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IMMANUELIS DEKKERI PRAEFATIO. 


[p arm qui dicitur, a lDullialdo ex uno codice 
editus est. nec mihi aut plurium codicum copia 
fuit, aut coniecturae, quae codicum operae vica- 
ria supponeretar, fiducia: quippe codices praeter 
Parisiensem vix ullos superesse compereram, con- 
iecturam videbam non satis tutam capi ex eo scri- 
ptore qui polluto degeneris aevi sermoni innutri- 
tus, quicquid fere de verbis flectendis struendis 
intelligendis praecipi solet, adeo aut ignoravit aut 
neglexit ut linguae Graecae non meliorem tum 
cum scriberet quam rei publicae fuisse condicio- 
nem arguat. Barbarum perditorum temporum te- 
stem sordibus suis relinquebam neque ultra or- 
thographiam aut interpunctionem  emendabam, 
cum insperatam ei lucem attulit gratissimum Leo- 
poldi Rankii munus. is enim cum Venetiis non 
suae tantum Musae operaretur, summisit nobis 
ltalicam illam Ducae versionem, quam scriptoris 
aetati supparem laudarunt olim Morellius et Mu- 
stoxydes. haec cum mulia habeat quae edito co- 
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dici defuerunt, codici debetur pleniori, homini 
autem, nisi fallor, Veneto, clerico, Latini quam 
aut Graeci aut sui sermonis peritiori, si quidem 
Venetorum vel civis vel cliens fuerit necesse est, 
qui Senatum Populumque Venetum nunquam 
nisi honorificentissime appellat, turpia eius facta 
aut silet aut oratione tegit (p.450), magistratus 
Ducae obiter memoratos diserte nominat (408), 
Genuensibus maledicit (452), sacerdos autem et 
'bibliis Latinis assiduus, qui sententias inde decer- 
ptas ultra modum producit et sermonem Italicum 
Latinis subinde particulis εἰ locutionibus distin- 
guit. idem si Graece et ltalice probe nosset, nec 
tot locos aut prave accepisset aut ridiculum in 
modum pervertisset (vide modo p. 446 et 508), 
nec Graeci exemplaris barbariem suis idiotismis 
aequasset.- 
Scrib. Derolimi Id. Iun. a. 1853. 
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Λα te, ΟΑΛΡΙΚΑΙΙ5 ἘΜΙΚΕΧΤΙΒΘΙΜΕ, hoc Ducae opus histori- 
cum animique mei in edendo illo qualemcumque fetum affe- 
ro; apud quem Musis earumque mystis amicum tenellus ille 
et infirmus felicius adolescere εἰ virium incrementum susci- 
pere possit, quibus iniurias invidorumque calumnias propel- 
lere queat. Aliud equidem tutius nobiliusque patrocinium 
eligere non habui; et genium iam habere liber victurusque 
mihi videtur, quod clientélae tuae se crediderit , Tuque, 
CanpnisaLIS EmiwENTISSIME, euim admiseris. Inscriptum ce- 
leberrimum nomen tuum, ccu ornamentum dignitate ac splen- 
dore conspicuum , in fronte cum gestet ; quodque inter ce- 
teros libros adpumerandus etiam sit, quibus artium scientia- 
rumque omnium officinam, bibliothecam tuam superbissimam 
ac maguificentissimam ψυχῆς ἰατρεῖον exornas, magnum in- 
de decus ipsi accessurum spero. Nomen auctoris, cuius 
maiores Byzantii olim regnarunt, ab oblivione vindicabitur, 
inscriptum illi bibliothecae amplitudine sua omnia complecten- 
ti, cuius structura famnae tuae perpetuitali in omne aevum 
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consuluisti. Πα equidem est, Canpixanis EmiyENTISSIME, per 
ora virorum tamdiu nomen feretur tuum, quamdiu terras 
genus humanum incolet. Veram stabilemque hanc esse lau- 
dem , non fictam aut fluxam , Ptolemaei Philadelphi Aegypti 
regis post bis mille annos asserit probatque notissima fama ; 
quam non gestamina regia sceptrum vel diadema, non re- 
rum bello gestarum claritudo illustrem ad nostra etiamnum 
iempora transmisere, sed regio cultu ac sumptu pluribus li. 
brorum myriadibus instructa bibliotheca: Diceris aliis, qui 
ceteras virtutes tuas digne praedicare possunt: attonitus illas 
admirabundusque suspicio, simulque moestus, quod facundia 
ac eloquentia me deficiant, quibus illas meritis laudibus cffer- 
re possim. Perge quod facis, CanpiNAtL Is. ΤΕ ΜΙΝΕΝΤΙΦΦΙΜΕ, li- 
teralorum votis et. otio favere, eorumque studia benignitate 


tua fovere. Vale. 
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Desevole Lector, ad operis Regii ac magnifici structuram 
ex Regia bibliotheca materias sine furto alio non transferen- 
das, cum potuerim , comportare debui. illi equidem , quo 
Byzantina historia huc et illuc sparsa ac velut inter rudera 
iacens in superbi aedificii molem ac compagem adsurgit, 
operam nostram utcumque navavisse, et particulae nomen. 
nostrum inscripsise, aliquantam laudem nobis allaturum. 
spero, Sostratus siquidem Gnidius architectus Alexandriae 
Pharum Ptolemaeo aedificans nominis sui ac famae perpetui- 
tati, structurae illud permittente rege inscribendo , prospe- 
rit. ex bibliothecae igitur Regiae manu scripto codice opus 
transcriptum affero, stili quidem elegantia baud ornatum et 
comptum : barbarum potius, impolitum ac rude dixero ; sed 
rerum momento ac gravitate eximium, earumque narratione 
prudenti gratum. infelici saeculo , quo Graecia aerumnis cla- 
dibusque continuis attrita Turcorumque tyrannide oppressa 
ultimos ducebat spiritus, stili barbaries adscribenda est ; quae 
totam illam gentem tam late pervaserat, ut paucissimos ve- 
nustatem illam antiquam leporemque sermonis suis circumdare 
seriptis sincret. noster idcirco auctor, qui rebus etiam ageu- 
dis expediendisque negotiis potius quam evolvendis libris ope- 
ram suam impendebat, barbaris. non solum vocibus utitur; 
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quod et anteriorum saeculorum castigatiores auctores, qui- 
que sermonis nitorem affectaverunt, fecere; sed ctiam Grae- 
ca verba absurda constructione seu soloecismo perturbat ac 
permiscet. inter vepres tamen spinasque illas flos quidam non 
ineruditi ingenii se explicat: legerat quippe sacros libros ali- 
osque historiarum auctores, ita ut linguam Graecam anti- 
quam calluisse, verum scribendi usu ac peritia destitutus 
fuisse mihi videatur. criticum propterea agere nolui, vel de 
verbis litem illi movere, qui grammatices deserto foro ad 
alienum  peregrinumque se transtulit. satis mihi visum fuit 
sensum verborum adsequi, et qua potui bona fide ac dili- 
gentia in Latinum sermonem convertere, in gratiam illorum 
qui linguam Graecam aut penitus ignorant aut imperfecte di- 
dicerunt. 

Byzantini imperii res ad interitum festinantes, et postre- 
morum imperatorum Christianorum tempora describere ag- 
gressus, rerum usu peritum ac sapientia politica instructum 
se approbat, dum causas et principia exquirit et investigat 
eorum quae acciderunt Graecorumque rebus ultimam perni- 
ciem attulere. trium equidem novissimorum imperatorum au. 
Spicio res gestas enarrare ipsi propositum fuit, urbisque et 
imperii excidium scriptis mandare. quamobrem Turcorum , 
qui illud debellarunt, mentionem ubique facere non solum 
oportuit: sed ab annis pluribus iam elapsis narratio repeten- 
da fuit, et Iohannis Cantacuzeni lohannisque Palaeologi bel- 
la civilia discordiaeque domesticae in memoriam revocandae 
fuerunt, quae Turcis in Europam traiiciendi occasionem tum 
primum praebuere, cum ipnauspicato ac tristi consilio Turcos 
in Europam Graeci insanientes accersiverunt, sibique et aliis 
gentibus Christianis, cur perirent funditus, auctores extitere. 
Manuelis Palaeologi eiusque filiorum Iohannis ac Constantini 
res ad captam urbem deinceps persequitur, ad Turcorum 
statum quantum spectat, in Ασία qualis fuerit sub Androni- 
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co seniore, paucis indicat, suspensoque pede Othmanidarum 
principum seriem ad Baiazitem primum percurrit, breviter- 
que de Othmane Orchane et Morate primo disserit. Daiazi- 
lis, gesta tam adversus Turcorum regulos et Temyrem , quem 
vulgus Tamerlanem vocat, quam Christianos principes proli- 
xius enarrat. Lanienam caedesque mutuas liberorum Daiazi- 
tis, Isae nimirum , Musulmani , Mosis, Mustaphae ac Mehe- 
metis exponit. Cineitis, qui loniae imperium aliquando sibi 
adrogaverat, variam fortunam , fraudulentum versutumque 
ingenium , modo ad has modo ad illas propendens , eiusque 
tandem eversionem ac ruinam describit. Moratis denique se- 
cundi Mehemetisque itidem secundi cum contra Turcos et 
Christianos in Asia, tum in Europa contra Graecos, Hunga- 
ros, Venetos, Servios, Walachos, Genuenses Rhodiorumque 
equitum collegium praecipuas res gestas enarrat. omnia mo- 
menta adnotat , quibus Byzantinum imperium a Turcis subinde 
labefactatum Christianis tandem ereptum est, Othmanicorum 
principum, quibus occasio propagandi fines imperii vix unquarn 
neglecta aut omissa est, artes, curas acres assiduumque la- 
borem in debellandis nationibus indicat. neque etiam illa 
praetermisit, quae ad religionem tam nostram Christianam 
quam Musulmanicam pertinent, concilii Florentini ab Euge. 
nio papa celebrati, cui lohannes Palaeologus imperator, lose« 
phus patriarcha Cpolitanus et Graeci ceteri interfuerumt , hi- 
storiam breviter contexuit. novam vero sectam, quae inter 
Turcos a quodam Bercligia Mustapha invecta est statimque 
deleta , intactam non reliquit. ad captam a Turcis Cpolim hi. 
storiam solummodo perducere sibi proposuerat: verum spe 
ductus futurae aliquando eversionis potentiae Turcicae, gen» 
temque Graecam in pristini splendoris statum  reducendam : 
fore ratus, post urbis captae annum narrationem produxit. 
hunc porro auctorem Laonico et Phranzi multum praestare 
propterea censco, quod rerum principia et causas diligentius 
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investiget , -narrationisque filum parcius interrumpat. Lao- 
nicus enim dum de rebus Turcorum confusam saepe narratio- 
nem instituit, ad describendas, imperite ut plurimum, Oc- 
cidentalium regnorum politeias digreditur. —Phranzes autem 
praeter rem. et nullius momenti multa suis inseruit, nec accu- 
rate et diligenter, praeter Cpolitanam obsidionem, quam re- 
cte instituit et persequitur, res gestas narrat. cum Turcorum 
Annalibus et Historia à Leunclavio acerrimi iudicii viro edi- 
tis noster admodüm sentit; quo nomine magni faciendus mihi 
videtur. in illis quae ad Iohannem utrumque, Cantacuzenum 
et Palaeologum, pertinent, ab ipso Cantacuzeno non valde dis- 
sentit, quamvis temporum seriem interturbasse alicubi depre- 
hendatur. nec silentio transmittendus est consensus, qui inter 
ipsum ac Leonardum Chiensem intercedit in Cpoleos obsidione 
ac expugnatione describenda. quae quidem diversorum scri- 
pilorum concordia historiae fidem conciliat, et quae vera 
quaeve falsa sint, discernendi copiam facit. in rebus porro 
Hungaricis imperitum. se prodit, statumque regni illius a 
morte Sigismundi imperatoris. ignorasse. 

De auctoris. huius historiae, quam sub manu babemus, 
nomine et genere paucissima dicenda occurrunt. et nisi avi 
sui paterni nomen capite 5 edidisset , anonymus liber prodi- 
turus erat. verum cum ab antiquis illis Ducis, qui Cpoli re- 
guarunt, se ortum dicat et Michaelem Ducam avum suum 
appellet, Historiae titulum inscripturi, avi nomen proprium 
ac gentilicium . repetitum praefiximus, ut auctoris proprium 
nomen nobis ignotum tali circumstantia determinaretur. Chri- 
stianae pietatis tenacissimum et Catholicae ecclesiae commu- 
nionis studiosissimum se ubique approbat. Graecis levitatem 
malamque fidem obiicit, qui ficte ac simulate cum Romana 
ecclesia concordiam inierant, nec alio animo pacem compo- 
suerant quam ut a principibus Occidentalibus, papa praeci- 
pue, auxilia contra Turcos consequerentur. institutum vitae 
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quale fuerit, ex ipso discere possumus, qui se politicis rebus 
ac negotis tractandis occupatum fuisse tradit. apud Catclu- 
zios Lesbi principes vitae partem transegit, fide ac gratia va- 
luit; ab illisque ad Sultanum Mebemcetem secundum post ur- 
bem captam legatus missus est, Rerum quarundam; quas 
narrat, spectator fuit; cumque principibus istis Lesbiis ορο- 
ram navaverit, in Αδία res gestas, in qua ipsum natum fu- 
ise verisimile est, vel in Lesbo, accuratius novisse potuit, 
atque de Duca eiusque scribendi ratione hactenus. 

Quae vero in hoc edendo libro ipsi praestiterimus, deinceps 
exponenda sunt. unico codice bibliothecae Regiae usi sumus. ope- 
ris finis in eo desideratur; nec scriptura eius castigata et emen- 
data est, at pronunciationis hodiernae vitio, confusione nimi- 
rum 6 tenuis cum «t diphthongo, Iotacismo etjam continuo 
corrupta, ita ut saepe vocalis una pro alia, diphthongus pro 
vocali, ac vice versa succedant. textus illius continuus est, 
non sectionibus aut capitibus distinctus, cui marginales no- 
tulae indices quibusdam locis appositae sunt. faciliorem lectio- 
nem ut redderemus, textum in capita dividere visum cst; 
marginibus etiam notulas apponere indices eorum, quae in 
textu narrantur. cumque temporum, quibus res gestae sunt, 
epochae omnino necessariae sint, ut clara ac perspicua nar- 
ratio evadat , illas cum ex historia Musulmanica, tum ex aliis 
Graecis ac Latinis excerptas apposuimus. annos etiam Hegirae, 
übi necesse fuit, et ab orbe condito secundum Graecos , 
Christianae aerae annis adiectis adscripsimus. Historiam By- 
nnlinam appellare placuit , quoniam Ducas res in illo im- 
perio gestas Manuele Iohanne et Constantino imperantibus de- 
scribit. notas libro subiecimus, ut consensum ac dissensum 
narrationis Ducae. cum Laonico Phranze Leunclavio et aliis 
indiearemus , vel alia notatu digna adnotaremus. ne nimium 
crescerent inhibuimus, illasque , quantum penes nos fuit, 
contraximus. Ducae historiae Chronicum breve, ex bibliothe- 
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ca Regia descriptum , attexere ad rem visum est; quod Grae- 
corum Turcorum ac Venetorum res gestas ct casus aliquot 
insignes adnotet. Graecus aliquis Peloponesius ,  Cephale- 
nius aut Zacynthius, dominii Veneti subditus illud con- 
scripsit. 
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Cap. Y. Generationum ab Adamo ad Christi nativitatem brevis 
enarratio. annorum €lapsorum a Christo ad Constantini initia enu- 
meratio. a Constantino ad. lustinianum, a lustiniano ad Constan- 
tnum et lIrenen, ah his ad Alexium Comnenum. brevis deinceps im- 
peratorum | Cpolitanorum enumeratio ad urbem a Latinis capt am. 
1. Imperatorum ab urbe a Latinis capta series. Michael Palaeolo- 
Sorum primus. siae minoris , quae Απαιοϊία dicitur, status. Tur- 
corum reguli in sia. Andronicus Senior. lohannes eius filius. 4e- 
βαεί maris. insulae ab externis occupatae. 3. Orchanis Osmanidae 
mores. Morates eius f. imperium adeptus Lazaro despotae Ser- 
viae bellum infert, a iuvene Servio occiditur; post cuius caedem 
Turci proelium ineunt , Servios caedunt et magna clade afficiunt. 
Lazarus vivus et multi Serviorum proceres capiuntur. et in Moratis 
tentoriis interficiuntur. α Feziris Ildrim Baiaziti imperium defertur 
natu minori filiorum Moratis. fratrem natu maiorem fraude oppres- 
sum excaecat Baiazites.— 4. Baíazites Serviis tributa imperat , Ste- 
phanum Lagari f. sibi militare iubet, eiusque sororem Mariam uxo- 
rem ducit. Carmianum Phrygiae regulum spoliat. loniam invadit. 
Sarchanem | deditione accipit, et Asiae regulos in ordinem cogit. 
Philadelphiam occupat , et Callipoleos arcem instaurat. — 5. Initia 
discordiae inter Iohannem Cantacuzenum οἱ imperatricem Annam 
eiusque aulae proceres.  Cantacuzenus urbe discessit ; dolo eum 
azzrediuntur adversarii; ab amicis monetur , qui ideo ab Alexio 
Apocauco in carcerem coniiciuntur. Apocaucum interficiunt , et pro- 
pterea omnes fere necantur. Michael Ducas auctoris avus paternus. 
6. Cantacuzenus calceos purpureos induit, imperator salutatur , et 
ad Serviae Cralem fugit, et cum eo foedus percutit. 7. Homur Au- 
nis filius traiecto Hellesponto in. Europam venit, Callipolim appel- 
lit, et Didymotoechum , ubí Cantacuzeni uxor substiterat, proficis- 
citur. Turci Thraciam vastant. Smyrna ab equitibus militiae Hie- 
rosolymitanae capta. eam frustra recuperare tentat. Homur et in op- 
Pugnatione occumbit. | 8. Cantacuzenus in Thraciam redit. Anna 
imperatrix auxilia ab Orchane petit et impetrat. Turci imperii pro- 
vincias populantur et captivos abducunt. ϱ- Cantacuzenus Orchani 
filiam suam uxorem dare pollicitus, eum a foedere cum Anna icto 
avtrüt et auxilia ab co obtinct. nuptiae celebrantur.  Cantacuzenus 
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Cpolim proficiscitur, civesque ut s& dedant frustra hortatus, in ur- 
bem amicorum ope intrat. 10. Cantacuzenus intra palatium accipi- 
tur. Annam, quae animo intrepido vultuque imperterrito sedebat , 
adit εἰ veneratur , placatam sibi reddit, tumultum componit , ple- 
bemque demulcet. celebratio nuptiarum Iohannis Palaeologi et Can- 
tacuzenac Helenae. coronatur Cantacuzenus. — Turci Chersonesum 
vastantes duce Suleimane Orchanis filio a Matthaeo despota Canta- 
cuzeno clade masna afficiuntur. — v1. lohannes imperator α socero 
alienatus in Italiam discedit, unde reversus ο. cum Catalu- 
sio consilia agitat de recuperandis imperio et urbe. stratagemate 
Catalusii Iohannes Palaeologus Cpolim recuperat , et Cantacuzenus 
vitam monasticam amplectitur. — 12. lohannis imperatoris filiorum 
natu maior Andronicus et Cuntuzes Moratis filius secundogenitus in 
parentes coniurant, deque occupanda tyrannide consilia agitant ; 
quibus patefactis Morates filium suum oculis privat, signiftcatque 
lohanni, si pacem secum habere vult , ut 4ndronicum etiam excae- 
cet; cui. Iohannes morem gerens filio atque etiam ex eo nepoti vi- 
sum adimit et in carcerem coniicit. Andronicus Genuensium ope 
liberatus imperium invadit, patrem et fratres carceri mancipat ; 
carcere astu se liberant, et lohannes in solium imperatorium re- 
stituitur.. Manuel ei successor designatur. nuptiae Catalusii et Μα-- 
riae Palacologinae. | 13. Baiazites tributa ο imperat , et sibi 
militatum venire alterum ex eius filiis postulat. Cycladas insulas 
invadit. Iohannes Cpolim munit , Baiazitis iussu extructa a se pro- 
pugnacula diruit, tandemque obit. — Manuel qui Baiaziti militabat 
inque eius aula versabatur, audita patris morte, clam Cpolim advenit. 
Baiazites id aezre ferens graves durasque conditiones psi imponit , 
Thessalonicam occupat, Cpolim vexat et cibaria in eam invehi im- 
pedit. Hungari ac maxima pars. occidentalium principum in Baía- 
zitem movent, et ad Nicopolim a Turcis caeduntur et vincuntur. 
14. Baiazites Cpolim sibi dedi petit, et Iohannem eiecto Manuele 
imperatorem constituit. Manuel saluti urbis ac plebis consulens 
Cpoli discedit, et in. Peloponnesum , hinc in Italiam proficiscitur , 
et occidentalibus regnis ac provinciis peragratis in Peloponnesum 
revertitur. 15. Johannes precarium imperium obtinet α Baiazite, et 
cadin seu iudicem Musulmanum intra urbis moenia accipit. ad liaia- 
zitem voluptatibus immersum veniunt a Temyre chane legati, quc 
contumeliose a Baiazite habiti recedunt: ipse deinde in Armeniam 
movet. Cpolim a lohanne repetit, sed Cpolitani deditionem facere 
renuunt.  Temyr Syriam invadit , urbes expugnat , in incolas im- 
maniter saevit. Damascum ct Halepum diripit et vastat. 16. Temyr 
versus Tanaim movet. Baiazites exercitum conscribit, et Temyri ad 
Ancyram castra habenti occurrit. comcta fulget. pugna initur a Te- 
myrianis cum Baiazitis copiis: Baiazites deseritur a magna copia- 
rum suarum parte. vincitur. captus ad Temyrem , qui zatrichio seu 
schachis ludebat , adducitur. Temyr Baiazitem consolatur et huma- 
ne erga eum se gerit, arcte nihilo minus custodit. per totam minorem 
Asiam copiae Temyris se diffundunt. Mehemetes patrem astu , sed 
frustra , liberare aggreditur. . Chocíapherutzes eunuchorum princeps 
cum Baiazite domino suo captus iussu Temyris capite plectitur. 17. 
Temyr Asiae urbes aliquot adit et capit, incendiis ac direptionibus 
omnia devastat. Baiazitis thesauros Prusae seu Burusae adservatos 
rapit. Smyrnam erpugnat. ad ,eum Phocaearum principes ut. sibi 
placatum reddant, legatos mittunt. donisque | conciliant. — Cariam 
lustrat, εἰ deinceps in. Phrygiam Salutariam iter. flectit, ibique 
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Baiazites moritur. Temyr in Persidem anno in expeditione exacto 
redit. 18. Manuel imperator. Byzantium revertitur, et lohannem ex 
fratre nepotem in. Lemnum relegat. cum Musulmano Baíazitis filio 
Jocdus amicitiamque init. rerum status in Asia post Temyris chanis 
discessum. — Ese. seu. Isa, Baiazitis filius, bello a fratre Mehemete 
petitus Temyrte duce capitur et laqueo praefocatur. Οἰπείτες $myr- 
naeus innotescit, Atinis filios ex Ionia pellit, Musulmani partes se- 
quitur. Atinis filii Mantachiae ope Ephesum expugnant.  Homur 
Atinis filius cum Cineite affinitatem contrahit, et paulo post obit. 
Musulmani adversus Cineitem expeditio. Asiae reguli adversus Mu- 
sulmanum coniurant, sed mutuis suspicionibus a se invicem disso- 
cantur. 19. Moses a Mehemete fratre suo deficit et in. Falachiam 
secedit. fratrem suum Musulmanum invadit et vincit. Musulmanus 
dum fuga sibi consulit, in quodam oppido a iuvenibus occiditur ; 
Moses oppidum et incolas comburit, in Serviam movet, deinde Cpo- 
lim frustra oppugnat. Manuel imperator Mehemetem adversus  Mo- 
sen evocat et concitat.  Mehemetes bis victus Byzantium se recipit , 
tandem Mosem vincit ; sic inter fugiendum occiditur, eiusque cada- 
ver Prusam sepeliendum defertur. 230. Manuel ad Mahometem apo- 
crisarios mittit ; alii quoque prineipes legatos mittunt, quos Maho- 
metes benigne excipit, pacemque cum omnibus amplectitur. Manuel 
lohanni filio suo uxorem dat Russiae magni ducis filiam , quae pe- 
ste moritur , filiorumque Baíazitis unus, isque baptizatus. secundae 
ac tertíae Johannis nuptiae. Manuelis in Peloponnesum profectio. 
21. Mahometes in Asiam traiicit. Cineitem in ordinem redizit, cu- 
ius insolentia maxima erat. magnus lihodi magister castrum Smyr- 
nae instaurat, sed a Mahomete prohibetur. Smyrna ab uxore Cinei- 
iis Mahometi deditur. magno magistro concessum aedificare castrum 
in Cariae et Lyciae finibus. Cineites veniam impetrat. Turci bello 
navali Naxum aggrediuntur. praelio a Veneta classe superantur. 
Veneti: Lampsaci turrim frustra tentant.  Cineites Nicopoli ad Da- 
nubium praeficitur. novam religionis sectam in lonia a monacho 
Turco institutam multi amplectuntur , adversus quos Muhamctes Sus- 
mani filium et deinde Hali Begum misit; qui re infeliciter gesta oc- 
cubuerunt. tandem α Morate Mahometis filio et Baiazite bassa ορ- 
pressi ac deleti. sunt , et paupertatem voluntariam profitentes inter- 
fecti. 23. Rhodi magnus magister castrum Petronium in Cariae fi- 
nibus aedificat. Mahometes in Asiam traiicit, Caramanum invadit 
et in. ordinem cogit. Mustapha Baiazitis filius innotuit, eique se 
adiungit Cineites, qui a Mahomete prope Thessalonicam vincuntur. 
Mahometes istos, qui Thessalonicam confugerant, a Demetrio Leon- 
tario repetit, qui rem ad imperatorem reiicit. Manuel traditurum 
5€ eos Mahometi negat. Mustaphas et Cineites a. Leontario Cpolim 
mittuntur , inde in Lemnum uterque custodiendus relegatur. Maho- 
metes JValachis bellum infert. Theologus quidam Philadelphius υἱγ 
improbus ac perfidus. Mahometes inter venandum apoplexia affectus 
paucos post dies hemiplecticus factus moritur. rationes ob quas Ma- 
hometes filium suum Amasiae praefecerat.  Baiazitis bassac erza Ma- 
hometem fidelis servi officia. Mahometis ad Baiazitem bassam man- 
data. Mahometis mors quibus artibus per dies 40 occultata sit us- 
que ad Moratis adventum. — 33. Morates Prusam venit.  Mahometis 
mors in vulzus a bassis editur. Prusam abeunt veziri , defuncti Sul- 
taní. cadaver. sccum deferentes. legati α principibus vicinis ad Mo- 
ratem missi. Manuel a Morate fratres eius impuberes ex testamento 
Mahometis sibi tradi frustra poscit, et ideo Mustapham ce Cineitem in 
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scenam adversue-Moratem producit. mores quidam Turcorum explican- 
tur. a4. Demetrius Leontarius Mustapham et Cincitem in Thraciam 
traiicit, de recipiendis aliquot urbibus cum iis pactus. Mustaphas Calli 
polim oppugnat et ad deditionem, quae secuta est, sollicitat. arx inte- 
rim in. fide stat. quam oppugnat Leontarius. Morates Mustaphae rebcl- 
lione cognita DBaiazitem bussam, caeterorum  vezirorum sententiae 
obtemperans, exercitui praeficit et contra Mustapham mittit. Baia- 
zites deficientibus in pugnae initio ad Mustapham exercitus sui du- 
cibus copüsque, et ipse permittere se victori coactus est; iussu deinde 
Cineitis caput ei amputatum.  Mustaphas Adrianopolim proficiscitur. 
Callipolis Leontario se dedit, quam cum ex pactis imperatori ac- 
quisitam praesidio firmare parat , à Cineite impeditur, delususque 
Cpolim redit. 25. Manuel imperator cum Morate foedus pangeie co- 
giat. Mustaphas res suas constituit, otio deinde et ignaviae totum 
se dat. Mora'es de recuperando imperio serio agitat , Abrahamum 
Lassam ad Manuelem destinat, qui re infecta discessit. aluminis in 
Phocide confectio. Phocaea nova condita, ab Andrea et lacobo Ca- 
taneis gubernata, fit Turcis tributaria. lohannes A4dornus Phocaeae 
rector Mahometem εἰ deinde Moratem adit , et huic per litteras in 
eo copiisque traüciendis operam suam pollicetur. Mustaphas ad 
nuntium transitus Moratis in Europam fit moestus. eum alloquitur 
Cineites et obiurgat, suadetque ut in Asiam transeant ; interim ipse 
de deserendo Mustapha secum agitat.  Mustaphas Lampsacum venit, 
et Lopadium usque progreditur , cuius pontem prior occupat disrum- 
pitque Morates. | 36. Consilium ineunt. Moratis veziri de perdendo 
Mustapha, et Cineitem per Hamzam eius fratrem ad defectionem 
sollicitant. Hamzae εἰ Cineitis colloquia. Cineites Mustapham desc- 
rit et in loniam Περί. Mustapham Homuris filium ex Atine oriun- 
dum bello petit et in pugna interficit. 27. De Cineitis fuga varii ser- 
mones, qua cognita Mustaphas fugam capessit et in Thraciam tra- 
«ο. Adurnus Moratem eiusque copias ex sia in Europam trans- 
fert ; quem Mustaphas, id ne faciat, frustra promissis amplis tentat. 
Morates cum copüs in terram expositus Mustaphaeos in fugam. ver- 
tit, Callipolim recipit,' et Adrianopolim petit. | Mustaphas captus , 
et in urbis loco publico laqueo suspensus ac strangulatus. | 38. Mo- 
rates Cpolim oppugnare aggreditur , Iohanne imperatore ob. Manue- 
lis senectutem et morbos res imperii administrante. Corax Theolo-- 
gus proditionis reus damnatur; cuius mortem ulcisci cupiens Morates, 
Michaelem Pyllim ob delatum Coracem morte afficere properat; Pyl- 
les Christum et fidem impie abnegando vitam servat. Manuel Mu- 
stapham | octuennem. puerum, Moratis fratrem , contra hunc sus- 
citat , et statim moritur. Mustaphas Nicaeae captus a fratre stran- 
gulatur. Morates Thessaliam et Peloponnesum invadit.  Cineiti per 
bassas suos bellum infert et debellat, tandemque illum totumque eius 
genus internecione delet. — a9. lohannes pacem cum Morate initam 
observat.  Morates cum aliis principibus pacem firmat, a qua Veneti 
ob occupatam Thessalonicam exclusi. narrantur obiter causae propter 
quas Thessalonica in Venetorum potestatem venerit. Thessalonica οὐ -- 
sessa et a Morate expuznata et direpta, et novi incolae in eam missi. 
Veneti tristiora reformidantes cum Morate pacem ineunt. JW'alachiae 
principes sc invicem throno regio deturbant ; Draculius aliis interfe- 
ctis superest JFalachiae Vaivoda. Ob equum sibi a Caramano ne- 
gatum , ei Morates bellum infert : et inter utrumque pax paulo post 
stahilitur. 3o. Serviam a Georgio Fulci filio Morates repetit. Gcor- 
gius filiam «uam οἱ nuptum dat, concessa in dotem Scrviae partc. 
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Morates duce Draculio Hungariam frustra invadit. Morates socero 
suo Georgio bellum infert, urbes capit , sororios suos luminibus pri- 
vat. Draculius in carcerem. detrusus datis filiis obsidibus liberatur. 
Morates Belogradum frustra oppugnat. — 31. 44 synodum celebran- 
dam proficiscitur in Italiam imperator, quem patriarcha et alii co- 
mitati sunt. quid Florentiae actum sit, et quid post Graecorum in 
patriam reditum acciderit, narratur. 32. Serviae despota ab. Hun- 
βαγί: auxilia implorat, duceque lohanne Hunniade Turcoruw provin- 
cias invadit. Morates subita Hungarorum irruptione perculsus pa- 
cem cum despota et Hungaris stabilivit. Caramani deinde ditionem 
invadit. Aladines Moratis primogenitus diem obit. imperio succes- 
sor destinatur Mehemetes, et imperator salutatur. Morates vitam 
privatam acturus Prusam secedit. | Hungari Turcis bellum inferunt. 
Morates cum copiis in Europam traiicit, filio se coniungit; ad Far- 
nam Ladislaus Hungariae rex interficitur, magnaque strage Chri- 
stiant. caeduntur. ad vitam privatam redit Morates, unde revocatur 
ab Halile bassa.  Hunniades in Turcos iterum , sed improspere mo- 
vet. Morates Peloponnesum invadit. 33. Iohannes imperator mori- 
tur, et Cpolim despota Constantinus venit, Moratemque sibi conciliat. 
Morates filio suo Mehemeti uxorem dat, postque celebratas nuptias 
statim moritur.  Mehemetes de patris morte certior ys Adriano- 
polim venit , imperator salutatur, et de imperii rebus tractat. Μο- 
' ratís mores et ingenium , morbus et insomnium ante mortem obla- 
tum.  Mehemetes fratrem. suum strangulat. Georgio Serviae despo- 
tae filiam novercamque suam Mehemetes petenti remittit. per lega- 
tos Byzantini cum Mehemete pacem constituunt , et. pensionem ad 
alendum Orchanem ab eo accipiunt. principum et urbium legatio- 
nes ad Mehemetem. 34. Mehemetes indutias cum Ianco, id est' Io- 
hanne Hunniade, trieunales componit ; Caramano bellum infert. 
Byzantini ad Mehemetem legatos mittunt , falsoque coronetum esse 
Constantinum significant. Halil bassa Graecos increpat , et Mehc- 
metes legatorum verbis offensus pacem cum  Caramano componit. 
Graecos variis modis vexare incipit Mehemetes, et ad Bospori an* 
gustias castrum aedificat. novitate ista territi Byzantini per legatos 
cum Mehemete erpostulant , qui superbe respondet et minatur. arx 
ad Bospori fauces aedificata, ager Cpolítanus vastatus. Byzantinis 
bellum. indicit Mehemetes. 38. Mehemetes de occmpanda Cpoli con- 
silia agitat. bombardarum [μου Mehemeti tormentum aeneum prae- 
grande fundit. navis Veneta Bosporum navigans demergitur , cuius 
navarchus et vectores capti Mehemetis iussu crudeliter interfecti. 
bombardae vim .fdrianopoli probant. Mehemetes Halilem bassam no- 
ctu ad 5ε vocat, et cum eo de Cpoli subiuganda consilia tractat. 
Halil magno se periculo ereptum putans laetus a. Mehemete discedit. 
36. Constantinus imp. auxilia petit α papa, unionisque ecclesiarum 
opus absolvit. Isidorus cardinalis a papa Cpolim mittitur. Graeci 
civili discordia laborant ob unionis reconciliationem , paucis eam 
amplectentibus , maxima parte eam Gennadio auctore abhorrente, li- 
turgia in. S. Sophiae templo celebratur ab Henoticis , cui cardinalis 
Isidorus interfuit. | Graecorum sublesta fides. Constantinus cibaria 
in urbem comportari curat. 37. Mehemetes tormentum illud aeneum 
seu bombardam prope Cpolim vehi curat. Turci urbes ad pontum 
Furinum sitas occupant , οἱ praeter Selymbriam oppida Propontidi 
adiacentia. Graeci intra muros Cpoleos inclusos se tenent , discor- 
diaque ob reconciliatam ecclesiarum concordiam laborant. Genna- 
dius discordiae faces subdit. Ducas male sanam. mentem Graecis ex- 
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probrat et in schismate pertinaciam, | Mehemetes copias colligit, ob- 
sidione urbem cingit, et Graeci ab unione ecclesiarum alienos magis 
ας magis se ostendunt. — 38. Constantinus et Galatini urbi tuendae 
attendunt, atque etiam Veneti. Iohannes lustinianus Cpolim cum mili- 
tibus appulit , et ab imperatore honore maximo afficitur. obsidionis 
initio erumpunt in hostes obsessi. | Galatini Mehnemetem sibi placa- 
tum volunt, Byzaniinis tamen favent et opem ferunt.  Mehemetis 
classis prope Cpolim accedit. naves quinque cibariis onustae Cpoleos 
portum , y sca Turcis obstantibus , ingrediuntur , et hac de causa 
Mehemetes contostaulum suum Paldam contumelia verberibusque af- 
ficit. — .Mehemetes terra € Bosporo in sinum Ceratinum navigia et 
biremes transfert. terra Cpolis oppugnat Mehemetes, et tormentis 
muros quassat. medicamen tormentis ne disrumpantur adhibitum. 
Johannis Hunniadae legatus consilium perniciosum adversus obsessos 
bombardario Mehemetis falsa opinione ductus dedit. muri urbis ad 
S. Romani portam diruti. obsessi strenue resistunt, sed Constantinus 
percellitur, et ut Mehemetem ad pacem et obsidionis solutionem ad- 
ducat , vectigal offert , quod respuit Mehemetes. lustinianus infeli- 
ci successu Turcorum biremes in sinu Ceratiho incendere tentat. 
Turci Galatinorum navem demergunt. pontem in Ceratino sinu Me- 
hemetes Γαὐγίσαι. 39. Mehemetes Constantinum ad deditionem fru- 
stra hortatur, propterea ad expugnandam urbem se asia un lu- 
stinianus dirutam muri partem munit. Maiiaz acriter et vehementer 
Turci urbem oppugnant, et postridie usque ad horam diei nonam. 
Die 28 Maii post occasum solis acrius pugnatum. | Mehemetes suos 
hortatur. lustinianus glande plumbea ín manu laesus pugnam omi- 
siU ; obsessi isto casu percelluntur, | Turci tandem in muros ascen- 
dunt , propugnatores deturbant; et rebus desperatis Graeci να " 
Turcique in urbem irrumpunt. Constantinus interficitur. Turci ob- 
ιο» passim caedunt, templa, monasteria et domos diripiunt. Graeci 
1 S. Sophiae templum confugiunt, falsa opinione salvos se in eo 
Fore credentes. Turci eos invadunt, omnes captivos abducunt. tem- 
plum pollutum ac dà eptum. magnus dux capitur, et Mehemetis ius- 
Su domi custoditur. Justinianus suos a pugna revocat. naves ali- 
quot et Galatinorum non pauci aufugiunt. caeteri per Zaganum a 
Juga revocantur.  Galatini Mehemeti se dedunt, Graeci omnes et 
qui in urbe capta vivi superfuerunt, in naves aut castra Turcorum 
4ranslati, 4o. Mehemetes urbem ingreditur, et in S. Sophiae templum 
venit, precesque suas ibi recitare Imamem iubet. magnum ducem ad 
Σα vocatum alloquitur. Constantini caput agnitum columnae in 
Augusto affigitur, alia de magno duce et Orchane narratio. Mehe- 
metes magnum ducem consolatur, et illustrium nomina describit. 
magni ducis uxorem invisit et blande alloquitur. ad convivium na- 
tu minorem filiorum magni ducis venire iubet Mehemetes : cum mit- 
tere. filium magnus dux recusaret, Mehemetes ipsum interfici iussit. 
magnus dux filios suos, ut mortem aequo ac forti animo subeant , 
hortatur, et ipse demum capite plectitur. proceres omnes a Mehemete 
redempti et interfecti. — (1. Ducae super urbe capta deletoque Chri- 
stianorum in Oriente imperio monodia. 4a. Praedam quantam Turci ex 
urbe capta tulerint. Galatam ingreditur Mehemetes, εἰ partem murorum 
diruit. S. Sophiam in meschitam transformat. Adrianopolin re- 
vertitur. magnt ducís uxor obiit. rincipes Christiani Mehemeti vi- 
cioriam gratulantur. — Serviis tributa imperat, et Georgium despo- 
tam Servia decedere. iubet. Hungari Turcorum provincias vastant. 
Mehemctes Smedrovo frustra oppugnata Adrianopolim praedae dives 
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 "emetes. de Palaeologis vaticinium. 

ad Mehemetem | missi de pace 

^emetes a Rhodiis tributum sibé 

ervus domesticus abit, qui cum 

um. denegante Rhodio delusus ad 

(55 bellum Rhodiis indicit. Hamzas 

citur, quaedam vastat, ad se missos 

ióducit. Coum vastat, Παολίαπι fru- 

itur. tumultus a. Turcis in Chio exci- 

lemersa.  Huamzam reversum Mehemetes 

bellum indicit. 44. Lesbi princeps obit, 

τα{ ei. soluturus abit. coactus Lesbi prin- 

iributum consueto amplius promittit, Tha- 

- inquit. classem adversus Chios mittit Mehe- 

piratarum adventu certiores facere tenentur. 

tus. litem Lesbi principi movet, et biremem 

Phocaea nova Turcis dedita. decem millia 

exigere vult Mehemetes. interim Phocaeam vete- 

Chii bello petiti α Mehemete grandi aere pacem 

urcos advocant , eorumque princeps Nicolaus ín- 

^emetes Belogradum frustra obsidet. Callistus pa- 

opes insularibus ferendas mittit. | Catalani insulas 

bius in suspicionem apud Mehemetem venit, occi- 

* advocasse. legati a Comanis et. Usun- Hassane ad 
castrum septem turrium , vulgo ledicula , Cpoli constru- 
metis in Moream profectio, Bezestanum Cpoli aedifica- 
^:am traticit Mehemetes. eius verba ad familiarem quen- 

" curtosum.  Sinopes principem et Trapezuntinum impera- 
^tonibus spoliatos in Europam traiicit. a JWalacho tributa 
;ui ea dare negat, ad se missos palo transfigit. Turcos Ham- 
: ditionem suam invadentes caedit, vivos captos palo quoque 
fist. Mehemetes improspero successu in eum movet. Lesbum 
Principe Nicolao, qui Dominicum fratrem suum strangularat, re- 
(nt. in Lesbum transit. Mehemetes , ad deditionem compellat , rc- 


«dit , et obsidendae Mitylenes onus Mahumcti veziro imponit. 
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10 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


᾽4οιθμοὶ ἐτῶν ἀπὸ τοῦ πρώτου ἀνθρωπου ἕως τῆς ἡμετέρας γεγεᾶς. 


1. ᾽4πὸ ᾽4δὰμ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου ἕως Noe, ἐφ᾽ ὃν ó 
κατακλυσμὸς γέγονε, γεγεαὲ δέκα γεγόνασι, πρώτη, ἡ καὶ παρὰ 
- nd 1 ' * »F» v . € ο - 

Φεοῦ, τοῦ ᾿4δάμ, μετὰ δὲ σλ έτη δευτέρα 7 τοῦ 259 παρὰ 
- » , * * - , » - * 
τοῦ ἀδάμ, μετὰ δὲ τὸν 259 σε ἔτη τρίτη ἡ τοῦ Ἐνως ἐκ 
- - * ^ * * i d w I - .. 
τοῦ £59, µετά δὲ τὸν Ἔνως ϱἩζ ἔτη τετάρτη 5 τοῦ Kai- 


B»ar ἐκ τοῦ 'Evoc, μετὰ δὲ τὸν ΙΚαϊνὰν go ἔτη πέµπτη ἡ τοῦ 


Μωλελεὴλ ἐκ τοῦ Καϊνάν, μετὰ δὲ τὸν ΙΜαλελεῆλ ρξε ἔτη ἕκτη 
7 τοῦ Ἰάρεδ ἐκ τοῦ Μαλελεγλ, μετὰ δὲ τὸν Ἰάρεὸδ Ef 
ἔτη εβδόμη ἡ τοῦ Ἐνωχ ἐκ τοῦ Ἰάρεδ, μετὰ δὲ τὸν Ἔνωχ 
οξε ἔτη ὀγδόη 5 τοῦ ΙΜαφουσώλα ἐκ τοῦ '"Evoy , μετὰ δὲ 


* , € * ?- ^ , 3 - 
Ρ. ατὸν ΙΗωθονσάλα εκατὸν xai ἐξήκοντα ἑπτὰ ἔτη ἐννάτη T τοῦ 


“{άμεχ ἐκ τοῦ Ἰαφουσάλα, μετὰ δὲ 4{άμεχ ἑκατὸν καὶ ὀγδοή- 
κοντα ὀκτὼ ἔτη δεκάτη ἡ τοῦ Nos, Νῶε δὲ ἦν ἐτῶν ἑξακοσίων, 
xai ó καταχλυσμὸς τοῦ ὕδατος ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς , ὥστε 
ἀριθμεῖσθαι ἀπὸ ᾿4δὰμ ἕως τοῦ κατακλυσμοῦ ἔτη βσµβ. 
ὁμοίως καὶ ἀπὸ τοῦ κατακλυσμοῦ ἕως ᾿4βραὰμ γενεαὶ δέκα , 
ἔτη χίλια ἑκατὸν εἶκοσι ἓν. ᾿4βραὰμ δὲ ἦν ἐτῶν ἑβδομήκον- 
τα πέντε, ὅτε µετῴχησε εἰς γῆν Χαναὰν ἐκ τῆς ἸΠεσοποτα- 


, ? - Ó , » » , v 1 'I ' » 
B uites, χαχει ιατοίψας ἐτη εικοσι πεντε ETEXE TO» ἱσααχ. ἐτέεχὲε 


^ * PT . - * , ^ ν ? 
δὲ Ισαάκ παῖδας δύο, Ἡσαῦ καὶ Ιακώβ. γενόμενος δὲ {α- 
xo) χρόνων ἑκατὸν καὶ τριάκοντα κατῆλθεν εἰς «4ῑγυπτον 


Numeri annorum a primo hominc ad aetatem nostram. 


1. Αι Adamo primo homine usque ad Noachum, cuius aevo 
diluvium accidit, decem exactae sunt generationes. prima cum Adam 
a deo creatus ost, post annos 230 secunda, cum Sethus nascitur Adamo, 
post Sethum annis 205 tertia; tunc Enos Setho natus est, post Enos 
annis 197 quarta, quando Cainanus nascitur Enos. post Cainanum 
annis 170 quinta: nascitur Maleleel filius Cainani. post Maleleelem 
annis 165 sexta: Iaredus nascitur Maleleelo. post laredum annis 164 
septima: Enochus nascitur laredo. post Enochum annis 165 octava: 
Mathusala nascitur Enocho. post Mathusalam annis 167 nona: Lamechus 
nascitur Mathusalae. post Lamechum annis 188 decima, tuncque natus 
est Noe. Noachus autem natus erat annos 600, cum aquarum diluvium 
terram obruit, ab Adamo itaque ad diluvium anni numerantur 3143. 
a diluvio pariter ad Abrahamum generationes decem transierunt, et 
anni q121. Abraham porro annum 75 exegerat, cum Mesopotamia 
relicta discessit in Chananaeorum regionem, ibique annos 25 com- 
moratus genuit Isaac. duos vero filios genuit Isaac, Esau vet Iaco- 
bum. in Aegyptum deinde profectus est Iacobus, cum annos 130 exe- 
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ἅμα τοῖς Φώδεκα υἱοῖς αὐτοῦ καὶ τοῖς ἐκγόνοις αὐτοῦ, τὸν Υ. α. 
ἀριθμὸν ἑβδομήκοντα πέντε. παρῴκησε δὲ 4βραὰμ σὺν τῷ 
οπέρµατι εἰς γῆν Χαναάν ἔτη τετρακύσια τριάκοντα τρία, 
καὶ πληθυνοὲν εἰς δωδεκάφυλον ἐλογίσθη, καὶ πλῆθος εἰς 
ὀἐεξαχισχιλίας χιλιάδας᾽ ἐψηφίσθη ἐκ τῶν δώδεκα υἱῶν τοῦ 
Ἰωωβῤ, ὧν τὰ ὀνόματαταῦτα, Ῥουῤίμ, Συμεών, «4ευύ, Ἰούδας, 
Ἴσάχαρ, ZafgovAov, Νεφθαλίαμ, Γάδ, tdogo, «άν, Ἰω- 
cnp καὶ Βενιαμίν. καὶ τοῦ μὲν «{ευὶ ἀπύγονοι Moog κα C 
"upov, καὶ ó μὲν τὸ ἱερατεύειν ἤρξατο, ὁ δὲ Ιήωύσῆς πρὸς 
ιοτὸ ἄρχειν μιεθίστατο" ὃς ἐν τῷ ὀγδοηκοστῷ ἔτει τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ πατεῖ τὴν ἐρυθράν Φάλασσαν καὶ ἐξάγει τὸν λαὸν ἐξ 
“γύπτου. οὗτος ó ΙΜωύσῆς ἤκμασεν ἐν τοῖς καιροῖς Ἰνά- 
j? πρώτου βασιλεύσαντος" οὕτως ἀρχαιύτεροι Ἑλλήνων 
Ἰουδαῖοι, διατρίψαντες dà ἐν τῇ ἐρήμῳ ἔτη τεσσαράκοντα, 
Ιχαὶ ὑπὸ Ἰησοῦ τοῦ Νανῆ ἀρχόμενοι ἔτη εἴκοσι πέντε, καὶ 
ὑπὸ τῶν κριτῶν ἔτη τετρακόσια πεντήκοντα τέσσαρα µέχρι 
τῆς βασιλείας Σαοὐλ πρώτου παρ) αὐτοῖς καταστάντος βασι- 
Mec, ig! ᾧ ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ὁ µέ-Ώ 
ya; τίκτεται «4αβίδ, ὥστε συναὀροίζεσθαι ἀπὸ ᾽4βραὰμ ἕως 
10 {αῤὶὃ γενεαὶ δεκατέσσαρες, ἔτη χίλια καὶ εἶκοσι τέσσαρα. 
καὶ ἀπὸ «{αβὶδ ἕως τῆς µετοικεσίας Ἠαβυλῶνος γενεαἰ ὁε- 
Σατέσσαρες, ἔτη ἑξακόσια ἐννέα, καὶ ἀπὸ τῆς µετοικεσίας 
Βαβυλῶνος ἕως τοῦ Ἀριστοῦ γενεαὶ Φδεκατέσσαρες, ἔτη ntv- 


piset, illucque cum 12 suis filiis nepotibusque venit, qui 75 erant. 
incoluit Abrahamus cum posteris suis terram Chanaan per spatium an- 
norum 433. illiusque posteri numero aucti in duodecim tribus dige- 
*ü et distributi sunt; et multitudo posterorum duodecim filiorum 
lacobi ad sex milliones numerata est. horum autem sunt nomina Ru- 
ben, Simeon, Levi, luda, Issachar, Zabulon, Nephthalim, Gad, 
Mer, Dan, Ioseph et Beniamin. Moses et Aaron genus a Levi du- 
omt: hic quidem sacerdotio primus functus est, Moses vero rei publicae 
administrationem capessivit, atque anno aetatis suae octuagesimo Ery- 
Ürseum. mare transivit eduxitque populum Aegypto. hic Moses floruit 
temporibus Inachi, qui primus regnavit [apud Graeces|; quare Iudaei 
$"t Graecis antiquiores. "Transactis deinde per deserta awmis 4o, 
lomae Nave filio annis 25 paruerunt; resque Israelitarum publica per 
Vir0s ab ipsis Iudices appellatos administrata est annis 454, usque 
4d Saulis. unctionem, qui primus apud eam gentem rex constitutus 
"1, euius. imperii anno primo magnas nascitur David. adeo ut ab 
Abrahamo ad Davidem quatuordecim  gemerationes colligantur, et 
9" jo34. atque a Davide ad transportatoes Babylonem ludaeos to- 
tidem generationes 14 et anni 609. a transportatione usque ad Christi 
liüvitatem 4,4 pariter numerantur generationes, amni etiam 504. si- 
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τακόσια τέσσαρα. ὅμοῦ κατὰ τὰς τῶν χρόνων ἀκολουθίας 
συωψηφίσαντες εὕρομεν ἀπὺ τοῦ πρώτου ᾿άδὰμ ἕως τοῦ 
Ἀφιστοῦ ἔτη πεντακισχίλια πεντακόσια. ἀπὸ δὲ τῆς ἐνοάᾳ- 
P.3xov oixorouíag ἕως τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου ἔτη vip. ἀπὸ 
δὲ τῆς βασιλείας τοῦ μεγάλου Ἰωνσταντίνου ἕως τῆς βασι- 5 
λείας Ἰουστιριανοῦ τοῦ βασιλέως ἔτη σι. ἐν τῷ [χρόνῳ] αι- 
τοῦ ᾠκοδομήθη τὸ μέγα τέµενος τὸ ἐπ ὀνόματι τῆς τοῦ 
Φεοῦ ἁγίας σοφίας παρ) αὐτοῦ σκευασθέν. ἀπὸ δὲ τῆς 
βασιλείας Ἰουστινιανοῦ ἕως τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου xai 
Ἠρήνης τῆς μητρὸς αὐτοῦ ἔτη σξ. ἀπὸ δὲ τῆς βασιλείας VO 
Πἰρήνης ἕως τῆς βασιλείας ᾿λεξίου τοῦ Κομνηνοῦ ἔτη σπε. 

Β ἐβασίλευσε δὲ ᾿λέξιος ἔτη λζ καὶ µῆνας ὁ καὶ ἡμί, Ἰωάν- 
νης ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη xÓ µῆνας y, lMavovzÀ ὃ υἱὸς [ouv- 
νου ἔτη AL μῆνας 9 , Αλέξιος ὁ vióg ἸΜανονὴλ καὶ ᾿νδρό- 
νικος ὁ φονεὺς «λεξίου ir y, ὥστε εἶναι τὰ πάντα ἔτη τῆς 15 
βασιλείας τῶν Ἰίομνηνῶν ἔτη ρα µῆνας 9. uera δὲ τὸν 2d»- 
ὁρόνικον Ἰσαάκιος ὁ ᾿4γγελος ἔτη 9' µῆνας 5, “ἀλέξιος δὲ Ó 

άγγελος ἀδελφὸς Ἰ[σαακίου ἔτη 9' , 4ούκας ὁ ΙΜούρτζουφλος 
6 µῆνας β. ὥστε εἶναι ἀπὸ κτίσεως κόσμου ἕως τῆς βασιλεί- 
Λ.(Ο.ιποήας «4ούκα, ἐν T καὶ ἑάλω 5 ἸΚωνσταντιρούπολις παρὰ τῶν 20 
“ατίνων, ἔτη σψιβ, πριλίῳ τῇ, ἡμέρᾳ δευτέρᾳ τῆς &x- 
της ἑβδομάδος τῶν νηστειῶν. 


1. ὁμοῦ Bullialdus: µου P. — 6. χρόνῳ deest P. 


mul vero teinporum seriem et intervalla ad calculum revocantes , 
colligimus a primo homine Adamo ad Christum annos 5500. ab in- 
carnatione vero usque ad Constantinum Magnum anni numerantur 
318. ab imperio deinde Constantini Magni ad lustinianum imperato- 
rem anni 210 , quo imperante sumptusque praebente magnum tem- 
plum exstructum est nominique sanctae dei Sophiae [id est Sapien- 
tiae] dicatum. ab imperio Iustiniani ad Constantini et Irenes matris 
eius imperium anni elapsi sunt 260; ab Irene ad Alexium Comnenum 
anni eflluxerunt 395. imperium tenuit Alexius annos 37; menses 4 cum 
semisse, Iohannes filius eius annos 24 menses 8, Manuel filius Io- 
hannis annos 3; menses ϱ. Alexius Manuelis filius et Andronicus, 
qui Alexium occidit, imperarunt annos3. ita ut omnes anni dynastiae 
Comnenorum colligantur 101 cum mensibus ϱ. post Andronicum vero 
Isaacius Angelus obtinuit imperium per annos 9, menses 8. Alexius 
Angelus Isaacii frater imperavit annis novem. Ducas qui Murtzuphlus 
dictus est mensibus duobus fasces imperii tenuit. Adeo ut a crea- 
tione mundi ad Ducae imperium, quo regnante a Latinis Cpolis oc- 
cupata est Aprilis die 12, feriaa sextae septimanae ieiuniorum [i. e. 
ieiunii quadragesimalis], anni colligatur supra sexies mille septia- 
genli et duodeni. 
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2. Merá δὲ τὴν τῆς πόλεως ἅλωσιν ἐβασίλευσε Θεόδω- D 
poc “{άσκαρις ἐν Νικαία ἔτη τή, Ἰωάννης zfovxac ὁ Baraz- V. 3 
- * * , - , , * A5 -- 
ζης καὶ γαμβρὸς Θεοδωρου τοῦ «{ασκάρη ἐπὲ θυγατρὶ ἐν τῇ 
Μαγνησία τῇ ἐν Σιπύλῳ ἔτη Ay, Θεόδωρος «{άσκαρις ὁ υἱὸς 

δαῦτοῦ ἔτη ὅ', Ἰωάννης «Ίάσκαρις ὁ καὶ πρὸ τοῦ στεφθῆναι 
τυφλωθεὶς παρὰ ΙΗιχαὴλ τοῦ Παλαιολόγου καὶ ἐξωσθεὶς τῆς 
βασιλείας ἐν τῷ y αὐτοῦ ἔτε. ἐξώσθησαν xai oi «{ατῖνοι 
ix τῆς πόλεως, καὶ εἰσῆλθε βασιλεύων ἐκ τῆς ἀνατολῆς IMi- A.C. 1260 
χαγλ ὁ Παλαιολόγος. µέχρι τῆς βασιλείας τούτου 7 μικρὰ 

ιο σία, Παφλαγονία. IMvoía 75 καὶ Ἠιδυνία, Φουγία µεγά- 
λη, Φρυγία Kannattavi, , Καρία καὶ µέρος Κιλικίας ὑπὸ 
Ῥωμαίους τελῶν mv* οἱ δὲ Τοῦρκοι ἐγκάτοικοι “{υκαογίας 
2 * , ' 
τες τὰ ἐπέκεινα Toyov, ἤτοι «{υκαονίαν, Ἱαππαδοκία», p. 4 
Γαλατίαν, Παμφυλίαν, ᾽άρμενίαν, Ελενόποντο», Πισιδίαν , 

[ 4υχίαν, ἸἈοίλην Συρίαν καὶ ἕτερα, ἐβασίλευσε δὲ καὶ ἸΗι- 
χαήλ. &rg κὀ. μετὰ δὲ τὸν ΙΗιγαὴλ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ᾿4νδρόνι- 
xc ὁ Παλαιολόγος ἔτη uy. ἐν τῷ .. ἔτε τῆς βασιλείας 

3 - *& or. , - » , » L] € * 4, 
αυτοῦ ἑάλω μητρόπολις τῆς 4doíag Έφεσος xai 5 &napy(a 
Καρίας παρὦ τοῦ ἸΜανταχία, καὶ η «νδία παρὰ τοῦ τὴν 

204700 μύρνης, καὶ 7 ἸΜαγνησία µέχοι Περγάμου καὶ πασης 
Ἠαγεδῶν ἐπαρχίας παρὰ τοῦ Σαρχάν, Φρυγία πᾶσα παρά 
τοῦ Καρμιάν, ἑτέρα Φρυγία µεγάλη ἀρχομένη ἀπὸ ᾿4σσοῦ 


3. Post occupatam vero a Latinis urbem Theodorus Lascaris Ni- 
«eae annis 12 imperavit, lohannes Ducas, qui et Batatza, generque 
Theodori Lascaris, imperii sedem habuit Magnesiae ad Sipylum an- 
nis 33. 'lTheodorus Lascaris eius filius annís 4. Iohannes Lascaris, 
qui priusquam coronam imperatoriam suscepisset, a Michaele Palaeo- 
logo excaecatur, et anno tertio quam imperare coeperat regno pelli- 
Lr. Latini quoque urbe excedere coguntur, eamque ingressus est 
Michael Palaeologus, ab orientis partibus adsumpto imperatorio no- 
mine profectus. ad hunc usque imperatorem Romano imperio subdi- 
Ue fuerunt. tributumque solverunt hae provinciae, Asia minor, Pa- 
phlagonia, Mysia, quae et Bithynia, Phrygia magna, Phrygia Capa- 
liana [aliis Pacatiana| , Caria, atque etiam pars Ciliciae, "Turci ve- 
το, qui Lycaoniam 1am occuparant, provinciis quoque ulterioribus 
renotioribusque imperabant, Lycaoniae scilicet, Cappadociae, Gala- 
liae, Pamphyliae, Armeniae, llelenoponto, Pisidiae, Lyciae, Syriae 
vae et. aliis. imperium tenuit Michael annos 24. Michaelem secu- 
tus est filius eius Andronicus Palaeologus qui regnavit annis 43. hu- 
"s imperii anno . . Asiae Metropolis Ephesus et Caria provincia in 
Potestatem. Mantachiae devenerunt. Lydiamque Smyrnam usque sub- 
επι Atin. Magnesiam Pergamum usque, et totam Magedorum pro- 
Vnciam suae ditionis fecit Sarchan. Phrygiam universam occupavit 
Girmian. altera Phrygia magna, quae ab urbe Asso ad Hellespontum 
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Ἠπόλεως ἄχοι καὶ Ἑλλησπόντον παρὰ τοῦ ἸΚαρασή, Bigvvía 
πᾶσα καὶ µέρος τῶν Παφλαγόνων παρὰ τοῦ Ὀδμάν, of ἦσαν 
ἀθχηγοὺ Τούρκων. utza δὲ τὸν ᾽4νδρόύνικον ἐβασίλευσεν Mi- 
χαἠλ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη . . . μετὰ δὲ τὸν Μιχαήλ ἐβασίλευ- 
σεν ᾿4νδρόνικος ὃ ἐπονομαζόμενος γέρων ἔτη iy. μετὰ δὲ 5 
τὺν ᾿4νδρόνικον Ἰωάννης ó Παλαιολόγος Ó vióg αὐτοῦ νέος 
ὤν καὶ παιδαγωγούμενος παρά κυρίου Ἰωάννου τοῦ Kavra- 

A.C.1357 κουζηνοῦ. ἐν τῷ . « αὐτοῦ ἔτει ἤρξαντο οἱ Τοῦρκοι περᾶν 


Heg. 758 ο « , » η - 5 : ε - » a, 5 , 
ο... τὸν Ἑλλήσποντον», ἐκ μὲν τῆς ᾿4σίας Ὁμοῦρ &yyovog ᾽ {τήν, 


E 3 * T: , d. !y v , "E ^ * , € 
loggi16 ἀρχηγὺς Τούρκων δεσποζων Zuvorarv, Έφεσον καὶ τά πέριξ, το 
E * , 5 LI o - [3 / 3 , 
ἐκ δὲ Προυσης Όρχαν εκγονος τοῦ ῥηθέντς OOguav. πε- 
Ορῶντες yoUr λγστρικῷ τούπῳ ἐπόρθουν Χερρόνηαον πᾶσαν 
, , . vw 1 r v e 
xai παραλιον Όρακης, ur &yorrec τὸν ἀνθιστάµενον 7] ἀνταί- 
, x " * * * " , 
ροντα, ἀφύβως ἄχοι «{4ιδυμοτοίχου, καὶ πρὸς τὴν βασιλεύ- 
» . - M 
ουσαν ἄχρι Σηλυμβρίας κατέτρεχον ὡς τὴν πᾶσαν Όραάκην 15 
€ κ. M , ^ - , ο - t€ " . 
vn0 χείρα ποιησοντε. ἓν τῇ βασιλεία γουν τοῦ ρηθέγτος 
, » A )-. , -— ^ --— 
Ἰωάννου, ἔτι µείρακος Όντος, εάλω Xíog γῆσος παρά τῶν 
Γεγνουιτών, καὶ αἱ λοιπαί Ἰυκλάδαι γῆσοι ἐκ τῶν Ναυάρας 
, ! 
» , , 1 - E 
αφικομένων Φράγκων, καὶ Πελοπόννησος πᾶσα πλὴν «Ίακε- 
δαιμόνων καὶ Μονεμβασίας καὶ αἱ κατ’ Ἰωνίαν Φώκαιαι πεα- 20 
opa τῶν Γενουιτῶ». 


P.5 3. Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ ἔτει ἐτεθνήκει καὶ 0 προρρηθεἰς 
4 Ὀρχὰν ὃ ἀρχηγὺς τῶν Τούρκων», καταλείπων τὴν ἡγεμονίαν 


extenditur, a Carase occupata est. Bithynia tota et Paphlagoniae pars 
Othmano cesserunt, atque hi omnes Turcorum principes ac duces 
erant. post Andronicum Michael filius eius imperii fasces obtinuit an- 
nis. . . Michaeli successit Andronicus senior dictus, annisque 13 im- 
perio praefuit. ^ Andronicum sequitur filius eius Iohannes Palaeolo- 
gus, qui cum iuvenis esset, sub tutela domini lohannis Cantacuzeni 
regebatur. anno imperii huius . . .' Turci Hellespontum primo transfreta- 
runt, ex Asia quidem llomur filius Atinis Turcorum dux movit, qui 
Smyrnam, Ephesum et loca vicina tenebat, Orchanes vero filius memo- 
rati Othmani Prusa profectus est. superato itaque freto, praedonum 
more totam Chersonesum populati sunt.  Thraciaeque loca maritima 
secure, nulloque qui incurrentes reprimeret obvio facto, usque Di- 
dymotoechum, etiamque versus imperii sedem Cpolim Selymbriam 
usque incursionibus infestarunt, tanquam Thraciam universam suba- 
cturi; imperante quoque Iohanne praedicto eoque adhuc iuvene, Chi- 
um insulam Genuenses occuparunt, caeterasque cycladas insulas Fran- 
ci ex Navarra profecti, universa insuper Peloponnesus, praeter La- 
cedaemonem et Monembasiam, et quae in lonia sitae sunt Phocaeae 
ab iisdem Genuensibus suae ditioni adiectae sunt. 

3, Eodem anno labente nobis supra memoratus Orchanes Tur- 
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αὐτοῦ TQ vig αὐτοῦ ἸΜουράτ, ὃς ἐγκρατέστερος τῶν Θοακι- 
κῶν πύλεων γενόμενος πολιορκήσας τὴν ᾽ 4δριανούπολιν ἔσχε A. C. 1169 
καὶ Θεπταλίαν πᾶσαν πλὴν Θεσσαλονίκης. ὡς οὖν σχε- Heg. 763 
do» πᾶσαν τὴν Ῥωμαίων γῆν ὑπὸ χεῖρα κατέχων xai ἐς 
5 Τριβαλλοὶς ἀφίκετο, καὶ πολλά τῶν αὐτῶν πολήχνια καὶ 
χώµας ἀφανίσας καὶ τοὺς οἰκήτορας αἰχμαλώτους ποιῶν 
ἐς τὴν περαίαν διὰ τοῦ ἐν Χερρονήσῳ πορθμοῦ ἀπέπεμπε. 
ὑρῶν οὖν ταῦτα ὃ τότε τὴν Σερβίαν κραλεύων Ιάζαρος, vig B 
Στεφάνου τοῦ κράλη Σερβίας, συναγηοχως πᾶσαν τὴν ὑπ 
ιοαὐτοῦ δύναμιν συμµπλέκεται τῷ τυράννῳ, καὶ ἐξ ἀμφοῖν τῶν 
δυνάμεων πίπτουσι πλεῖστοι, εἶτα γίνεταί τι καινὸν xai ὑπὲρ 
λόγον τεχγουργηµα. ἀνήρ τις τῶν ἐνδόξων Σέρβος νέος, dv- 
doriog καὲ τολμηοὸς ὥς οὐδεὶς ἄλλος τῶν τότε, καθως ἄπε- 
δείχθη, ἀποσπασθεὶς ἐκ τῆς φάλαγγος τῶν Ἀριστιανῶν εἲς 
ιόμέσον τῆς παρατάξεως τῶν Τούρκων ὥς αὐτόμολος πίπτει. 
καὶ ὅητα ἁρπάσαντες οἱ Τοῦρκοι τοῦτον, αὐτὸς δὲ τὸν Zyt-C 
µόνα ὀνομαστὶ καλῶ», καὶ μβούλομαι τοῦτον ἐδεῖν xai λόγους 
τινᾶς ὑποψιθυρίσαι ὡς ἐγκρατὴς γενέσθαι τουτουῖ τοῦ πολέ- 
µου  fvtxa γὰρ τούτου αὐτόμολος ἐλήλυθα" εἰπών , τὸν 
1 ἡγεμύνα δεικνύουσι. ὁ ἸΗουρὰτ δὲ διὰ τῆς χειρὺς δειγκα- 
τίσας τοῦτον ὡς πρὸς αὐτὸν ἐλθδεῖν, Ó νέος ὁρμήσας καὶ πλη- 
σίον ἐλθων Σιφιδίῳ κατὰ καρδίας καιρίαν δίδωσι τὴν πληγή», 
xai αὐτὸς παρά τῶν πελεκυφόρων καὶ ὑπασπιστῶν τοῦ ]Mov- 


corum princeps obiit, relicto filio Morate ditionum atque principatus 
herede, qui Thraciae urbibus potitus imperii limites producit, ob- 
sessamque Adrianopolim occupat, atque universam excepta 'Thessalo- 
nica Thessaliam. velut ergo Romanorum provinciis omnibus perdomi- 
tis et subactis, in Triballos movit, et quam plurima ipsorum oppida 
pagosque funditus delevit, incolasque captivos in obiectam Europae 
Àsiam per fretum Chersonesi abductos traiecit, quibus cum attendis- 
set Serviae crales [id est rex] Lazarus Stephani cralae f., conscripto 
ex omnibus ditionibus suis exercitu, cum tyranno acie decertat, eo- 
que proelio utriusque exercitus plurimi ceciderunt. adinissum deinde 
novum quoddam , praeterque id quod dici aut cogitari potest callide 
susceptum facinus. vir quidam Servius e primaria nobilitate, iuvenis 
fortis et audax, si quis alius tunc fuit, talisque exitu approbatus, a 
Christianorum acie in medios Turcorum ordines velut transfuga pro- 
currit, statimque a Turcis comprehenditur, ipse vero Turcorum prin- 
Gpém nomine compellans dicebat cupere se eum videre, et verba 
quaedam in aurem ipsi facere, ut hoc bello superior evaderet: ,.hu- 
ius enim causa* inquit ,transfuga huc transivi,^ ducem itaque suum 
ili ostendunt, Moratesque manu significat ut ad se accederet. cum 
tipo prope accessisset iuvenis, sica letale vulnus praecordiis tyranni 
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Do«r utigÓóv κατατέµγεται.  T0r€ οἱ Τοῦρκοι τὸ nao! ἐλπέίδα 
καινὸν θεασάµενοι, καὶ οἷον κακὺν αὐθωρὸν ἐπ᾽ ὄψιν ἐπιπε- 
σὺν µὴ ἐνεγκάμενοι, βουλῆν εὐσύνοπτον βουλεύονταε μάλα 
καὶ σοφιστικήν. ἐν µέσῳ τῆς παρατάξεως σκηνἠν πεπηγύτες 
εἴσω τὸν ἡμιθανῆ Ἰουράτ τεθείκασι" αὐτοὶ δὲ ὡς οὐδένα 3 
τοὺς πολλοὺς κινδύνους ἀπώσαντες, εἴσω τῶν παρατάξεων ὥς 
κύνες λυττῶντες ἐχώρησαν, οἱ δὲ Σέρβοι ἀγνοοῦντες τὴν εἰς 

Ρ. αὐτοὺς γενηθεῖσαν παρὰ τοῦ καλοῦ νέου ἐκείνου εὐστοχίαν 
καὶ τὴν εἰς τοὺς Τούρκους τοῦ ἡγεμύνος ζημίαν, ἀλλὰ μᾶλ- 

λον ἀπεγνωκότες ὡς Ó καλὸς ἐκεῖνος στρατηγὸς ἄτερ κέρδους 10 
τοῦ προοδοκουµένου ἀπώλετο, δειλοκαρδίως κἀκεῖνοι πρὸς τοὺς 
Τούρκους ἀντεῖχον, ἕως οὗ τέλος ὃ πόλεμος εἴληφε. συλ- 
λαμβάνεται οὖν ὁ «{άζαρος καὶ σὺν αὐτῷ τῶν μεγιστάνων οἱ 
πλεῖστοι, οὓς ἀπαγαγόντες ἐν τῇ σκηνῃ ᾗ ἔκειτο ὁ IMovoar 

δη τὰ λοίσθια πνέων, σὺν τῷ «{αζάρῳ πάντας τοὺς Vn 15 
αὐτὸν ἄρδην κατέσφαξαν, καὶ σὺν αὐτοῖς xai Ἰηουρὰτ ᾱμ- 
ΛΑ. 6. ι380φῶ τέλος ἐδέξαντοὶ τὸ δεξιὸν κέρας uno τῶν πραττοµένων 
Heg.79! αἰσθόμενόν τε, ἀλλ οὔτε τὸ ἀριστερόν, ἐν δὲ τῇ οὐραγία 

Β ταῦτα ἐπράχθησαν. ἡἤν δὲ ὁ ἔξαρχος τοῦ δεξιοῦ κέρατος 

Σαβούτζιος ὁ πρῶτος τῶν vid» Ἰήουράτ, τοῦ δὲ ἀριστεροῦ 20 
V.560 δεύτερος ὁ καὶ Παγιαζήτ , δεινὸς καὶ ὁραστήριος ὡς ου- 

δεὶς τῶν ἄλλων, ὃν καὶ µετακαλέσαντες οἱ τῆς βουλῆς ἐξο- 

χώτατοι τοῦ Μουράτ, οὓς καὶ βεζήριδας κατὰ τὴν αὐτῶν 


infligit, ipseque ab hastatis Moratis satellitibus custodibusque mem- 
bratim concisus est. tunc Turci novum casum praeter spem contuili, 
tamque acerbae cladis, cuius ipsi spectatores fuerant, impatientes, 
consilium prudens atque callidum ineunt. in media acie tentorio ere- 
cto intus semimortuum Moratem deponunt, ac veluti nullum subis- 
sent periculum, multis interim devitatis, intra ordines ut canes ra- 
bidi se receperunt. Servii vero, quae a forti ac generoso iuvene illo 
tam solerter et feliciter proque salute sua gesta erant, non solum non 
cognoverunt, quamque Turci cladem amisso duce acceperant; sed 
animo insuper fracti ac despondentes, ut eximius ille belli dux spe- 
rato fructu delusus periit, ita et ipsi ignave ac timide Turcis resti- 
terunt, tantisper dum talem exitum praelium haberet. comprehendi- 
tur Lazarus et cum eo procerum atque belli ducum quam plurimi, 
qui in tentorium, in quo Morates iacebat animam iam agens, ad- 
ducti trucidantur, idem mortis genus ac Morates experti. horum ve- 
ro quae gerebantur nondum quicquam senserant, qui in laevo dex- 
iroque aciei cornu stabant: in postrema quippe acie pugnatum erat. 
dextrum ducebat cornu Sabucius maior natu filiorum Moratis: laevo 
praeerat alter eorum Baiazites vir acer et prae caeteris promptus, 
quem accersiverunt, qui vezirides eorum lingna vocantur, praeciput 
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γλὠτκαν καλοῦσι»ν, ἀνακαλύπτουσι τὰ γινόμενα καὶ τὸ πτώμα 
τὸ πατρικὸν ἐμφανίζουσι. — 0 δὲ, οὐδὲ σχῆμα οἰκωγῆς 7 
χλανώμοῦ ἐν ταῖς παρειαῖς ἀναφανὲν, μετακαλεῖται Σαβούτ- 
ζιον τὸν αἀδελφὸν ὡς δῆθεν ἐκ τοῦ πατρός, ἵνα σκέψονταίς 
ὅτι βαθύτερον. ἀγνοοῦντος δὲ «Σαβουτζίου τὸ ὁρᾶμα, ἑκὼν 
έρχεται ὡς πρὸς τὸν πατέρα, καὶ ἄκων συλλαμβάνεται παρὰ 
τοῦ ἀδελφοῦ, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξορύττεται. καὶ άρχη- 
75»; τῶν Τούρκων ὁ Παγιαζὴτ ἀναδείκνυται, ἀνὴρ ὁεινὸς 
xai περὶ τὰ πολεμικά ἔργα γρήγορος, χριστιανομάχος ὡς OU- 
ιοδεἰς τῶν xar' αὐτὸν, ἐν τῇ τῶν ᾿4ράβων Ὀρησκείᾳ μαθητής 
τοῦ Μωαμὲδ «Φερμύτατος, «φυλάττων τας ἀθέσμους αὐτοῦ D 
ἐντολάς ἄχρε καὶ τῆς ὑστάτης στιγμῆς, ἄγρυπνος καὶ δια- 
γυχτερεύων & τε βουλαῖς x«t µηχανουργίαις κατὰ τῶν Ἆρι- 
στοῦ λογικῶν προβάτων. 
ιῦ 4. Οὗτος τὴν ἡγεμονίαν ἀναδνοάμενος πρῶτον μὲν Xíg- 
βους µετά τὴν πτῶσιν «{αζάρου καὶ τοῦ ἸΜουράε, ὡς ὁ λό- 
γος φθάσας ἐδήλωσεν, ὑποτελεῖς καὶ ὑποφόρους πεποίηκε», 
ὑὁμήρους τε xai συνθήκας λαβών, ὡς ὁ τοῦ «{αζάρου ἐκείνου 
υἱὸς Στέφανος, ὃν καὶ κράλην ἡ Σερβία μετὰ τὴν συμφοράν 
χο ἐκείνην κεχειροτόνηκεν, εἴη σὺν τῇ στρατείῳ αὐτοῦ ὕποι διά- 
ye ὁ Παγιαζήτ, κἀκεῖνος συνεκστρατεύεσθαε, καὶ τὴν ἆδελ- 
φὴν αὐτοῦ Μαρίαν τὴν τοῦ «{αζάρου Φυγατέραν εἰς γάµον 
ἐκδώσειν αὐτῷ παρθένον οὖσαν καὶ τρυφερά», καὶ αργύρου 
τώλαντα ἱκανὰ ἐκ τῶν μετάλλων ᾿Σερβίας. καὶ οὕτω μὲνΡ.] 


Moratis consiliarii , eique exponunt quae acciderant casumque pa- 
tris, lacrimis itaque compressis omnique luctus specie, Sabucium 
fratrem tanquam iussu patris cum eo de rebus gravioribus acturus ad 
se vocat. Sabucius veluti patri obtemperans sponte accedit, frau- 
dis ac doli ignarus, invitusque a fratre comprehenditur et excaeca- 
tur. Turcorum deinde princeps renuntiatur Baiazites, vir acris in- 
genii inque rebus bellicis sedulus atque impiger, prae caeteris sui 
aevi hominibus Christianorum hostis, superstitionis Arabum observa- 
tor studiosissimus; et Mohamedis impiis | abu ipe adhaerens ea ac- 
curatissime observabat. noctes insomnes ducebat consilia struens do- 
losque nectens adversus Christi rationabiles oves. 

4. Hic adepto principatu, post Moratis et Lazari caedem a no- 
bis expositam , Servios primum tributa pendere coegit, obsidibusque 
acceptis has condiciones tulit, Lazari illius filius Stephanus post cla- 
dem Serviis illatam crales ab eis constitutus, quocunque cum exer- 
ritu moveret Baiazites, sub eius signis militaret; Maria Lazari filia 
virgo tenera adhuc et florens, Stephani soror Baiaziti nuberet; plu- 
rimaque argenti talenta ex Serviae fodinis metallicis ei solverentur. 
his legibus data atque obstricta Turcis Serviorum fide, collecto uni- 
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Σέρβοι τοῖς Τούρκοις ὑπόσπονδοι γεγονότες, ó Παγιαζήτ πᾶ- 
σαν τὴν ἱππικὴν τῶν Θρᾳκικῶν καὶ Θετταλικῶν δυνάµεων 
συναγηοχως ἐπὶ τὴν περαίαν rnv ngog Eo τὴν πορείαν ποιεῖ, 
καὶ διαβὼς τὸν πορθμὸν τὸν ἐν µέσῳ Ἰαλλιουπόλεως καὶ 
“{αμψάκου μετὰ πολλοῦ συμαχικοῦ Τούρκων τε καὶ Ῥωμαίων 5 
τῶν ὑπὸ γεῖρα ἐπὶ τὸ Ἰκοτύαιον ἀνατρέχει μµητρόπολιν τῆς 
A. C. 1390 Φρυγίας, καὶ τήν τε πόλιν εἷλε καὶ τὸν Καρμιὰν τὸν ἀρχηγὸν τῆς 
Π9β. 793 Φρυγίας. γενόμενος δὲ ἐν τοῖς πράγµασι τῆς Φρυγίας ó Πα- 
γιαζὴτ Καρμιανὸν ἐν τῇ Προύση ἐξέπεμψεν' ὁ δὲ ἀποδρά- 
Ώσας εἰς Πέρσας ἐξέφυγεν. 0 δὲ Παγιαζήτ τὴν Φρυγίαν δια- 10 
βὰς καὶ ἀπὸ «{αοδικείας sic Ἔφεσον κατελθων ἐγκρατὴς τῆς 
Ἰωνίας ἐγένετο, καὶ τὸν Ἰεσαὲ ἔκγονον τοῦ τήν, ἀρχηγὸν 
. ὄντα τῆς Ἰωνίας, κατασχὼν ἐν τῇ κατὰ Ἠιθυνίαν Νικαίᾳ 
ἐξώρισεν , κἀκεῖ τὸ λοιπὸν τῆς ζωῆς αὐτοῦ διεβίβασεν. τὰς 
δὲ ἀυνάμεις πάσας διαβιβάσας τὸν Ἰαίανδρον., καὶ ἸΚαρίαν 15 
πᾶσαν καὶ «4υκίαν ἀφοφητὶ λαβώ», ὁ τούτων ἀρχηγὸς Ἐλιὲζ 
πρὸς Πέρσας φυγὰς ῴχετο. .λαβὼν δὲ τὰς δυνάµεις πάσας 
ὀπισθορμώ» ἐν τῇ «4νδίᾳ παραγίνεται, την πορείαν ἀπὸ τοῦ 
Ίμωώλου τοῦ μεγίστου ὄρους τῆς 4υδίας ἐς Σάρδεις µητρό- 
πολιν τῆς «4υδίας κατελθών. καὶ ngog ἸΜαγνησίαν τὴν ἐν 1ο 
C Σιπύλῳ τὴν πορείαν ποιούµενος, ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν αἰ- 
τοῦ Ἀχηδηρ ὁ ἀρχηγὸς «4υδίας xai τῶν 4ἰολίδων πόλεων, 
ὁ ἔκγονος τοῦ Σαρχάν, καὶ παρέδωκεν ἑαυτόν' αὐτὸς δὲ µες- 
γ.θταδοὺς µερικῆς τιμῆς, ἐπεὶ γαμβρὸς én' ἀδελφῇ ἦν ὁ Ἀχηδήρ, 


verso "Thracico atque Thessalico equitatu proficiscitur Baiazites ver- 
sus orientem in provincias ultra mare sitas, traiectoque freto quod 
Callipolim et Lampsacum interiacet, cum ingentibus Turcorum atque 
Romaeorum, quos devicerat, copiis Cotyaeum Phrygiae metropolim 
tendit, urbeque et Carmiano Phrygiae principe potitur, rebus deinde 
illic constitutis Carmianus a Baiazite Prusam dimittitur, nec multo 
post ad Persas confugit. totam postea Phrygiam itineribus emensus 
Baiazites , a Laodicaea Ephesum delatus tota Ionia potitur, et Iesae- 
um Atenis filium Ioniae principem eique tunc imperantem Nicaeam 
Bithyniae ablegatum ibi subsistere iussit; et reliquum deinceps vitae 
tempus Jesaeus illic transegit. hinc superato Maeandro flumine traie- 
clisque universis copiis, Cariam totam et Lyciam sine ullo tumultu 
bellico occupat, istarum provinciarum principe Eliez ad Persas aufu- 
giente. exercitum in Lydiam inde reducit, perque Tmolum altissimum 
montem Sardes Lydiae metropolim venit, Magnesiam deinde ad Si- 
ylum sitam tendenti occurrit Cheder Sarchanis filius, Lydiae Aeo- 
idumque civitatum princeps, eique se dedidit. hunc Chederem Baia- 
zites, quem impertito honore cohonestaverat collocata ei in matri- 
monium sorore sua, Prusam mittit, moxque veneno sustulit. movit 
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πέμπει τοῦτον πρὸς Προῦσαν. «ὡς ἐν ὀλίγῳ δὲ xai φαρµά- 
xp τοῦτον ἀπέκτεινεν. ὁ δὲ Παγιαζήτ τὴν πρὸς Θιλαδέλφει- 
αν ἀπάγουσαν εἶχεν ὁδύν. καὶ γὰρ αὗτη ὡς ὑπερέχουσα τῷ 
µεγέθει καὶ πολύανδρος οὖσα ἐπεκράτει ἔγγιστά που τοῖς ϱ 
ἄἔτεσι. καὶ ἡ ὑφήλιος πᾶσα ἦν ὑποχείριος παρὰ τῶν Τούρ- 
xo», ἡ δὲ πόλις αὗτη δύκην ἀστέρος ἐν συννεφώδει µεσουρα- 
γήματι φαίνουσα zv. πολιορκήσας δὲ ταύτην...» « . 
een καὶ ur δυνάµενοι dia τὴν ἔνδειαν τῶν τροφῶν D 
παρεδόφησαν,. λαβων δὲ τὰς δυνάµεις πάσας τῆς £o, προκα- 
ιοταστήσας ἐν ταῖς ἐπαρχίαις ἄρχηγους καὶ ἡγεμόνας οὓς αἰ- 
tóc ἐβοέλετο, πρὸς τὰ ἑσπέρια χωρεῖ. καὶ δὴ τὸν πορθμὸν 
ὀιαβας, ἐπεὲ τὸ τῆς Καλλιουπόλεως φρούριον πρὸ πολλοῦ 
χαιροῦ παρά τε τῶν Κατελάνων καὶ παρ) αὐτῶν Τούρκων 
διεφθαρµένον καὶ ἐς παντελῆ ἀφανισμὸν ἦν, αὐτὸς ἐκ βά- 
159pov» ἄλλο καινὸν ᾠκοδόμηκε, xaé ὁρμητήριον ἕνεκα τριήρω» A. C. 1391 
φυλακὴν καὶ πύργον ὑπερμεγέθη πρὸς ἀντιπαράταξιν ὕπερε- Meg. 793 
στηκύτα τοῦ λιμένος ᾠχοδόμησεν, 
5. 'O δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης ὑπερβὰς τὴν μειρακιώδη καὶ p. 8 
νεανικήην μµεθηλικίωσιν καὶ τὴν ἀνδρώαν μεὈ’ ὅσης ναρκύτη- 
Ίοτος πρὸς τὴν πρεσβυτικἠν ἑτοιμάζετο τῷ τότε καιρῷ καὶ 
γὰρ νέος av xai παιδαγωγῷ χρώμενος κυρίῳ Ἰωάννῃ τῷ προρ- 
ϱηθέντε Καντακουζηνῷ, ἀνδρὲ συνετῷ καὶ περὶ τά πολεµι- 
κά μµαχιμωτάτῳ, καὶ τῶν εὐγενῶν ὡς εἶποί τις ἄνθος tvo- 
σµον . τεοιοῦτον γὰρ Όντα καὶ ὃ προβεβασιλευκώς ᾽4νδρύνικος 


inde Baiazites, et Philadelphiam proficiscitur (cum enim totus Oriens 
ib annis fere centum ''urcorum imperio premeretur, haec urbs am- 
plissima hominumque frequentia celeberrima interim steterat , neque 
dum istorum tyrannidi cervicem submiserat, ipsaque instar stellae in- 
ter nubes in caeli vertice micantis splendebat) et obsessam urbem 
ad deditionem compellit deficiente cives commeatu. constitutis deinde 
pro libitu provinciarum rectoribus et praefectis, ad occidentales regiones 
«m omnibus copiis tendit. iamque dieit transvectus arcem ad fauces 
Calipoleos, a Catalanis ipsisque Turcis iam diu dirutam penitusque 
exdsam , a fundamentis novam excitavit, portumque seu stationem, 
unde triremes excurrere, in quem deinde tuto se recipere possent, 
tonstruxit, eique turrem amplissimam imminentem ad arcendos ho- 
siles incursus imposuit, " 

5. Dum haec geruntur, imperator Tohannes exacta iuvenili ae- 
ate virilique consumpta socordiae ac desidiae totus immersus sene- 
stebat. hunc adhuc iuniorem rexerat nobis memoratus dominus Iohan- 
πες Cantacuzenus, vir prudens reique militaris peritissimus ac stre- 
»uus, nobilium, ut ita dicam, flos suavissimi odoris, talem equidem 
Andronicus imperator decessor Fohannis, in omnibus non aliter quam 
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κατὰ πάντα ὡς ἀδελφὸν ἡγεῖτο, καὶ τὴν βασιλείαν σὺν τῷ 

Ὠπαιδὲ τελευτῶντος ἀνέφετο. ΄ ἀλλ ἡ τῶν Ῥωμαίων οὐκ aya- 
$5 τύχη μῖσος ἐνέσπειρεν καὶ φθόνον ἀπέτεκε' καὶ γὰρ φθο- 
νοῦσι μᾶλλον τοῖς μᾶλλον ἐπ᾽ ἀρετῇ προϊοῦσιν, ὅθεν καὶ κα- 
τὰ τὸν τότε καιρὸν νέος Qv ἔτι ὁ βασιλεὺς Ἰωάννης, ἠβού- 5 
Aero ὁ Ἰαντακουζηνὸς κήδεστης αὐτοῦ γενέσθαι ἐπὶ θυγατρὲ 
Ελένη. οἱ δὲ λοιποὶ τῆς συγκλήτου φδονοῦντες πρὸς τὴν 
µητέρα τοῦ βασιλέως ἐξ ᾿4λαμανῶν καὶ Γερμανῶν, dg ἐκ 
συνήθους μακροῦ, τῷ βασιλεῖ τῶν Ῥωμαίων ἀγαγέσθαι vvu- 
φην ἔφασκον, οὐχὶ δὲ ἐκ τοῦ ὑπηκόου , ὅπως ἀρωγὴν καὶ 10 

σβοήθειαν. ἐν Σαιρῷ δεομένῳ παρὰ τοῦ γένους ἐκείνου σχοίη- 
REY. συνκατανευούσης οὖν εἰς τοῦτο καὶ τῆς δεσποίνης ᾿«4ν- 
νης ὡς ὅτι καὶ ἐξ ᾽ 4λαμανῶν ἦν καὶ προθύμως εἶχε πάλιν 
ἐκ τῶν αὐτῶν αἱμάτων πορφύρα»ν βάψαι τῷ βασιλεῖ καὶ παι- 
δέ, παρορᾶται Ἱκαντακουζηνός. καὶ αὐτὸς τῆς ἐπιτροπῆς 15 
τὸν φόρτον ἀποφορτίζεται, ἔξεισι τῆς Κωνσταντίνου καὶ πρὸς 
Πήακεδονίαν µεθίσταται. καὶ οἱ τὸν φθόνον τρέφοντες εὗρον 
εὐχωρίαν, xai καφοσίωσιν κατ αὐτοῦ πλάττουσι, καὶ τῇ βασι-- 

Ὀ λίσσῃ καὶ μητρὶ τοῦ βασιλέως τὸ πλάσμα Qc πρᾶγμα βέβαιον 
ἀπαγγέλλουσι, καὶ δοκέµιον τοῦ πράγματος τῇ δεσποίνη συµ-λο 
βουλεύονται, »,γενηθήτω” λέγοντες ,,πρύσταγμα παρὰ τῆς σῆς 
βασιλείας πρὸς τὸν δοµέστικον ὥστε λαβεῖν τὰς τῶν JMaxt- 
dóvov ἔλας xai ἐλθεῖν τάχυ πρὸς τὸ Βυζάντιον. ἐκεῖνοι μὲν 
γὰρ ἐνενύουν , εἰ μὲν ἀπαντήσει πρὸς τὸ Φέσπισμα, τὸν θη- 


fratrem habuit, eiusque fidei imperium ac filium moriens commisit. 
sed Romaeorum improspera et iniqua fortuna odium ei invidiamque con- 
flavit; maxime etenim invidere solent homines illis quos virtus ad 
altiora evehit. quapropter cum Iohannem imperatorem adhuc adole- 
scenlem generum sibi habere Cantacuzenus vellet, nuptum data illi 
Helena filia sua, caeteri senatorii ordinis viri invidia exagitati ma- 
trem imperatoris adeunt, uxoremque ei ex Germania petendam pro 
consuetudine iamdiu usurpata dicunt, non ex subditis, ut a Germa- 
nis, aiunt, auxilia et suppetias, si tempus ita exegerit, consequi 
possimus. his cum aunuisset domina Anna, quae Germana fuit εἰ cui 
admodum cordi erat eodem sanguine imperatoris ac filii purpuram con- 
nubiali foedere intingere, negligitur respuiturque Cantacuzenus , qui 
tutelae ac administrationis onere excusso Cpoli egressus in Micodo- 
niam secessit. hinc opportunam occasionem nacti qui invidia in illum 
ardebant, crimen maiestatis in illum confingunt, totumque commen- 
tum pro re comperta ad imperatricem imperatorisque matrem refe- 
runt, dantque consilium ut res accurate exploretur, iubeat, inquiunt, 
maiestas tua domesticum omnes turmas Macedonicas confestim coge- 
re Byzantiumque deducere. horum etenim alterutrum animo versa- 
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poutvov ἔξουσιν ὡς ἀνδράποδον, εἰ Ó' ἀποκρούσει τὸ προσ- V. 
ταχθέν, εὔδηλον τὴν κατηγορίαν καταγγελοῦσι καὶ ἄλλον ἐν 
τοῖς πράγµασιν χειροτονήσουσιν ἔφεδρον. oi dà τοῦ Καντα- 
χουζηνοῦ προσγενεῖς τε καὶ φίλοι τὸ OoGua λαθραίως διὰ P. 9 
ὄγραφῆς δηλοῦσι, καὶ ,,5i μὲν βούλει τὸν ἥλιον ὁρᾶν καὶ σκό- 
τους ἀπέχεσθαι, τὰ πρωτεῖα τῇ παρακοῇ véus" γεγράφασι», 
εἰ ὁ ὑπήκοος γένῃ, ἕξεις πρὸ Θανάτου τὴν σκύτωσιν. καὶ 
ταῦτα μαθὼν ὅ ἸἹΚαντακουζηνὸς καὶ τοῦ Φεσπίσματος κατα- 
φρονήσας προφανώς ἀντέστη. οἱ δὲ τῆς πόλεως ἄλλον dvr 
ιοαὐτοῦ ψηφίζουσιν ἔπαρχο», ᾿4λέξιον τὸν ᾿ 4πόκαυκον, ἄνδρα 
dytv τε καὶ ἄνανδρον, πλὴν ποικίλον ἐν πανουργία xai δει- 
νὸν ἐν σκαιότητι, ὃν καὶ µέγαν δοῦκαν ἡ βασιλἰὶς ὠφφικίωσε». 
οὗτος µαθὼν τοὺς τὸν Καντακουζηνὺν ἁπαγγείλαντας τὰ yt-B 
»Outva , xai συλλαβὼν ἅπαντας προσγενεῖς τε καὶ φίλους, ἐν 
15 τῷ φρουρίῳ τοῦ μεγάλου παλατίου ἀπέκλεισεν, τὸν ἀριθμὸν 
ὑπὲρ διακοσίους, ἄνδρας ἡμιθέους ἥρωας καὶ Πελοπίδων xai 
“ἰακίδων ἀπογόνους. τούτους ἔχων ἔνδον ὡς στρουθία εἰς πάγη», 
xai φοβηθεἰς µή ποτε γεωτερίσαντες ἀντέχωσι τοῦ φρουρίου xai 
γένωνται οἱ δέσµιοι ἐγκρατεῖς δι’ ἐπισκέψεως τῶν συγγενῶν καὲ 
20 φίλων (καὶ γὰρ τὸ πλεῖστον τῆς πύλεως µέρος, ὅσον τῆς γερου- 
σίας, ὅσον τὸ συρφετό», ἐσέβετο τὸν Καντακουζηνὸν ὡς µεγαλο- 
δωρότατον καὶ εἰς ἅπαντας εὐεργετικώτατον), βουλεύεται βου-ς 


bant, aut ad iussa imperatoris praesto futurum, captivumque quem 
optant habituros; aut si obsequi renuerit, accusationem criminis ma- 
nifesti illi intentaturos, aliumque, qui rerum administrationem ca- 
pessat, suffecturos. atinterea Cantacuzeni consanguinei et affines scriptis 
clam litteris machinationem fraudemque illi aperiunt ; monentque, si vo- 
let luce frui tenebrasque effugere, contumacia usus mandata imperatoria 
detrectet , quibus obsequentem manent ante mortem tenebrae. haec 
ubi intellexit Cantacuzenus, iussis imperatoriis spretis palam rebel- 
lat; tuncque qui in urbe erant in locum eius alium praefectum con- 
stituunt, Alexium Apocaucum, virum timidum et ignavum, vafrum 
tameu et astutum scelerumque peritum artificem, quem etiam magni 
ducis officio et dignitate imperatrix auxit. isle cum rescivisset eos 
qui Cantacuzeno insidiarum machinationem et seriem patefecerant, 
comprehensos omnes eius consanguineos et amicos, supra ducentos 
viros, heroas et semones, Pelopidarum et Aeacidarum adnepotes, in 
carcere magni palatii conclusit. tanquam passeres itaque intra retia prae- 
peditos dum retinet, veretur ne quando novi aliquid moliti custodibus 
superiores evadant et vincti palatium occupent, consanguineorum et 
amicorum studio et opera adiuti. potior namque civium pars, cum 
senatus tum plebs, Cantacuzenum suspiciebant, quen maguificentis- 
"mum et in omnes maxüne beneficum experti erant. hac de causa 
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Aj» πονηράν, τὴν μὲν ἡμέραν ἔχειν ἀλλήλοις τὸν ὅμιλον xai 
συνδιάγειν ἐντὺς τοῦ φρουρίου τοὺς ἅπαντας, τὴν δὲ νύκτα 
κατὰ µέρος σύνδυο καὶ σύντρεις ἀσφαλίζεσθαι ἐν οἰκίσκοις 
τισί. τὸ δὲ βουληδὲν εἰς ἔργον ἤγετο, καὶ δὴ σανίδαι καὶ Ev- 
λα xai τέκτονες παρεσκευάζοντο. ὡς δὲ τὸ πραττύµενον oi) 
φρουρούμενοι ἔγνωσα», εἶπον ἐν αὐτοῖς ,0Vx ἄλλο τοῦτο 
πλὴν προφανὴς ἡμέτερος ὀλεθρος 7j γὰρ ἀπ ἀλλήλων δια- 
στασις τὴν νυκτώδη πνιγμονὴν 7 τὴν ἐν βυθῷ τῆς Φαλάσσης 
καταπόντωσιν προμαντεύεται. ταῦτ᾽ ἔφασκον , καὶ εἰς ἆθν- 
Ὡμίαν ἐνέπεσον. 06 Ó' ᾽ 4πύκαυχος ἐλθων τοῦ μεθοδεῦσαι τας 1ο 
σκηνὰς πῶς δεῖ πῆξαι τοῖς ἀρχιτέκτοσιν, μόνος ἔφιππος, οὐκ 
ἄλλου τινὸς συνιππεύοντος πλὴν ἑνὸς δούλου, καὶ τούτου 7i&- 
ζοποροῦντος ὡς ἔφος , ἐντὸς δὲ τῆς θύρας τοῦ φρουρίου ye- 
νόµενος, καὶ τοῦτον oi ἐκεῖ κατεχόµενοι ὡς φθορέα κοινὸν 
καὶ ψυγάρπαγα δεασάµενοι, μίαν τῶν παρατυχύντων σανί- 1 
ὃων quic ἕνεκα λεπτυνθεῖσαν λαβὼν sig τῶν προυχύντων ἐκ 
γένους Ῥαοὺλ ἀντὶ ξίφους παίει κατὰ κεφαλῆς τὸν Απύκαυ- 
xor, ὁ δὲ κατὰ γῆς ἀπὺ τοῦ ἵππου ὡς án' οὐρανοῦ ἄλλος Σατὰν 
πίπτει. 0 δὲ δοῦλος πλέκεται τῷ Ῥαοὺλ καὶ ἄμφω µονο- 
μαχοῦντες εἰστήκεσαν. τούτων δὲ ἀσχολουμένων éni τῇ na-20 
Ag, ἕτερος τῶν ἐγκλείστων πέλεκυν παρὰ τῶν τοῦ τέκτονος 
Ρ.ιοχειρῶν ἁρπάσας τὸν χαμαἑ πεσόντα καρατομεῖ, καὶ την κε- 
φαλἠὴν ἐν ἑνὲ µέρει τῶν προµαχώνων Σύλῳ πεπερονηµένην 


eiusmodi consilium improbum init, omnes inter se versari familiari- 
terque colloqui intra carceris sepla interdiu permittere, per noctem 
vero separatos binos vel etiam ternos in quibusdam domunculis custo- 
diae securioris causa concludere. iamque consilium peragebatur, asse- 
resque et ligna apparabantur, et fabri advocati erant, cum illud, 
qui sub custodia tenebantur, senserunt, sibique certam ac manife- 
stam perniciem parari cognoverunt, illamque per noctem singulorum 
separationem , straugulationem aut in profundum mare demersionem 
praenunciare. hosque sermones dum inter se agitant, animo despon- 
dent. interim Apocaucus fabris ostensurus modum et ordinem, quem 
teneant in cameris illis extruendis, nullo comitante equite, sed uno 
servo, eoque, ut mos est, pedibus sequente venit, intraque ianuam 
carceris ingreditur; quem mox conspectum, ut communem omnium 
pestem vitaeque singulorum insidiantem, unus eorum inter praeci- 
puos ex genere Raul apprehensa vice gladii tabula obvia, quae ad li- 
men statuendum dedolata erat, invadit, eiusque caput percutit; et 
Apocaucus ab equo, velut alius Satan de geh d cadiL at Apocauci 
servus cum Raul colluctatur, et ambo tanquam in certamine singulari 
stant; dumque simul confligunt , incarceratorum alius arrepta de fabri 
mauibus securi humi iacentis caput abscindit, illudque palo infixum 
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προσπήγνυσι. τοῦτο οὐκ ἐς μικρὰν ἀθυμίαν ἐνέβαλε τοὺς Bv- 
ζαντίους σὺν ἅμα τῇ κρατούση καὶ παντὶ τῷ στρατῷ. ἀλλὰ 
φύρδην ἅπαντες συνὑραμόντες ἐνεὺς τοῦ παλατίου εἰσῆλθον 
οὐκ ἀκόπως ovÀ)' ἀναιμακτί, ἀλλά μετὰ Πολλῆς τῆς βίας, xad 
Ε πάντας κατέσφαξαν πλην ἓξ σωθέντων ἐν τῷ ὑπογείῳ τοῦ 
γαοῦ τῆς νέας καὶ γὰρ τοὺς πλείονας ἐν μιέσῳ τοῦ ναοῦ τούτου 
κατέθνσαν, οὐκ αἰδῷ 5 φειδῇ χρησάµενοι 1ῶν ὠδύτων ἕνεκα Υ. 8 
καὶ τοῦ Θνσιαστηρίου. ἐξ ὧν slg ὁ πατρὸς πατὴρ xai ἐμὸς B 
πάππος ἐτύγχανε Μιχαήλ «{οὔκως, of καὲ άμφια ἐνδυθέντες 
10 µοναχῶν τῶν ἐκ τῆς µονῆς ἐξήεσαν τῆς Κωνσταντίνου, xai 
τὴν περαίαν διαβάντες εἰς τὰ µέρη τῆς ἕω διεσπάρησαν, οἱ 
μὲν εἰς Ἠιθυνίαν, ἕτερος ἀλλαχοῦυ. ὁ ὃ᾽ ἐμὸς πώππος εἰς 
᾿4σίαν, καὶ δὴ ἐντυχῶν τῷ Ιεσαιτῷ vig τοῦ ᾽ τήν , καὶ τά 
κατ’ αὐτὸν ὅῆλα ποιήσας, (xai γὰρ ὑπῇρχε παιδείας μεστὸς 
15xai πάσης τῆς ἄλλης ἔξω σοφίας ἀνάπλεως καὶ ἰατρικῆς τέ- 
χνης οὐκ ἅμοιρος, γένει τε καταγόμενος τῶν ἀνέκαθεν «4ού- 
xcov xüx τῆς αὐτῆς σειρᾶς χρυσόκοσμος κρίκος) δεξιοῦται τοῦ- 
τον ὁ τύραννος, καὶ προνοεῖ καὶ φιλοτιμεῖτωι τὸν ἄνδρα ci- C 
τηρεσίοις παντοίοις καὶ εὐεργεσίαις ἀμείψας, καὶ τοῦτον ἐν 
30 Ἐφέσῳ καφίστησιν. καὶ τὴν µετοικίαν ὡς πατρίδα ἐνηγκαλίσα- 
το, καὶ τὸν αλλογενῆ καὶ βάρβαρον ὡς φΦεόστεπτον ἔσεβο 
καὶ ἐτίμα, εἰς νοῦν λαμβάνω» τὰς ἀτασθαλίας τῶν Ῥωμαί- 


in propugnaculi quadam parte depangit. tantum facinus non parum 
attonitos reddidit Byzantinos, imperatricem ipsam totumque exercitum. 
omnes itaque concursu ad palatium promiscue facto ingrediuntur, non 
tamen citra pugnam caedemque, sed multa vi facta sibi via; omnes- 
que trucidarunt, praeter sex, qui in subterraneo templi novi mona- 
sterii specu delitescentes salvi evaserunt; plurimos etiam in medio 
templo mactaverunt, nec adytorum aut altaris maiestas et reverentia, 
ut parceretar ulli, quicquam valuere, inter eos equidem, qui tanto 
periculo "a sunt, fuit avus meus paternus Michael Ducas, ipsi 
porro monachorum illius monasterii mantis seu cappis induti Cpoli 
aufugerunt, et in oppositam continentem Asiam transvecti in regio- 
nes orientales, alius in Bithyniam, alius alio discesserunt, avusque 
meus Asiam petiit, adivitque Iesaeum Atenis filium, et ei, sibi quae 
acciderant, narrat, eruditus equidem erat, εἰ scientiarum liberalium- 
que artium peritissimus, medicae arlis non ignarus, genus ducens ab 
antiquis illis Ducis, inque prosapia ista veluti catenae annulus aureus 
splendebat. hunc ergo honorifice excepit tyrannus, providitque ut 
«uncta necessaria commeatusque rerum omnium ei praeberentur, be- 
neficiisque cumulato Ephesum habitandam concessit ; quae sedes pe- 
regrinae aeque ac patria gratae ipsi ac carae fuerunt; barbarum ve- 
'9 εἰ alienigenam non aliter quam divina providentia constitutum re- 
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ων, καὶ προβλέπων ὡς ὅτι ἐν ὀλίγῳ πάντα τὰ τῆς Θράκης 
καὶ µέχρι «{ανούβεως ὑπὸ χεῖρας τῶν Ἱούρκων πεσοῦνεαι xa£ 
αὐτοκράτορες φανήσονται ὡς ἐν ὀλίῳ, καθως καὶ πρὸ ὀλίγου 
ἐν Φρυγία τε καὶ ᾿ 4σίᾳ καὶ τῶν ἐπέκεινα ἐγένοντο, Φεοῦ 
παραχωροῦντος διὰ τὰς ἁμαρτίας τῶν τὀτε πολιτευοµένων 5 
Ῥωμαίων xai ἡμετέρων «nonannoy, 

D 6. 'O γὰρ Ἰωάννης ὁ ἸΚαντακουζηνός, ὃν καὶ φθάσας 
ὁ λόγος ἐδήλωσε, μαθὼν τὴν γεγονῶσαν εἰς τοὺς αὐτοῦ συγ-- 
γενεῖς τε καὶ φίλους ἄδικον σφαγήν, καί τινες ἐκ τῆς πύ- 
λεως εἰς αὐτὸν ἀφικόμενοι οὐκ ὀλίγοι τὸν ἀριθμόν, προσγε- 10 

Ρ.τι γεῖς ὄντες αὐτοῦ καὶ τῶν φονευνέντων καν aliua , καὶ ἐξ 

ἀγχιστείας πλείονες μελανειμονοῦντες παρέστησαν τῷ Καντα- 
κουζηνῷ κλαίοντες καὶ ὀλοφυρόμενοι, xai καταβοῶντες αὐτοῦ 
ὥς ,6rexa σοῦ Φανατούμεθα ὅλην τὴν ἡμέρα», καὶ τοὺς ἡμε- 
τέρους ἀπεβαλύμεθα, καὶ τὸ ἄνθος τῶν Ῥωμαίων κατεµα- 15 
ράνθη, καὶ ὅλωλεν 7) βασιλεία ἐν γερσὶ γυναικείαις κερκίδος 
Φίκην παρακλώθουσα καὶ παρατρακτοῦσα τὴν ἁλουργίδα. 7) 
άρχη ἐν ἐπομαζίῳ βρέφει, μόλις τὸν νοῦν xai τὴν γλὠτταν 
ἐν παιγνίθις καὶ ψελλίσμασι ἐνεργεῖν δνναμένῳ. 7 δυναστεία 
ἐν ἀγοραίοις καὶ μηδαμινοῖς ἀνδράσι. πείσθητι τῶν ῥημάτων 20 
ἡμῶν, καὶ ἀντιλαβοῦ τὴν ἡγεμονίαν, καὶ περίζωσαι τὴν ῥομ- 

Ἐφαίαν σου ἐπὲ τὸν µηρὀν σου, καὶ ἔντεινε καὶ κατευοδοῦ 
καὶ βασίλευε ἔνεκεν ἀληθείας καὶ πραύτητος καὶ δικαιοσύνης. 


gem veneratione ac cultu prosecutus est, reputans Romaeorum sce- 
lera, praevidensque brevi "Thraciam universam caeterasque ad Da- 
nubium pertinentes regiones Turcos invasuros et subacturos, ut pau- 
lo ante Phrygiam, Asiam ulterioresque provincias debellarant, ita an- 
nuente deo, et peccata Romaeorum tunc viventium maiorumque no- 
strorum vindicante. 

6. lohannes itaque Cantacuzenus, in superioribus saepius di- 
ctus, audita amicorum ac consanguineorum tam inique patrata caede 
[vehementer perculsus est|, conspectisque non paucis sanguine et af- 
finitate proximis tam sibi quam occisis, qui pullati urbe relicta ad 
eum transierunt, eiulatibusque ac singultibus mixtas querelas in eum 
iactarunt, se suosque propter illum quotidie trucidari. Romaeorum- 
que florem caedibus convulsum radicitus languescere. imperii sceptrum 
feminae manibus tractari, in iisque transformatum in radium texto- 
rium, colo fusoque additis, texendis purpuris inservire. dignitatem 
imperialem infanti adhuc lactenti innixam, qui crepundia vix digno- 
scat εἰ linpua balbutiente eorum nomina vix proloquatur. magistratus 
forensis turbae homines vilesque obtinere. ,.crede« inquiunt ,,verbis no- 
stris, imperiique fasces sume; accinge gladium super femur tuum ; in- 
tende, procede et regua propter veritateu , mansuetudinem et iustitiam. 
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τότε 0. Καντακουζηνὺς ἀναλογισάμενος τὰς ἐπαναστάσεις τῆς 
βασιλίδος xai τῆς συγκλήτου φδθύνῳ φερύμενοι xar! αὐτοῦ 
ἄνευ τινὸς εὐλόγου αἰτίας καὶ τῆς τυχούσης ἐπιβουλῆς, συνυ- 
πακούει τοῖς Ῥωμαίοις, καὶ ἀμφιέννυται τὰ κύκκινα καὶ τὰ 
ὄσηρικά πέδιλα, xai βασιλεὺς παρὰ τοῦ στρατοῦ ἀναγορεύεται, 
οἶμαι τοῦ Φεοῦ εἷς τοῦτο σκληρύναντος τὴν καρδίαν αὐτοῦ 
τοῦ διχοστατῆσαι τὴν βασιλείαν Ῥωμαίων, καὶ διὰ μέσου 
τούτων εἰσάξαι τους Τούρκους τοῦ καταφθεῖραι πᾶσαν γῆν 
Ῥωμαίων τὴν ὑπὸ χεῖρα, καὶ οὐ µόνον 'Pouatov , ἀλλὰ xai C 
10 Τριβαλλῶών καὶ Ἰήυσῶν καὶ 4λβανιτῶν καὶ παντὸς ἄλλον ὃν- 
τικοῦ ἔθνους, κρίµασιν ὡς οἶδεν ὁ ἀκοίμητος ὀφθαλμὸς τὰ 
μὲν ἄλλα γένη τιμωρῶν διὰ τὰς συνεχεῖς ἀντάρσεις κατὰ Ῥω- Υ.9 
µαίων, τοὺς δὲ Ῥωμαίους διὰ τοὺς φρικωδεσεάτους Όρκους 
καὶ ἀφορισμοὺς ἀφορήτους, οὓς ἔφερον κατὰ κεφαλῆς αὐτῶν 
ιδὀμνύντες xai ἐξομνύντες τοῦ φυλάξαι τὴν βασιλείαν τῷ wig 
τοῦ «4άσκαρ.καὶ µηδ᾽ ὅλως συνομαρτεῖν καὶ συνανταίρειν τῷ 
Παλαιολόγῳ πρὸς ὠποστασίαν , ἀντιστρύόφως δὲ πάλιν avro- 
μνύειν ὥστε ἔχειν xai στέργειν βασιλέα Ῥωμαίων τὸν Πα- 
λαιολόγον, ἀποτυφλώσαντες πρῶτον ᾿]Ἰωάννην τὸν «{άσκαρι», 
10xai ἀναθέματι καθυπαχθέντες αὐτοὶ καθ’ ἑαυτῶν», ὡς οἱ 'Iov- D 
δαῖοι ἐν τῷ καιρῷ τοῦ δεσποτικοῦ πάθους, ἐπισπάσαντες τὴν 
ἀράν' of καὶ ἄρδην ἀπωώλοντο, ὥς παρακατιὼν ὃ λόγος δηλώ- 
σει, τὴν ταυτοπάθειαν τῶν ᾿Πουδαίων κατακριθέντες ζηλωταὲ 


11. eg] an oic? 


Cantacuzenus animo tum revolvens ab imperatrice et senatu. invidia exa- 
gitatis adversum se praeter rationem excitatas turbas insidiisque se 
petitum, Romaeis obtemperat, calceosque purpureos et sericos' induit, 
imperatorque ab universo exercitu salutatur, deo, ut mihi visum 
est, cor eius indurante, ut seditionibus intestinis scissum Romanum 
imperium 'l'urci, invaderent, omnesque illius provincias vastarent, 
atque etiam alias gentes, Triballos Mysos Albanos caeterasque ad oc- 
casum sitas, iustitia divina, quae euncta providet, poenas exigente 
à gentibus, quae continuis incursibus Romanum imperium lacessie- 
rant, vindicante etiam Romaeorum periuria. iuramentis namque prae- 
stiis, addito excommunicationis anathemate diro, fidem suam ob- 
strinxerant imperium servaturos Lascaris filio, nec unquam Palaeolo- 
gi defectioni adhaesuros aut opem illi laturos. contrario nihilo mi- 
nus iureiurando sanxerunt imperatorem Romanorum se agnoscere Pa- 
laeclogum, excaecato prius lohanne Lascari. anathemate itaque per- 
ες, in se ipsos maledictionem, ut Iudaei tempore passionis do- 
mini, atque exsecrationem accersiverunt, penitusque perierunt, uL 
narralionis series ostendet, iisdem poenis ac ludaei, quorum scelera 
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τῶν παρανομιῶν γενόμενο. εὐθέως οὖν παραλαβὼν ἃς εἶχε 
δυνάμεις Θρακικὰς xai τοὺς ἐχ τῆς πόλεως αὐτομύλους πρὸς 
νράλην «Σερβίας παραγίνεται, καὶ τὴν ἅπασαν ἣν ἀδίκως 
ὑπέστη ζημίαν xai ὄνειδος καὶ τὴν ἐκ τοῦ γένους τῶν οἰκείων 
φθορὰν ἅπαντα καταγγείλας. ἦν γὰρ εὐδοχιμῶν ὁ Στέφανος 5 
τῷ τύτε καιρῷ" οὕτω γὰρ ἦν τῷ κράλῃ ὄνομα, καὶ γὰρ ὡς ἔθος, 
τὸ ὀγκῶδες xai βαρὺ ταπεινωθὲν τὺ xoUgov xai λεπτὸν εἰς ὕψος 

P. 1a uigerat. αἱ γὰρ δυσενχίαι τῶν Ρωμαίων καὶ αἱ καθημερινα ἆλ- 
λεπάλληλαι ταραχαὶ καὶ oi ἐμφύλιοι πύλεμοι τοὺς βαρβάρους xui 
ὠγελαίους ὑπερέχοντας αὐτῶν πεποιήκασι». ὅθεν ὁ τῶν Σέρβων 10 
ἀρχηγὸς ἐτόλμησεν ἀναδύσασθαι κράτος xai κράλης ὀνομάζε- 
σθαι' τοῦτο γὰρ τὸ βάρβαρον ὄνομα ἐξελληνιζόμενον βασιλεὺς 
ἑρμηνεύεται. ἐνωτισθεὶς οὖν τῶν ῥημάτων Καντακουζηνοῦ καὶ 
πλήρης ἠδονῆς γεγονὼς συνέθετο τοῦ δοῦναι αὐτῷ βοήὔθειαν xai 
ἀρωγὴν πρὸς ἀντιπαράταδιν và» Ῥωμαίων: 0 καὶ πεποίηκεν. οἱ 15) 
dà τῆς πόλεως µαφόντες τὴν ἀποστωσίαν Καντακονζηνοῦ καὶ τὰ 
παράσημα τῆς βασιλείας ἐνδυθέντα καὶ napa πᾶσιν ὡς βασιλέα 

B ἀναγορευόμενον τοῖς ἐν τοῖς Θρᾳκῴοις µέρεσιν οἰκοῦσιν ἄχρις αν- 

τῆς Σηλυµβρίας, κατωδυνῶντο τὴν ψυχή», καὶ πλήρεις δειλίας 
xai qoflov γενόμενοι συνείχοντο κοινολογοῦντες ὁ καθεὶς πρὸς τὸν 20 
γείτονα ,,1í ἄρα ἔσταωι τὸ ἀποβησόμενον; τί δὲ 7 πρὺς τὰ κακά 
ῥέπουσα τύχη τοῖς Ῥωμαίοις ἔκλωσεν ; 


imitabantur, damnati. statim itaque collectis copiis Thracicis simul- 
que ab urbe transfugis, ad Serviae cralem pergit, sibique illatam 
praeter omne ius et fas contumeliam ei ab initio exponit, suorum- 
que affinium caedem. his etenim temporibus Stephanus (hoc enim erat 
cralae nomen) admodum illustris et potens erat: sic namque accidere 
solet, ut corporibus multa mole adsurgentibus multoque gravitatis pon- 
dere depressis ac demersis, quae levia et tenuia sunt, in sublime 
ferantur. Romaeorum certe infortunia et quotidiani seque serie con- 
tinua excipientes tumultus bellici atque intestinae seditiones barba- 
rorum colluviem superiorem ipsis potioremque reddiderant. unde Ser- 
viorum principi audacia nata vires acquirendi et cralae nomen adsumen- 
di; quae barbara appellatio Graece reddita βασελέα (id est imperato- 
rem) designat. cum audisset ergo Cantacuzeni querelas, laetitia com- 
pes suppetias ei se laturum, ut Romaeis resistat, pollicetur, et tu- 
it. at Byzantinos, ubi certiores facti sunt de Cantacuzeni defectione, 
ipsumque imperii insignia induisse, et ab omnibus qui Thraciam te- 
nebant Selymbriam usque proclamatum imperatorem et agnitum , ve- 
hemens animi dolor invasit; tuncque perculsi metu ac terrore omnes, 
conventus et colloquia agitando, disserere inter se vicini de incerto 
imminentium exitu, in quamve partem fortuna anceps Romaeis tot 
calamitatibus afllictis inclinaret. 


HISTORIAE BYZANTINAE CAP. VII. 27 


7. Τῶν τοῦ 'tr» Tovoxov υἱὸς εἷς Ὁμοῦρ ἐπονομαζόμε- C 
voc, ἀρχηγὸς τῶν ἐν τῇ Σμύρνη πολιχνίων, καὶ αὐτῆς Σμύρνης 
κατὰ διαδοχἠν λαβόντος τὴν ἡγεμονίαν παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
᾽Ατήν, τολμηρὺς ὢν καὶ 9paovxagdioc, ἔντυχων xad λιμένας οἵους 

5 ἐγκολπέζεται ἡ Jovia xai δρυμῶνας πολυξύλους xai πρὸς κατα- 
oxévag φορτικῶν νηών καὶ μακρῶν τριήρων ἐπιτηδείους, κατε- 
σχεύασεν αὐτάρκως πρὸς ἃ ἠβούλετο ληστρικάς διἠρεις τε xai 
τριήρεις, καὶ ἐπεμβαίνων ανὐτὰς ἐπόρθει τὰς περικύκλῳ πόλεις 
καὶ νήσους, ΙΜιτυλήνην σὺν πάσῃ νήσῳ «4έσβῳ, Χίον, Σάμο», 

10 Ναξίαν καὶπάσας τὰς περικύκλῳ νήσους, μαθω» δὲ τὴν διχοστα- D 
σίαν τῶν Ῥωμαίων, xai ὅπως ᾿Γωάννης ὃ Καντακουζηνὸς ἀνὴρ Ὑ.ιο 
εὐγενής τε xai τῶν πάλαι ἠρώων ἀπόγονος, ἀνδρεῖος µαχιμά- 
τατός τε περὶ τὰ πολεμικά καὶ συνετὸς ἐν ἅπασιν ἀγαθοῖς 
ἤφεσε, βουλὴν βουλεύεται πονηράν. στύλον γὰρ εὐτρεπίσας 

1510» αριὸμὸν ὑπὲρ τὰ τεσσαράκοντα λαίφη xai ἐξελθῶν τοῦ 
λιμένος πρὺς Καλλιούπολιν ἀφίχετο αὐτοκάλεστος, κάκεῖοεν 
ἐξελθων διὰ ξηρᾶς ἄχρις «4ιδυμοτοίχον ἀφίκετο,. ἔτυχε γὰρ 
ἐχεῖσε διάγουσα 7 yvyr τοῦ Καντακουζηνοῦ πανοικέ ἀπερχομέ- P. 43 
νου γὰρ αὐτοῦ ἐν Σερβία, συναγαγὼν πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ 

10 χρυσᾶ τε καὶ ἀργυρᾶ καὶ πᾶσαν ἄλλην περιουσίαν xai παϊδάς 
TE xa γυναῖκα ἐκ τῆς 4δριανοῦ &ig 4ιδυμότοιχον ἤγαγε, xai 
πᾶσαν ἄλλην τὴν τυχοῦσαν ἐπιμέλειαν τοῦ πολιχνίου παρα” 


7. ἅ] d; P. 


7. Atinis Turcorum principis filiorum unus Homur dictus Smyr- 
nae oppidorumque tractus illius princepg, quam ditionem a patre 
Atine iure hereditario obtinuerat, audax ipse et generosus; quosque 
loniae littora in sinus curvata portus efficiunt occupabat, silvasque 
arboribus densissimas aptis ad fabricandum naves actuarias longasque 
triremes; ex quibus materias abunde coegit ad praedatorias biremes 
triremesque pro libitu construendas ; quas cum conscendisset, urbes et 
insulas circumiacentes vastavit, et depopulatus est Mitylenen cum tota 
insula Lesbo, CGhium, Samum, Naxum caeterasque alias vicinas in- 
sulas. cum vero nuntius ad ipsum perlatus esset de Romaeorum dis- 
cordia civili, innotuissentque ipsi Iohannis Cantacuzeni nobilitas 
genusque ab heroibus olim deductum, bellica etiam virtus reique mi- 
litaris peritia, we morum probitati ac prudentiae coniunctae erant, 
consilium improbum inivit. instructam enim classem quadraginta navium 
port deduxit, et Callipolim nullo sollicitante appulit: inde exscensione 
facta terrestri itinere Didymotoechum pervenit, ubi Cantacuzeni vxor cum 
tota familia substiterat : in Serviam enim discedens Cantacuzenus univer- 
sam suppellectilem auream atque argenteam caeterasque opes convasatas, 
liberos simul et uxorem Adrianopoli deduxerat et Didymiotoechum trans- 
portarat; securitati insuper oppidi huius ab ipso provisum, cum ad cralem 
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σκενάσας τότε πρὸς τὸν κράλην ἀφίκετο. ὁ δὲ Ὁμοῦρ μὴ εἄἕ- 
Qo» τὸν ποθούμενον ἐδεινοπάθει καὶ ἐδυσχέραινε ἐπεθύμει 
γὰρ τοῦ ἰδεῖν αὐτὸν καὶ ὁμιλῆσαι καὶ ὄρκους διδόναι καὶ λα- 
βεῖν παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ εἶναι ἐφ᾽ ὅρου ζωῆς αὐτῶν ἀδελφοὺς καὶ 
συλλήπτορας. 7 δὲ Καντακουζηνἡ δεξιωσαµένη τοῦτον xai 5 
Β φιλοφοόνως ἀποδεξαμένη σὺν πάση δαψιλεῖ ζωοτροφίᾳ xai 
ἐν ἅπασιν ἀγαφθοῖς, διήρκεσεν μῆνας τρεῖς ἐκδεχόμενος τὸν 
Καντακουζηνό», ἔχων  ut9' ἑαυτοῦ ἕως πεντακοσίους Tovo- 
χους ἐππεῖς καὶ ἑτέρους τόσους πεζοὺς ἐκτῶν αὐτοῦ τριήρω». οἱ δὲ 
λοιποὲ τοῦ στόλου συναθροισθέντες καὶ εἰς τὰ τῶν ὑπερεχόν- 10 
των πλοίων ἐμβάντες τῆν παράλιον πᾶσαν ἐλεηλάτουν ἐξ αὐ- 
—-- ή v .. — 
τῆς Καλλιουπόλεως ἄχρι Σηλυμβρίας, ὡς ὀῆνεν ovuuugov 
- - LÀ 2] , , 3 ^ - , -” 
"D Κωτακουξηνῷ, τὴ LL αληδείᾳ ἐχνηλατών τῆς Θράκης yn. 
avrog δὲ διά Enpág σὺν τοῖς αυτοῦ κατέδραµεν ἄχρι Εεδαι- 
Coro), καὶ κουρεύσας καὶ ἀπολέσας ἐστράφη εἰς «4{ιδυμύτοι- 15 
E Ὁ bi * » -” - b 3 
χον. ἐδων ovv τὴν ἄφιξιν τοῦ Καντακουζηνοῦ βραδεῖαν ov- 
cuv, καὶ βουληθεὶς ὀπισθόρμητος γενέσθαι (ἤκουσε γὰρ ὅτι 
A. C. 1344 οἱ τῆς '"Podov φθρέριοι σεὀλον κατασκευάσαντες ἀφίκοντο ἐν τῷ 
λιμένι τῆς Σμύρνης, καὶ ηρξαντο οἰκοδομεῖν φρούριον ἐν αὐτῷ 
r , ^ , ῃ , ^ , 
ὡς ém' ὀνόματι τοῦ ἁγίου Πέτρου ἕνεκα σωτηρίας τῶν qvya- 20 
do» αἰχμαλώτων), τὰ πρὸς εἰρήνην καὶ φιλίαν καλῶς ὁιατε- 
Sei; αὐτός, ἡ δὲ Καντακουζηνη σὺν δώροις ὅτι πλείστοις φιλοξο- 
6. ovundoy P. 
se contulit. at Homur cum illum, quem tantopere cupiebat, non inve- 
nisset, moleste id tulit: magnopere enim videre eum cupiebat et al- 
loqui mutuoque iureiurando foedus ferire, societatemque fraternam 
et amicitiam firmare, cuius praeter mortem non esset alius termi- 
nus. humane ac comiter exceptum Cantacuzena opipare et lautissime 
omni rerum ciborumque copia domi cum quingentis equitibus Turcis 
totidemque peditibus, qui triremibus vecti erant, per trimestre tem- 
pus commorantem et dum Cantacuzenus rediret expectantetm habuit. 
caeteri interim classiarii simul collecti maioribus navigiis conscensis 
oram maritimam universam a Callipoli Selymbriam usque depraeda- 
ri, tanquam Cantacuzeno opem iam ferrent. id autem specie tantum 
agebatur: serio Thraciae situm, locorum aditus exitusque explorabant 
et speculabantur, ipse vero terrestri itinere cum suis Rhedaestum 
ii obvia diripiens et vastans excurrit, et inde Didymotoechum 
rediit. Cantacuzeni vero reditum cum nimis serum fore intellexisset, 
velletque ad sua reverti (audierat enim ordinis militaris Hierosolymi- 
tani Rhodios fratres classe instructa ad Smyrnae portum applicuisse, 
iamque arcem in ipso aedificare coepisse nomine sancti Petri dedi- 
catam, in quam fugitivi captivi tuto se recipere possent), ad pacem 


ineundam amicitiamque contrahendam optime dispositus discessit, et 
Cantacuzena dona quamplurima largita hospitem dimisit. abiit itaque 
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ψήσασα ἀπέπεμψεν», ἐλθὼν uer αἰχμαλωσίας ἱκανῆς, ἀπαρχῆς 
οὔσης τοῦ καρποῦ τῆς ἁμαρτίας τῶν Ῥωμαίων τῶν κατοικούντων 
ἐν Θράκη καὶ ἔν πάσαις ταῖς κατὰ δύσιν µέρεσιν' οἱ γὰρ Bi9vvoi D 
καὶ Φρυγες καὶ oi ἐν πάσαις τῆς ἑῴας οἰκοῦντες ἐπαρχίαις, 
ὕπρολαβὼν γὰρ ὁ χρόνος κατέφθειρεν, of. καὶ ὑπὸ τῶν Τούρκων 
κατεφθάρησαν. ἐλθων δὲ ὁ Ouovo ἐν τῇ Σμύρνη, καὶ ἰδὼν τὸ 
πολίχνιον ἤδη ὑπὸ τῶν φρερίων πεπληρωµένον, μεστὸν ἀνθρώ- 
"Oy πολεμικῶν καὶ εὐμηχάνων, πλῆρες κατεργασμένον xai 
μηδεμιᾶς ἄλλης δεούσης οἰκοδομῆς, ὠδυνήθη τὴν ψυχἠὴν xai 
ιο ἐπιμόνως καθ’ ἑαυτὸν ἐβουλεύσατο 7 τὸ φρούριον κατασχεῖν 7] 
τὴν yvyrv ἀποβαλέσθαι. ἀρξάμενος dà μάχεσθαι καὶ ἀντιμάχε- 
σὐαικαἑπολεμικὰς μηχανὰς ἐξετάζειν καὶ ἐφευρίσκειν, οὐ διέλει- 
πε νύκτα καὶ ἡμέραν διεγείρων πολέμους διά τε ἀκροβολισμῶν P. 14 
καὶ γαιορυγµάτων καὶ τοιχορυγµάτων xai πασῶν ἄλλων κατα- 
ιό σχενῶν. ηδη δὲ ἐν τοῖς τοιούτοις ἀγωνίσμασι καὶ παλαίσμασιν 
ὥσπερ τις ἄλλος «4ναῖος ἀντιμαχόμενος ἠδυνήθη εἰς τόσον ὥς 
καὶτὴν τάφρον τοῦ πολιχνίου διαπερᾶσαι σὺν τοῖς αὐτοῦ, καὶ 
Σλίµακας ἐν τοῖς τείχεσι Φεῖναι. καὶ ὡς λυσσητὴρ κύω», ὥρμησεν V. v1 
αὐτὸς πρῶτος ἀναβῆναι καὶ τὸ τρόπαιον αὐτὸς μόνος λαβεῖν. 7 
1ο δὲ ἄνω πρόνοἰα 7, τὰ πάντα καλῶς αγουσα καὶ µεταφέρουσα, ó- B 
Qoa τὸ Φηριύγνωμον αὐτοῦ καὶ ὁρακόντειον ὅρμημα, µεσάζον- 
τος ἤδη τῆς ἀναβάσεως τῶν βαθμίδων τῆς κλίµακος, καὶ dva- 


3. an πᾶσι τοῖς» 


captivos multos secum abducens, hasque primitias erroris sui perce- 
perunt Romaei Thraciam caeterasque Occidentis partes incolentes : 
nam Bithyni et Phryges caeterarumque Orientis praefecturarum in- 
colae a Turcis in servitutem annis praeteritis redacti erant. Smyrnam 
tandem revectus Homur oppidulum a fratribus militibus iam perfe- 
dum absolutumque cernit, crebrosque et frequentes in eo viros bel- 
licosos et apprime industrios, nihilque constructioni eius deesse. acer- 

itaque animi dolore correptus, iugiter secum agitare aut oppi- 
dum occupandi aut vitam perdendi consilium. oppugnatione deinde 
coepta non cessavit machinas bellicas experiri novasque comminisci ; 
noctu et interdiu ad pugnam velitationibus lacessere, et cuniculis 
actis caeterisque molitionibus adhibitis muros perfodere et evertere ; 
tandemque, velut alter Bacchus, frequentibus oppugnationibus et 
praeliis. in oppidi fossam penetravit, scalisque moenibus admotis, 
tauquam canis rabidus, primus murum subire ausus est, solique si- 
bi tropaeum erigere. verum divina providentia, quae omnia quo vult 
agit et transfert, ferocem istius animum et vehementem impetum in- 
tuita, de illo ita decrevit. cum ad medios scalae gradus iam perve- 
niísel, galeamque ab oculis parum reiecisset, ut quantum esset pro- 


30 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


πετάσας μικρὸν τὴν περικεφαλαίαν ἀπὸ τῆς ὄὕψεως τοῦ ἰδεῖν Ti 
τὸ ἐλλεῖπον ἀπὸ τοῦ προμαχῶνος, xai βέλος ἀφίεται τζαγρόβε- 
λος κατ’ αὐτοῦ, καὶ περονᾶται τὸ ἐπισκύνιον διὰ μέσον τῶν 0qpv- 

C ων, καὶ πίπτει κύμβαχος ἄνωθεν κάτω, καὶ οὕτω βιαίως ἀπέρ- 
ϱηξε τὴν ψυχήν. ἁρπάσαντες Ó' αὐτὸν oi στρατιῶται ἔνδον πε- 5 
σόντος τῆς τάφρου, πολλῶν πεσύντων Τούρκων, ἔφερον αὐτὸν 
νεκρὸν ἐν τῷ πολιχνέρ τῆς Σμύρνης τὸ κείµενον ἐν τῇ κορυφῇ 
τοῦ ὄρους» ὕπερ φρούρον ἐτύγχανε ἀκρύπολίς ποτε τῆς πα- 
λαιᾶς καὶ διεφθαρµένης Σμύρνης, ἀνακαινίσας αὐτὸ προλαβὼν 
ὀλίγοις ἔτεσιν ᾿Ἰωάννης ὃ «{οῦκας βασιλεὺς τῶν Ῥωμαίων" ὅ ιο 
τὴν δὲ ἀρχηγὸς Τούρκων, ὁ καἰπατὴρ τοῦ 'Ὁμοῦρ, παρὰ τῶν 
Ῥωμαίων ἐν ταῖς ἡμέραις ᾽4νδρονίκου τοῦ γέροντος ἔλαβε xad 
κατεῖχε. τοιοῦτον 705 τὸ τέλος ὅ Ὁμοῦρ ἔσχεν, 

D 8. 'O δὲ Καντακουζηνὸς συνΦήκας ποιήσας μετὰ τοῦ 
κράλη καὶ φιλίαν ἔνσπονδον μεσολαβούντων κάστρων καὶ πόλεων 15 
καὶ ἐπαρχιῶν τῆς δυστυχοῦς βασιλείας τῶν Ῥωμαίων», xai ἀντὲ 
Ῥωμαίους δεσπότας κληροδοθέντες εἰς ἡγεμόνας βαρβάρους, Τρι- 
βαλλους τε καὶ Σέρβους" ἤρξατο δὲ κατατρέχει» καὶ αὐτὸς καὶ λε- 
Ἰλατεῖν καὶ φδείρει» πάσας τὰς πόλεις τῆς Θρῴης & ἄχρις αι-- 

τῆς Σηλυμβρίας. οἱ δὲ τῆς πόλεως ὀννοήσαντες τὸ γεγονὸς παρὰ 20 
τοῦ Ὁμοῦρ τὸ πέρυσιν χειμῶνα, καὶ σκοποῦντες ὅτι τοῦτον Ó 
ἸΚαντακουζηνὸς µετεπέμψατο καὶ αὐτὸς ἠν αἴτιος τῆς ἐνδημίας 
τοῦ Ὁμοῦρ, οὐκ εἰδότες ὅτι αὐτόκλητος ἐλήλυθε 7] ὅτι κλώθουσα 
αντιστρόφως τἀὰνήματα κακὴ τύχη τῶν Ῥωμαίων προυξένησεν 
αὐτὸν τοῦ ἐλθεῖν καὶ καταπατῆσαι χώματα εὐθαλῇ Ῥωμαίων 25 


pugnaculi pinna inferior cerneret, sagittarius e superiore propugna- 
culo eum vulnerat adacto inter media supercilia telo. percussus Ho- 
mur ex alto praeceps in caput cadit, vitamque hoc violento exitu 
finivit. in fossam lapsum milites Turci magno numero accurrentes 
mortuum in oppidum Smyrnae vertici montis impositum raptim elTe- 
runt; quod castrum veteris eversaeque Smyrnae arx quondam fuerat, 
non multos ante annos a Iohanne Duca HKomanorum imperatore ite- 
rum aedificata, quam Atin Turcorum princeps Homuris pater Andro- 
nico seniore imperante a Romanis postea rece it et obtinuit. 

8. At Cantacuzenus cum crale icto edant initaque amicitia , 
cum praeterisset interiecta castra, urbes provinciasque infortunati 
Romani imperii, quae dominos alios. Romaeis pulsis sortitae erant 
praefectosque barbaros Triballos et Servios, excurrere Selymbriam 
usque, cunctas Thraciae urbes vastare praedamque agere coepit. at 
illi qui urbis moenibus se continebant, quae ab Homure anni supe- 
rioris hieme gesta erant, reputant, et Cantacuzenum accersivisse 
istum considerant, auctoremque ei fuisse susceptae profectionis : la- 
tebat enim sponte sua Homurem advenisse, aut malam Romaeorumt 
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vic, Bovizv βουλεύονται πονηρὰν καὶ κατὰ τῆς κεφαλῆς αὐτῶν P. 15 
(gygy καὶ μῆνιν Φεήλατον, προξενοῦσι τῇ δεσποίνῃ «4ννῃ τῇ µη- 
τρὶ τοῦ βασιλέως) Ιωάννου ἔτι µείρακος τοῦ στεῖλαι πρέσβεις εἰς 
τὺνἠγεμόνα τῆς Βιθυνίας xai Φρυγίας, ἔτι δὲ xai ΓΠαφλαγο- 
ὅγίας, τὸν ὃν ὃ λόγος φθάσας ἔδηλωσεν, τὸν ᾿Ορχάν, τοῦ αἰτῆ- 
σαι ἄρωγην καὶ βοήθεια», ὡς ἵνα καταπολεμίσῃ τῷ Ἰαντακου- 
ζηνᾷ ἀποστάτη ὄντι τῆςβασιλείας, συνθεµένη δοῦναι αὐτῷ πο- 
σύτητα χρυσίου πολλοῦ, καὶοὺς ἀνδραποδίζουσιν οἱ Τοῦρκοι 
Ῥωμαίους ὑπηκόους τοῦ Καντακουζηνοῦ, ἔχωσι ἄδειαν πωλεῖν 
rtoxa/ πιπράσκειν ἔγνθα βούλονται" καἰτοὺς μὴ θέλοντας πωλῆσαι 
tc αὐτοῦ αἰχμαλώτους, ἀγεμποδίστως περᾶν αὐτοὺς ἀπὸ Σκου- B 
ταρου, xai ἄγειν καὶ φέρειν αὐτοὺς ἔνθα βούλονται. ταῦτα ἔνω- 
πισθεὶς ὁ Ὀρχάν καὶ ἠδέως ἀκούσας (ἐδίψει γὰρ τὴν τοιαύτην 
πρὸ πολλοῦ γεῦσιν) xai Φαρσαλέως πηδήσας καὶ μετὰ πολ- 
ιὔλῆς ἡδονῆς τὸ μετὰ χαρᾶς προσειπὼν πέμπει τοὺς πρέσβεις 
ᾠλαλλομένους xai χαίροντας, οὐκ εἰδύτες οἱ ἄθλιοι τίνα µε- 
ταχαλοῦνται εἰς βοήὔειαν, καὶ ποίαν βοτάνην ἐκθλίβουσιν ἵνα V. ι3 
ποιήσωσι ἔωπλαστρον εἰς τὴν νύσον ἣν y ἁμαρτία αὐτοῖς 
προεξένησε. στείλας οὖν Τούρκους τὸν ἀριθμὸν χιλιάδας δέκα 
16 ᾿Οοχάν, xaé τὸν πορθμὸν διαβάντες τῆς πόλεως δέχονται 
τούτους μετὰ χαρᾶς οἱ πολῖται, καὶ τὰ τῆς πόλεως τείχη xai C 


i| ῃ 
11. ἀπο] nonne £zi? 


fortunam versa vice seriem malorum ducentem occasionem ipsi prae- 
buisse accedendi et peragrandi colles amoenos Romanae regionis. con- 
silium ergo perniciosum , deo iis irato minimeque propitio capiunt. 
apad dominam Annam Iohannis imperatoris etiamtum adolescentis 
matrem agunt, eique suadent ut ad Bithyniae Phrygiae et Paphlago- 
niae principem Orchanem, nobis in superioribus memoratum, legatos 
mittat, quí auxilia et suppetias ab illo petant, quibus Cantacuzenum 
rebellem opprimat. magnam itaque vim auri daturam se pollicetur An- 
na, conceditque Turcis ut libere ac secure vendant et distrahant, ubi- 
«mque libitum fuerit, quoscunque Romanos captivos ceperint Canta- 
ceni partibus adhaerentes: iis etiam, qui mancipia vendere nollent, 
dat liberam traiiciendi deducendique scutarium facultatem, eaque ; 
2bducendi quocunque vellent. haec a legatis proposita avido laeto- 
que animo excipit Orchanes, qui antea impotenti atque ardenti li- 
bidine talia expetebat; multaque confidentia exultans , ingenti volu- 
pate completus comiter et benevole legatos amplectitur, eosque al- 
s hilares et gaudio perfusos dimittit. nesciebant miseri quem 
3dvoearent ad opem sibi ferendam, qualemque herbam intererent 
3d levandum. emplastro morbum, quem sceleribus suis contraxerant. 
misit itaque Orchanes militum decem milia, qui traiecto freto intra 
Wbis moenia a civibus gaudio exultantibus accipiuntur, perque vías 
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τὰς ἔνδον ἁγυιὰς καταπατήσαντες καὶ φιλοξενηθέρτες παρὰ τῆς 
δεσποίνης καὶ τῶν Ρωμαίων ἐξίασι κατὰ τοῦ ζΚαντακουζηνου. 
ó δὲ Καντακουζηνὸς ἀσφαλτώσας τὰ φρούρια, καὶ ζωοτρο- 
φίας καὶ τὰ πρὸς τὴν χρείαν ἅπαντα καλῶς ἐπιμελησάμενος, 
ἔχεισι καὶ αὐτὸς μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ Ῥωμαϊκών καὶ «Σερβι- 5 
xà» στρατευμάτων, καὶ συμπλακεὶς xai πρώτη» καὶ δευτέραν 
εἰσβολὴν οὐκ εἶχον οἱ Τοῦρχοι κερδᾶναί τι τοῦ αὐτοῦ: ἦν γὰρ 
ó ὠνὴρ περὶ τὰ πάντα πολεμικώτατος, ἀλκὴν ἔχων καὶ τέχνην 
τῶν πολέμων ὡς οὐδεὶς τῶν ἄλλων τοῦ τότε καιροῦ. ὅσοι 
μὲν τῶν Τούρκων ἠνδραποδίζοντο, µαχαίρας αὐτοὺς παρανά- 1ο 
Ῥλωμα ἐπεποίη' ὅσοι δὲ τῶν ᾿Ῥωμαίων, µόνον τοῖς ἐνδύμασιε 
αὐτοὺς ἀφελοῦντες γυμνοὺς ἀφίεσαν οἴκαδε πορεύεσθαι. οἳ δὲ 
Τοῦρκοι τὸ πολεμεῖν ἀφέντες τὸ σκυλεύειν τὰς κώµας κατέτρε- 
yov, καὶ δὴ ὁρμαθοὺς ἀναριθμήτους ἐξ ἁλύσεων ἀνθρωπους avu- 
πλέξαντες εἰς τὴν Κωνσταντίνου ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας, θηλά- 15 
ζοντα νήπια xai ἐφήβους νέους, ἱερεῖς καὶ μοναχούς, ἅπαντας 
φύρδην ὡς πρόβατα ἐν τῇ λεωφόρῳ, ὡς Zxv9ac 7j ᾿4βασγοὺς 
ὠπεμπολοῦντας ἐκόμιζον. καὶ τὸ δεινότερον ὅτι εἰ ἔτυχε μὴ 
παραχρῆμα οὐχ εὑρίσκετο ἀγοράζων, ἐν ταῖς ὄψεσι τῶν Ῥω- 
µαίων δεινῶς οἱ “Ῥωμαῖοι παρὰ τῶν βαρβάρων, ὢ τῆς d-20 
«σπλαγχνίας, ἐμαστίζοντο. οὐκ ἄλλο τὸ πανουργευόµενον 7 ὅτι 
καμφθέντες αὐτοὺς ἐξωνήσωσι. τοὺς δὲ μὴ ἐξωνουμένους πα- 
Ρ.ιθρευθὺς τὸν πορθμὸν δια βιβάσαντες ἐν τῇ Ἱ]ρούση xai ἆἄνω- 
11. ἐπεποίη] ἐποίησαν Bullialdus. 


urbis et muros ambulant, eosque lustrant. benigne ab imperatrice 
habiti caeterisque Romaeis urbe excedunt, et adversus Cantacuzenum 
proficiscuntur. ex altera vero parte Cantacuzenus praesidiis impositis 
castra arcesque firmat, commeatumque et caetera necessaria invehit, 
progrediturque cum Romaeorum sibi adhaerentium copiis Serviorum- 
que exercitu , praelioque semel atque iterum commisso nullum dam- 
num a Turcis passus est: erat quippe vir bellicosissimus , robustus 
et artis bellicae prae caeteris sui-temporis hominibus peritus. quot- 
quot igitur praelio ceperunt, Turcos peremerunt, Romaeos vero ve- 
stibus spoliatos domum nudos remiserunt. at Turci omissa pugna ad 
pagos diripiendos discurrunt. iamque longa agmina mancipiorum ca- 
tenis vinctorum trahebant, abducebantque Cpolim viros, mulieres, 
lactentes infantes, adolescentes, sacerdotes et monachos velut oves , 
et tanquam Scythas aut Abasgos per vias vendendi gratia agebant. 
quodque acerbius erat, nisi redemptor statim accederet, spectantibus 
Romaeis Romaei a barbaris, proh inhumanum scelus, flagris caede- 
bantur. isque malus caedentis erat animus, ut miseratione motus 
quispiam eos redimeret. qui vero redempti non sunt, eos trans fretum 
Prusam stalim ayexerunt, inque alias regiones mediterraneas inter 
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τέρω πυύτους επέπεμπον ἐν τοῖς Tovoxorc πιπραθησομένους. 
xui ἦν ἐδεῖν Φέαμια ἐλετινόν. πανταχοῦ κλανθµοέ, πανταχοῦ ὁ- 
ὀυρμοί, πανταχοῦ Φάκρυα ἐν Όψεσι τῶν "Ῥωμαίων, καὶ ὁ 
ἐλεων ovx ἦν οὐδ᾽ Ἕλλην ovre βάρβαρος, 

5 9. Τότε αντακουζηνὺς εἰς νοῦν λαβὼν τὸ γεγονὺς, Β 
καὶ ur φέρων τὴν ἄτοπον πρᾶξιν 5v ἀθέσμως μετεχειρίσαντο 
οἱ τῆς πύλεως πρὺς τοὺς ἔξω "Ρωμαίους, βουλῆν βονλεύεται 
πογηράν, Φεοῦ σκληρύνοντος, οἶμαι, τὴν καρδίαν αὐτοῦ διὰ τὸ 
χαταποντισ9 ναι ἄρδην τοὺς Ρωμάίους, x«i στείλας πρέοβεις 

τοεις τὸν ᾿Ορχὰν αὐεῖ παρ αὐτοῦ ῥοήψθειαν ὡς αδικούμενος 
ὑπὸ τῶν Ρωμαίων καὶ ὡς ἐπίτροπος ov τῆς βασιλείας τοῦ 
ἀποιχομένου βασιλέως ᾿.{νδρονίκου, καὶ οἱ ᾿Ρωμαῦι φθονή- 
σαντες ἐξέωσαν αὐτὸν τῆς ἐπιτροπῆς, καὶ κατέσφαξαν τοὺς αὐ- 
τοῦ συγγενεῖς, κἀκεῖνον φυγώδα πεποίηκαν. εἰ οὖν ἀντιλάβη 

ιὅτε αὐτὸν καὶ χεῖρα βοηβείας ὀρέξη, ἔχει δοῦναι αὐτῷ τὴν 
ὀνγατέρα αὐτοῦ εἰς γυναῖκα utra καὶ πολλῶν Φησαυρῶν ya- C 
ϱιν προικός, καὶ ἔχειν αυτὸν ὡς υἱόν, καὶ ὑὕπακούειν QU- 
τῷ εἰς πάντα τὰ Φελήµατα αὐτοῦ. τότε ὁ ᾿Ορχὰν ἀκονσας 
τοὺς πρέσβεις παρ᾽ ἐλπίδα γαμικῶν συναλλαγµάτων φ9εγγο- 
ποµένους φωνὰς καὶ Φησαυρῶν ἀπείρων ἀγγελίας, xt yivog οὗ- 
τωσέ ὡς (lov; διψῶν ἐν καύσωνι ὠέρους ἐν λάκκῳ πλήρει V. 13 
Pdarog ψυχροτάτου πίνων μὴ κορεννύκενος τῶν ναµώτων», οὗ- 
τω καὲ οὗτος ἐνωτιαθείς ὑπὸ τῆς βαρβαρικῆς ἀκολασίας. 


Turcos venum miserunt. omnium erat miserabilis aspectus; ubique 
luetus, lamenta et lacrimae intuentibus Romaeis, neque ullus Grae- 
cus aut. barbarus miserebatur. 

y. Civium Cpoleos adversus alios Romaeos nefarie admissum tam 
indignum facimus cum animo versaret. Cantacuzenus, mec id ferre 
posset, perniciosum consilium, veo, wL videtur, cor eius indurante , 
eligit, quo Romaei funditus perirent. legatis ad. Orchanem missis au- 
ulum ab eo poscit , ut à Romaeis iniuriam, passus, el imperii An- 
dmonici defuncti imperatoris administratione, cuius ipse tutor erat, 
invidia pulsus. suos etiam consanguineos occisos queritur, seque fu- 
gere coactum. si itaque opem ferre velit adiutoremque se praebere, 
pollicetur ei nuptum filiam se daturum multosque dotis nomine the- 
suros, habiturumque eum pro filio, inque omnibus ei obtempera- 
tur&m. tunc. Orchanes cum legatos de connubialibus pactis, disseren- 
tes praeter spem. audivisset ingentesque auri pollicitationes, non se- 
«us ac bos. ore hiante per aestatis ardentem aestum e lacu frigidis- 
smae aquae pleno hauriens, quamvis largissimo potu sitim non re- 
stinguit, haec auribus insinuata promissa secundum innatam barba- 
ri libidinem atque aviditalem amplectitur. gens enim ista caeteras 
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καὶ γὰρ ἀκράτητον τὸ ἔθνος αὐτὸ xai οἰστρομανὲς ὡς οὐδὲ 
fv τῶν πασῶν γενῶν, ἀχόλαστον ὑπὲρ πάσας φυλὰς καὶ d- 
κύρεστον ἀσωτίαις. τοσοῦτον γὰρ πυροῦται ὅτι xai κατὰ φύ- 
Όσιν καὶ παρὰ φύσιν ἐν θηλείαις, ἐν ἄρρεσιν, ἐν ἀλόγοις ζώ- 
οις ἀδεώῶς xai ἀκρατῶς μιγνυμενον οὐ παύεται. καὶ ταῦτα τὸ 5 
ἀναιδὲς καὶ ἀπάνθρωπον ἔθνος εἰ Ελληνίδα 5 ᾿Ἱταλὴν 5 
ἄλλην τινὰ ἑτερογενῆ προσλάβηται 7 αἰχμάλωτον ἢ αὐτόμολο», 
ὡς ᾽.4φοοδίτην τινὰ 7 Σεμέλην ἀσπαάζονται, τὴν ὁμογενῆ δὲ 
καὶ αὐτύγλωττον ὡς ἄρκτον 7 ὕαιναν βδελύττονται. ἀκούσας 
τοίνυν ὁ ῥηθεὶς ἀρχηγὸς ᾿Ορχὰν τὴν πρὸς yauov τῆς κόρης ιο 
συνάφειαν (ἦν γὰρ ὡραία τῷ εἶδει καὶ τὴν ὄψιν οὐκ ἄχα- 
ϱις) καὶ τὸν τῆς προικὸς Όγκον καὶ τὰ σταλθδέντα παρὰ τοῦ 
Ἰαντακουζηνοῦ προγαμιαῖα δωρήµματα συνένευσεν εὐχύλως, 
καὶ φιλοτιήσας τοὺς πρέσβεις ἀπέπεμψεν ὄρκους ὁδοὺς καὶ 
Ρ.!]λαβων ὡς ἀπὸ τοῦ γε tig τὸ ἑξῆς ἔσται γαμβρὺς τοῦ Καντα- 15 
κουζηνοῦ καὶ tig πᾶσαν ἀρωγὴν καὶ βοήθειαν ὥς υἱὸς πρὸς 
πατέρα ἀόκνως ἑτοιμασθήσεταε, µόνον τὴν μελλονύμφην σὺν 
τῇ φερνῇ συντόμως πρὺ τοῦ ἔαρος ti µεταπέμψει. έτυχε 
γὰρ αὕτη ἡ μιαρά µνηστεία ἐν Ἰανουαρίῳ μηνὲ γενέσθαι τοῦ 
τότε χρόνου. καὶ σὺν τούτοις ἐστάλθησαν ὡς πέντε χιλιάδες 20 
Τοῦρκοι τῷ Καντακουζηνῷ, ἄνδρες µαχιμώτατοι xai ὀξεῖς εἰς 
Θυμὸν καὶ τῶν Ῥωμαίων φθορεῖς, ὡς εἰκάσει τις αὐτοὺς εἰς 
κύνας καρχαοόδοντας 7 Χάρωντας. ἀποδεξάμενος οὖν αὐτοὺς 


2. aut πάντων legendum aut γενεών. 


naliones intemperantia atque inexplebilis luxuriae furore vincit, qui 
eo erumpit ut non solum iuxta naturae leges, sed etiam contra fas 
et ordine praepostero cum feminis et maribus atque brutis audacia 
effreni .stupra exerceat. praecipue vero impudens et inhumana gens, 
si Graecam aut Ἠα]απι aliamve peregrinam mulierem captivam aut 
transfugam possideat, ut Venerem aliquam aut Semelen amplectitur , 
populares vero feminas ut ursum aut hyaenam aversatur. praedictus 
itaque princeps Orchanes cum de coniugio puellae, quae praestanti 
forma ac venusta erat, deque dotis amplitndine verba percepisset, 
missisque a Cantacuzeno donis antenuptialibus captus esset, facile 
petitionibus legatorum anmuit, ge in onorifice habitos dimisit, et 
iureiurando interposito generum Cantacuzeni deinceps gessit, et ad 
suppetias, ut filium patri, ferendas apparaturum se pollicitus est, 
hac solum addita condicione, ut futuram uxorem sine mora ante 
vernum tempus accersat: haec enim sponsalia scelesta mense Ianua- 
rio anni illius celebrata sunt. his pactis missa sunt militum Turcorum 
quinque milia bellicosorum et manu promptorum, qui Romaeorum 
totidem pestes erant, nL quivis eos cnm canibus dentes exasperanti- 
bus aut Charontibus rite comparaverit. hos Cantacuzenus pro more 
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0 Καντακουζηνὸς xaé τὴν συνήθη φιλοφροσύνη» utra δώρων 
ὕτι πλείστων», ὑποσχέσεων κατακορέσας αὐτούς, ἑτοιμάζετο Dh 
τὴν πρὸς 10 Ἠυζάντιον παρασκευήν, ἔχων μεθ’ ἑαυτοῦ τὸ 
σεῖφος τῶν Τούρκων καὶ ἑτέρους τόσους 7 καὶ πλείονας 
5 Σέρβους, xai Ῥωμαίους ὅσους ἡ Θράκη τότε ἔχειν ἠδύνατο. 
καὶ δὴ ἑτοιμάσας τὰ τῆς προικὺς καὶ πέµψας τὴν θυγατέρα 
αὐτοῦ τῷ Ὀρχὰν σὺν πάσῃ τιµῇ καὶ περιφανείᾳ καὶ δύξῃ 
καὶ πολλῇ τῇ λαμπρύτητε, αὐτὺς εἰς πύλεμον ἠσχολεῖτο,. καὶ 
)jtu ἀρξάμενος ἀπὸ Σηλυμβρίας ληϊΐζειν καὶ καίει πάσας 
ιοχώμας καὶ πύλεις ἄχρις αὐτῆς πόλεως. καὶ τοὺς δυστυχεῖς 
Ῥωμαίους, οὓς μὲν Σέρβοι ἠχμαλώτευον, εἰς Σερβίαν ἀπέ- 
πεµπον, οὓς δὲ Τοῦρκοι, τὸν ποροθμὸν διαβιβάζοντες εἰς 
Προῦσαν καὶ rag λοιπὰς πόλεις δορυαλώτους ἐπόμπευον, καὶ C 
ἦν δεῖν Φέαμα ἐλεεινόν. τίνες οἳ αἰχμαλωτίζοντες;: Ῥωμαϊ- 
1o, τίνες οἱ αἰχμαλωτιζόμενοι “Ῥωμαῖοι. τίνες ot σπαῦί- 
ζοντες; Ῥωμαῖοι. τίνες οἱ σπαθιζόµενοι; Ῥωμαῖοι. τίνων 
τὰ νεκρά σώματα; Ῥωμαίων. τίνες οἳ γεκρώσαντες; Ῥωμαζ- 
9t. à δεινῆς συμφορᾶς! ἐλθόντος dà τοῦ Καντακουζηνοῦ σὺν 
αὐτῷ τῷ στρατῷ, ὅπερ εἰρήχαμεν, ἄχρι καὶ τών πυλῶν τῆς 
10 Κωνσταντίνου , πολλοὺς τῶν Ῥωμαίων φδείρας καὶ ὄορνα- 
λώτους πλείστους, καὶ πάντα τὰ πέριξ ἐν ἐρημίᾳ καὶ ἀάφανι- 
σμῶ καταστήσας, ἐζήτει τὴν πύλιν λέγων ὡς ,,0Ux ἀδικήσων 
τινὰ 5 ἀδικήσας ἐλήλυθα, d ἄνδρες, ἀλλ ὡς ἀδικηθεὶς καὶ 
ἀφικούμενος, ἐπίτροπός εἰμι τῆς βασιλείας Ῥωμαίων παρὰ 


t. x«i]. nonne κατὰ ? 


comiter atque humane suscipit, dona quamplurima largitur, promis- 
*isque ipsos onerat. apparat deinde adversus Byzantium expeditionem, 
agmen "l'urcorum post se trahens, aliosque totidem vel etiam plures 
Servos et Romaeos, quicunque "Thraciam tunc habitabant. iamque 
«cm dote et pompa καν multaque magnificentia ad Orchanem 
filia transmissa, ad bellum se ipse accingebat, et a Selymhria Cpo- 
lim usque direptionibus atque incendiis vastare pagos et urbes coe- 
pit. infelicesque Itomaei aut Serviorum praeda facti in Serviam di- 
missi sunt, aut a 'l'urcis capti freto traiecto Prusam caeterasque ur- 
bes translati sunt et in servitutem abducti. miserabile spectaculum 
omnibus exhibitum: nam qui in servitutem redigebat et qui vincie- 

tur, percussor et percussus Romaeus erat uterque; quique occi- 
debant et occidebantnur, o acerba calamitas! Romaei erant. profectus 
Captacuzenus, wt jam dixi, usque ad portas Cpoleos plurimis Ro- 
Maeis occisis aut captis, omnibus circumiacentibus locis desolatis et 
tversis, urbem occupare quaerebat, taliaque verba dicit. ,.non illa- 
Urus cuiquam iniuriam, viri Byzantini, veni, neque hactenus intuli, 
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D τοῦ αποιγομένου βασιλέως Ανδρονίκου. ὁ νέος αὐτὸς xai 
διάδοχος τῆς βασιλείας ἐμός ἐστι βασιλεὺς καὶ υἱὸς κατὰ 
Φέσιν" οὕτως γάρ µοι ἀγέθηκεν ὃ πατὴρ αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ 
9:00. τί κακὸν ἔπραξα εἰ βούλομαι λαβεῖν αὐτὸν γαμ- 
βρόν; οὖκ oidurt ὅτι πατὴρ αὐτοῦ ὡς ἀδελφὸν γνήσιον καὶ 5 
ἑώρα καὶ ἐπρόσεχε xai ἐφίλει, καὶ τὴν βασιλείαν πολλᾶ- 
xig ὡς ἐκεῖνον αὐτὸν xai ἀνετίθη καὶ συνεµέριζε ταύτην μετ 
ἐμοῦ; οὐκ tiu) τῶν» ἐνδόξων, τῶν εὐγενεστάτων, τῶν περι- 
φανών, τῶν ἐν πλούτῳ καυχωµένων ὁ ὑπέροχος, τῶν ἐν στρα- 
τηγίαις 0 ἀλκιμώτατος; τί καταφρονεῖτε; xai ταῦτα γένος 10 

V. 14 τῆς κάτω τύχης καὶ µιξοβάρβαρον τυγχάνοντες. διὰ τί τοῦ- 
το ZÀdor, ὦ πολῖται; οὐκ ἀδικήσων τινά, ἀλλὰ μᾶλλον di- 
καιώσων. καὶ τοὺς μὲν ἐπταικότας ἀφίημι τὰ παραπτωµα- 

Ρ.ιθτα, τοὺς dà ἀδικηθέντας δικαιώσω ἐκ τῶν ἐμῶν φησαυρώ», 
καὶ εἰοηναίαν κατάστασιν εἰσάξω ἐν τῇ τῶν “Ρωμαίων πολι- 15 
τεία. εἰ d' οὖν τὸ πᾶν ἐκδικήσω καὶ ἀνταποδώσω Φεοῦ χε- 
λεύοντός uot διὰ τὰς ἀνομίας ὑμῶν. ἀνοίξατέ uot τᾶς nv- 
λας. Όὄμνυμι τὸν δεσπότην Ἄριστὸν καὶ τὴν πανυπέραγνον 
αὐτοῦ μητέρα, οὐχ ὡς ἐχθρὸς ἀλλ ὡς φίλος φανήσομαι." 
oi δὲ τῆς πόλεως τὸ παράπαν ἀπύκρισιν μὴ δόντες ὡς ἔτυ- 20 
χεν, ἀλλὰ καταφοονοῦντες, καὶ ἀτίμους λόγους oi τοῦ δήµου 
Ζυδαῖοι ἐκ τῶν προμαχώνων κατέχεο», αὐτὸν δὲ λοιδοροῦν- 


16. οὗν] immo οὔ. 17. τὰς alterum deest P. 


qui antea contumeliam prius sum passus. imperii tutor ab Andronico 
imperatore novissimo sum electus. adolescens ipse imperii heres, impera- 
tor meus est filiusque per adoptionem: sic enim paler eius coram deo 
mihi mandavit. quid peccavi sl generum adsciscere illum volui? an 
latet vos quod pater eius tanquam fratrem genuinum me semper fo- 
verit et dilexerit? et imperii curam, ut et illum ipsum, mihi: com- 
miserit οἱ mecum partitus fuerit? nobilis certe sum, illustris et clarus, 
summusque inter eos qui se divites praedicant, eorumque qui arma 
bellumque tractant fortissimus. quare vobis infimae sortis hominibus 
barbarorumque labe inquinatis despectus sum et spretus? propter hoc 
accessi, 0 cives, non ut quemquam damno afficiam, sed potius ut ex ae- 
quo et bono snum cuique tribuam. iis profecto qui peccaverunt veniam 
concedo, eorumque qui detrimentum aliquod senserunt, propriis im- 
pensis damna resarciam: Romanam rempublicam constituam, eique 
pacem stabiliam. quid? si ut deus iubet, vindicarem scelera vestra? 
aperite ergo mihi portas, dominum Christum iuro illiusque penitus 
intemeratam matrem, quod me nulli hostem , sed omnibus benevo- 
lum exhibebo.« Byzantini vero nullum responsum, verba Cantacuzeni 
aspernati, dederunt: quin etiam de plebis fece homines ex propu- 
gnatulis verba contumeliosa in eum iactabant, ipsumque probris pro- 
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τες καὶ τὴν αὐτοῦ σύζυγον καὶ τὴν θυγατέραν Ἑλένην, zv ὡς 

ἐν ὀλίγῳ δέσποιναν καὶ κυρίαν αὐτῶν 0 χρόνος ὄμελλε χειρο- 

τυγῆσαι , αὐτοὶ ὥς μιαχλάδα διὰ γλώττης κατέσνυρον. τότε Ó 
Καντακουζηνὸς ὁρῶν ὅτι Qiu δημηγοριῶν xai νουθετικῶν λό- B 

ὄγων οὐκ ἦν τὸ παράπαν χειρώσασθαι, τὴν ἄλλην ἔφερε, xai 

4j διά πολεμικῶν καὶ διά τῶν ἐνεὸς εὑρισκομένων οἰκείων. 

αὐτῷ εἴσεισιν ἐν τῇ πόλει, καὶ πάντες συνέρρεον ἐπὲ τῇ Jéq A. M.6855 
αὐτοῦ εὐφημοῦντες καὶ ὡς βασιλέα ὁοξάζοντες. pg 

ιο. 'H δὲ βασιλὶς «Ίνμα ἔνδον τοῦ παλατίου ἐγχλεισθεῖ- C 

ιοὔα σὺν τῷ υἱῷ αὐτῆς καὶ ὀλίγοις στρατιώταις οὐκ ἐνεδίδον, 
dia κατεβόα καὶ ἠδίκημαι” λέγουσα οὐκ ἐπαύειο, oi dà 
τοῦ Καντακουζηνοῦ ἐβούλοντο μὲν εἰσπηδῆσαι καὶ ἐντὺς ἐλ- 
Yur καὶ ἀτώκτως τὰ ἄνω χαμαὶ καὶ τὰ κάτω εἰς τὸν ἀέρα 
Ἡκμῆσαι, ἀλλ ὃ Ἰαντακουζηνὺς ἐκώλνε. oi dà στρατιῶται 

Ιὸώαμιμνήσχοντες τὰς ἀδολεσχίας καὶ τῶν βαναύσω»ν ὕβρεις, ἃς 
κατέχεον ἐπὲ πρύσωπον αὐτοῦ, ἠγωνάκτουν κατ’ αὐτοῦ. αὐτὸς 
δὲ διά λόγων πιθανών ἐπράῦνε τὸν Όχλον, τότε οἱ τοῦ πα- 
Ἰατίου ἰδόντες ὅτι κινδυνεύουσι τοῦ Θανεῖν, πωρέδοσα» tav-D 
ους. καὶ εἰσελθων ἐν τῷ παλατίῳ ἀπῆλθεν ἕως τῶν ἐνδοτά- 

Ίοτων οἰχίσκων , εὗρε τὴν δέσποιναν σὺν τῷ viQ αὐτῆς καθε- 
ζομένην, μὴ φβοντισάσης τὸ καβόλου μηδὲ παρασαλευθείσης, 
τὸ οἱονοῦν τῆς µήνιδος ἧς ᾿ἐπεφέρετο κατὰ τοῦ Kavraxovig- 
νῦ’ ἀλλ ἐκάθητο ἀτρεμοῦσα xai μὴ φοβηθεῖσα và κωβύλον, 


indebant, coniugem atque filiam eius Helenam, quae brevi tempore 
IMeriecto eorum domina atque imperatrix constituenda erat, ut scor- 
"m conviciis onerabant. tunc intellexit Cantacuzenus admonendo aut 
Vtris castigando urbem se recipere non posse, ad alias vero se con- 
writ artes, belloque experitur ac tandem ope amicorum et propin- 
Ive qui in urbe remanserant, iugreditur ; ad quem conspicien- 
4m omnes confluunt, faustis acclamationibus prosequuntur impera- 
lremque salutant. 

, 9. At imperatrix Anna, quae intra palatium clausam se con- 
Umebat cum filio paucisque militibus, nequaquam cedere, sibi vim 
Xque iniuriam fieri vociferari. interim Cantacuzeni milites urbem 
imadere in eamque perrumpere tentant, omnia subversuri; quorum 
μαρείμπι ipse repressit. cumque ei in memoriam revocarent probra 
* contumelias in eum iactatas sordidorumque hominum propudiosa 
verba, ipsi indignabantur; quos tumultuantes sermonis suavitate ao 
uledine sedavit. tunc ergo cum illi qui intra palatium clausi erant, 
* in mortis discrimen adductos cernerent, sese dedunt. ingressus 
PMlatium Cantacuzenus in interiora cubicula penetrat, invenitque im- 
Patriem cum filio suó sedentem , impavidam , ira, «qua in Canta- 
Quenum flagrabat, non remissa: immota enim atque intrepida sedobat. 


LI 
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ó δὲ Καντακουζηνὸς ἀρακεκαλυμμένη τῇ κορυφῇ προσεγγίσας 
κατεφίλει τὴν χεῖρα τοῦ νέου, tira ὡς ἔθος προσκυνήσας xai 
Ῥ ιοτὴν μητέρα καὶ δέσπὀιναν τοῦ νέου εὐφήμησεν αὐτοὺς ὡς 
βασιλεῖς τῶν Ῥωμωαίων. 1016 ἅπαν τὸ στράτευμα ἐδὸν τὴν 
ἄκραν αὐτοῦ ὠγαθότητα xai τὴν εἰς τοὺς ἐχθρους ἀνεξικακί- 5 
αν εὐφήμησε xai ἐδόξασε. τοὺς δὲ Τούρκους φιλοξενήσας ὡς 
ἔπρεπε σὺν ὁδώροις πλείστοις ἀπέπεμψε, χάριτας ὁμολογῶν 
τῷ ἡγεμόνι καὶ γαμβρῷ αὐτοῦ τῷ Ὀρχάν, τοὺς δὲ πολέτας 
φιλοτησίαις, καὶ γέρα πλεῖστα δωρησας. καὶ δεσπθίνῃ Όε- 
ῥαπεύσας ἐν ἡδύσμασι λύγων xai προβλεπτικαῖς πράξεσιν 10 
ἐποίησε ταύτην καταπειθῇ τοῦ λωβεῖν εἰς νύµφην τὴν αὐτοῦ 
θυγατέρα Ἑλένην εἰς τὸν αὐτῆς viov Ἰωώάννην τὸν Παλαιολό-- 

B γον καὶ υἱὺν τοῦ βασιλέως ᾽ 4νδρονίκου τοῦ Παλαιολόγου, τὸν 
ὃν προφθάσας ó λόγος ἐδήλωσε, ἑτοιμάζονεαι τοίνυν γάμοι, 
καὶ ὁ ναὺς τῆς εὐλογημένης δεσποίνης ἡμῶν Φεοτόχον ὁ ἐν 15 
Ἠλαχέρναις ἑτοιμάζεται, καὶ ἱεροτελεστίαι καὶ στέψεις ὁμοῦ 

Υ. ιο γίνονται, καὶ φήμη εὐπαρρησίαστος », {ωάννον τοῦ ενσεβε- 
στάτου βασιλέως xai αὐτοκράτορος Ῥωμαίων τοῦ Παλαιολό- 
yov καὶ Ἑλένης τῆς εὐσεβεοτάτης «4ὐγούστης πολλά τὰ τη. 
ὁμοίως καὶ ó. Καντακουζηνὸς Ἰωάννης καὶ πενθερὸς τοῦ βα- 20 
σιλέως καὶ αὐτὸς στεφθεὶς σὺν τῃ συζύγῳω βασιλεὺς ᾿Ῥωμαί- 
ων «νηγορεύστο, καὶ ἸΜατθαῖος ὁ υἱὸς αὐτοῦ δεσπότης. xai 

C zr. ἰδεῖν ἐν τῇ πωνδαισία ἐκείνη ὁρμαθὸν βασιλέων καὶ βασι- 


1i. ἔπεισε codex. correxit Bullialdus. 


at Cantacuzenus nudato capite accedens imperatoris adolescentis manum 
deosculatur: deinde, ut mos erat, matrem eius et dominam salutat, 
eosque ut Romanorum imperatores congruis verbis compeHat. cernens 
itaque universus exercitus animum eius summopere benignum er- 
gaque inimicos moderatum et aequum, illum laudibus ac praeco- 
niis extulit. ipse vero cum "Turcos, ut decebat, multis donis cumu- 
lasset, dimittit, gratiasque Orchani principi genero suo agit. cives 
epulis demeretur, multisque largitionibus ac congiariis. imperatricem 
vero blandis sermonibus ita demulcet, et providendo omnibus pru- 
denterque 36 gerendo ei tandem persuasit ut sibi nurum deligeret 
filiam ipsius Helenam, et nuptui collocaret lohanni imperatori filio , 
quem ex Andronico Palaeologo supradicto pepererat. nuptiae itaque 
apparantur, et benedictae dominae nostrae deiparae templum in 
Blachernis adornatur, cum sacrorum: celebratione coronationis solem- 
nis ritus peragitur, et acclamationes laetitiae publicae signa exaudi- 
untur , quibus Iohanni Palaeologo piissimo, imperatori Romanorum 
ponts el Helenae religiosissimae Augustae multos annos opta- 

at populus. simul vero Iohannes Cantacuzenus , imperatoris sacer, 
cum coniuge sua coronatur et imperator proclamatur , et Matthaeus 
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ldor, δεσποτών xai δεσποινῶν, ὡς τὸ πάλαι δωδεκάφεον. ἦν 
yup ὁ βασιλεὺς ὁ Ἰωάννης τῇ ἡλικέα µεσάζων ἔφηβος, 7 di 
βισιλὲς Ελένη τρισκαιδέκατον ἔτος ἄγουσα. ἔγκνος δὲ γενο- 
uiv; ἔτεχε τῷ βασιλεῖ viov πρωτύτοκον ἄρρενα , ὃν καὶ ᾿4ν- 
ὑδρύγκον ἐπωνόμασε. ἀρξάμενος δὲ προσχωρεῖν εἰς τὸν τῆς 
ἀφηλικιότητος χρόνον ἀτασθαλεῖν ἤρξατο xai νεωτερίζειν, οὐκ 
ir αἰχμαῖς xai ὁόρασιν ἀλλ’ ἐν κοίταισι καὶ ἀσελγείωις, καὶ 
ταῦτα daxvovoaig καὶ καπνὸν ὁδριμὺ ἀποπεμπούσαις ἀπὸ καρ- 
lag πολλῶ». ὁ δὲ ἸΚαντακουζηνὸς οὐκ ἐδίδου ὕπνον τοῖς βλεφά- ᾿ 
Ιοροις οὐδὲ τοῖς κροτάφοις νυσταγµόν. ἀλλ ὡς εἶδον καὶ ἔμαθον D 
ti» παρεληλυθύτα χρόνον oi Τοῦρκοι τὰ τῆς Θράκης εἰσόδια 
καὶ ἐξόδια, OU διέλειπον περῶντες οἳ μὲν ἐκ Σηστοῦ πρὸς 
᾿4βυδον, οἱ δὲ ἐκ «4αμψάκου σὺν ἀκατίοις navv σμικροῖς 
ἐλεηλάτουν «Ἀερρόνησον. ὁ δὲ Καντακουζηνὸς oJ διέλειπε 
Ιπροσέχω»ν τὰ φρούρια τὰ πρὸς τὴν Σερβίαν. τότε «αἱ Zov- 
λεμὰν εἷς τῶν vid» τοῦ Ὀρχὰν περάσας ἀπὸ «4αμψάκου σὺν 
στρατεία πλείσεῃ ἐλεηλάτει «Χερρόνησον. ó δὲ δεσπύτης Mar- 
Julo; ó Καντακουζηνὸς συναντήσας αὐτῷ περίπου τὺ ἐν 
λερρονήσῳ Ἑξαμίλιον συνάπτει πόλεμον, καὶ πολλοὺς τῶν 
x Tovoxov ὤλεσε, καὶ αὐτὸν τὸν Σουλειμάν. 
1. Ὁ δὲ Καντακουζηνὸς ὁρῶν ἐν στενῷ τὰ τῶν ᾿Ρώ- Ρ. 20 
µαίων πράγματα τυγχάνοντα, τὸν δὲ γαμβρὸν αὐτοῦ συµβα- 


filius eius despota renuntiatur. in hoc celebri epulo cernere erat cho- 
ream imperatorum et imperatricum, dominorum et dominarum quale 
fuisse olim traditur deorum duodecim convivium, imperator siquidem Io- 
hannes adolescentiae flore vigebat, Helenaque imperatrix annos tredecim 
nondum egressa erat; ex imperatore vero cum conmcepisset, filium ei 
peperit primogenitum, quem Andronicum nominarunt. at ille virilem 
aetatem. adeptus sceleribus se polluere coepit iuveniliterque agere, 
non armis tractandis deditus, sed stupris et moechationibus , quae 
multorum animos vellicabant et e cordibus fumum acrem et mordi- 
antem excitabant. at Cantacuzenus somno et quieti haud se permit- 
tebat, cumque "Turci antea exploravissent et cognovissent "Thraciae 
daustra eorumque aditus et exitus, fretum assidue, alii Sesto Aby- 
dum, alii Lampsaco, minoribus navigiis traiiciebant, et Chersonesum 
depopulabantur. —Cantacuzenus autem iugiter tuendis arcibus et ca- 
stris in Serviae finibus sitis invigilabat. tunc etiam Suleimanes Or- 
cbanis filiorum unus Lampsaco solvens fretum cum valido exercitu 
traiecit, Chersonesumque diripit ac devastat; cui dominus Matthae- 
us Cantacuzenus occurrit, et prope Hexamilium in Chersoneso ex- 
lruetum cum eo acie conflixit, plurimosque Turcos cum eorum duce 
Suleimane cecidit. 

1. Tn angusto positas res Romaeorum cum videret Cantacuzenus, 
&tuerumque suum imperii socium Johannem deliciis immersum cra- 
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σιλεύοντα Ἰωάννην ἐν σπατάλη καὶ μέθη διάγοντα, ἐδυσχέραινε, 
Καὶ gui τῶν ἡμερῶν κατονειδίσας αὐτὸν ἀνακεκαλυμμένῳ προσ- 
cnp, ἐξῆλθε τῆς πόλεως συν δυσὲ τριήρεσι καὶ εἰς Γταλίαν 
ἀφίκετο, 0 δὲ βασιλεὺς ἸΚαντακουζηνὸς μόνος ἀπολειφθείς 
βασιλεύς, ὅσον ἡ Φύναμις, ἀντεκαθίστατο τοῖς ὑπεναντίοις ,5 
n5 μὲν Τούρκοις nj δὲ Σέρβοι. συχνάκις οὖν οἱ Τοῦρκοι 
p πηδῶντες ἐπόρθουν Ἀερρόνησο». ὁ δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης διέ- 
τη χρόνον ἐν τῇ Ἰταλίᾳ καὶ Γερμανίᾳ διαβιβάσας, x«i πολ- 
λοὺς ἐκ τῶν Ἰταλῶν καὶ Γερμανῶν Φησαυροὺς ἐγκολπωσάμε- 
voc χάριν εὐεργεσίας ἕνεκα τῆς πόλεως παραφυλακή», ἐστρά- το 
qn, καὶ ἐν τῇ Τενέόῳ νήσῳ ἐλθων, ἦν γὰρ τύτε οἰκουμένη 
καὶ τῶν ᾿Ῥωμαίων ὑπῆρχεν, ἐν φροντίδι δὲ ἦν πῶς αὐτὸν ὁ 
πενθερὸς καὶ βασιλεὺς ὑποδέξεται. τότε εἷς τῶν εὐγενῶν Γε.. 
νουίΊης σὺν dvo τριήρεσι πλεύσας ἐκ ΙΓ ενούας πρὸς Ἑλλησ- 
novrov, ἐπεὲ τὰ τῶν "Ρωμαίων τέφραυστο xai εἰς παντελῆ 15 
Ο ἀφανισμὸν καθείστηκε τὰ πράγματα, ὥρμησε καὶ αὐτὸς ἐκ 
V.16 Γενούας τοῦ λαβεῖν µέρος τι τῶν Χερρονήσου φρουρίων τοῦ 
δεσπόζει», ὡς ἕτεροι Xíov καὶ ἄλλοι ἄλλους τόπους, Γενουζ- 
ται καὶ Ἠένετοι. καὶ κατὰ nagodoy ἐντυχων τῷ βασιλεῖ, καὶ 
λόγους συνάραντες., καὶ τὴν γνώµην 60 βασιλεὺς ἀνακαλύψας 20 
αὐτῷ εὗρε τὸν ἄνδρα καταπεινῆ καὶ εἰς παντοίων βοήθειαν 
ἔτοιμο»ν. καὶ πιστώσας αὐτὸν ὄρκοις ὥστε τὴν ψυχἠὴν αὐτοῦ 
Φεῖναι ὑπὲρ αὐτοῦ xai τὴν πόλιν ἐξᾶραι ἐκ χειρὸς τοῦ Kav- 


pulaeque deditum, acri dolore animi perstringitur, eique aliquando 
libere apertisque verbis vitia exprobravit. at Iohannes urbe excedit , 
et duabus triremibus ltaliam petit. solus itaque regendo imperio 
Cantacuzenus relictus, pro viribus hostium tam "l'urcorum quam Ser- 
viorum invasionibus οἱ insultibus resistit. frequenter itaque Turci 
irrumpentes Chersonesum depraedabantur. exacto demum in Italia et 
Germania biennio, multaque pecunia specie collatae opis erogata ad 
tuendam urbem, Iohannes imperator revertitur, et ad ''enedum in- 
sulam appulit, quae tunc colonis frequens erat Romaeisque parebat, 
sollicitus quomodo ab imperatore socero suo susciperetur. per id 
tempus «quidam nobilis Genuensis, qui instructis duabus triremibus 
Genua solverat, ad Hellespontum ferebatur. fractis enim rebus Ro- 
manis ac penitus eversis, ipse Genuae portu solverat, ut aliquas ar- 
ces Chersonesi occuparet illarumque «dominium usurparet, ut et alii 
Chium, aliique alia loca Genuenses et Veneti tenebant. dumque 
praetervehitur,' imperatori forte fit obvius; habitisque mutuis inter 
se colloquiis suum ei consilium aperit imperator; quem voluntati 
suae obsequentem nactus est, paratumque ad auxilium sibi quovis 
modo ferendum, fidemque ab eo exegit, et iureiurando obstrinxit 
pro salute sua caput periculis eum obieclurum, et urbe Cantacuzeni 
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παχουζηνοῦ θεοῦ συνεργοῦντος, καὶ αὐτὸν μµύνον βασιλέα 
Ῥωμαίων καταστήσει ἐντὺς xai ἐκτὺς τῆς πύλεως. ΘΦραντ-Ώ 
ζῆσχος ἦν οὗτος, ὁ Γατελοῦζος τὴν ἐπωνυμίαν. ὅὃ δὲ βασι- 
λεὺς ,,6i τοῦτο Φεοῦ συνεργοῦντος γενήσεται καὶ ἔξω σε βοη- 
539ov ἐν τῇ ἐπαναλήψει τῆς ἐμῆς βασιλείας, γαμβρόν σε ποιή- 
σοµαι ἐπ᾽ ἀδελφῇ τῇ ἐμῃῇ Μαρία. στέρξαντες οὖν ἀμφύτε- 
(0 τὰς ὑποσχέσεις ἔτεμον τὸν Ελλήσποντον ὡς ἐχρῆν, xad 
d] πλείσαντες ἄντικρυ πόλεως διὰ τῆς νυκτὸς ἔφθασαν ἐν τῇ 
µιχρᾷ πύλη τῇ ἐπονομαζομένη τῆς ὑδηγητρίας. καὺ ἀνέμου 
Ιοσφοδροῦ πνέοντος νότου ὁ Φραντζῆσκος σοφίζεται πανουργίαν 
τινά. ἐν yag ταῖς τριήρεσιν αὐτοῦ ἦσαν ἐλαιοδόχα ἀγγεῖα P. 21 
πολλά. ἦν γὰρ ἔχων ἀπὸ Ἰταλίας μερικὸν φορτίον ἐλαίου , 
ὃ καὶ πέπρακεν, καὶ τὰς λαίνας κενὰς ἔφερε. κελεύσας οὖν 
τοὺς ἐρέτας, σύνδυο τὴν µίαν βωστάζοντες ἐν τῷ τοίχῳ τῆς 
i5 πόλεως συνεθλᾶτον, καὶ ἦχος οὐκ ὀλίγος ἐξήρχετο, καὶ οὐ 
diano» κρούοντες xai βοὴν ἀποτελοῦντες, ἕως οἱ φύλακες 
ἀκούοντες ἐπήδησαν ἔξυπνοι. ἐρωτήσαντες δὲ τίς ὁ 9θροῦς, oi 
τῶν τριήρεων ἀπεκρίναντο ὅτι ,6unogixa via ἐσμεν φέροντες 
ἔλαιον πολύ, rà μὲν ἐν τῇ Ποντικῇ Φαλάσσῃ τὰ δὲ ἐν αὐ- 
10 15 τῇ βασιλενούση., καὶ παρεικήσαντες ἰδοὺ τὸ fv τῶν νηῶν 
συνελίθη. γενέσθω οὖν ἀρωγή τις ἐξ ὑμῶν ngog ἡμᾶς, καὶ 
πάντα τὸν καταλειφθέντα φόρτον ὥς ἀδελφοί διαμερισόμεῦα, B 


18. ἐμποριχὰ] an ἔμποροι κατὰ ? 


manibus erepta, si deus ita annuat, Romanorum imperatorem se so- 
lum intra et extra urbem ab eo constituendum esse. hic appellaba- 
Lir Franciscus Gateluzus, cui imperator vicissim pollicetur, ,si mo- 
do res deo volente felicem sortiatur exitum, et in recuperando" im- 
[o opera tua usus fuero, Mariam sororem meam tibi nuptum «a- 
ο” cum utrisque condiciones et pollicitationes placuissent, Melles- 
pontum strenue navigant, et per noctem ante urbem accedunt iuxta 
portam quae dicitur Hlodegetriae, id est ducis viae. Austroque vali- 
do flante, Franciscus stratagema eiusmodi comminiscitur. habebat in 
triremibus suis olearia vasa plurima: ab Italia namque discedens tri- 
remes oleo partim oneraverat, quo postea distraclo ac divendito am- 
phoras vacuas ferebat. iussit ergo remiges binos amphoram unam ge- 
sare, εἰ urbis muro allisam confringere, unde strepitus vehemens 
erumperet. itaque quassandi finem non fecerunt aut vociferandi, do- 
nec custodes audito fragore excitati surgerent, et cum interrogassent 
rausam tanti strepitus, triremium vectores responderunt ,navibus 
acuariis mercatores vehimur, multum oleum nobiscum portantes , 
partim in. mari Pontico distracturi, partim Cpoli ; dumque navigamus, 
*ccé navium nostrarum. una quassata est. velitis ergo adiumento no- 
bis esse, εἰ vobiscum quasi fratribus residuas merces parliemur. nos 
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µόνον μὴ βλαβέντες τὰ σώματα.” 7» γὰρ 7 Φάλασσὰ πρὺς 
τὸ ἀγριώτερον ὁρῶσα xai κλυδωνικὸν σίελον ἀποπτύουσα, τότε 
οἱ ἐντὸς τῆς θύρας ἀνοίδαντες καὶ ἐδελθόντες ὡς εἴκοσι τὸν dgi- 
ὁμόν, οἱ παρακαθήµενοι ἔνοπλοι ἐκ τῶν κατέργων ὡς πεντακύσι- 
οι εἰσήεσα», καὶ τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῷ πύργῳ φύλακας κατέσφα- 5 
Ear, καὶ τὰς τριήρεις κενᾶς ἀφέντες εἰσῆλθον ἐντὺς τῆς no- 
λεως ὡς δισχίλιοι σὺν πάσῃ τῇ ὁπλοθήκῃ καὶ παρατάξει. ὃ 
δὲ βασιλεὺς εἰσελθὼν καὶ παρευθὺ στείλας τῶν οὐχείων αὐ- 
τοῦ ἐν τοῖς οἰχήμασι τῶν Παλαιολόγων xai τῶν παερικῶν αὐ- 
τοῦ φίλων ἐσήμανε τὴν αὐτοῦ ἄφιδιν, καὶ πάντες éQ&ov* ἦν ιο 
Cyap νύξ. ὁ δὲ Φρωαντζῆσκος ἀνελθων εἰς ἕνα τῶν πύργων, 
καὶ ὀχυρώσας αὐτὸν σὺν ὑπασπισταῖς καὶ λοχαγοῖς, ἀἆνεβί- 
βασε τὸν βασιλέα περιφράξας αὐτὸν «4ατίνοις καὶ "Ῥωμαίοις 
ὁπλίταις. ὁ δὲ αὐτὸς ἔτρεχε ἐπάνω τοῦ τείχους σὺν πλεί- 
eroi; ὑορυφύροις, βοῶντας μµεγαλοφώνως πολλά τὰ έτη τοῦ 13 
1αλωιολόγου βασιλέως Ἰωάννου. Ίρξατο δὲ λυκαυγίειν, 
καὶ 0 ὁῆμος ἐνωτισώείς τὴν fon» ἔτρεχε εἰς τὸν ἱππόὑρομον" 
πρωΐῖας δὲ γενομένης καὶ oi τοῦ παλατίου καὶ οἱ τοῦ δήμου 
πλεῖστοι σωρηδὸρ συνεισήρχο»το. ὁ δὲ βασιλεὺς Καντακου- 
A. C. 1355 ζηνὸς ἐν συντύμῳ τῇ µονῇ τῆς περιβλέπτου εἰσελθων κείρεται 20 
τὴν κὀµην καὶ ἀμφιένννται τὰ µέλαινα , καὶ τῷ βασιλεῖ καὶ 
Ὦ γαμβρῷ μηνύει τὴν τοῦ παλωίου ὃν αὐτὸν ἐἑτοιμασθεῖ- 
σαν εἴσοδον. καὶ ὁ βασιλεὺς κατελθων ἀπὸ τοῦ ὀχνρώματος 


saltem illaesos salvosque praestate.« mare etenim exasperabatur, inque 
spumas fluctus assurgebant. tunc qui intra portas custodes erant, eas ape- 
riunt, et numero viginti extra prodeunt. at qui armati in insidiis stabant 
prope quingenti triremibus erumpentes ingrediuntur, et custodes turris, 
in quos inciderunt, trucidant; triremibus deinde vacuis relictis prope bis 
mille armati et acie instructa procedentes urbem ingrediuntur; statimque 
imperator familiares aliquos in domos Palaeologorum paternorumque 
amicorum mittit, qui adventum suum eis nuntiarent, interim omnes, dum 
noctis tenebrae sunt, discurrunt. Franciscus inturrium unam ascen- 
dit, eique militum praesidium imponit, et in ea collocat imperato- 
rem satellitibus atque hastatis, qui eum protegerent, cinctum. ipse 
vero cum magno militum agmine supra muros discurrit clamando in- 
tensa voce ,vivat multos annos imperator lohannes Palaeologus.« 
iamque lucescebat, cum populus audito clamore in Hippodromum 
cucurrit , see ais sole etiam ii qui in palatio erant et plerique alii 
turmatim confluxerunt. Iohannes autem Cantacuzenus monasterium 
venerandae [Virginis] ingressus confestim comam tondet pullamque 
vestem induit, ac imperatori genero suo significat palatii portas ipsi 
patere. de turre deinde descendit Iohannes, et viam, quae in pala- 
tium ducit, «capessit comitantibus omnibus ltalis eorumque duce 
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τὴ» πρὸς τὸ παλάτιον φέρουσαν ὥδενε σὺν πᾶσι τοῖς Ιταλοῖς 
καὶ τῷ ἀρχηγῷ αὐτῶν τῷ Φραντζήσκῳ xai nayti τῷ πληθει V. 11 
τῆς πόλεως, ὑσον τῶν εὐγενῶν καὶ ὅσον τῶν τοῦ ὁήμου ἀκό- 
λουθον. τότε καὲὶ 7j δέσποινα προὐπαντήσασα τῷ Daci σὺν 
$18 ᾽άνδρονίκῳ βρεφυλλίῳ ὄντι, κατησπάζοντο ἀλλήλους καὶ 
ἀγαλλόμενοι εἰσῆλώον εἰς τὸ παλάτιον. ὁ δὲ βασιλεὺς Kav- 
ταχουζηνὸς aqtig καὶ Qoia» καὶ βασιλείαν xai ερυφήν τὴν 
κατακύσµμον, ἐζήτει παρὰ τοῦ βασιλέως λόγον ἐξελθεῖν τῆς Ρ. 14 
πόλεως xai ἐλθεῖν ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει καὶ µονάσαι ἐν &vi τῶν 
10µοναστηρίων. 0 καὶ πεποίηκε, xat διαβιβάσας χρόνον ἑκανὸν 
καλῶς ἐν εἰρήνῃ ἀνεπαύσατο, τότε καὶ ὃ Ὀρχάν ἐγγὺς ἐπλή- Α.Ο. 1359 
θωσε τὸ τῆς ζωῆς αὐτοῦ τέλος, τὴν ἡγεμονίαν καταλιπων τῷ 
vig αὐτοῦ ]Ηουράτ. 
12. 'O δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης ὑπερβᾶς τὰ εἰκοαι xai πέν- B 
1ότε ἔτη, καὶ τὴν ἀνδρώαν ἡλικίαν ἐνδύς, ἐποίησεν υἱοὺς μετὰ 
τὸν ᾿4νδρόνικον δύο, IMavovr καὶ Θεόδωρον. ὁ δὲ ᾽᾿ 4νδρό- 
γιχος ὑπερεῖχε πάντας τοὺς συγηλικιώτας ἔν τε ῥωμῃ σώμα- 
τος καὶ ἐν ἡλικίᾳ, xai κάλλει διαφέρω» πολλους. ὁ δὲ Ιήω- 
ρτ καὶ αὐτὸς ἔχων υἱοὺς τὀν τε Σαβουτζιον τὸν προρρη- 
20 Φέτα καὶ ἸΚουγτούζην καὶ Παγιαζήτ. ὁ δὲ Kovrrovzgg ἐση- 
λικος dy» σὺν τῷ ᾽νδρονίκῳ καὶ κατὰ καιρὸν συνὼν αὐτῷ 
καὶ συνευφραινόµενυς, ἐρρέθφη λόγος ὡς ὀμύσωντες ἄμφω dy- 
ταρσίαν εἰσπράξονται, καὶ ó μὲν Ἰουντούζιος τὸν Mopar ὁ 


Francisco, populi etiam multitudine tam patriciorum et illustrium 
quam plebis. tum etiam Augusta obvia fit. impefatori cum filio An- 
drenico infantulo, mutuisque amplexibus se salutant, et laeti pala- 
tium ingrediuntur. iamque Cantacuzenus abdicato imperio dimissisque 
deliciis εἰ mundana gloria, imperatorem rogat ut urbe discedendi 
copia sibi detur, possitque in sacrum montem secedere, ibique in 
aliquo monasterio vitam monasticam agere. quod vitae institutum 
eliam secutus est, longoque tempore ibi exacto in pace pie quievit. 
eodem fere tempore Orchanes obiit, filioque suo Morati principatum 
reliquit. * 

12. Imperator Iohannes, cum annis viginti quinque maior esset 
virilemque aetatem adeptus, praeter Andronicum genuit filiossduos 
Manuelem et Theodorum. Andronicus autem omnes aequales supe- 
rabat corporis robore, multosque proceritate ac forma excellebat, 
Morates etiam filios genuit Sabuzium, de. quo mentionem fecimus, 
Kuntuzem οἱ Baiazitein. pari aetate erant Kuntuzes et Andronicus , 
cumque data occasione inter se collocuti essent et oblectandi animi 
cusa simul convenissent, fama férebat ipsos conspirasse rebellionem- 
que esse. meditatos, qua patrem suum uterque de medio tolleret , 
Muntuzes Moratem, Andronicus lohannem, et im posterum fraterna 


44 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


Cdà ᾽4νδρύνικος τὸν Ἰωάννην τὸν πατέρα αὐτοῦ διαχειρίσον- 
ταε, καὶ ἔσονται ἀδελφοὶ εἰς τὸ ἑξῆς, καὶ ὁ μὲν ᾽4νδρύνικος 
τὴν βασιλείαν ὁ δὲ Κουντούζης τὴν ἡγεμονίαν ἀναδέξεται. 
ἐνωτισθεὶς δὲ ταῦτα ὁ Ἰήωρᾶτ καὶ ἐξετάσας ἀκριβῶς, xai 
μαθὼν τὰ λαληθέντα ἁληνθῆ, ἐξορύττει τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ 5 
vioU αὐτοῦ ἸΚουντουζίου, xai στέλλει πρὸς τὸν βασιλέα Ἰω- 
άννην γραφὰς δηλούσας τὴν τύφλωσιν TOU υἱοῦ αὐτοῦ καὶ 
τὴν αἰτίαν τῆς τυφλώσεως, καὶ συναίτιον δηλῶν τὸν ᾿4νδρό- 

Ώνικον xai υἱὸν αὐτοῦ: καὶ εἰ ur καὶ αὐτὸς τὰ ὅμοια ὁρά- 
σει τῷ " Ανδρονίκῳ, ἐγερεῖ µάχην ἄσπονδον κατ avrov. τότε 10 
ὁ βασιλεὺς Ἰωάννης ἢ διὰ τὴν ἀδυναμίαν ἣν εἶχε, μὴ φέρων 
ἐχὑρωδῶς διακεῖσθαι τῷ ἸΜωράς, ἢ dia τὴν ὑστέρησιν τῆς 
γνώσεως" ἦν γὰρ ὡς ἐπιπολὺ κοὔφος καὶ μὴ πολυπραγμονῶν 
ἐν ἄλλοις τὰ πράγματα πλὴν ἐν γυναιξὺν ὡραίαις καὶ καλαῖς 

Ρ. «τῷ εἴδει, xai τίνος καὶ πῶς παγιδεύσῃ αὐτήν. ἐν δὲ πρά- 15 
γµασιν ἑτέροις, ὥς ἔλθοι κατὰ τύχην καὶ κατατροχάδην 
ἀπορρεύσει, οὕτω καὶ ἐδέχετο καὶ ἀντελάμβανε. ἐτύφλωσεν 

V.180U» καὶ αὐτὸς τὸν ᾿ 4νδρύνικο», καὶ οὐ µόνον αὐτὸν ἀλλά καὶ 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ἰωάννην νήπιον ovra καὶ μόλις ψελλίζοντα. 

ὠντ᾽ αὐτοῦ δὲ στέφει τὸν δεύτερον τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἰς βα- 20 
σιλέα Ῥωμαίων, τὸν ἸΜανουήλ. τὸν δὲ τρίτον, τὸν καὶ Θεό- 
ζωρον, Φεσπότην «{ακεδαιμονίας καθίστησι,. τὸν δὲ τυφλὸν 
᾿ἀνδρόνικον µετά τοῦ παιδὸς Ἰωάννου καὶ τῆς γυναικὺς ἐγ- 


amicitia foedusque intercederent, hicque imperium, ille principatum 
adipisceretur. haec cum ad Moratem delata essent, post diligens et 
accuratum rei examen, compertosque sermones esse veros quos inter 
se habuerant, filio suo Kuntuzio oculos effodi iubet ; epistolaque ad 
imperatorem Iohannem missa significat filium suum iussu suo excae- 
catum, causamque facti exponit; Andronicum etiam eius filium con- 
iurationis participem accusat: quem nisi tali poena multaverit, bel- 
lum internecinum illaturum se minatur. tunc Iohannes Augustus, vel 
imbecillitatis, qua laborabat, conscius, veritusque hostem in se con- 
citare Moratem, vel ignorantia gravatus [obtemperavit|]. erat enim ut 
plurimum hebes ac stupidus, nullaque negetia tractabat ; sed totus 
in captandis formosis mulieribus et venustis occupabatur, ut aliquam 
uomodocunque alliceret et illaquearet. caeteras vero res omissas 
Reinas volvendas permittebat, neque de earum exitu, quo tandem 
abirent, erat sollicitus, verum ad bonos vel malos successus indif- 
ferens. excaecavit ergo Andronicum ; neque eum solum, sed etiam 
ex illo nepotem Iohannem infantem admodum et vix balbutientem, 
inque locum eius alterum filium Manuelem Romanorum imperatorem 
coronatum  suffecit. tertiumque "l'heodorum dictum | Lacedaemonis 
principem constituit. excaecatum Àndronicum cum nepote Iohaune et 
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κλείστους ἐν τῷ πύργῳ τοῦ ᾿{νεμᾶ καθείργνυσιν. διετίαν δὲ 
ἐν φυλακῇ. ἐγκλειστοι γενόμενοι συνδρομῆ τῶν τοῦ Γαλατᾶ 
Αατύων ἀπὸ τοῦ πύργου ἐξέφυγον, καὶ οἱ Γενουῖται τοῦ- 
τον Φεξάμενοι Πρξαντο ἀντιμάχεσθαι τοῖς πολίταις, προσω- B 
5adov κεκτηκένοι τὸν ᾽ἀνδρόνικον. καὶ πολεμήσωτες ἡμέρας 
ἱχανάς πατὴρ πρὺς υἱὸν καὶ υἱὸς πρὸς πατέρα (τοῦτο τῆς 
Ῥωμαίων ἀπανθρωπίωας καὶ τῆς πρὸς Φεὺν ἔχθρας), διὰ τῶν 
φρινωδεστάτων ὅρκων γενομένης παραβάσεωώς ποτε εἰσιν ἐν 
τῇ πύλει " 4νδρόνικος, καὶ βασιλεὺς ᾿Ῥωμαίων ἀναγορεύεται. 
ιοτὸν δὲ πατέρα αὐτοῦ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς ἸΜανουὴλ καὶ (Οεύ- 
"δωρον ἐγχλείστους ὁ πύργος, ὃν αὐτὸς εἶχεν ὡς Τάρταρο», 
ὡς 0 Ζεὺς τὸν πατέρα καὶ Κρόνον καὶ τοὺς ἀδελφοὺς Π]λου- 
Tora xai Ποσειδώνα, ἔνδον κατεῖχε, καὶ αὐτὸς τῆς βασι- 
λείας ἀντεποιεῖτο, διετίαν οὖν καὶ αὐτοὶ ἐν τῷ πύργῳ γε- 
1όνόμενοι ἀπέδρασαν συνέργείᾳ τινὸς ἁλάστορος, ὄνομα μὲν ad- 
τῷ 4γγελος, τῇ δὲ ἐπωνυμίᾳ διάβολος, καὶ µίγδην φέροντες Ο 
σὺν τῇ ἐπωνυμία τὸ ὄνομα ἐκαλεῖτο διαβολάγγελος. αὐτὸς 
τοίυν ἐκβάλλων ἀπὸ τοῦ πύργου tir& ἀγγέλου titt δαίμονος 
τέχνη ἐπέρασεν αὐτοὺς ἐμβάλλων ἐν ἀκατίῳ πέραν εἰς τὸ Sxov- 
a20TaQi0», ὁ δὲ βασιλεὺς ᾽.{νδρόνικος µαθων τὴν φυγὴν τοῦ πα- 
τρὸς καὶ τών ἀδελφῶν αὐτοῦ οὐκ ἠθέλησεν εἲς uaxgav γενέσθαι 
τὰ ὀυστυχήματα  Ρωμµαίοις, οὐδὲ αὐτὸς εἶναι τῶν κακῶν αἴτιος, 
ἀλλά μετακαλεῖται τὸν πατέρα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς ὁδοὺς πί- 


illiss uxore in turri Anemae concludit; cumque per biennium ibi 
detenti fuissent, concursu Latinorum e Galata facto evaserunt. Genu- 
ensesque hunc Andronicum suscipientes, eiusque obtendentes nomen 
cdvibus bellum inferre coeperunt. per plures itaque dies cum pater 
εἰ filius mutuis praeliis certassent (ita feri erant Romani, et deum 
sic odio habebant), Andronicus conceptis execrandis iuramentis, quae 
deinde violavit, ingreditur civitatem , et Romanorum imperator pro- 
damatus patrem deinde fratresque suos Manuelem et Theodorum, ut 
elim Iupiter Saturnum patrem. fratresque suos Plutonem et Neptu- 
mum, incarcerat in ea turri, in qua captivus detentus fuerat, quam 
etiam aeque ac '"Tartarum aversabatur, imperiique solium invadit. 
per biennium igitur et ipsi in turre manserunt, evaseruntque ope 
eniusdam perditi nebulonis, qui vocabatur Angelus, cognomenque ei 
erat diabolus; coniunctisque nomine ac cognomine vocabatur Diabo- 
hngelus. is igitur cum eos turre extraxisset sive angeli sive daemo- 
nis arte, navigio impositos Scutarium ultra mare traiecit. verum An- 
dronicus , cognita patris fratrumque fuga, noluit amplius auctor esse 
Glamitatum et infortuniorum, quibus Romaei premebantur; patrem- 
que accersit et fratres. obstricta iis per iusiurandum fide eos in ur- 
bem accipit, parentemque solio imperii restituit, et eius pedibus 
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στεις ἐνόρνους, καὶ εἰσάγει τούτους ἐν τῇ πόλει, καὶ avaffi- 
βάζει τὸν πατέρα ἐν τοῖς τῆς βασιλείας Θώκοις, καὶ πίπτει 
Ὦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ζητεῖ λύσιν τῶν ἐγκλημάτων, xai 

αὐτὸς ἀφίησιν, ἡν γὰρ 0 νδρύνικος τὺν ἕνα τῶν ὀφθαλ- 
μῶν αὐτοῦ ἔχων ἀνεῳγμένον, ὁ δὲ Ἰωάννης ὁ υἱὺς αὐτοῦ καὶ 5 
τοὺς δύο σκαρδαμυκτῶν καὶ παραβλὼψ Φεωρῶν. rore ὃ 
βασιλεὺς καμφθεὶς καὶ ἐπὲ τῷ γεγονύτι πάθει σφοδρῶς λυ- 
πηθεὶς ἔπεμψεν αὐτὸν σὺν τῷ παιδὲ καὶ τῇ γυναικὲ οἰκεῖν ἐν 
Σηλυβρία, δωρήσας αὐτῷ ταύτην xai «4άνειον καὶ Ἡράκλειαν 
«Ῥεδαιστόν τε καὶ Πάνιδον' τὸν δὲ Μανουήλ στέφει ταινί- 10 
οις καὶ βασιλέα dvayogevet Ῥωμαίων, τὸν δὲ Φραντζῆσκον 
Τατελοῦζον, ὃν ὃ λόγος ὡς φίλον καλὸν καὶ πιστότατον ἐδή- 
λωσε προλαβών, δίδωσι τὴν αὐτοῦ ἁδελφῆν ὁ βασιλεὺς εἰς 
γυναῖκα, καὶ εἰς προῖκα τὴν ῆσον «{έσβον» καὶ τοὺς γάμονς 

Ῥ. οή τελέσαντες ἀπῆραν ἐκεῖφεν xai ἐν τῇ Μιτυλήηνῃη κατῴκησαν , 15 
καὶ µέχρι τοῦ νῦν κατὰ διαδοχἠν ἐκ τοῦ γένους αὐτῶν τὴν 
νῆσον ταύτην κυριεύοντες οὐκ ἔλειψαν. 

Ἐπεὶ à' 0 λόγος ἡμᾶς ἀναποδιίζων ἀπὸ τοῦ Παγιαζήτ tic 
τὸν πάππον αὐτοῦ τὸν Opxav ἕνεκα τῶν αἰτιαμάτων τοῦ Καν- 
τακουζηνοῦ ἀναχαιτίσας κατήντησε, φέρε πάλιν τὴν αὐτὴν 20 
ῥύμην ἀρξάμενοι πρὺς τὰ τοῦ Παγιαζὴτ εὐθυδρομήσωμεν , 
μᾶλλον δὲ πρὸς τὰ τῶν Ῥωμαίων δυστυχήματα, καὶ ἔδωμεν 
τὴν διήγησιν ἄχρι τοῦ καταντῆσαι σπουδάζει. 

Β 13. Ἐπεὶ 9' ó Παγιαζήτ τὰς πολυαρχίας nagac ἐξηρεν 
V. ιφ ἐκ προσώπου τῆς ᾿ 4σιάτιδος γῆς, καὶ Βιθυνίας καὶ Φρυγί- 25 


advolutus errorum veniam petit et ipse dat. Andronicus enim ille ocu- 
lorum alterum apertum habebat, Iohannes vero filius eius utroque 
luscitiosus erat et oblique intuebatur. imperator filii precibus iam 
delinitus, et eorum quae acciderant pertaesus, eum cum uxore et 
filiolo Selymibriam habitatum misit, quam ei concedit Daniumque et 
Meracleam et Panidum. Manuelem deinde imperiali diademate or- 
nat. Francisco Gateluzo, quem amicum optimum et exploratae fidei 
supra memoravimus, nuptui collocat sororem suam, dotisque nomine 
Lesbum insulam ei tradidit, nuptiarumque solemnitate peracta Mi- 
tylenen abierunt, eamque ad nostra tempora eorum posteri successio- 
ne perpetua possederunt. 

Quoniam vero narrationis series a Baiazite regressa ad Orchanem 
illius avum nos retraxit propter crimina Cantacuzeno obiecta, in viam 
rursus redeamus, et ad Baiazitis res, potius vero Romanorum infortunia 
exponenda pergamus, narrationemque earum ad finem perducamus. 

13. Postquam Baiazites omnes Asiae principatus, qui plures eraut, 
everlit, et Bithyniae Phrygiae Mysiae Cariae monarcham se ges- 
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ας, Μυσίας λέγω καὶ Καρίας, καὶ μονάρχης ἐγένετο, τότε 
χατὰ τῆς πόλεως καὶ τὸν νοῦν καὶ τὸν ὀφφαλμὸν έστησε. καὶ 
κατὰ μὲν τὸ πρῶτον πέµψας ἀποκρισιαρίους εἰς βασιλέα ἠτή- 
σατο φόρους διδόναι καὶ ἐν ἐξπεδίῳ ἕνα τῶν viov αὐτοῦ 
Επέμπειν σὺν στρατιώταις ἑκατόν, 0 δὲ βασιλεὺς μὴ ἔχων 
βοήθειαν ἔκ τινος τῶν ῥηγάδων 7 τῶν ἀριστοκρατούντων ἢ 
τῶν δημοκρατούντων εἰς τοῦτο κατένευσεν, καὶ µίαν καὶ δευ- C 
τέραν ὁ βασιλεὺς ἸΗανονήλ σὺν ἑκατὸν σερατιώταις ὑὁπλίταις 
'Ῥωμαίοις ἐπέμφθη παρά τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἰωάννου τοῦ βα- 
Ἱοσιλέως εἰς ὑπουργίαν συστρατεύων τῷ Παγιαζητ, ὅτε πρὸς 
Παμφυλίαν xarà Τούρκων ἐχώρει. τὴν δὲ σιτοποµπίαν ἐκω- 
leot τῶν κατ ἔτος λαμβανομένην ἐξ ᾿ 4σίας εἰς τὰς νήσους, 
Λέσβον λέγω, Xov, «4{ημνον, "Ρόδον καὶ τὰς εξῆς, καὶ δὴ 
στόλον ἐτοιμάσας πέµπει ἐν Χίῳ μακρὰς νῆας ἑξήκοντα, καὶ 
ιόπυρὲ τὴν πόλιν ἐμπιπροῖ, καὶ τὰς πέριξ κώµας ἀφανίζει, xat 
τὰς κυκλάδας νήσους καὶ τὴν Εὔὐβοιαν καὶ τὰ τῶν ᾿ 4θηνῶν Ὁ 
µέρη. ὃ δὲ βασιλεὺς ὁρῶν τοῦ τυράννου τὸ ἀποκάλυ- 
"rov xai αὔθαδες, ἤρξατο κτίζειν εἲς Ev µέρος τῆς πόλεως 
τὸ λεγόμενον χρυσείαν πύλην, κατασκευάσας πύργους δύο 
10év τῷ Φατέρῳ τῶν μερῶν τῆς πύλης λευκῷ µαρμάρῳ cvr- 
ἠρμοσμένῳ, οἰκοδομήσας αὐτοὺς οὐ διά λιθοξόων οὐδὲ 
dta οἰχείων ἀναλωμάτων, αλλά δι’ ἑτέρων ἀναθημάτων καλλί- 
στων, κατεάξας τὸν γαὸν ἐπ᾽ ὀνόματι πάντων τῶν ἁγίων κτι- 
σθέντα naga κυρίου «4έοντος τοῦ σοφοῦ καὶ μεγάλου βασιλέως, 


sit, adversus Cpolim mentem et oculos direxit. primum omnium mis- 
sis ad imperatorem apocrisariis tributum poscit, eiusque filiorum unum 
«um militibus centum ad bellum paratis mitti. destitutus imperator 
regum omnium auxilio desertusque a rebus publicis Baiaziti obtem- 
perat; semel igitur atque iterum Manuel cum cohorte centum arma- 
torum militum Romaeorum a patre missus, ut Baiaziti operam suam 
pou subque eius signis militaret in expeditione ab eo adversus 
urcos Pamphyliam tenentes suscepta. frugum insuper convectionem 
annuam ex Asia in insulas Lesbum Chium Lemnum Rhodum et alias 
prohibuit Baiazites. classe deinde instructa LX longas naves in Chium 
mittit, urbem incendio delet, pagos vicinos diruit, Cycladas insulas 
aflisit, Euboeam et Atticae regionis partem. tunc imperator cognita 
ljranni ambitione manifesta atque audacia, aggressus est munire 
quandam urbis partem quae Aurea porta dicitur, duabus ad utrum- 
que portae latus marmore albo bene expolito extructis turribus, non 
propriis tamen impensis ex latomiis convecto, sed e magnificentissi- 
mis, quae diruit ipse, donariis consecratis olim ab aliis imperatori- 
" namque templum nomini omnium sanctorum dedicatum , quod 
imperator philosophus et Magnus extruxerat, evertit; aliud quo- 
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P.a5xai τοῦ ναοῦ τῶν ἁγίων τεσσαράκοντα καλώς οἰκοδομηθέντα 
καὶ αὐτὸν παρὰ τοῦ βασιλέως Μαυρικίου, καὶ τά περιλειπό- 
µενα τοῦ ναοῦ τοῦ ἁγίου ΙΠωκίου, ὃν ἀνήγειρεν ὁ μέγας βασι- 
λεὺς Κωνσταντῖνος, ἐχώρησεν οὖν µέρος τῆς πόλεως ἀπὸ 
τῆς χουσείας πύλης ἕως τοῦ αἰγιαλοῦ τοῦ πρὸς µεσημβρίαν 5 
κατασκευάσας, καὶ ὁρμητήριον ἔχων αὐτὸ πρὸς καταφυγἠν ἐν 

- * , 3 - ' [i v5 » 
καιρῷ. απαρτισθέντος ovy τοῦ πολιχνίου 0 Παγιαζητ ηβου- 
λήθη ἐκστρατεῦσαι xarà Τούρκων κειμένων ἐν τοῖς µέρεσι 
τοῖς κατά ΓΠέργην τῆς Παμφυλίας, καὶ δὴ καλέσας τὸν Ba- 

potéa πέµπει τὸ σύνηθες τὸν viov καὶ βασιλέα IMavovr σὺ» !0 
τοῖς ἑκατὸν στρατιωταις, καὶ μετὰ τὴν ἐπάνοδον µηνυει τῷ 
βασιλεῖ Ἰωάννῃ ἐν τῇ Προύση ὄντος τοῦ ΊΜανουηλ, 7; τὸ τῆς 
χρυσείας πολύχνιον, ὃ ἀνήγειρεν ἐκ νέου, χαλάσαι καὶ ἐρεί- 
πιον ἀφεῖναι, 7 τὰς τοῦ ἸΜανονὴλ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ κόρας 
ἐξορύξας ταχέως εἰς αὐτὸν πέµπει τετυφλωμένον. ὁ οὖν βα- 15 
' σιλεὺς Ἰωάννης ὁρῶν τὴν τοσαύτην ὀνναστείαν καὶ ur; ἔχων 

Υ. ποδτι δράσει (jv γὰρ κατάκοιτος xai ἀλγῶν τοὺς πόδας, ἡμι- 
Φανῆς ὡς εἰπεῖν ὑπὸ πολλῆς ἀδδηφαγίας καὶ πολυποσίας καὶ 
τῶν ἠδυπαδιῶν», μὴ ἔχων ἕτερον ἀντὲ τοῦ ἸΜανονηλ στέψαε 
καὶ καταλιπεῖν βασιλέα) βάλλει τὸ φρούριον κάτω, xai un- 20 

C»v& τῷ τυράννῳ δι ἐναργῶν ἀποδείξεων Ort τὸ κελευσθὲ» 
πέρας εἰληφεν. Ó δὲ βασιλεὺς ἀκούσας τὸ πικρὸν καὶ απαί- 
σιον μήνυμα ἔτι ὄντος ἐν ὀδύναις σωμάτων ἀπέδωκε τὸ χρεωώ». 


, 1 
2. παραλειπόµενα P. — 10. τὸ] an κατὰ τὸ 2 


que sanctorum quadraginta, qus imperator Mauricius aedificaverat ; 
residuaque ad opus absolvendum congessit rudera Basilicae S. Mocii, 
quam Constantinus magnus excitaverat. hoc munimento extructo partem 
civitatis ab aurea porta ad littus maris meridiei obiacens cinxerat , 
sibique effugium quo se reciperet, paraverat. iam absolutum erat il- 
lud propugnaculum , cum Baiazites adversus Turcos, qui agrum Per- 
gaeum in Pamphylia tenebant, expeditionem meditabatur ; quam im- 
peratori significat; qui, quod facere assueverat, Manuelem filium 
atque imperatorem cum centum militibus mittit. ex qua expeditione 
cum rediisset Baiazites et Manuel Prusae commoraretur, Iohanni iim- 
peratori significat ut propugnaculum aureae portae dirueret soloque 
rudera aequaret: alias excaecatum  Manuelem etfossis pupillis ei se 
remissurum statim minatur. formidans itaque Iohannes tyranni istius 
vires, animi pendens, consilii viriumque inops (in lecto etenim de- 
cumbebat podagra confectus, et ut verum dicam, deliciis nimioque 
cibo et potu semimortuus), nullum praeter Manuelem superstitem 
filium habens, quem heredem imperii sibique successorem relinque- 
ret, propugnaculum solo aequat, certisque indiciis notum facit ty- 
ranno peracta esse quae iusserat. imperator cum tam acerba nefaria- 


HISTORIAE BYZANTINAF. CAP. XIII. 49 


ὐ δὲ βασιλεὺς IMavovzA μαθω» τὸν Φάνατον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
ὑιὰ νυκτὺς φυγὰς (yero, καὶ δὴ καταλαβων τὴν πόλιν xai 
τὸ πένθος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ὡς ἔθος πληρώσας ἐκάθητο µερι- 
μνῶν περὶ τοῦ τυράννου, καὶ ἄρα βούλεται κατὰ αὐτοῦ καὶ 
ὄχατὰ τῆς πόλεως, 0 δὲ τυραννος μαθὼν r0» Φάνατον τοῦ fla- 
σιλέως καὶ τὴν φυγὴν τοῦ Mavovzà ἠνιᾶτο καὶ ἐδυσχέραινε, 
καὶ κατά τῶν οἰκείων ἐμαίνετο πῶς διέδρα καὶ οὐδεὶς αὐτὸν 
&vo* Ληβούλετο γὰρ Φανατῶσαι αὐτόν, εἰ ἐν χερσὶν ἔτυχεν 
Qv. τότε στέλλει πρὸς τὸν βασιλέα Ιήανονὴλ ἀποκρισιαρίους n 
ιοζητῶν ὅτι βούλεται τοῦ εἶναι καὶ διαµένειν ἐντὸς τῆς πόλεως 
ἕνα τῶν αὐτοῦ κριτῶν καὶ νοµιµαρίων, ὃν αὐτοὶ καλοῦσι xa- 
ὁύ, οὐκ εἶναι δίκαιον λέγων τοὺς ἸΜουσουλμάνους ἐν ἐμπο- 
ρίαις ἀσχολουμένους xai ἐν τῇ ἸΚωνσταντίνου ἀπερχομένους 
διά τινῶν ὑποθέσεων xai ἀμφιβολιῶν παρίστασθαι τοὺς Ἰήου- 
ισουλμάνους ἐν κριτηρίῳ καβουρίδων , ἀλλὰ τὸν Ἰήουσουλμά- 
voy δεῖ ΙΜουσουλμάνον κρῖναι, καὶ ἕτερα παραπλήσια yéuoy- 
τά φόρτους ἀδικίας καὶ συκοφαντίας, τέλος μεὶ οὐ βούλει 
ποιῆσαι καὲὶ δοῦναι ὅσα σοι προστάττω, κλεῖσον τὰς θύρας Ρ.16 
τῆς πόλεως, καὶ βασίλευε ἐν µέσῳ αὐτῆς. τὰ δὲ ἐκτὺς αὐ- 
χοτῆς ἐμὰ πάντα εἰσήν εὖτε Ó τύραννος περάσας ἀπὸ Ἠιθυ- 
νίας εἰς Θράκην πάντα τὰ τῆς πύλεως ἄστη κατέσκαψε, καὶ 
τοὺς οἰκοῦντας µετῴκισεν ἀπὸ Πανίδου ἄχρι αὐτῆς πύλεως. 


4. ἄρα] απ τί ἄρα 7 


que mandata ipsi nuntiata sunt, corporis doloribus adhuc conflicta- 
tus, fato cessit. Manuel audita patris morte noctu in fugam se con- 
iiit, inque urbem pervenit, et postquam parentem mortuum de mo- 
re luxisset , sollicitus atque anxius admodum propter tyrannum erat, 
dubius an se et urbem ille bello petat. at tyrannus cognita impera- 
toris morte Manuelisque fuga, aegre et moleste id ferens in dome- 
slicos ira ac furore percitus excanduit, quod eorum nullo animad- 
vertente aufugisset; illum quippe occidere destinaverat, si in pote- 
slate sua. habuisset. statim ergo ad imperatorem Manuclem apocrisia- 
rios mittit, qui ,ei denuntiarent sibi visum esse ut in urbe (Cpoli) 
ποτά. iudicum et iurisperitorum unus, quem cadin ipsi appellant, 
resideret ac ius diceret: non enim aequum esse Musulmanos merca- 
turam exercentes et Cpolim frequentantes natis litibus et controver- 
siis iudices habere Cavurides, sed oportere Musulmanum a Musulma- 
no iudicari ; aliaque similia supra modum iniqua ct iniusta per ca- . 
lumniam prbponit. postremum : nisi velis quaecumque tibi impero 
exequi quaeque postulo concedere, portis urbis clausis in ea regna: 
i extra muros sunt, imea sunt omnia, eodem tempore tyrannus ex 
ühynia in Thraciam traiicit, omniaque oppida et vicos intra prae- 
fecturae urbanae limites a Panido ad urbis moenia evertit, incolas- 
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A. C. 1391 εἷλε καὶ Θεσσαλονίκην xai τὰ μετὰ τὴν Θεσσαλονίκην χωρία. 
εἰς ΓΙελοπόννησον dà πέµπει ᾽4βρωνέζην ἀρχηγόν, καὶ λεηλα- 
τεῖ πᾶσαν «{ακεδαιμονίαν καὶ 4χαίαν. ἐν δὲ ταῖς πόλεσι 
ταῖς πρὸς Εὔξεινον πόντον κειµέναις πέµπει Τουραχάνην, xai 
ἐρημίᾳ ἐρήμωσεν αὐτάς. καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν τὰ πάντα ἠφανί- 5 
σθη καὶ γεγύνασιν ἄοικα, 7 δὲ πόλις οὐκ εἶχεν οὔτε τὸν 9ε- 

Βριίζοντα οὔτε τὸν ἀλοῶντα, ἀλλά τῷ µεγέθει τοῦ λιμοῦ ἐστε- 
νοχωρεῖτο καὶ ἀπεβάλλετο τὴν ψυχήν, oU γὰρ ἐπολέμει ταύ- 
την ὁ τύραννος, οὐδὲ ῥιψεπάλξεις οὐδὲ τοιχεπάλξεις οὐδ' 
ἀκροβολισμοὺς οὐδ᾽ ἄλλο τι τῶν μηχανικών ἀντεπήγαγεν, ἀλλά 
µόνον ἀνθρώπους ὑπὲρ µυρίους καθηµένους κύκλῳ µακρόθεν 
καὶ προσέχοντας τὰς διεξόδους τοῦ μὴ ἐξέρχεσθαι 7 εἰσέρχεσθαί 
τι ἐν αὐτῃ. ἐγένετο οὖν λιμὸς ἰσχυρὸς ἔνδον τῆς πύλεως dno 
τε σίτου οἴνου ἐλαίου καὶ ἑτέρων εἰδῶν. πρὸς δὲ χρείαν ἄρ- 
του καὶ πάσης ἄλλης κατασχευῆς ἣν ὑπουργοῦσι µαγείρων 15 

Οπαΐδες, ἐνδείας οὔσης ξύλων κατέρριπτον τοὺς ἐξαισίους oi- 
xovg; καὶ τὰς δοκοὺς κατέκαιον. ó δὲ βασιλεὺς ἸΜανουήλ ἀπο- 
Qgoac καὶ µηδεµίαν βοήὔειαν οὖσαν ἐξ ἅπαντος γράφει πρὸς 
πάπαν , πρὸς τὸν ῥῆγα Φραγγίας, πρὸς τὸν κράλην Οὐγγρί- 
ας, μηνύων τὸν ἀποκλεισμὺν καὶ τὴν στενοχωρίαν τῆς πόλε- 20 
ως καὶ εἰ μὴ τάχος φθάσει ἀρωγή τις καὶ βοήθεια, πα- 
ῥαδίδυται εἰς χεῖρας ἐχθρῶν τῆς τῶν «ϕἈριστιανῶν πίστεως, 


ο 


1, μετὰ] κατὰ praestat. 


que alio transportat. "Thessalonicam inde cepit, oppidulaque ulterius 
sita. Abranezem in Peloponnesum mittit, qui universam Spartanam 
regionem Achaiamque diripuit; et adversus urbes ad Pontum Euxi- 
num sitas Turachanem, qui eas devastavit. utque plane quod res est 
dicam, omnia eversa ac desolata sunt, intraque urbem non messor 
erat, non qui triticum trituraret, sed fame ac desperatione labora- 
batur. tyrannus enim non bello tentabat urbem, pinnas murorum 
deiiciendo eosve machinis ullis quatiendo, nec velitationibus aut le- 
vibus oppugnationibus lacessebat. sed aderant militum supra decem 
millia, quos longe a muris in ambitu habebat obsidentes aditus, ob- 
servantesque, ne quid in urbem importaretur aut inde exportaretur. 
fames propterea in urbe ingravescebat, deficientibus tritico vino oleo 
ceterisque alimentorum speciebus; utque panem coquerent ceteraque 
obsonia, ligno ipsos deficiente domos altas diruerunt, trabibusque 
earum ad ignem usi sunt. in eiusmodi angustiis constitutus impera- 
tor, nullumque praesens auxilium cernens, ad papam, regem Fran- 
ciae et Hungariae cralem scribit, monetque Cpolim obsidione cingi, 
et in ea conclusum se esse ad rerum omnium penuriam redactum ; 
et nisi prompte auxilium opemque ipsi tulerint, in hostium fidei 
Christianae manus urbem concessuram. his permoti occiduarum re- 
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, T,» 3 - , ^ . 
-αμφθέντες οὖν éni τούτοις τοῖς Aóyotg oi τῶν ἑσπερίων ἂρ- 
χηγοὲ καὶ πρὸς ἀντιπαράταξιν τῶν ἐχθρῶν τοῦ σταυροῦ xa- V. a1 
, « » ΄ . 
ὑοπλίσαντες ἑαυτούς, Ίλθοσαν εἰς Οὐγγρίαν ἔαρος ἀρξαμένου 
e € * , * » - ? , ^ A - 
07€ 075 Ὀλανδρας καὶ ἐκ τῶν Ἰγγλήνων πλεῖστοι καὶ τῆς 
Φραγγίας οἱ μεγιστᾶνες xai ἐκ τῶν Ἰταλῶν οὐκ ὀλίγοι. xai 
δὴ πρὸς τὰς ἐπιτολὰς τοῦ κυνὸς ἔπηξαν τάς σχηνὰς παρὰ Ὁ 
τας 0yJac τοῦ «{ανούβεως, ἔχοντες μετ αὐτῶν τὸν κχοαλην 
Οὐγγρίας Σιγισμοῦνδον, ὃς xai βασιλεὺς τῶν Ῥωμαίων ὑπῆρ- 
, *^ * . », » P 
χέ τε καὶ ἐλέγετο. καὶ δὴ περάσαντες τὴν περαίαν ἐν Νικο- 
ιοπύλει καὶ καλῶς ὁτοιμασθέντες κατὰ τοῦ Παγιαζἠτ ὠὡπλίζον- 
το, ὁ δὲ Παγιαζὴτ πρὸ ἱκανὰς ἡμέρ 9ov τὴν à9. 
γιαζήτ πρ ς ημέρας µαθων τὴν ἄθροισιν 
- - —- * t E ' . * 
των γενῶν τῶν ἀπὸ εσπερίων, καὶ συναθροίσας καὶ αὐτὸς 
ἅπαντα τὸν στρατὺν αὐτοῦ ἀνατολῆς τε καὶ δύσεως, καὶ αιί- 
τοὺς τοὺς φυλάσσοντας τὴν πύλιν, κατὰ πρύσωπον ἤλαυνε, 
ιχαὶ περάσας τὴν Φιλίππου καὶ τὰ ὄρη τὰ ὑπερμεγέθη, xai 
τοῖς λιβάσι καταντήσας τοῖς πρὸ οφίαν , éd αὐτοὺς ἀπεκ- Ρ. 37 
ὀέχετο. τῇ ἐπιούσῃ τοίνυν ἐμφανεῖς γενόµενοι οἱ Χριστιανοὲ 
. ή P i 
καὶ κατά σειρὰν παραστάντες, συνασπισμὸν ποιησάµενοι, 
πρῶτον τὸ μέσον διέρρηξαν τῆς τῶν πολεµίων φάλαγγος λίαν 
χοεὐρώστως ἀγωνιζόμενοι καὲ κατακύπτοντες τοὺς ἀγθισταμιά- 
νους, ἕως ὁιήλασαν καὶ ἐς αὐτὴν τῶν πολεμίων οὐραγίαν. 
* * , ^£. * HJ , ' 
xai συστρέψαντες αὖθις πάντ ἔδρων τὰ κράτιστα., ὡς ἀπρά- 
xv —- d , 
πτους 705 φαίνεσθαι τοὺς τῶν Τούρκων σφενδονήητας t5 
καὶ τοξύτας. ὡς ὅὃ oi τῆς Φλάνδρας ἴδον τὸν πύλεμον δεξιῶς 


gionum principes ad resistendum crucis hostibus armantur, ineunte- 
que vere in Hungariam accedunt Flandriae comes Anglorumque ma- 
nus magna, Franciae quoque proceres et Italorum non panci; per- 
que sidus caniculae ad Danubii ripam castra metati sunt; quibus 
Hungariae crales Sigismundus se adiunxerat: Romanorum imperator 
is el erat et appellabatur. et. cum. Nicopóli in alteram Danubii ri- 
pam traiecissent, ad praelium contra Baiazitem strenue capessendum 
sese comparavere. diu ante certior factus Baiazites gentes occidenta- 
les exercitum conscribere, Orientis atque Occidentis copias in unum 
coegit; quibus adiunxit eas quae urbem obsidebant, et in occursum 
occidentalium educit ; praetergressusque Philippopolim montesque al- 
tissimos ad paludes, quae Sophiae vicinae sunt, accessit, illicque 
expectans subetitit. postridie Christiani acie instructa in conspectum 
Turcici exercitus procedunt, et testudine facta primo impetu mediam 
hostiam phalangem perrumpunt, et strenue admodum pugnant; et 
donec ad postremam aciem hostium penetrassent, omnes qui restite- 
runt concidunt. iterumque globo conferto rem ita strenue gesserunt, 
"t Turcorum funditorum et sagittariorum operam inutilem redderent. 
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πρὸς τοὺς Τούρκους ἀντικαθιστάμενον, καὶ τὰ πρὺς φυγή» 
Βὁρμώμενοι, καὶ αὐτοὶ χύδην ὄπισθεν ἔτρεχον, xai τὰς na- 
θεμβολὰς τῶν Τούρκων ὁιαβάντες καὶ αἱματόφυρτα τὰ τέἑλ- 
µατα τοῦ πεδίου ἐργασάμενοι εἰς τὰς αὐτῶν παρεμβολὰς ὑπέ- 
στρεφον. οἱ δὲ Τοῦρκοι σὺν τῷ ἀρχηγῷ Παγιαζήτ, οἳ τινες 5 
πόρτα καλεῖται olov θύρα τοῦ παλατίου τῆς"αὐλῆς , Όντες 
ἀργυρώνητοι πάντες καὶ ἐκ διαφόρων γενῶν τῶν ἀπαριῦμου- 
µένων ἐν Ἀριστιανοῖς, ὑπὲρ µυρίους ὄντε καὶ ἐν λόχμῃ τι- 
vi κεκρυμμµένοι διὰ τὸ ἀνύποπτον, συμφρονήσαντες αὐτοβοεί 
τε κατὰ τῶν Φράγκων καὶ τῶν Ούγγρων ὁρμήσαντες καὶ κατὰ 10 
κύχλον περιελθόντες καὶ συμμίξαντες τοὺς μὲν ἔργον ἀπέφαινον 
ίφους , τοὺς δὲ φυγάδας ἐποίουν. στραφέντες dà oi τῶν 
C Φρανδάλων, καὶ ἰδόντες τὴν τροπὴν τῶν Ούγγρων καὶ τοὺς 
Τούρκους ἀλαλάζοντας καὶ tig ἀέρα φωνᾶς néunovrag xai 
κατόπιν τρέχοντας, ἐξαίφνης ἄλλοι σὺν βοῇ ταραχώδει καὶ 15 
σαλπύγων ἠχῇ ἐπεισπεσόντες τοῖς Φράγκοις τοὺς μὲν ἐδίω-- 
Pay, ἄλλους δὲ ἔβαλλον κάτω τῶν ἵππων, καὶ τοὺς ἑτέρους 
τοὺς ἀνθισταμένους κατέσφαδαν, καταδιώξαντες τοὺς λοιποὺς 
ἄχρι «4ανούβεως, ὧν πλεΐστοι ἐν τῷ ποταμῷ ἔρριψαν ἔἕαυ- 
τοὺς xai ἀπεπνίγησαν. ἐζώγρησαν οὖν ζῶντας μεγιστᾶνας τὸν 20 
doUxa τῶν Φρανδάλων καὶ Ἰπεργονίας καὶ ἑτέρους Φρανζέ- 
ζιδας καὶ ὑψηλοτάτους µπαρούνιδας' οὓς πέµψας ἐν τῇ Προύση 
ἀπέχλεισεν καὶ διὰ πολλῶν χρημάτων ἀπεμπόλησεν , δόντες 


sed ubi Flandricae cohortes pugnam adversus Turcos feliciter cede- 
re animadverterunt οἱ horum plerosque fugae se committere, eífuso 
cursu turbatisque ordinibus tergo instant, et in castra Turcorum pe- 
netrant, occisorumque cruore coenosis camporum lacunis completis 
sua in castra redeunt. tum demum principis Baiazitis satellites, qui 
Porta vocantur, veluti ad aulae Palatinae ianuam stantes, pecunia 
empti omnes exque variis Christianis gentibus supra decem millia 
coacli, in insidiis delitescentes,* uno impetu ac clamore in Francos 
ac Hungaros impressionem faciunt; eosque undique circumdatos par- 
tim ferro caedunt, partim in fugam vertunt. Flandri vero conversi 
ubi fugatos Hungaros fusosque vident, Turcosque laetis clamoribus 
aérem complere οἱ a tergo instare, fugam capessunt; partimque ab 
hostibus cum clamore et tubarum clangore insequentibus propulsan- 
tur, partim equis deturbantur. repugnantes neci dederunt Turci, 
ceterosque ad Danubii ripam persecuti sunt, quorum plurimi in flu- 
vium praecipites aquis absorpti sunt. multos itaque principes viros 
ac magnates vivos ceperunt, ducem Burgundiae, qui et Flandriae 
comes erat, aliosque Francos et illustres barones ; quos Prusain mis- 
s0s Daiazites inclusit, donec multis eos pecuniis vendidit, sponsore 
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ἐγγύην τὸν αὐθέντην ἸΜιτυλήνης καὶ vióv τοῦ προρρηθέντος 
Φραντζήσκου τοῦ Γατελούζου. 
14. Φυσιωθεὶς οὖν ἐν τῷ τοιούτῳ εὐτυχήματι xai. λίαν Ρ. 48 
ἐπαρθεὶς πέµπει πρὸς τὸν βασιλέα ΙΜανουήλ ἀποκρισιαρίους, V- 22 
δζητῶν τὴν n0Àw* αὐτὸς δὲ οὐό ἀπόκρισιν ἔδωκεν, οἱ δὲ 
πλεῖστοι τῆς πύλεως βιαζόµενοι ὑπὸ τοῦ λιμοῦ συνεθλίβοντο 
μὲν καὶ ὁώσειν προαιροῦντο τὴν πόλιν" ἀλλ ὑπομιμνήσκον- 
τες τὰ πραχθέντα ἐν τῇ ᾿4σίᾳ maga τῶν Τούρκων, τὴν q9o- 
Q4» τῶν πόλεων , τὴν ἐρήμωσιν τῶν ἱερῶν τεμενῶν, τοὺς 

lOxa$' ἑκάστην ὥραν πειρασμοὺς καὶ συκοφαντίας τοῦ ἐξομό- Β 
σασθαι τὴν εὐσέβειαν, ὀπισθύρμως τὸν νοῦν ἤλαννον, λέγον- 
τες μὴ ἀποκάμωμεν. Όήσωμεν εἰς 9εὸν τὰς ἐλπίδας ἡμῶν. 
ἔτι μικρὸν ὑπομείωμεν . καὶ τίς οἶδεν εἰ ἄρα ὁ θεὺς παρι- 
δῶν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ὡς ποτὲ τοὺς Νενευίτας ἐλεήσει , 

1 καὶ σώσει ἡμᾶς απὸ τοῦ Φηρίου rovrov." ὃ δὲ τύραννος ὅσον 
ἔβλεπε τοὺς πολίτας ἀνθισταμένους καὶ μὴ ἐνδόντας τοῖς αὐτοῦ 
Φελήμασε, τοσοῦτον ἠγρίαινε καὶ ἐθυμοῦτο xarà τῆς πόλεως. C 
τί δὲ συνέβη; Ó πρὸ μικροῦ λαληθεὶς ᾿νδρόνικος xai ἀδελ- 
góc τοῦ βασιλέως lMavovgA zv τεθνηκως ἐν Σηλυβρία , ὁ δὲ 

20 μεῖραξ Ἰωάννης 0 νἱὸς αὐτοῦ ἀνδρωφθεὶς καὶ τὸν τύπον ἐπέ- 
χων τὸν πατρικὸν ἐζητεῖτο παρὰ τοῦ Παγιαζήτ ηλυμβρία. 
ὁ δὲ οὐκ ἠνέσχετο , λέγων καὶ διηγούµενος τὴν ἀδικίαν ἣν 


vadeque accepto Mytilenes principe, Francisci Gateluzi supra memo- 
rati filio. 

i4. Tam prospero successu superbiens ac supra modum elatus 
Turcus ad imperatorem Manuelem apocrisiarios mittit, urbemque 
Cpolim sibi tradi poscit; nec tamen ullum responsum accipit. maxi- 
ma pars interim civium fame laborantes conflictabantur , urbemque 
Turco tradi malebant: tamen cum eorum memoriam subirent quae 
in Asia a Turcis patrata erant, urbium eversiones, sacrorum templo- 
rum desolationes, quibusque: calumniis ét vexationibus tentarentur 
singulis horis adque pietatem eiurandam cogerentur, animum a tali 
proposito revocabant, his additis verhis: labore atque aerumna ne 
füiscamus, speque nostra in deum reposita ad breve tempus susti- 
neamus: nam quis novit an deus erroribus ac peccatis nostris dissi- 
mulatis, nostri, sicut olim Ninivitarum , misereatur, et a fera ista 
salvos integrosque praestet. at tyrannus quanto obí(irmatos civium 
animos videt suaeque libidini haud obtemperantes, tanto magis in 
tos exasperabatur. quid demum accidit? Andronicus ille paulo prius 
nobis dictus, imperatoris Manuelis frater, Selymbriae superstite filia 
lohanne adolescente iam obierat. ab hoc virilem aetatem adepto et 
ditionem paternam obtinente Baiazites Selymbriam sibi tradi posce- 
bat. quod minime tolerans Iohannes, patri sibique illatam ab avo 
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ἔπαθε παρὰ τοῦ πάππου αὐτοῦ αὐτὸς xai ὅ πατὴρ αὐτοῦ. 
xai ἀνέκειτο tig αὐτοὺς τὸ βασίλειο», ὃ δὲ ἀδικήσας αὐτοὺς 
Γ ἔδωχε τὴν βασιλείαν τῷ δευτέρῳ vig, καὶ τὸν ἐμὸν πατέρα 
τὸ πολίχνιον τοῦτο, ὥς ÓQüc. εἰ δὲ καὶ σὺ τοῦτο λάβοις, 
ὑπερηδίκημαι.’ τότε à Παγιαζὴτ χώραν εὗρὼν ἄλλην ἑτρά- 5 
z5' ζητῶν γὰρ ἔκτοτε τὴν ἸΚωνσταντίνου, καὶ τὸ τοῦ Ἰωάν- 
νου τοῦ ἀνεψιοῦ τοῦ IMavovgA ὄνομα οὐκ ἔλιπε, λέγων ,,656À- 
Φε σὺ ΙΜανουήλ ἐκ τῆς πύλεως' εἰσαχθήτω 0 Ἰωάννης cc 
φύσει κληρονόμος τῆς βασιλείας, καὶ ἐγὼ παντοίαν γαλήνην ἔξω 
καὶ εἰρηναίαν κατάστασιν σὺν τοῖς πολίταις.’ τότε Ó βασιλεὺς ιο 
P. a9 Ιανουὴλ ὁρῶν τὸν δῆμον ἐν διχοστασίαις σαλευόµενον, καὶ τὸ 
μὲν ἀνταῖρον ἦν καὶ καταβοῶν, τὸ δὲ καὶ µάλα ἐφθαρρύνετο xai 
ἐκέκραγεν ὡς », Ἰωάννης εἰσαχθήτω, καὶ ἀρθήτω τὰ σκώνδα- 
Aa." 6 δὲ βασιλεὺς Ιήανουὴλ καὶ σύννους cv» καὶ παιδείας 
µεστός, ὁρῶν τὸν χυδαῖον λαὺν παραψιθυρίζοντα καὶ aizt- 15 
ὤντα ὡς οὐ παραχωρεῖ τῷ ἐφέδρῳ' τὴν καθέδραν, ἀλλὰ τν- 
θαννικῶς ἡγεμονεύειν ἐθέλων οὐ φροντίζει τὰ περὲ τῆς σώωτη- 
Qíac τοῦ κοινοῦ, βουλὴν βουλεύεται σοφωτάτην καὶ µάλα συν- 
ετικήν. µμηνύει τῷ Ιωάννη παρακαθηµένῳ τύτο τῇ Κων- 
σταντίνου σὺν Τούρκοις χιλιάσι δέκα, καὶ δίδωσιν ὄρκους 20 
αὐτῷ καὶ λαμβάνει παρ αὐτοῦ τοῦ εἰσαχθῆναι ἐντὸς τῆς πό- 
Βλεως καὶ παραδοῦναι αὐτῷ τὴν βασιλείαν τῶν Ῥωμαίω», av- 
τὸς δὲ 0 Μανουήλ ἐξελθεῖν σὺν ταῖς τριήρεσι ταῖς εὑρισκο- 


iniuriam allegavit; quod cum imperium ad patrem eiusque posteros 
pertineret, avus his iniquus secundo id filio tradidisset ; et patri, in- 
quit, meo hoc oppidulum concessit; quod si occupaveris, summa 
afficior iniuria. tunc Baiazites occasionem nactus aliam institit viam. 
iamdiu ille, quibus artibus Cpolim invaderet, animo versabat : non 
omisiL itaque nomen obtendere Iohannis, qui Manuelis ex fratre ne- 
pos erat, iubetque Manuelem urbe cedere et Iohannem in illam intro- 
duci ut legitimum imperii heredem ; pollicebatur insuper cum civi- 
bus Cpoleos deinceps se pacifice acturum. cum itaque populum dissidiis 
agitatum sensisset Manuel, et adversum se seditione ac clamoribus 
insurgere, aliosque audaciam sumentes conclamare ut lohannes in- 
troduceretur et tollerentur scandala, audissetque passim murmurantes 
el accusantes, quod solio non cederet, illudque vero successori non 
restitueret, sed tyrannice regnare vellet salutis publicae immemor, 
ipse prudentia ac eruditione apprime instructus sapiens commodumque 
consilium init, et Iohanni, qui in castris Turcorum cum exercitu duo- 
decim millium erat, denunciat eum se in urbem accepturum esse et 
introducturum accepto datoque utrinque iuramento, eique imperium 
restituere velle, modo sibi liceat urbe excedere, et quoquo versum 
deo visum fuerit abire, triremesque ad navigandum aptas, quae in portu 
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µέναις καὶ ἀπελφεῖν ὅπου ἄρα φΦεὺς βούλεται. πεισθεὶς οὖν V. 23 
τοῖς ῥήμασι καὶ τοῖς ὅρχοις εἴσεισε καὶ dz φιλοφρόνως δεξά- 
µενος αὐτὺν ὅ βασιλεὺς καὶ παραδοὺς αὐτῷ τὸ παλάτιον, 
καὶ δηµιηγορήσας κατενώπιον πάντων τῶν ἀρίστων καὶ τῶν 
5rov δήµου , αὐτὸς ἐν τριήρεσιν ἐμβὰς σὺν γυναικὲ καὶ τέκνοις 
ἐξῆλθε τῆς πόλεως, παραδοὺς τὴν βασιλείαν τῷ Ιωάννη. τίς 
dà ὁ σκοπὸς τοῦ Παγιαζητ, καὶ τίς 0 τοῦ βασιλέως MavovzA; 
ὁ μὲν Παγιαζὴτ ἐφαντάζετο τὴν πόλιν ἔχειν ἐκ χειρὸς τοῦ 
Ιωάννου. καὶ γὰρ προεζήτησε τοῦτο xai αὐτὸς ὑπέσχετο, xai C 
100 Παγιαζήτ ἀντὲ τῆς πόλεως ὑπέσχετο δώσειν τὴν Πελοπόγ- 
νησο» ἐγόρκως καὶ εἰς τὸ ἑξῆς ἔχειν εἰρηναίων κατάστασιν, ὅ 
dà βασιλεὺς Ἄριστιανικώτατος C» καὶ µεμνημόνος τὰ Φεῖα 
xui ἐν φρονήσει µεστός, ὁρῶν τὸ ὑπήκουν ἅπαν ταλαιπα- 
ρούμενον ὑπὸ ἐνδείας. µόδιος γὰρ σίτου ὑπὲρ τὰ tixoct vo- 
ιόµίσµατα". καὶ ποῦ νόμισμα; οἴνου τε ὁμοίως xai ἄλλων 
ἀναγκαίων τροφών λεῖψις. ἐξ ἀνάγκης ὃ κοινὸς λαὺς εἰς ἀπι- 
στίαν καὶ προδοσίαν πατρίδος ἑώρα, xai αὐτὸς ἐξωμολογεῖτο 
καθ ἑκάστην ὥραν τε καὶ ἡμέραν τῷ θεῷ, λέγων μή uot 
γένοιτο Ἄριστὸ βασιλεῦ, μηδὲ ἀκουσθήτω ἐν τοῖς ἀπείροις 
30 ἔώγεσι τῶν Χριστιανῶν ὅτι ἐν ἡμέραις Ἰάανουὴλ τοῦ βασιλέ- D 
ως παρεδόθη 7j πόλις καὶ τὰ ἐν αὐτῇ ἅγια καὶ τίµια σκεύη 
τοῖς ἀσεθέσι καὶ χριστοµάχοις.”.  εὑρὼν οὖν τότε τὸν ᾿Ιωάν- 
vr» συνεργοῦντα τῷ τυράννῳ τοῦ ποιῆσαι αὐτὸν βασιλέα, καὶ 
ὁ τύραννος φροντίζων τὴν πραγµατείαν ὡς ὑπὲρ ἐκείνου, d 


reperirentur, abducere. iurato itaque Manueli fidens Iohannes ingre- 
ditur urbem, benigneque exceptus, palatium recipit. Manuel deinde 
coram coetu nobilium primorumque plebis oratione habita, triremem 
conscendit cum uxore et liberis, et urbe cessit, sumina rerum lo- 
hanni tradita.  Baiazitis vero aliud erat quam Manuelis consilium. 
animum induxerat ille posse se ab Iohanne urbem accipere, id quod 
et antea ab eo postulaverat et ipse promiserat: et iuraverat ei Daia- 
2zites daturum se pro urbe Peloponnesum, et pacem firmam inter eos 
in posterum futuram. sed imperator Christianissimus inque divinis 
eximie eruditus, cum videret cunctos subditos inopia afflictos (modius 
enim tritici pluris quam viginti nummis venibat,) vini pariter cete- 
rorunque ciborum, quibus vita sustinetur, penuria pressos, plebem 
tot aerumnis confectam , ad prodendam perfide patriam vergere prae- 
sentiebat, singulisque diei horis haec verba ad deum dirigebat: ab- 
sita me, Christe rex, neve apud longinquas mationes fama exeat, 
Manuelis imperatoris temporibus urbem hostibus esse proditam, im- 
piisque Christianorum adversariis tradi tam sanctam ac pretiosam sup- 
pellectilem. quare cum vidisset Iohannem tyranno operam suam l»- 
cre, ut imperio potiretur, Turcumque totum negotium tractare 
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JMavovgÀ εἴρηκε ,10 σῶζον σώζου καὶ μὴ 'µελέτω σοι περὲ 
βασιλείας. ἐλθων δὲ ἐν τοῖς παραλίοις τοῦ Πέλοπος ἀφῆκε 
τὴν δέσποιναν σὺν τοῖς τέκνοις ἐκεῖ. εἶχε γὰρ τὸν ᾿Ιωάννην 
βρέφος καὶ τὸν Θεύδωρον νήπιον. καταλείψας ὃ) αὐτοὺς ἐν 
ΠΜεθώνη, καὶ τὰς τριήρεις ὄπισθεν πέµψας, αὐτὸς ἐν μιᾷ 5 

À. C. 1395 τῶν μεγάλων νηῶν εἰσελθὼν ἔπλει εἰς Βενετία», εἰς Ιεδιόλανα, 

P. 3o Γενοῦαν, Φλωρεντζία», Φεραρίαν, xai ἅπασαν ᾿Ιταλίαν διελθων 
ἀπὸ Προβέντζας ἐχῶρει εἰς Γερμανίαν 7100 Φραγγίαν' καὶ 
πάντες οἱ ῥηγάδες xai δοῦκαι καὶ κόντιδες ἐτίμων αὐτὸν καὶ 
ὥς ἡμίθεον δώροις ἠἡμείβοντο, διελθὼν δὲ πᾶσαν Φραγγίαν 10 
xai εἰς τὰ τῶν ᾽4λαμανῶν ὅρια περάσας πάλιν ἦλθεν εἰς 
Βενετίαν. οἱ δὲ Ἠένετοι πρεπόντως φιλοξενήσαντες καὶ συν 
φώροις πλείστοις ἀποπέμψαντες, ἐστράφη εἰς ἸΜεθώνην σὺν 
ταῖς αὐτῶν τριήρεσε, καὶ συντυχὼν τῇ Φεσποίνῃ καὶ τοῖς τέ- 
κνοις ἐκάθητο καραδοκῶν τά τῆς πόλεως ἀτυχήματα, μᾶλλον 15 

Βτὰ τοῦ ἔθνους τῶν Ῥωμαίων δυστυχήματα. 
γ.αή 15. 'O δὸ βασιλεὺς ᾿Ιωάννης εἰσελθων ἐν τῇ πόλει καὶ 
Οστεφθεἰς βασιλεὺς εἰσῆξε πρῶτον κατὰ τὸ αἴτημα τοῦ llayia- 
ζὴτ κριτὴν Τοῦρκο», ὃς τὰς ἀμφιβολίας τὰς ἀναμεταξὺ συµβαι- 
νούσας Ῥωμαίοις xat Τούρκοις αὐτὸς διέκρινε κατά τὸν 4ραβι- 20 
κὺν νόµον. καὶ πάντα ὅσα εἶχον Ῥωμαῖοι µέχρι Σηλυμβρίας, 
καὶ αὐτὴ Σηλυµβρία τοῦ Παγιαζήτ ἐγένοντο, καὶ ὁ ᾿Ιωάννης 


quasi rebus illius studeret, talia dixit: urbis saluti consulendo te 
ipse salva, neve de imperio retinendo sis sollicitus. ad littora deinde 
Peloponnesi delatus, imperatricem et liberos quos ex ea susceperat, 
Iohannem recens natum 'Theodorumque infantem, Methonae reliquit, 
triremibusque remissis navium magnarum unam conscendit εἰ Vene- 
tias appulit, lustravitque deinceps Mediolanum Genuam Florentiam 
Ferrariam , totamque Italiam — peragravit, et ex (Narbonensi) Provin- 
cia in Franciam et Germaniam profectus est. hunc reges omnes, du- 
ces et comites maximo honore ποτών et velut semideum donis 
cumularunt. ubi ergo totam Galliam peragravit, iu Germaniam abiit, 
indeque Venetias repetit; quem Veneti, ut decebat, amice et bene- 
vole tractarunt, eique multa dona largiti sunt, eorumque Lriremibus 
vectus Methonem reversus est ad imperatricem et liberos, et cum 
eis urbis malam fortunam, immo Romaeorum gentis cladem expe- 
ctans , tranquillam privatamque vitam agebat. 

15. Postquam imperator lohannes urbem ingressus diadema 
sumsit, ante omnia conditionem a Baiazite latam adimplens, iudicem 
Turcum in urbe constituit, qui de litibus et controversiis inter 
Graecos οἱ Turcos orlis coguosceret ex lege Arabica εἰ quicquid ha- 
bebant Romaei ad Selymbriam usque, ipsaque Selymbria in ditionem 
BÜiazitis cesserunt, Iohanne intra unuros urbis tautum imperante. iu- 
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7» βασιλεύων μόνον évrüg τῆς πύλεως. ὃ δὲ Παγιαζἠτ καθήµε- 
νος ἐν Προύσῃ , xai τὰ τῆς εὐτυχίας ὑψίκομα δένδρα ὁρῶν 
καρποῖς βρίῶοντα καὶ καθ ἑκάστην ἡμέραν ἀδεῶς κατατρι- 
φῶντα ἐν διαφύροις στρουθῶν κελαδίσµασιν' οὐ γὰρ ἔλλει- D 
$né tt τῶν ἐν τοῖς γένεσι τῶν γλωσσών ὠὡραῖον, εἴτε ἐν σω- 
ματι ζώου 7 μετάλλου 7 ἄλλης τινὸς ἐν τῷ κόσµῳ δοθείσης 
παρά τοῦ φεοῦ ἡδέας ὄψεως, τοῦ μὴ εἶναί τε καὶ εὑρίσκε- 
σαι ἐν τοῖς Φησαυροῖς αὐτοῦ, ἐκλεγόμενα τοίνυν τὰ καθα- 
Qà τῶν σωμάτων καὶ τῶν ὡραίᾳ τῇ ὄψει ἀρρένων τε καὶ 
ιοδηλέων παρίσταντο, παιδάρια νέα καὶ τρυφερύ, καὶ κόραε 
ὑπὲρ τὸν ἥλιον λάμπουσαι, τύων; Ῥωμαίων, Σέρβων», Ὠλά- 
gov, “λβωνίτων, Ovyygov, Σάξων, Ἠουλγάρων xai «{ατί- 
yu» , ἕνα ἕκαστον μελῳδοῦντα τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ καὶ ur Bov-V.31 
Ἰευομένων. αὐτὸς δὲ καθήµενος xai κατασπαταλῶν οὐκ ἐπαύ- 
ΙΦετο ἀφροδισιάζων, ἐν ἀρρένοις ἀσελγαίνων καὶ «Φήλεσι. ταῦ- 
τα τῶν παρανομιῶν ἡμῶν τὰ ἐπίχειρα. δικαία ἡ τοῦ φεοῦ 
παίδευσις. ἀλλὰ σὺ, κύριε, ἀπόδος καὶ αὐτοῖς κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτῶν. πάριδε τὰς ἀνομίας ἡμῶν, δέσποτα , καὶ ur ἐάσῃς 
συντριβῆναι ἡμᾶς ὡς καλάµην στυπίου, ἀλλὰ ῥλέψον εἰς ἡμᾶς 
χοϊλέῳ ὀμματί σου. κατασπαταλοῦντος οὖν μιᾷ τῶν ἡμερῶν 
ἰδοὺ μήνυμα ὡς ἀποκρισιάριοι ἠλθοσαν ἀπὸ Περσίας ζητοῦν- 
τες ἐδεῖν τὸν ἡγεμόνα. ,unó τίνος; ἀπεκρίνετο. οἱ δὲ ,na- 
ga τοῦ Ίεμὺρ χὰν σουλτάνου Περσίως καὶ Βαβυλώνος.” ὁ 


terea. Baiazites Prusae agere, et prosperae fortunae fructibus, quos ex 
illa tanquam ex arbore pendentes εἰ inter avium cantus quotidie in- 
crementum capientes suscipiebat, potiri: εἰ luxui ac deliciis quotidie 
deditus variis libidinum generibus secure vacare. in thesauris quippe 
congestum habebat quicquid pulchri ac venusti cunctae gentes imit- 
lere possunt , cum animalia corporis forma praestantia, tum metalla 
eLalia, qnae oculis grata deus in rerum natura produxit. Selecti 
adstabant pueri et puellae forma et corpore integri , beue br ae- 
tate teneri , virgines oris venustate ac praestantia solis splendori of- 
ficientes. iique omnes Graeci erant, Servii, Valachi, Albani, Hungari, 
Saxones, Bulgari et Latini, singulique lingua sua populari, etiam 
invi, canebant. Hle itaque otio resolutus ac luxu dillluens, vene- 
reis voluptatibus, in mares ac foeminas promiscue insaniendo, inde- 
simenter indulgebat. eaque peccatorum ac scelerum nostrorum prae- 
mia, divino numine in nos merito animadvertente, referebamus. sed 
t1, domine, secundum opera eorum retribue etiam illis, et peccata 
nostra post tergum reiice, neque tradas nos sicut cannabis calamum 
conlerendos , sed oculis propitiis nos intuere. per id tempus  Baiaziti 
voluptatibus indulgenti nuncius allertur, ex Persia legatos adventasse, 
qui eum convenire pelerenl. cumque interrogasset à quo et. undenazm 
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D δὲ προσέταξε τοῦ δοῦναι αὐτοῖς τόπον εἰς dvámavoiv, μετὰ 
δέ τινας ἡμέρας προσκαλεσάµενος αὐτοὺς ἐζήτει τὰ τῆς περε- 
σβείας ἀκοῦσαι. οἱ δὲ ἐλθόντες καὶ παραστάντες ἐνώπιον αὖτου 
ἔφησαν ,0 μέγας χὰν Τεμὺρ δι’ ἡμᾶς τοὺς ῥούλους αὐτοῦ µη- 
yv&t σοι λέγων ὅτι οὐκ ἔξεστίν σοι ἁρπάζειν τὰ ἀλλύτρια καὶ 5 
ὃν αὐτῶν γενέσθαι σε μέγας ἀρχηγός, ἀρκοῦ εἰς ὅσα σοι ὁ 
Jióg Φέδωκε παρὰ τῶν ἀπίστων λαβών. τὰς δὲ ἐπαρχίας ἃς 
παρὰ τῶν λοιπῶν ἡγεμόνων λῃστρικῶς ἧρπασας, παρευθυ 
στρέψας δός, ἵνα καὶ παρὰ Seg εὖ σοι γένηται καὶ παρὰ 
τῶν λοιπῶν ἡγεμόνων εὐχαριστίας xai ἐπαίνους ἕδεις. εἰ δὲ 10 
quj , ἐγὼ ἔσομαι σὺν 9εῷ ἐκδικητὴς αὐτῶν.” ταῦτα καὶ &A- 

C λα πλείω εἰπόντες, ὁ Παγιαζὴτ ἐκέλευσεν Συρίῳ καθᾶραι 
τοὺς πώγωνας καὶ ἀποπέμψαι ἀτίμους, φΦήσας αὐτοῖς μυπά- 

V.a5yér& , ἀπαγγείλατε τῷ κυρίῳ ὑμῶν, ἐρχέσθω ταχύ" ἐκδέχο- 
µαι γὰρ αὐτόν. ἔστω κεχωρισµένος ἀπὸ τῆς αὐτοῦ νομίμου 15 
γαμετῆς, εἰ μὴ ἔλθοι” ταῦτα καὶ ἕτερα ὠἀδολεσχήματα εἰ- 
πὼν πρὸς αὐτοὺς ἀτίμως ἀπέπεμψεν αὐτὸς δὲ uy ἀμελῃή- 
σας, ἀλλὰ σὺν πάσῃ τῇ στρατείᾳ πρὸς τὰ ἀνώτερα µέρη τῆς 
᾽ἁρμενίας ἐστράτευσεν. ἦν γὰρ τῷ προλαβόντι χρόνῳ λαβων 

A.C.*394 17» τῆς Καππαδοκίας μεγάλην «Σεβάστειαν, 8v δὲ τῇ στρα- 30 
Περ. Ἴρότείᾳ ταύτῃ διαβὼς τὰ ὅρια τῆς μεγάλης ᾽ἁρμενίας καὶ εἰς 

Ὀτὴν τῶν Τουρκοπερσών γῆν εἰσελθὼν ἐκράτησε µίαν τῶν πὀ. 

Ato» λεγοµένην ᾿4ρσυγγάν. ἐπαναζεύξας dà ZÀ3tv ἐν Πρου- 


ad se mitterentur, dixerunt a 'Temyre Chan Persiae et Babylonis 
Sultano missos; iussit itaque hospitium illis, ut se reficerenta via, 
praeberi. post paucos demum dies vocat ad se legatos, et ab eis, 
quae in mandatis habebant, petit; accedentes itaque ad eum, dixe- 
runt. Magnus Chan Temyr per nos servos suos tibi nunciat non li- 
cere tibi aliena rapere et hac ratione praepotenti fieri principi. con- 
tentus esto illis, quae deo concedente infidelibus abstulisti. alias 
provincias, quas ceteris principibus more praedonis eripuisti, statim 
restitue, ut. deum tibi propitium facias aliorumque principum gratiam 
demerearis, laudemque ab eis consequaris. Sin minus, ego eorum, 
deo iuvante, vindex ero. cum haec, aliaque plura exposuissent, ius- 
sit Baiazites barbas iis novacula abradi, contumeliisque affectos di- 
mitti, responsumque tale dedit: abite, renuntiate domino vestro, ut 
celeriter veniat, quodque eum venientem expecto, Si vero non ac- 
cesserit, ab uxore legitima separetur. Hisque per fastum ac iactan- 
tiam factis verbis contumeliose eos dimisit. ipse vero rerum suarum 
haud negligens cum universis copiis in Armeniam superiorem conten- 
dit. cumque prius Sebastiam magnam in Cappadocia occupasset, hac 
expeditione Armeniae maioris limites transcendit, inque Turcopersa- 
rum regionem penetravit, quandamque urbem nomine Arsyngam in 
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ση, ἀπάρας δὲ ἔκ τῆς Προύσης xai διαβὰς τὸν πορθμὺν ἡλ- 
δεν εἰς “δριανούπολιν, καὶ τῷ βασιλεῖ Ἰωάννῃ µηνύει λέγων 
ὅτι ,£yo μὲν εἰ καὶ τὸν βασιλέα ἹΜανονὴλ ἐξέωσα τῆς πό- 
εως, οὐ διὰ σὲ ἀλλά δι ἐμὸ τοῦτο πεποίηκα,. εἰ μὲν βού- 
ζει τοῦ εἶναί σε ἡμέτερον φίλον, µετάστηθι τῶν ἐκεῖ, xai 
(eom ἐπαρχίων ἣν ἄν βούλη" εἰ dà ur γε, µάρτυς µοι 9ε- 
ος καὶ 0 μέγας προφήτης, οὐ φείσομαί τινος, ἀλλὰ πάντας 
ἄρδην ὀλέσω.”. ταῦτα xai ἕτερα ὁ Παγιαζὴτ ὀργίλα πέµψας 
μηνύματα, αὐτοὶ τῷ Φεῷ τὰς ἐλπίδας ἀνέφεντο:. ἦσαν γὰρ Ρ.3ᾳ 
ιοπροµελετηκύτες ἐκ πολλῶν ὀλίγα πρὸς τροφή». οἱ δὲ ἄπε- 
κρύαντο λέγοντες ϱὑπάγετδ, ἀναγγείλατε τῷ κυρίῳ ὑμῶν. 
ἡμεῖς ἐν ἀδυναμιί ὄντες καὶ δυναστείᾳ πολλῇ οὐκ ἔχομεν ποῦ 
καταφυγεῖν, εἰ μὴ sig Φεὸν τὸν βοηθοῦντα τοὺς ἀδυνάτους 
καὶ χαταδυναστεύοντα τοὺς δυνάστας, καὶ & τι βούλει, ποί- 
i54." ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἦλθον μηνύματα φέροντες ἐξ 
Ἁμασείας ὡς Ó Τεμὺρ yá» στρατεύει κατὰ τῆς Συρίας. ὅ 
Παγιαζητ δὲ περάσας καὲ ἐν v5 Προύσῃ διάγων πέμψας 
ἁπωταχοῦ προσεκαλεῖτο τὰς δυνάμεις πάσας τῆς ἑῴας καὶ τῆς 
ὀνσεως. ὁ δὲ Τεμὺρ xà» διαβὰς τὴν ᾽ἁρμενίαν ἐχειρώσατο B 
Ιηπρῶτον τὸ ᾿4ρσυγγὼν πολέμου νόµῳ, καὶ πάντας τοὺς Oixi- 
σθέντας παρὰ τοῦ Παγιαζήτ Ἐέφει κατέσφαξεν. tira ἐλθων 
εἰς Σεβάστειαν καὶ μεγαλόπολιν οὖσαν ἔπηξε χάρακα" καὶ Α.Ο. ιάοο 
ζητήσας τὴν πόλιν, καὲ μὴ ἐνδόντες οἱ ἐντός, κατορύξας γύ- C8 Bot 


potestatem suam redegit; indeque relato pede Prusam reversus est. 
illine postea. discedens fretum traiicit, et Adrianopolim venit. talia 
deinde imperatori Iohanni denuntiat: Manuelem ego non eieci urbe, 
W tu ea potiaris, sed ut eam ditioni meae adiungerem. quodsi me 
amicum tibi habere volueris, abscede: aliam, quamcumque provin- 
dam elegeris, tibi concedam. quodsi ita facere recusaveris, deum 
ου eiusque magnum prophetam: nemini parcam, sed omnia peni- 
Us perdam. eiusmodi et alia minarum atque irae plena mandave- 
rM Baiazites. at cives Cpolitani, cum in deum spem suam reposuis- 
Σο annonamque et. cibos aliquos in urbem iamdiu importari provi- 
dissent , responsum id dederunt: abite, nuntiate domino vestro nos 
imbecillos et viribus destitutos nullum praeter deum perfugium ha- 
bere, qui infirmis auxiliatur et potentes deturbat. proinde quod me- 
laris, aggredere. dum haec geruntur nuntii Amasia advenerunt, qui 
tnyrem Chan in Syriam tendere afferunt; quapropter Baiazites su- 
peto freto. Prusam contendit, ibique commorans copias suas tam 
3b occidente quam ab oriente undique evocatas collegit. interea 
Armeniam pertransiit Temyr Chan, primumque Arsyngam expuguat, 
tmnesque colonos, qui a Baiazite illuc deducti erant, interficit. Se- , 
Wuüam deinde, urbem amplam, «enit; jbique castra metatus illam 
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oo9ev ἔστησεν αὐτὴν ἐπάνω τῶν δυκῶν καὶ τῶν σανίδων xare- 

L L - L . ἂν ΄ 
9e» ἐκ θεµέθλων», μὴ γνύντος τινὸς τῶν ἐντὸς τέ «ga ἐγεγόνει 
* - 5 .. !* L] * 
τὰ κατ αὐτῶν" ἦσαν γὰρ οἳ ὀρύκται ἀρξάμενοι τὴν ὀρυγὴν 

ἂψ 4 e ' , 3 ;* ' 
ἀπυμακρόθεν τῆς πύλεως µίλιον Ev καὶ πλέον. zv δὲ 75 πύ- 
» , *? - 3 ^ P ' , , , 

Clic ἐκ nÀ(v9ov cc οἰκοδομηθεῖσα. τότε πᾶλιν ἐμῆνυσε ὃ 
- » , *? , - , , * 
τοῖς ἔνδον λέγων εἰ βούλεσῦε τοῦ σώζεσθαι, παραδοτε την 

. ' TT ΄ 3 ^ 1 , *? * , 7 LJ 
πόλιν. αὐτοὶ δὲ ug πεισθέντες ἀλλὰ λοιδορίας ἐκχέαντες 
ἀμέτρους, πῦρ ἐνίησι ταῖς doxoig αἷς ἐνίδρυτο ἡ πόλις, xai 

^ , L] v -- 
ἐκ τῶν φεμελίων κατέπεσε, καὶ εἰσελφόντες ἠρξαντο ἀφειδως 
καταχύπτειν καὶ σκυλεύειν τοὺς πολίας. ὁ δὲ Τεμὺρ χὰν τί 
ἐχέλευσε πάντας τοὺς προύχοντας τῆς πόλεως συναὐροῖσαι 
εἰς £v , καὶ προστάξας λάκκους ὀρύγειν ὡς τάφους µεγέθεις, 
καὶ δεσμεῖν αὐτοὺς δεσμὸν ὃν οὐκ ἐσοφίσατύ τις τῶν τυρᾶν- 
ων" τὸν γὰρ αὐχένα ὑποχλίναντες καὶ éy µέσῳ τῶν σκελῶν 
, v * - - a €" 
v3750G4ttg, ἄχρις ?j piv τοῦ δυστυχοῦς ἐκείνου, ὁποίου ἄρα t: 
Ῥ καὶ εἴη, κατάντησεν τῷ πρωκτῷ , αἱ δὲ κνῆμαι σὺν τοῖς γό- 
, . ῃ - » , ' € 
νασι ἐξ ἑκατέρων τῶν cro» αἁπγωρημέναι. xat 0 ἄνθρωπος 
σ , JA ? —- ' , ^ 
ὥσπερ κανθύχοιρος σφαιροειδής ἐν τῷ τάφῳ ἠκοντίζετο. καὶ 
, ^ , & , ?, 4 
δέκα 7 καὶ πλείονες ἐν ενὲ µνηµείῳ ὄντες, οὐ συγέκλειον 
, ^ *, ' - Ft 
Ν 10χώµασιν, ἀλλὼ σανίσιν ἀσφαλίσαντες ἐπάνω τῶν σανίδων 3 
ἐχωμάτιζον, ἵνα ug εὐκόλως πνιγέντε ἀποβάλλωνται TOU 
- , " , , , LH 3 
ζῆν, τοιαύτην ὁ Zxv9gc ἐπενοήσατο βάσανον. ἐπεὶ ov» αὖὐ- 


12. µεγέδεις] an παμμµεγέδεις ? 


dedi sibi postulavit; cumque ei non auscultarent, muros per ambi- 
tum ab imis fundamentis sulfodit, sublicisque et trabibus fulcit. ne- 
que quibus artibus hostis aggrederetur urbem muris ex latere non 
cocto cinctam, cives noverant, quod fossores plusquam uno ab urbe 
mniliari cuniculos agere coepissent. eo opere peracto monet iterum 
cives ut se dedant, si se salvos velint. at illi spreto hoste convicia 
in eum atrocesque contumelias torquent. protinus ergo igne immisso 
sublicis trabibusque, quibus suffossi muri sustentabantur, ab imo 
corruunt; hostesque urbem ingressi cives promiscue caedere eorumque 
res compilare ac diripere coeperunt. iussit praeterea Temyr Chan princi- 
pes omnes urbis in unum locum cogi, lacus in modum amplorum sepul- 
crorum effodi, illosque vinciri modo tyrannis anteactorum temporum 
ignoto. adducta enim inter femora cervix tantisper flectebatur, dum 
nares miseri ac infelicis illius, quisquis erat, podici immitterentur, 
suraeque et genua ab utraque aure penderent . tum is in globum, 
tanquam echinus, convolutus ac constrictus in sepulcrum coniicieba- 
tur. et ubi in unam fossam «decem vel plures abiecti sunt, non terra 
Obruebantur, sed tabulis fossae superstratis terra congerebatur , ne 
cito ac facile sullocati vita privarentur. tale tormentum tyranni com- 
mentum fuit. urbe postmodum illa eversa ας deleta iu Phoeniciam 
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τὴν tig τέλος ἠφάνισεν, ἔρχεται εἰς τὰ τῆς Θοινίκης µέρη 
καὶ ἕως αὐτῆς {αμασκοῦ, καὶ ἐμπιπρᾷ καὶ λεηλατεῖ καὶ λαµ- 
βάνει πλοῦτον ἀναρίθμητον καὶ αἰχμαλωσίαν πολλήν. καὶ τὴν 
4αμιασκὸν ἐρημώσας ἐπὶ τὸ ἉἈάλεπ διαβαίει, καὶ αὐτὸ 
ξἠφάνισεν, xad πολλοὺς τῶν τεχνών ἐπιστήμονας tig Περσίαν Ρ. 33 
µετώχισεν, καὶ τοὺς ᾿4ραβας φοβήσας ἐπανέζευδεν εἰς Σα- 
μαρχᾶντ μητρόπολιν Περσίας, ὁ δὲ Παγιαζὴτ ἀκούων τὰ 
γενόµενα ἐν τῷ “ἄρσυγγάν , ἐν Φεβαστείᾳ τη πύλει, ἐν voii A. C. 1400 
καὶ ἐν "n Ζαμασκῷ καὶ τῷ Xin, οὐκ ἐπαύετο ποιῶν ὧπο- 1198: 8ο3 
ιογραφὰς ἔν τε ἕωᾳ καὶ ἐν τῇ «data, ἀθροίζων νέον στρατὺν 
xai ὑπὲρ περισσοῦ τοῦτον πληθύνων. οἱ δὲ πτωχοὺ πολῖταε 
σὺν τῷ βασιλεῖ χεῖρας πρὸς Φεὺν αἴροντες σὺν δάκρυσι πλεί- 
στοις ἐκέτευον, λέγοντες ,,95& καὶ κύριε τοῦ ἐλέους, ἐλέησον 
ἡμᾶς τοὺς ἀχρείους δούλους σοῦ., καὶ δὸς τὸν ἐπαπειλοῦντα 
ιδ ἡμᾶς καὶ τὸν σὸν οἶκον τοῦτον καὶ τὰ ἐν αὐτῷ ἅγια ἄλλην 
µέριμναν, ἄλλην φροντίδα, ἄλλον λογισµόν, ἵνα ἐλευθερω- 
Φέντες τῆς αὐτοῦ τυραννίδος δοξάσωµεν σὲ τὸν πατέρα καὶ Ώ 
υἱὸν καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα, τὸν ἑνὰ θεὸν εἰς τοὺς αἰώνας. 


ο 16. Ἔαρος ὃ) ἀρξαμένου ἰδοὺ καὶ ὁ Τεμὺρ xav ἐκ Περ- C 
σίας ngog τὰ τοῦ Τανάΐδος µέρη ἐλθών , xai τοὺς Ταυρο- 
σχύθας καὶ Ζυκχοὺς καὶ ᾿4βασγοὺς ἀθροίσας, καὶ τὰ ἓν τῷ 
Βοσπόρῳ πολίχνια κατασκάψας, διέβη πρὸς τὰ τῆς ᾽αρμενίας 


discessit, et Damascum usque pervenit. omnia igne vastat, diripit, 
ingentes divitias congerit, ac plurimos captivos abducit. Damasco de- 
vastata Halepum profectus est, quam et ipsam evertit, multosque ar- 
tifices in Persiam inde transtulit. Arabibus dein territis Samarchandum 
Persiae caput reversus est. cum Baiaziti nuntiata essent, quae ad 
ÀÁrsyngam et Sebastiam gesta erant quamque cladem Syria Damascus et 
Halepum accepissent, celeritate summa atque diligentia in orientalibus 
partibus et Asia militem recenset, novumque et praeter modum nu- 
merosum conscribit exercitum. imperator aerumuosique cives Cpoli- 
tani manibus ad deum protensis, lacrimisque alatim fusis interea 
ita supplicare: ,,domine deus, miserere nostri quamvis inutilium ser- 
vorum tnorum, istique, qui nobis, hnic domui, et iis quae in ea 
supt, exitium minatur, aliam sollicitudinem et curam aliudque pro- 
positum suggere, ut illius tyrannide absoluti te patrem et filium san- 
ctumque spiritum deum, unum per saecula celebremus ac collaudc- 
mus. amen.** 

(6. Γεπιγτ Chan ineunte vere ex Persia versus Tanaim movet, 
collectoque Tauroscytharum Zynchorum et Abasgorum ingenti nume- 
ro, eversisque oppidis quae Bosporo (Cimmerio) adiacent, in Arme- 
niam et Cappadociam accessit, adiunxitque copiis suis Armeniorum 
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µέρη. καὶ τὴν Ἱαππαδοχίαων διελθων σὺν πολλῃ στρατιᾳ καὶ 
ἐκ τῶν ᾽4ομενίων οὐκ ὀλίγους παραλαβὼν πρὸς τὰ τῶν l'a- 
λατῶν µέρη ἀφίκετο, στρατὸν ἔχων ὡς 0 morà Ξέρξης πολυ- 
αρίθµητον. ὃ δὲ Παγιαζὴτ καὶ αὐτὸς πᾶσαν στρατιὰν συν- 
, 3 » 
άξας Θρᾳκικήν τε καὶ ἀνωτολικὴν καὶ κνεύλεκτον ἄλλονῦ 
στρατόὀν, καὶ τὸν Σέρβον ἔχων ὁμοῦ «τέφανον τὸν τοῦ 
Ὦ «{αζάρου υἱὸν σὺν δορυφόροις πλείστοις, ἐξῆλθε xai αὖὐ- 
τὸς συναντήσων τῷ ἸΤεμύρ. ὡς δὲ xai αὐτὸς προσέγγισε 
- ή ΄ » e * 3 i] , - , 
τοῖς µέρεσι Γαλατίας, ἔμανεν Ότι Τεμὺρ ἐν “4γκυρᾳ τῇ πο- 
λει πληκεύων ἦν. ἐγγίσας δὲ κἀκεῖνος πλησίον, καὶ τὰς σκη- 10 
" , - , , 3 * 
νὰς πήξας ἐν µέσῳ τοῦ xaunov πλησίον wdyxvgac, εἰχε xat 
τὸν ποταμὸν εὐθυροοῦντα καὶ τὸ πὀτιμον ὕδωρ διά τε τὴν 
, - led o-d * , € , 
χρείαν τοῦ στρατοῦ καὶ τῶν ἵππων καὶ πάσης τῆς παρατά- 
. € * * T . ” 3 93 4 - 1 , , 
ξεως' 0 δὲ Τεμυρ v οἰκῶν à» ἄνυδρῳ yn. πλην τί γίνε- 
ται; κελεύει ὃ Παγιαζῆτ διαλαλίας γενέσθαι ἐν µέσῳ τοῦ ιὸ 
Ρ.34 φωσάτου τῇ ἐπιούσῃ ἐξελθεῖν ἅπαντας ἐν κυνηγεσίφ. ἐξῆλ- 
Sev οὖν σὺν παντὲ τῷ στρατεύµατι τρεῖς ἡμέρας κυνηγετῶν 
V.22xai ἐλάφους διώκων. ὁ δὲ Τεμὺρ ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ τόπου 
^ » ^ - 
οὗ ἦν, gÀ9s xai ἐσκήνωσεν ἐν ταῖς ὄχθαις τοῦ ποταμοῦ , 
σ , , c e , 
ozov ἐκαθητο πρωην 0 Παγιαζήτ.  vóarog τοίνυν onavíGor- 20 
τος, ἐπεὶ καὶ ὁ ἥλιος ἐν τῷ λέοντι τὴν πορείαν ἐποίει, ὁ 
Τεμὺρ οὐκ ἐφρόντιζε πλέον περὶ ὑδροποσίας' ἀλλ ὁ Παγια- 
ζήτ ἁλαζονευόμενος, καὶ ὑπεροπτικῶς δεικνύων τὴν συµπλο- 
' -” , € 3 , , 1" * 
xg» τοῦ Tsuvg, ὡς ἐκ δευτέρου λόγου προσέχων αὐτήν, ἐνήρ- 
agmen numerosum, indeque in Galatiam venit exercitum ducens ei, quem 
Xerxes olim conscripsit, multitudine parem. Baiazites vero cum universis 
copiis "TThraciis, et orientalibus simul collectis, novoque conscripto 
milite et auxiliaribus Serviorum hastatorum cohortibus, quas ducebat 
Lazari filius Stephanus, Temyri obviam processit. cumque ad Gala- 
tiae limites pervenisset, cerLior factus est Temyrem ad Ancyram ca- 
stra habere. exercitum itaque prope admovet, castrisque in medio 
. Campo Ancyrae vicino collocatis fluvium illic vicinum labentem ha- 
buit, aquationemque facilem et commodam universo exercitui et equis, 
cum Temyr loca arida et ο carentia teneret. verum quid accidit? 
iubet Baiazites in castris edictum promulgari , ut postridie omnes ad 
venationem exirent. cum universo itaque exercitu per triduum vena- 
tioni cervorum operam dedit; quo temporis spatio, quem tenebat 
locum, deserit Temyr et castra movet, inque fluminis locat ripa, in 
qua Baiazites pridie consederat. aquae tunc penuria erat: quod anni 
tempus ageretur quo signum leonis sol permeat; nec tamen de 
aquatione Temyr amplius fuit sollicitus. verum Baiazites vane super- 


biens, venatione tempus terendo demonstrabat contemnere se et 
aliis rebus posthabere pugnam , si cum Temyre ineunda esset ; unde 
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Ίσε τὰ κυνηγέσια, καὶ ἡ πρώτη τῆς αὐτοῦ δυστυχίας ἔμβυ- 
Mj ὑπῆρχεν αὕτη. ἐξελθων γάρ, καὶ τοῦ ἡλίου ὄντος dp µε- Β 
σουρανήµατι, οἱ στρατιῶται ὑπὸ τοῦ καύσωνος ἁπελέγοντο 
τῇ ζωῇ καὶ ἐζήτουν ὕδωρ, καὶ οὐκ ἦν, καὶ ἐλειποψυχοῦντο 
ὄχαὶ ἀπέθνησκον. ἀπέθανον οὖν ἐν τῇ κακοπαθείᾳ αὐτῇ ἄγ- 
does πενταχισχίλεοι. µετὰ δὲ τρεῖς ἡμέρας στραφεὶς ἐν " 
τύπῳ ὄχεισο» εὗρε τὸν Τεμὺρ ἐκεῖ κατουνεύσαντα , καὶ τὸ 
ζύωρ οὐκ ὑπ᾿ ἐξουσίαν αὐτοῦ ἦν, αλλ᾽ 5 9έσις τοῦ τόπου ἄπε- 
µάκρυνε τοῦτο, καὶ οὐκ εἶχον εὐκόλως. ἐξ ἀνάγκης οὖν ἔγνω- 
ιοσαν ὅτι τῇ ἐπιούση ἐξ ἀνάγχης µέλλουσι συνάψαι πόλεμο». 
Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκειναις, ὁπότε τὴν ἐαρινὴν ὧραν ὅ 
ἥλιος ἐποίει διιὼν τοὺς διδύµους, περὶ τὰ ἑσπέρια µέρη ση- 
μεῖον ἐφανη ἐξ οὐρανοῦ καὶ προάγγελος κακῶν. τὸ δὲ g»C 
χοµήτης περιφανής, ὄρθιον ἔχων τὴν κόµην καὶ ὡς πῦρ φλο- 
157690» , ὑπὲρ πῆχεις τέτταρας ἀπὸ Φύσεως ἐν qq ὡς δόρυ 
xwv τὴν ἀκτῖνα. ὑπότε ὃ ἂν Ó ἥλιος ὑπὸ τὸν ὁρέζοντα 
ὀύγας ἦν, τύτε καὶ αὐτὸς ἐξήπλου τὴν ἰδίαν ἀκτῖνα, xai 
χατηύγαζε πάντα τὰ γῆς πέρατα, καὶ οὐκ ἐδίδου τοῖς λοιποῖς 
ἀστράσιν ἐξαυγάζειν οὐδὸ τὸν ἀέρα µελανίζειν, ἀλλὰ μᾶλλον 
20 ὑπερεκτείγετο καὶ ἐν τῷ μεσουρανίσματι ὑπερεκκέχυτο 5j φλόξ, 
ἕως ὑπὲρ τὸν ὁρίζοντα περιωρίζετο. τοῦτο τὸ σημεῖον ἑωράκα- 
σιν ᾿νδοί, Χαλδαῖοι, Αἰγύπτιοι, Φρύγες, Πέρσαι καὶ οἱ την 
μικράν ᾿4σίαν οἰκοῦντες, Θρᾷκαί τε xai Οὗννοι, 4αλμάται xat 
Ιταλοί xai *Ionavoi xai T. ερμανοί, καὶ ἄλλο EL τι ἔθνος ἦν oi- D 


infortunium ac clades eius initium habuerunt. nam ipso meridie 
egresso, milites aestu fervente intercipiebantur, et aquam frustra 
quaerentes deficiebant et extinguebantur. ita penuria aquae quinque 
millia militum perierunt. post triduum ad castra, quae tenuerat, 
reversus  Daiazites deprehendit Temyrem ea praeoccupavisse , nec 
aquandi facultatem amplius se habere. hinc praevisum omnibus po- 
stridie pugnandi sibi impositam necessitatem. 

Eo anno, vere affecto, dum sol geminos emetiebatur, in occi- 
dentali plaga signum in coelo malorum nuntius apparuit. cometes is 
erat lucidus et clarus, comam erectam explicans ignis flammantis 
specie; supraque quatuor cubitos, non secus ac hastam, ab occasu 
im ortum radios iaculabatur; et sole infra horizontem demerso pro- 
pris radiis effusis omnes orbis terrae terminos collustrabat, nec aliis 
stellis Iumen exerere concedebat, aut aérem noctis umbra infuscari ; 
eius enim lumen aliorum splendorem vincebat, et ad coeli verticem 
Üammans protendebatur, quandiu supra horizontem extabat. hoc por- 
tentum conspexerunt Indi, Chaldaei, Aegyptii, Phryges, Persae, 
Asiae minoris incolae, Thraces, Hunni, Dalmatae, Itali, Hispani et 
Germani, et si quae aliae gentes Oceani littora accolunt ; rutilans- 
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κὠν ἐν τοῖς τοῦ Ὠκεανοῦ ῥεύμασιν. ἔστη οὖν τὸ τοιοῦτον 
φρικωδέστατον τέρας ἁπανταχοῦ φαῖνον xai λάµπον, 0 καὶ 
λαμπαδίας καλεῖται, ἄχρι τῆς φθινοπωρινῆς ἰσημερίας , τοῦ 
ἡλίου ἐν τῷ ζυγῷ τὴν πορείαν ἀρξαμένου ποιεῖσθαι. ἀλλ 
ἐπανίωμεν αὖθις, καὶ ἴδωμεν τῷ τοῦ φΦεοῦ ξένα τεράστια, ὅ 
πῶς τὸν Qagao κατεπύντισε δι ἑτέρου Φαραώ, καὶ πῶς ὁ 
τοῦ κυρίου λαὺς εὗρεν ἀνακωχῆν τῶν πολλῶν πόνων αὐτοῦ, 
ἀλλ’ οὐκ εἶδεν οὐδὲ συνῆκε. 
Ὁ Σκύθης οὖν διαλαλίας ἀφ᾽ ἑσπέρας ποιήσας ἐν παντὶ 
τῷ στρατοπέδῳ ὥστε πρωὲ εὑρεθῆναι τοὺς πάντας ἐποχουμέ- 1: 
νους καὶ περιφραγµένους τοῖς ὅπλοις , ἀναστὰς ἤδη ὄρθρου 
βαθέος παρετάξατο πάντας τοὺς ταγματάρχας καὶ χιλιάρχους, 
Ρ. 35 καὶ ἐν μὲν τῷ δεξιῷ χέρατι ἔστηκεν ἀρχηγὸν τὸν πρῶτον τῶν 
vid» αὐτοῦ, ἐν δὲ τῷ ἀριστερῷ τὸν ἔκγονον αὐτοῦ (5v γὰρ 
ὑπὲρ rà E ἔτη ὁ Τεμύρ) ἐν δὲ τῇ οὐραγίᾳ αὐτὸς ἐτέτα- Ι' 
κτο. τύτε προσέταξεν αὐτοῖς λέγων ,,ῶ ἐμὸν ἄθροισμα καὶ 
στρατὸς ἀκαταγώνιστος, φύσις ἀδαμάντινος καὶ στερρὸν τεῖ- 
xoc xai γενεά δυσανάλωτος, ἤκουσατε τὰς ἐξ ἀρχῆς γεγονυί- 
ας παρὰ τῶν πατέρων ἡμῶν ἀριστείας, οὐκ ἐν v5 ἕφα (xai 
γὰρ αὐτὴ ἡμετέρα πατρίς ἐστιν) ἀλλ’ ἐν Εὐρωπῃ καὶ ἐν “4ϊ- 2 
βύη καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν ἐν πάση τῇ yp. οἴδατε ἀκριῤῶς την 
Ἐέρξου καὶ ᾿ρταξέρξου καθ Ἑλλήνων ἐπανάστασιν, Ἑλλήνων 
Β λέγω τῶν ἡμιθέων ἠρώων ἀνδρῶν' οὗτοι γὰρ οἱ µιξοβάρβα- 


que ac splendens hoc maxime horrendum portentum, qui Lampadias 
vocatur, usque ad aequinoctium autumnale perduravit, cum sol li- 
brae signum permeare incepit. verum ad rem rursus redeamus, con- 
sideremusque quomodo deus novo mirabilique prodigio Pharaonem 
unum in profundum mare per alterum demerserit, et quomodo dei 
populus a malis et aerumnis vacationem obtinuerit, quam non vidit 
nec intellexit. : 

Scytha igitur vespere per castra edixit ut omnes sequenti luce 
equis insidentes et armati adessent. ipse deinde summo mane lecto 
excitatus cohortium praefectos et chiliarchas in aciem ordinavit. 
dextroque cornu filium natu maiorem praefecit, sinistro, quem ex eo 
habebat nepotem (annos etenim LX 'lemyr excesserat), ipse vero 
aciem postremam duxit. his deinde verbis suos adhortatus est. ,,O 
multitudo mea, invicte exercitus, naturae adamantipae mure ahenee, 
generatio insuperabilis, audistis quae a principio maiores nostri prae-** 
clare gesserunt, non inter Orientales gentes (Oriens quippe patria 
nostra est) sed in Europa et Africa, et ut verbo dicam, per univer- 
sum orbem terrarum. accurate novistis adversus Graecos expeditionem 
a Xerxe et Artaxerxe susceptam , Graecos, iuquam, semideos et hc- 
roas, cum quibus profecto hi Turci semibarbari hybridae comparari 
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o9 Τοῦρκοι ὡς ἀκρὶς πρὸς λέοντας ἐγγὺς ἐκείνων εἰκάζον-- 
τω. οὐ γὰρ Φαρρύνων ἡμᾶς ἀναμιμνήσκω ταῦτα. καὶ γὰρ 
ἤδη ἐν χερσὶν ἡμετέραις τὸ θήραμα. ἀλλὰ μὴ ἀποδρασάτω 
τὸ μµορμολυκιον τοῦτο ἐκ τῶν χειρῶν ἡμῶν, ἀλλ ἀγρευθή- V. 28 

ὅτω σώον x«i ὑγιές, ἵνα ἐν τῇ Περσικῇ yr ἀπαγαγόντες δεί- 
ἔωμεν αὐτὸ τοῖς τέκνοις ἡμῶν, καὶ παιδεύσωµεν αὐτὸν τοῦ 
uj ἀφορκίζειν ἡμᾶς κατά τῶν συζύγων ἡμῶν. βούλομαι τοί- 
νυν τὸ ὁρώμενον τοῦτο µέγα χωρίον περικυκλωνῆναι, καὶ τὸ 
uiv δεξιὸν κυκλοφορικώς ἀγέσθω , ὁμοίως καὶ τὸ αριστερόν * 

ιοκαὲ χαρακώσατε τὸ πεδίον ἅπαν, καὶ ὁ ἐχθρὸς ἐν µέσῳ ὡς 
κέντρον τοῦ πύλου εὑρεθήτω. τότε TG δύο κέρατα 10 uiv C 
ἐκ δεξιῶν τὺ δὲ ἐξ εὐωνύμων ἤρξαντο κυκλεῖν τὸ περίγειον ἔτι 
πρωῖας οὔσης, ὁ δὲ Παγιαζὴτ ἡλίου ἀνατέλλοντος καὶ αὐ- 
τὸς τοὺς λεγεῶνας συντάξας καὲ τὸ ἐνυάλιον ἠχήσας, ἵστατο 

τὸ ἐκδεξόμενος ἀφετηρίας παρὰ τοῖς ZxvJatc. oi δὲ ἔπραττον 
τὰ προσταχθέντα ἄνευ φωνῆς καὶ ἀλαλαγμοῦ ἢ τοῦ τυχόντος 
Ίχου, ἐργαζόμενοι ὡς ἄοκνοι µύρμηκες. ἤρξατο οὖν ὁ Ia- 
γιαζἠτ ἀδολεαχῶν, xai ὑβρίζων τοὺς μεγιστάνας αὐτοῦ , καὲ 
τοὺς τζιαβούσιδας ὑποβιβάζων καὶ δέρων, ὡς οὐ καλῶς τὸν 

10 πόλεµον ἀντιτίφενται, εἷς δὲ τῶν ὑπερεχόντων ἀπὸ τοῦ βάν- 
dov τοῦ τήν, ἐνωτισθεὶς ὡς ὁ κύριος αὐτοῦ ὁ ᾽Ατὴν σὺν 
τῷ ἀδελφῷ κατὰ πρόσωπον εἰστήκει, ἀφεὶς ὅλας τὰς ἡνίας y 
xui λαβὼν τὸ βάνδον σὺν πεντακοσίοις ὁπλίταις αὐτόμολος 


—Ó nisi quomodo confertur cum leone locusta. neque ut in vobis 
audaciam excitem, talia in memoriam vobis revoco: iam enim prae- 
da manibus nostris elabi non potest: verum ne locus effugiendi de- 
inr huic terriculamento; utque vivum integrumque capiatur, bincque 
in Persidem abducamus spectaculum futurum liberis nostris, erudia- 
musque ut in posterum nos per coniuges moslras non adiuret. vos 
itaque iubeo hunc latum campum in ambitu circumdare, dextrum- 
que cornu et siuistrum pariter in falcem curvata acie procedere. to- 
lum itaque campum circumvallate, ut hostis in medio, velut pun- 
«um polare, reperiatur.* — Ambo inde cornua, dextrum sinistrum- 
que, cum adhuc mane esset, campum circulo facto claudere coepe- 
runt  Baiazites etiam oriente sole legiones suas disposuit aciemque 
instruxit. classicum cani iussit, Scytharum deinde impressionem ex- 
pectans stabat. Scythae sine strepitu et clamoribus ducis sui iussa 
Xcpessunt, tacentesque, velut impigrae formicae, operi incumbunt. 
quare Baiazites verba plurima effutire coepit, contumeliisque exagita- 
re praecipuos sui exercitus viros, Giabuzidasque deprimere probris- 
que proscindere , quod in pugna haud strenue se gererent. at unus 
iter primarios, qui sub vexillis Atinis stipendia meruerat, cum au- 
disset. dominum suum Atinem cum fratre in acie Temyris adesse, 
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εἰς τοὺς ἐναντίους ἔδραμεν. οἱ δὲ τοῦ Σαρχᾶν xai αὐτοὶ τὰ 
ὅμοια ἔπραττον.  ὁμοίως καὲ oi τοῦ ΙΜανταχία καὶ τοῦ Kap- 
µιάν, ὁρῶντες τοὺς ἡγεμόνας αὐτῶν κράζοντας καὶ σημειοῦντας, 
εἰς αὐτοὺς ἅπαντες ἔφευγον καὶ πρὸς τοὺς ὑπεναντίους ἐχώ- 
ρου». ὁ δὲ Παγιαζήτ ὡς κολοιὸς κατ’ ὀλίγον ἐψιλοῦτο, ὁ 5 
χορὺς δὲ τῶν Σκυθῶν ἐκυκλοῦτο. καὶ σφαῖρα ὡς ἄρτι ἐγένε- 
το. idc» δὲ Στέφανος ὃ τοῦ «{αζάρου vióg xai γυναικαδελ- 
qoc τοῦ Παγιαζήτ, ἔτι συνὼν αὐτῷ σὺν πεντακισχιλίοις dv- 
ὁράσι Σέρβοις δορυφόροις καὶ μὴ φέρων τὴν ἧτταν, ἀρεϊκῷ 
Ρ. 36 θυμῷ πρὸς τοὺς ZxvJac χωρεῖ, στήσαντες τὰ δόρατα πάν- ιο 
τα κατὰ πρόσωπον τῶν Σκυθῶν. οἱ δὲ Σκύθαι ἰδόντες τὴν 
τόλµαν πλήρη θυμοῦ, ἀνοίξαντες Φύραν ἔδωκαν αὐτοῖς διέξ- 
odov, οἱ δὲ Σκύθαι ἐξύπισθεν ἔβαλλον βέλεσι τοὺς στρατιώ- 
τας ἐν τοῖς ὀπισθίοις τῶν ἵππων"' τοὺς γὰρ ἐπιβάτας οὐκ 
εἶχον ἀδικῆσαί τε περιφραγµένους ὄντας µέλανι σιδήρῳ. οἱ 15 
δὲ Σέρβοι πάλιν ἐπανασεραφέντες, καὶ πᾶλιν Φύραν ἀνοίξαν- 
τες οἱ Ὑκύθαι ἔδωκαν αὐτοῖς εἰσοδον, πλὴν ἐξ ἀμφοτέρων 
τῶν μερῶν ἔπεσον οὐκ ὀλίγοι. πλησιάσας δὲ Ó Στέφανος τῷ 
Παγιαζήτ, καὶ εἰπὼν εἰς τὸ οὓς ἱκανὰ ῥήματα, ovx ἐποίη- 
σεν αὐτὸν καταπειθῆ τοῦ ἀποδρᾶσαι: δη γὰρ περιεκύκλω- 20 
poa» αὐτὸν κύνες πολλοί, ταῦροι πίονες περιέσχον αὐτόν. .Ó 
δὲ Στέφανος ὁρῶν τὰ yevOueva καὶ προβλέπων τὰ μετ ὀλέγον 
ἐσύμενα, τοὺς ἐδίους λαβὼν καὶ τὸν πρῶτον viov τοῦ Πα- 


effusis habenis vexilloque rapto cum quingentis armatis equitibus ad 
Scythas transfugit; quos secuti sunt Sarchanis subditi, ac perinde 
Mantachiae et Carmiani, a principibus suis clamore ac gestu accer- 
siti. ad hostes igitur omnes transeunt, et tanquam fabulae graculus, 
Baiazites sensim spoliatur. Scytharum interim multitudo in orbem 
disponi circulumque statim concludere. quod cum animadvertisset 
Stephanus Lazari filius, Baiazitis sororius, qui in hoc praelio quin- 
que millia hastatorum Serviorum ducebat, vinci se non ferens, mar- 
tiali animo in Scythas hastis in eorum ora versis impressionem fa- 
cit. cuius audaciam furentemque impetum videntes minime sustinue- 
runt, sed utrinque cedentes exitum ei patefecerunt Scythae; qui te- 
lis ac sagittis in equorum posteriora missis, cum ferreis loricis arma- 
tos vectores nequirent, equos vulnerarunt. at Servii flexis equis in 
hostes iterum invecti viam denuo sibi, Scythis cedentibus et ab utra- 
que parte multis cadentibus, aperuerunt. accessit deinde Stephanus 
ad Baiazitem , multumque sermonem in aurem ei fecit, sed persua- 
dere nequit ut fugam arripiat: illum enim iam concluserant canes 
multi, tauri pingues ambiebant (Psalm. 21, 13.) attendens ergo Ste- 
phanus ad ea quae gerebantur, exitumque praelii instantem praevi- 
dens, copias suas et primogenitum Baiazitis filium Musulmanum ab- 
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Ἠαζητ τὸν Atyóutvov ἸΜουσουλμάν, κρούσας ἐν µέσω πάλιν 
τῶν ὑπεναντίων καὶ σὺν δυνάμει πολλῇ ἀραιώσας αὐτούς, 
xal ἀποβαλωὼν πολλοὺς καὶ αὐτὺς κατασφάξας πλείστους, µό- 
hg ἐξῄει τὰς ἐνέδρας. ἦσαν γὰρ oi ὙΣκύθαι πεπυκνωµένοι , 

δ ἀπὸ τοῦ πρώτου κύκλου εἰς τὸ ναστὸν καταντήσαντες. ὁ δὲ 
Στέφανος τὴν πρὺς Προῦσαν ἀπάγουσαν φεύγων ἦν, καὶ ὁ 
ἸἩουσουλμάν σὺν αὐτῷ. ot dà Σκύθαι πάντας τοὺς Tovo- 
κους, ὅσοι φεύγοντες ἦσαν, ἅπαντας ἀφειδῶς κατέτεµον, ἕως 
οὐ ὁ Παγιαζήτ ἀνελθων ἐν µέσῳ τοῦ κάµπου Ow ἄκραν ατε- C 

ιονοχωρίαν ἐν βουνῷ τινέ, ἔχων περιλειπομένους ὡς δέκα χι- 
λιάδας ἀργυρωνήτους σὺν αὐτῷ δούλους αὐτοῦ, τοὺς οὓς κα- 
λοῦσι Γενητζάριδας: τὸ δὲ λοιπὸν ἅπαν χύδην Φχειο. οἱ 
δὲ Σχύθαι διώκοντες τοὺς Τούρκους, ὡς ἴδον τὸν Παγιαζὴτ 

ἐν µέσῳ τῶν ἀρκύων ἤδη ὡς λάβρακα σπαίροντα, διαλαλίας V. 29 

ιὄγενομένης μηδεὶς φονεῦσαί τινα , γυμνοὺς ποιοῦντες ἀφίεσαν. 
ρόμος γάρ ἐστιν οὗτος ἄνωθεν ἐκ διαδοχῆς ἀεὶ πρὺς τοὺς 
ἀπογύνους κατιῶν ἀκήρατος, οὐ µόνον Ῥωμαίοις ἀλλὰ καὶ 

Πέρσαις καὶ Τριβαλλοῖς καὶ Σκύθαις διὰ τὴν ταυτύτητα τῆς 
πίστεως, τὰ μὲν πράγματα µύνα σκυλεύειν, τὰ δὲ σώματα 

2045 ἀνδραποδίζεσθαι, μηδὲ φονεύειν ἔξω τῆς πολεμικῆς πα- 

ῥρατάξεως µηδένα. τύτε οἱ τοῦ Παγιαζής δοῦλοι ὡς λέοντες D 
ἀντέπιπτον τοῖς Σκύθαις. οἱ δὲ Σκύθαι διὰ τὴν ὑπὲρ πε- 
ρισσοῦ αὐτῶν σύνταξιν ἀντικαθίσταντο τοῖς Τούρκοις' τί γὰρ 


ο. παραλειπομένους P. 


' duxit, mediosque rursus hostes valida impressione perrumpit ac dis- 
turbat; tandemque manu. $ua multis hostibus caesis, suorum pluri- 
mis amissi», ipse circumstantes vix effugit, quod Scytharum ordines 
3 primo circulo ad interiorem et confertiorem densati admodum 
essent. Stephanus itaque fugae se mandat, et Prusam versus viam 
direxit. at Scythae 'l'urcos omnes aufugientes nemini parcendo occi- 
derunt, donec Baiazites in tumulum quemdam, qui in medio campo 
erat, per angustias ascendisset , in quo collocatos habebat decem 
millia servorum pecunia emptorum, quos Genitzaridas vocant, cum 
ra(eri in fugam versi dilaberentur. quapropter Scythae Turcorum 
tergo instantes, ut Baiazitem veluti lucium subsilientem ac palpitan- 
lem intra media retia conspexere, pactione facta, ut a caedibus 
utrimque abstineretur, spoliatos dimiserunt. hanc legem a maiorihus 
νὰ posteros derivalam non solum Romani, sed etiam Persae Triballi 
*t Scythae, quia eandem religionem profitentur , inviolatam servant, 
solam vestem auferre, corpora libera dimittere, neminem extra prae- 

lium occidere. tunc Baiazitis satellites tanquam leones in Scythas 

irruunt ; qui, quod multitudine superiores longe essent, Turcorum 

Vim represserunt. et ad internecionem deleverunt: qui enim decem 
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εἶχο» ποιῆσαι δέκα πρὸς ἑκατὸν Σκύθας; πλὴν πάντες ἐσφα- 
γησαν , καὶ τόσον κατηντήχει τὰ τοῦ Παγιαζῆτ δυστυχήματα 
ὡς πλησιάσαι τοὺς Σκύθας καὶ εἰπεῖν αὐτῷ μικατάβηῦι τοῦ 
ἵππου, κύριε Παγιαζήτ, καὶ δεῦρο" καλεῖσε Τεμὺρ χάν.” 
τύτε καὶ μὴ Φέλων κατέβη τοῦ innov* ἦν γὰρ ὁ ἵππος 4ρα- 5 
βικὸς πολλοῦ τιμήματος ἄξιος" οἳ δὲ΄ ἔστρωσαν ἑππάρεον 

Α.Ο.14οι σµικρόὀν, καὶ καθίσαντες αὐτὸν ἐπάνω πρὸς τὸν Τεμὺρ xav 
Heg. 803 ἀπήγαγον,. ὃ Ó' αὐτὸς ἐνωτισθεὶς ὅτι Παγιαζητ ἐν χερσιν 

Ρ.3] ἦν, κελεύσας πῆξαι σκηνήν, ἐκάθητο µετᾶ τοῦ vioU αὐτοῦ 
ἔνδον τῆς σχηνῆς παιζων ζατρίχιον, ὃ οἱ Πέρσαι σαντρατζ to 
καλοῦσιν, οἱ δὲ «4ατῖνοι σκάκον, δηλῶν ἐν αὐτῷ ὡς οὐκέτι 
μοι φρονεὶς ἦν περὶ τῆς τοῦ Παγιαζὴτ Φηρεύσεως' εἶχον 
yag αὐτὸν διὰ τῆς ἀναριθμήτου µου δυνάμεως ὡς στρουθίον 
ἐν παγίδι” πλὴν τὸ ἀληθὲς ἦν ὑποκρίων τὴν ἀλήθειαν" 
καὶ γὰρ ti καὶ ἐπὶ διπλασίονα ἐχώρει τὰ τούτου στρατεύκα- 15 
τα, ἀλλὰ καὶ µεγάλη φροντὶς καὶ κότος συνεῖχεν αὐτῷ, ἕως 
οὗ τὰ τῆς τύχης ἴδεν εὐμαρῶς εἰς αὐτὸν διαρρέοντα. rore 
καὶ ἐτεχνάζετο καὶ εἰς μύθους ἐχώρει, καὶ τῆς αὐτοῦ &v- 

Ἡ ὁραγαθίας ἐμέτρει τὰ τῆς τύχης δωρήµατα. αἁπαγαγόντες 
οὖν αὐτὸν καὶ ἐν τῇ πύλῃ τῆς σκηνῆς στήσαντες ὄρθιον "pay 20 
φωνή», εὐφημοῦντες τὸν Τεμὺρ χάν, καὶ σὺν τῇ εὐφημίᾳ 
καὶ τὸ τοῦ Παγιαζὴτ ὄνομα ἐπὲ χείλεσιν, οἰδοὺ, λέγοντες, 
»xai ὁ τῶν Τούρκων ἀρχηγὸς παρεστήκει σοι δέσµιος.’ ὁ δὲ 
Τεμὺρ ἀσχολούμενος ἐπὲ τῇ µελέτη τῶν σκάκων οὐκ ἀγέθορε 


adversus centum obsistere possent? eoque improspera fortuna Baiazi- 
tem adduxit, ut ad eum Scythae accurrentes clamarint: equo de- 
scende, domine Baiazites, hucque accede: accersit te Temyr Chan.« 
tumque, etsi invitus, ab Arabico maximique pretii equo desiliit. isti 
vero humili vilique equo instrato Baiazitem imponunt, et ad Chan 
Temyrem deducunt. qui cum audivisset Baiazitem in suam potesta- 
tem devenisse, iussit tentorium erigi sub quo cum filio sedit zatri- 
chium ludens, quem ludum Persae santratz vocant, Latini scacum. 
eo ludicro se «de Baiazite comprehendendo non ita solicitum fuisse 
demonstrare voluit, certamque copiis suis innumeris praedam intra 
retia habuisse; at, quod res fuit, dissimulabat. quamvis enim aciem 
duplo maioribus copiis instructam habuisset, anxius tamen admodum 
ac iratus erat, donec feliciter rem sibi cessisse sensit. tuncque astu- 
te disserere ipse, εἰ fortunae dona fortitudini suae tribuere. Daiazi- 
tem igitur adducunt, etin tentorii vestibulo sistunt, elataque voce 
Chan Temyrem faustis acclamationibus proseculi sunt, interque illas 
nomen Baiazitis saepius est auditum: ,ecce "Turcorum princeps vin- 
ctus coram te stat.  Temyr porro scacorum ludo intentus ad accla- 
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πρὸς τοὺς εὐφημοῦντας αὐτόν, τότε πάλιν γεγωνοτέρᾳ φωνῇ 
εὐφήμουν οἱ παρεστηκότες, καὶ τὸ τοῦ Παγιαζὴτ ὄνομα ἐκ 
δευτέρου ἀνήγγειλαν. τύτε καὶ ὁ Τεμυρ ἠττηθεὶς ἐν τῷ τοῦ 
σχάκου παιγνίῳ παρὰ τοῦ viov αὐτοῦ, δοὺς αὐτῷ Περσιστὲ 
βσιαχρούχ, 0 λέγεται παρ Ἰταλοῖς σκάκω ζόγκω, ἐκάλεσε τὸ 
ὕγομα αὐτοῦ £X τοτε Σιαχρούχ, ἤγουν τοῦ vioU αὐτοῦ, τε-ς 
γίσας οὖν καὶ ἰδὼν τὴν φάλαγγα καὶ τὸν Παγιαζὴτ ἐν µέσῳ 
ὡς κακοῦργον, ἠρώτησε» αὐτοὺς λέγων μούὐτός ἐστιν ὁ πρὸ 
μικροῦ διαζευγνυων τὰς ἡμετέρας γυναῖκας, εἰ μὴ ἀντιπαρα- 
ιοταξόµεθα; Ó δὲ Παγιαζὴτ ἀντιλαβὼν τὴν ἀπύκρισιν ἔφη 
νἐγω εἰμι" οὐδὲ γὰρ σὲ τοσοῦτον καταφρονεῖν τοὺς πεπτω- 
xac" ἆλλ’ ἴσθι καὶ αὐτὸς ἀρχηγὺὸς Qv φυλάττειν σε τοὺς 
ὕρους τῆς ἡγεμονίας τότε ó Τεμὺρ αἰσθόμενος τὴν εἰς 
ὑπερβολὴν χολώδη ὑπέκκανσιν αὐτοῦ (ἦν γὰρ ἀπὺ πρωῖ ἕως 
15 δείλης νῆστις, καὶ ὑπὸ τοῦ καύσωνος τοῦ ὁριμυτάτου καὶ τῆς 
ἀχλύος κατάξηρος) σταθεὶς ὄρθιος ἐκέλευσε καθίσαι τῷ Πα- 
γιαζητ ἀντικρὺ τούτου. καὶ ψυχαγωγήσας καὶ παρηγορήσας Ὁ 
διά λόγων ἐκέλευσε πῆξαι σκηνὼς τρεῖς, ἤγουν τέντας ἐντί- 
µουνς, εἰπών αὐτῷ ,UVnayt, ἀναπαύσθητε, καὶ μὴ λογίζον 
20 πράττειν εἰς σὲ ἃ σὺ εἰς ἄλλους πέπραχας. ὄμνυμί σοι Φεὸν 
καὶ τὸν αὐτοῦ προφήτην , ὡς οὐκ ἄλλος χωρίσει τὴν ψυχήν 
σου éx τοῦ σώματος αὐτῆς, εἰ μὴ Φεὺς ὁ ἑνώσας αὐτήν. 
τότε ὁ Παγιαζὴτ εἰσελφῶν ἐν ταῖς ακηναῖς dg ὁ Τεμὺρ ἐδω- 


mantium voces non exiliit. rursus ergo contentiori voce acclamare 
adstantes , nomenque Baiazitis denuo ingerere. ludo scacorum tunc 
Temyr a filio victus ei nomen Siachruch imposuit, eoque deinde ap- 
pellavit; quae vox Persica ab Italis per scacum z20ccum redditur, 
victo regulo ad extremas angustias redacto. intentis itaque in turbam 
tirrumfusam oculis, Baiazitem in medio tanquam scelestum reum in- 
tuitus, eos sic interrogat: ,hiccine est qui paulo ante a coniugibus 
nostris divortium nobis mandabat, nisi bellum ei inferremus ?* ad 
quae respondit Baiazites; ,ille sum, nec te decet victos tam super- 
be habere, et despicere: sed disce tu , qui et ipse princeps es, im- 

rio limites et modum imponere.* ex iis tunc cognovit Temyr bi- 
em illius immodice accensam, quod a mane ad vesperam ieiunus 
permansisset, aestuque acerrimo et pulvere desiccatus ac retorridus 
esset. et cum rectus staret, iussit Temyr coram se eum sedere, mi- 
Uque ac blando sermone delinivit et consolatus est. imperavit deinde 
lria tabernacula splendida ac magnifica, quae tentae vulgo dicuntur, 
erigi; dixitque illi ,secede et quiesce, et noli reformidare ut in te 
admittam quae tu in alios patravisti: per deum tibi iuro eiusque 
prophetam , neminem animam tuam a corpore separaturum praeter 
deum, qui illam coniunxit.« Baiazites ο... statim ingreditur, quae 
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ϱήσατο, ἐκέλευσεν Ó Τεμὺρ τάφρον ὀρύξαι γύρωθεν τῶν σχη- 
Υ. Δονών, καὶ κύκλῳ τῶν σκηνῶν φυλάττειν χιλίους ὁπλίτας ΠΠ ἑρ- 
σας, ἐκτὺς δὲ τῆς τάφρου πεντακισχιλίους εὐζώνους ἐκ τῶν 
οἰκιακῶν», x«J' ἑκάστην νύκτα τε καὶ ἡμέραν ἐναλλάσσων 
* , , , * ^ , E a * », - , et [4 
P. 38 ο. πνησον per μον, Οκτω εν uii τῷ πεόίῳ ὅπου 
ὁ πόλεμος ἐγένετο, xat ἐν ταυταις ταῖς ἡμέραις διεσκεδάσνη 
10 Περσικὺν στράτευμα ἀπὰ Γαλατίας εἰς Φρυγίαν, ἨΒιθυνί- 
av, Παφλαγονίων, ᾿άσίαν μικρά», Παρίαν, «4{υκίαν καὶ 
, Li *, , , , 3 , - * 
Haugviar , €7Ts 5» πασῃ ὀπαρχίᾳ καὶ πύλει δοκεῖν eive 
* - * * ,» * * , , 
«za» το στρατευµα TOU Τεμυρ καὲ avrov τον Τεμυρ' ἐν av- 10 
e "E L " . B ^ 
ταῖς ταῖς οχτῶ ἡμέραις ὑπερεχύθη καὶ ἐπλημμύρησεν. ὃ δὲ 
Τεμὺρ λαβὼν πλοῦτον καὶ αἰχμαλωσίαν πολλὴν ἐξ ᾿ἄγκυρας, 
9 * —- , * * 
καὶ τοὺς συναντῶντας φλέγων καὶ καταναλίσχων , Ίλνεν εἰς 
Κοτύαιον μητρόπολιν τῆς Φρυγίας, ἔχων σὺν αὐτῷ καὶ τὸν 
Β Παγιαζήτ, καλώς περιπε μέ ᾧ τρόπῳ ᾧ προλαβόν- 15 
αγ τν ea: να} dala du: e ipe : 
τες εἰρηκαµεν. πλην εγεγόνει ἐν «4γχυρᾳ τι Οπερ εστέ µγη- 
͵ , v - * , - - ^ , 
µης ἄξιον. ἔτι ὄντος τοῦ ΠΠαγιαζὴτ ἐν τῷ καιρῷ τοῦ πολέ- 
3 * » ^ - .. " - ” t 
pov ησαν ουν avit τέσσαρες των νιων αντου, πρωτος 0 
ἸΜουσουλµάν, Ó μετὰ τοῦτον Ἐσσὲς xai τρίτος 0 Meysui 
καὶ τέταρτος 0 ἸΗωσῆς. εἶχε δὲ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ δύο, IMov-?0 
σταφᾶν καὶ Ὀρχάν, ἔτι νήπια Όντα. εἶχε δὲ τὴν ἐπαρχίω 
497; Γαλατίας κληρωθεῖσαν τὸ ἔτος ἐκεῖνο παρὰ τοῦ πατρος 
αὐτοῦ ὁ ΙΜεχεμὲς Ó τρίος, ὡς οὖν ἔδε κἀκεῖνος vó» πατέρα 
Temyr ipsi concesserat; quibus huius mandato fossa circumducta est, 
et illis asservandis custodiendisque per ambitum mille armati Persae 
impositi, extra fossam vero quinque millia expeditorum militum ex 
domesticis lectorum collocata sunt, singulisque noctibus ac diebus 
deducta , aliis custodiae vices obeuntibus. in campo itaque, ubi pu- 
gnam conseruerant,octo dies consumpsit, per quos Persicus exercitus 
a Galatia in Phrygiam, Bithyniam, Paphlagoniam , Asiam minorem, 
Cariam, Lyciam et Pamphyliam sese diffudit, ita ut in singulis pro- 
vinciis totus "emyris exercitus cum ipso duce adesse videretur: hoc 
igitur octiduo multitudo illa diffusa restagnavit. iamque 'l'emyr di- 
vitiis ingentibus compilatis mancipiisque pluribus Ancyra abducus 
Cotyaeum Phrygiae metropolim accedit, obvios quoscumque flammis 
tradens. Baiazitem quoque in custodia diligenter asservatum, quomo- 
do supra diximus, trahebat. contigit autem, dum Ancyrae morantur, 
quidpiam cuius meminisse operae pretium est. cum Baiazites bellum 
gerebat, aderant ei in exercitu IV. filii, natu maximus Musulmanus , 
secundus Esses, tertius Mehemetes, quartus Moses; domi vero duos 
adhuc infantes Mustapham οἱ Orchanem tenebat. anno autem 159 


quo pugnatum est, Mehemeti liberorum tertio Galatiam provinciam, 
quam regeret, pater altribuerat; qui cum patrem in Scytharum mà 
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ἔτι ἐν χερσὲ τῶν Ὑκυθῶν ὡς ἐν ὀλίγῳ ἐσόμενον, ἀπέδρα xai 
αὐτὸς σὺν τοῖς ὑπ αὐτοῦ, καὶ ἦν ἐν Όρεσι φυγαδεύων xai 
καραθοκῶν τὸ μέλλον. εὗρὼν οὖν τεχνίτας ὀρύκτωας ἐπιτηδείους C 
εἰς «yay, xai κατελθὼν διὰ τῆς νυκτὸς ὤρυξαν τὴν τάφρον 
ὄχαὶ ἕως τὸ μέσον αὐτῶν σκηνῶν καταντήσαντες, εἶχον γὰρ 
τελεσιουργήσαντες τὸ πανούργηµα, εἰ μὴ δεία τις δύναμις ἐκώ- 
Ίνσε τοῦ ur ἐλευθερωθῆναι τὸν ἁλάστορα. καὶ δὴ πρωῖας 
υὔσης (ἦν γὰρ ὑπὸ γῆν κρνπτόµενος ὁ ἥλιος ἐνγέα που ὥρας 
ἐν τῷ λέοντι βαδίζων) ἦλθεν 7) παράταξις 7 νέα, καὶ ido 
ιοτὰ χώματα τῆς ὀπῆς ἐβύησαν, xai ἐγερθέντες oi φυλάσσον- 
τες τὴν νύκτα ἀνεβόησαν», xai Φόρυβος µέγας ἐγεγόνει παντὲ 
τῷ στρατῷ, καὶ εἰσπηδήσαντες εὗρον τὸν Παγιαζὴτ ἱστάμε- 
νον ἐν µέσω τῆς τέντας, καὶ τὸν Χοετζιαφεροὺζ τὸν άρχιευ- D 
νοῦχον αὐτοῦ" 7v γὰρ οὗτος ὁμοῦ ἑαλωκὼς σὺν αὐτῷ. oi ὁ᾽ 
ιὀὀρύχται ἔφυγον, xai σὺν αὐτοῖς ὁ ΙΗεχεμέτ. πρωῖΐας δὲ πα- 
ῥαοτάς τῷ Τεμὺρ καὶ λοιδορήσας αὐτὸν καὶ λόγους ἔπαπει- 
Ἰητικοὺς εἰπων αὐτῷ κατὰ πρόσωπο» αὐτοῦ, προστάξας ἆπε- 
κεφάλισαν τὸν Χοτζιαφερούζ. ᾖἆἔκτοτε οὖν ἐγένετο µεγάλη 
φυλακὴ εἰς αὐτὸν καὶ σιδηροῖ κλοιοὶ καὶ χειροπέδες διὰ τῆς 
αονυκτύς" τῇ dà ἡμέρα µόνον συχνοὲ στρατιώται οὐ διέλειπον 
φυλάσσοντες. 
17. "ἀπάρας δὸ ἀπὸ τοῦ Ἱοτυαίου, φθείρας, αἰχμα- p.39 
Ἰωτεύσας, λαβὼν πάντα Φησαυρὸν τὸν εὑρισκόμενον σὺν βα- V. 91 


nus iamiam venturum vidit, cum suis aufugit, et rerum exitum ex- 
pectando per montes fugitivus vagabatur. inventis que fossoribus 
apprime industriis, noctu de montibus in planitiem descendit; ter- 
ramque vertendo ab eis in media tentoria perventum erat opusque 
iam perfectum , nisi divina virtute quadam obsistente prohibiti fuis- 
sent quominus scelus illud liberarent. iamque orta luce (sol eo tem- 
pore novem horas infra horizontem consumebat leonem débris 
recens custodum cohors ad stationem advenit, qui conspectis a 
ostium fossae aggeribus clamorem sustulerunt, quo nocturni custodes 
excitati pariter. vociferantur, ingensque trepidatio per universum ex- 
ercitum est, orta. postea ingressi Baiazitem in medio tabernaculo stan- 
tem et Chotziapheruzem eunuchorumeius principem, qui simul captus 
fuerat, invenerunt: fossores vero et Mehemetes aufugerunt. mane iam 
facto Temyr eum probris laceravit minisque terruit, et Chotziaphe- 
ruzi caput abscindi coram iussit. sub arta custodia deinceps habitus 
est Baiazites, ferreis compedibus ac manicis per noctem vinctus, in- 
lerdiu militibus tantummodo frequentibus assiduisque custodiLus. 

17. Cotyaeo discedens Temyr, omnia evertens, servituti cun- 
cos mancipans, omnes thesauros contreclans, suppliciis variis adhi- 
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σάνοις καὶ τιμωρίαις πλείσταις, καίων, κρεµαζων, ζώντο- 
Φάπτους δεικνύων τοὺς ἀνθρώπους, καὶ πᾶσαν ἄλλην τιμωρία» 
ποιῶ», ἦλφεν εἰς ροῦσαν' καὶ ἀνοίξας τοὺς Φησαυροὺς ἐξήνελει 
τὰ παρὰ τῶν Ρωμαίων κερδηθέντα κειμήλια χρυσᾶ ἀργύρεα, 
λίθους τιµίους, µαργαρίτας ὑίκην κόκκων σίτου µετρουµένους 5 
ἐν χούνικι. εὗρεν οὖν ἐκεῖ καὶ τὰς γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τὰς παλ- 
λακάς, καὶ σὺν αὐταῖς τὴν Φυγατέρα «{αζάρου. καὶ λαβὼων πάν- 

Bra τὰ τῆς Προύσης, Νικαίας, Νικομηδίας καὶ τῶν πέριξ πύλεων 
τοὺς ἀκενώτους 9ησαυρούς, εἰς Φρυγίαν τὴν κάτω ἀφίχε- 
το. καὶ πορθήσας ἅπαντα πολίχνιά τε καὶ πύλεις ἤλφεν εἰς 1ο 
᾿σίαν. καὶ διαβὰς ᾽δὁρωμύντιον καὶ ᾿4σοὸν ἠλθεν εἰς Πέρ- 
y«uov, κάκεῖ ποιήσας ἡμέρας, καὶ ἀθροίσας τῶν πέριξ πὀ- 
λεων τους Φησαυρούς, xai αἰχμαλωτίσας νέους καὶ παιδίσκας , 
καὶ κολάσας καὶ τιµωρήσας πάντας Τούρκους τε καὶ Ῥωμαί- 
ους, πυρικαύστους καὶ ἐγκλείστους ὑπὸ ἀσιτίας λιµοκτονήσας 15 
ἔνεχα χρυσοῦ καὶ ἀργυρίου, πάντα πλοῦτον σωρεύσας ἤλθεν 

6 εἰς Μαγνησίαων τὴν ἐν Σιπύλῳ κειµένην. κἀκεῖ συναὐροίσας 
πάντα τὰ τῆς «4υνδίας χρύσεά τε καὶ ἀργυρᾶ κειμήλια, καὲ 
πάντα τὸν ἐν ταῖς Σάρδεις καὶ Φιλαδελφείᾳ καὶ τεάλῳ σω- 
θεύσας πλοῦτον, zAJtv εἰς Σμύρναν. κἀκεῖ τεντώσας ἐν τῷ 10 
πολιχνίῳ τῶν φρερίων, ὃ ἀνήγειμαν ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ 
προρρηθέντος Ὁμοῦρ, ἐζῆτει τοῦτο παρ’ αὐτῶν. ὡς δὲ av- 


12. post μέρας excidit numerus. 


bitis, urendo scilicet miseros et suspendio afficiendo, vivos sepeli- 
endo ceterisque tormentorum manerio torquendo, Prusam venit ; 
reseratosque thesauros exhaurit; et quae HRomanis erepta fuerat, 
compilat auream argenteamque supellectilem, pretiosos lapides mar- 
garitasque, quas, tanta fuit earum copia, velut grana frumenti choe- 
nice admetiebatur. illic uxores quoque Baiazitis pellicesque invenit, 
interque eas Lazari filiam. omnibusque abreptis spoliatisque thesau- 
ris, quos nactus est Prusae Nicaeae Nicomediae et in vicinis urbi- 
bus, in Phrygiam inferiorem iri pergit, omnesque in itinere urbes 
ac oppida populatur, et in Asiam abit. praeteritisque Adramutio et 
Asso Pergamum accessit ; ibique diebus aliquot. immoratus thesauros 
urbium vicinarum compilat, puerosque et puellas captivos compre- 
hendit, omnesque Turcos et hRomauos suppliciis diris vexavit , ut 
aurum eL argentum ab eis exlorqueret; aliosque igni tradidit, alios 
conclusos fame enecavit. cunctis itaque divitiis earum urbium corra- 
sis Magnesiam ad Sipylum montem sitam profectus congessit univer- 
sam Lydiae auream argenteamque supellectilem, omnemque quam 
Sardeis Philadelphia et Attalus possidebant. Smyrnam deinde profe- 
clus castra. metatur. iuxta. oppidulum ab Hierosolymitanae militiae 
frauibus hhodiis equitibus tempore memorati llomuris extructum , 
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τέλεγον oi φρέριοι, ἦσαν γὰρ πλεῖστοι ἄνδρες τε xai γυναῖ- 
κε προσφυγόντες ἐν τῷ φρουρίῳ, Ἐφέσιοι Θύραιοι Νύμ- 
φαιοι xai ἀπὺ ἄλλων πύλεων Ἀριστιανοί, Φαρροῦντες ὡς οὐ 
χυριευθήσεται παρά τινος. καὶ γὰρ ὁ Παγιαζὴτ κατ ἔτος Ὁ 
ὀἐπολέμεε, καὶ οὐ διέλιπεν ἀσφαλῶς τὰς διεξόδους τηρῶν», 
ὕπως ὑπὸ τοῦ λιμοῦ ἐγκρατῆς γένηται τοῦ πολιχνίου" ὑπὸ 
yàp πολέμου οὐδὲν ἤνυεν. τότε Ó Τεμὺύρ εἰς νοῦν λαβων 
φράττει T0 τοῦ λιμένος στόμα, διαλαλίας ποιήσας ἀφ) ἑσπέ- 
ῥας ἵνα .τὸ πρωῖ ὁ καθεὶς τῶν στρατιωτῶν ὠνὰ λίθον ἄρας 

ιοβίψη ἐν τῷ στόµατι τοῦ λιμένος" ὃ καὶ γέγονεν, ὁρῶντες Ρ.ο 
δὲ οἱ τοῦ κάστρου ἐδειλίασαν' καὶ εἰ ur ἤλκυσαν τὰς τριή- 
Qc καὶ τὰ πλοῖα ἔξω τοῦ λιμένος ἐν τῷ πελάγει τῇ πρώτῃ 
Qoa τῆς ἡμέρας, ἐτεφρώθησαν ἂν παρὰ τῶν Σχυθῶν, ἆρ- 
ξάμενοι δὲ πρωῖ ἄχρι τῆς πρώτης ὥρας ἐποίησαν τὴν ὑγράν 

1 ξηράν οὐδὲ τὸ Φέκατον, τέ λέγω δέκατον; οὐδὲ τὸ ἕκατο- 
στὸν ὑπούργησεν τὸ τῆς διαλαλίας πρόσταγμα. ποῦ γὰρ ἦν 
ὁ πᾶς ἀριθμὸς τοῦ στρατοῦ τύτε, καθὼς ἔφημεν, περικυ- 
χλώσαντες τὴν ἅπασαν, ἄλλην ἐξ ἄλλης, πρὶν ἀκουσθηναι, 
καταλαμβάνοντες γῆν, καὶ τριῶν διὰ μιᾶς ἡμέρας πολλάκις, 

Ἰ0Φίκην πτηνών αἰθερίων περιτρέχοντες οἰκουμένην, μηδὲν μὲν Υ. 34 
ἐπαγύμενοι, πάντα δ’ οὖν ἔχοντες ὅσα πρὸς τὸ ῥᾳδίως νι-Β 
κἂν ἐφύδια κράτιστα, εἶναι. γὰρ ταυτὶ τὸ τε κατὰ πλῆθος 


]. οὐδὲ P. 


idque sibi dedi postulat. at fratres id renuere, quod plurimi viri 
feminaeque in illud confugissent, Ephesii Thyraei Nymphaei aliarum- 
que urbium Christiani, loci firmitate freti, nec a quoquam expu- 
fnitum iri confidentes. cum enim illud vi frustra saepe tentasset 
Paiazites , quotannis praesidiis impositis aditus occupabat, ut fame 
expugnaret. tum. expugnandae arcis consilio capto 'Temyr portus in- 
gressum obsepire aggreditur, edicitque sub vesperam ut crastina lu- 
v singuli milites lapidem afferant et in portus fauces proiiciant. 
quod deinde factum iis, qui in oppido conclusi erant, timorem in- 
gentem obiecit. triremes porro ceteraque navigia, misi prima diei 
hora in altum deduxissent, a Scythis incensa forent; qui cum ab 
3urora ad solis ortum lapides congerere coepissent, utrumque littus 
Ἄρρετο junxerunt οἱ portus ostium desiccaverunt. atque decima pars 
militum, quid decimam dico? ipsa centesima operi faciundo plus- 
qnam satis fuit. ubique enim innumera militum multitudo diffusa 
Sberat, omnem: regionem per ambitum occupantium , aliamque ex 
alia, priusquam «de eorum adventu. quicquam praesciretur, percur- 
τπτ. uno equidem die tridui iter emensi, ut volucrum nubes, 
erras saepius. circumcursabant, nullis impedimentis gravati, sed iis 
Xlum sarcinis et commeatu, quae ad facile vincendum satis sunt. 
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ἐξιέναι μικροῦ xai ἀριθμὸν ὑπερβαῖνον, 10 τε τῆς κινήσεως 
εὔστροφον xai ὀξύτατον, καὶ ὃ τούτων μεῖζον, τὸ τελέως 
ἀειδεῖν ἑαυτῶν καὶ xara πρόσωπον δίκην ἀγρίων δηρῶν 
ἀπαντᾶν εἰς τὰς µάχας. ὀδιαβάντες τοίνυν τὸ στόμα τοῦ λι- 
µένος καὶ παραστάντες τὴν τάφρο», οἱ μὲν φρέριοι διὰ τῶνῦ 
βελῶν ἀνδρείως ἐμάχοντο ἐκ τῶν προµαχώνων, καὶ δίκην 
ἀχρίδων κατακοπτοµένων ἡὑπὺ στρουθῶν ἐν τῇ τάφρῳ ἐἑνέ- 
πιπτον, καὶ ἡ τάφρος ὑψοῦτο τοῖς σώμασι τῶν Σκυνώ», xai 
οἱ Ἀχύναι ὡς ai κεφαλαὶ τῆς ὕδρας ἐφύοντο. πληρωθείσης 
Cov» τῆς τάφρου τῶν σωμάτων, Oi περιλειπόμενοι ὑπὲρ µέ- 1ο 
τρον Ὑχύθαι πατήσαντες τὰ τεθνηκύτα τῶν σωμάτων καὶ 
χλήμακας ἐπιφέντες ἀγέβωινον, οἱ μὲν ἄνω, οἱ δὲ τὴν πρὸς 
“ιδην φέρουσαν κάθοδον , μὴ φροντίζων ὁ ζῶν διά τὸν τε- 
3vgxéra & πατηρ ἐστιν 9 viog γνήσιος: ἄλλα τὸ σπουδαζό- 
µενον ἓν zv ἐν ταῖς τῶν ὠπάντων ψυχαῖς, τίς πρῶτος dva- V9 
βωΐνειν καὶ 10 σκῆπτρον Φεῖναι ἐν τῷ πύργῳ. τότε ἐκ πάν- 
των τῶν μερῶν ἀναβάντες καὶ τοὺς φρερίους εἰς τὸ ἐνδότε- 
ϱον κωταδιώξαντες, φυγῇ τὴν σωτηοίαν ἐπιμελοῦντο, τὰς δὸ 
τριήρεις ἐγγὺς τῆς ἀκροπύλεως ἑλκύσαντες φύρδην xai uzra- 
κτως εἰσήρχοντο, ἔχοντες τὸν ἸΜπαίουλον αὐτὸν ὁμοῦ xai20 
Dzovc λοιποὺς Φφρερίους. oi δὲ ἐλθόντες τοῦ φυλάχθῆναι ἐκ 
τῶν ἐκτὸς Ἄριστιανοὶ ἅπαντες OU» γυναιδὲ καὶ τέκνοις, Oi 
μὲν ἐν τῇ Φωαλάσση, οἱ δὲ κρατοῦντες τὰ πηδάλια τῶν τριη- 
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ad quod apte se comparant, dum numero magnam satis multitudi- 
nem, eamque celerem ac expeditam educunt. quodque horum prae- 
cipuum est, sibi nullatenus parcunt, et adversus hostes ferarum 
agrestium more in pugnam procedunt. portus ostio iam superato ad 
fossas pts accedere Scythae: at equites Rhodii fortiter e propu- 
gnaculis obsistere, Scythasque, ut passeres locustas, in fossas deiicere, 
quae eorum cadaveribus complebantur. hi vero , ut hydrae capita, 
succrescere. congesta itaque cadaveribus fossa residui immenso numero 
Scythae caesorum calcantes cadavera scalasque admoventes ascende- 
ruut, aliique in moeniorum pinnas evaserunt, alii, quae ad inferos 
el letum ducit, viam ingressi sunt. neque superstes caesorum patris 
aut libererum cadavera calcare aversabatur, aut eorum ab aliis dis- , 
crimen aliquod faciebat: sed uni tantum rei intentus erat quisque, 
quomodo prior ascenderet vexillumque turri infigeret. undequaque 
igitur muros subeuntes in interiorem arcis locum fratres compellunt; 
qui salutem fuga quaerentes triremes prope arcem adducunt, ipsas- 
que tumultuantes ac trepidantes ingressi sunt Ballivus et ceteri fra- 
tres. at Christiani, qui in id oppidum securitatis causa ex aliis locis 
$e receperant, omnes cum uxoribus et liberis mare ingressi, par- 
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θέων, οὗ δὲ τὰς κώπας, ἄλλοι τὰ τῆς πρώρας καλώδια xai 
τας ἀγκύρας, ἐβύων πρὺς τοὺς ἐπιβάτας ͵,ἐλεήσατε ἡμᾶς 
Ἀριστιανοὺς Όντας, καὶ μὴ ἐγκαταλίπητε de," αὐτοὶ δὲ 
σὺν ῥοπάλοις κρούσαντες εἰς χεῖρας τὰς ἁπῃωρημένας, xai 
Ὁπτερώσαντες τὰ ἱστία, ἀφέντες αὐτοὺς ἡμιθανεῖς ἔπλεον, οἱ 
δὲ Σχύθαι παραλαβόντες καὶ τὴν ἀκρόπολιν, xai εἰς £v ἀθροί- 
σαντες τν αἰχμαλωσίαν (ἦσαν γὰρ σὺν γυνωιξὲ xai τέκνοις 
ὑπὲρ τους χιλίους) καὶ ἁπαγαγόντες αὐτοὺς ἐνώπιον τοῦ 
Τιμύρ, ἐκέλευσε πάντας Σίφει τὰς κεφαλὰς ἀποτμηθῆναι * P. ja 
1oxai οἰκοδομήσας πύργον ἕνα, µίαν πέτραν ἐνθεὶς καὶ µίαν 
κεφαλὴν συναρµύσας, ὥστε τὸ πρόσωπον ἵστασθαι καθ’ εἰρ- 
μόν. καὶ ἐν τῇ ἑτέρᾳ τάξει, ὅπου ἡ πέτρα ἦν, ἐπάνω 
ταύτης κεφαλή , καὶ ὅπου κεφαλὴ ἦν, ἐπάνω ταύτης πέτρα, 
καὶ τὰ πρύσωπα πάντα φαινόμενα περὶ τὴν ἔξω ἐμφάνειαν. 
13xai 7» ἐδεῖν γξένον τέρας xai ἀπάνθρωπον ἐπινόημα. αἱ δὲ 
Φωώχαιαι ἔστειλαν πρέσβεις πρὸ τοῦ ἐλφθεῖν αὐτὸν ἐν τοῖς 
µέρεσι τῆς Ἰωνίας, καὶ προσεκύνησαν σὺν δώροις πλείστοις" 
καὶ αὐτὸς ὑπεδέξατο, καὶ εἰρήνην σὺν αὐτοῖς ἐσπείσατο. ἦν 
yàp ἡ µία τῶν Γενουιτῶν, 7 καὶ νέα καλουμένη' ἡ δὲ ἔτέ- Β 
200a ὑπὸ τὸν ἡγεμόνα τῆς ΠΜιτυλήνης ἀνέκειτο, ἡ καὶ παλαιὰ 
χαλουµένη. ὁ δὲ Τεμὺρ ἐλθων ἐν τῇ Σμύρνη xai πολεμίζων 
αὐτὴν ἔστειλε τὸν οἰωνὸν αὐτοῦ ἱστορήσων τὰς Φωκαίας. 
Xu τοῦτο μαθων ὁ τῆς «4έσβου ἡγεμών, ἐμβὰᾶς ἐν τριήρει 
-αᾖ- an ἐπιφάνειαν ? 


lim triremium clavis adhaerentes, partim in remos nitentes, alii fu- 
nibus ancorisque arreptis vectorum fidem inclamabant: ,miseremini 
nostri, qui Christiani sumus, neque hic nos deserite.* vectores vero 
manus vociferantium protensas contis percutientes, ;pansis velis in 
alium. feruntur , hosque semimortuos diserent Scythae expugnato 
cstro coactos in unum supra mille captivos, mulieres ac pueros ad 
Temyrem adducunt, quos ad unum interfici imperat, occisorumque 
cpita abscindi; in aedificanda deinde turre ordines lapidibus capi- 
lbusque distinxit ita ut caput. unum ad lapidis latus coagmentare- 
Ur faciesque. ordine dispositae essent ; atque in secundo ordine la- 
pili caput, lapis capiti (opere reticulato) superstruebatur ; vultusque 
In exteriorem superficiem omnes versi erant; conspiciendum illic 
exhibebatur novum prodigium inhumanumque commentum. at Pho- 
«earum principes legatos ad eum destinarunt, priusquam in Ioniam 
pemveuisset, et multis donis placavere; quibus ille acceptis pacem 
«um iis composuit. harum altera, quae nova vocabatur, Genuensibus 
parebat, altera, quae et vetus, Mitylenes duci subdita erat. cum 
Srnyrnam'Temyr accederet eamque bello peteret, nepotem suum Pho- 
πριν exploratum misit; quod cum rescivisset Lesbi princeps conscen- 
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ἦλθεν εἰς Φωκαίας, καὶ ἐξελθων ἔξω τῆς πύλεως xai φιλο- 
Ἑενήσας ὡς ἐχρῆν τὸν υἱωνὸν τοῦ Τεμύρ, φαγύντες καὶ 
πιύντες καὶ εὐφρανθέντες ὁμοῦ, σὺν δωροις πλείστοις ἀπέ- 
πεµψε». ὁ δὲ τοῦ Τεμὺρ ἔκγονος δοὺς αὐτῷ σκῆπτρον ση- 
peior ἀγάπης, καὶ ἀσπασάμενοι ἀλλήλους, 0 μὲν ἐν τριήρει 5 
V.330 δὲ ἀναβάς ἐφ᾽ ἵππου ἂἀπ᾿ ἀλλήλων ἐχωρίσθησαν. ἐλδων 
δὲ καὶ εὑρὼν τὴν Σμύρναν κατασκαφεῖσαν ἕως τῶν Φεμελίων, 
Οπρὸς τὴν Ἔφεσον τὴν πορείαν ἐποίουν , καὶ πανταχόθεν τὸ 
στράτευµια συνέρρεεν. ἦν γὰρ πρὀσταγμα παρ) αὐτοῦ ἐκδο-- 
Φὲν ἐξ ᾽4γκύρας, ὅπου ἂν τύχωσι οἱ μεγιστᾶνες καὶ oi σα- ιο 
τράπαι σὺν τοῖς ὑπ' αὐτούς, οἱ πάντες εὑρεθῶσιν ἐν Eqéaqr καὶ 
γὰρ ἐξ Ἐφέσου ἦν ἀναποδίζων πρὸς τὰ πάτρια. ἐκεῖ δὲ πηξας 
τὰς σκηνὰς ἐποίησεν ἡμέρας τριάκοντα, καὶ τὰ πέριξ ἅπαντα 
τῆς πύλεως κάστρα καὶ πόλεις καὶ κώµας ἀθροίσας ἅπαντας, 
καὶ τὰ ἀπὸ τῶν προγόνων καταλειφθέντα χρυσᾶ τε xai ἀργυρᾶ 15 
καὶ ἄλλην πᾶσαν τιµίαν ὕλην καὶ ἱματισμὸν πολυτελῆ διὰ 
πολλῶν βασάνων xai καυστηριασμῶν συλλέξας ἐξηλὃε, καὶ 
πρὸς τὴν ἸΜυλασέων μµητρόπολιν Καρίας ἔρχεται, χειμῶνος 
Ώ οὕτω σφοδροῦ ytvouévov, κρύους τε καὶ παγετοῦ, ὡς xai 
αὐτὴν τὴν τετραπόδων φύσιν τῶν ζώων καὶ τὰ πτηνᾶ τὰ πο 
ἀέρια xai τὰ ἔνυγρα ζώα παγιωθῆναι καὶ εἰς κρύὐσταλλον 
μεταμεῖψαι τὴν φύσιν αὐτῶν, ἐξερχόμενοι δὲ ἀπὸ πόλεως 


18. Μύλασον Bullaldus: codex Μελησίων. — 22. ἐξερχομένου P. 


si trireme Phocaeam appulit, urbeque egressus in occursum Temy- 
ris nepotis , comiter ac perhumane, prout decebat, eum suscepit, et 
postquam conviviis ac compotationibus indulserunt et se simul ob- 
lectaverunt, cum multis donis remisit. lT'emyris etiam nepos sceptrum 
illi amoris signum largitus est. mutuis tandem salutationibus ac os- 
culis sese complexi discesserunt, ille quidem trireme vectus, hic 
equo insidens. qui ad castra reversus Smyrnam a fundamentis ever- 
sam dirutamque offendit, atque adeo Ephesum versus tendentem ex- 
ercitum, eoque confluentem. edixerat namque 'Temyr Ancyra digrediens 
ut omnes proceres magnatesque, ubicunque agerent, eum Ephesi adi- 
rent illucque convenirent: Epheso quippe discedens imperii sui pro- 
vincias repetiturus erat. ibi castris collocatis triginta dies consumpsit, 
interimque ex vicinis illi urbi oppidis et vicis gmnes incolas congre- 
gat; multisque cruciatibus et deustionibus ab iis extorquet, quicquid 
a maioribus auri argentique, pretiosarum rerum vestisque relictum 
erat. hinc Mylasum Cariae metropolim profectus est. tzmque aspe- 
ra et acris hiems invasit, geluque ita intensum est, ut quadrupedes, 
volucres aeriae, aquatiliaque animalia gelu induruerint, eorumque 
naturalis calor frigore extinctus sit. eum vero ab una urbe in aliam 
migraret exercitus Temyris, eain unde movebat tam desertam ac soli- 
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εἰς πόλιν dántéÉvat , τὴν καταλελειμμένην eig τόσον ἀφίεσαν 
ἔρημον ὅτι οὔτε κυνὸς ὑλακὴ τὸ παράπαν ἠκούετο οὐδὲ ὄρ- 
γιθος ἡμέρου κοχκυσμὸς οὐδὲ παιδίου κλαυθµυρισµός. ἀλλ’ 
ὥσπερ σαγήνην xaÀdw ἁλιεὺς ἕλκει ταύτην ἐν τῇ iod ἀπὸ 
ὅτοῦ πελάγους, εἰ τι ἂν συναντεῖ, τοῦτο καὶ ἕλκει πρὸς τὴν 
ξηράν, κἄν τε µέγαν ἰχθὺν xav τε σµικρόν, καὶ αὐτὸ τὸ 
φαυλότατον ἐχθύδιον καὶ καρκινίδιον, οὕτω καὶ οὗτοι τὴν Ρ. (a 
ἅπασαν ᾿Ασίαν λεηλατήσαντες ῴχοντο. ἀπὸ δὲ vidco εἰς 
τὴν &vo Φρυγίαν Ἰαπατιανὴν reca», τὰ ὅμοια πράττοντες. 
ιοαπὸ δὲ «4αοδικείας εἰς Φρυγίαν Σαλουταρίαν κατήντησαν, 
ἦν καὶ κατὰ τὴν αὐτῶν γλὠσσαν οἱ Τοῦρκοι Καρασαρ λέγου- 
σι. ἐκεῖ καὶ Ó πολυπαδὴς Ἰλτρὶμ Παγιαζήτ ἀπέθανεν. ἄδε- A. C. 14oa 
ται οὖν παρὰ πολλῶν ὅτι αὐτὸς ἑαυτὸν φαρµάκῳ τῆς ζωῆς Π98- δοή 
ἐστέρησεν. ὁ γὰρ Τεμυὺρ ἠβούλετο μὲν αὐτὸν ζῆν καὶ ἐν τῇ 
ιό Περσία ἄγειν, καὶ δεῖξαι τοὺς Πέρσας. ποδαποῦ οθηρίου 
ἐγκρατὴς ἐγένετο, καὶ Φεατρίσαι xai πομπεῦσαε, καὶ μετὰ 
ταῦτα διά πολλῆς στενοχωρίας τοῦ ζῆν ἀπαλλάξειν ποιῆσαι. 
ἀλλ’ ἐπειδὴ τὰ λοίσθια πνέων ἤν, µηνύει τῷ Τεμὺρ ὡς 
υέγω νῦν µεταλλάττω τὸν βίον, σὺ δὲ ἑλαρῶς βλέψον τεῶνη- B 
20X0t& µε, xai τὸ σῶμά µου δὸς ταφῆναι ἐν τῷ παρ) ἐμοῦ 
ῥομηθέντι μνημείῳ.”. ἀκούσας δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα Ó δκυ- 
jg ἐκάμφθη τῇ γνώµη, καὶ στείλας αὐτὸν δι ἐνταφιασεῶν 
ῥούλων αὐτοῦ ὡς ἑκατόν, ἐλευθερώσας αὐτούς, ἀπήγαγον 


Udinis horrore plenam relinquebat, ut neque canis latrare usquam 
indiretur, non aves domesticae et cicures cucurrire, non infans va- 
pire; sed quo pacto laxato reti et in littus postea ex mari reducto, 
quicquid implicitum, sive minutus piscis sive amplus occurrit, in 
lerram piscator trahit, etiamque pisciculum vilissimum cancrumque 
minutulum , non aliter isti totam Asiam egerunt et tulerunt. Mylaso 
relicta in Phrygiam Cappatianam, cuncta pariter agendo ferendoque iter 
direxerunt. a Laodicea vero viam capessiverunt quae in Phrygiam Saluta- 
riam ducit, quam provinciam lingua sua Turci Karasar appellant. illic 
3erumnis confectus Iltrim Baiazites fato concessit. affirmant plurimi ve- 
neno sponte sumpto confectum. volebat equidem Temyr hunc vivere, et 
in Persidem abducere, ut universae genti ostenderet qualem feram com- 
prehendisset , spectandumque exhibere ad triumphi ornatum et magnifi- 
cntiam, tandem multis aerumnis ac miseriis attritum ad mortem sibi 
inferendam ipsum cogere. verum ubi animam agere coepit postre- 
maque suspiria ducere, Temyri talia significat. ,,vitam cum morte iam 
commuto: tu laetus et hilaris mortuum me conspice, αφή va 
meum trade sepeliendum in monumento quod mihi aedificavi.* his 
auditis Scytha animi rigore remisso emollitus est, et libertatem cen- 
tum illius servis concessit, qui funus procurarent: ii Prusam cadaver 
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αὐτὸν ἐν τῇ Προύσῃ, xai ἔθαψαν ἐν τῷ µνηµείῳ 0 αὐτὸς ᾧκο- 
ὁόμησεν. ὁ δὲ Τεμὺρ ὠπάρας ἐκεῖθεν πρὸς «{υκαονίαν ἀφί- 
κετο, κἀκεῖθεν εἰς ἸΚαισάρειαν, εἶκα εἰς “ἁρμενίαν μικρᾶν v8 
καὶ μεγάλην. πληρώσας ἐνιαυτὸν ἕνα ἐκτὸς τῆς Περσίας, 
καὶ μετὰ τὸν χρόνον εἰσῆλθεν νικητής τροπαιοῦχος, φέρωνδ 
λάφυρα xai Λείαν ὡς ovdsig τῶν πώποτε τυράννων Περσῶν. 

C LAM ἐπανίωμεν πάλιν εἰς τρὺς µεταγενεστέρους ἡγεμό- 
vac τῶν Ὀὐμάνων , καὶ ἴδωμεν καὶ ποίῳ τρόπῳ µετέπεσον 
tig αὐτοὺς τὰ τῆς ἡγεμονίας εὐτυχήματα. 

V.34 18. 'O γὰρ βασιλεὺς Ἰήανουὴλ ἐνωτισθεὶς τὴν Zrvav το 

Ὠτῶν Τούρκων καὶ 15v τοῦ Παγιαζήτ d9goav µεταβολήν πως 
ἀπ᾿ οὐρανοῦ ὡς ἀστραπὴν πεσύντα, παρευθὺ πρὸς Πυζαντί- 
ον ἄνεισι. καὶ ὁ ἀνεψιὸς αὐτοῦ παραχωρεῖ τῶν οἰάκων τῆς 

Ρ. ήΣβασιλείας, καὶ αὐτὸς iv τῇ νήσῳ «{ήμνῳ πέµπεται, καὶ ὁ 
Πήανονἠλ µύνος βασιλεὺς παρὰ τοῦ παχατίου xad τοῦ δήµον 15 
εὐφημίζεται. ὅ δὲ IMovoovAuay περάσας ἐν τῇ δύσει εἰσῆλ- 
Sé» ἐντὸς τῆς πύλεως, καὶ πίπτει ἐν τοῖς ποσὲ τοῦ βασελέ- 
ως, xai δέεται τούτου λέγων ὅτι μἐγὼ ἔσομαί σοι εἰς υἱόν, 
σὺ δὲ πατὴρ ἐμὺς ἔση" καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν ἐν µέσῳ ἡμῶν οὐ 
φύει ζιζάνιον, ἀλλ’ οὔτε σκάνδαλα ἔσονται. µύνον ἀναγόρευ- 20 
σόν µε ἡγεμόνα Θράκης, ὅσην καὶ ἄλλην γῆν διὰ τῶν γονέων 
ἐπεκτησάμην. δοὺς αὐτῷ καὶ ὁμήρους ἕνα τῶν ἀδελφῶν 


abduxerunt et in sepulchro, quod vivus sibi posuerat, sepeliverunt. 
Temyr in Lycaoniam inde movit, deincepsque Caesaream pervenit, 
tandemque in Armeniam minorem ac maiorem reversus est. anno in 
expeditione extra Persiam exacto victor ac triumphator rediit, prae- 
da ac spoliis onustus, quanta nullus unquam Persarum tyrannus re- 
portavit. 

Sed redeamus ad Othmanicae familiae principes, qui postea suc- 
cesserunt, et attendamus quomodo in eos imperium feliciter con- 
cesserit. 

18. Imperator Manuel cum cladem Turcorum audivisset , subi- 
tamque Baiazitis, quae velut fulgur e coelo deciderat, fortunae mu- 
tationem, Byzantium confestim rediit, et clavum imperii regendum 
a nepote, quem in Lemnum relegat, recepit. solus igitur Manuel a pa- 
latinis officialibus et populo imperator salutatur. at Musulmanus fretum 
iransvectus in occidentales regiones se contulit, Cpolimque ingressus 
imperatoris pedibus accidit, et apud eum hanc supplicem orationem 
habet. ,ego tibi filius ero, tu mihi pater eris; et ab hoc tempore 
nulla inter nos discordiae zizania dissenrnabitur, nullae offensiones 
intercedent: tantummodo Thraciae praefectum me constitue, et quas 
alias regiones maiores mei possederunt. obsides quoque tradidit ex 
fratribus suis impuberibus unum, sororemque unam Phatma- catun 
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αὐτοῦ τῶν ἀνήβων καὶ µίαν τῶν ἀδελφίδων Θατμακάτουν 
ἐπονομαζομένην , ὑποσχεθεὶς δοῦναι τῷ βασιλεῖ τὴν Θεσσα- B 
Ἰονίκην καὶ τὰ τοῦ Στρυμόνος ἄχρις αὐτοῦ Ζητουνίου xai 
τὴν ΓΠελοπύννησον,. τὰ δὲ τῆς πύλεως πέριξ ἀπὸ Πανίδου 
"μέχρι ἑεροῦ στοµίου, καὶ ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ στοµίου µέχρι Βάρ- 
va; ἅπαντα τὰ παράλια κάστρα τὰ ἐν τῷ Εὐξείῳ πόντῳ 
κείµενα. ὅ δὲ βασιλεὺς εἰρηναίαν κατάστασιν ποιήσας x«i 
αὐτὸν ἐν “δριανουπόλέι πέµψας, ἔστειλε {ημήτριον τὸν «{εον- 
τάριν, ἄνδρα συνετὸν καὶ περὶ τὰ πολεμικὰ εὔστροφον, τοῦ 
Ιοπαραλαβεῖν Θεσσαλονίκην. ὁ δὲ παραλαβων αὐτὴν καὶ µη- 
ύσας τῷ βασιλεῖ, εἰσάγει τὸν βασιλέα Ἰωάννην ἐντός, xai 
δειχνύει τοῦτον βασιλέα πάσης Θετταλίας, ὁμοίως xai ἐν 
πάσαις ταῖς πύλεσι καὶ τοῖς πολιχνίοις ἔστειλεν ὁ βασιλεὺς 
Ῥωμαίους τῶν ἐνδόξων, καὶ παρέλαβον πάντα ὁιώξωτες 
rov; Τούρκους. καὶ ἐν τοῖς Opaxqow µέρεσιν εἰρήνη nav-C 
τοία καὶ ἀστασίαστος γαλήνη. τὰ δὲ τῆς ἕω iv µεγάλη τα- 
θαχῇ καὶ ἀθρόᾳ µεταβολῃ τῶν ἡγεμόνων ἐν ταῖς έπαρ- 
χίαις, 
Ἔαρος τοίνυν ἀρξαμένου xai τοῦ σφοδροῦ χειμῶνος ἐκείνου 
10xai χλύδωνος παρελθόντος ἐγεγόνει λιμὸς ἐσχυρὸς xai λοιμὸς ἐν 
πάσαις ταῖς ἐπαρχίαις alc οἱ πόδες τῶν Σχυθὤῶν ἐπάτησαν, xai 
ἐφύλιοι πόλεμοι. καταβὰς τοίνυν ὁ Καρμιάν, δοὺς ὁ Τεμὺρ 
ἄδειαν, ἔλαβε τὴν πατρικὴν αὐτοῦ ἐπαρχία», 4λυσὰρ ἐπονομα- 
ζόμενος. ἁμοίως καὶ Σαρχὰν «4υδίαν τὴν πατρικὴ» ἐπαρχίαν πρὸς 


appellatam; promisitque imperatori Thessalonicam, oppida ad Stry- 
monem Zetunium usque sita et Peloponnesum redditurum esse; atque 
eliam oppida urbi vicina a Panido usque ad ostium sacrum, et hinc 
Varnam usque cunctas arces maritimas littoribus Euxini Ponti im- 
positas. imperator pace inita Adrianopolim eum misit, Demetrium- 
T Leontarium virum prudentem et in bello impigrum ad recipien- 
am "Thessalonicam destinat; qui negotium confectum imperatori scri- 
bit, et Iohannem in eam urbem introducit imperatoremque totius 
Thessaliae proclamat. praeterea Manuel Romanos illustres viros in 
alias urbes et oppidula misit, qui eas pulsis Turcis receperunt. eo 
tempore tota 'Thracia profunda pace et secura tranquillitate frueba- 
lir: at Orientales provinciae tumultu ingenti turbabantur subitaque 
principum per provincias mutatione agitabantur. : 

Vere itaque inchoante, postque horrendam illam procellam se- 
dato aestu, fames dira pestisque vehemens grassatae sunt per pro- 
Ἠπείας omnes quas Scythae invaserant, bellaque intestina orta. Car- 
mianus namque, qui Alysar cognominabatur, venia a Temyre impe- 
ita paternam. ditionem recuperavit; Sarchan pariter Lydiam pater- 
mum principatmm recepit. Orcham et Atinis ambo filii, Homur et 
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Γ ἑαυτὸν ἐποίήσατο, ὁ Ὀρχὰν καὶ oi τοῦ Virgv δύο wioi 
Ὁμοῦρ καὶ Ἐσὲς καὶ αὐτοὶ τὴν Ἰωνίαν πᾶσαν ἐκληρώσωτο. 
καὶ 0 τοῦ ΙΜωνταχία ᾿Ἐλιὲζ καὶ αὐτὸς Ἱκαρίαν καὶ «4 υδίαν 
ἐπεκτήσατο, οἱ δὲ καταλειφθέντες ἐν τῇ ἑῴᾳ τοῦ 1]αγιαζητ 
vior, ὁ μὲν ΙΗεχεμὲτ ἐν ᾽4γκύρᾳ ἦν τῆς Γαλατίας, ἐπεὶ ovx5 
εἶχεν κληρονόμιον 7 ἐπαρχίαν.' ἦν δὲ καὶ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ 

V.35 Marc μετ’ αὐτὸν ἔτι παιδαρίσκος àv, ὁ δὲ Ἐσὲς ὁ ἕτερος zy 
πλαγώμενος ἔνθεν κἀκεῖνεν, μὴ ἔχων αὐθεντίαν, ὁμοίως 
καὶ ἸΜουσταφᾶς. ὅθεν στείλας ὁ lMeytuér τινα τῶν µε]ι- 
στάνων τοῦ πατρὺς αὐτοῦ, Τεμηρτὲς ἐπονομαζόμενον , ἐξ ιο 
᾽4γκύρας διάγοντα τότε τὸν Ἐσὲν ἐν τοῖς µέρεσι ἐκείνοις, καὶ 

Ρ. 4 συνάψας πόλεμον μετ αὐτοῦ ἀπέτεμε τὴν κεφαλἠν avtov. 
ὁ δὲ ΙΜεχεμὲτ ἦν μεγαλυνόμενος ἐν Γαλατία. ἐν δὲ τῷ πρὺς 
Ἰωνίαων μέρει τοῦ «τὴν ἠγέρθη τις ὄνομα Ἰζινεήτ, vióg τοῦ 
λεγομένου Ἰαρασούπαση, ἀνὴρ γενναῖος καὶ εἰς τὰ πολεμικά 15 
ἔνδοξος, ἔχων πρόνοιαν τὴν αμύρνην ὃ πατὴρ αὐτοῦ ἐν ταῖς 
ἡμέραις τοῦ Παγιαζηήτ' xai διά τὴν πολυχρόνιον ἡγεμονίαν ὡς 
καθολικὸν oi Σμυρναῖοι τοπάρχην ἐσέβοντο. τότε ἤρατο uü- 
χην πρὸς τοὺς υἱοὺς τοῦ ᾽Ατήν' xov» γὰρ αὐτοὶ ἐν Ἐφέ- 
σῳ. ὁ δὲ Τζινεὴτ ἀθροίσας Ὑμυρναίους καὶ ἐκ τῶν πέριξ 20 
χωρίων ὡς πεντακοσίους, κατερχόµενος ἐλήῄστευε τοὺς ἐν τῷ 

Βκάµμπῳ Ἐφέσου. ὡς ἐν ὀλίγῳ δὲ συναθροίσας ἐπέκεινα τῶν 
πεντακοσίων εἰς αὐτὴν τὴν πόλιν τῶν Ἐφεσίων ἀφίχετο" xai 


6. κληρονόμο» P. 


Eses, loniam totam sortiti sunt. Mantachiae filius Elias Cariam et Lyciam 
obtinuit. qui vero in Oriente relicti erant DBaiazitis filii, eorum unus 
Mehemetes, cum provinciam nullam obtineret, Ancyrae in Galatia 
substiterat, cum quo frater eius minor natu Moses etiamtum puer de- 
gebat. Eses vero alter eorum huc et illuc vagabundus oberrabat , di- 
gnitate ac imperio destitutus; eiusdemque conditionis erat Mustaphas. 
quare Mehemetes quendam e magnatibus qui patrem eius comitaban- 
tur, Temirtem cognominatum , Ancyra adversus Esen, qui in regio- 
nibus illis tunc agebat, progredi iussit: praelio cum eo commisso 
Temirtes victor evasit, Esemque capite truncavit; unde Mehemetes 
in Galatia nomen famamque sibi fecit. interim in loniae partibus 
quas possederat Atin, quidam Cineites appellatus, eius qui Karasupa- 
si vocabatur filius, innotuit, vir fortis bellique peritia clarus. buius 
parens Baiazite regnante Smyrnae praefuerat, et quod diuturnum regi- 
men eius fuisset, Smyrnaei tanquam generalem toparcham et praefe- 
ctum venerabantur. hoc igitur tempore bellum adversus Atinis filios 
capessit, qui Ephesi sedem habebant; collectisque Smyrnaeis et ex 
circumiacentibus oppidulis quingentis ferme viris, in agrum Epbesi- 
um venit, colonosque depraedatur. brevi vero cum praeter quingen- 
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δή παρακαθίσας τὸ πολέχνιον, ἐν ὀλήγαις ἡμέραις ὁ τοῦ ᾽4εὴν 
υἱὸς ἀφεὶς ἀπέδρα, καὶ 0 Τζινεὴτ κύριος καθεστήκει τῆς ἡγεμο- 
νίας. πλὴν διὰ παντὸς ἔγραφεν àv v5 Θράκη πρὸς τὸν IMov- 
σουλμὰν «ὡς ,,ἐγὼ ὑπὲρ σοῦ πάσχω, καὶ τὴν ἡγεμονίαν τοῦ 
6 την οὐ δι ἐμὲ ἀλλά διὰ σὲ ταύτην ἐγκολποῦμαι" στεῖλον 
οὖν uot. βοήθειαν, ἵνα εἰς τέλος ἀντιπαρατάξομαι τοὺς ἐχθρούς 
co." 6ó δὲ Ἰήουσουλμάν ἀπὸ Καλλιουπύλεως ἐν Σμύρνη xci 
µίαν καὶ πολλάκις ἀπέστειλεν Φησαυρὸν πολύν, καὶ δι’ ἐκεῖ- 
νον στρατεύων ἦν καθ’ ἑκάστην, ἕως οὗ τοὺς κληρονόμους ς 
10100 τὴν ἐδίωξε. ἔαρος δὲ ἀρχομένου, καὶ τὸν δεύτερον 705 A. C. ιο3 
Ἰρόνον μετὰ τὴν παραδρομὴν τοῦ δεινοῦ ἐκείνου κατακλυ- 1158. 805 
Cu) ἄρξαντες, Ó εἷς τοῦ ᾿Ατὴν υἱός, ὁ καὶ Ὁμοῦρ καλού- 
µενος, τοῦ ἕτέρου τεθγνηκότος πρὸς τὸν Φεῖον αὐτοῦ τὸν 
Μωταχία Ἐλιέζπεγην τὸν ἡγεμόνα ἸΚαρίας ἐπανέρχεται, xad 
Ιὀἰχεικῶς προσπίπτει τοῖς ποσὺ αὐτοῦ δεύμενος βοηθείας. 6 
δὲ καὶ µάλα ἀσπασίως αὐτὸν ὑποδέχεται καὶ τὸ αἰτηθὲν πλη- 
ροἳ, xaà συνάξας εὐν ἅπαντα στρατὸν αὐτοῦ ἐν Ἠφέσῳ σὺν 
τῷ Ὁμοῦρ ἔρχεται, ἄγων σὺν αὐτῷ ὡς ἐξακισχιλίους ἄν- 
ὁρας. οἱ δὲ τῆς πόλεως σὺν τῷ .Καρασούπαση τῷ πατρὲ 
20100 Τζινεὴτ ἦσαν ὡς τρισχίλιοι" ὁ γάρ Τζινεήτ εὑρέθη &y 
τῇ Σμύρνη ὑπάρχων. τότθ ur ὑποκύψαντες οἱ Ἠφέσιοι ἆλ- D 
là καρτερῶς ἀντικαθιστάμενοι, πῦρ ἀφιᾶσιν ἐν τῇ πύλει, 
καὶ διὰ τῶν τεσσάρων μερῶν ἀναφθείσης τῆς φλογὸς κατε- 


los coegisset alios, ad ipsam urbem Ephesum accessit, arceque post 
paucorum dierum obsidionem potitur, et principem illius se gerit , 
cum ea deserta Atinis filius aufugisset. verumtamen litteris ad Musul- 
manum, qui in 'lThracia agebat, datis aperte his professus est ver- 
bis: ego tua gratia tot labores sustineo , principatumque Atinis in- 
vasi, non ut mihi sed tibi acquiram, auxilium propterea ad me mit- 
te, ut hostibus tuis, quamdiu steterint, obsistam. his fidem praebens 
Musulmanus semel atque ilerum saepiusque pecunias multas Callio- 
[n Smyrnam transmisit, quibus belli impensas quotidianas sustine- 
3t, donec Atinis heredes expulit. ineunte vere, alteroque anno ab 
horfeuda illa Scytharum excursione, Atinis filiorum unus, qui Ho- 
mur quoque vocabatur, alio demortuo superstes ad avunculum suum 
Mantachiam Eliezpegum Cariae principem se confert, et supplex ad 
ps illius prostratus auxilium rogat; quem perbenigne suscepit 
Mantachias , eiusque petitioni annuit, omnemque exercitum cogit, et 
i comitatu Homurem habens circiter sex militum millia Ephesum 
ducit. urbis porro incolae, quibus praeerat Karasupasi Cineitis pa- 
Ver, ter mille tantum numero erant, quod hic Smyrnae tunc. ageret. 
WetePsserunt propterea Ephesii, sed forti animo obstiterunt. at ho- 

per quatuor urbis regiones ignem immiserunt, quo domus ab- 
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δαπάνει τὰς οἰκίας xai τὰ καταλειφθέντα παρὰ τῶν Σκυθών 
τὺ πῦρ ὡς χόρτον κατἐσθιε, καὶ ἦν 7) πᾶσα πόλις τέφρα 
καὶ xovg ἐν δυσὶν ἡμέραις. οἱ δὲ Ἐφέσιοι ἰδόντες τὴν vo- 
σαύτην ζημίαν προσεκύνησαν. ὁ δὲ Καρασούπασης γενόμε- 
vog ἔγχλειστος ἐν τῇ ἀκροπόλει ἀντεμάχετο ἄχρι φῦινοπωρι- 
νοῦ καιροῦ, ἐκδεχόμενος βοήθειαν παρὰ τοῦ viov αὐτοῦ Τὲι- 
vtjr, ὃ δὲ οὐκ ἠδύνατο ἀφεὶς τὴν Ὑμύρνην ἀπελθεῖν ἐν 
P 45 Ἐφέσῳ: ἦν γὰρ σπάνις πολλὴ τῶν στρατιωτῶν. τότε ἀνοί- 
ξας τὰς πύλας ἐξῆλθε, καὶ πεσῶν ὑπετάγη τῷ ΙΜανταχία. 
παραλαβὼν οὖν αὐτὸν σὺν τοῖς ἄλλοις τῶν Όντων ἐν τῷ πο- 10 
λιχνέῳ, δεσµίους εἰς τὴν ἡγεμονίαν αὐτοῦ Ίγαγε. τῷ δὲ παν” 
δὲ τοῦ rz» τῷ Ὁμοῦρ ἐγκαθιζάνει ἐν τῇ ἡγεμονίᾳ τῃ na- 
τρικῇ. τὸν δὲ Ἱαρασούπασην ἔγκλειστον ἐν πολιχνίῳ voi 
Υ.36ἐντὸς πύργου δεσµήσας ἔρριψε, καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ Ὄθμα- 
γίδας. Ἱήάμαλος ὀνομάζεται τὸ πολέχνιον. ὁ δὲ Τζιγεήτ τί ιὸ 
dai ἄρα do; ἐκ τῆς Σμύρνης ἐξελθὼν σὺν διήρει μιᾷ, πλεύ- 
σας ἐν τῇ Καρία ἔρχεται εἰς Ιήάμαλον, κἀκεῖ κρυφίως πέµ- 
Ώπει πρὸς τοὺς ἐγχλείστους ὡς ἤδη κλέψων ἦλθεν αὐτούς. oi 
δὲ τοὺς φύλακας πανδωσίαν ποιήσαντες, καὶ εἷς κύρον τὸν 
ἄκρατον κεράσαντες , καὶ κοιµήσαντες ὡς τεθνηκότας , αὐτοί 20 
ἐξήηλθον τοῦ πύργου, καὶ διὰ τοῦ τείχους χαλασώέντες καλω- 
δίοις εἰσῆλθον &v τῇ διήρει, καὶ πλεύσαντες ἦλθον εἰς Σμύρ- 
να». ἐγένετο οὖν µεγάλη χαρὰ ἐν τῇ τοιαύτῃ κλοπῇ. χειμῶ- 


sorptae $unt, et quicquid Scytharum vastationi supererat, tanquam 
foenum flammae devorarunt; biduique spatio tota urbs in cineres 
versa est. tunc Ephesii tantam cladem contuiti hostibus se permise- 
runt. Karasupasis vero intra arcem se recipit, et in autumnum di- 
lata deditione, dum a filio opem expectat, obsidionem toleravit. is 
Smyrna deserta opem ferre patri et Ephesum accedere nequibat, quo 
militum paucitas id fieri vetaret. tandem ergo portis reclusis arcem 
dedit, inque manus Manutachiae devenit ; qui illum aliosque in arce 
comprehensos intra ditionis suae limites vinctos abduxit, reddita 
Atinis filio paterna hereditate. Karasupasim aliosque Othmanicarum 
partium viros in castri cuiusdam, qui Mamalus dicitur, turrem coniecit 
et conclusos tenuit. quid vero molitur Cineites? Smyrna cum una bire- 
mi solvit, et Cariae littora legens Mamalo adpulit, clamque incar- 
ceratis per nuntium significat illuc se advenisse, ut furtim eos 35- 
portaret. illi itaque cunctos custodes suos ad convivium vocant, me- 
racioribusque calicibus ad satietatem porrectis soporem ipsis, ita ut 
pro morluis haberentur, conciliaverunt; turri deinde se proripuere; 
funibus de muro se demittentes, birememque conscenderunt, et gau- 
dio perfusi, quod clanculum ita se subduxissent, Smyrnam navigant. 
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νος δὲ ἀρχομένου ὁ TLiver στρατεύει εἰς Eqsaov, xai κλεί- 
ει ἐντὸς τοῦ πολιχγίου τὸν Ὁμοῦρ, καὶ τὴν πόλιν πᾶσαν τοῖς 
αὐτοῦ στρατιώταις πραΐδαν ποιεῖται' καὶ πλὴν τῶν ἀνθρώ- 
πων, ὅτι οὐκ Ἠχμαλωτίζοντο, τὸ πᾶν ὃ ἐπεκτήσαντο µετά 
τὴν παραδρομῆν τῶν ὙΣκυθῶν ἐσκύλευσαν , καὶ πολλοὺς τῶν 
πολιῶν κατέσφαξαν, καὶ ἄλλα µυρία δεινὰ πέπραχεν ὁ ἁλά- C 
στωρ. τότε εἰς συµβιβάσεις ἐλθῶν μετὰ τοῦ Ὁμοῦρ , καὶ 
τὴν θυγατέρα εἰς γυναῖκα αὐτῷ δούς, καὶ ὅρκοις πιστώσας 
τὴν ἀλήθειαν ἔξεισι τοῦ κάστρου" καὶ περιπτύσσονται (0C 
[οπατηρ μετὰ υἱοῦ , καὶ ἀποβάλλεται ἐνόρκως τὴν ποὺὸς τὸν 
Μουσουλμὰν εὐπείθειαν, καὶ ᾽άτήνης καθολικὸς ἀναδείχνυ- 
Tu, σὺν αὐτῷ οὖν διαδραμὼν τὴν πᾶσαν ἡγεμονίαν, καὶ 
πρὸς ἑαυτὸν ἑλκύσας τὰς πάσας πόλεις τὰς πρὸς Ιήαωίωνδρον 
καὶ τὰς πρὸς ἄρκτον, Φιλαδέλφειαν Σάρδεις Νύμφαιον µέχρι 
15109 Ἕρμωνος ποταμοῦ, καὶ οἰκίσας τοὺς πιστοτάτους αὐτῷ, xai 
την πᾶσαν ἡγεμονίαν εἰς χεῖρας τῶν αὐτοῦ συγγενῶν καὶ φίλων 
ἐνθείς, αὐτὸς ἐν Ἐφέσῳ σὺν τῷ μελλογάμβρῳ διάγων, θροῦς D 
ὠναπηδήσας noct ἐν τῷ Ónuq dg ὁ ἡγεμωῶν ἐτεθνήχει. καὶ 
d; ἡλίου ἀνατείλαντος ἄραντες τὸ πτῶμα αὐτοῦ ἔφερον ἐν 
Ἰοτῷ πολιχνίῳ ὃ Πυργίον καλεῖται, ἐν τῇ ὑπωρείᾳ τοῦ Τμά- 
lov ὄρους xe(uévoy * ἐκεῖ αὐτὸν ἔθαψαν ἐγγὺς τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, ὁ δὲ Τζινεὴτ sig Vioc ἀρθεὶς καὶ τὴν ἡγεμονίαν ὡς 


hieme deinde incipiente Cineites adversus Ephesum castra movet, intra- 
que arcis moenia Homurem compellit, urbemque totam militibus diripi- 
endam permittit; et praeter corpora, quae libera remanserunt, quae- 
cunque cives illius residua post Scytharum incursionem possederant, 
ademerunt , pluresque etiam trucidarunt; aliaque sexcenta horrenda 
perniciosus ille patravit. cum res eo loci essent, cum lHomure pacis- 
ditur filiamque suam ei despondet; et ubi a Cineite iusiurandum ac- 
cepit de servandis pactis, castro egreditur. tumque parentum ac li- 
berorum more in mutuos amplexus eunt, et iuramento interposito 
Musulmano obsequium Cineites renuntiat, Atinisque generalis pro- 
damatur. Cineites deinde Homurem comitatus totum illius principatum 
lustrat, et in suas partes cunctas urbes ad Maeandrum sitas trahit , 
quaeque ad. Boream sitae sunt, Philadelphiam Sardeis et Nymphae- 
"m usque ad Hermonem fluvium. cumque in iis collocasset viros sibi 
maxime fidos, earumque omnium regimen et administrationem co- 
gnatis et. amicis suis commisisset, cum futuro genero Ephesi agebat. 
quodam vero die mane inter cives rumor differtur ducem obiisse. 
post solis ergo ortum funus extulerunt, in castrum, quod Pyrgion, id. est 
Wrrenla appellatur ad 'Tmoli montis radices sitam, et maiorum se- 
pulchro mandarunt. iam Cineites viribus auctus provinciam, quam 
regebat, paternam hereditatem reputans supremus Asiae dux appel- 
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πατρικὺν κλῆρον ἡγησάμενος αὐτόνομος ἡγεμῶὼν ᾽Ασίας ἐκλή- 
95. ó δὲ ἸΜουσουλμὰν ur φέρων τὴν αὐτοῦ ἀναίδειαν zflov- 
λήνη περᾶσαι ἐν τῇ ἨΒιθυνίᾳ. καὶ dr περάσας καὶ εἴσελθων 
ἐν Προύσῃ, ἅπαντες oi Προυσαεῖς ἀσπασίως αὐτὸν ὑπεδέ- 
Ρ.(6 ξαντο, καὶ μεθ’ ὅσης χαρᾶς ἑτοίμκως τοῦ φανεῖν ὑπὲρ αὐτὸν 5 
A. C. 14of ἠρετίσαντο, τύτε δὴ ἔαρος ἀρξαμένου σερατὸν ἀθροίζειν 770- 
faro κατὰ τοῦ Τζινεητ. 0 Ó' αὐτὸς Τζινεήτ σὺν ὀλίγοις ἵπ- 
ποις δρομαῖος εἰς Ἰκόνιον μητρύπολιν τῆς «{υκαονίας ἔρχε- 
ται, καὶ τῷ Καραμᾶν ὁμιλήσας κατέρχεται sig Ἰκοτύαιον , 
καὶ τῷ Καρμιὰν τὰ αὐτὰ εἰπὼν ἕλκει αὐτοὺς μεθ’ ὅπλων 10 
&ig Ἔφεσον. οἱ δὲ λόγοι οὓς ὠμίλησε μετὰ τῶν ἡγεμόνων 
ἦσαν ,0i0ars ἀκριῤῶς τὴν ζημίαν ἣν ὑπέστητε παρὰ τοῦ Πα- 
γιαζήτ' καὶ τοὺς ὑμετέρους γονεῖς οὓς μὲν ἔσφαξεν οὓς δὲ 
ἀγχόνη ἀπέπνιξεν, καὶ αὐτὸς μονάρχης ἐγένετο, καὶ ὑμᾶς 
Ὦ ἐξορίστους ἐποίησεν. νῦν δὲ ἐπεὶ δικαίᾳ Φεοῦ κρίσει ὅ ἆλά- 15 
στωρ ἠφάνισται, μὴ καταπιέτω ἡμᾶς τὸ τῆς ἀσπίδος ἔκγο- 
vov, ἀλλὰ προθύµως ἔτι ἀκμάζον 0v συντρίψωµεν αὐτοῦ τὴν 
κάραν, καὶ τὸ λοιπὸν ἐν ἁἀμεριμνίᾳ διάξωμεν. τότε οἳ ἡγε- 
μόνες ἐνωτισθέντες τοὺς λόγους αὐτοῦ καὶ εἰς συμφέρον α- 
τῶν λογισάµενοι ἐχώρουν ἐν ἅρμασι. καὶ ὁ μὲν Καραμὰν 20 
ἐν τριάκοντα χιλιάσιν, ὁ δὲ Καρμιὰν ἐν δέκα, καὶ ὁ Τζε- 
νεὴτ ἐν πέντο χιλιάσιν ἐν ᾿Εφέσῳ ἐστρατοπέδευσαν, ὁ dà 


19. τοῖς λόγοις P. cf. p. 60 a, ga à, 143 b. 21. τρισὲ Bul- 
 lialdus. 


latur. quamobrem cum Musulmanus tantam eius insolentiam haud fer- 
ret, in Bithyniam traiicere destinat, confestimque fretum transve- 
ctus Prusam ingreditur, eumque Prusenses omnes alacri bonoque απι]- 
mo exceperunt et hilares admodum atque laeti paratos se ad mor- 
tem pro eo obeundam dixerunt. iamque vere inchoato exercitum ad- 
versus Cineitem conscribit. is paucis equitibus comitantibus, Iconium 
Lycaoniae metropolim advolat, et Caramanum alloquitur, hinc Co- 
tyaeum venit, et cum Carmiano de iisdem habito sermone, ipsos 
cum militibus Ephesum pertrahit. hancce vero apud eos orationem 
habuit. accurate novistis quanta damna Baiazites vobis intulerit pa- 
rentibusque vestris; quos partim occidit, partim eis gulam laqueo 
fregit, ipseque monarcha vobis pulsis evasit. quandoquidem vero 
pestis illa iusto dei iudicio de medio sublata est, non absorbeat nos 
aspidis proles, sed quanto ocyus et alacriter caput illius contunda- 
mus, quando nondum viget ac valet, securamque vitam in poste- 
rum agamus.* eius verba cum audiissent principes, utilia sibi quae mo- 
nuerat rali, ad arma ierunt; triginta militum millia adduxit Cara- 
manus, Carmianus decem, Cineites quinque, et Ephesi castrametati 
sunt. Musuhnanus vero Prusa Lopadium venit, et in exercitu viginti 
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Μουσουλμὰν xai αὐτὸς ἀπὸ τῆς Προύσης ἐν «{οπαδίφ ἑλ- 
ῥών, καὶ τὸν πάντα στοατὸν αὐτοῦ ἐν εἰκοσιπέντα χιλιάσιν V. 3] 
ἀριδμήσας, xai ἀπὸ «{οπαδίου ἐγερθεὶς ἦλθεν εἰς Πέργαμον 
ἐν τῷ κάµπῳ τοῦ ἸΜαινομένου, ἀπὸ δὲ τοῦ κάµπου ἐν Σμύρ- ο | 
3» µαθων δὲ τῇν συνέλευσιν τοῦ Καραμὰν καὶ τοῦ Kagp- 
μιᾶν ἠπορεῖτο xai ἠσχαλλεν. ἀπὸ δὲ Σμύρνης πρὸς Ἔφεσον 
ἁπάρας ἦλθε πήξας τὰς σκηνὰς εἰς τόπον λεγόμενον Ἰήεσαύ- 
hov* κἀκεῖζ φοβηθεὶς τοὺς ὑπεναντίους καὶ πυκγώσας τὰς 
τέτας τάφρον ἔσκαψε καὶ χώματα ἀνήγειρε, καὶ αὐτὸς ἐν 
ιοµέσφῳ μετὰ τοῦ στρατοῦ ἐκάθητο , oi δὲ ὑπεναντίοι ἐν Ἐφέ- 
09, ἀπέχοντες ἡμερῶν οὐδὸ τὸ ἥμισυ ἤγουν ἓξ yov διά- 
στηµα ἂἀπ᾿ ἀλλήλων, οὔτε αὐτὸς χωρῶν πρὸς ἐχείνους διὰ 
την δειλίαν, οὔτε ἐκεῖνοι πρὸς αὐτὸν διὰ τὴν ἀνισύτητα, του 
πράγµατος οὖν ἐν ἀμελεία κειµένον, πρόσεισι τῷ Τζινεήτ 
δείς τῶν αὐτοῦ μυστικῶν φίλων, καὶ λέγει αὐτῷ ,0 Καρα- 
μᾶν καὶ ὃ Καρμιὰν ὁμονοήσαντες βούλονται τῇ νυκτὲ ταύτῃ D 
παραδοῦναί σε tig χεῖρας τοῦ lMovcovAuav* ἐκεῖνοι δὲ εἰ- 
ῥηναίαν κατάστασιν πράξαντες ἀναστρέψωσιν ἀφόβως εἰς τὰ 
ἴδα. ἐν ταύτῃ οὖν τῇ νυκτὲ τὸ πᾶν διαπράξονται’ μαθὼν 
106ὲ τοῦτο ὁ Τζινεήτ, καὶ καταλαβούσης τῆς ἑσπέρας φανοὺς 
καὶ λαμπάδας ἀνάψας ἐν ταῖς αὐτοῦ σκηναῖς, αὐτὸς τοὺς τα- 
χυδρόµους τῶν ἵππων ἀναλεξάμενος ἄνεισι ἐν τῇ ἀκροπόλεν 
πρὸς τὸν avro? ἀδελφὺν Παγιαζήτ. ἦν γὰρ φύλαξ τοῦ κά- 


n. ἡμέρας Bullialdus, 


quinque millia hominum recenset; cumque Lopadio movisset , Per- 
£gumum in campum Maenomeni accessit, unde Smyrnam contendit. 
anxius autem ac sollicitus restitit, quod Caramanum Carmianumque 
(pias coniunxisse didicisset. quare Smyrna digressus Ephesum ver- 
* movet, et in loco quod Mesaulium vocatur castra locat; illicque 
hostes reformidans tentoria constipat, fossam castris circumducit, ag- 
feres excitat, seque intra vallum cum exercitu continet. at huius 
hostes Ephesi castra habebant, nec dimidii diei, hoc est sex hora- 
mm, itinere remoti a se invicem erant. sed neque Musulmanus pu- 
gnam lacessere ausus est timiditate praepeditus, neque illi, quod 
viribus impares essent. cum igitur utrique pugnam detrectarent ne- 
que belli opus ferveret, unus ex intimis Cineitis amicis eum adiit, 
monetque Caramanum et Carmianum ex compacto decrevisse proxima 
&ote Musulmano eum tradere, et pace composita secure, ad sua 
ise reversuros; et hac ingruente nocte totum negotium absolvendum 
tse. cum talia audivisset Cineites, vespere facto in tentoriis suis fu- 
nies et lampades accendit; selectisque celeribus equis in arcem ascen- 
8t ad Baiazitem fratrem suum, qui eius custodiae praeerat, quem 
P9iquam rerum suarum statum accurate edocuit, et ut diligenter 
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στρου xai ngóuayoc. xai rà κατ αὐτὸν ἀκριβώς ἱστορήσας, 
καὶ παραγγείλας τὴν φυλακὴν τῆς πόλεως ἐπιμελῶς ἄχρι 
πρωΐας διατηρεῖν, αὐτὸς σὺν τοῖς λοιποῖς οἰκιακοῖς πρὸς τὸν 
Ρ. 47 ΠΊουσουλμὰν ἐπάνεισι. καὶ διὰ μέσης νυκτὸς οἱ τοῦ Καρα- 
μὰν καὶ τοῦ Καρμιὰν εἰς τὰς τέντας τοῦ Τζινεήτ ἐλθόντες 5 
οὐδένα εὗρον. ὁ δὲ Τζινεῆς πρωΐας ἤδη γενομένης, καὶ βρό- 
χον ἐνθεὶς τῷ τραχήλῳ» ἦλθεν ἐνώπιον τοῦ IMovaovAua» 
χλαίων, καὶ λέγων ,xvQu, Tuagrov* ἄξιός εἰμι τοῦ Ju- 
νεῖν. ἐγὼ αὐτὸς τῷ τραχήλῳ µου τὸν βρὀχον ἀνηρτησάμην. 
ὡς βούλει, εἰς ἐμὲ πρᾶττε. ὑπεύθυνός εἰμι παντοίας κατα- ιο 
díxgc." ὁ δὲ Μουσουλμὰν καμφθεὶς τοῖς λόγοις τούτυις καὶ 
συµπαθήσας αὐτὸν καὶ στολὴν φαιδρᾶν ἐνδύσας ἠρώτησε 
ποῦ εἰσὲ νῦν οἱ ἡγεμόνες ἐκεῖνοι, καὶ noU 7j παράταδις αὐτῶν 
εὑρίσκεται; ὃ δὲ εἶπεν μὲν "Eqéoq. καὶ εἰ βούλει, χώρησόν 
Βμοι στρατόν, xdyo ἐλθων αὐτοὺς δεσµίους ἄγω πρὸς σέ. 15 
ὁ δὲ Ἰουσουλμὰν φοβηθεὶς jj πως πανουργία ἐν µέσῳ του- 
των τῶν ὑποχρίσεων πράττεται, οὐκ ἠθέλησε καταδιῶξδαι ὁπι- 
co αὐτῶν. ἀλλ ἤδη τοῦ ἡλίου ἀνίσχοντος καὶ αὐτὸς ἐφ᾽ 
ἵππου ἐπιβὼς σὺν πάση τῇ στρατιᾷ πρὸς Ἔφεσον ἐχωρει, 
ἔχων μετ) αὐτοῦ καὶ τὸν Τζινεήτ. ὁ δὲ Καραμάν καὶ Καρ- 20 
µιάν, καθως ἔφημεν, περὲ τὰς µέσας νύκτας ἑλθόντες εἰς 
τὰς σκηνὰς τοῦ Τζινεὴτ καὶ μὴ εὑρόντες αὐτὸν ἐνόησαν 
τὴν ἐνέδραν" καὶ μέγας 9ροῦς ἐγεγόνει ἐν τῷ φωσάιῳ xai 
ταραχή, οἱ μὲν ἐρευνῶντες τοὺς ἵππους αὐτῶν, οἱ δὲ rác 
Οἐφεστρέδας, ἄλλοι τὰς καµήλους xai τοὺς ἡμιόνους πρὸς τὰ 25 


urbem in tempus matutinum custodiat hortatus est, ipse cum caete- 
ris domesticis ad Musulmanurfá abit. cumque media nocte Caramani 
ac Carmiani milites in Cineitis tentoria venissent, neminem repere- 
runt. orta iam luce Cineites laqueum collo pendentem gestans, coram 
Musulmano lacrimas fundens se sistit, taliaque locutus est. ,pecca- 
vi, domine; morte dignus sui. ipsé collo meo laqueum inieci. prout 
libuerit de me, statue ac decerne, cuilibet poenae iure sum obnoxius.* 
Musulmanus eo sermone delinitus, eiusque commisertus, veste niti- 
da induit; et interrogavit ubinam duces illi cum exercitu starent. re- 
spondit iste ,Ephesi. quodsi velis exercitum mihi credere, ad eos 
pergam vinctosque adducam.« at Musulmanus veritus ne fraus aliqua 
subesset et simulate haec agerentur, noluit eos insequi: sed orto 
sole equo insidens cum omnibus copiis Ephesum pergit, et Cineitem 
secum abducit. cumque, ut iam diximus, Caramanus et. Carmianus 
circa mediam noctem ad Cineitis tentoria venissent, nec quisquam 
in iis comparuisset, insidias sibi sirui suspicati sunt; quare in ca- 
stris vehementer tumultuatum est, dum hi equos inquirunt, illi sel- 
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φορτία τῶν παρασκευῶν ἐπιθεῖναι, ἕτεροι δὲ ἐν ἅρμασι». 
καὶ δὴ ἀνατέλλοντος τοῦ ἡλίου τὰ πάντα καλῶς παρισκευά- 
[1 ε - L] - € , * - - 
σαντὸς, οὗ μὲν ἐππεῖς συν τοῖς ἡγεμόσι καὶ τῷ πεζικῷ στρα- 
- 3 Hu - , * , * , 
τῷ ἐπὲ τόπου UwynAov ἰσταμενοι τὰς ημιόνους xai τᾶς καµή- 
ὅλους συν παντὲ τῷ φορτικῷ τάγµατι προέπεµψαν , περάσαγ- 
τες τὰς κλεισούρας τὰς πρὺς ἸΗαίανδρον, αὐτοὶ δὲ ἵσταντο 
^ » e 1 " ν , 1 3 * 1 
ἕως ἴδον οτι τα δύσβατα µέρη Oiéfgouy. τὸτε καὶ avroi κατά 
τάξιν εἰς τὰς κλεισούρας εἰσήλθοσαν. ὅτε δὲ τὸ τέλος τῆς ovga- 
, - , - - ἩὙ , 1 * - 
γίας &v τῷ στὀµατι τοῦ στενοῦ 5», τοτὲ xai TO τοῦ ]Movoovi- 
LU ' Σι - , - , 
ιομᾶν πεζικὸν ἀπὸ τῆς γεφύρας τῆς πρὸς Γαλήσιον ὄρος κειµένης 
δὁιαβὰς ἐν Ἐφέσῳ ᾖλθεν" ! τῇ ί ὕ ης ἡμέ 
αβὰς ἐν Ἐφέσῳ ἤλθεν' καὶ τῇ τετάρτη ὥρᾳ τῆς ἡμέρας, 
gov ἐν τῷ ζυγῷ τὴν πορείαν ποιοῦντος, καὶ ὁ ἸΜουσουλ- Ώ 
* b * * , ^- ” 
uà» ἐν Ἐφέσῳ. ó δὲ Τζινεῆτ πολλα συμβουλεύσας τοῦ ποιῆ- ν. 25 
- * Li κα - - 
σαι καταπειθῆ τὸν avÓOQu τοῦ καταδιῶξαι 07400 αὐτῶν, οὐκ 
Hu * * ” ^ 
1 ἠνέσχετο, τὸ μὲν διὰ τὴν ἄκραν αὐτοῦ συµπάθειαν, τὸ δὲ 
' , ^ * » - - 
καὶ φοβούμενος aisi τὰς ῥαδιουργίας τοῦ Τζινεήτ' ἦν γὰρ 
€ * ^ ? 1 * € E: et c 
0 Ἰουσουλμάν τοσοῦτον ἀγαθος καὶ ἁπλονστατος 000v ο Ίζι-- 
' * .. *y LU 1 , - 
γεητ πογηρὺς καὶ περίεργος. πήηξας οὖν τας σκηνὰς ἐν τῷ 
- MJ , €- x 
της Ἐφέσου κάµπῳ , καὶ ποιήσας µῆνας τέσσαρας, οὐκ ἄλλο 
3, H ^ ^ , * € . 
χοἦν τὸ Ügcuevov πλὴν τρυφῆς καὶ σπατάλης Tv γὰρ 0 ἀνὴρ 
, , . » M * ? 
οἰοπύτης ὡς οὐδεὶς ἄλλος, καὶ εἰς τὰς cagxixüg ἐπιθυμίας 
ἀδεῶς ἐμπίπτω», 
19. 'O δὲ Ιήωσῆς, ὃν ó λόγος φθάσας ἐδήλωσεν, διά- P. 46 


8. εἰσήλθωσιν P. 


las et stragula, alii camelos et mulos, alii currus ut sarcinas et im- 
pedimenta eis imponerent. orto sole, omnibusque ad discedendum 
rite instructis, duces cum equitatu et copiis pedestribus in edito 
loco stabant, ut cameli et muli,;quos cum omnibus impedimentis 
ante se agebant, claustra .Maeandri transirent. ipsi vero tandiu in 
acie steterunt, donec graviora onera fauces illas superasse vidissent. 
tum servatis ordinibus claustra illa ingrediuntur, et cum iam illi 
qui postremam aciem claudebant intrassent, Musulmanus pedites suos 
ponte, qui Galesio monti vicinus est, transmisit, et Ephesum in- 
gressus est, hora diei quarta, sole Librae signum tenente. at Cinei- 
tes multa frustra commentus est, quibus hunc principem induceret 
ad eos insequendum: sed ille nusquam sibi persuaderi passus est. 
nam praeterquam quod admodum facilis esset et alienis miseriis tan- 
geretur, dolos et machinas Cineitis reformidabat. eratque Musulina- 
nus tam probus et simplex quam Cineites improbus ac veterator. ca- 
stris itaque in agro Ephesio locatis quadrimestre tempus genio in- 
dulgens voluptatesque captans per luxum ac delicias ibi transegit : 
prae caeteris enim vino deditus eral et in libidinem pronus. 

19. At Moses, quem in superioribus nominavimus, cum fratre 
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yo» μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ]Ηεχεμὲτ ἐν ᾿άγκνρα τῆς Γα- 
λατίας καὶ φυγὼν 7xs ἐν σινώπῃ ἡγεμονεύοντος Ὑπεντιὰρ τοῦ 
Τουρκουμάνου. Φφιλοξενήσας οὖν αὐτὸν ὡς ἔδει, ἐζήτησε 
περᾶσαι Ἰηωσῆς τὴν περαίαν τοῦ Εὐξείνου πόντου, τὰ πρὸς 
ΛὨλαγίαν. ὁ δὲ ἀσπασίως τὴν αἴτησιν αὐτοῦ -πληρώσας ἀφίη- 5 
σε, καὶ εἰς Ὠλαχίαν περᾷ. καὶ τῷ ἸΗυλτζη βεηβόδᾳ συντυ- 
Xov, xai πληροφορήσας αὐτῷ τίς τε tim καὶ πόθεν ἧκε xai 
Ἑπῶς, δίδωσιν αὐτῷ ἄδειαν τοῦ περιπατεῖν ἐν πάσῃ Ἠλαχία 
καὶ πράττειν τὰ δόξαντα. οἱ δὲ τῆς δύσεως σατράπαι καὶ τὰ 
τοῦ «{ανούβεως µέρη φυλάττοντες, μαθύντες τὴν εἰς Ἠλαχίαν 10 
εἴσοδον τοῦ ἸΜωσῆ, γράφουσι καὶ δηλοῦσε τῷ Ἰουσουλμὰν 
τὰ γενόµενα, καὶ ὅπως si μὴ φθάσας περάσει ἐν τοῖς µέρε- 
σι τῆς Θράκης, τὴν δύσιν ὁ IMoozc κληρώσεταε, καὶ αὐτὸς 
ἐν 4σίᾳ διάγων tic αὐτὴν xai καταλήξει. ὁ δὲ IMovoovA- 
μµάν ἐνωτισθεὶς τοὺς λόγους τούτους συντύµως "ἐξ Ἐφέσου 15 
Οπρὸς «{άμψακον ἔρχεται, ἄγων ὁμοῦ καὶ τὸν Τζινεήτ, ἆλ- 
λον ἔπαρχον καταστήσας dvi αὐτοῦ ἐν Ἐφέσῳ καὶ ἐν πάση 
τῇ ἐπαρχίᾳ. ἡἦν δὲ ἐν «{αμψάκῳ κτίζων ἐπ) ὀνόματι τοῦ 
ἸΜουσουλμάν πύργον ἕνα παμµεγέθη, ἐν τῇ ἀκτῃ 17 ἀπέναν-- 
τι Καλλιουπόλεως. ὁ δὲ ὁομήτωρ 7v Σαλαγρούζω δὲ Νέργω 20 
1 ενουίτης sic τῶν εὐγενῶν, ὃν καὶ οἰχοδομήσας ὡς ἔπρεπεν, 
xai ἰδων αὐτὸν ó JMovcoviua» ἐδωρήσατα αὐτῷ πλεῖστα 


i 


15. τοῖς λόγοις τούτοις P. 


suo Mehemete Ancyrae in Galatia agebat; unde Sinopem aufugit ad 
Spentiarem 'T'urcomanum eius urbis principem. cumque ab eo beni- 
gne susceptus esset Moses, rogavit ut in obiectam continentem Va- 
lachiam versus traiicere eius ope et auxilio posset; quod facillime 
ab eo obtinuit, et in Valachiam .traiecit. Ad Vaivodam deinde Mylt- 
zem se confert, cui certis indiciis notum fecit quisnam esset, unde 
et quomodo illtc accessisset. quare Vaivoda libertatem ei concedit 
secure per totam Valachiam eundi, et prout ei placuerit agendi. cum 
vero Bassis, qui occidentis provincias ad Danubium sitas regebant, 
Mosis in Valachiam adventus innotuisset, Musulmano rem totam 
scriptis lilteris exponunt, monentque, nisi celeriter in "hraciam 
transierit, limites imperii sui intra Asiam, in qua tempus terit, 
fixum iri, Mosem vero occiduas provincias in ditionem suain reda- 
ctnrum. his monitis cum paruisset Musulmanus, quanto ocyus Epheso 
Lampsacum proficiscitur, comitemque expeditionis Cineitem abducit, 
in eius locum Epheso totique provinciae alio praefecto. per id tem- 
pus Musulmani iussu Salagruzus de Negro, patricius Genuensis, tur- 
rem amplam Lampsaci extruebat in littore Callipoli obiecto ; quam, 
ut par erat, solide constructam ubi conspexit Musulmanus , multas 
ei pecunias largitus est. inde Callipolim transvectus compolationibus 
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ρήματα. καὶ περάσας ἐν Καλλιουπόλει καὶ καθίσας i» nó- 
τις καὶ ἁμεριμνίαις, εὐφραινόμενος καὶ ἀσελγαίνων οὐκΏ 
ἐφρόντιζε περὲ τοῦ ἸΜωσῃ. ó δὲ Ιήωσῆς οὐ διέλειπε γράφων 
τος µεγιστάνοις, καὶ τάττων αὐτοῖς πάντα τὰ χρήσιμα té 
ὁ ἐγκρατὴς τῆς ἡγεμονίας γενήσεται. καὶ οὐ µόνον ἦν ἐν του- 
τος, ἀλλὰ καὶ Τούρκους ἀθροίσας ἐκ τῶν τοῦ Ἵστρου us- 
ϱῶν παρ) αὐτῶν πάσης Θράκης καὶ Θετταλίας καὶ Ἰλλυρικοῦ 
ἡγεμων ἀνηγορεύετο. ὁ δὲ ἸΜουσουλμὰν τὸν Τζινεήτ πρὸς 
τὰ µέρη τῆς Βουλγαρίας àv τοῖς µέρεσι τῶν «4χριδῶν ἔπαρ- P. 49 
1030» χαταστήσας ἔπεμψεν. αὐτὸς δὲ ἐν ᾽4δριανουπόλει τὴν 
πορείαν ἐποίει, καὶ εἰσελθων ἐντὸς τῆς πόλεως ἅπαντες «v- 
τὸν ὡξ εὐεργέτην xai δοτῆρα πάντων καλῶν ἀνηγόρενον. καὶ V.39 
i ἀληθείᾳ οὕτως ἦν' ὅπου γὰρ ó Ιουσουλμὰν ἤρχετο xa» 
τε ἐν πύλει x&y τε ἐν κώμῃ τοῦ ποιῆσαι ἐκεῖ ἡμέρας τριάκον- 
τὔτα, xa. οἱ πλούσιοι καὶ οἱ πένητες xai αὐτοὶ οἱ δι ὄνδειαν 
τροφῶν προσαιτοῦντες πάντες αὐτάρκεις ἐγένοντο. τύτε Ó 
Μονσουλμὰν ἀπ᾿ ᾿άδριανουπόλεως συλλέξας στρατὸν κατά τοῦ 
Moo; ἔπεμψεο, καὶ αὐτὺς διηµέρενεν ἐν πύτοις. ὃ δὲ Ἱω.. 
σης συνάψας πόλεμον καὶ ὑπέρτερος φανεὶς xai διωξας τὸν 
20στρατὸν τοῦ ]ηουσουλμὰν ἐγγύς που Σοφίας, ἐγένετο ἅπαν- B 
ταχοῦ φήμη ὡς ὁ Ἰήωσῆς μέλλει τῆς δύσεως τοπάρχης γενέ- 
σαι. καὶ à; ἐνωτισθεὶς ὁ ]Μουσουλμάν τὴν ὡς ἐν ὀλίγῳ 
μέλλουσαν 'εἰσέλευσιν ἐν ᾿Αδριανουπόλει τοῦ IMoo (5v γὰρ 
συρρέων ἅπαι τὸ πλῆθος ἐν αὐτῷ καὶ ἐκ τῶν προυχόντων 


εἰ crapulae operam dedit, et omnibus curis remissis, deque Mose 
baud sollicitus, voluptatibus carpendis exercendisque libidinibus at- 
lentus erat. non cessabat interea Moses ad magnates primariosque 
viros scribere, et polliceri, si rerum summa potiatur, fore ut eoruin 
commodo ac utilitati studeat. neque his solum intentus Turcos etiam 
ες Istri tractu collegit, ab eisque totius Thraciae Thessaliae et Illy- 
rii princeps. proclamatur. Musulmanus vero Cineitem in Bulgariam 
misit, eumque Achridarum provinciae praefecit; ipse Adrianopolim 
profectus ingreditur, et ab omnibus, ut bonorum omnium auctor 
itque largitor laudibus in coelum effertur. et revera talis erat Mu- 
"uÜmanus: quamcunque enim urbem aut vicum adiret, ut dies tri- 
&inta ibi moraretur, divitibus et pauperibus, illisque qui prae in- 
ορία mendicabant, abunde largiebatur. tum ergo coactum exercitum 
adversus. Mosem misit, dum ipse dies solidos in compotationibus 
cosumiL — Moses itaque pugna commissa victor exercitum Musul- 
mani usque ad portas ος insecutus est, et fama ubique sparsa 
"sum in occidente regnaturum. ubi autem Musulmanus intellexit 
brevi Adrianopoli affuturum Mosem, ad quem undequaque turmatiin 


9o DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


οὐκ OÀ(yot) , avrüg ὀψέ ποτε ἀνανήψας ἐκ τοῦ κάρους τῆς 
µέθης ἠβουλήθη πρὸς Κωνσταντινούπολιν ἀπιέναι. καὶ σὺν 
ὀλίοις ἐπιβάταις τὴν ὁδὸν ἀρξάμενος, καὶ αὐτοὶ ἀφέντες αὐ- 
L » ' * 8 - » € ^ 

τὸν ἔφυγον καὶ προς τὸν lMoorv ἠλαυνογ. ὁ δὲ lMovoovi- 

püv ἐν χωρίῳ τινὲ xa9' ὁδὸν ἐνετυχών, καὶ oi τοῦ χωρίου 5 
ἔδον τε αὐτὸν καὶ ἐκ τοῦ ἵππου καὶ ἐκ τῶν ἱματίων xai ἐκ 
τῆς μορφῆς γνωρίσαντε ὥς 0 ἡγεμών ἐστιν, ἔθεον ἐπὶ τῇ 
Οψέᾳ αὐτοῦ. καὶ προκαταλαβόντες νεανίσκοι πέντε τοξόται , 

/ 4 , c ^ ^ ? , 

φέροντες τοξα xai βέλη, o JMMovooviua» ταραχθοεἰς ἀφίησε 

βέλος κατ’ αὐτῶν, xai ὁ sig κύµβαχος ὀλισθήσας ἔπεσεν. καὶ 10 

, [3] 1 *& , 
Φεύτερον πέµψας ῥίπτει τὸν ἕκερον.  TOr6 οἳ τρεῖς ὁμονοήσαν- 
^ , € , - 

τες (ἦσαν γὰρ xai oi πέντο ὁμοπάτριοι καὶ ὁμαίμονες) ἀφιᾶσε 
τὰ βέλη κατὰ τοῦ ΙΜουσουλμά», καὶ πίπτει τοῦ ἵππου, καὶ τὴν 
κεφαλήν ἀποτέμνουσιν. ὁ dà IMoozc εἰσάγεται ἐν “4δριανουπό- 

A. C. 1410 À&t μετὰ δορυφορίας καὶ τιμῆς ὅσης, καὶ ἡγεμω» δύσεως dva- 15 
Ἠερ. δι ῥείχνυται, μαθὼν à τὸν θάνατον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Ἰήουσουλ- 
μὰν ἐπένθησε" καὶ στρατιώτας πέμψας καὶ τοὺς πρώτους 
τῶν σατραπῶ», ἔφερον τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν ᾽4δριανουπόλει. 
D ἔπεμψεν αὐτὸ ἐντίμως ἐν τῇ Προύσῃ, καὶ ἔθαψαν ἐν τῷ παρ) 

αὐτοῦ ὁομηθέντι µνηµείῳ. ὅὃ δὲ ἸΜωσῆς ἀκριβῆ ἔρευναν ποι- 20 
ήσας εἰς τοὺς φονεῖς τοῦ Ιήουσουλμάν, καὶ εὗρων καὶ τοὺς 
τρεῖς, καὶ πέμψας ἐν τῷ χωρίῳ 0 ἐφονεύθη, καὶ αὐροίσας 
πάντας τοὺς χωρίτας, xai δεσµήσας τὸν καθένα σὺν γυναι- 
omnes conflnebant, etiam ex primariis plurimi, sero tandem veter- 
no solutus ad mentem sobriam rediit, et Cpolim petere decrevit, 
viamque cum paucis equitibus ingressus, ab eis ad Mosem deficien- 
tibus deseritur. Musulmanus in quoddam oppidum iter faciendo ve- 
nit: quem ubi conspexere oppidani, ex d e forma, vestium ornatu 
et vultu principem esse cognoverunt, et ad spectandum illum accur- 
runt. cumque iuvenes quinque sagittarii pharetrati eum currendo 
praevenissent, turbatus telum in eos emittit, quo percussus eoruim 
unus pronus in caput cecidit. secundo deinde emisso alium sternit. 
tunc tres qui supererant, quod fratres germani isti quinque essent, 
uno consensu tela in Musulmanum torquent, equo deiiciunt, et lapso 
caput abscindunt. Mosem autem, quem longum satellitum agmen co- 
mitabatur, Adrianopolitani cives in urbem accipiunt, et quam ex- 
quisito possunt culta venerantur, ibique occidentis princeps procla- 
matur. cognita morte fratris sui Musulmani eum luxit, et milites 
satraparumque praecipuos misit, qui defuncti cadaver Adrianopolim 
apportarunt; Prusam postea magna pompa perlatum, monumento , 
quod ipse posuerat, intulerunt. diligentem etiam inquisitionem ex- 


ercuit in eos qui Musulmanüm  interfecerant, tresque illos qui cae- 
dem palraverant, comprehensos in oppidum, ubi occisus fuerat, mi- 
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H καὶ τέχνοις, ἀσφαλίσας τὸν καθένα ἐν ταῖς καλύβαις αὐ- 
τῶν πῦρ ἀφίασιν. καὶ τέχνα xai γονεῖς καὶ συγγενεῖς καὲ 
ui καλύβαι καὶ τὸ χωρίον ἅπαν κατετεφρώθη καὶ εἰς κόνιν 
ἐγένοντο. τοιαύτην ποινὴν ὁ ἀπάνθρωπος εἰς ἀνθρώπους εἰρ- 
ὀ]άσατο, δεικνύων τὴν ἀπαρχὴν τῶν κακῶν ὧν ημελλε κατερ- 
Ίάζεσθαι ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ, ἀθροίσας οὖν τοὺς µεγι-Ρ. 5o 
στᾶνας τῆς Θράκης καὶ ἸΜακεδονίας καὶ τῶν ἄλλων ἐπαρχιῶν 
(ἶσω γὰρ συνηὠροισµένοι πάντες εἰς προσκύνησιν αὐτοῦ) 
ῥημηγορήσας εἴρηκε πρὸς αὐτοὺς ,40 ἄγδρες xai τοῦ ἐμοῦ 
Ιοπατρὺς φίλοι (xal γὰρ ov δούλους λέγω), οἴδατε ἀκριῤῶς 
τὴν ἣν ὑπέστη παρὰ τοῦ Τεμὺρ ἀπειλὴν ἡ τῆς Ασίας µερίς, 
χαὶ τὸ πλέον, ὅτι ὁ ἐμὸς πατὴρ παρεδόθη εἰς χεῖρας αὐτοῦ 
ὡς στρονθίον. οὐκ ἄλλο τοίνυν ἦν τὸ καταβιβάσαν τοὺς Z3xv- 
Ju; καὶ Πέρσας καὶ τὸ λοιπὸν ἔφνος ἐν τοῖς ἡμετέροις σκη- 
ΙΣγώµασι πλὴν 7 ἸΚωνσταντίνου xai σὺν αὐτῇ oi ἐν ταύτῃ βα- 
σιλεύοντες, ἐλθὼν οὖν ὁ ἐμὸς ἀδελφὺς καὶ κυριεύσας τὰ Opa- B 
xpa µέρη xai τὴν λείπουσαν γῆν ἣν Ó Ἠμέτερος ἀδελφὸς 
ἐχυρίευεν, OU μόνον τὴν πρὸς τὸ πάτριον σέβας στοργὴν οὐκ 
ἐγεδείξατο, ἀλλὰ μᾶλλον, εἰ χρὴ λέγειν, καὶ ἐφ᾽ ἡμίσυος xa- 
10 βοὺρ ἐγένετο. ἐν τούτῳ καὶ ὁ φΦεὺς αὐτὸν παραβλέψας, εἰς 
την ἐμὴν χεῖρα τὴν ῥομφαίαν τοῦ προφήτου δέδωκε τοῦ Oi- V. ο 
χοτομῆσαι τὸν ἄπιστον, τὸν δὲ πιστὸν ὑπερυψῶσαι xai dva- 
βιβάσαι. ἕνεκα γοῦν τούτου οὐ χρὴ τοσαύτην γῆν 5 Ἰίων- 


16. ἀδελφὸς] πατὴρ Bullialdus. 


"ες οἳ in unum convocatos omnes oppidanos cum uxoribus et libe- 
ris vinxit et in singulis tuguriis conclusit; immissoque igne liberi 
«um parentibus cognatisque, tuguria etiam totumque oppidum con- 
llagrant et in cineres vertuntur. tali supplicio inhumanus ille in ho- 
mines animadvertit, primitias ac specimen malorum scelerumque, 
quorum auctor temporibus suis futurus erat, exhibens. convocatis 
deinde Thraciae Macedoniae aliarumque provinciarum proceribus, 
qui ad eum venerandum convenerant, talem habuit orationem. ,,O viri 
patris mei amici, neque enim servos appello, probe novistis quanto- 
pere Asia a Temyri vexata sit; et quod gravius est, patrem meum in 
manus illius velut passerem traditum esse. non alius tamen praeter 
Cpolim eiusque imperatorem accersivit Scythas εἰ Persas, caeterasque 
gentes in patriam nostram evocavit. cum vero frater meus, qui Thra- 
cae caeterisque reglonibus quas pater possederat dominabatur, non 
solum venerationem ac pietatem patriae debitam non exhibuerit, sed 
potius, si ita fari licet, iufidelis ex semisse factus sit, eapropter 
deus illam aversatus, meam in manum gladium prophetae tradidit , 
ut infidelem «discindam, fidelem vero exaltem, et honoribus extol- 
lm. propterea non convenit Cpolim tam late imperare, aut urbes 
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σταντίνου κληρώσασθαι, οὐδὲ πόλεις IMaxsdovixac, καὶ ταῦ- 
va τὴν Θεσσαλονίκην, zv διὼ πολλών ἱδρώτων 0 ἐμὸς πατὴρ 
ἐχληρώσατο xai τοὺς βωμοὺς τῶν εἰδωλων εἰς ἱερὰ τεμένη 
Οτοῦ φεοῦ καὶ τοῦ προφήτου µετέστησεν. ἀλλὰ καὶ αὐτὴν τὴν 
μητέρα τῶν πόλεων καὶ τὸν φονέα τοῦ ἐμοῦ πατρύς, εἰ δεῷ ὃ 
Φελητύν ἐστι, διά συνὸρομῆς ἐμῆς ἡμετέραν καταστήσω, καὶ 
τὰ ἐν αὐτῇ τεμένη τοῦ Φεοῦ καὶ τοῦ προφήτου τελέσω προσ- 
ευχῆς οἴκους. τύτε οἱ πάντες εὐφήμησαν , καὶ ὥς παρὰ Φεοῦ 
τοὺς μιαροὺς αὐτοῦ λύγους ἐδέξαντο, ἀθροίσας οὖν στρατὸν 
ἑκανόν, πρῶτον μὲν ἐν Σερβία κατέδραµεν (ἔφθασε γὰρ ὅ ιο 
Φεσπύτης ὙΣτέφανυς ὁ τοῦ «{αζάρου υἱὸς μὴ φέρων ἐν τοῖς 
ὠσὶν τὴν ἐπιδρομήν), καὶ παμµπλήθη χωρία καὶ κάμπους 
καταδραμὼν τὰ μὲν ὡραῖα τῇ ὄψει καὶ νέα σώματα ᾖχμα- 
λώτιζεν, τοὺς δὲ λοιποὺς ἅπαντας Ἐίφευ κατέσφαττε. λαβωὼν 
δὲ καὶ πολέχνια τρία πολέμῳ πάντας ἐθέρισε, καὶ Φερίζων 15 
Ὦ ἐν τοῖς σώµασι τῶν Χριστιανών τρἀπεζαν ἐφήπλου καὶ παν- 
δαισίαν ἐποίει μετὰ τῶν μεγιστάνων αὐτοῦ. ἀπὸ δὲ Σερβίας 
στραφεὶς ἐν ᾿άδριανουπόλει καὶ μικρὸν ἀναπαυσάμενος, τὰ 
πρὸς τὴν Κωνσταντίου παρεσκεύαζεν πολεμικά τειχοµηχανή- 
µατα. πέμψας δὲ στρατὸν οὐκ ὀλίγον ἐν Θετταλίᾳ ἐπολεόρ- 3ο 
κει Θεσσαλονίκην. καὶ τὰ παρὰ τὸν Στρύμονα χωρία ἅπαντα 
παραλαβὼν πλὴν Ζητουνίου, αὐτὸς πρὸς Ἰωνσταντινούπολιν 
ἐχώρει, καὶ πάντα τὰ χωρία εὑρὼν ἔρημα (ἦν γὰρ µετοικέ- 
σας αὐτὰ ὁ βασιλεὺς ἸΜανονὴλ ἐντὸς τῆς πόλεως) πάντα πυρὲ 


Macedonicas, imprimis vero Thessalonicam retinere; quam tot labo. 
ribus et aerumnis parens meus *cquisierat, idolorumque altaria in 
sacra dei eiusque prophetae templa commutaverat. at ipsam caetera- 
rum urbium caput patrisque mei homicidam, si deo ita placuerit , 
mea opera nostram efíliciam; et templa, quae in illa urbe stant, 
deo et prophetae eius consecrata domos orationis constituam.* his 
diclis omnes faustis acclamationibus applauserunt, verbaque eius 
non secus ac dei auribus hauserunt. ingenti itaque conscripto 
exercitu Serviam primum . invadit (quam Stephanus Lazari filius 
deseruerat tanti hostis adventu perculsus) et in quamplurima op- 
pida agrosque patentes excursione facta, iuvenes formosos mancipia 
abduxit, caeteros gladio peremit. cumque tria castra expugnasset, 
omnes ense demessos prostravit. super cadaveribus deinde Christiano- 
rum mensa instructa, convivio celebri magnates suos excepit. Ser- 
via excedens Adrianopolim pedem refert, brevique spatio quieti da- 
to ad Cpolim expugnandam bellicas machinas apparat; et exercitu 
haud exiguo in Thessaliam misso "Thessalonicam oppugnat , occupa- 
lisque oimnibus, excepto Zetunio, castris Strymoni impositis, ipse 
Cpolim tendit; omniaque oppida deserta, unde imperator Manuel 
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παρέδωχεν. αὐτὸς dà πήξας τὰς σκηνὰς τῇ μὲν γνώµῃ ὃαρ- 
ϱῶν ἦν ὅτι γενήσεται ταύτης κύριος, τῇ δὲ πράξει καὶ τῇ 
Ἰωπῇ δυνάμει µακρύθεν ἦν ἑστώς. πλὴν καθ’ ἡμέραν οὐκ 
ἐπαύετο πολεμῶν καὶ πολεμιζόμενος καὶ σφάττων καὶ σφα- P. 51 
Ὀζύμενος παρὰ τῶν πολιτῶν"' ἐξερχόμενοι γὰρ οἱ πολῖται συν- 
επλέχκοντο τοῖς Τούρκοις, καὶ εἰς ἕνα Ῥωμαῖον τρεῖς ἔπιπτον 
Τούρκοι, τὸν δὲ βασιλέα οὐκ ἤρεσκε τοῦτο, εἶχε γὰρ τοὺς 
Ῥωμαίους ας ἐπὶ τὸ πολὺ διὰ τὴν ὀλιγότητα φυλάττω»ν αὐ- 
τοὺς ὡς κόρην ὀφθαλμοῦ. ἔλεγε γὰρ τί µοι Όφελος, εἰ ἀπὸ 
ιοτοὺς ἑκατὸν στρατιώτας Ῥωμαίους ὀλέσω δέκα; Tz τίς ώΨῷ 
Moor ζημία, εἰ ἀπὸ τοὺς χιλίους Τούρκους ὀλέσει ExatOv;" 
πλην 7 δρασύτης τῶν Ῥωμαίων o) διέλιπε τοῦ ἐξέρχεσθαι 
xul συµπλέκειν τοῖς Τούρκοις.  &Aaflov οὖν ἐν πολέμῳ ot 
Tovoxot ἕνα τῶν ἐνδόξων, τὸν ἐπὶ τῆς τραπέζης Ἰωάννου Β 
Ιτοῦ χρηµατίσαντος βασιλέως, τοῦ βασιλέως lMavovrA viov, 
ὃν καὶ ἀπέτεμον αὐτοῦ τὴν κεφαλήν. οἱ δὲ Ῥωμαῖοι µαθύν- 
τες τὸ γεγονὺς ἐξεπόρτησαν, καὶ διὰ πολλοῦ πολέμου καὶ 
κραυγῆς ἔφερον τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐντὸς τῆς πόλεως. τὴν δὲ 
κεφαλὴν αὐτοῦ οἱ Τοῦρκοι τῷ Ἰήωσῇῃ ἐκόμισαν, τότε Νικό- 
Ίολαος Νοταρὰς πατὴρ τοῦ τεθνηκότος, διερµηνευτὴς ov τοῦ βα- 
σιλέως χυρίου ἸΜωνουήλ, πλούσιος c» σφόδρα, ἐξαγοράσας 
Là πολλῶν κεντηναρίων τὴν κεφαλὴν ἔθαψε σὺν τῷ σώματι. 


µέγα πένθος ποιήσας Ῥωμαίοις ὁ νέος ἐκεῖνος xai τῷ πατρὲ 


incolas in urbem transtulerat, invenit, eaque deussit. dispositis 
deinde castris confidebat se eam in potestatem suam redacturum. sed 
τεα e longinquo gerebat, copias procul ab urbe tenens: verum sin- 
δη] diebus ad pugnam lacessendo hostes caedebat, lacessitus quan- 
doque ipse et caesus. erumpentes namque Cpoli cives praelio cum 
Turcis congrediebantur, horumque caesorum numerus Romaeorum 
numerum triplo superabat. neque interim imperatori eiusmodi victo- 
iàe gratae erant: Romaeos enim ipsi caros, non minus ac pupillam 
?culi, eorum paucitas reddebat. quid commodi, inquit, ad me redit, 
"i decem milites Romaeos ex centum amisero? quantamve cladem ac- 
tipit Moses, si ex mille Turcis centum perierint? verum tamen audacia 
freti Romaei haud se continuerunt, ac eruptione facta Turcos ag- 
&*di non cessavere. inter pugnandum vero comprehenderunt "Turci 
quendam illustrium Iohannis olim imperatoris Manuelisque F. pin- 
crnam, quem capite truncarunt. cognita caede Romaei portam exie- 
mmt, postque diuturnam pugnam ac vociferationem cadaver in ur- 
em importarunt: at eius caput ad Mosem attulere "Turci. occisi pa- 
ter Nicolaus Notarius, imperatoris D. Manuelis interpres, quique 
Praedives erat, caput abscissum multis centenis nummis illico rede- 
Gitet una cum cadavere sepelivit. ingenti dolore Romaeorum iuve- 
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Cxai τῷ ἀδελφῷ «{ουκᾷ, ὃς xai iv ταῖς ἡμέραις ὑστάτου βα- 
σιλέως Ἰωάννου τοῦ Παλαιολόγου µεσάζων ἐχρημάτισε, xai 
ἐν τῇ παντελεῖ φθορᾷ τῆς πόλεως καὶ αὐτὸς σὺν τοῖς τέκνοις 
ἐκαρατομήθη. ἀλλ) ἐπανιτέον ἤδη πρὸς τὴν διήγησιν. 0 βα- 

Ύ. 4ισιλεὺς γὰρ Μανουήλ ὁρῶν τοῦ τυράννου τὸ ἀπηνὲς καὶ τὴν ὅ 
πρὸς τὴν τῶν Ἄριστιανῶν µάχην ἄσπονδον ἔχθραν, μηνίει 
τῷ Ιαγουμὲτ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἔτι διάγων ἐν Προύσῃ τὸ 
ἐλφεῖν εἰς τὸ Σκουτάριον, xai ὁ βασιλεὺς σὺν τριήρεσι ὅια- 
βιβάσει ἐν τῇ ἸΚωνσταντινουπόλει, ἀπὸ δὲ Κωνσταντινουπό- 
λεως βοηθείᾳ Θεοῦ καὶ τοῦ βασιλέως ἐξερχόμενος συµπλακή- 
σεται τῷ τυράννῳ. καὶ εἰ μὲν τὸ τῆς τύχης ἐπὲ τὸν τύραν- 

 Dyov ῥέψει, ἡ πόλις πάντοτε ἔτοιμος ἔσται εἰς ὑποδοχὴν αὐ- 
τοῦ. εἰ δὲ τοὐναντίον, ὃ καὶ ἐπιθυμιητὸν ἡμῖν ἐστι, τὴν 
ἡγεμονίας ἐγκρατῆς γενήσῃ καὶ ὡς ἐμὸς υἱὸς ἔση. ὁ δὲ Ma- 
χουμὲτ ἀκούσας τοὺς λόγους τούτους καὶ πρόθυμος γενόμενος 15 
προθύµως εἰς τὸ ὙΣκουτάριον ἤλαυνε πάσας τὰς αὐτοῦ δυνά- 
µεις. ὃ δὲ βασιλεὺς ador» Ort ᾖλθεν εἰς τὸ πέραν, τὰς 
τριήρεις ἑτοίμους ἔχων περᾷ, xat τῷ ἸΜαχουμὲτ ἐντυχῶν xai 
λόγους ἐνόρκους λαβὼν καὶ δοὺς περᾷ τὸν' ΙΜαχουμὲτ σὺν 
αὐτῷ εἰς ἸΚωνσταντινούπολιν. καὶ μεγάλην πανήγυριν ἐν τῇ 20 
εἰσόδῳ ποιήσας Ó βασιλεὺς τρεῖς ἡμέρας, τῇ τετάρτῃ ἔξεισι 
τῆς πόλεως 0 ΙΗεχεμὲτ σὺν πάση τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ καὶ σὺν 

Ρ. 61 ὀλίγοις στρατιώταις Ῥωμαίοις: καὶ συμμµίξας τῷ Moor ἡτ- 


0 


nis ille desideratus est, patrisque et Lucae fratris, qui sub impera- 
tore Iohanne ultimo Palaeologo Mesazontis oflicio fungebatur, po- 
stremo in civitatis universae clade cum liberis capite plexus est. ve- 
rum ad narrationis seriem revertamur. Manuel enim imperator cum 
tyrauni ferum et immanem animum cerneret, bellumque interneci- 
num adversus Christianos odio implacabili eum gerere, Mahometem 
fratrem ipsius Prusae tunc adhuc degentem monet ut Scutarium ac- 
cedat, inde Cpolim triremibus imperatoriis traiecturus; Cpoli deinde 
faventibus deo ac imperatore egressus pugnam cum tyranno experi- 
retur, patente urbe quo tuto se recipiat, si tyranno fortuna arrise- 
rit: sin minus id contigerit, ut nobis optandum, principatum adipi- 
sceris, et mihi non secus ac liberi caras eris. his auditis alacer prom- 
ptusque factus Mahometes, quascunque copias habebat, Scutarium 
confestim duxit. imperator ubi eum advenisse ad oram oppositam 
didicit, triremibus, quas instructas habebat, eo traiicit; et cum Ma- 
homete collocutus, mutuo iureiurando fide utrinque obstricta, eum 
Cpolim secum vehit. exceptum celebri pompa tridui spatio magnifice 
habuit. quarto die Mahometes urbe egreditur cum universo exercitu 
suo et parva manu militum Romaeorum; initaque cum Mose pugna 
victus in urbem confugit. '"Tum imperator animum illius sermonibus 
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τη, καὶ ἠττηθεὶς κατέφυγεν ἐν τῇ πόλει. ὅ δὲ βασιλεὺς 
ὑεραπεύσας αὐτὸν διὰ λόγων σοφιστικῶν καὶ πραγμάτων 
οτρατιωτικὠν ὧν ἀπωλεσεν, ἐπεμελεῖτο πάλιν τοῦ ἐξελθεῖν 
ἐχ δευτέρου καὶ συμπλακῆναι τῷ ]Μωσῃ. ὁ δὲ ᾿ωσῆς ἐξελ- 
σὼν ἐκ τῶν ὁρίων Κωνσταντινουπόλεως, ἔχων πάντα τὸν 
ὀντικὺν στρατὸν σὺν αὐτῷ, παρεσκευάζετο κατὰ τοῦ ΊΗεχε- 
pir καὶ τῆς πύλεως. ἐξελθῶν δὲ πάλιν ἐκ Ósvrégov ὁ Ηε- 
χεμὲτ καὶ πάλιν ἠττήθη καὶ nalw ἐν τῇ πύλει κατέφυγε, 
καὶ πάλιν ὃ βασιλεὺς αὐτὸν ὑπεδέξατο. τότε ὁ ἸΗεχεμὲτ ἐν 
ιο ἀδημονίᾳ γεγονως xai τὴν τῆς τύχης μεταφορᾶν ὡς σφεν- B 
ῥύγης στρεπτὸν ἡγησάμενος, εἴρηκε τῷ βασιλεῖ ,00 μέν, πά- 
τερ ἅγιε, ζυγοσταῦὐμών καὶ προβλέπων τὰς πλάστιγγας οὐκ 
ἀφίης µοι, ἄνω καὶ κάτω τὴν τύχην ὁρῶν, τοῦ προδοθῆναι 
y παραδοθηναί uot τὸν ἐχθρὸν παρ’ αὐτῆς, ἐγω δὲ λέγω, 
ιὁπᾶν τὸ &y μµετώποις γραφὲν ἑνὸς ἑκάστου δακτύλῳ Φεοῦ ana- 
ραιτήτως προβήσεται. κέλευσον οὖν µοι σὺν τοῖς ἐμοῖς τὴν 
πρὸς ᾿4δριανοῦ φέρουσαν τρίβον ἄρξασθαι, καὶ µόνον εὔχου 
μοι ὡς πατὴρ viov, καθὰ xai εἰμί. τὰ δὲ μέλλοντα τῷ 
Φεῷ µελέτω.” τύτε ὁ βασιλεὺς ἀκούσας τοὺς λόγους αὐτοῦ, 
120xaí περιπλακεὶς αὐτὸν καὶ ἀσπασάμενος , καὶ δεῖπνον ειτρε-( 
πίσας πολυτελῆ, καὶ χαρμονικῶς εὐφρανθέντες, πρωῖας ἤδη 
γενομένης ἔξεισιν 0 ΙΜεχεμὲτ τῆς πόλεως, xai εἰς δύο µερί- 


aptis erexit; curavitque apparatum bellicum iterum instaurari et 
amissa resarciri, ut cum Mose iterum confligeret. at Moses ex fini- 
bus Cpolitanis occiduarum regionum omnes copias deduxit, aciem- 
que adversus Mahometem et urbem instruxit. iterum igitur erumpens 
Mahometes, accepta iterum clade in urbem refugit, fupgientemque 
imperator suscipit. tunc moestus et anxius, reputans fortunam aeque 
ic fundam mutabilem volubilemque esse, his verbis imperatorem al- 
loquitur. ,'Tu pater sancte, qui momenta rerum perpendis lancium- 
que reciprocam librationem praevides, cum fortunam contempleris 
susque deque res meas versare, non dimittis me, dum ipsa me 
prodat, aut hostem in manus meas mihi tradat. ego vero dico, quic- 
quid in frontibus uniuscuiusque nostri dei digito scriptum est, id 
irrevocabile esse ac necessario eventurum. iube igitur me cum omni- 
bus meis copiis viam, quae Adrianopolim ducit, capessere; et so- 
lummodo bona mihi faustaque precare, ut patrem filio decet, futu- 
ra vero dei providentiae permittamus. hunc sermonem ubi audivit 
imperator, ipsum complexus ac deosculatus est: coena deinde laute 
instructa, laeti genio indulserunt. orta luce urbe exiit Mahometes, 
espiasque in acies binas partitur; quarum altera versus Euxinum in- 
cessit, altera Adrianopolim contendit. Moses autem ubi cognovit ex- 
eritum suum Mabometerg in duo agmina divisisse, illud quod ad 


96 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


σας τὸν στρατὸν τὸ μὲν ἓν µέρος πρὸς τὰ τοῦ Εὐξείνου μέ- 

ϱη ἔπεμψε, τὸ δὲ ἄλλο τὴν πρὸς τὴν .᾿4δριανοῦ φέρουσαν 

ὥδευε. τότε 6 ΙΜωσῆς πάλιν ἀκούσας, καὶ μαθὼν nog εἰς 

δύο κατατομὰς τὰ φωσάτα ἐμέρισεν, τὰ πρὸς τὸν Πόντον 
µέρη ἐδίωκεν. καὶ δὴ ἐπεισπεσόντα ἄμφω τὰ στρατόπεδα ,5 

καὶ οἱ τοῦ Ιήωσῆ ἠττηθέντες πρὸς τὸν ΙΗεχεμὲτ ἠὁροίζοντο, 

ὁ δὲ ἀσπασίως ὑπεδέχετο. ὁ δὲ ΙΜωσῆς τὸ γενονὺς idov 

Dxai τὸ τῆς τύχης εὐμετάβολον ἔφυγεν, εἰς ἕλος δέ τι μὴ 

γνοὺς ἐμπεσῶν, καὶ tlg τῶν σατραπῶν τοῦ lMeyeuir κατα- 
διώκων, στραφεὶς ὃ Ἰωσῆς ἀπέκτεινεν ἄὐτόν, ὃ δὲ τοῦ σα- 10 

εράπου δοῦλος φθάσας ἱππότης ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὴν δεξιὼν ἀπὸ 

Υ.ατοῦ ὤμου, ῥίψας αὐτὴν ἐν τῷ ἕλει. µμονύχειρ δὲ εἰσελθων 

A.C.i413 xad διὰ τῆς ῥύσεως τοῦ αἵματος λειποψυχήσας ἔπεσεν ἐκ τοῦ 

lMeg.816 ἵππου, ὁ δὲ δοῦλος τοῦ σατράπου ἐλθων tig τὸν ἡγεμόνα 
ἀπήγγειλε καὶ τὸν Savaro» τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ τοῦ Ἰήω-ι2 

o5 τὴν πληγήν ἐλθύντες δὲ ἐν τῷ ἔλει εὗρον τεθνηκότα, 

καὶ ήραν τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ JMayovuér. ἰδῶν δὲ 

καὶ Θρηνήσας κατὰ τὸ ἀπάνθρωπον ἔθος αὐτῶν ἔπεμψε τὸ 

Ρ. 53 πτῶμα αὐτοῦ ταφῆναι Év Προύσῃ ἐν τοῖς πατράσιν ἐγγύς. 
ὁ δὲ Ιἠεχεμὲτ ἐπαναζεύξας ἐν ᾿4δριανουπόλει καὶ καθίσας ἐν 20 
τοῖς Φώκοις τοῖς πατρικοῖς , εἰσήρχοντο καθ’ ἑκάστην οἳ 176 
φύσεως προύχοντες σερατηγοὲ καὶ προσεκύνουν αὐτῷ. ἐν δὲ 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἔχων σχολὴν καὶ ἀγωνίαν ó loot 
μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἸΜαχουμές, ἔλαθε φεύγων ὁ Tu- 


4. τὴν deest P. 


Euxinuni Pontum properabat, insequitur; cumque ambae acies con- 
currissent, Mosis copitze victae ad  Mahometis partes transierunt, 

qui eas benevole admisit. Moses hoc casu fortunaeque inconstantia 

erculsus aufugit, inque paludem locorum ignarus incidit. fugientem 
insequebatur et urgebat quidam ex satrapis qui Mahometi militabant, 

quem conversus Moses occidit. at satrapae servus equo insidens 

Mosem invadit, eique brachium dextrum ab humero rescindit et in 
paludem decutit. altero itaque brachio amputato, et sanguine affatim 
profluente, animo deficiens ex equo devolvitur. reversus satrapae ser- 

vus ad principem heri sui mortem nuntiat, Mosisque vulnus: ad 
paludem deinde cum ventum esset, mortuum offenderunt, cadaverque 

in Mahometis conspectum attulere. quod contemplatus cum pro mo- 

re istius gentis fero atque inhumano luxisset mortuum fratrem , Pru- 

δα. conditum mittit in maiorum suorum sepulchro. Mahometes his 
prospere gestis magnis itineribus Adrianopolim petit, ibique paterno 

h in solio sedentem adierunt quotidie proceres ac magnates occidentis 
T ipsum veneraturi. dum autem Moses bello a fratre suo Mahomete dis- 
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ρεήτ τά Θρακώα µέοη, καὶ περάσας τὸν Ἑλλησποντον κρύφα 
καὶ tic “ἀσίαν ἐλθων καὶ στρατὺν ἀπὸ Σμύρνης καὶ Θυρέων 
συναγαγὼν ἔρχεται εἰς Ἔφεσον, καὲ τὸν ἠγεμόνα, τὸν ὃν 
Πουσουλμάν χειροτονήσας ἀφῆκεν, καρατομεῖ, xai κύριος 
δώς ἐν ὀλίγῳ πάσης ᾿ἀσίας γίνεται πρὸ τοῦ γενέσθαι τὸν IMa- 
χουμὲτ ἐν τῇ Θράκῃ. 

20. 'O δὲ βασιλεὺς ἸΠανουὴλ µαθωὼν τὴν μοναρχίαν τοῦ B 
Mayovuér, xai ἀποκρισιαρίους στείλας τοὺς εὐγενεστέρους 
τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ, ζητεῖ παρ) αὐτοῦ ὅσα συνεκατετέθη 

1ο ῥοῦναι ἔτι ἐν ἸΚωγσταντίνου διάγοντος, ὃ δὲ ΙΗαχουμὲτ δε- 
ξιῶς αὐτοὺς ἐδων καὶ συνθήκας ἐνόρκους ποιήσας, δοὺς ἅπαν- 
τα τὰ τοῦ Εὐξείου πόντου κάστρα καὶ τὰ πρὸς Θετταλίαν 
χωρία καὶ κάστρα καὶ τὰ τῆς Προποντίδος ἅπαντα , φιλοτι- 
µῆσας καὶ δώροις πλείστοις κορέσας ἀπέλυσεν αὐτοὺς ἐν εἰ- 

ιὕρήνη, παραγγείλας αὐτοῖς , λέγων ,ὑπάγετε, εἴπατε. τῷ ἐμφα 
πατρὶ τῷ βασιλεῖ τῶν Ῥωμαίων ὅτι βοηὐεία Φεοῦ καὶ συνερ- 
γεία τοῦ ἐμοῦ πατρὸς καὶ βασιλέως ἐζωσάμην τὴν δύναμιν 
τὴν πατρική», ἀπὸ τοῦ νῦν δὲ εἰμὲ καὶ ἔσομαι ὑπήκοος «U- 
τῷ ὡς υἱὸς πρὸς πατέρα" οὐκ Ei γὰρ ἀγνώμων, οὐδ᾽ dyá- 

Ίοριστος ὀφθήσομαι, κελευέτω µοι τὸ δοκοῦν αὐτῷ, ἐγω δὲ 
μετὰ χαρᾶς ὅτε πλείστης ἔχω τοῦ δουλεύειν αὐτφ. ὁμοίως 
καὶ πρέσβεις Σερβίας καὶ Ἠλαχίας Ἠουλγαρίας το καὶ δουκὸς 
τῶν Ἰωαννίνων καὶ τοῦ δεσπότου «{αχεδαιμονίας xai πρίγκι-Ώ 


tinetur, ex Thracia clam aufugit Cineites, et superato Hellespon- 
lo in Asiam venit; collectoque e Sinyrnaeis Thyraeisque exercitu 
Ephesum occupat; quemque illius custodiae imposuerat Musulmanus , 
capite truncat, totiusque Asiae mox potitur, priusquam in Thraciam 
Mahometes advenisset. 

20. Postquam igitur imperator Manuel accepit summam rerum 
penes Mahometém esse, delectos e nobilitate magnates Apocrisiarios 
ad eum mittit, et ex foedere, cum Cpoli ageret, inito res repetit , 
quae páctis conventis comprehendebantur. hos comiter suscepit Ma- 
hometes, firmatisque iuramento pactis arces omnes Euxino ponto 
unpositas restituit, oppida quoque et castra Thessaliae ac Proponti- 
di vicina. honorifice demum habitos, plurimisque donis cumulatos 
pacifice dimisit, responso hocce dato. ,abite et nuntiate patri meo 
Romaeorum imperatori me, auxiliante deo patreque meo imperatore 
opem ferente, paternum regnum recuperavisse. dehinc vero illi, 
quemadmodum patri filium decet, et obedio et obediam. non 1mme- 
mor etenim sum, neque beneficiorum acceptorum unquam obliviscar. 
pro libitu imperet: quam promptissime iussa ipsius exequar.* legatos 
quoque missos a Serviis Walachis Bulgaris et duce Iohanninorum , 
lacedaemonis despota et principe Achaiae clementer allocutus men- 
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πος 4γχαΐας, xai πάντας ἡμέρως προσαγορεύσας καὶ ἐν αρί- 
στῳ ὁμοτραπέζους συνκαθεδρίσας, καὶ ταῖς φιλοτησίαις εἰς 
ἀνάδειξιν πάντων ἐγκαταστήσας, ἀπέλυσε τοὺς πάντας ἐν 
εἰρήνη, λέγων αὐτοῖς ,,ἀναγγείλατε τοῖς κυρίοις ὑμῶν , ἐγὼ 
utr πάντων εἰρήνην δίδωµι καὶ εἰρήνην λαμβάνω. ὃς παν- 5 
ουργεύει τὴν εἰρήνην, καὶ ó Φεὸς τῆς εἰρήνης κατ αὐτοῦ.) 
Ὁ δὲ βασιλεὺς Mavovg ἐν ἀδείᾳ àv καὶ ur ἔχων τὸν 
P. 54 παρεμποδίζοντα ἐβουλήθη γάµους ποιῆσαι τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰω- 
A. C. M4 άννη, καὶ στείλας εἰς τὸν ῥῆγα “Ῥωσίας ἠγάγετο νύμφην τὴν 
θνγατέρα αὐτοῦ. καὶ ἁρμόσας ταύτην, µετακαλέσας τὸ Oyo- 10 
pa αὐτῆς νναν, οὐκ ἠβουλήθη στέψαι τότε εἰς βασιλέα" 
ἦν γὰρ 7) κύρη τὸ ἔνδέκατον ἄγουσα ἔτος. περαιουµένων δὲ 
τριῶν ἐτῶν, καὶ λοιμικῆς νόσου καταλαβούσης τῇ πόλει, καὶ 
V.43501U0 πλῆθος λαοῦ διὰ τοῦ βουβώνος τεθνηκότος, ἐτελεύτησε 
A.C.1412 καὶ 7j. βασιλἰς ᾿ἄννα, μέγα πένθος καταλιποῦσα τοῖς πολί- 15 
Ἐαις. ὅ δὲ νὶὸς τοῦ Παγιαζήτ ὁ εἰς ὁμήρους ἀνατεθεὶς πα- 
ρὁ τοῦ ἸΜουσουλμὰν τῷ βασιλεῖ Πήανοψήλ, ὁ μὲν εἷς Ó καὶ 
Ὦ πρῶτος σὺν ἀδελφῇ τῇ Φατμᾷ ἀπελύθη καὶ ἐν τῇ Προύσῃ 
ἐτρέφετο" ὁ ὃ’ ἄλλος ἠράσθη παιδείας Ἑλληνικῆς ἔτι συνὼν 
τῷ τοῦ βασιλέως vi Ἰωάννῃ, xai ἐν τῷ σχολείῳ ἐρχύμενος 20 
ἐμνεῖτο γράμµασιν καὶ ἐδιδάσκετο. τοσοῦτον οὖν ἐφλέγετο 
ὑπὸ τοῦ ἔρωτος τῆς µαθήσεως καὶ τῆς μετὰ τοῦ Ἰωάννου 


11. βασιλίδα Bulliialdus. — 14. βωμβόνος P. 


sae suae adhibuit, et inter compotandum singulis compellatis pro- 
pinavit, demumque pacifice dimisit, et responsum quod refercent 
tale dedit: ,Ónuntiate dominis vestris me pacem omnibus offerre , ab 
lisque oblatam amplecti. qui fraude pacem corruperit, ipsi deus pa- 
cis infestus esto.« 

Rebus ergo Manuelis imperatoris in tuto collocatis nulliusque 
iniuriae obnoxiis, decrevit uxorem filio suo lohanni dare. quare per 
legatos a Russiae rege (Moscoviae duce) filiam eius obtinuit. contra- 
cto deinde matrimonio Annam appellavit mutato proprio nomine. ne- 
T tamen imperatoriam coronam ei imponere voluit, quod tunc un- 

ecimum annum tantummodo ageret. at exactis tribus annis morbo- 
que pestilenti per Cpolim grassante, ingenti plebis numero buboni- 
bus extincto, obiit etiam imperatrix Anna, quam acerbo luctu pro- 
secuti sunt moesli cives. PDaiazitis quoque filiorum, quos obsides 
Manueli dederat, Musulmanus, unus isque natu maior cum sorore 
sua Phatma remissus fuerat et Prusae educabatur. alter literas Grae- 
cas 'addiscendi amore tenebatur, et cum lohanne imperatoris F. 
familiariter versabatur, scholamque frequentans in literis erudiebatur. 
porro eo usque processit eius erga scientias liberales studium, et com- 
munem sibi cum Iohanne educationem tanti faciebat, ut Manuelei 
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παιδοτριβῆς, ὡς xad προσιέναι τῷ βασιλεῖ IMayowz καὶ δεύ- 
piros τοῦ βαπτισθηναι Ἀριστιανικῷ νύμῳ, καὶ ὁμολογῶν τῷ 
βασιλεῖ καθ ἑκώστην GG Ἄριστιανός ἐστι καὶ οὐ προσίεται 
τά τοῦ ]Moauió ὀύγματα. 0 δὲ βασιλεὺς οὐκ ἦθελεν ἀκοῦ- 
ὅσαι, ἵνα 4 σκανδάλων ἀφορμὴ γένηται. τύτε ἐν ἐκείναις 
ταῖς ἡμέραις τῆς νόσου καταδαπανούσης καὶ ἀφανιζούσης τὰ C 
σώματα, μὴ αἰδουμένης καὶ μὴ φειδοµένης τῆς τυχούσης 
ἠλικίας, ἔφφασε καὶ εἰς τὸν ἄνηβον naida τὸν τοῦ Παγια- 
Up. μµηνύει οὖν τῷ faciet Ἰωάννῃ λέγων ,ῶ βασιλεῦ τῶν 
ιοῬωμαίων, ἐμοὲ δὲ αὐθένια xai πάτερ, ἤδη παρίσταµαε, 
καὶ μὴ Φέλων αἀφίημι πάντα, καὶ ἀπέρχομαι εἰς τὰ ἐκεῖ ὃι- 
καωτήρια. ἐγὼ γὰρ ὁμολογῶ ὅτι Ἄριστιανός εἰμι, σὺ δὲ 
τον ἀρραβῶνα τῆς πίστεως καὶ τὴν σφραγῖδα τοῦ πνεύματος 
οὐ ὀίδως µοι, γίνωσκε τοίνυν, Θανων ἀπάπτιστος ἔχω κα- 
1ότηγορίας φέρειν κατὰ σοῦ ἐν τῷ κριτηρίῳ τοῦ ἀδεκάστου 9ε- 
οὗ.” τότε ὃ βασιλεὺς καμφθεὶς τοῖς ῥήμασι τούτοις, πέµψας D 
ἐβάπτισεν αὐτόν , αὐτὺς ἀνάδοχος γεγονώς" καὶ τῇ ἐπιούσῃη 
ἡμέρα τέθνηκεν. ὁ βασιλεὺς δὲ μεθ’ ὅσης τιμῆς ἔθαψεν av- 
τὸν ἐν τῇ µονῇ τοῦ προδρόµου, ἐν τοῖς στουδίου, év µαρ- 
Ἰομαρύῳ λάρνακι πλησίον τοῦ ναοῦ ἐντὸς τῆς πύλης, 
'O δὲ βασιλεὺς μετὼ παραδρομἠὴν ἐτῶν τριῶν ἐγγυύς που 
Ἰβονλήθη ἑτέραν ἀγαγέσθαι νύμφην τῷ Ἰωάννῃ καὶ τῷ ὅευ- 


15. φέρω» P. 


imp. adierit rogaveritque ut Christiano ritu baptisma suscipere liceret, 
quotidie apud eum professus se Christianum esse neque Mohamedis 
dogmatibus consentire. istis auscultare noluit imperator, ne scanda- 
la inde orirentur. verum per id tempus morbo saeviente funeribusque 
omnis promiscue aetatis frequentissimis exhausta urbe, corripitur 
illo impubes Baiazitis filius; qui Iohannem imperatorem his verbis 
monet. ,Homaeorum imperator, domine mi ac pater, iamiam vadi- 
mopium obeo, invitus omnia dimitto, et ad tribunalia, quae illic 
in allera vita sunt, abeo. profiteor equidem me Christianum esse; 
ta vero fidei Christianae arthabonem et signaculum spiritus suscipere 
mihi non concedis. scias velim , quoniam non baptizatus mortem ob- 
eo, tibi accusationem inscripturum me apud tribunal dei iudicis in- 
Corruptibilis.« his verbis imperator emollitus ac. flexus misit qui eum 
baptizaret ; ipseque e sacro lavacro suscepit: postridie fatis conces- 
Sit. honorifico funere eum extulit Manuel, sepelivitque in monasterio 
Studitarum nomini S. Iohannis Baptistae praecursoris dicato; condi- 
Uunque est cadaver in arca. marmorea intra monasterii portas iuxta 
templum. 

Triennio post aliam uxorem despondere voluit Iohanni libero- 
Tüm primogenito , atque etiam Theodoro natu minori. quamobrem 
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Ἀ.Ο.ιάιοτέρῳ τῷ Orodoog* καὶ στείλας à» Ἰταλίᾳ ἠγάγετο Ovyasé- 
ga» Θεοδώρου µαρκεσίου Μόντης Φεράρα τῷ vi) αὐτοῦ To- 
ἄννη, τῷ δὲ Θεοδώρῳ Φυγατέραν κόντε ἹΜαλατέστα᾽ καὶ 

Ρ. 66 εἰσελθύντων ἐν τῇ πόλει, καὶ στεφανώσας αὐτοὺς ὁ πατήρ 
νύμῳ γάμου ταινιοῖ τούτους καὶ βασιλεῖς Ῥωμαίων ἀναδεί-5 
χνυσι τὴν δὸ θυγατέρα τοῦ Ιήαλατέστα τῷ Θεοδωώρῳ, καὶ 
δεσπότην .{ακεδαιμονίας εὐφήμισεν, ἐνδύσας αὐτὸν τὰ πά- 
ράσηµμα. ὃ δὲ βασιλεὺς Ἰωάθνης ἦν μὴ στέργων την σύνοι- 
κον: 5 κόρη γὰρ τῷ μὲν σώματι καὶ µάλα εὐάρμοστος" τρά- 
χηλος εὐειδής, Sois ὑποξανθίζουσα, καὶ τοὺς πλοκάµους ὡς 10 
ῥύακας χρυσαυγίζοντας µέχρι τῶν ἀστραγάλων καταρεοµέ- 
νους ἔχουσα, ὤμους πλατεῖς, καὶ βραχίονας καὶ στέρνα xai 
χεῖρας ἐμμέτρους, καὶ δακτύλους κρυσταλλοειδεῖς, καὶ τὴν 

Ἡ πᾶσαν ἡλικίαν τοῦ σώματος ἀνωρεπῆ, καὶ πολὺ εἰς τὸ «ὄρθιον 
ἱσταμένη: ὄψις δὲ καὶ χείλη καὶ ῥινὸς κατάστασις καὶ ὀφθαλ- ι3 
μῶν καὶ ὀφρύων σύνθεσις ἀειδεστάτη, παντάπασιν, ὡς Ent; 
χυδαῖον εἰπεῖν ,ἀφ᾽ ἐμπρὸς τεσσαρακοστή, καὶ ὄπισθεν πάσχα. 
τοιαύτην οὖν ἰδὼν ὁ βασιλεὺς Ἰωάννης οὐκ ἐμίγη ταύτην ' 
οὐδὲ τὸ παράπαν σύγκοιτος ταύτης ἐγένετο" διὸ καὶ µονά- 
ζουσα ἦν ἐν ἑνὲ τῶν κοιτώνων τοῦ παλατίου, ἴδων οὖν ὁ 
βασιλεὺς ἠβουλήθη πέμψαι ἐν Ἰταλίᾳ &v τοῖς τοῦ πατρὸς do- 
µοις, καὶ διὰ τὴν TOU πατρὺς αὐτοῦ τοῦ βασιλέως IMavov- 


0 
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16. εὐειδεστάτη P. 


legatos in Italiam misit ad marchionem Montisferati , qui eius filiam 
Johanni despondendam obtinuerunt. Eis pariter comes Malatesta fi- 
liam suam, ut Theodoro nuberet, tradidit. Cpolim cum reversi es- 
sent, nuptias secundum leges et ritus connubiorum celebrat pater 
imperator, Romaeorumque impp. diadematibus rédimitos eos desi- 
gnat. "Theodori quoque et filiae Malatestae nuptias celebrat, eum- 
que Lacedaemonis principem ornamentis ac symbolis impositis pro- 
clamavit. verum imperator lohannes uxorem suam aversabatur, quam- 
vis decenti esset corpore, formoso collo flavisque crinibus: capillos 
cincinnatos ad instar radiantis auri ad talos usque defluentes gesta- 
bat; lati illi erant humeri; brachia pectus et manus egregia pro- 
portione compositae. digiti ipsius crystalli splendorem imitabantur; 
corporis statura erecta ac mediocri procerior. caeterum deformi erat 
vultu naso oculis et superciliis, ita ut, iuxta vulgare proverbium, 
ante quadragesimae, pone vero paschati similis esse videretur. talem 
conspicatus imp. Iohannes ab ea abstinuit, solamque semper in le- 
clo iacentem neglexit. quamobrem illa in Palatii parle remota se- 
orsim agebat. Cogitabat imp. lohannes eam in Italiam remittere ad 
paternos lares, nisi eum vetuisset amor quo Manuelem imp. prose 
quebatur. cum itaque penitus nosset imperatrix animum ipsius ob- 
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7A στοργὴν ἐκωλύετο, 7; δὲ βασιλὶς ὁρῶσα τὸ ἀμετάθετον v. 44 
τῆς γνώμης αὐτοῦ ἠβουλήθη διαδρᾶσαι ἐκ µέσου αὐτῶν. 0C 
xui πεποίηκεν. πέµψασα εἰς τοὺς Γενουίτας τοῦ Γαλωτᾶ, καὶ 
ῥηλώσασα τὴν αὐτῆς ἀποδημίαν, ui τῶν ἡμερῶν ἔξεισι τῆς Α. C. 1426 
ὀπύλεως &v τινι τῶν τερπνῶν κήπων εὐθυμίας χάριν σὺν ταῖς 
γυναικωνγίτισι ταῖς ὅμογλώσσαις καὶ σὺν ὀλίγοις νέοις οὓς ἀπὸ 
τοῦ πατρικοῦ οἴκου ἐξήγαγε. καὶ ποὸς ἑσπέραν ὁδιῆριν µίαν 
ἐτοιμάσαντες, καὶ oi τοῦ Γαλατᾶ προύχοντες εἰσελθόντες καὶ 
τῷ αἰγιαλῷ πλησιάσαντες, ἐγτίμως αὐτὴν λαβόντες τὴν περαί- 
(Quy ἐδιέβησαν, καὶ πάντες προὐπήντουν αὐτὴν xai δουλικὠῶς 
προσεκύνουν ὡς κυρίαν αὐτῶν καὶ δέσποινα», οἱ δὸ τῆς πὀ- 
log uzó' ὁπωσοῦν ἐννοήσαντες τὸ δρᾶμα ἑσπέρας Πόη xa- 
ταλαβούσης, τῇ ἕωφεν οἱ τοῦ παλατίου πάντες µαθύντες τὸ D 
Ἰεγονὸς ἐδυσχέραινον. καὶ ur φέροντες τὴν καταφρύνησιν 
13z» ὑπέστησαν παρὰ τῶν τοῦ Γαλατοῦ, ἠτοιμάζοντο καταδρα- 
μεῖν xai ἀφανίσαι τὰ αὐτῶν προάστεια. Ó δὲ βασιλεὺς Ma- 
νουηλ ἐκώλυσεν. ὁ δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης τὸ γεγονὸς ἀπεδέ- 
aro. zv δὲ τὰ φορτία φέρουσα µία ναῦς ὑπερμεγέθης τῶν 
Γενουιτῶν, ἑτοίμως ἔχουσα τοῦ πλεῦσαι iv Ἰταλίᾳ. ἀνέμου 
1ο δὲ βοραῖΐος πνεύσαντος εἰσῆλθεν ἐντίμως μετὰ doing 7 βασι- 
λές ἐν αὐτῇ, καὶ τὰ ἱστία πτερώσαντες εἰς Ἰταλίαν ἀφίκον-. 
το, GÀÀo μηδὲν ἕτερον κερδάνασα πλὴν τοῦ οὗ ἐστέφθη στέµ- 


20. βοραῖος] an βορρέως 2 quod legitur p. 151. c. 


stinatum ac pertinacem , e medio eorum clam se subducere medita- 
batur; tandemque aufugit communicatis, de fuga quam parabat, con- 
siliis cum Genuensibus qui Galatam incolebant. quadam ergo dio 
urbe egressa, oblectandi animi gratia abit in hortos ad captandas 
delicias consitos; secutae sunt famulae ipsius populares et adole- 
scentes nonnulli, quos secum domo paterna discedens abduxerat. sub 
vesperam deinde biremem instructam praecipui Galatae oppidani con- 
scendunt, littori appellunt, et imperatricem cum honore et reverentia 
susceptam Peram traiecerunt, cui omnes utpote dominae et impera- 
trici obviam processere, eamque, obsequiis cunctis praestitis venerati 
sunt. nihil vero eorum quae gerebantur, vespere iam facto sense- 
runt cives. at postridie mane per totum palatium res innotuit, quam 
omnes aegre tulere; nec se contemptos ac spretos ab oppidanis Ga- 
latae sustinebant ; iamque ab ipsis arma sumpta ad. invadenda fundi- 
tasque evertenda suburbia eorum, nisi impetum coercuisset Manuel 
imperator, caeterum his quae acta erant laetatus est Iohannes. aderat 
autem actuaria navis praegrandis Genuensis in Italiam mox solutura, 
orto itaque Borea vento, illam decenter apparatam conscendit impe- 
ratrix, velisque expansis in Italiam contendit. haec equidem praeter 
coronationis gloriam ac decus nihil lucri reportabat; tuliaque verba 
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Ῥ 5640106, εἰποῦσα xai τοῦτο ,dxst µοι τοῦτο εἰς MagrvQuoy 
ὕτι βασίλισσα τῶν Ῥωμαίων ἐγενόμην xoi εἰμί περὶ δὲ 3;- 
σαυρῶν μµυριοταλάντων οὐ µέλει μοι, ἑλθοῦσα δὲ ἐν τοῖς 
ὁρίοις τῆς ἐπαρχίας τῶν Φεράρων, καὶ uadovreg oi τῆς ἡγε- 
µονίας ἐκείνης προύχοντες σὺν τῷ ἀδελφῷ αὐτῆς µαρκεσίῳὸ 
ἐξῆλθον εἰς συνάντησιν αὐτῆς, καὶ προπέµψαντες αὐτὴν ué- 
χρι τῶν παλατίων τῆς πατρικῆς ἑστίας, αὐτὴ εἰς ἓν τῶν µο- 
ναστηρίων ἐλθοῦσα ἐκεῖ τὴν οἴκησιν ἠρετίσατο, καὶ τῷ Φεῷ 

Β ἑαυτὴν ἀναθεῖσα τὸ λοιπὸν τῆς ζωῆς ἀνεπλήρωσεν. ὁ δὲ 
βασιλεὺς Ἰωάννης στείλας sig Ἱκομνηνὸν ᾽άλέξιον βασιλέα ιο 
Τραπεζοῦντος ἠρμόσατο τὴν φυγατέρα αὐτοῦ ἸΜαρίαν εἰς yv- 
ναῖκα, ὡραίαν καὶ κάλλει καὶ ηθει' καὶ ἀγαγύντες ἀπὸ Τρα- 
πεζοῦὔντὸς κατήγαγον ἐν Ἱκωνσταντινουπύλει, καὶ ó πατριάρ- 

A.C.i427 9c Ἰωσὴφ διὰ τῶν συνηθῶν ἱεροτελεστιῶν εἰς Ev συνηψε, 
καὶ δέσποινα Ῥωμαίων ἀνηγορεύθη. ὃ βασιλεὺς ὃ’ ἀπάρας Y) 
Λ. 6, 1415 ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως σὺν τριήρεσιν πλείσταις κατῆλῶεν 

Οξἕως Πελοπόννησον, καὶ τὸν πρίγκιπα Αχαϊας ὑποτάξας καὶ 
ἑτέρους ἀπογόνους τοὺς ἐκ τῆς Navagag καταγοµένους vn0- 
χειρίους λαβών, ἀνῆκεν εἰς ἸΚωνσταντινούπολι», καταλιπων 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ Θεύδωρον δεσπύτην πάσης Πελοποννήσου. 10 
ἐπαναζεύξας δὲ καὶ εἰς Ἰκαλλιούπολιν ἐντυχὼν τῷ JMayov- 
µέτ, καὶ τοσαύτην πίστιν ἐνδειξάμενος εἰς τὸν βασιλέα ὡς 
καὶ ἐν τῇ τριήρει τῇ βασιλικῇ εἰσελθων καὶ συνεστιαθεὶς τῷ 

D βασιλεῖ, καὶ ὅ βασιλεὺς αὐτὸν σὺν δώροις πλείστοις καὶ τους 


iactabat; ,hoc unum mihi sufficit testimonium, quod Romaeorum im- 
peratrix facta, titulum istum retineam ; nec de thesauris amplissimis 
sollicita sum.«* tandem cum ad fines ditionis Montisferati venisset, ad 
famam adventus obviam processit frater ipsius marchio, quem comi- 
tabantur regionis illius proceres, eamque in palatium paternum de- 
duxere. in monasterium quoddam ipsa deinde habitatum secessit , et 
reliquum vitae tempus deo devota et consecrata exegit. uxorem «dein- 
de imperator fohannes sibi habuit Mariam Alexii Comneni 'lrape- 
zuntini imperatoris filiam, formosam certe et moribus commendabi- 
lem; quam ab eo consecutus est missis ''rapezuntem legatis, qui 
Cpolim eam advexerunt. patriarcha deinde Iosephus per solemnes ri- 
tus sacros coniunxit, ipsaque Romaeorum imperatrix appellata est. 
Imp. quoque Manuel Cpoleos portu solvens cum plurimis triremibus 
* in Pelopounesum navigavit. Achaiae principem in ordinem redactum 
sibi parere coegit; aliosque a Navarraeis illuc profectis genus «ducen- 
tes in. ditionem suam redegit; indeque Cpolim revertitur , relicto 
Theodoro filio universae Peloponnesi domino. cum vero Callipolim 
appulisset, cum Mahomete collocutus est; qui quantum. imperatori 
coufideret, triremi eius conscensa ciboque simul capto ostendit. iu 
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συν αὐτῷ δεξιώσας, ἔξηλὣε' καὶ ai τριήρεις σὺν τῷ βασι- 
λεῖ μετὰ χαρᾶς Ort πλείστης τὴν ἐπάνοδον ἤννονε καὶ οἱ τῆς 
Κωνστωτίνου ἅπαντες σὺν τῷ πατριάρχῃ καὶ τῇ συγκλήτῳρ 
ἔξγλθον εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ, καὶ μετ εὐφηιίας καὶ ὕμνων 
δἐν τῷ παλατίῳ ἀπήγαγον. καὶ τὰ τῆς ἐπανόδου ἐπεπλήρωτοι 
21. 'O ὁὸ Mayovuir τὰ τῆς δύσεως µέρη καλῶς ἆπαρ- Ρ. 5) 
τίσας, καὶ ταραχἠὴν οὐδεμίαν ἐξόπισθεν ἀφείς, περᾷ τὰ τῆς V 45 
ἑῴας µέρη ' καὶ ἐν τῇ Προύση ἐλθών, καὶ τὰ ἀφανιαθέντα 
καὶ πυρὶ παραδοθέντα οἰκοδομήματα παρὰ τοῦ Καραμὰν 
ιοἀνανεώσας, ἐκεῖθεν εἰς ᾿Ασίαν καταίρει. ὁ γὰρ Καραμά», 018 
0 ἨἩαχουμὲτ εἰς Ιωναταντινούπολιν ἐλθων γωνίζετο κατὰ 
τοῦ ωση, ἀπάρας «nó Ἰκονίου εἰς Προῦσαν σὺν δυνάμει 
κωῇλθε, καὶ λεηλατήσας αὐτὴν καὶ τὰ ὁστᾶ τοῦ Παγιαζῆτ Α. Ο. νήι3 
τοῦ πατρὸς τοῦ lMayovuir ἀνακομίσας ἐκ τοῦ τάφου πυρὶ EMT 
i$magédoxtv* ὁ γὰρ αὐτὸς Παγιαζὴτ ἀπεκεφάλισέ ποτε &v 
Ἰκογίῳ τὸν πατέρα τοῦ ῥηθέντος Καραμάν. κατελθῶων δὲ ἐν 
Ασία εὗρε τὸν Τζινεῆὴτ μεγαλυνθέντα καὶ ὑπὲρ τὰ ἐσκαμμέ- 
να πηδώντα. ἐλθων δὲ ἐν Περγάμῳ. τῆς “ἀσίας µηνυει τῷ 
Τζινεὴτ παραχωρῆσαι τῶν ἐκεῖ καὶ ἀφεῖναι τὴν ἐπαρχίαν. ὁ 
1ο δὲ Τζινεήτ οὐδὲ τὸ παράπαν ἡγησάμενος ἠσφαλίσατο τὰ κά- 
στρα, καὶ ἐκάθητο ἐκδεχόμενος τὴν ὑπάντην αὐτοῦ. Ó δὲς 
Μαχουμὲτ ἐλθὼν εἰς Κύμην καὶ ζηχήσας τὸ φρούριον (zv γὰρ 
χρατῶν διά τὸν Ίζινεήτ) πολεμήσας κατέσχε, καὶ τους μὲν 


peritor quoque multa dona ei largitus eiusque purpuratis, inde cum 
ceteris triremibus solvit, et summa cum laetitia navigationem absol- 
viL advenienti obviam processit universus Cp. populus cum patriar- 
- Cha et senatu, faustisque acclamationibus et hymnis prosecuti in pa- 
lium deduxerunt. huncque exitum expeditio eius sortita est. 
αι. At Mahometes rebus in occidentalibus provinciis rite con- 
stitutis, turbis ubique compositis, in partes orientales traiecit. Pru- 
im venit, ibique refectis aedificiis quae Caramanus incenderat , illinc 
m Asiam profectionem instituit. etenim Caramanus per illud tempus 
quo Mahometes Cpolim profectus bellum adversus Mosem gessit, ab 
lonio cum exercitu Prusam advolat, eamque diripit. Baiazitis quo- 
que, qui et Mahometis parens fuerat, ossa e sepulcro eruta igni tra- 
didit: iste enim Baiazites huius Caramani patrem Iconii olim capite 
lrincari iusserat. Asiam itaque ingressus Mahometes Cineitem super- 
ia elatum sensit, et supra metas, ut vulgo dicitur, transilientem. 
wbi vero Pergamum Asiae devenit, Cineitem monet ut locis quae 
illic occupabat cedat, provinciaque excedat. verum Cineiles eum 
flocci faciens castra munire , quietusque expectare illius adventum. 
Mihometes igitur Cymam veniens, quae Cineitis partes sequebatur, 
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ὁπλίτας αὐτοῦ Ἐέφει ἀνεῖλε, τοὺς δὲ ἐγχωρίους ἠλευθέρωσενο 
ἀπάρας δὲ ἐκεῖθεν ἤλθεν εἰς τὸν τοῦ ]Μωινομένου κάμπο». 
ἦν δὲ ἐκεῖ φρούριον ὀχυρὸν τὸ τοῦ ᾿4ρχαγγέλου λεγόμενον * 
οἱ Τοῦρκοι dà Καγιατζὴκ µετωνόμασαν. κἀκεῖνο σὺν πλεί- 
στη δυνάμει καὶ ἀκροβολισμοῖς παραλαβὼν ἦλθεν εἰς Νύμ- 5 
D gatoy, καὶ τὸ Νύμφαιον σὺν πολέμῳ λαβὼν ἦλθεν εἰς Zuvo- 
yay, τὴν δὲ ὙΣμύρναν ὡς ἔπρεπε τειχίσας, καὶ πλείστους 
τῶν στρατιωτών ἐμβαλών, καὶ μεγάλην σύνταξιν ἐτοιμάσας 
διά τε ὅπλων καὶ ἀνδρῶν καὶ ἑτέρων ἀναγκαίων παρασκενῶν, 
ὁ Τζινεὴτ αὐτὸς εἰς Ἔφεσον ἦλθε, καταλιπὼν τὴν μητέρα 1o 
καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Παγιαζήτ καὶ τὰ τέκνα ἐν Σμύρνη 
Ρ. 58 ἔγχλειστα. τὸν δὲ γαμβρὸν αὐτοῦ καὶ δοῦλον «4ὐδουλὰν ὀνό- 
µατι εἰς τὸ Νύμφαιον εὑρόντες οἱ τοῦ ]Μαχουμὲτ (ἦν γὰρ 
φύλαξ τοῦ φρουρίου) ἀπήγαγον παραστήσοντες τῷ Παγιαζητ 
βεζύρη zyov» μµεσάζοντι τοῦ IMayovuér* 7v» γὰρ ἐν ἐξου- ιὔ 
ot« xai ἀδείᾳ πολλῇ, δεύτερος ἀρχηγὺς ὡς ἔπος εἰπεῖν dov- 
λος γὰρ ὑπῆρχε τοῦ IMayovuér, ἀλλὰ διὰ την ὑπερβάλλου- 
σαν αὐτοῦ δουλείαν κατέστησεν ἄρχοντα τοῦ οἴκου αὐτοῦ. 
αὐτὸς δὲ Ó ῥηθεὶς ΓΠαγιαζῆτ ἔτι ὄντος ἐν Θράκη τοῦ Ma- 
χουμιὲτ γράφει πρὸς τὸν Τζινεὴτ ,,6i βούλει τοῦ εἰναί σε xv- 20 
V.46 otov Ἰωνίας καὶ μὴ ἔχειν τὸν τυχύντα πειρασμὸν παρ᾽ ἡμῖν, 
δός uot τὴν σὴν θυγατέρα vou γάμου, καὶ ἔσομαίσοι γαµ- 
Ῥβρός, σὺ δ’ ἐμὸς πενθερὸς γενήσῃ, xai ἔκτοτα ἔσο ἁἀμερί- 


praesidiariis, ut se dedant, per fetiales denuntiat, recusantesque 
expugnat. omnes qui Cineiti militabant neci dedit, indigenasque li- 
beros esse iussit. illinc discedens venit in campum Maenomeni, in 
quo extructum erat castrum munitum, quod Archangeli nomine ap- 
*pellabatur, '"lurcis vero nomine mutato Kagiacik: id magna vi oppu- 
puc recipit, indeque Nymphaeum profectus est; quo expugnato 

myrnam abiit. Cineites autem Smyrnam validis propugnaculis mu- 
niverat, magnamque manum: praesidiariorum militum imposuerat. in- 
structo deinde armorum apparatu ingenti, militumque numero magno 
conscripto, caeterisque necessariis comparatis, Ephesum discessit , 
relictis matre ac fratre Baiazite liberisque suis intra Smyrnae muros 
conclusis. gener ipsius et servus, qui, Audulas vocabatur, a Maho- 
metis ducibus Nymphaei, cuius custodiae praefectus erat, comprehen- 
ditur, et in conspectum Baiazitis Veziri, id est Mesazontis, Maho- 
metis adducitur. hic potentia ac opibus caeteros antecellebat, alteri- 
us principis instar. inter mancipia Mahometis fuerat: quodque ser- 
vitio promptus et habilis videretur, familiam totam regendam acce- 

erat. hic itaque, de quo nobis sermo, Baiazites ad Cineitem, cum 
in Thracia adhuc ageret Mahometes, scripsit: ,si. dominium Ioniae 
retinere cupis, neque a nobis ullatenus lacessiri, filiam tuam coniugio, 
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proc διάγων ἐν τῇ σῇ ἡγεμονία 6 Tiiwerr δὲ Φέλων ὅδη- 
λῶσω τὴν ἁλαζονείαν αὐτοῦ καὶ ὑπερηφανίαν ἐνώπιον τοῦ 
πυχτακοκομιστοῦ, παρισταµένου τοῦ «4ὐδουλὰ δούλου ὑπάρ- 
yovroc αὐτοῦ, λέγει πρὺς αὐτὸν τίνος εἰ 0oUÀog;" O δὲ ,,τῆς 
ὅσῆς αυθεντίας. ὁ δὲ Ἰζινεὴτ καὶ ποίου γένους; «4ὐδου- 
lág δὲ τῶν ᾽4λβανών. ,,noíag θρησκείας: ὁ δὲ «4ὐδουλὰς 
μπρώην μὲν καβοὺρ ὑπῆρχον, νῦν δὲ ΙΜουσουλμάνος. ὁ dà 
Τζινεὴτ πρὸς τοὺς μεγιστᾶνας αὐτοῦ φησὶν τὴν σήμερον 
ἡμέραν, κατεγώπιον πάντων ὑμῶν», ἰδοὺ δίδωµι τὴν ἐμὴν 9u- 
Ιογατέραν ες yvvaixa vouiuov τῷ ἐμῷ δούλῳ «4ὐδουλάχ, xai 
ποιῶ τοῦτον ἐλεύθερον καὶ γαμβρὸν ἀπὸ τὴν σήμερον καὶ tva C 
τῶν ἐμῶν συγγενῶ». εὐφημήσαντες δὲ πάντες τὸν Τζινεὴτ οἱ 
συνεδριάζοντες, ἀνοίδας τὸ στόµα πρὸς τὸν ἀπεσταλμένον τους 
λόγους τούτους εἴρηκεν ,,ἀνάγγειλον τῷ κυρίῳ σου ΙΠαγιαζὴτ 
ιδότι ἀνελάβομεν γαμβρὸν ἐκ τῶν ᾽4λβανῶν ὡς ἐκεῖνον, δοῦ- 
lo» ἀργυρώνητον ὡς ἐκεῖνον, γεώτερον ὑπὲρ ἐκεῖνον, καὶ 
φρονιμώτερον παρ) éxtivov." ὅ ὃ) ἀπεσταλμένος συνιεὶς τοὺς. 
Ίόγους ἀπεκάλυψε πᾶσαν τὴν περίληψιν τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, καὶ 
ἦν ἔκτοτε τρέφων µανίαν ἄσπονδον κατὰ τοῦ Ἰζινεήτ. εὖ- 
109m» δὲ καιρὸν ὃν ἐδέετο, συλλαβὼν τὸν «4ὐδουλάν tig τὸ 
Νύμφαιον τοὺς ὄρχεις αὐτοῦ ἐξεθέρισεν εὐνουχίσας αὐτόν. 
ἀλλ’ ἐπανίωμεν αὖθις εἰς τὸν τῆς ἱστορίας εἱρμόν. ὁ γὰρ 
Mayovuiv ἐλθων εἰς Σμύρναν καὶ περικυκλώσας αὐτὴν εὖ- Ώ 


mihi. iunge, tuus gener ero, tu vero socer meus eris, deincepsque sccurus 
et quietus in tua ditione vives.« at Cineites quo animi superbiam ac 
fastum ostentaret, coram nuntio qui literas ipsi attulerat, adstantem 
forte Audulam servum suum interrogat: cuiusnam es servus? respon- 
dit iste, dominationis tuae.  Cineites iterum, unde natus es? ad 
quem Audulas, Albanus sum, cuius religionis? respondit Audaulas: an4 
lea Cavar eram, nunc Musulinanus sum. conversus illico ad proceres 
aulae suae Cineites: Hodie, inquit, coram vobis omnibus filiam me- 
am uxorem legitimam servo meo Audulach nuptum do; eumque li- 
bertate dono, generumque in posterum adscisco, et inter aflines 
meos. his Cineitis sermonibus cum universus consessus applausisset, 
ipse ad nuntium Baiazitis conversus, renuntia, inquit, hero tuo 
generum me mihi ex Albanis, cuius gentis et ipse est, adscivisse, . 
mancipium pecunia emptum, paris ipse conditionis; sed iuniorem 
ipso et prudentiorem. nuntius igitur Daiazitis intellectis eiusmodi 
verbis, ad herum redux omnia refert, qui deinde adversus Cineitem 
odio capitali exarsit et occasione, quam expetebat, oblata, iniuriam 
spretae affinitatis ultus, captum Audulam apud Nymphaeum resectis 
testiculis eunuclium fecit. redeamüs autem ad historiae seriem. Μα- 
hometes Smyrnam profectus obsidione eam cingit. αἱ Rhodi magnum 
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pev ἐχεῖ τὸν μµεγαμωγίστοραν Ῥόδου σὺ» τριήρεσι τρισέ, ἆνοι- 
ποδομοῦντα τὸ φρούριον τὸ παρὰ τοῦ Τεμὺρ φδαρέν, xai 
μα Φέλοντος τοῦ Τζινεήτ. τότε οἱ τῶν πέριξ νήσων ἡγεμό- 
ς µαθύντες την agi τοῦ Π]αχουμὲτ ἐν τῇ Σμύρνῃ ἅπα»- 
τες 69:0» εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ διὰ δύο τινῶν αἰτιῶν , διά 5 
τὴν ἀγαθότητα καὶ ἡμερύτητα καὶ τὸ ὑπερβολικὸν τῆς dos 
µεως TOU Μαχουμέτ, xal διά τὸ πανουργον xai ληστριχὸν 
τοῦ Τζινεήε. oi τῶν Φωκωαιῶν οὖν ἔξαρχοι oi μὲν δια ξηοᾶς 
οἱ δὲ διά Φαλάσσης, Ó Καρμιὼν τῆς arc Φρυγίας, ὁ Mar- 
ταλίας Καρίας, ὁ ΠΜιτυλήνης διὰ τριήρεων, ὃ Xiíov καὶ αν- 1 
P.59:z0g dia τριήρεω», 6 Ῥόδου xai ἦν ἐκεῖ, ἅπαντες εἰς nQoo- 
κύνησιν αὐτοῦ καὶ συγὸρομὴν ἕνεχα τῆς καταλύσεως τοῦ τν- 
θάννον. καὶ τοὺς ἅπαντας ἀσπασίως ὡς ἀδελφοὺς ἠσπάσατο. 
ποιήσας οὖν ἡμέρας δέκα πολεμῶν τὴν Σμύρναν, καὶ συµ- 
βοηθοῦντες ὡς δυνατὸν καὶ οἱ τῶν νήσων διὰ Φαλάσσης, ἐν 12 
τῇ δεκάτῃ ἐξῆλθεν ἡ µήτηρ τοῦ Τζινεῆτ σὺν γυναικὲ καὶ τέ- 
κνοις αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησαν τῷ ΙΜαχουμὸὲτ αἰτοῦντες συ)” 
χώρησιν τῶν ἐπταισμένων. παρέδωκαν οὖν τὴν Σμύρνω, 
καὶ παραλαβὼν αὐτήν, καὶ εἰς πολλὰ µέρη κατεάδας ἕως γῆς 
Brà τείχη ταύτης, καὶ τοὺς προμαχώνας καὶ πύργους aviae 
χαθελὼν ἐκ µέρους, ἀφῆκε τοὺς οἰκήτορας κατοικεῖν άπερι- 
Φράκτους. 0 μέγας δὲ µαγίστωρ 7v οἰκοδομῶν πύργον ἕνα 
παμμεγέθη ἐν τῷ στόµατι τοῦ λιμένος, ἀναβιῤάσας αὐτὸν 
ὑπὲρ τὸν ἥμισυν. ὁ δὲ ἸΜαχουμὲτ διὰ τῆς νυκτὸς κελενσας 


Magistrum illic invenit cum tribus triremibus, castellum quod a Τε- 
myre eversum fuerat, invito etiam Cineite instaurantem. cum vero 
Mahometis Smyrnam "adventus fama percrebuisset, ad illum conve- 
niunt omnes insularum vicinarum duces duabus de causis, cum pro- 
pter ipsius bonam mansuetamque indolem, viresque caeteris superi- 
ores, tum propter Cineitis fraudes et depraedationes. accesserunt 
ergo Phocaearum principes, partiin terrestri itinere, partim mari ve- 
cti; Karmianus Phrygiae superioris princeps, Mantachias Cariae, Mi- 
tylenes regulus triremibus delatus, Chii quoque dominus et ipse 
nave advectus; iamque illic aderat magnus Rhodi magister. cuncti 
isti eL ut colerent eum illuc sunt profecti, et αἱ gratulareutur ei ty- 
ranmum oppressum ; quos omnes fraterna amicitia complexus est. pet 
decem dies oppugnata est Smyrna, insularibus omnibus pro virium 
modo auxilia navalia ferentibus adversus obsessos. decimo die Cinei- 
tis mater et uxor ipsius cum liberis urbe excedunt, et ad Mahome- 
tem supplicantium habitu accedunt, veniam erroris orantes. ab iis 
traditam Smyrnam recepit, deinde multis in locis muros solo ae- 
quavit, propugnacula quoque et turres partim diruit, iucolisque ba- 


HISTORIAE BYZANTINAE CAP. XXI. 107 


14; Τούρκοις ἔριψαν ἀπὸ βάθρων. πρωΐας δὲ idv Ó µα- 
Γίστωρ τὸ γεγονὸς καὶ Φεινοπαθήσας ἦλθεν εἰς τὸν ἠγεμύνα, 
xui πολλοὺς λόγους εἰπών, καὶ παραστήσας nc τὸ φρούριον 
ἐκτίσθη ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ ᾽Ατὴν διὰ ἀναλωμάτων τῆς Εύ- 
5dov, καὶ εἰ μὴ δώσει χώραν τοῦ ἀνοικοδομηθῆναι, ὄσονται V. 47 
σχάνδαλα νά µιέσον ἡγεμονίας αὐτοῦ καὶ τοῦ µακαριωτώτους 
πάπα, καὶ ἐλεύσεται ὀύναμις µεγάλη ἀπὸ τὰ ἑσπέρια µέρη 
καὶ ἀφανιεῖ πολλοστὸν µέρος τῆς ἠἡγεμονίας αὐτοῦ. ὁ δὲ 
Mayovuir πράως φέρων τοὺς λόγους αὐτοῦ εὐήθως ἀπεκρί- 
ιογαο (ήν γὰρ ἀκμὴν κρατοῦσα 7 τῶν Σκνθῶν παιδεία xai 
τιµωρια ἐν ταῖς ψυχαῖς τῶν Τούρκων) «ἐγὼ µέν, πάτερ , 
ἐβουλόμην εἶναι πᾶσι τοῖς τοῦ xócuov Ἄριστιανοῖς µεγαλόδω- 
ρος καὶ φιλύτιµος" καὶ γὰρ τὸ τῆς ἡγεμονίας ἔδιον τοῦτ᾽ ἐστί, 
τὸ τοὺς καλοὺς εὐεργετεῖν καὶ τοὺς πονηροὺς τιμωρεῖν. ἀλλά 
13xai τὸ τοῦ ὑπηκόου συμφέρον δεῖ πραγματεύεαθαι. ἐλθων 
7ὰρ ἐν τοῖς µέρεσι τούτοις εὗρον πολλοὺς τῶν ΙΗουσονλμάνω» 
παροτρύνοντάς µου καὶ νοῦν καὶ ὁιάνοιαν, λέγοντες" εἰ καὶΏ 
οὐδὲν χρηστὸν εἰργάσατο ὁ Τεμὺρ ἐν τῇ -ἀσίᾳ, ἀλλὰ τὸ δια- 
φθεῖραι καὶ ἐρείπιον ἀφεῖναι τὸ πολέχνιον τὸ ἐν Σμύρνη µέ- 
20y& μνημόσυνον ἀνέθηκε τῇ Ἰωνία" oi γὰρ ἓν τύχῃ δουλείας 
τους Ἰωνεῖς δουλεύοντες πάντες εἰς ἐκεῖνο καταφεύγοντες έλευ-. 
δερίας ἐτύγχανον, xai οἱ ἐν τριόδοις διὰ ξηρᾶς καὶ διά πελά- 


bitandam moenibus nudatam permisit. interea magnus Rhodi magi- 
ster turrim. quandam capacissimam ad portus ingressum aedificabat; 
iamque supra altitudinis semissem illam erexerat, cum "Turci Maho- 
metis iussu noctu eam radicitus demoliti sunt. mane cum facinus co- 
gnovisset magnus Rhodi magister, id aegre ferens ad principem Ma- 
hometem accessit, longamque orationem ad ipsum habuit: regnante 
Aüne castellum illud impensis Rhodiorum constructum esse: cui si 
locum non dederit instaurando, difficilia utrinque iurgia intercessura 
imer dominationem ipsius et beatissimum papam. fore etiam ut in- 
gus exercitus ab occiduis partibus profectus ditionis eius magnam 
partem. devastet. | Mahometes his sermonibus aequo animo auditis 
nihil inclementius respondit. recens enim adhuc Turcorum animis inhae- 
rebat memoria eorum quae a Scytharum castigatione et animadversione 
passi erant. ,Ego quidem, o pater, erga omnes Christianos per orbem 
Universum liberalis ac magnificus esse cupiebam: regium enim hoc 
esl, bonos beneficiis locupletare, pravos poenis subiicere. sed etiam 
subditorum utilitati studendum. cum enim in has regiones venissem, 
mvlti Musulmani animum nostrum incitarunt, cum dicerent: quam- 
τς nihi] 'l'emyr in Asia, quod utile sit, patraverit, insigne tamen 
sibi in Ionia monumentum posuit eversa ac diruta arce, quae Smyr- 
"ie imposita erat: omues enim Jonum servi in illam arcem confugi- 
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γους ἐν φαλάσσῃ πλέοντες διὰ τῶν λῃστρικῶν ἀκατίων πάν» 
τες τύχη δουλείας ἐδεσμοῦντο, καὶ ἦν ἄσπονδος ἔχθρα τῶν 
φρερίων ἔν τό ἠπείρῳ ἔν τε Φαλάττῃ μετὰ τῶν Τουρκω», 
ἐμακαρίζετο οὖν διὰ τοῦτο Ó ἀσεβῆς Τεμύρ. νῦν δὲ βούλει 
τοῦ εὖναί u$ ἀσεβέστερον τοῦ τυράννου ἐκείνου; οὐ δύναμαι 5 
Ρ.6οτοῦτο ποιῆσαι. πλὴν γενέσθω καὶ τὸ ooi βουλητὸν καὶ τὸ 
παρὰ τῶν Τούρκων αἰτηθὲν ἀσάλευτον. ὀίδωμέ σοι ἐν τοῖς 
ὁρίοις Καρίας xai «4υκίας τόπον ὅσον βούλει, καὶ ἄπελνε 
οἰκοδομήσων ὁποῖον βούλει πολίχνιον. τότε Ὁ µέγας µαγί- 
στωρ ἐνωτισθεὶς τοὺς λόγους τούτους εἴρηκε πρὸς τὸν lMa-10 
χουμὲτ υ ἡγεμών, δύς µοι τῶν ὑπὸ τὴν oz» ἐξουσίαν 
τόπων µέρος, καὶ uj us ἀποπέμπῃης ἐν ἀλλοτρίαις ἐπαρ- 
gig," — Ó δὲ ἡγεμὼν ,x τῶν ἐμῶν δίδωµέ σοι, xáyo τῷ 
Ῥ Μανταχία ἐδωρησάμην τὴν ἐπαρχίαν, καὶ un σοι µελέιω 
περὲ τούτου.’ αἰτήσας Qà ngóorayua καὶ λαβὼν ἀπῆλνεν. ιὸ 
ὑμοίως καὶ oi Χἴοι xai «4έσβιοι καὶ Φωκαεῖς πάντες, τὰς 
αἰήσεις αὐτῶν ἀσμένως προσδεξώµενος xai πληρώσας τὰ Jt- 
λήµατα Ó ἡγεμὼν ἀπέλυσεν ἐν εἰρήνη. 7j δὲ µήτηρ τοῦ Ti 
νεῆτ ἱκετικῶς δυσωποῦσα οὐὖκ ἐπαύετο, µέχρις οὐ εἰσακου- 
σθεῖσα ἠλευθέρωσε τὸν vióv αὐτῆς τοῦ Θανάτου. ὃς xai 81-20 
Su» xai προσκυνήσας τὸν ἸΜαχουμέτ, ὅὄρκους δοὺς αὐτῷ 
τοῦ µηκέτι ἀτακτεῖν ἀλλὰ πιστώς διάγειν ἐν πάση τῇ bom 


entes liberi evadebant: qui vero terrestre iter faciebant, quique mari 
navigabamt, praedatoriis navibus intercepti, sub servitutis iugum mit- 
tebantur: et hostiliter tam mari quam terra in se invehebantur fra- 
tres Rhodii et Turci. hac de caussa bene audiebat impius 'Temyr. 
visne igitur ut isto tyranno sim magis impius? abhorret ab hoc ani- 
mus. verumtamen ut quod tu cupis fiat, et Turcorum preces irritae 
ne evadant, concedo tibi locum, quam amplissimum volueris, in Ca- 
riae et Lyciae finibus. illuc te confer, et prout libitum erit, arcem 
aedifica.« Mahometis sermones cum percepisset magnus Magister, ,par- 
tem aliquam , inquit, o imperator, mihi largire intra imperii tui fi- 
nes, neque me in alienum transmitte.* cui imperatór: ,quod tibi con- 
cedo, meum est, quippe ipse ego principatum Mantachiae concessi, 
neque porro de his sis sollicitus.«* rogavit itaque magnus magister sibi 
rescriptum imperatorium dari; quod postquam obtinuit, inde disces- 
sit. Chii pariter et Lesbii Phocaeensesque abierunt acceptis ab eo 
benignis responsis super illis quae petierant: quaecunque enim ab 
eo quaesivere,' consecuti sunt, et pacifice ab eo dimissi. interim 
Cineitis mater supplicare ipsi non cessavit, donec alloquendi se co- 
piam ei fecisset et a mortis poena filium eius exsolvisset. accurrit 
Cineites, Mahometemque adoravit, et iureiurando se obstrinxit iu 
posterum nullas res novas moliturum, sed in fide mansurum per to- 
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αὐτοῦ καὶ κυρίους xai δεσπύτας ἔχειν καὶ καλεῖν τοὺς ἐκ τῶν 
Ὀθμάνων καταγοµένους, ἔδωκο τὴν ἐπαρχίαν τῷ υἱῷ ᾽άλεξ- 
ἄνδρου τοῦ Σουσµάνου, ὃν xai εἰς τὴν αὐτοῦ ἀσέβειαν µε-Θ 
τευχεύασε. τὸν δὲ Τζινεὴτ κελεύσας σὺν αὐτῷ ἐν r5 Opd- 
ὄχῃ ἐλφεῖν, καλῶς τὰ τῆς ἀνατολῆς φροντίσας eig τὴν δύσιν 
ἐπαγέζευδε, καὶ ἐν Ἰαλλιουπύλει ἐλθὼν στόλον ἀπαυτίτει 
κατὰ τοῦ dovxóg Ναξίας καὶ τῶν λοιπῶν Κυκλάδων νήσων 
τῶν ὑπὸ τὴν αὐτοῦ χεῖρα, αἰτιῶν αὐτὸν ὡς οὐ πρώην , οὗ- 
τω καὶ ἐν τῇ Σμύρνῃ, οὐκ ἦλθα προσαγορεύσων τῷ ]Μαχου- 
touér. ἁπάρας οὖν ἀπὸ τῆς Καλλιουπόλεως ὁ στόλος, ἔχων 
ἁμιραλὶν τὸν Τζαλισπέγην σὺν τριήρεσι καὶ διήρεσιν ὁμοῦ 
τριάκοντα, ἦλθεν ἐν “4νδρῳ τῇ νήσῳ, ἐν τῇ Πάρῳ, ἐν ΠΜή- Ὁ 
Àp* καὶ πολλοὺς τῶν νησιωτῶν ἀθροίσας καὶ ζημίαν πλεί- V. 48 
στην ποιήσας ἐπανέζευξεν. οἱ -δὲ Ἠενετικοὶ µαθόντες τὸ γε- 
ιὀγονὸς οὐκ ὑπέμειναν' mg» γὰρ ὃ δούκας πρὸ πολλοῦ τοῖς 
Βενετικοῖς ὑποκύπτων καὶ τὴν σηµαίαν αὐτῶν φέρων. καὶ 
καταλαβόντος τοῦ ἔαρος ηὐτρέπισαν καὶ αὐτοὶ τριήρεις δέκα, 
καὶ προσέχοντες ἤσαν τὸν ᾿4ὁριανοῦ κύλπον , Ἐνβοιαν Κρη- 
την καὶ τὰς Ἰκυκλάδας νήσους. ἐλθοῦσαι dà τριήρεις &nrá 
2οµέχρι Τενέδου ἠβουλήθησαν ἐμφανεῖς γενέσθαι τοῖς ἐχθροῖς, 
καὶ εἰσελθόντες τὸν Ἑλλήσποντον διέβησαν µέχρι «{αμψάκου. αἱ 
δὲ τριήρεις τῶν Τούρκων ἵσταντο ἐν τῷ λιµένι Καλλιουπόλεως P. 61 


11. Gl] xai P. 


tam vitae tempus; dominosque re ac nomine agniturum eos qui ab Oth- 
mauicagente genus ducant. provinciae istius administrationem credidit 
Mahometes Alexandri Susmani filio, quem ad impiam superstitionem 
suam traxerat. iussit quoque Cineitem se in Thraciam sequi ; rebus- 
que in oriente optime constitutis in occiduas partes perrexit. Callipolim 
ingressus classem instruit adversus:Naxi insulae ducem, caeterasque, 
quae eius parebant imperio , Cycladas insulas. obiiciebatur ei, quod 
Mahometem nuper,non adisset nec ofliciis exhibitis coluisset, ut nec 
Smyrnam antea eum salutaturus accesserat. egressa Callipoleos portu 
cassis triremium ac biremium simul triginta, cui Amiraliuns, id est 
archithalassus, praeerat Giali Begus, Andrum insulam, Paron et Me- 
lon appulit; multisque insularibus captis illatoque gravi damno dis- 
cessit. at Veneti tantam iniuriam non tulere: ille quippe Naxi dux 
iamdiu in Venetorum fidem et amicitiam venerat, illorumque vexillo 
εἰ insignibus se tutabatur. vere itaque adventante triremes decem 
ipsi instruxerunt, quas in statione habuerunt in sinu Adriatico, cir- 
tà Euboeam Cretam et Cycladas insulas. triremes porro septem Te- 
nedum usque navigarunt, ita ut in hostium conspectum venirent: fau- 
ribus deinde Hellesponti superatis Lampsacum usque pervenere. Tur- 
tica tunc classis eximie instructa stationem habebat in portu Calli- 
poleos. conspecto interim velo uA exiguo, quod e Cpoleos portu 
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ἔτοιμαι tig ἐξοχήν. αἱ τριήρεις δὲ τῶν Ἠενετικῶν ὁρῶσαι 
ἑστίον ἕνα σμικρὸν κατερχόµενον ἀπὺ Κωνσεαντινούπολιν, καὶ 
δοκοῦντες Τουρκικὸν εἶναι, στέλλουσι μίαν τῶν τριήρεων τοῦ 
λαβεῖν αὐτό, οἱ δὲ Τοῦρκοι ὁρῶντες τὸ δρώμενον καὶ tixa- 
ζοντες τὸ διωκόµενον αὐτῶν εἶναι, ἐξῆλθε καὶ ἐξ αὐτῶν ἑτέ- 5 
θα τριήρης, δεφενδεῦσαι Φέλων αὐτό. ἐκεῖνο δὲ ἦν “άέσβιον 
πλοῖον κατερχόµενον ἀπὸ Κωνσταντινούπολιν. ἰδόντες δὲ οἱ 
Bevexixoi τὰς τριήρεις TOY Τούρκων δίκην ὁρμαδοῦ ἐδιούσας 
ὥρμησαν κατ αὐτῶν , καὶ τὸ ἐνυάλιον 7 Ἴχησαν καὶ συνεπλά- 
κησα». πρῶτον μὲν δὴ προσκρουσαντες τὴν τοῦ ἀμιραλὴ 1ο 
B Τζαλίσπεγι τριῆριν ἅπαντας ἀφειδῶς ἐξεθέρισαν καὶ αὐτὸν 
Τζαλίσπεγιν μµεληδὸν κατέτεµον. εἰτα ἄλλος ἄλλην ἐπεμβαί- 
νοντες πάσας παρέλαβον, ἀνηλεῶς κατατέµνοντες τοὺς Tovg- 
κους ἐνώπιον τῶν γυναικῶν καὶ τῶν παίδων αὐτῶν, μακράν 
ἀπέχοντες τὴν ἐν ΠΚαλλιουπόλει ξηρὰν ὡς µίλιον Ey. οἱ di) 
Ἐενετικοὶ ἤδη πρὸς ἑσπέραν τοῦ πολεμεῖν σιγήσαντες , καὶ 
τὰς τριήρεις τῶν Τούρκων ὡς xL τὸν ἀριθμὸν καὶ τὰς av- 
τῶν πτερώσαντες, κατῄεσαν εἰς Τένεδον νῆσον. κἀκεῖ ὅρμι- 
σθέντες ἐν. τῷ λιµένι, καὶ ἐξετάσαντες ἀκριβῶς καὶ χωρίσαν- 
τες τοὺς Τούρκους ἅπαντας ἔσφαξαν. εἰς δὲ τοὺς Ἄριστια- 20 
Ονοὺς ἑτέραν ἔρευναν ἐρευνήσαντες , καὶ τοὺς μὲν ἀγγαρικῷ 
τρύπφ εἰσαχθέντας ἐν τῷ στόλῳ τὴν ζωὴν ἐδωρήσαντο, τοὺς 
δὲ διὰ προσόδων καὶ τῆς τυχούσης προνοίας πάντας ἀνεσκθ- 
λόπισαν ἐν τῇ Τενέὀῳ' καὶ ἦν ἰδεῖν γύροῦεν τὴν πᾶσαν νῆ- 


solrerat, quodque Turcieum coniiciebant Venetae classis duces, tri- 
remem: unam ad illud navigium invadendum mittunt. id cum "Turci 
viderent, rati e suis esse quod insequebantur Veneti, illius tutandi 
causa triremem unam in altum emittunt. Lesbium autem erat, Cpoli 
profectum. — Veneti itaque cernentes Turcicas triremes portu exire, 
ad catenae instar ordine servato, in ipsas feruntur; et cum classi- 
cum cecinissent , pugnam ineunt. primo impetu triremem Amiralii 
Giali Begi appellunt, in eaque omnes promiscue ferro caedunt, 
ipsumque Giali Begum membratim conciderunt. alius deinde in aliam 
insilit, donec omnibus triremibus captis immaniter 'l'urcos frustula- 
tim discindunt, spectantibus eorum coniugibus et liberis e Callipo- 
leos litore, quod a loco, ubi pugna commissa est, milliari uno di- 
stat. inclinato iam die Veneti receptui canunt, triremesque 27 Turci- 
cas cum suis in Tenedum insulam velis pansis deducunt. portumque 
ingressi, omnibus accurate perspectis "Turcos omnes seorsim contra- 
ctos confodere. in Christianos aliter anquisitum: qui enim captivi 
vinctique in triremibus detinebantur, iis vita concessa est: qui vero 
accepta mercede aut alio praemio ducti operam suain sponte locave- 
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συν ὡς ἀμπέλους τὰς φούρκας καὶ ὥς flórovac τοὺς ἐν αὐ- 
ταῖς κρεµαµένους. αἱ δὲ τριήρεις κατελθοῦσαι ἐν Κρήτη 
τοὺς μὲν ἐν αὐτῇ τῇ νήσῳ, τους dà ἐν Εὐβοίᾳ, τοὺς δὲ ἐν 
Βενετίᾳ διέσπειραν, τοὺς ἀγγαρεμένους ἐρέτας Ἄριστιανους 
δὑπάρχοντας. χειμῶνος δὲ παρελθόντος καὶ τοῦ ἔαρος ἀρχομένου 
πάλιν ἀπὸ Ἠενετίας τριήρεις, καὶ ἐν Ἑλλησπύντῳ εἰσελθοῦσαι 
ἠῤουλήθησαν παραλαβεῖν τὸν πύργον τὸν ἐν “4αμψάκω, ὃν 
ἀνήγειρεν ὁ ἸΜουσουλμάν, xai διὰ θαλάσσης ἀκροβολισμοὺς 
ποιήσαντες διὼ ξηρᾶς οὐκ ἠδυνήθησαν ἐξελθεῖν. ἦν γὰρ προσ-Ώ 
ιοέχων ὁ Xaulag ὁ ἀδελφὸς τοῦ Παγιαζητ τοῦ µεσάζοντος, 
σὺν στρατῷ χιλιάδας δέκα καὶ πλέον. ὡς δὲ ἔδον oi Βενετικοὲ 
μηδὲν μηδὲν ἀνύοντες, ἀφίεσαν αὐτὸν καὶ εἰς Κωνσταντίνου 
ἔπλεον, καταλιπύντες αὐτὸν ἡμίθραυστον, xai τὸ στέγος av- 
τοῦ καταβάλλοντες ἀπὸ κάτωθεν ἕως ἄνω κοσκιγηδὸν κατε- 
Ιὀτρύπησαν,  tOr€ ὁ Χαμζᾶς idc» τὰς τριήρεις ἐκλειπούσας, 
αὐτὸς τοὺς Τούρκους κελεύσας ἕως θεμέθλων κατέρραξεν εἰ- 
πών ,üytv κέρδους οὐ πρέπον ἐστὶν ὄνειδος κερδᾶναι.᾽ ὁ δὲ 
Mayovuir τὸν Ίζινεῆτ περάσας ἐν Καλλιουπόλει, δέδωκεν V. 64 
αὐτῷ πρόνοιαν ἐν τοῖς µέρεσι Νικοπόλεως ἐγγὺς τοῦ ποτα- V: 49 
20 μοῦ «{ανοίβεως, παραγγείλας αὐτὸν φυλάττειν τὰς ἄκρας 
καλῶς καὶ ὑπερμαχεῖν ἕνεκα τῶν Μουσουλμάνων». 
Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἠγέρθη τις τῶν Τούρκων 
ἰδιώτης καὶ ἄγροικος ἐν τοῖς µέρεοι τοῦ ὄρους τοῦ κειµένου 


rant, cuncti in insula Tenedo suspendio affecti sunt. tuncque cerne- 
re erat per totum insulae ambitum furcas ad instar. vitium disposi- 
fas, et ab eis dependentia veluti racemos cadavera. ubi Cretam ap- 
pulerunt. triremes Venetae, Christiani captivi remiges partim per eam 
insulam distributi, partim per Euboeam sparsi, Venetias quoque par- 
üm transvecti sunt. post exactam deinde hiemem ineunteque vere 
dassis Veneta portu Venetiarum iterum solvit, et Hellespontum in- 
pressa turrim quae Lampsaci erat a Musulmano extructa tentat. e 
triremibus itaque eam Veneti oppugnant, cum in litus exscendere 
nequivissent: aderat enim illic Chamzas , Baiazitis Mesazontis frater, 
cum exercitu decem millium et amplius militum. mox cum suos cona- 
Us irritos cernerent, Cpolim abiere, turris obsidione omissa: quam 
semirutam reliquerunt, tecto decusso et ad cribri modum pertuso. 
confestim Chamzas, ubi classem Venetam recessisse vidit, iussit '"'ur- 
tos turrim funditus evertere: non enim decere sine lucro et utilita- 
te contumeliam reportare. per id tempus Mahometes Cineitem Calli- 
poli. transmissum — praefecit. Nicopoli ad Danubium sitae, hortatus 
ipsum ut limites imperii strenue tueretur et Musulmanos ab exteris 
popugnaret. 

Eodem tempore 'Turcus quidam simplex et agrestis innotuit in 
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ἐν τῇ ἐμβολῇ τοῦ κόλπου τῆς Ιωνίας, 0 κοινῶς καλοῦσι Srv- 
λάριον, πρὺς ἀνατολῆν καταντικρὺ Xíov, xai ἐδίδαξε τοῖς 
Τούρκοις ἀκτημοσύνην, καὶ πλὴν τῶν γυναικῶν τὰ λοιπὰ 
Ῥ πάντα xotva ἐδογμάτισεν, καὶ τροφἀς καὶ ἐνδύματα καὶ ζεύγη 
καὶ ἀρούρας. ἐγὼ εἰς τὸν σὺν oixov ὥς ἐμόν, σὺ δὲ εἰς τὸν ἐμὸν 5 
ὡς σὀν, πλὴν τοῦ θήλεος µέρους. πλανήσας δὲ τοὺς πάντας 
ἀγροίκους ἐν αὐτῷ τῷ δόγματι, ὑπούλως ἐπραγματεύετο καὶ τὴν 
τῶν Ἀριστιανῶν φιλίαν' ἐξέθετο γαρ δόγµα , ὅστις τῶν Τούρκων 
εἴποι ὅτι Ἄριστιανοὶ οὐχ ὑπάρχουσι Φεοσεβεῖς, οὗτος ἀσεβῆς 
ἐστι. καὶ πάντες oi ὑπήκοοι τοῦ φρονήµατος αὐτοῦ συναντῶντές 10 
τινα τῶν Χριστιανών ἐφιλοξένουν καὶ ὡς ἄγγελον τοῦ «4ιὸς &i- 
µων. αὐτὸς δὲ καθ’ ἑκάστην ἐν Xíq οὐ διέλειπε στέλλων ἐν 
τοῖς ἡγεμόσι καὶ τὸῖς κλήρου τῆς ἐκκλησίας κατειλεγμένοις 
ἀποστύλους, μηνύών αὐτοῖς τὸ αὐτοῦ φρόνημα, καὶ οὐκ ἔστιν 
ϱ άλλως σωθῆναι τῶν ἁπάντων εἰ μὴ ἐν τῇ ὁμονοία τῆς πίστε- 15 
ως τῶν Ἀριστιανῶν, ἔτυχε δὲ τῷ καιρῷ ἐκείνῳ κατοικεῖν 
ἐν τῇ νήσῳ ἀναχωρητὴν ἕνα Ἱρῆτα γέροντα, ἐν τῇ µονῇ τῇ 
καλουµένῃ Τουρλοτῇ. καὶ στείλας ὁ ψευδαββᾶς ἐκεῖνος δυο 
τῶν ὠποστόλων αὐτοῦ τῶν μονοχιτώνων» , ἔχοντας τὴν xtga- 
λὴν κατεψιλωµένην ἀσκεπῆ καὶ τοὺς πόδας χωρὶς σανδάλια 20 
καὶ πῖλον ἕνα μονοχιτωνίσκον ἐνδεδυμένους, προσαγορεύω»ν 
αὐτὸν xai µηνύων Og ὅτι κάἀγὼ συνασκητής σού εἰμι, καὶ 
εῷ Φεῷ ᾧ λατρεύεις, ἐκείνῳ κἀγω τὴν προσκύνησιν φέρω, xai 


regione montis, qui sinus Ionii ostio adiacet et vulgo Stylarius ap- 
pellatur, Chio insulae ad ortum obiectus. docebat ille 'Turcos pau- 
pertatem voluntariam; et praeter uxores omnia communia esse 
debere praedicabat, annonam, vestes, currus et arva. Ego, aiebat, 
tua domo ut mea utor; tu mea ut tua uteris, salva uxoris reveren- 
tia. cumque in istud dogma omnes agrestes pertraxisset, subdole etiam 
Christianorum amicitiam petebat. edixit enim, quicunque "Turcus 
Christianos pios esse negaret, eum impium esse. quotquot igitur 
praeceptis eius obsequebantur, in quemcunque Chr 'ianum  incidis- 
sent, benigne eum amplectebantur et tanquam angelum «ei colebant. 
ipse vero quotidie nuntios mittere ad magistratus Chiorum et prin- 
cipes cleri, consilium suum ipsis aperiens, profiterique non aliter 
omnes salvari posse misi in fidei Christianae communione. erat tum 
forte anachoreta quidam Cretensis in insulae illius monasterio quod 
Turlotae dicitur. ad hunc falsus ille Abbas misit binos apostolos 
suos, Dervisios, capite nudo ac raso pedibusque non calceatis, rheno- 
ne unico vestitos, per quos talia ipsi significat: ,Ego, sicut tu, idem 
asceticae vitae institutum seqnor; eundem deum, cui tu servis, ve- 
neror; ad te de nocte sine strepitu venio mare pedibus traiiciendo.^ 
verus itaque Abbas a falso illo abbate deceptus coepit et ipse ab- 
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pera σοῦ εἰμὶ νύκτωρ διαβαίνων ἀψόφῳ nodi τὺ πέλαγος." 
ὁ δὲ ἆληθης ἀῤῥᾶς πλανηθεὶς ὑπὸ τοῦ ψευδαββᾶ ηρξατο 
xuj αὐτὸς ἀλλόχοτα ὑπὲρ ἐκείνου φθέγγεσθαι, λέγων ὅτι ,,v D 
τῇ νήσῳ Σάμῳ σχολάζων καὶ αὐτὸς συνασκητής µου ἐγένετο, 
ὄχαί νῦν ἡμέραν παρ) ἡμέραν διαβαίνων συνομιλεῖ uot," καὶ 
ἄλλα τινά τέρατα, ἃ ἐνώπιον ἐμοῦ τοῦ γράφοντος ἔλεγε. ὃ 
δὲ τοῦ ]Μαχουμὲτ ἐπέτροπος, ὃν ὃ λόγος φθάσας ἐδήλωσεν , 
ὁ τοῦ πουσμάνου υἱός, ὃς τὴν ἐπαρχίαν τῆς ἡγεμονίας αὐ- 
Jwreve , οτρατὸν ἀθροίσας καὶ ἐλθὼν κατ αὐτοῦ οὐκ sóv- 
royydg διαβηναι τὰ στενωπὰ τοῦ Ὑτυλαρίου. οἱ δὲ Στυλάριοι 
t; ἓν συναχθέντες καὶ ὑπὲρ τοὺς ἑξακισχιλίους ὄντες, εἰς 
τὰ δύσβατα στάντες ἅπαντας τοὺς σὺν τῷ Σουσμάνῳ κατέ- 
σφαξαν, καὶ αὐτὸν ὅμοῦ τὸν Σούσμανον. τύτε οἱ τοῦ Περ- 
ελτζία Ἱήουσταφᾶ (οὕτω γὰρ ἐκαλεῖτο) τὴν αὐτῶν ὑπόλη- 
iyi» dv τῷ ψευδαββᾷ στερεώσαντες, καὶ ὑπέρτερον προφήτου P. 63 
τοῦτον ὑμνήσωτες, ἐξέθεντο ὀύγμα τοῦ μὴ ἐνδύσεσθαι τὴν 
κεφαλήν πῖλον, ὃ καλοῦσι ζαρκουλᾶν, ἀλλὰ ζῆν µονοχίτωνα 
καὶ ἀσχεπῆ βίον, καὶ προστίνεσθαι πλέον «ΔἌριστιανοῖς 35 
Τούρκοις. μετὰ δὸ ταῦτα µηνύει ὁ ΙΜαχουμὲς τῷ ἐπάρχῳ 
104Ívdíag Ἰ4λίπεγι τοῦ στρατεῦσαι σὺν πάσῃ δυνάµει «4υδίας 
καὶ Ἰωνίας xarà τῶν Σευλαρίων. οἱ δὲ ὙΣτυλάριοι πάλιν φυ- 
λάξαντες τὰς ἐμβολὰς τῶν στενόδων, καὶ τὸ πλεῖστον τῶν 
ὑπεναντίων εἰσελθὸν πάντας oi ἄγροικοι ἐφόνευσαν , ὡς µὀ- 
Ag σὺν «ὀλίοις ὁ ᾽άλίπεγις διασωθεὶς εἰς ΙΗαγνησίαν 5x6. B 


surda de illo praedicare, his verbis: ,cum Sami morarer, mecum 
aseticam. vitam ipse egit; nuncque per dies singulos traiiciens mecum 
versatur, et simul colloquimur.* aliaque fabularum monstra effutiebat 
coram me, «ui haec scribo. Susmani ergo filius supra memoratus, 
qu a Mahomete provinciae gubernandae impositus erat, conscripto 
exercitu adversus illum falsum Abbatem contendit : verum angustias 
Stylarii montis superare non potuit. Stylarii enim agmine facto, col- 
lectis supra sex millia militibus, aditus impervios insederunt, totumque 
exereitum cum ipso Susmano deleverunt. inde turba omnis quae Per- 
fligam Mustapham (hoc enim falso Abbati nomen erat) sequebatur, 
Opinione sua de impostore illo firmata, nomen illius supra Prophetas 
hudibus extollebat. edixeruntque caput pileo, qui Zarculas dicitur, 
won tegere , sed una tantum veste indui, sub dio agere, Christianis 
|" quam Turcis adhaerere. rebus ita gestis Lydiae gubernatori 

i Bezgo imperat Mahometes ui cum universis Lydiae et Ioniae 
copiis in Stylarios moveat. Stylarii iternm montium angustias oc- 
cant; cumque copiarum hostilium maxima pars fauces illas ingres- 
5s esset, ab agrestibus omnes occisi sunt, ut vix cum paucis Hali 
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τότε ὁ IMayovuir μαθωὼν τὸ δρᾶμα πέμπει τὸν viórv αὐτοῦ 
V. 5o Mopar , παιδίον ovra. δωδεκαετές, καὶ σὺν αὐτῷ τὸν Παγια- 
ζὴτ µεσάζοντα σὺν τῷ Θραχικῷ orgarQ* καὶ Βιθυνοὺς xai 
Φρυύγας καὶ «{υδοὺς καὶ Ίωνας πάντας ἀθροίσας εἴσεισιν & 
τοῖς δυσβάτοις ἐκείνοις τόποις σὺν δυνάµει πολλῇ, καὶ ἁπαν- 9 
τῶντας πάντας ἀφειδῶς ἐξεθέριζεν, γέροντας ὅμοῦ καὶ νήπια, 
ἄνδρας τε καὶ γυναῖπας, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν πᾶσαν ἡλικίαν 
ἀνηλεῶς ἔσφαττον, ἕως οὗ φθάσαντες ἐν τῷ ὄρει ὃ εἶχον εἰς 
φυλακὴν οἱ µονοχίτωνες, καὶ κροτήσαντες πόλεμον, μετὰ πολ- 
ϱλῶν τῶν πεσόντων ἀπὸ τοῦ µέρους τοῦ ]ήωρᾶτ ὑπὲρ αἀρι- το 
Suóv, παρεδόθησαν σὺν τῷ ψευδαββᾷ. παραλαβύντες δὲ καὶ 
Φεσμήσαντες αὐτοὺς ἤλθον εἰς Ἔφεσον, κἀκεῖ ἐξετάσαντες 
αὐτὸν διὰ πολλῶν τιμωριῶν εὗρον ἀκλόνητον καὶ ἀμετάπτω- 
τον τῆς φαντασίας αὐτοῦ.  tÓTtE σταυρώσαντες αὐτόν , xai 
ἐπιθέντες καμήλῳ ἐκτεταμένας ἔχων τὰς χεῖρας πεπερονηµέ- 15 
vac ἐν σανίσι διὰ τῶν ἥλων , ἐδριάμβευσαν αὐτὸν ἓν uéog 
τῆς πόλεως. τοὺς δὲ μαθητὰς αὐτοῦ μὴ ἀπαρνησαμένους τὸ 
φρόνημα τοῦ διδασκάλου αὐτῶν πάντας ἐπ᾽ ὄψει τούτου κα- 
τέσφαττο», οὐκ ἄλλο λέγοντες πλὴν τὸ μτετὲ σοῦλταν ἐρής' 
Γἤγουν κύριε dfflg φδάσον. καὶ τότε ἡδέως τὸν Φάνατον 10 
ἐλάμβανον. ἐκράτει γὰρ ἄχρι καιροῦ δόξα πολλῶν τῶν αὐ- 
τοῦ φοιτητῶν ὡς oU τέθνηκεν ἀλλὰ Lg: ὡς καὶ τῷ ἄσκητῃ 


Begus salvus Magnesiam evaserit. hanc acceptam cladem cum au- 
divisset Mahometes, filium suum Moratem etiamtum impuberem an- 
nosque natum duodecim illuc mittit , eique comitem adiungit Baiazi- 
tein Mesazontem. hi collectis universis copiis Thraciae Bithyniae 
Phrygiae Lydiae et Ioniae per artas illas vias aditu difficillimas ma- 
μπα vi irrumpunt: obvios omnes sine discrimine caedunt, senes et 
infantes , viros et mulieres; utque verbo dicam, in oinnem aetatem 
immaniter saevitum est, donec ad montem perventum, quem tuen- 
dum isti monochitones (id est una veste ep) susceperant. pugna- 
tum illic acerrime, innumeris, qui Morati militabant, cadentibus: 
tandem  ommes illi cum falso Abbate dediderunt se. comprehensos 
vinctosque Ephesum cunctos abduxere ; ubi impostorem illum, quam- 
vis variis tormentis subiectum, intrepidum experti sunt inque sua 
opinione constantem. illum igitur camelo imponunt in cruce extensum, 
manibus expansis, clavisque tabulae affixis, ac velut ad triumphi 
speciem per urbem mediam transvexere. discipulos eius, qui do- 
cloris sui errores deponere noluerunt, ipso intuente cunctos conífo- 
diunt. quorum alia verba exaudita non sunt praeter ista ,,tete Sultan 
eris,* hoc est ,,domine Abbas accelera;* quibus prolatis mortem ala- 
crés oppetivere. per aliquod enim tempus inter discipulos eius opinio 
obtinuit ipsum mortuum non esse, sed vivere: talique errore ἔεπο- 
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τῷ προειρηµένῳ ἐντυχῶ» ἐγω μετὰ τὸ ταῦτα γενέσθαι, vai 
ἐρωτήσας περὶ τούτου, τί ἄρα τὸ δοξάζον περὶ ἐκείνου, ei- 
ϱηκέ uot ὅτι ἐκεῖνος οὐκ ἀπέθανε», ἀλλὰ περάσας ἐν τῇ νή- 
σῳ Zaug ἐκεῖ καὶ ὡς πρώην αὐλίζεται, εἰς οὐδὲν ἐγὼ τὰς 

ὄφωτασίας αὐτοῦ οὔτε πιστεύσας οὔτε κατὰ νοῦν λαβών, ὁ 
δὲ Πωγιαζήτ λαβων τὸ παιδίον καὶ διελθων τὴν σίαν καὶ 
«υδίαν, καὶ ὅσους ἐντυχὼν ἐν ἀκτημοσύυνῃ ζώνιᾶς Τουρκο- 
καλογήρους ἅπαντας πικρῷ 9ανάτῳ παρέδωκεν. περάσας δὲ Ρ. 64 
τὴν Φρυγίαν καὶ τὺν πορθμὸν δίαβὰς ἤλθεν ἐν ᾿δριανοῦ, 
ιοπαραστήσας τὸν viov ]Mogar τῷ πατρὲὶ Mayovuir γΙκήτηΦ 
τροπαιοῦχον, τεότο xai ὁ JMayovuir ἐδωρήσατο τὴν 7ytuo- 
av τῆς 4μασείας καὶ τὰ πρὸς τὴν Ἱαππαδοκίαν µέρη ἔτι 
νέῳ Ovrt , xai τῶν µεγιστάρων καὶ πρακτικῶν ἕνα διοικητὴν 
τῶν πραγμάτων κατέστησεν Γεωργίεζπεγιν οὕτω καλούμενο. 

D — a2. 'O δὲ προρρηθεὶς uéyac µαΐστωρ ἓν ἐκείνῳ τῷ ἔτει Υ.σι 
στόλον ἀἁπαρτίσας σὺν διήρεσι τρισὲ καὶ vro» µέρος, τὴν B 
ἅπασαν παρασκευὴν ἔνδον εἰσάξας, olov ἄσβεστον, λίθους 
ἀκρογωνιαίους , ξύλα, σανίδας, καὶ ei τι ἄλλο τὸ πρὸς oixo- 
ῥομεῖν κάστρον συµφέρο», ἐν τοῖς ἄχροις τῆς ἐπαρχίας Καρί- 

10 ας ἐν ἐνὲ ἀκρωτηρίῳ ἐλθων φρούριον ἔπηξεν in^ ὀνόματι τοῦ 
κορυφαίου τῶν ἀποστύλων Πέτρου Πετρύνιον αὐτὸ καλέσας. 
καλῶς οὖν τὴν βάσιν πήξας καὶ ἀρξάμενος κτίζειν τὰ τείχη, 


batur asceta ille, quicum his transactis collocutus sum. cum enim 
interrogassem quid de illo sentiret , respondit mihi eum non obiisse, 
sed in Samum insulam traiecisse, et pristinas colere sedes. verum 
huius deliramentis neque fidem habui ος. animum adverti. Baia- 
rites adolescentem Moratem secum circumducens peragravit Asiam et 
Lydiam omnesque monachos "Turcos acerbis tormentis necavit, quot- 
quot in paupertate voluntaria viventes reperit. Phrygia deinde lu- 
slrata fretum. traiecit, venitque Adrianopolim, Moratemque de hosti- 
bus triumphantem ad parentem suum Mahometem reduxit. hic filio 
$19 admodum iuveni tunc Amasiam totamque Cappadociam guber- 
handam commisit, consiliario ac ministro adiuncto quodam e purpu- 
ratis, eoque rerum gerendarum perito, qui Georgiz - Begus appel- 

atur. 


22. 
üm, aliquot praeterea 


Eodem anno magnus Rhodi magister classem biremium tri- 
navium instruxit; quibus imposuit omnem 
apparatum , bitumen, αρ dpi angulares, ligna, asseres, et si quid 
alind ipsi opus esset ad arcem in finibus Cariae provinciae aedifi- 
emdam: profectusque designavit in quodam promontorio propugna- 
culum, quod de Petri apostolorum principis nomine Petronium ap- 
pellavit. fundamentis deinde solidis iactis postquam 1η altitudinem 
Boenia adsurgere coepissent, cuim multis copiis accessit Mantachias 
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ἦκε xai ó Mavruyíac EMéUntyw σὺν Ovvautà πολλῇ κωλύ- 

Co&v µέλλων v0 ἐπιχειρισθὲν &£gyov* ἀλλ οὐδὲν ἤνυσεν. ἆπαρ- 

τίσας οὖν καλῶς τὸ φρούριον καὶ πύργους ἀεροβάμους ἁρμό- 

σας, καὶ Φρερίους ἔνδον φύλακας ἐγκαταστήσας, ἐπανῆκεν 
εἰς Ρόδον, vouovg xai ἔθη ἐπαφεὶς τοῖς φυλάκοις τοῦ φρου- 5 

ρίου τοῦ νήφειν ἀεὶ καὶ ἐγρηγορέναι, καὶ τὴν πᾶσαν ἐπιμέ- 

λειαν ἔχειλ,εἷς τοὺς φυγάδας αἰχμαλώτους τοῦ ἀντιλαμβάνειν 

καὶ σώζειν αὐτοὺς εἰς τὸ φρούριον καὶ ἐλευθέρους γράφεσναε 

παρὰ τοῦ ἁγίου Πέτρου. 0 καὶ νῦν µέχρι τὴν σήμερον 
σώζεται. το 

'O δὲ ΙΜεχεμὲτ 505 ἔαρος ἀρχομένου καὶ τὸν τῆς δύσε- 

Ρ.66 ως στρατὸν ἀθροίσας ἔξεισι τῆς Αδριανουπόλεως, καὶ περά- 

σας τὴν Θράκην εἰς Προῦσαν ἔρχετάι, καὶ τοὺς τῆς ἔφας 

σατράπας καλέσας σὺν παντὲ τῷ στρατῷ πρὸς τὰ τῆς «4υκαο- 
A.C.i4i4 9(ag µέρη ἀνέδρωμεν, ἐκδικῆσαι Φέλων τὰ παρὰ τοῦ lKapa- 15 

1e6.817 μὰν τολμηθέντα ἐν τῇ Προύσῃ , τὴν ἀνασκαφὴν τῶν πατέ- 

Qo» αὐτοῦ καὶ τὴν τῶν ὀστέων τῶν πατρικῶν ἐν πυρὲ ὅα- 

πανηνὐεῖσαν παρὰ τοῦ Καραμὰν τόλμαν. ἐλθων δὲ καὶ πολ- 

λὰς πόλεις xai κώµας πυριφλεγέτους ἀναδείξας ἔφφασεν εἰς 
Ἰκύνιον,. καὶ παραλαβὼν αὐτό, Ó Καραμὰν ἦν φεύγων ἐν 1ο 

B τοῖς πρὸς Συρίαν ὄρεσι, πρέσβεις δὲ πέµψας ἱκετικῶς ἐδέετο 

Λ. C. 1415100. ἀφεθῆναι αὐτῷ τὸ πλημµέλημα. 0 δὲ καμφθεὶς ἐπὲ ταῖς 

leg. 818 ῥεήσεσιν ἀφίησιν αὐτῷ τὴν ἐπαρχίαν αὐτοῦ καὶ διδοῖ ἀσφά- 


Eliez Begus opus inchoatum disturbaturus: verum re infecta retro 
pedem tulit. egregie igitur absoluto propugnaculo, turribus altissi- 
mis per ambitum munito, militibusque fratribus custodia illius com- 
missa, Rhodum rediit magnus magister. discedens leges dedit custo- 
dibus vivendique modum, ut sobrie semper vescantur, vigilentque , 
sintque seduli ac prompti ad suscipiendos captivos fugitivos, tutum- 
que eis receptum in arce praebeant, appellenturque sancti Petri li- 
ertini ; quae appellatio ad hanc usque diem usurpatur. 

Mahometes ineunte vere conscripto in occiduis provinciis exerci- 
tn Adrianopoli discedit, Thraciaque superata Prusam venit; accersi- 
tis deinde ad se cunctis Anatoliae satrapis cum universo exercitu 
Lycaoniam versus castra movit, animo volvens vindiclam quam de 
Caramani facinoribus Prusae patratis sumere cupiebat. ulcisci namque 
statuerat. contumeliam reliquiis maiorum suorum, per ludibrium ef- 
fossis, ossibusque paternis, quae Caramanus igne cremaverat, illa- 
tam. ad illa igitur loca cum pervenisset complura oppida et vicos 
incendio delevit, Iconiumque celeri gradu profectus id recepit. Ca- 
ramanus in Syriae montes refugerat, unde per legatos supplex ad- 
missorum criminum poenam deprecabatur. flectit Mahometem preci- 
bus suis, ereptamque ditionem recuperat, postquam iureiurando ca- 
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Atay δι’ ὅρκου τοῦ εἶναι πιστὸν καὶ ἀδολώτατον φίλον dif, 
καὶ μὴ ἐπεμβαίνειν ὐψέ ποτε ἐν τοῖς δρίοις Ὀθμάν. καὶ 
» - , , v , bd ' 
«géig τοῦ διώκειν ἐστράφη ὀπισῦεν ἐν τῇ Προύση, καὶ δια- 
* * 5 T , - 
Bac τὸν πορθμὸν Zxtv tig 4δριανούπολιν. κἀκεῖ διάγων ἡλ- 
, - et πε - 3 - —- ? * 
$9: μήνυμα πῶς Όστατος αδελφών αὐτοῦ, lMovoragüg ὀνό-- Ἡ. 54 
µαζύμενος, vióg τοῦ προρρηθέντος Παγιαζήτ , ἐν τῇ Βλαχία 
3 , * a ^ -- - , 
ἦν διάγων' καὶ κατὰ μὲν τὸ πρῶτον πέμπει τοὺς τῶν δού- 
? , à" ^ * , ^ , t ^ ? 
λων ἐκκρίτους δύο τοῦ ἀποκεφαλίσαι τὸν Τζινεητ. οἱ δὲ οὐχ 
ζ . ) y L * " , * 
εὗρον αὐτόν". ἦν γὰρ πρὸ δύο ἡμέρας τὸν ποταμὸν περά- 
107a; ἐνωθεὶς τῷ JMovoraq καὶ ὅρκους δοὺς αὐτῷ τοῦ συν- 
ὁραμεῖν καὶ συγκακοπαθῆσαι καὶ ἄρχοντα καταστῆσαι δύσεως 
ντ ευ, * y LI * - * 
καὶ épag. µαθων ovy» τὴν qvyry τοῦ Τζινεητ ὁ Ιεχεμέτ, 
καὶ ur φέρων τὴν ζημίαν ἣν ὑποστῆναι μέλλει παρ αὐτοῦ, 
1 , H L] 5 , 
στρατὸν ἀγείρει πολήν, xai ἐξελθωὼν ἀπὸ Θράκην rA9ev εἰς 
i5 Μακεδονίαν. κἀκεῖ μαθῶν ὅτι ὁ ἸΗουσταφᾶς σὺν τῷ Τζι- 
' L * wv , , 
*mr περάσαντες τὸν Ἱστρον, ἔχοντες BÀ&áyovg εἰς Boz9tuv D 
* —- , ? H , - 
xui ἀπὸ τῶν Τούρκων ovx 0Àtyoy στρατόν, πρὸς τὰ τῆς Όετ- 
ταλίας µέρη κατέρχονται, καὶ αὐτὸς τὴν πρὸς αὐτοὺς σὺν 
τῷ σερατῷ πορείαν ἐποίε. ἁπαντηθέντες ᾿ἐγγὺς εἰς τὰ τῆς 
10 βεσσαλονέκ έρ ! Óg συνάψαντες πύλεμον, καὶ τὴν νι- 
ης µέρη και ὁη συναψαντες πύλεμον, και τή 
- " , , € , , - 
xoay 0 ΙΦεχεμὲς λαχών, ἐδιώκοντο παρ) αυτοῦ µέχρι xad 
τῶν πυλῶν Θεσσαλονίκης ó ]Ηουσταφᾶς σὺν τῷ Τζινεήτ. ἀν- 
ὑίστανιο δὲ σὺν ὀλίγοι βοηφούμενοι παρὰ τῶν πολιτῶν. 


vit se in. fide mansurum , foederi nullam fraudem facturum, nec 
unquam Othmanici imperii fines invasurum. hactenus insequendi fine 
facto Prusam revertitur Mahometes, et fretum transvectus Adriano- 
polim petit; ubi dum moratur, accipit fratrem suum natu minimum 
Mustapham Baiazitis. supra mémorati filium in Walachia degere. eo 
nuntio audito quamprimum mancipia mittit, quae Ciueitem capite 
9btruncarent; quem non offenderunt: mnudiustertius enim fluvium 
traiecerat et Mustaphae se coniunxerat: cui iuravit se fore auxilio, 
eandem cum eo fortunam aubiturum , imperiumque orientis et occi- 
dentis ipsi conciliatugim. postquam itaque cognovit Mahometes Ci- 
nétem ad Mustapham transfugisse, damnum declinare cupiens quod 
sibi ab eis imminere videbat, exercitum ingentem conscribit , 'Phra- 
daque excedens Macedoniam intrat. illic certior factus Mustapham et 
Cineitem Istrum transisse, inque Thessaliam contendere cum Tur- 
cum haud exiguo numero auxiliaribusque Walachorum copiis, ipse 
quoque contra illos cum toto exercitu iter dirigit. cumque ambo ex- 
eráitus in agro 'Thessalonicensi obviam sibi facti essent, utrinque 
àtie concurritur, tandemque victoria Mahometi cessit, qui Mustapliaia 
" Cineitezm ad portas usque Thessalonicae fugientes inseculus est. 
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ἑσπέρας δὲ ἤδη γενομένης καὶ ur Φέλοντες εἰσῆλθον ἐν τῇ 
πύλει. «Πημήτριος dà «{ώσκαρις ὃ «4εογιάρις φιλοξενήσας 
αὐτοὺς καὶ παρηγορήσας, λέγων Φαρρεῖν εἰς τὸ τῆς τύχης 
Ρ. 66 εὐμετάβολον καὶ μιηδεµίαν ἐν vq βάλλειν φροντίδα τοῦ προ- 
δοῦναι τούὐιους τῷ ΠΠεχεμέτ, εἰ ἐπρύκειτο Θεσσαλονίκη na-5 
θαδοῦζναι τοῖς Ἰούρκοις. «φαρσήσαντες Ó' ἐπὶ τούτοις τοῖς 
ὑποσχομένοις παρὰ τοῦ «{ημητρίου ἀφροντίστως ἐδείπνησαν 
x«i εἰς ὕπνον ἐτράπησαν. πρωΐας δὲ γενομένης πέμπει πρὸς 
τὸν «Πεοντάριον ὁ ΙΗαχουμὲτ ἕνα τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ, λέ- 
γων ,,0iduc ἀκριβῶς τὴν ἀγάπην ἣν κέκτηµαι καὶ τὴν άρρα- 10 
y5 φιλίαν σὺν τῷ βασιλεῖ τῶν Ῥωμαίων μὴ βουληθῇς οὖν 
Φιασπαράξαι ταύτην καὶ εἷς τέλος ἀφανίσαε, καὶ narii τῷ 
γένει Ῥωμαίων ζημίαν προξενῆσαι, καὶ ἐν µέσῳ ἡμῶν καὶ 
Ἑτών Ῥωμαίων εἰσάξαι ἔχθραν ἄσπονδον, ἀλλὰ τὴν κυνηγη- 
Φεῖσαν παρ) ἐμοὶ Φήραν ἀπύδος uot, εἰ δὲ ur τοῦτο ποιῆ- 15 
σεις, χωέρειν εἰπών µθι τὴν φιλίαν͵ τὴν ἔχθραν ἀσπάσομαε, 
καὶ ὡς ἐν ὁλήῳ τὴν πόλιν σου παραλάβω, καὶ τοὺς ἔνδον 
αἰχμαλωτίσω, καὶ σοῦ τὴν ζωὴν ἀφελῶ, καὶ τοὺς ἐχθρους 
µου ἐν χερσὶν ἐμοῖς ἔξωι᾽ τότε Ó κὺρ «{ημήτριος φρονιμώ- 
τατος QV ἀντέγραψε, λέγων ϱιἐπίστασαι, κύριε ἡγεμων, OTt 20 
ἐγω οὐκ εἰμὲ δεσπύτης, ἀλλὰ δοῦλος τυγχάνω, καὶ οὐ μόνον 
τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων ἀλλά καὶ σύς, ἐπεὶ υἱὸς αὐτοῦ ἐτά- 
χὺης εἶναι. τὸ γοῦν προσταττύµενον παρά σοὲ χρέος ἐστὲ τοῦ 


ibi restiterunt cum paucis civium auxilio protecti. vespere deinde, 
quamvis inviti, urbem ingressi sunt, et a Demetrio Lascari Leon- 
tario humane ac comiter suscepti, eiusque sermonibus consolati. ius- 
sit enim. eos de fortuna variabili bene sperare, nec vereri ne Ma- 
hometi prodantur, etsi Thessalonicam Turcis dedi oporteat. his De- 
metrii verbis erecti sollicitudine deposita coenant et dormitum ab- 
eunt. ubi illuxit, Mahometes unum de ducibus suis ad Leontarium 
mittit. ;per eum probe nosti, inquit, quam constanti amicitia impe- 
ratorem Homaeorum prosequar: cave ergo ne eam labefactes pror- 
susque perimas, et universae Romaeorum genti damnum accersas , 
aut inter nos et Romaeos inimicitias capitales seras; immo praedam 
in retia compulsam redde mihi. sin minus hoc praestiteris, renun- 
tiata mihi a te amicitia, tuum hostem me profiteor. quam celerrime 
urbem tuam debellabo, omnesque illius incolas sub iugum mittam, 
e vivorum numero te expungam, cunctosque hostes meos in potesta- 
tem meam reducam.* respondit dominus Demetrius, qua pollebat pru- 
dentia. ,nosti, domine imperator, penes me mon esse huius urbis 
dominium, sed servum me esse non tantum imperatoris Romaeo- 
rum, sed οἱ tuum, siquidem inter illius liberos te adscitum volui- 
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π]ηρωσαι καὶ εἷς πέρας ἄγειν. πλὴν χρέος καὶ τοῦτο ἐμόν 
ἐστι, τὸ τὰ συμβάντα xai τῷ ἐμῷ βασιλεῖ γνωστὰ ποιῆσαν, 
καὶ γὰρ οὐκ ἔστι τῶν τυχόντων Τούρκων ὁ ἐν τῇ αὐλῇ εἴσ- C 
ελθων τοῦ βασιλέως, διωκόμενος ὡς πέρδιξ ὑπὸ ἱέρακος, 

, ' , € » H 

5ἔνεκα σωτηρίας, ἀλλ ἀδελφὸς σός, ὡς ἔμαθον. εἰ δὲ καὶ 
τῶν τυχόντων εἷς, οὐδ' αὐτὸν ἄν σοι δέδωκα τοῦ βασιλέως 
μὴ προτρέψαντος. διὸ ἐκετεύω δουλικῶς, ὑπόμεινον ὀλίγον' ἐγὼ 
δὲ τῇ dog ταύτῃ µηνύω τῷ acis? τὰ γενόµενα, καὶ ὡς χρὴ 
χελευειν κελευέτω, ἐγω dà τὸ προσταχθὲν πληρώσω.” ἀκούσας V. 53 

100)» τοὺς λόγους τούτους ὃ ἸΜαχουμὲτ συνεκατέθετο τοῦ y&- 
γέσφαι τὸ μήνυμα γράψας καὶ αὐτὸς τὸν βασιλέα τὰ do- 
κοὔντα, καὶ παρακαλῶ» αὐτὸν τοῦ μὴ εἶναι αἰτίαν σπανδάλων 

* ' , € 4 i * , 
τα συμρεβηκύτα πράγματα. ὃ δὲ βασιλεὺς ἸΗανουὴλ γράφει 
* * * , * c *3 , - € 
προς τον JMayovuir ,6yo μέν, ὥς οἶδας ἀκριβῶς, vnt-D 

Ισχέθην τοῦ εἶναί µε πατηρ εἰς σέ, σὺ δὲ υἱὸς εἰς ἐμέ. xai 
& μὲν ἀμφύτεροι φυλάξοµεν τὰ ὑποσχεθέντα, ido) καὶ φό- 
ῥος Φεοῦ καὶ τήρησις ἐντολῶν" εἰ δὲ παρεκβώμεν αὐτά, 
idov 0 πατήρ ὡς προδότης υἱοῦ φανεῖται καὶ Ó vióg ὡς πα- 
τρὸς φονεὺς κληθήσεται. ἐγὼ μὲν φυλάξω τοὺς ὄρκους, σὺ 

3 , , . - 1 ' 

20 δὲ ov βούλει φυλάξαι. ἔστω ὁ ἐκδικῶν τὸν ἀδικούμενον 9ε- 
ὃς ὁ δίκαιος κριτής. περὶ οὖν τῶν προσφύγων οὐκ ἔστιν εἰ- 
πεῖν οὐδὲ τοῖς ὠσὶν ἀκοῦσαι τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς χεῖ- 
Qc σου” τοῦτο,γὰρ τὸ ἔργον ovx ἔστι βασιλικὸν ἀλλὰ τυ- 


sti. oportet igitur me mandata tua exequi et ad finem perducere. 
oportet etiam imperatorem meum de eventu rerum certiorem faciam. 
non etenim de Turcorum turba ille est, qui in imperatoris domum 
confugit velut perdix ab accipitre compulsa, salutem sibi quaerens; 
sed frater tnus ille est. neque vero infimae sortis hominem tibi tra- 
derem iniussu imperatoris. quapropter, ut servum decet, oro te uL 
paulisper expectes: ego enim cum maxime ad imperatorem, quae 
contigerunt, perscribo, ut ipse pro libitu iubeat, ego iussa exequar.« 
talia cum audiisset Mahometes, consensit ut ad imperatorem de istis 
referretar : ipse quoque per literas animi sententiam ei aperit, hor- 
laturque ne propter illa, quae acciderant, in offensiones mutuas in- 
Currerent. at Manuel imp. ad Mahometem ita rescripsit. ut. probe 
nosti, ego me tibi patrem fore pollicitus sum , tu te mihi filium. 
Tos! uterque promissis steterimus, ecce deum timebimus et man- 
ata eius servabimus. sin ea transgressi fuerimus, ecce pater filii 
proditor traducetur, filius parricidii arguetur. ego quidem iusiuran- 
dum non violabo: tu vero id observare non vis. deus index iustus 
eun vindicet, cui fit iniuria. eos itaque qui ad me confugiunt, ne- 
fas est dicere aut audire in manus tuas a 116 traditos esse: hoc et- 
taim facinus-non est regium sed tyrannicum. equidem si fratrem mew 
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ραννικόν. καὶ εἰ μὲν ἐγω κατεδίωκον ἐμὸν ἀδελφόν, Φδιωκό- 
P.65 µενος οὖν κατέφυγεν ὑπὸ τῶν πτερύγων τῶν σῶν, καὶ ζητῶν, 
οὐκ ἄν µοι ἔδωκας αὐτὸν τοῦ Φανατῶσαι. εἰ δὲ xai ἔδωχας, 
ἐποίησας ἂν ὑπὲρ ἄνθρωπον προδότης γεγονώς καὶ φογεύς. 
ἴσθι οὖν τοῦτο, ὡς οὐδέποτε γενήσεται δι’ ἐμοῦ τὸ ἀπαίσιονὸ 
τοῦτο ἔργον. πλὴν ἐπεὶ οὕτως ἐτάχθην τοῦ εἶναί µε εἰς 
τρόπον πατρός σου, ὄμνυμέ σοι τὸν ἕνα Θεὸν τὸν ἐν τριάδι 
ὑμφνούμενον παρ ἡμῶν τῶν Χριστιανῶ», τοῦ μηδ ὅλως ἐξ- 
ελθεῖν ἀπὸ τῆς φυλακῆς τὸν πρόσφυγα ἸΜουσταφᾶν οὔτε τὸν 
αὐτοῦ συνοδοιπόρον Ίζινεήτ , μέχρις οὗ παύση τῆς ἡγεμονί- 1o 
ας καὶ αὐτῆς τῆς ἐν τῷ κύσμω ζωῆς" παρελθόντος δὲ oov, 
καὶ καθως συναντήσει τὰ πράγματα, εἰ δὲ οὐ βούλει, πρᾶττε 
ὃ fovit." τὸν δὲ «{ημήτριον τὸν «{εοντάριν διὰ προστάγµα- 
Βτος λέγων γράφει ϱάναγνοὺς τὰ παρ) ἐμοὶ προσταχθέντα συγ- 
τόµως πλήρωσον. βάλλων τοὺς πρόσφυγας αὐτούς, τὸν ]Ηου- (5 
σταφᾶν σὺν τῷ ἸΤζινεήτ, καὶ τοὺς συνακολουθήσαντας ἐν 
τριήρει μιᾷ πέµψον διὼ τάχους elc ἡμᾶς. καὶ παρὰ τὸ προσ- 
ταχυὸν 7 πράξης 0 Ἰαχουμὲτ δὲ εἰς vovv λαβὼν τὰ 
μέλλοντα γενέσθαι εἰ προσκρούσει τῷ βασιλεῖ, καὶ μαθὼν ὡς 
ἐφ᾽ ὅρου ζωῆς αὐτοῦ τῷ Ιήουσταφᾷ οὐκ ἔστωι ἐλευθερία τῆςλο 
φυλακῆς ovrs τῷ Τζινεήτ, ἐπαύσατο τοῦ ἐνοχλεῖν (Θεσσαλο- 
νίκην, καὶ ἀπάρας ἐκεῖθεν ἦλθεν εἰς δριανούπολιν, ἆπαλ- 
Aay&i; πολλῶν φροντίδων καὶ ἐννοιῶν, καταδαμαζόμενος ὑπὺ 


insequerer, ipseque compulsus sub alas tuas confugeret, eumque 
dedi peterem , occidendum mihi non traderes. quodsi tradideris, in 
leges humanas committis, proditor cum sis οἱ homicida. noveris ita- 
que tam execrandum scelus me nunquam patraturum. quoniam vero 
inter nos convenit uL patris vices erga te obeam , deum unum tibi 
iuro, qui apud mos Christianos in trinitate laudatur, nunquam e 
carcere profugum Mustapham exiturum, nec eius yiae comitem Ci- 
neitem , quamdiu imperio ac vita frueris. postquam vero ex hac vita 
migraveris, prout cesserint de illis decernam. quodsi hoc propositum 
nostrum acceptum tibi non fuerit, libidini tuae obtempera.« ad De- 
metrium quoque Leontarium scribit, eique talia imperat. ,ubi ea, 
quae literis nostris tibi mandamus, legeris, illico exequere. profugos 
istos Mustapham, et Cineitem, eorumque comites uni triremi impo- 
sitos quam celerrime ad nos transmitte, neque praeter mandata no- 
stra quicquam tentaveris.« Mahometes animo versans quae successu- 
ra erant, si in offensionem imperatoris incurreret, certiorque reddi- 
tus se vivo Mustapham ac Cineitem semper detentum iri, 'Thessaloni- 
cam ultra non infestavit, illincqne digressus Adrianopolim se cen- 
fert, multis curis expeditus, quibus antea angebatur reputans Mu- 
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τοῦ λογισμοῦ ἕνεκα τῆς φανερώσεως τοῦ Movoragü καὶ τοῦ 
Τζινεητ. ὃ δὲ κύρις «{ημήτριος ὁ «{εοντάρις τριῆριν µίαν C 
ἁποιμάσας καὶ τοὺς δύο ἔνδον ἐμβαλὼν ἀπέστειλε τῷ βασιλεῖζ. 
ὁ δὲ βασιλεὺς τὸν μὲν ΙΜουσταφᾶν μετ ὀλίγον ἐν τῇ νήσῳ 
ὃ΄ημνῳ ἔπεμψε, προστάττων τοὺς αὐτοῦ φυλάττειν ἐπιμελῶς: 
τὸν δὲ Τζινεὴτ ἔδωκε μονὴν αὐτῷ ἐν τῇ µονῇ τῆς παµµακα- 
plsrov, καὶ zv ἐκεῖ ἠσυχάζων. τότε ὁ βασιλεὺς στείλας ἆπο- 
χρισιαρίους ἐζήτει παρά τοῦ ]ήαχουμὲτ τὼς ὁαπάνας ἃς ἔμελ- 
λε ῥωπανᾶν ὁ ]Ηουσταφᾶς' ἦσαν γὰρ σὺν αὐτῷ νέοι τριά- 
οχυτα, καὶ σὺν αὐτῷ Τζινεῆτ δέκα. ἐποίησεν οὖν κατ ἔτος 
λαµβανειν ὁ βασιλεὺς ἐκ τῶν θησαυρῶν καὶ τῶν εἰσοδημάτων 
τοῦ Μεχεμὲτ τριακοσίων χιλιάδων ἄσπρων ἀριθμόν, λαβων 
ὄρχους τοῦ μὴ ἀπολυθῆναι τὸν ἸΜουσταφᾶν ἐφ᾽ 0pov ζωῆς τοῦ D 
Mayovuér* μετὰ δὲ τὸ θανεῖν ὡς ἴδη εοὺς µεταγενεοτέρους 
Ιὑπράττοντας εἰς αὐτὸν τὸν βασιλέα, xai αὐτὸς τὸ συμφέρον 
ἐκλέδεται. λαβόντες οὖν σύμφωνα ἐγγράφως καὶ ὅρκους οἱ 
πρέσβεις ἀπῄεσαν. ὁ δὲ Mayovuir κατὰ τῶν Βλάχων τρέ- 
gov ἔγχθραν ἕνεκα τῆς τοῦ Ιουσταφᾶ ἀναρρύσεως, n£untt 
σερατὺν πολὺν καὶ λεηλατεῖ καὶ πυρπολεῖ καὶ ζημιοῖ rà πλεῖ- 
Ίοστα, μετὰ δὲ ταῦτα ἤρξατο ἐν κρυφῇ τρέφειν ἔχθραν κατά 
τῆς πόλεως: ἦν γὰρ ταῦτα κρύπτων εἰς βάδος, ἆλλ᾽ οὐ φανε- V. 54 
ϱῶς τὸ παράπαν ἐδείχνυε, 
Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἦν τις ἀγὴρ ἐκ πύλεως Φι- 
18. ἀναρρήσεως P. 


"phae et Cineitis manifestam rebellionem. Demetrius autem Leon- 
larius triremem paravit, ambosque captivos ea vectos ad imp. trans- 
mittit, qui post breve tempus Mustapham in Lemnum ablegat, 
ineolisque idi diligenti et accurata custodia tenendum committit. at 
Cineitem: monasterio B. Virginis inclusit, ubi quietus otiaretur. tum 
imperator apocrisiarios misit, qui sumptus a Mahomete peterent in 
Mustapha alendo faciendos: nam comitabantur eum viri triginta , 
Cineitem decem. quapropter singulis annis accepit imperator ex re- 
ditibus et aerario Mahometis trecenta asprorum millia , interposito 
I!mamento de Mustapha non liberando, quamdiu in vivis superesset 
Mahemetes: post mortem vero ipsius concessum imperatori, quem- 
admodum erga se alfectos cognoverit Mahometis posteros, e re sua 
decernere. legati postmodum suis petitionibus congrua ac idonea 
promissa, scriptis mandata et iureiurando firmata, secum referentes 
abierant. Mahometes autem Walachis infensus propter Mustapham 
servatum, in eos numerosum exercitum duci iubet, qui depraeda- 
Hemibus et incendiis agros vastat et plurima damna infert. inde ad- 
veritus urbem etiam inimicitias occultas exercere coapit, profunda 
tamen dissimulatione tectas, nec palam prorumpentes. 

Éo tempore vir quidam innotuit Christianus Philadelphius inter 
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Ρ.6δλαδελφείας, ἄνθρωπος τὸ μὲν γένος Ἀριστιανός, την τύχην 
εἷς ἐκ τῶν ἀρχόντων τῆς πύλεως Φιλαδελφείας , τὴν πρᾶξιν 
πανοῖργος xai δύλιο. οὗτος ἐν τῇ τῶν Σκυθῶν ἐπιδρομῇ 
tig ov τῶν προκαθηµένων κατέδωχε πολλους τῶν Ἀριστιανῶν 
ἐν χερσὲ τῶν ἀσεβῶν ἕνεκα αἰτίας, πλουσίους ὑπάρχοντας ι 5 
ἀποδοῦναι τὸ γραφὲν τῷ Τεμὺρ τέλος: κἀκεῖνοι δὲ pr, &yor- 
τες ἀποδοῦναι, πυρὲὶ κατέφλεξαν αὐτοὺς οἱ βάρβαροι, ὡς καὶ 
τὸν ἀρχιερέα Φιλαδελφείας εἰς τοσούτους πειρασμοὺς εἰσάξαι 
xai βάσανα τοῦ ἐξομόσασθαι τὸ σέβας τῶν Ἀριστιανῶ». οὗ- 
τος ἐλθών ἐν ἹΚωνστωντινουπόλει καί τινι τῶν τοῦ παλατίον ιο 
ἐντυχὼν καὶ σὺν αὐτῷ συχνάκις εἰσερχόμενος, pig τῶν ἡμέ- 

Bo» ἐν τῷ παλατίῳ ἐγένετο ζήτησές τινος διερμηνευτοῦ, χρεί- 
ας κατεπειγούσης. ὁ δὲ ἑτοίμως εἰσέρχεται, καὶ τὰ παρὰ 
Τούρκων λαλούμενα αὐτὸς ἐξηλλήνιζεν. ἦν γὰρ τὴν διάλε- — 
κτον τῶν Ἰούρκων εἰς ἄκρος µεμαθηκώς. ἔκτοτε οὖν οἱ πφέ- ιό 
σβεις τοῦ βασιλέως εἶχον ὅμοῦ καὶ τὸν Θεολύγον (οὕτω γάρ 
ἐκαλεῖτο) συνερχόµενον διά τὴν Φδιάλεκτον. συχνάκις οὖν τὰ 
τῆς πρεσβείας οὐ διέλειπον διὰ τινῶν συμβαινόντων αἰτιῶν, 
καὶ ὃ Θεολόγος φὺν τοῖς πρέσβεσιν. οἰκειωθεὶς τούννν τῷ Ila- 
γιαζὴτ τῷ µεσάζοντι τοῦ IMayovuiv ἐγένετο µέγας τὸ κάν 19 
ἡμέραν φίλος αὐτοῦ, λαμβάνων παρὰ τῶν Ῥωμαίων µυστή- 
ριά τινα xai. ῥύπτων ἐν τοῖς doi τοῦ Παγιαζήτ, xai δεικνὺ- 

Co» ἀκραιφνῆ πίστιν εἷς αὐτούς, παρὰ dà τῶν Τούρκων ἐκ 
µέρους ἀνακαλύπτων,. κατήρτησεν οὖν εἰς τοσοῦτον ἄχρος 


cives primarius, caeterum subdolus et veterator. hic cum inter reip. 
administratores esset, quando Scythae in Asiam irruperunt, coin- 
lures Christianos, died opulenti essent, impiis istis tradidit, ut 2 
Temyre imperatas pecunias solverent : quos, cum solvendo non es- 
sent, barbari combusserunt; atque etiam Philadelphiae archiepisco- 
pum tam saevis tormentis vexavere, ut Christianam religionem eiura- 
verit. Cpolim Philadelphius ille venit, ubi in cuiusdam aulici fami- 
liaritatem admissus est. cumque ad eum frequenter accederet , acci 
dit ut in aula imp. propter negotia urgentia interpres aliquis con- 
quireretur. confidenter ergo ingressus "Turcorum verba Graece inler- 
pretabatur: eorum enim linguam apprime callebat. legati imp. hunc 
qui Theologus appellabatur, comitem deinceps habuerunt, quod liu- 
guae Turcicae peritus esset. cum frequentes igitur legationes vari 
de causis obirent, Theologus in eorum comitatu aderat. familiaris 
exinde factus Baiazeti Mesazonti seu Veziro Mahometis, artiorem in 
dies cum illo amicitiam contrahit, eique secreta a Romaeis sibi cre- 
dita prodit. αἱ sinceram fidem erga legatos professus, quae ex Tur- 
cis resciverat, .eis ex parte detegebat. eo itaque aura fortunae. eum 
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τς τύχης ὡς καὶ καθολικὺς ἀποκρισιάριος τοῦ βασιλέως yE- 
νέσθαι καὶ σύνδειπνος τοῦ Παγιαζὴτ καὶ αὐτοῦ τοῦ Ἰήαχου- 
uit πολλάκις. ῥἐλέγετο δὲ παρὰ πολλών καὶ ἠκούετο ὥς ὅ 
θιολύγος οὐκ ἦν ἀληθὴς συνεργὸς τῶν Ῥωμαίων ini καλῷ " 
jx τον ῥηθέντα ΙΜουσταφᾶν ἕνεκα φόβου, τοῦ μὴ φυγαδεῦσαι 
τοῦτον ἐκ τῆς πόλεως, ἐν τῇ «{ήμνω ἐξώρισαν. καὶ ἄλλα τινά, 
πιτοδοσίας λέγω καὶ rà ὑποσχεθέντα εἰς ὁαπάνην τοῦ ἸΜου- 
σαφᾶ, κατά καιρὸν ἐκωλύοντο παρὰ τῶν Τούρκων" καὶ μηνύων 
t * P , H e , M 
? βασιλεὺς δι’ ἑτέρων πρέσβεων οὐδὲν ἤνυεν, ἕως ἐλθὼν 6 
Bro , , » ν Ὕ 35 ες ^ * € 
ιοΘευλύγος πάντ᾽ ἔπραττεν. εἶχον οὖν oi Ῥωμαῖοι κακὰς vno-D 
λήψεις εἰς αὐτόν. ὁ δὲ βασιλεὺς IMavovzA οὔτε ὑπώπτευεν, 
Gli οὐδ’ ἐδείχνυεν, εἰ καὶ ἔνδον εἰχέ τι. πλὴν καθὼς µε- 
Ἰασχευάζει ὃ σοφὸς ἀρχιτέ Φεὺς và πάντα , καὶ ἐν μιᾶᾷ 
i φὸς ἀρχιτέκτων € τὰ πώτα. uta 
M - 4 , * * ” , 
Ups τα καλῶς ἐἑστάμενα καταστρέφει, T& δὲ κακῶς κείμενα 
Ae 1 * ^ , - , 
Ὀωεγείρει, οὕτω καὶ τὰ τοῦ Θεολόγου, μᾶλλον δὲ Φολλό- 
Ίο, βουλεύματα, εἰ καὶ ἀληθῇ τὰ παρὰ πολλῶν λεχθέντα 
τοτε, καθως καὶ τὸ τέλος ἔδειξεν, εἰς κενὺν µετεστράφησα». 
{ Eu * , r1 , * NM. , 

0 αρ Mayovuir ἐν κυνηγίῳ ἱππεύων, καὶ vog ἐξερχομένου 
& τοῦ ὀρυμῶνος, καὶ αὐτὺς τὸ dOQv κινῶν κατὰ τοῦ Φηρίου 
- , ^. » 
onim τοῦ ἵππου ἐπιληψίᾳ κεκρατηµένος ἡμίξηρος. ἁἄραντες p. 69 

, ' 1 3 ^ 3 * * * ” b] . 

J' αὐτὸν 5y«yov ἐν τῷ παλατίῳ" L id γαρ ἐγγυς τῆς «δρια- 
ed , , * " , - 

νον Φηρεύων. µμετακαλεσάμενοι οὖν τοὺς δοκιμωτάτους τῶν 


3. δὲ] γὰρ P. 


povexit, ut generalis apocrisiarius imperatoris fieret οἱ Baiazetis 
cmmensalis, saepiusque ipsius Mahometis. inter plures vero sinistri 
adabantur de '"Pheologo sermones, maleque ipse audiebat, utpote 
qi fidelem. operam Romaeis non navaret nec ad bonum finem col- 
limaret. praedictumque Mustapham in Lemnum relegaverunt, ne ur- 

jb isto "Theologo eiiceretur. inciderunt et alia. promissae ad Mu- 
f'apham alendum expensae per aliquod temporis spatium, quominus 
solverentur, "l'urcis στίς ἐς per alios igitur legatos impera- 
lof de hoc questus nihil perfecit, donec accedens "Theologus totum 
M$otium expediret. suspectus propterea fuit Romaeis, qui de eo 
P*ssime sentiebant. at imp. Manuel nulla unquam eum suspicione per- 
Wunxit: vel si quae animo inhaereret, non patefaciebat. verumtamen 
υἱ sapiens architectus deus omnia momento mutat firmiterque stan- 
!là evertit, quae vero eversa iacent erigit, ita Theologi, sive potins 
Thollogi , maclinationes non sine numine evanuerunt, cum quae de 
llis tunc passim asserebantur vera essent, prout exitus patefecit. 

ometi enim inter venandum equitanti aper ex dumis exiliens oc- 
irit: in feram. dum iaculum vibrat, ab equo cadit sanguinis ictu 
Pereussus οἱ hemiplecticus factus. sublatum in palatium reportarunt: 
"^ viduis enim. Adrianopoli campis venabatur. accersiti deinde medi- 
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ἑατρών, xai τοὺς ἐγγὺς καὶ τοὺς πάρρω , ἀνεβοήθουν αὐτὸν 

τάχα, ὁ dà στρατὸς ἅπας ἦν ἀδημονῶν xai ζητῶν τὸν ἡγε- 

uova Φεάσασθαι. ngo παράστασις γενοµένη, κατὰ τὸ ἔθος 
ἐξήγαγον αὐτὸν ἔξω, καὶ ἰδόντες αὐτὸν πάντες εὐφήμησαν xai 

ἐχάρησαν. τῇ ὃ᾽ ἐπιούση πάλιν ἐπιληψίας εἰσπεσούσης, xai5 

φωνὴν xai γλὠτταν κωλυθεὶς ἑσπέρας ἤδη καταλαβούσης ἀπέ- 
Δ.Ο.141ι ὀωκε τὸ χρεὼν ἐπὶ τῆς στρωμνῆς αὐτοῦ. παρελθόντος οὖν 
"-— τοῦ JMayovuir à» &lggvg τὸ πλέον τῆς ἀρχηγίας αὐτοῦ μετὰ 
BroU βασιλέως Ῥωμαίω»ν καὶ πάντων τῶν ἉΧριστιανῶν πλην 

τῶν Ἠενετικῶν , ἐτελεύτησεν ἀποδοὺς τὸ χρέος ἀτάραχον' 10 

καὶ γὰρ ἐν εἰρήνη καὶ ἐν τῇ Αδριανοῦ ἐντὸς τοῖς παρ ai- 

τοῦ ὁομηθεῖσι παλατίοις νγόσῳ μικρᾷ προσοµιλήησας ἐξέψυξε, 

Φάνατον δοὺς τὸν Ov ἐκ προγόνων ἡ τύχη οὐκ ἔκλωσεν. xai 

γαρ oi μὲν φαρμάκῳ, oi δὲ πνιγµονῇ, ἕτεροι µαχαίραις τὸν 

; βίον κατέλυσαν πλῆν τούτου, τῆς ᾿ἄτρύπου παραβλεψαάσης, 13 
ὡς oiuat, ἕνεκα φιλίας ἣν ἔσχε καθαρὰν πρὸς τοὺς αὐτοχκρά- 
τορας xai συµπάθειαν ἣν ἐθείκνυ πρὸς τὸ τοῦ Ἀριστοῦ ὑπή- 
κου», 

ο ἄιαβὰς οὖν τὴν πρὸς τὸν 'ιδην ἁμεταστρεφῆ ὁδόν, 
κατέλιπε τὸν πρῶτον τῶν υἱῶν avrov ἀρχηγὸν Τούρκων, τὸν29 
καλούμενον ]Μουράτ , τότο ἐν τοῖς ὁρίοις ᾽4μασείας ἡγεμονεύ- 
οντα. καὶ γὰρ ἐκεῖ τὰς ἄκρας ἐκείνας ἔλαχεν αὐφεντεύευ , 
doJtcag παρὰ τῷ πατρὲὶ αὐτοῦ, ὅρια τυγχάνοντα τῶν lleo- 
σοτούρκων, οὓς ἦρχε KagatovAoUx γευτνιάζων «4άζους καὶ 


ci peritissimi, et qui in vicinia habitabant et qui longe aberant, ce- 
lerem opem aegrotanti tulerunt. universus interim exercitus dolere, 
cupereque imperatoris adspectum. mane igitur omnibus conspiciendus 
secundum morem foras educitur, conspectumque universi laeti fau- 
stis acclamationibus salutarunt. postridie epilepsia iterum correptus 
vocis ac linguae usu privatur: vespere tandem in lecto decumbens 
debitum naturae persolvit. cum ergo Mahometes totum fere quo re- 
pnavit tempus pacifice cum Romaeorum imp. omnibusque praeler 
Venetos Christianis transegisset, fato nulla vi externa properate con- 
cessit: tranquille enim Adrianopoli in palatio, quod extruxerat, bre- 
vi morbo conílictatus animam efllavit, mortis genere eo, quod nulh 
maiorum obtigerat. aliis enim veneno mecatis, aliis strangulatis, hic 
unus morli violentae exemptus est; Parca declinante, ut puto, cum 
propter amicitiam cum imperatore semper sincere cultam, tum quii 
erga Christianos misericordem se praebuit. 

Viam itaque ad inferos irremeabilem ingressus, natu maximum 
filiorum suorum Moratem dictum Turcorum imperatorem reliquit. i5 
tunc Amasiae praeerat. tradito enim sibi a patre imperio regebat 
provincias in confinio Persoturcorum sitas, quibus Karaiulucus im- 
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Πέρσας, ὃς xat Φυγατέραν ᾽άλεξίου τοῦ Kouvyvov βασιλέως 
Τραπεζούντων εἰς γάµον ἠγάγετο. καὶ γὰρ ἀἁτακτοῦντες πολ- 
lug οἱ τῆς ᾽4μασείας καὶ τοὺς Τουρκοπέρσας προσκαλοῦν- 
τε, ἐπεὶ ὁμογενεῖς καὶ ὁμοδίαιτοι τυγχάνουσι», eic ἀποστασίαν 
ὄχωροῦντες ἐφαίνοντο. δεῖν (rdg 0 παρελθων IMeysuér, ὁ πατὴρ D 
αὐτοῦ, ἐγχειρίσαι τὴν ἐπαρχίαν τῷ υἱῷ αὐτοῦ, καὶ καταστῆσαι 
τοῦτον κύριον ἐν τοῖς ὁρίοις ἐκείνοις καὶ κεφαλήν πρὸς Πέρσας 
ὠτιπαρατάττουσαν, ὡς κακεῖνος ἐν τῇ 4δριανοῦ πρὺς Ῥωμαί- 
οὓς Οὕννους Ἠλάχους Σέρβους Ἠουλγάρους δόρυ κιῶν., ἐν 
102405 τῇ «Ασία καὶ Θράκη εὸ ὑπήκοον ἐν εὐπραγίᾳ διάγειν. 
κληρωθεὶς οὖν ὁ ἸΜουράτ πεγ τὴν ἀρχηγίαν οὐκ ἀταράχως 
ov) ἄνευ ζάλης εἰσζλθεν, ἀλλὰ μετὰ πολλοῦ τοῦ θορύβου 
καὶ μεγάλης ζημίας τὸν κότινον ἔλαβεν, ὡς 0 λόγος φφάσας 
ὀπλώσει. καὶ γὰρ ὃ τούτου πατὴρ νοσηλευθεὶς προσκαλεῖται 
[τον πρῶτον τῶν µεγιστάνων αὐτοῦ, Ov καὶ βεζύρην καὶ πάσ- 
σαν κατά τὴν αὐτῶν καλοῦσι φωνή», ὃν οἱ Ῥωμαῖοι πατρί-Ρ. Ίο 
ειον καὶ µεσάζοντα λέγουσι. ὄνομα τῷ ἀνδρὶ Παγιαζήτ, yé- 
νους ᾽“λβανῶν, ἐκ παιδόθεν τὴν δουλικὴν τύχην λαχὼν xai 
τῷ Ἰεχεμέτ πεγ συνὼν iv τε δυσπραγίαις καὶ ὀλίψεσιν. ἔτι 
ιονέος ov ὅ lMeysuir παρὰ τοῦ Τεμὺρ τοῦ τὸν πατέρα του-- 
του κτείναντος διωκόµενος ἐν τοῖς Όρεσι Γαλατίας ἐν ὁρίοις 
γκιρας τῆς πόλεως, ἐν olg καὶ ὁ πόλεμος ἐκεῖνος ὁ μέγας, 
Üv προλαβων ὁ λόγος ἐδήλωσε, πολλὰ δεινὰ καὶ ταλαιπωρί- 


perabat, vicinus Lazis ac Persis, Alexii Comneni imperatoris Trape- 
runtini gener. saepe enim seditionibus agitabantur Amasini, et Tur- 
copersas eiusdem sibi generis similiumque morum homines ad suas 
partes trahebant, ita ut defectioni proximi viderentur. quamobrem 
defunctus Mahometes huius pater filium suum illi provinciae praefe- 
ctum illorum limitam dominum constituendum bellique ducem ad- 
versus Persas opponendum duxit, perinde ut ipse Adrianopoli impe- 
rii sede collocata ad coercendos Romaeos Hunnos Walachos Servios et 
Bulgaros in armis semper erat, in eo laborans ut subditi sui per 
Asiam et "Thraciam secundis rebus paceque frueretur. itaque cum 
hereditario iure imperium adeptus fuisset Morates Begus, haud 
sine tamultu et cladibus magnis thronum conscendit: verum tur- 
is variis. vexatus damnisque affectus coronam reportavit, ut mox 
Darraturi sumus. huius enim pater cum morbo decubuisset, ad se 
vorab magnatum aulae suae principem, quem "Vezirem et Bas- 
5m lingua sua appellant, Romaei vero patricium et mesazonta no- 
minant. vir ille natione Albanus Baiazites appellabatur, qui a pue- 
τὸ servitutem servierat , et Mahometi rebus adversis conflictato co- 
mes adfuerat. Mahometem enim adolescentem Temyr, qui patrem eius 
9ciderat, per Galatiae montes Ancyraeis agris vicinos persecutus fue- 


126 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


ας ὅτι πλείστας ἔν ἐξορίαις διάγων καὶ διωκοµεγος παρὰ τῶν 
Περσών, 6 ῥηθεὶς Παγιαζὴτ συνεδυσπράγει καὶ συνεθλίβετο, 
καὶ ταῦτα πῶς ; πεζοὶ τὴν πορείαν ποιούµενοι ἄμφω οἱ δύο, 
Bzaig ov ἔτι ὁ Ιηεχεμὲτ καὶ μὴ φέρων τῆς -ὁδοῦ τὸν ἀγῶνα, 
ἀλλὰ τοὺς πόδας ἐξογκωθεὶς καὶ µηκέτι βαδίζειν δυνάµενος, 5 
ó Παγιαζἠτ ἐν τοῖς ὤμοις φέρων πορείας 000» ἡμερῶν ixa- 
νών, ὡς ὄνος «4ιβυστικός, ἐν τῇ τοῦ πατρὸς ἡγεμονία αὐτὸν 
ἐπανέσωσεν' καὶ πολλάκις ἄσιτος ὁιαµένων αὐτός, ἐν σχή- 
µατι µονοχίτωνος ὑπεισδύων xai τὰς κώµας περιθέων, ἄρτους 
αἰτῶν ὡς προσαίτης τὸν IMayovuàr διεψώμιζενι δοῦλος φα- ιο 
γεὶς ἀγαθὸς καὶ πιστὺς καὶ οὐχ οἷος T' ἦν. ἀλλὰ καὶ αὐτὸς 
ἀνδρωθεὶς xai τὴν πατρικην ἡγεμονίαν ὥς ἀνακτηνέντα κλη- 
Υ. ὄ6ρον λαβών, καὶ αὐτὸς ἀνταμείψαίο κατὰ τὸν εἰπύντα κύριον 
C ἐπὶ ὀλύα ἧς πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσωι' τοῦτον καὶ 
αὐτὸς κύριον τοῦ οἴκου αὐτοῦ κατέστησε καὶ πάσης τῆς γῆςιό 
παρ) αὐτοῦ ἀρχομένης. ὁ Προμηθεὺς ov» οὗτος, ὁ ῥηθεὶς 
Παγιαζήτ, καλῶς καὶ ὡς εἶχε διοικήσας τὴν ἡγεμονίαν καὶ 
τὴν ἐπιστασίαν πᾶσαν ἀσίας τε καὶ Θράκης, πᾶσαν φροντί- 
δα στρατοῦ τε καὶ πολέμων καὶ εἰρηνικῆς καὶ μαχίµου κατα- 
στάσεώς τε καὶ συμπλοκῆς διευθύνας ὡς ἔπρεπεν, ἔτι ζῶν-{4 
τος τοῦ Ιήαχουμὲτ καὶ εἰρηνικῶς αὐθεντεύοντος. νοσήσας 
αὐτὸς προσκαλεῖται τὸν Παγιαζὴτ καὶ διατίθεται πάντα τὰ 
Γ κατ’ αὐτόν, διαθήκην συντάδας καὶ ὑστεραίαν βούλησιν  λέ- 
yov ἐν τῷ Φεῷ καὶ ἐν τῷ προφήτη αὐτῶν xai ἐν τῷ agr? 


rat, in quibus magna illa pugna commissa est, quam supra descri- 

simus. fugiens ille in graves calamitates ac aerumnas incidit, exul 
ds et illuc vagatus, et a Persis pulsus. eandem fortunam malam 
cum eo expertus est Baiazites. at quos labores pertulit? pedes ambo 
Ker faciebant, cumque puer adhuc esset Mahometes, neque viae la- 
borem ferret tumentibus. pedibus, neque amplius ad incedendum 
valeret, Daiazites eum plurium dierum iter sicut asinus Libysticus 
humeris gestatum intra paterni imperii fines salvum reduxit. cumque 
saepius fames Mahometem vezaret, hic Dervisii habitu vicos ingres- 
sus circumibat panem mendicans, unde Mahometi cibum praeberet, 
servus bonus ac fidelis, qualem alium invenire non est. ille virilem 
aetatem ingressus, paterno imperio recuperato, officiorum sibi exhi- 
bitorum memor mercedem οἱ rependit secundum verba domini: in 
paucis fuisti fidelis , super multa te constituam. domesticis itaque 
rebus gerendis universisque, quibus imperabat, regionibus praefecit. 
ille igitur Prometheus Baiazites, quam recte potuit, Asiam T'hraciamque 
administravit, omnem curam exercitui reique militari iünpen«dit, pacis 
denique ac belli negotia expedivit, dum Mahometes pacifice imperans 
vixit. in morbum vero cum incidisset, Baiazitem accersit , testamen- 
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καὶ ἆλατι τῷ παρ αὐτοῦ δοθέντι καὶ δαπανηθέντι εἰς βρῶσιν 
αὐπῷ, ἤγουν τῷ Παγιαζήτ, ὡς ἔσται πιστὸς δοῦλος xai τοῦ 
viov αὐτοῦ ἸΜουράτ, καθως καὶ ἐν αὐτῷ rnv, καὶ παραδώσει 
τούτῳ τὴν ἡγεμονίαν τὴν πατρικήν, καὶ καταστήσει αὐτὸν 
ὄχύριον τοῦ OixOU τοῦ πατρὺς αὐτοῦ. τὰ δὲ ἕτερα δίο τέκνα 
(ἔυχε καὶ γὰρ 6 ἸΗουρὰτ vore τὴν ἔφηβον ἡλικίαν ἐντρέχω», 
τὰ δὲ δύο ἄνηβα ὀκταετῆ καὶ ἑπταετῆ τυγχάνοντα) ταῦτα οὖν 
ἔν τῇ ὁιατάξει προστάξας ὡς ἵνα πρὸς τὸν αὐτοχράτορα Ma- 
yovrÀ ἐγχειρίσει, καὶ 0 βασιλεὺς ἔσται τούτων ἐπίτροπος ταῦτα 
10/89 πάντ᾽ ἔπραττεν φοβούμενος μήπως ὁ ]Μουρὰτ διὰ πνιγμονῆς 
αὔτά, καθως ἔθος αὐτῶν ἐστι, φθείρη, ὣς καὶ γέγονε. κα- Ρ.1: 
λῶς οὖν διαταξάµενος, καὶ Φαρρών ὡς καὶ Φανῶν εὑρήσει τὰ 
πραγματα σὺν τοῖς τέκνοις εἰρηναίαν κατάστασι», ἠστόχησε 
τοῦ σχοποῦ πόρρω βαλών. καὶ yag ἐνενόει ὅτι ,,6€i τὰ δύο 
tju0v τέχνα ἔσονται ἐν ταῖς βασιλικαῖς χερσίν, ἔσται ὁ ]Μου- 
Qir ἄνευ ζάλης καὶ Φορύβου κύριος πάντων τῶν ὑπηκόων, 
μὴ ἔχοντες οἱ στασιασταὶ χεῖρας ἆραι. τὰ δὲ νήπια ἔλευ- 
ὑερωθήσονται Φόνου ἀδίκου, ἔχοντα τὸ ἀρκοῦν παρὼ τοῦ 
ἀρχηγοῦ εἰς παντοίαν ζωήν. ὁ δὲ βασιλεὺς διὰ τῶν ὁμή- ᾿ 
1000» ὑπενύει τούτων ὡς ἕδει καθαρὰν καὶ ἀνόθευτον τὴν φι- 
λίαν μετὰ τοῦ lMovgaz, ἐκφοβῶν τὸν κύνα διὰ τῶν ῥοπάλων Ὦ 
ὡς Ἡρακλῆς:' καὶ εἴ ποτε τὰ τῆς τύχης ἀποκάμωνται νήµα- 
τα τοῦ Ἰήουράε, ἕξει τὸν ἀρχηγὺν ὁ βασιλεὺς συνήθη xai 


loque condito de rebus suis omnibus decernit. adiuravit quoque eum 
κά deum prophetamque suum, per panem et salem, quos ei prae- 
werat et in. eo alendo expenderat, ut fidelis servus sit Morati F. 
su9, qualem eum olim ipse expertus fuerat; tradatque ei imperium 
paternum , constituatque ipsum dominum domus paternae: alios vero 
duos liberos imnasculos (Morates enim tunc adolescebat, alii duo im- 
puberes octennis et septennis erant) ambos, inquam, testamento 
Msit Manuelis imp. fidei committi, ut is tutor eorum esset. de his 
omnibus sic statuit, veritus ne Morates ex gentis more eos strangu- 
lates perimeret, quod postea contigit. recte ergo rebus omnibus te- 
i'amento prospiciens, et confisus imperii statum, ubi e vita migrasset, 
pacatum fore, filiosque in tuto positós, a scopo destinato longe deerra- 
ViL sic enim secum reputabat. si ambo filii mei in potestate imperato- 
ri erunt, Morates seditionibus et tumultibus solutus universis sub- 
ditis meis imperabit, neque seditiosi praetextum novas res moliendi 
nàneiscentur. infantes quoque a caede iniusta liberabuntur; sumptus- 
quw necessarii per totum vitae tempus a principe Morate eis suppe- 
Vent imperator autem talibus obsidibus sperabat fore sibi cum Mo- 
flt sinceram ac non fictam amicitiam, sicut Hercules, canem cla- 
Vi tercenti. quodsi aliquando Moratem fortuna desereret, habiturum 
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ἡμερόχειρον, ὄφιν καλῶς ἐν τοῖς κύλποις αὐτοῦ τραφέντα" 
καὶ εἰ λαθων ὁάκη, ὡς τὰ τῆς φύσεως ἀμετάστατα , ἀλλά 
κἂν τὸ φάρµακον ovx ἀποξενῶσι τοῖς ὀδοῦσι. ταῦτα ὀνειρο- 
πολῶν ὁ βασιλεὺς ἔχαιρεν' ἡ δὲ τύχη τῶν Ῥωμαίω»ν ὁρῶσα 
τὸ μέλλον ἔστενε. 5 
Qavov δὲ 0 Mayovuér πεγ, καθὼς προέφηµεν, ἐν τῇ 
4δριανοῦ , ἐντὸς τοῖς παρ) αὐτοῦ δομηθεῖσιν οἰκήμασι , τεζ- 
Ωσαράκοντα ἡμέρας ἔκρυπτον τὸ πτῶμα αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκία ᾗ 
ἔκειτο ἄταφον, τινὸς μὴ γινώσκοντος ὅτι τέθνηκεν πάρεξ τεσ- 
σάρων, Παγιαζὴτ καὶ Ἰπραὶμ τῶν πατρικίων 7 βεζιρίδων , 10 
καὶ δύο ἴητρῶ», of καὶ καθ’ Zu£ga? εἰσερχόμενοι ἐξήρχοντο, 
κενολογοῦντες τοῖς μεγιστᾶσιν ὡς ὃ ἀρχηγᾶς νοσηλεύεται καὶ 
ἀνάγκη τινῶν χρειωδῶν ἐστὶ πρὸς Φεραπείαν ἁρμοδίαν. καὶ 
ἦν ἰδεῖν ἀπεσταλμένον πλῆθος πολύ, τοὺς μὲν ἐν Σερβία, τοὺς 
dà ἐν τῇ Κωνσταντίνου, ἄλλους ἐν ταῖς νήσοις ἐρευνώντας i5 
τὰ πρὸς ἰατρείαν χρήσιμα. ὁ δὲ µέλλων ποµατίζεσθαι παρά’ 
ΏἙ τῶν ἰατρῶ» τοῦ κενῶσαι τῶν ἐντέρων τὸ βάρος xai κουφί- 
Υ. 5 σαι πνεύμονα καὶ ἧπαρ, διερράγη κοιλίαν, καὶ πᾶσαν τὴν 
ἔνδον πλῆσιν αὐτοῦ τῇ γῇ παραδεδώκασιν ἐντὸφ τοῦ δωματίου 
οὗ ἔκειτο" τὸ δὲ σῶμα μύροις ἀλείψαντες καὶ σιγδόνι εἰλή-10 
σαντες κατέθηκαν ἐπὲ στρωμνῆς ὡς ἀσθενῆ ζῶντα. ταῦτα οὖν 
πάντα ἐπράττοντο παρὰ τῶν δύο βεζιρίδων καὶ τῶν παίδων 
τοῦ παλατίον, of οὐκ ἐξήρχοντο οὔτε ἐκοιολογοῦντο µετά τινος. 


13. ἁρμοδίᾳ P. 


se principem familiarem et mansuetum, serpentem in sinu suo benigne 
fotum; qui, si forle morsu appetierit, ut natura indomita permanet, 
virus tamen dentium impressione non infundat. haec apud se 20- 
mnians imp. laetabatur: at Romaeorum fortuna futuri gnara gemebat. 
Mortuo igitur Adrianopoli, sicut narravimus, Mahomete Bego 
in aedibus a se constructis, per dies 4o cadaver illius occultarunt 
in quadam aedium parte, ubi iacuit insepultum ; omnesque mors il- 
lius,latebat praeter viros quatuor, Baiazitem τί Ibraimum patricios 
sive veziros, duosque medicos, qui quotidie ingressi εἰ exeuntes va- 
nos sermones de imperatoris valetudine apud proceres dactabant: 
morbo quidem ipsum detineri, et ad curandum illum quibusdam me- 
dicamentis idoneis opus esse. et cernere erat plures partim in Serviam, 
partim Cpolim missos, alios in insulas, ad conquirenda pharmaca eius 
morbo curando necessaria. qui vero potionem a medicis paratam hau- 
sturus erat ad deficiendum viscerum onus et ad levandum pulmogem et 
iecur, per medium ventrem dissectus est, et viscera omnia humi in parte 
domus, quam habitabat, defossa. cadaver reliquum inunctum aroja- 
tis et sindone involutum super lectum deposuerunt, ac si vivus 
huc aegrotasset. haec omnia amborum yezirorum consilio agobantur, fz- 
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ὁ σκοπὸς οὖν τοιύαδε' εἰ µάθωσι τὸν θάνατον τοῦ αρχηγοῦ 
B , “. » € 3 - το ^" , : - 
τα πέριδ έννη, Pouulot «έρβοι Γενουῖται Πένετοι, ἐν τῇ 
, - € . ΄ , , . - € , 
avarüày 0 Καραμάν, οὐ Óvvgotrat κατελθεῖν ἐκ τῶν ὁρίων 
Περσίας ὁ κληρονόμος Mogar , καὶ γενήσεται θόρυβος ἐν τῇ P. 7a 
- E , ?* - ^ * * ^- € , , 
bdogyn. καὶ στάσις ἐν τῷ στρατῷ, καὶ τὰ τῆς ἕῴας πάντα 
ἀφειδῶς ὁ Καραμὰν Άλεηλατησει, τὰ δὲ τῆς Θράκης oi ΧἎρι- 
στιανοί, καὶ ἔσονται Τοῦρκοι δυστυχοῦντες xai Ῥωμαῖοι τοῖς 
εὐτυχήμασε Φάλλοντες. 
23. Tovro» οὖν οὕτως ἐχόντων, καὶ διὰ ταχυδρόμου B 
ιοτινὸς τὸν Φάνατον τοῦ πατρὸς τῷ ἸΗορὰτ ἀπαγγείλαντες , ἐν 
» , , , * / ' € 
μασεία τότε διάγοντος. μετά παρέλευσιν τεσσαρώκοντα ἡμε- 
ρῶν, καὶ ὃν ἔστειλαν ἄγγελον ἔφθασε µηνύων αὐτοῖς τὴν 
ἔλενσιν ἸΗοράτ, καὶ ὡς κατζλθεν ἐγγύς nov Προύσης ἐν xo- 
* , i] M ? - , , 
ux τινὲ καλουµένη ἸΜελαίνα. καὶ γραφας avroig ἐνεχείρισεν 
(τοῦ ἸΗορώτ δηλούσας τὴν αὐτοῦ ἔλευσιν ἐν τῇ Προύση, καὶ 
οθιζούσας τῷ Παγιαζὴτ ὅπως Λλαβὼν τὸ πτῶμα τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ συν πάση τῇ Ὑερουσίᾳ ἐπανήκῃ ἐν Προύσῃ, ἵνα καὶ 
Li , ^ , * 3 , € 
τὸν πατέρα θάψωσι καὶ αὐτὸν αἀρχηγὸν ἀναγορεύσωσι. τότε ὁ 
Παγιαζητ u53' ὅσης ἡδονῆς καὶ χαρᾶς δεξάµενος sa γράμματα, C 
1077 ἐπανριον καθίσας ἐπὶ τοῦ βήµατος σὺν πᾶσι τοῖς σατρά- 
maig καὶ μεγιστᾶσιν καὶ µέρους οὐκ ὀλίγου τῆς πόλεως ἠρξαιο 
- " - τν ^ ' , 
δημηγορεῖν τοιάδε' μυμᾶς, ὦ ἄνδρες, οὐ xor λέγειν καὶ δη- 


e a un palatinorum opera, qui intra domus limina coerciti cum 
nullo colloquebantur, ne, si mors imperatoris 'innotuisset Romaeis 
Serviis Genuensibus Venetis atque in oriente Karamano , ex Persiae 
finibus ad exercitus penetrare non posset Morates imperii heres, ne- 
τα tumultibus bellicis respublica distraheretur, seditionibus exerci- 
lus aestuarent, aut cunctas orientis provincias Caramanus immaniter 
vastaret, Thraciamque Christiani depraedarentur, proinde Turcorum 
rts infeliciter succederent, Romaeis prospera fortuna utenlibus. 
33. Dum res eo loci stant, per cursorem Morati Amasiae sedem 
habenti mortem patris nuntiant. exactis diebus quadraginta nuntius 
; quem miserant, rediit, ipsisque nuntiat Moratis adventum, 
non longe a Prusa ad vicum, qui Melaena appellatur, degressi. lite- 
r4& insuper Moratis ipsis reddidit, quibus monebat iam Prusam se 
ienisse ; iubetque Baiazitem cum toto coetu patriciorum Prusam 
ad se venire, patrisque sui cadaver advehere, illud ut sepeliant, se 
»táperatorem proclament. his literis summa cum voluptate et gau- 
perlectis, postridie suggestum conscendit Baiazites comitantibus 
*uüm satrapis cunctis ac proceribus, ct magna civium parte circum- 
Slante, talemque ad eos orationem habere coepit. ,Supervacuum fue- 
o viri, apud vos verba facere , a quibus primordiis ad eam, qua 
mmc fruimur, fortunam, deo annuente et propheta nostro apud eum 


Ducas. 9 
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μηγορεῖν ἐκ ποίας εἰς ποίαν τύχην ὑψώθημεν συνευδοκοῦντος 
Φεοῦ διὰ παρακλήσεως τοῦ ᾿προφήτου. οἴδατε γὰρ ἀκριβῶς 
oi μὲν αὐτοψί, οἱ δὲ παρὰ τῶν γονέων ἐνωτισύέντες, ὡς οὐκ 
ἔστιν οὕπω ἐξακοστὺν 7 πλέον τι ἀφ᾿ οὗ τὸν πορθμὸν διά- 
D βάντες οἱ τοῦ 'O9uav ἔτος τὴν Θράκην πᾶσαν ἐκράτησαν καὶ 5 
τὴν βασιλείαν Ῥωμαίων καὶ Σέρβων ὑποτελῆ καὶ ὑπόφορον 
ἔδειξαν, ἀλλὰ καὶ Ὠλάχους ὑπὲρ τὸν Zlavov[lw καὶ Οὕννους καὶ 
μυριάριθµον γένος ᾽4λβανοὺς καὶ Βουλγάρους πάντας σχεδὸν 
εἰπεῖν τοσοῦτον εἰς τέλος αἰχμαλωτίζοντες ἐταπείνωσαν, ὡς 
καὶ τὰ δηµόσια αὐτῶν τέλη μὴ ἐξισχύειν τοὺς φόρους τοὺς ιο 
ἐτησίους τοὺς διδοµένους ἡμῖν ἐξαρκεῖν, ἀλλὰ καὶ τὰς ὃν- 
γατέρας καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐξαποστέλλειν πρὸς τοὺς ἡμε- 
Ῥ.Δτέρους ἀρχηγοὺς δουλοπρεπῶς, ἔλεον ζητοῦντες καὶ οὗκτος, 
ἀνακωχῆὴν δεινῶν καὶ εἴρηνην παρ) ἡμῶν. ἀλλά καὶ ὅσον 
γ. 58 ἐγκρατὲς καὶ περὶ τὴν ἠγεμονίαν ταύτην ἀξιωματικώτερον, 15 
σοφῶς καὶ ἐπιστημόνως συλλέξαντες ἐκ πασῶν τῶν γενεῶν, 
καὶ ταῦτα τὸ πλέον κακοτυχὲς καὶ ἀγροτικὸν καὶ Φεὺν ἕνα 
μὴ σέβοντες τὸν ὃν ὅ προφήτης ἐκήρυξεν, xai Φεοσεβεῖς xai 
εὐτυχεῖς ἀξιωματικούς τε καὶ λαμπροὺς ἠγεμόνας ἀπέδειξαν' 
ἐξ ὧν κἀγὼ καὶ τὸ πλεῖστον µέρος τῶν ἀκουύντων ἃ λέγω20 
τυγχάνοµεν. δεῖ τοίνυν μὴ ῥαθυμεῖν μηδὲ ὀκνεῖν, ἀλλὰ νη- 
φειν xai ἐγρηγορεῖν, καὶ ὡς vióg γνήσιος τοῦ Ὀθδμάν ἀφ 


19. ἔλεον] πῶς; ἔλεον P. 


intercedente, evecti simus. plerique rebus ipsis interfuistis , ceteri a 
parentibus vestris audivistis nondum sexaginta anpos elapsos esse, 
ex quo ab Othmano genus ducentes principes traiecto freto 'Thraciam 
universam armis suis subegerunt, Romaeorumque imperium ac Ser- 
vios tributa sibi pendere coegerunt, hosque non solos, verum etiam 
Valachos ultra Danubium, Hunnos, populosasque nationes Albanos 
et Bulgaros. omnes, ut verbo dicam, in servitutem redactos tantis 
tributis oppresserunt, ut ipsorum publica vectigalia non sufficiant sol- 
vendis, quae nobis quotannis debent, sed filias quoque suas pue- 
rosque imperatoribus serviliter mittant. at qua de causa? clementiam 
ac commiserationem erga se excitaturi, aerumnarumque indutias àc 
pacem a nobis petentes. hoc insuper potentiam huius imperii digni- 
tatemque auget, collectos sapienter ac prudenter ex omnibus genti- 
bus homines, eosque ut plurimum sortis infimae et agrestes, deum 
unicum, quem Propheta praedicavit, non colentes, ad veram pieta- 
tem conduxisse, fortunatos, dignitatibus et honoribus ornatos, cla- 
rosque duces effecisse. ex quorum numero et ego εἰ vestrum pars 
maxima, quae me loquentem audit, sumus. animo itaque wudespou- 
dere haud convenit, neque socordiae deditos esse, sed sobrios vigi- 
lare. et singuli, tanquam filii genuini Othmanis, pugnare debemus 
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3 , uj * * * 
ἡμων ο κανείς ἀγωνίζεσθαι, ἵνα μὴ τὴν πατρικἠν κληρονο- 
µίαν ἀμελήσαντες φύείρωμεν. καὶ γὰρ καὶ πατὴρ καὶ δεσπό- Β 
της εὐεργέτης τε καὶ δοτὴρ Ó αὐτὸς εἷς ἐστὺν 0 Meytuir xai 
t π - , ^ € ^- , - 
ὁ αὐτοῦ ὁιαδοχος ἸΗορατ 0 πρῶτος καὶ ποφεινότατος τῶν 
vig» αὐτοῦ, ὃς καὶ ἐν τῷ Ὀρόνῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐκάθι- 
σεν ἐν τῇ µεγαλοπύλει Προύσῃ νυνί' ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ καὶ 
ἡμέτερος δεσπότης ἀπέδωκε τὸ κοινὸὺν χρέος. καὶ ταῦτα εἰ- 
"Xy ἐκόψατο κοπετὸὺν µέγαν μετ οἰμωγῆς καὶ δακρύων, xad 
Lu , « — € —- €- - L 
ἅμα πάντες οἱ μεγιστᾶνες καὶ oi ῥαῤδοῦχοι µιᾷ φωνῇ ἆλα- 
ιολάξαντες μετὰ Ὀορύβου καὶ κρότου πολλοῦ γοερῶς ἔκλαιον, 
, € 1 ο - 3 ^ , * -- ο) 
τοτε 0 Παγιαζητ σὺν τῷ [nootiu βαστάσαντες τὸ πτώμα £37- 
καν ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ παλατίου, καὶ ἱκανῶς Φρηνήσαντες ἐκέ- 
Ίευσαν τῇ ἐπιούσῃ τὰ στρατεύματα τῆς £0 πορεύεσθαι πρὸς α 
LÀ ^e * - ' Li 
Καλλι οὐπολιν, οἱ δὲ μεγιστᾶνες συν τῷ Παγιαζὴτ βάδην 
4 - PT ' , ^ ' » 

Ιὸκατύπισθεν σὺν τῷ vexog. καὶ διαβάντες τὸν πορθμὸν ἔφε- 
gov αὐτὸν ἐν Προύσῃ καὶ κατέθεντο ἐν τῷ naQ! αὐτοῦ δοµη- 
Φέντι Bop, πένθος ποιήσαντες ὀκταήμερον. τὰ µνηµύσυνα δέ, 

: - , * ' 
χαθωώς. ἔθος αὐτοῖς ἐστι, ποιήσαντες καὶ τὸ πένθος ἀποβάλ- 
λοντες τὸν Μουράτ ἀρχηγὸν ἀνηγόρευσαν: καὶ τὰ εἰκύτα ξορτά- 

- 0» 

20 &VrEC, καὶ φιλοτιμίας οὐκ ὀλίγας καὶ εὐεργεσίας τοῖς ἄρχουσιν 
ἀμείψας, καὶ αὐτοὶ σὺν δώροις τὴν προσκύνησιν ἕκαστος ἄπο- 
δεδωκότες , περὶ τῆς ἡγεμονίας ἐφρόντιζον. καὶ δὴ πρέσῄεις 
ετοίµαζον πρὸς τὸν Καραμὰν καὶ πρὸς τὸν βασιλέα "IPo-D 


pro paterna hereditate, nec negligentia nostra eam disperdi sinere. 
etenim et pater et dominus bonorum largitor ipse unus est Mahome- 
les, ipsiusque successor Morates, primogenitus liberorum | ac dile- 
Cissimus ; qui in throno patris sui nunc sedit in amplissima urbe 
Prusa. pater ipsius dominus noster commune debitum solvit.« haec 

s cum eiulatu et lacrimis vehementer planxit, simulque omnes 
proceres et satellites ingenti cum tumultu et strepitu uno spiritu la- 
mentabiliter. (lebant. tum Baiazites et lbraimus cadaver portantes in 
atrio palatii posuerunt, multoque luctu mortuum prosecuti copias 
Orientis versus Callipolim posteldie incedere iusserunt; quas pedibus 
subsequebantur magnates cum Baiazite cadaver comitantes. traiectuimn 
deinde freto Prusam id detulerunt, et in. sepulchrum deposuerunt, 
quod sibi vivus extruxerat. per octiduum luxerunt, et ad defuncti 
mestioriam celebrandam nationis ritu iusta peregerunt. luctu postmodum 
finito Moratem imperatorem proclamant ac salutant. celebritate dein- 
de pro maiestate imperii decenter transacta, multa ac magni pretii 
dona largitus est imperator aulae suae purpuratis; ipsique vicissim 
münerun: oblatione adiuncta eum venerati sunt. de rebus deinde im- 
peri consultarunt. legatos illico ad Caramauum et Romaeorum ün- 
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µαίων , μηνύοντες τὸν Φάνατον ΙΜαχομὲτ καὶ τὴν ἀναγόρευ- 
σιν ἸΜοράτ, καὶ πίστεις ἀνανεοῦντες εἰρηνικας, ὡς ἔθος τοῖς 
νέοις ἀρχηγοῖς καὶ ἡγεμόσι, καὶ γὰρ ἐβούλοντο τὰ τῆς ἕω 
προοικοδομῆσαι καὶ. ἀσφαλίσαι, Oc χρή, διά συνθηκών καὶ 
ὅρκων μετὰ τοῦ Καραμάν, καὶ τὀτε τὰ τῆς Θράκης σκέψα- 5 
σθαι περάσαντες τὸν πορθμόν. ὁ δὲ βασιλεὺς Mavovr προ- 
αρπάσας τὸν καιρὀν, στέλλει πρὸς αὐτὸν πρέσβεις τὸν Πα- 
λαιολόγον «4{αχυνὴν xai Θεολύγον Ἰόρακα, ὥς Φῆθεν παρα- 
μυθῶν xai τῆς ἀρχῆς τὰ εἰσύδια συγχαιρύµενος, πρὸς τούτοις 
Ρ.}4 ἀναμιμνήσκοντες καὶ τὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ὑστεραίαν βούλη- ιο 
σιν, αἰτοῦντες τὰ παιδία δοῦῆναι τῷ βασιλεῖ, εἶπερ βούλοντω 
ἐν ὁμονοίᾳ καὶ ἀγάπῃ, καθὼς καὶ μετὰ τοῦ πατρὸς ἧσαν. εἰ 
ὁ) οὐ ῥούλονεαι διδόναι xai τοῖς πατρικοῖς φΦεσμοῖς ur προσ- 
ἤχειν, αὐτὸς ἤγουν ὁ βασιλεὺς ἔχει τὸν ἔφεδρον, xai ὡς ἐν 
ὁλίγῳ καταστήσει τοῦτον ἄρχοντα Ἱμακεδονίας καὶ Χερρυ- τὸ 
νήσου καὶ πάσης Θράκης, μετ οὐ πολὺ δὲ καὶ ᾿4σίας καὶ 
πάσης ἄλλης ἀνατολῆς,. ἐσήμαινε δὲ τῷ προδηλωθέντι Mov- 
σταφᾷ. ὁ δὲ Παγιαζὴτ ὡς ἐκ προσώπου τοῦ νέου ἀρχηγοῦ 
Ἰήουρὰτ ἔδωκε πρὸς τοὺς πρέσβεις ἀπόκρισιν, λέγων ὡς οὐκ 
ἐστι καλὸν καὶ τοῖς τοῦ προφήτου Φεσπίσμασι συνᾷδον IMov- 20 
Βσουλμάνων παῖδας τρέφεσθαι παρὰ καβουρίδων καὶ παιδα- 
γωγείσθαι, τουτέστιν εὐσεβῶν παῖδας παρ ἀπίστων ἐπιτρο- 
Υ.5οπευεσθαι. µμάλλ᾽ εἰ θέλει ὁ βασιλεύς, ἐχέτω τὴν ἡμιετέρων 


16. μετ οὐ | οὗ μετ οἱ) P. 


peratorem destinant, ut ipsos de Mahometis obitu et Moratis inau- 
guratione monerent ac pacis foedera renovarent, pro more a princi- 
/ pibus ad. imperium recenter adsumptis nsurpato. rebus etenim Orientis 
imprimis prospectum cupiebant pacta per iusiurandum cum Caramano 
amicitia, mox ad res Thraciae curas conversuri, ubi in eam traiecissent. 
al imperator Manuel praevertit missis legatis Palaeologo Lachyne et 
Theologo Corace, qui Moratem consolarentur et primordia imperii ips! 
gratularentur. de postrema deinde patris eius voluntate mentionem fa- 
ciunt, et secundum illam postulant pueros imperatori tradi , siquidem 
concordiam et amicitiam, quae inter enm patremque eius intercesserunt, 
integras ac incorruptas permanere velint. quodsi tradere pueros patris- 
que legibus obtemperare recusaverint, successorem apud se imperator 
habet, quem brevi Macedoniae principem, Chersonesi ac totius "Thraciae 
constituat , confestim etiam Asiae et totius Orientis. idque consilium 
supra memorato Mustaphae aperuit Manuel. ad haec Baiazites pro novo 
imperatore Morate respondit legatis: non esse honestum, neque pro- 
phetae oraculis consonum, Musulmanorum liberos apud. Cavuridas 
educari et institui, hoc est piorum filios sub impiorum tutela esse 
ες si velit imperator, amicitiam nobiscum ineat, eamque colat iux- 
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ἁγάπην, καὶ µενέτω κατὰ τὰς πρώτας συνθήκας φίλος καὶ 
πατὴρ τῶν ὀρφανῶν τούτων πάντων ἐκτὸς ἄλλης ἐπιτροπικῆς 
διαθέσεως. ἕξομεν δὲ xai ἡμεῖς τὴν αὐτοῦ φιλίαν ὡς ἕομαι- 
óv τι καὶ καθολικὸν ἐπισφράγισια, τηροῦντες μὴ ἐπεμβαίνειν 
ὅτι τῶν ἀπαισίων μηδὲ ὑπὲρ τὰ ἐσκαμιένα πηδᾶν τις dy 
ἡμῶν αλλ ἐν µέσῳ ἡμῶν καὶ ὑμῶν ἔστωσαν ὄρκοι καθά- 
περ σιδηροῦς τοῖχος καὶ ἀσφαλὲς περίφραγµα. τὸ δὲ αἰτεῖν 
τέχνα καὶ ἔχειν καὶ ἐπιτροπεύειν, ἀδύνατόν ἐστιν αἰτοῦντε 
συντίΘεσθαι. τὸ dà δοῦναι μᾶλλον ἀδυνατωτερον.’ τούτοις C 
ιοτοῖς λύγοις ΄ ἀποπεμφθέντες οἱ τοῦ βασιλέως πρέσβεις, καὶ 
πρὸς τὸν βασιλέα πάντα ἀναλέξαντες, ἔδοξε τὰ δή δείγµα- 
τα. καὶ δὴ τὴν ψυχἠν καμών, καὶ εἰς ἀνάμνησιν ἐλθων τῶν 
ῥημάτων ὧν συνετάξατο τῷ lMovoragü agri ἐν τῇ «{ήμνῳ 
νησῳ ὁιάγοντι ἐξ ὅτου maga τοῦ αὐτοῦ βασιλέως ἐπέμᾳθη 
ιό ἐξύριστος, ὡς ὁ λόγος φθάσας ἐδήλωσε, μµετακαλεῖται zInun- 
τριον “{άσκαριν τὸν «4{εοντάριον, ἄνδρα καὶ ὥς χρὴ εἰπεῖν 
στρατηγὸν γενναῖον, εὐδοκιμήσαντα ἔν τε «{ακεδαιμονία καὶ 
Θετταλία τὸ πρῶτον ζῶντος τοῦ ἐν αὐτῇ βασιλεύσαντος Ἰω- 
&rvov τοῦ Παλαιολόγου ἀνεψιοῦ τοῦ αὐτοκράτορος. καὶ γὰρ 
200 4ημήτριος οὗτος εἶχε τὰ πρῶτα τῶν τιμῶν παρ’ αὐτῷ. 
Φανύντος d' αὐτοῦ πέμπει τὸν τρίτον τῶν υἱέων αὐτοῦ στε- 
φανῶσας δεσπότην ἐν Θετταλία" τὸν δὲ «{εοντάριον µετα- 
πέµψας ἐκεῖθεν εἶχεν ἐν Κωνσταντίου πλησίον αὐτοῦ ὡς 


^ 


tà priora foedera, sitque pater horum, quotquot sunt , puerorum, 
ata tutelae munere prorsus abstineat. nos quoque eius amicitiam 
lucro apponemus, eamque loco diplomatis catholici sigillo firmati 
babebimus; cavebimusque mne quis nostrum praeter fas et aequum 
quicquam tentet, aut terminos transiliat. verum demus iuramenta 
mutua, quae sint tanquam murus aheneus et munitum vallum inter 
που, petitionibus vero vestris, quibus pueros apud vos habere po- 
stulatis eorumque tutelam gerere, annuere non possumus: tradi vero 
multo minus possunt.* cum hoc responso dimissi imperatoris legati, ad 

omnia renuntiant; quae ipsi visa sunt aspera. quare animo ae- 
ger, memorque eorum quae nuperrime transacta erant. cum Musta- 

; qui in Lemno insula commorabatur ex quo illuc relegatus fu- 
erat, ad se venire iubet Demetrium Lascarim Leontarium , virum, ut 
verum dicam, fortissimum belli ducem, qui Lacedaemone et in 
Thessalia multis se approbaverat, dum vixit et regnavit ibi Iohannes 
Pilaeologus, imperatoris ex fratre nepos; apud quem hic Demetrius 
sunmos honores adeptus est primosque magistratus gessit. at Ioban- 
né mortuo, tertium filiorum suorum Thessaliae principem coronavit 
Manuel, illucque regnatum misit. illinc ad. se Leontarium vocavit, 
tüuque Cpoli in aula sua habuit utpote virum prudentem et rei bel- 
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ἄνδρα συνετὸν καὶ περὶ τὰ στρατιωτικὰ Φύκιμον. καὶ yao 
ηὐτύχει ὃ βασιλεὺς ]Μανουὴλ ἐν ἓξ now» ἄρρεσιν, ὧν ὁ 
πρῶτος zv Ἰωάννης, ὃς καὶ στεφθεἰὶς παρὰ τοῦ πατρὸς av- 
τοῦ βασιλεὺς Ῥωμαίων ἀνηγορεύθη" 0 δεύτερος Θεόδωρος, 
ὃν καὶ δεσπύτην «{ακεδαιμονίας κατέστησεν" ὃ τρίτος “ν- 5 
ὁρόνικος, ὃς καὶ Θετταλίας δεσπότης ἐγένετο" ὅ τέταρτος 
P.75 Κωνσταντῖνος, ὃς xai τὰ Ποντικὰ µέρη τὰ πρὸς Χαζαρίαν 
ἐκληρώσατο" πέμπτος δὲ «4ημήτριος καὶ ἕκτος Θωμᾶς, oi. 
καὶ σὺν τῷ πατρὲ διῆγον νήπια τυγχάνοντες. τότε οὖν χρεί- 
ας κατεπειγούσης τριχρεις δέκα, Oc yon, ἐκ τῆς Κωνσταν- ιο 
τίνου τῷ «{ημητρίῳ τῷ «{ασκάρι παραδοὺς ἔπεμψεν ἐν τῇ νή- 
σῳ «{ήμνῳ, προστάξας αὐτὸν λαβεῖν τὸν ἐξόριστον IMovora- 
qu» σὺν τῷ πολλάκις προρρηῦέντι Τζινεής, xai ἐξαγαγεῖν 
αὐτοὺς ἐν Χερρονήσῳ σὺν τῇ δυνάµει τῶν τριήρεω». καὶ 


τὸν ]Ηουσταφᾶν ἀρχηγὸν καταστήσει Θράκης ὡς υἱὸν ὄντα 15 ' 


φυσικὸν τοῦ προαπερχοµένου Παγιαζὴτ καὶ ὡς καθολεκὸν 
κληρονόμον τῶν πατρικῶν αὐτοῦ πραγμάτων τόπων καὶ ἐπαρ- 
Ryu»: ὃ δή καὶ γέγονε. καὶ γὰρ ἔθος ἦν ἀρχαῖον τοῖς 
Τούρκοις τὸ μὴ πολυπραγμονεῖν τίνος οὗτος καὶ τίνος ἐκεῖ- 
νος παῖς, πλὴν καὶ μόνον εἰ τοῦ Ὀύμὰν ἀπύγονόν ἐστι. εἰλυ 
δὲ ovx ἔστι τῆς αὐτῆς ῥίζης, ἀδύνατον ὑπείχειν καὶ ὡς ἆρ- 
χηγὸν τιμᾶν. 
4ρξομαι δὲ ἐντεύθεν τὴν ἐκ πάλαι yevou£vg» παρὰ τῶν 


licae peritum. imperator enim Manuel sex masculorum prole auctus 
erat, quorum primus erat Iohannes, qui a patre Romaeorum impera- 
lor coronatus est, secundus 'l'heodorus, quem Lacedaemonis despo- 
lam constituit; tertius Andronicus Thessaliae imperavit ; quartus Con- 
stantinus regiones ad Pontum sitas Chazariae finitimas sortitus est; 
quintus Demetrius, sextus 'l'homas, qui, quod infantes essent, in 
domo patris educabantur. itaque cum rerum status tunc urgeret, 
triremes decem optime instructas , quae in portu Cpoleos erant, De- 
metrio Lascari dedit, eumque in insulam Lemnum mittit, datque 
in mandatis, ut relegatum Mustapham cum saepius dicto Cineite 
accipiat, in Chersonesum ipsos exponat cum copiis, quas imn tri- 
remibus haberet; constituat. etiam Mustapham "Thraciae principem 
(ut qui filius naturalis esset. demortui Baiazitis) universique patri- 
monii heredem, regionum ac praefecturarum. quod mox factum fuit. 
consuetudo enim inter "Turcos olim invaluit, non curiose perpendere 
ex quo natus hic aut ille foret, verum unum solum ο... 
adipiscendum  sufliciebat, Othmanica stirpe ortum esse: quodsi ab 
ea genus aliquis non duxisset, obsequium ei praestari et ut impera- 
tori honor haberi non poterat 

Hinc vero data occasione incipiam marrare consilium a Tur- 
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Τούρκων ἐπίνοιαν Φδιηγήσασθαι, 35 καὶ ἄχρι τοῦ νῦν σώζε- 
ται, καὶ δι αὐτῆς ἀνδρείως τῶν Ἀριστιανῶν ἐφίστανται xai 
τροπαῖα κατ᾿ αὐτῶν διεγείρουσι xai ἐς ἀεὶ τὴν νικῶσαν ὡς 
οὐχ ἄλλο γένος κεκλήρωνται. oi Τοῦρκοι κατάραντες ἐκ Περ- 
δσίδος καὶ τὰ τῆς ᾽ρμενίας ὅρια διαβάντες, καὶ ἀρξάμενοις 
λεηλατεῖν τὰ τῆς ἄνω Καππαδοκίας µέρη xai τῆς «{υκαονίας, 
ἐκγρυττον ὥς ἐκ προσώπου τοῦ ἀρχηγοῦ διὰ τοῦ κήρυκοςν 
ὡς & τις βούλοιτο εἰς ἐπιδρομὴν ἀπίστων ἐλθεῖν, ἐλθέτω. V. 6ο 
ἦν γὰρ τὸ ἔθνος τῶν Τούρκων, ὡς οὐκ ἄλλο, φιλάρπαγον 
l0xaj φιλάδικον. πρὸς ἄλληλα yag 5v* εἰ δὲ κατὰ Ἄριστια- 
vOv, τί xor καὶ λέγειν; καὶ εἰ µόνον τὴν τοῦ κήρυκος φω- 
vj» ἀκούσωσι ὡς πρὸς ἐπιδρομήν, ὃ καλεῖται κατὰ τὴν αὐ- 
τῶν γλῶτταν ἄκκην, TÓTS πάντες χύδην καὶ ὡς ποταμὸς Qé- 
ων, αὐτόχλητοι, ἄνευ βαλαντίου καὶ πήρας oi πλεῖστοι xai 
ι5αἰχμῶν καὶ ἀκινακῶ»ν, ἕτεροι πεζοὶ τὴν πορεία», µυριαρί- 
Ὅμους παρεμβολὰς στοιχήσαντες φέουσιν, οὐκ ἄλλο oi πλείο- D 
γες αλλ) 7 ῥόπαλον ταῖς ἑκάστου χερσί. καὶ κατὰ τῶν Χρι- 
στιωνῶν ὁρμῶντες ὡς πρόβατα τούτους ἐζώγρων, ἀρρήτοις 
Ψεοῦ κρύίµασι τοῦτο καθ’ -ἡμῶν τὸ ψήφισμα Φδεδωκότος ἕνεκα 
Ἰοπλήδους ἁμαρτιῶν τοῦ ἡμετέρου γένους, καὶ ἡ ἐπιδρομὴ ἡ 
συνεχής κρατοῦσα ἄχρι τοῦ νῦν, οὐ µόνον τὰ ἀνατολικὰά δέ- 
µατα ἄλλα καὶ τὰ τῆς Θράκης κρατήσαντες, ἀπὸ «Χερρονή- 
σου µέχρι τοῦ largov πάσας rag ἐπαρχίας καθυποτάξαντες. 


16. an στοιβήσαντες 2 


tis olim initum, quod hactenus secuti Christianos fortiter invadunt, 
de ipsorum strage tropaea erigunt, perpetuasque victorias, non ut 
aliae gentes, de ipsis reportant. cum "Turci sedes, quas in Persia 
habebant, commutassent, Armeniae confinia transcendissent, et a de- 
praedatione superioris Cappadociae et Lycaoniae latrocinia sua au- 
spicati essent, principis nomine per praeconem significabant ut, si 
quis vellet in infideles incursionem . facere, ad eos conveniret. gens 
enim Turcica rapinis dedita erat, iniuriisque inferendis prae celeris 
adsueta; se quoque mutuis direptionibus infestabant: quanto magis 
Christianos. ut primum praeconis voce ad incurrendum cientur, quod 
apud ipsos Akkin dicitur, omnes effusi, velut amnis rapidus, sua 
sponte, sine commeatu et pecunia, sine iaculis et acinacibus pleri- 
que, alii pedites in densa agmina conglobati ruunt. neque alia arma 
plurimi praeter clavas manu gestantes, inque Christianos , dei iudi- 
do arcano tam gravibus poenis propter multitudinem peccatorum 
gentis nostrae damnatos, irruentes, vivos velut pecudes eos capiebant. 
cunque continenter ad haec usque tempora in nos irruperint, non so- 
lum Anatoliae themata sed et Thraciae subegerunt, a Chersoneso 
ad Istrum provinciis omnibus :lomitis. nec quotidianos casus ac even- 
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τὸ xaJ ἑκάστην ur ἁμελοῦντες, ἀλλὰ σήμερον πρὸς εἰρήνην 
µετασχηματιζόµενοι τοῖς Φέρβοις, αὗριον τὰ τῆς ᾽άττικῆς 
P. 26xai «{ακεδαιμονίας ᾽4χαϊῖας καὶ Ελλάδος ἐληίζοντο, μετὰ τὴν 
αὗριον δὲ [τὰ] τῶν Ῥωμαίων, ὡς ἐδόκει, τὴν εἰρήνην ἐπι- 
σπωώντων, Ὀρῆνος καὶ ovat τοῖς Σέρβοις ἐπέρρεεν, εἶτα Βουλ- 5 
γάροις, μετέπειτα ᾽4λβανίτωιο. καὶ καθεξῆς λυµαίνοντες 
ἅπαν ἄγριόν τε καὶ ἥμερον ἔθνος οἱ βάρβαροι οὐκ ἐπαύοντο, 
καὶ οὐ παύονται ἄχρι τὴν σήμερον, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, καὶ οὐ 
παύσονται ἄχρις ἂν ἡμεῖς τὸν τοῦ JeoU φόβον ἐν νῷ λάβω- 
μεν. καὶ γὰρ εἰς τὸ φΦεῖον ἡμεῖς ἀσεβοῦντες, βάπτισμα ἔχον- 10 
τες εἰς ὄνομα πατρὺς vioU καὶ ἁγίου πνεύματος ., τῆς μιᾶς 
Φεύτητος, καὶ τούτου καταφρονοῦντες, ἀθετοῦμεν vüg ἐντολὰς 
Ἡ τοῦ μόνου ἀληνινοῦ Φεοῦ. τοῖς ἀσεβέσι παρεδύθηµεν, καὶ 
δικαίως ὑπ' αὐτῶν κολαζόµεῦα, τοῦ Φεοῦ τοῦτο καλῶς καὶ 
δικαίως ὁρίσαντος. καὶ οὐ µόνον τὰ πρὸ τοῦ Ίστρου µυριά- 15 
eiua ἔθνη καὶ πάµπολλα, ἀλλὰ καὶ μετὰ Ίστρον Ὠλάχους 
ἐς τέλος ταπεινώσαντες, Οὕννους αὐτοὺς τὴν ἀμέτρητον πλη- 
Juv εὐδιάμετρον κατεργάσαντες. καὶ οὐ µόνον οἱ γειτνιῶν- 
τες TovQxo. κατατρέχουσι», oi τῆς Θράκης, οἱ τῆς «4ιτικῆς, οἱ 
τοῦ Ἀλλυρικοῦ, οἱ τοῦ 4ἱμιμόντου καὶ οἱ γειτνιῶντες «Σερβίων 20 
(καὶ γάρ, ὅσον τὸ κατ’ ἐμέ, πολὺ πλέον τυγχάνει 10 γένος τοῦτο 
τὴν σήμερον, ἀπὸ πορθμοῦ Ἰαλλιουπόλεως ἄχρι τοῦ [argov, 
Czap' ὅσον ἐν τοῖς τῆς ἀνατολῆς µέρεσι τὸ κατοικοῦν , λέγω τὸ 


, 


tus neglexere. cum Serviis enim, mutato consilio, hodie pacem in- 
euntes, sequenti die Atticam Lacedaemonem Achaiam et Hellada po- 
pulabantur. postridie cum Romaeorum regiones pacem ac tranquillita- 
tem, ut. videbatur, adeptae erant, luctus et clades Serviis immine- 
bant, deincepsque Bulgaris, postmodum Albanis, et finitimis gentibus; 
omnesque sine discrimine feras aut mansuetas nationes disperdere 
non cessaverunt isti barbari, nec hactenus cessant ; utque mihi vide- 
tur, finem non facient, donec dei timorem in animos induxerimus. 
in deum enim impie nos gessimus, qui baptizati sumus in nomine 
patris filii οἱ sancti spiritus, divinitatis unius , qua contempta man- 
data dei veri transgredümur: propterea traditi sumus impiis poenas a 
nobis merito exigentibus, deo ita recte ac iuste decernente. non so- 
lum autem gentes innumeras, quae citra Istrum habitant, subege- 
runt; sed et ultra quamplurimas alias, in quibus Valachi sunt, pe- 
nitus debellavere. Hunnorum multitudinem innumeram ad paucitatem 
redegerunt. atque in eas gentes irrumpunt non solum finitimi Turci, 
qui "Thraciam , Atticam, Hlyricum, Aemum montem incolunt, quique 
iuxta Serviam accolunt cid ut mihi videtur, frequentior his tem- 
poribus est populus, illum dico qui imperatoribus Othmani stirpe 


oriundis paret, a freto Calliopoleos ad Danubium usque quam in par- 
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ὑπηκουν τοῦ ἀρχηγοῦ τοῦ ἐκ τῶν Ὀθιιάν), ἀλλὰ καὶ oi ἐκ τῆς 

Ασιάτιδος γῆς καὶ oi την Φρυγίαν οἰκοῦντες, καὶ τί λέγω; 

4υχάονες οἱ ἐν τοῖς ᾽ρμεγίων ὁρίοις κείµενοι, «Ίμασηνοί, 

Καππαδόκαι, Κίλικες, «4ὐκιοι, Ἰκᾶρες ἄχρι «{ανούβιος πεζῇ 
ὄπορείαν ποιοῦντες ἕνεκα τοῦ κλέψαι Ἄριστιανόν. καὶ γὰρ εἰ 

καὶ μυριᾶκις μύριοι ἐπέλθωσι τῇ τυχούσῃ τῶν ἐπαρχιῶν, 

ἀλλά ληστρικῶς ἐπεμβαίνουσι καὶ ἁρπάζοντες φεύγουσι, τοῦ- 

το τὴν Θράκην πᾶσαν ἄχρι «{αλματίαξ ἔρημον ἀπειργάσατο" 

τοῦτο τοὺς ᾿4λβανούς, γένος ὑπὲρ ἀριθμὸν ὄντα, εὐαριθμή- 
ἴοτους ἐποίησεν Βλάχους ὁμοίως, Σέρβους καὶ Ῥωμαίους εἷς Ώ 

τέλος ἠφάνισεν, τούτων οὕτως αἰχμαλωτιζομένων, τὸ πέµ- 

πτον τῶν λαφύρων τῷ ἀρχηγῷ προσκυροῦσι κατὰ τὴν αὐτῶν Λ. Θ. 13604 

νέαράν, καὶ ἀφοσιοῦσι τοῦτο τὸ πέµπτον 17 ἀρχῇ, καὶ ταῦ- Heg. 763 

τα τὰ κρεέττονα. εἶτα καὶ οἳ τοῦ ἀρχηγοῦ xai τῆς ἀρχῆς 
Ιέξισωταέ, ὅπου d" ἂν νέον καὶ εὕὔρωστον ἐκ τῶν αἰχμαλώτων 

ἴδωσι, τοῦτον δι) ἐλαχίστου τιμήματος ὠνήσαντες εἰσποιητὸν V. 61. 

τῇ ἀρχῇ καὶ δοῦλον κατονοµάζουσι,. καὶ τούτους ὁ ἀρχηγὸς 

νεύλεκτον στρατόν, κατὰ δὲ τὴν αὐτῶν γλὠτταν γενίτζερι, 

καλε, οὓς καὶ εἰς τὴν αὐτοῦ ὁυσσέβειαν µετάγων καὶ περι- 
χοτέµνων οἰκείους αὐτῷ κατονοµάζει, δοὺς αὐτοῖς πάμπολλα 

ῥώρα καὶ ὀφφικίων τὰ λαµπρότατα, προνοίας οὐ τῆς τυχού- 

σης καὶ παντοίων ἄλλων ἀγαθών, ὁμοτραπέζους καὶ συµ- 

mra; ποιῶν αὐτούς, ἔχων εἰς αὐτοὺς στοργὴν ὡς. πατηρ V. 17 


tibus Anatoliae), sed etiam qui Asiam et Phrygiam habitant. quid 
inquam? Lycaones, qui Armeniae finitimi sunt, Amasini, Cappado- 
θε, Cilices, Lycii et Cares Danubium usque pedites proficiscuntur, 
wtlatrociniis Christianos devastent. si centum namque millia ipso- 
rum provinciam quamlibet invadant, latronum more nmihilominus 
grassantur direptisque omnibus aufugiunt. his incursionibus Thraciam 
"niversam ad Dalmatiae limites solitudinem fecerunt. Albanos gen- 
lem hominibus frequentissimam ad paucos redegerunt. — Valachos 
pariter ας Servios, tandemque Romaeos penitus deleverunt. his in 
servitutem hoc modo redactis quintam praedae partem ac spoliorum 
imperatori addicunt iuxta eorum novellam cofistitutionem ; eamque 
ex praestantioribus selectam imperio consecrant. si quando iuvenis 
aliquis. robustus inter captivos comparuerit, hunc vili pretio em- 
pum, rerum principis procuratores imperio adoptatum mancipium- 
"e appellant. talesque imperator militem novitium , sua vero lin- 
ἕπα Genitzeros vocal. eosdem ad impiam religionem suam traductos 
crcumcisosque domesticos suos nominat ; dona ipsis plurima largitur; 
2ulicis muneribus et officiis illustrissimis honorat; ipsisque non per- 
functorie providet, cetera bona impertiendo. ad comessationes com- 
Poationesque eos admittit, et amore paterno ipsos tanquam se pro- 
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πρὸς τέκνα, καὶ ταῦτα τίνας; αἰπύλεις καὶ ποιμένας βουχό- 
λους τε καὶ χοιροβοσκούς , γεωργῶν παῖδας καὶ ἐπποφορβώ». 
πρὸς γὰρ τὴν τοιαύτην διάθεσιν κἀκεῖνοι ὑπὲρ τοῦ ἀρχηγοῦ 
τὴν Log» αὐτῶν εἰς οὐδὲν λογίζονται" μᾶλλον ὑπὲρ τῆς do- 
Enc jc ἔτυχον ἀπολαβύντες, ἵνα μὴ ἐκπέσωσι ταύτης, πά-ὖ 
σχουσιν iv καιρῷ πολέμου ὑπὲρ ἄνδρας, καὶ τὴν νικῶσαν 
λαμβάνουσι. τὸ γνωριστικὺν δὲ σημείωμα τούτων τὸ τῆς 
χεφαλῆς κάλυµµα, ὃ κατὰ τὴν κοινήν γλὠτταν Ῥωμαίων 
ζαρκολὰν λέγουσι. καὶ γὰρ κοινῇ πάντες Τοῦρκοι τὸ αὐτὸ 
Ἡχρῶνται ὡς κεφαλῆς περιβόλαιον oi μὲν πάντες, ὅσοι ἐξ Ιο 
ἰδιωτῶν xai ἐξ εὐγενῶν τυγχάνουσι, κοκκινοβαφὲς τοῦτο χρῶγ- 
ται" ὅσοι δὲ ἑῶν ἀλλογενῶν τῷ τῆς δουλείας ὑπέπεσον Lv- 
y& , γθαφέντες δοῦλοι τοῦ ἀρχηγοῦ, οὗτοι λευκόχροα φοροῦσι 
τὰ τῆς κεφαλῆς περιβόλαια ἐκ πίλου λευκοτάτου, ἡμισφαιρὲς 
ὅσον χωρεῖν κεφαλήν, ἔχον περιττεῦον ἄνωθεν τῆς κορυφῆς ὅσον 15 
καὶ σπιθαμῆς, εἰς ὀξὺ καταλῆγον. τοῦτο τοίνυν τὸ νεύλεκτον 
σύνταγμα καθ’ ἕκαστον ἔτος ὑπερπεριττεῦόν ἐστι, xai εἰς τὸ ἓν 
ἑκατοντάκις ἓν ἀριομεῖται" καὶ γὰρ δοῦλοι δούλους κτῶνται, 
καὶ τῶν δούλων oi δοῦλοι δούλους, καὶ πάντες ὀνομάζονται 
καὶ εἰσὲ τοῦ ἀρχηγοῦ δοῦλοι, οὐκ ἐστιν ἐν αὐτοῖς οὔτε Τοῦρ- 20 
Cxog οὔτε 4ραψ, ἀλλὰ πάντες Χριστιανῶν παῖδες, Ῥωμαίων 
Σέρβων ᾽4λβανῶν Βουλγάρων Ἠλάχων xai Οὕννων , οἵτινες 


4. λογίζοντες P. 10. χρώντες P. 15. χεφαλὴ P. 


genitos complectitur, idque quales homines? caprarios , opiliones, 
bubulcos et subulcos, rusticorum et veterinariorum prolem. itaque 
erga imperatorem in eos ita pronum ita se gerunt, ut vitam suam 
pro illo profundant, immo pro tuendo honore et gloria quibus auct! 
sunt; et ne iis excidant, in bellicis expeditionibus supra humanas 
vires aerumnas ac labores tolerant; unde victoriam reportant. dis- 
cernuntur vero illi capitis ornamento, quod vulgari lingua Romae! 
zarcolam dicunt. universa namque multitudo '"lurcorum formae eius- 
dem galero, eoque coccineo ac tegendum caput utitur, tam nobiles 
quam plebei. quotquot vero peregrini fuerint sub servitutis iugum 
missi, mancipia imperatori adscripta, albos gestant pileos, ex lana 
candidissima compilatos, hemisphaerii formam, quo caput contegi- 
tur; qui supra capitis verticem palmi magnitudine erecti in acutum 
desinunt. hic igitur novae militiae ordo annis singulis multiplicatur, 
et uni centum accensentur. servi quippe mancipia possident, qn! 
aliorum heri sunt, omnesque putantur, ut sunt, imperatoris servi. 
inter ipsos non Turcus aut Arabs reperitur; verum omnes Christia- 
norum filii, Romaeorum , Serviorum, Albanorum, Bulgarorum , Va- 
lachorum et Hunnorum ; qui abiurata pietate vitae huius fruuntur 
deliciis, velut porci oleribus ; similesque canibus rabie contactis , 
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ἀσεβήσαντες καὶ τοῦ παρόντος τὰς ἀπολαύσεις ὧς χοῖροι Àa- 
Ἰώων κατατρυφῶντες, παρύμοιοι κύνεσι λύτταν νοσοῦντες, 
κατὰ τῶν ὁμογενῶν ἔχθρων ἄσπονδον Φανατηφόρον ἀεὶ φέ- 
ροσι. ὡς γὰρ ἀνωτέρω εἰρήκαμεν, ὅτι ὑπήκοον μεταβάλλε- 
ὅται ἐξ ἄλλου εἰς ἕτερον ἀρχηγὸν εὐκύλως πλὴν ἐκ τῆς αὐτῆς 
ῥζης τοῦ Ὀθμὰν εἶναι τὸν ἤδη xai 10v νεωστὲ ἄρξαντα, καὶ 
οὐκ ἄλλοθεν. καὶ τὸ δοῦλον φῦλον, ὃ διήλθοµεν τὴν ἑστο- 
ρίαν, καὶ αὐτὸ τὴν αὐτὴν ὁρμὴν κέκτηται"' ἀρκεῖ γὰρ εἶναι 
τὸν νέαρχον Ὀδμάνιον. πάντες γὰρ οἱ Ὀθμάνιοι πάτρωνες 
Ιοαύτῶν λογίζονται καὶ εἰσέ, xai αὐτοὶ ὥς ἰδίους ἀπελευθέρους D 
αὐτοὺς ἔχουσι. ἐπὰν δὲ ῥεύση 5j ἀρχὴ ἐξ ἄλλου εἰς ἕτερον, 
7 ἐκ πατρὸς πρὸς υἱὸν 7 εἰς ἀδελφὸν ἐξ ἀδελφοῦ, τὸν ὃν ἡ 
τύχη καλῶς προσβλέψει, ἐκεῖ καὶ τὸ δοῦλον πιστύτατα τὴν 
παράστασιν ἀπεργάζεται. ἀρξόμεθα δὲ πάλιν τὴν ἱστορίαν, 
ιὁόψεν καὶ ὁ λόγος τοῦ διηγήματος ἠρξατο. 

24. 'O «{ηµητριος λαβων τὸν ΙΗουσταφᾶν vióv ὄντα τοῦ Ρ. 18 
Ἠτρήμ, ὡς ὃ λόγος φθάσας ἐδήλωσεν, καὶ σὺν αὐτῷ τὸν V: 03 
προρρηθέντα πυλλάκις ἸΤζινεήτ, ὅρκοις. αὐτοὺς ἀσφαλίσας 
πρότερον ὥς οὐκ ἀθετήσει ποτὲ τὴν βασιλικήν βουλὴν ἀλλὰ 

204 ἔσται ὑπήκοος ὡς vióg πρὸς πατέρα, δοὺς αὐτῷ τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ εἰς πίστιν, καὶ συνήκας ποιήσαντες ῥώσειν τῷ 
ῥασιλεζ τὴν ἐν 'Χερρονήσῳ Καλλιούπολιν καὶ τὰ Ποντικά ué- 


6. xai post ἤδη addidit Bullialdus. 


«um consanguineis suis inimicitias capitales semper exercent. ut enim 
Supra narravimus, nullo negotio subditi hunc vel illum imperatorem 
agnoscunt, dummodo ex eadem stirpe Othmanica, non ex alia, de- 
"eMor ac successor prognali sint ; istaque mancipiorum matio, cuius 
historiam persequimur, eodem animi affectu impellitur. hoc quippe 
ip? satis est, imperatorem novum ex gente Othmanica ortum esse. 
"mues namque ab ea oriundi patroni ac domini ipsorum, velut li- 
bertorum , sunt et habentur. cum autem imperium ab uno ad alium 
transfertur, vel a patre ad filium aut a fratrum uno ad alterum, cui 
lortuna arriserit, ei ista servorum natio fidelissimam Operam prae- 
slat. sed ad historiae seriem revertamur, unde digressi narrationem 
5lam incepimus. 

.. 2j. Demetrius Leontarius secum ductis Mustapha Iltrim Baia- 
Ztis filio, simulque praedicto Cineite, ut supra narravimus, iure- 
"ando prius cavit per se nunquam irritum fore imperatoris Manue- 
lis consilinm , sed semper, velut filium, in illius tanquam patris fore 
potestate; ideoque fidei suae pignora et obsidem filium suum apud 
psum deposuisse. cum eis deinde pactus est ut Callipolim, quae in 
Chersoneso , regionesque Ponti Euxino adiacentes usque ad Walachiae 
limites imperatori traderent, Thessaliae insuper oppida usque ad 
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x « / , * * - , 1 
ϱη ἄχρις ὁρίων Ἠλαχίας καὶ τὰ τῆς Θεσσαλίας ἄχρι Ἔρισ- 
Dco) καὶ ἁγίου ὄρους καὶ ἄλλα τινὰ Φύσδοτα καὶ δυσκατέρ- 
A. C. 1422 yu01a. δώματα. ἀσφαλίσαντες οὖν αὐτοὺς ὅρκοις καὶ τὰ ἱστίω 
Meg. 835 πτερώσαντες ἐπὶ τὴν ἸΚαλλιούπολιν ἔπλευσαν. xai δὴ xai oi 
τοῦ lMovgar ἀσφαλίσαντες dg ἔδει τὸ πολίχνιον, καὶ ἐν τῷ 5 
λιμένι τὰς σκάφας καὶ τὰς τριήρεις εἰσάξαντες, xai τοὺς πο- 
λεμιστὰς ἐπὲ τὸν πύργον τὸν ἐν τῷ λιµένι καλῶς ἐφαρμόσαν- 
τες, ἐκάθηντο προσδεχόµενοι πόλεμο». ὃ δὲ 4{ημήτριος ἕξα- 
γαγὼν τὸν Τζινεήτην μετ ὀλίων ὧν εἶχεν Τούρκων, xai 
ο Ῥωμαίων ovx ὀλέίγον στρατόν, Ίρξατο πόλεμο» αἴρειν. καὶ το 
δὴ τὸ βασμουλικὸν τῆς ΠΚαλλιουπόλεως καὶ 10 δημοτικὸν κα- 
τὰ πρόσωπον μµαχεσάµενοι οὐκ ἦσαν ἀρκοῦντες εἰς ἀντίστα- 
cw τῷ Τζινεήτ" ὠνδρεῖος γὰρ ἦν Ó ἀνηρ καὶ περὶ τὰ πο- 
λεμικὰ ἐμπειρότατος, ὡς οὐδεὶς τῶν τὀτε Τούρκων. τύτε 
καὶ μὴ Φέλοντε νώτα ὀὁίδωσι καὶ εἰς φυγὴν oi τῆς πύλεως 15 
ἐτρέποντο. ὁ ΙΜουσταφᾶς οὖν ταῦτα ὁρῶν καὶ Φάρσους πλή- 
θης γενόμενος.σὺν πολλῷ τῷ δράσει ἐξῆλθε καὶ αὐτὸς τῶν 
Ὀτριήρεων. καὶ δὴ ἕως ἑσπέρας ἀρεϊκῶς πολεµήσαντες, τῇ 
ἑσπέρα πάλιν ὁ Ἰουσταφᾶς σὺν τῷ «4ημητρίῳ ἐν τῇ βασι- 
λικῇ τριήρει εἰσελθόντες καὶ ἄμφω ἐν τῇ πρύμνᾳ καθίσωτες, 20 
καὶ κελεύσας ἀφόβως τοὺς ἐναντίους ἀπέναντι τούτου κατα 
πρόσωπον στάντας, πέστεις δοὺς ὡς ὀλίγους τινὰς λόγους συν-- 
áp» μετ αὐτῶν εἰς συμφέρον τῆς πόλεως. Ίρξατο δὲ δη-- 
Ρ. 1ο µηγορήσας αὐτολεξεὲ οὕτως. ,0 ἄνδρες, oidars ἀκριῤῶς ὅτε 


Erissum et Montem Sanctum , aliaque loca quae non facile recipi ας 
tradi poterant. mutua ergo fide data et iureiurando adhibito, velis 
expansis versus Callipolim navigant. at Moratis legati praesidio suf- 
ficienti arcem firmaverant, in portum scaphas atque triremes subdu- 
xerant, et turri quae portui imminet milites provide imposuerant , 
qui hostium adpulsum quieti expectarent. Demetrius exposito in ter- 
ram Cineite cum parva Turcorum, quos adduxerat, manu Romaeo- 
runque exercitu haud invalido, oppugnare oppidum aggreditur. levis 
: porro armaturae milites plebsque Callipoleos cominus pugnantes ad 
resistendum Cineiti impares erant; vir etenim ille fortis erat artisque 
militaris prae Turcis caeteris peritus; quare vel inviti terga dant, et 
in fugam oppidani vertuntur. his animadversis audacior factus Mu- 
staphas e triremibus fiducia plenus exivit. ad vesperam usque dein- 
ceps pugnatur, sub quam rursus Mustaphas et Demetrius regiam 
triremem conscendunt; cumque ambo in eius puppi consedissent , 
hortatus est Mustaphas contra se pugnantes oppidanos, ut fide ipsis 
data sine metu adessent, quod cuperet cum ipsis quosdam sermones 
conferre eorum civitati utiles. hanc itaque orationem ad eos habuit. 
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τοῦ TArozu ὑπάρχω υἱός, ὑμεῖς δὲ δοῦλοι τοῦ µου πατρός. 
rw τρόπῳ τὺ σέβας οὖκ ἀπονέμετε τῷ κυρίῳ ὑμῶν; ovx οἵ- 
dare ὅτι ὁ προαυθεντεύσας ὑπῆρχεν ἐμὺς ἀδελφός; κἀκεῖνος 
τὸν ἕτερον τῶν ἀδελφῶν φονεύσας, xai τὴν ἡγεμονίαν &yot 
5roU νῦν αδίκως παραλαβῶν», ἐμὲ φυγάδα xai µέχρι τοῦ νῦν 
& χερσὲ Ῥωμαίων ἔγκλειστον ἀποκαταστήσας, νῦν Φεοῦ νεύ- 
σει πρός µε τῆς τύχης ἱλαρῶς ἐπιβλεψάσης καὶ ἀπροσκό- 
πτως προτρεχούσης εἰσάξαι µε εἲς τὴν πατρικήν ἡγεμονίαν, 
ὑμεῖς ἀντωθεῖτε καὶ οὐκ ἐᾶτε προβῆναι. εἰ μὲν οὖν γεύσετε V. 63 
ιοπρὀός µε καὶ παραχωρήσητέ µοι xai δώσετε τὴν ὁδὸν ἀπά- 
γουσάν µοι ἐν τῇ ᾿Αδριανοῦ ἐν τῷ οἴκῳ τῷ πατρικῷ, ἔσεσθέΒ 
p^. ἀπὸ τοῦ νῦν οὐ δοῦλοι ἀλλ’ ἀδελφοί, καὶ τὴν πατρικην 
εὔνοιαν φυλάξω εἰς ὑμᾶς, καὶ ὑπερεκθήσω χάρισι χάριτας 
καὶ ταῖς δωρεαῖς δωρεᾶς. εἰ ὃ’ ἀντισταθείητε, ἐγὼ μὲν ἐγ- 
ιὀχρατῆς γενήσομαι τῶν πραγμάτων τῶν πατρικῶν συνεργούσης 
τῆς τύχης καὶ συνκοπιῶντος τοῦ ἐμοῦ πατρὺς τοῦ βασιλέως. 
καὶ γὰρ τῷ Ἰουρὰτ οὐκ ὀρεγεθήσεται 7 πρὸς τὰ ἑσπέρια 
ἀπάγουσα ὁδός. ἐπὼν δὲ γενήσοµαι κύριος τῶν ἐμῶν καὶ λά- 
Bo καιρόν , ἐγω ὑμᾶς κρινώῶ.”. τούτων οὕτως ἐνωτισθέντων, 
20 αὐτόμολοι τῶν προυχύντων τινὲς ἠλθον xa προσεκύνον», καὲ 
utr! ἐχείνους ἕτεροι. πρωΐας δὲ ἐξελθὼν ἐκ τῶν τριήρεων 
συν τῷ Τζινεήτ, ἐπιβάντες ἵπποις καὶ τὸ ἐνυάλιον ἠχήσαν- 
τες ἐκ τῶν τριήρεων ὥρμησαν ὥς πρὸς πόλεμον, σὺν τοῖς C 
ἐνόπλοις Ῥωμαίοις τε καὶ Τούρχοις. καὶ δὴ τὸ τοῦ δήμου 


»Nostis probe, viri, me Iltrim Baiazitis filium esse, vos vero patris 
mei mancipia fuisse. quare venerationem et obsequium domino ve- 
stro non exhibetis? num ignoratis decessorem fuisse fratrem meum? 
ille quidem fratricida fuit, imperiumque ad hanc diem per vim et 
iniuriam occupavit, meque fugitivum in Romaeorum manus velut in 
carcerem compulit. nunc vero laetiori fortuna, annuente deo, utenti, 
citraque impedimentum paternum imperium adepto vos adversamini, 
nec sinitis res meas incrementa capere. si itaque partes meas secuti fue- 
ritis obsequio mihi praestito et via, quae Adrianopolim domum paternam 
ducit, aperta, in posterum non mancipia vos reputabo, sed fratrum loco 
habebo, paternamque benevolentiam intactam erga vos servabo , be- 
neficiisque beneficia, largitionibus largitiones superaddam. sin secus, ad- 
iuvante fortuna et imperatore Manuele patre meo (neque enim Morati 
patebit in Occidentem via) ditionem paternam recuperabo, receptisque 
quae mea sunt, vos iudicabo.* talia cum audiissent, sponte transie- 
runt ad Mustapham aliquot ex oppidi primariis, eorumque exemplum 
ilii secuti ipsum imperatorem salutaverunt. postridie, ubi illuxit, ex 
triremibus cum Cineite exscendit, et equis conscensis signum pugnae 
dederunt; exque triremibus veluti ad praelium Romaei Turcique ar- 
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πληθος ἅπαν, ὅσον ἔνοπλον καὶ ὕσον Θεατρῶδες , αὐθωρὸν 
ἀπένειμαν τὴν προσκύνησιν, καὶ πάντες εὐφήμουν αὐτὸν ὡς 
ἀρχηγὸν καὶ τοῦ Οὐμὰν ἀπόγονον. καὶ συνέρρεον ἄχρις 
ἑσπέρας ai πέριξ κῶμαι, καὶ προσκυνοῦντες εὐφήμουν. oi δὲ 
τοῦ πολιχνίου ἐντὸς οὐκ ἐνεδίδουν, ἀλλ ἀνθίσταντο λέγοντες 5 
καὶ (unn τῇ φωνῇ εὐφημίζοντες τῷ ]Ηουρὼτ ὡς ἀρχηγῷ 
αὐτῶν καὶ καθολικῷ δεσπότῃ, τὸν δὲ Movoraqüv ὀνειδίζον- 
τες. τότε ὁ Ἰἠουσταφᾶς ἀπάρας τὰς δυνάμεις πρὸς τὸ 'Era- 
µίλιον τῆς Χερρονήσου ἔδεισι, καὶ πάντες οἱ τῆς Ἀεροονήσου 

Dxaé τῶν ἔξω συνέθεον εὐφημοῦντες. ὁ δὲ «{ημητριος ἐπολιόρ- ro 
xét τὸ φρούριον τῆς Καλλιουπόλεως. 

Ἐπαναγάγωμεν οὖν τὸν λόγον εἰς τὰ τοῦ ἸΜΠουράτ, δη- 
λοποιήσων ἡμῖν πῶς καὶ τήι τρόπῳ τὴν ἀρχὴν ἔσχε, καὶ 
πῶς τὰ τῶν Ῥωμαίων βουλεύματα εἰς κενὸν κατηντήκεσαν, 
καὶ ποίῳ τρόπῳ ó lMovstajüg ἀπέδρα Φανατωθείς, καὶ 015. 
Τζινεήτ πῶς αὐτὸν καταλιπὼν ἔφυγε, 

Ἐπειδῆ διώγοντος ἐν τῇ Προύσῃ τοῦ ἸΗουράτ, ὡς ὁ λύ- 
7ος φθάσας ἐδήλωσε, καὶ τοῦ ὑπηκόου τὸ κρεῖττον καθ’ ἑχά- 
στην συρρέοντος ἐπ᾽ αὐτὸν ὥς δηψθεν τὴν πατρικῆν Φανὴν πα” 

Ρ.θοθάμυνῆσαι βουλόμενοι xai τὸ τῆς ἀρχηγίας εἰσόδιον χαιρετί- 20 
ζοντες, αἴφνης μήνυμα ἐκ «{αμψάκου ὥς τριήρεις ἐν τῇ 
Καλλιουπόλει ὅτι πλεῖσται καὶ φωναὶ καὶ ταραχαὶ καὶ ὀργά- 
VQV ἤχοι καὶ κτύποι ἐπάλξεων καὶ ἄλλα τινὰ σημεῖα ἐχὺρῶν 


mati procedunt. confestim plebeiorum multitudo, quotquot armati 
erant, ceterique, qui tanquam scenae spectatores erant, eum saluta- 
runt ac venerati sunt; cunctique utpote duci atque imperatori Oth- 
manica stirpe edito acclamarunt; et usque ad vesperam ex pagis pro- 
ximis universi confluxere venerabundi ac fausta precantes. qui vero 
arcem intra urbem sitam propugnabant, non cessere: quin animose 
resistentes, alta voce Morati felicem eventum augurabantur tanquam 
imperatori suo universorumque domino, iactis in Mustapham probris. 
tunc ergo Mustaphas deducto inde exercitu ad Chersonesi Hexamili- 
um tendit, universique Chersonesii, et qui extra Peninsulam habi- 
tanl, concursu facto eum salutant. interea castellum Callipoleos De- 
metrius oppugnat. ; 

Sed ad res Moratis narrandas redeamus, ut nobis innotescat 
quibus modis ille imperium obtinuerit, Romaeorum irrita fuerint 
consilia, aufugerit Mustaphas necique sit deditus, deseruerit ipsum 
arrepta fuga Cineites. : 

Cum Prusae ageret Morates, ut diximus, potiorque pars subdi- 
torum quotidie ad ipsum accederent de morte patris consolatur? εἰ- 
que imperium adsumptum congratulari, subito nuntius Lampsaco af- 
fertur triremes quamplurimas Callipoli in statione esse; vociferatio- 
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ἀπαγγέλλοντες. oi δὲ τοῦ ἸΜορὰτ δοκιµώτατοι καὶ τῶν ὑπερ- 
εχόντων περιφανέστατοι, φθόνον τρέφοντες ἔκπαλαι κατὰ 
τοῦ Παγιαζήητ ὡς ὑπερέχοντα πάσης τιμῆς καὶ μεγαλανχοῦν- 
τα καὶ εἰς οὐδὲν λογιζόμενον τοὺς πάντας "(xai γὰρ ὑπέρο- 
ὄφρυς ἦν ὃ ἀνὴρ καὶ τοῖς πολλοῖς σκωπτικός), καιρὺν εὑρόντες 
ἁρμόύδιον καὶ τὸ παρρησιαστικὺν πρὸς αὐτοὺς ῥέπον (καὶ γὰρ 
ὁ ]Movouz νέος o» καὶ τῆς ἀρχῆς τὰς ἡνίας ουπω ταῖν χε- Β 
ροἵν κρατῶν, ἀλλ ὡς ἡμίονος ἀθδάμαστος 7 τυραννὶς ἔνθεν 
χἀκεῖφεν ἀπολακτίζων τὼ nóds καὶ καταφρονῶν τῷ παιδί, 
ιοούκ ἦν ἐν αὐτῷ παρρησίας σπινθήρ, ἀλλὰ μᾶλλον πρὸς τοὺς 
σατρώάπας στοργή καὶ πέρα τοῦ μέτρου διάφεσις) ἔλεγον 
πρὺς αὐτόν. ,,0QGg, κύριε, τὴν τοῦ ἐπιστάτου ἡμῶν ἐπιμέ- 
λειαν. {δη τὰ τῆς δύσεως ὕλωλεν, καὶ 7 τῆς σῆς αἰθεντίας 
χορωνὲς ἐτέθη ἐν τῇ τοῦ ΙΜουσταφᾶ κεφαλῃ. ὡς ἐν ὀλίγῳ 
ιόγαρ ἐγχρατῆς γενήσεται πάντων τῶν Θρᾳκικῶν θησαυρών καὶ 
ὀυνάμεων , καὶ μετ) οὐ πολυ ἰσχύσει xai καθ’ ἡμῶν, εἰ μὴ V. 64 
αρα γένηταύ τις ἐπιμέλεια. κέλευσον οὖν σὺν ταῖς δυνάµεσι 
ταῖς εὑρισκομέναις ὡδὲ περᾶσαι τὸν πορὺμὸν xai ἀντιπαρα- 
τάξαι τῷ Μουσταφᾷ πρὸ τοῦ ἐλφεῖν καὶ συναφθῆναι τὰς δυ- C 
χοτικἁς ὀυνάμεις σὺν αὐτῷ. καὶ γὰρ οὐκ ἔστι τῶν σῶν σατρα- 
πῶν ἕτερος ὡς ὁ Παγιαζήτ, ἀντιστῆναι καὶ κατατροπώσασθαε 
τοὺς ἐναντίους ὡς αὐτός, ἐπεὶ καὶ τὰ Θρᾳκικά τάγµωτα ὡς 


nem, tumultum , machinarumque fragorem ac strepitum super moe- 
nium pinnis exaudiri, aliaque signa hostilis irruptionis. Moratis ita- 
que consiliarii probatissimi procerumque praecipui, Baiaziti iam du- 
dum invidentes, quod caeteris qui honores gerebant potentia prae- 
staret, et superbus nihili omnes penderet (superciliosus quippe vir 
ille erat. inque multos contumeliosus), tempus aptum et libertatem 
sibi oblatam loquendi rentur. Morates etenim adolescens manibus 
suis imperii bbs non moderari, sed procerum tyrannis, ceu 
mulus indomitus, huc et illuc recalcitrare, puerumque imperatorem 
nihili facere; in quo nec liberae vocis scintilla micabat; quin Satra- 
pas suos complectebatur «et. supra modum caros habebat; ad quem 
eiusmodi orationem habuerunt. ,cernis, domine, «quam * diligenter 
res nostras praefectus noster curet; quae in Occidentalibus partibus, 
iam perierunt. regni tui corona Mustaphae capiti imposita est. Thra- 
dae gazarum  viriumque is brevi potietur; statimque, nisi aliquate- 
nus provideatur, adversus nos valebit. iube itaque cum copiis omni- 
bus, quae hic praesto sunt, Baiazitem fretum traiicere, et contra 
Mustapham ducere, priusquam provinciarum Occidentalium ei se ad- 
imgant copiae. inter Satrapas enim tuos nullus est Daiazite aptior 
ad repellendum et in fugam convertendum hostem ; universa siqui- 
dem Thraciae militia eum aeque ac dominum respectat; ipseque quo 
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κύριον αὐτὸν σέβονται πάντες, xai αὐτὸς ὡς οἰκείους αὐτοὺς 
ἄγει ἔνθα καὶ βούλεται, δεικνύντες εἰς αὐτὸν ἄκραν ὑπακοὴν 
καὶ ταπείνωσιν. τότε ὃ Παγιαζήτ προθύμως τὸ λεχθὲν 
ἀκούσας, καὶ μετὰ σπουδῆς πολλῆς, ὡς εἶχε, τὸν πορθμὸν τῆς 
Προποντίδος τοῦ ἱεροῦ σεοµίου καταλαβων, καὶ τὴν περαίων ὃ 
διαβὰς σὺν τοῖς παρατυχοῦσιν εὐαρίώμοις, ἐπὲ δυσὶν ἡμέραις 
τὴν ᾿4δριανούπολιν καταλαβων, κἀχεῖ συναγηοχώς παμπλήνη 
Ὦ στρατὺν (καὶ γάρ, ὡς εἰρήκαμεν, ἐμβριθῆὴς ἦν ὁ ἀνὴρ ἐν 
τοῖς πᾶσι, καὶ πάντες πρὸς αὐτὸν ἐκαραδόκουν) καὶ κοινολο- 
γησάµενος σὺν τοῖς ἄρχουσι τῶν δυτικῶν μερῶ», xai πίστεις to 
παρ’ αὐτῶν λαβὼν ὥς οὐκ ἀποστατήσουσι», οὔτε τὴν τυχοῦ- 
σαν ὑποστῇ βλάβη», ἀλλὰ γενναίως ἀντισταθῶσι τῷ ἐχθρῷ 
καὶ τοῦτον JtoU συνεργοῦντος νικητὴν ἀγαδείξωσι, ταῦτα καὶ 
τὰ τούτοις ὅμοια λέξαντες, ἔξεισι μετὰ δυγάµεως πλείστης. καὶ 
δὴ τὴν ἐν Χερρονήσῳ φέρουσαν ódóv εὐφυδρύόμως ἀρξάμενοι, 15 
ταχυδρόµοι τινὲς ἦσαν προπεμφθέντες παρ ἐκείνου, καὶ δὴ 
ἐπανελθόντες ἀγγέλλουσι τῷ Παγιαζήτ ὡς ὁ Ιομσταφᾶς µε- 
τὰ δυνάµεως πλείστης ἀπάρας τῶν ἐχεῖσε, καὶ περαιωνεὶς 
P 8ι τὴν γεωστὲ παρὰ τῶν Τούρκων μεγαλυνθεῖσαν κώμην καὶ εἰς 
πολυάνφρωπον τελεσθεῖσαν , ἥτις µεγάλη Ἰαρύα κέκληται, 20 
ἐγγύς που τῷ κάμπῳ τῆς ᾿4δριανοῦ τῷ πρωῖ μέλλει κατου- 
νεῦσαι. ταῦτα ἐνωτισθεὶς 0 Παγιαζήτ, καὶ μέσον 3oacov; 
καὶ δειλίας τρυτανευύµενος, ἔξεισι τῆς δριανοῦ μετὰ καὶ 


11. οὔτε] οὔτε x&y Bullialdus. 


vult, non secus quam famulos suos ducit, obsequentesque omnino 
submissosque habet.« haec libenter audivit Baiazites, et quam cele- 
riter potuit, ad fretum sacri ostii Propontidis pervenit, cumque pau- 
cis, qui forte aderant, militibus in continentem ulteriorem traiecit; 
biduoque Adrianopolim accedens, validum exercitum illic contraxit. 
in omnibus enim, ut praediximus, vir ille acer ac promptus erat, ab 
omnibusque observabatur. communicatis deinde consiliis cum pro- 
vinciarum Occidentalium rectoribus, sacramento eos adegit, nunquam, 
etiamsi cladem quoquomodo acciperet, defecturos, sed fortiter host 
restituros, et victorem ipsum deo iuvante effecturos. his atque simi- 
libus inter eos actis, praepotentem exercitum eduxit Baiazites: cum- 
que viam quae recta in Chersonesum ducit ingressus esset, specula- 
tores ab eo praemissi festinanter redeunt, nuntiantque Mustapham 
cum ingenti exercitu, relictis locis illis, transgressum esse iuxta vi- 
cum a Turcis nuper extructum hominumque frequentia celebrem 
(Magna Carya is vocatur), postridie vero castrametaturuim in agro 
Adrianopoleos. hoc nuntio accepto Baiazites suspensus amimi, inter 
audaciam et metum anceps, Adrianopoli egreditur, copiasque supra 
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τῶν σὺν αὐτῷ πλειόνων, ὑπὶρ τριάκοντα χιλιάδας ὄντων. 
ΦΗσάντων δὲ £p τινι ὑδατώδει πεδίῳ καὶ αὐτοπλησίον ἐν τῷ 
ἄχρῳ τοῦ κάμπου, ὥστο τὴν πόλιν ᾽Μδριανοῦ φαίνεσθαι 
ὠἀμυδρῶς ἐξ αὐτοῦ, ἀλσώδει ὄντι καὶ λίαν καθύγρῳ , ἐν τού- 
ὅτῳ τὰ τοῦ πολέμου ηύτρεπίζετο. καὶ γὰρ ἔφθασε καὶ ὁ 
ΠΗουσταφᾶς σὺν τοῖς ὑπ αὐτόν, καὶ ἄμφω τὰ στρατόπεδα B 
ἐξ ἀνάγκης ἐχρῆν συμιπλακῆναι, εἰ καὶ ὁ τύπος ἐδύκει ἀσύμ- 
φορος, τότε ὅ Παγιαζήτ ἅμα καὶ τὴν δηµηγορίαν xai τὴν ἐν 
ἅρμασι xat ἵπποις παρακέλευσιν συνάψας, πρὸς τοὺς ἡγεμό- 
Ίονας τῆς δύσεως ταῦτα εἴρηκεν. μιάνδρες ἀδελφοί, καὶ 000v 
ὑπὸ εν ὑμετέραν χεῖρα κοινόν, oidaré ἀκριῤῶς τοῦ παρῳ- 
χηκύτος ἡμῶν ὑεσπύτου τὴν ἀγάπην ἣν ἐδείκνυε πρὸς ὑμᾶς, 
καὶ τὸ εὐδιάθετον ες γνώμης αὐτοῦ, ὥς οὐκ ἐχρᾶτο ὑμᾶς 
ὥς δούλους dAÀ' ὡς ἀδελφούς, καὶ οὐ τόσον ἐφρόντιζε τῆς 
1” οἰχείας ὀρέξεως ὡς v0 συμφέρον ὑμῶν», xai ὡς ἕρμαιον ἡγεῖτο 
τὸ κοινὸν ἆγαθόν, καὶ κατὰ σκοπὸν εἶχε τοῦ αὐξάνεσθαι τὸ C 
τοῦ προφήτου ἐθνος καὶ ἐλατεοῦσθαι τὸ τῶν Ῥωμαίων. καὶ 
πόλεις πολλας συνῆψε καὶ ἐπαρχίας τῇ τῶν ]Μουσουλμάνων 
ἀρχῃ, καὶ οὐκ ἔλιπεν ἄχρι τελευτῆς αὐτοῦ προστίθεσθαι καὶ 
Ἰοπλεονάζειν δυνάμεις καὶ πράγματα. νῦν δὲ Ó παρὼν οὗτος 
ψευδότουρκος, ὃς xai διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐν ταῖς πα- 
ρούσαις ἡμέραις ἠγέρθη, ἤδη τὴν αυθεντίαν µερίζων πρὸ τοῦ 
λαβεῖν καὶ τοῖς Ῥωμαίοις τὰ κρείττω πρὺ τοῦ ὄχειν παραδί- 


triginta militum millia educit. cumque pervenissent in quendam cam- 
pum uliginosum, cuius extrema pars agro Adrianopolitano vicina est, 
ita tamen ut obscure Adrianopolis inde conspiciatur, quod silvis sit 
consitus valdeque humidus locus, ad praelium se comparat. iam il- 
luc cum suis accesserat Mustaphas, et utrumque exercitum ad con- 
serendum | inter se manus necessitas adigebat, quamvis incommodus 
situs videbatur. hic Baiazites orationem paraeneticam curru vectus ac 
equitans meditatus, occidentis duces sic alloquutus est. ,, Viri fratres, 
universique qui vestro imperio parent, probe nostis quam clemens 
atque mansuetus in vos fuerit dominus noster defunctus. eius animum 
mitem ac facilem experti estis, qui vos non servorum sed fratrum 
loco habebat. is profecto voluptatibus suis miuus quam utilitati ve- 
strae studebat; quodque in universos conferebat bonum, id lucro 
sibi apponebat. eo tendebat ille, ut prophetae genus incrementa sus- 
tiperet, resque Romaeorum accisae imminuerentur. multas proinde 
urbes ac provincias Musulmanorum imperio adiunxit, nec cessavit ad 
obitus sui diem vires ac potentiam augere amplioresque reddere. nunc 
vero qni hic castra habet, falsus Turca, qui propter peccata nostra 
caput hoc tempore extulit, jimperium nondum a se occupatum divi- 
dit, Romaeisque potiorem eius nondum acquisiti partem tradit, quam 
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ὅωσι, ἄτινα οἱ τοῦ ἀρχηγοῦ ἡμῶν πατέρες μετὰ πολλῶν ἑδρώ- 
των καὶ πύνων ἐκτήσαντο. 7) οὐκ οἴδατο ὅτι 7 Καλλιούπολις 
Dxai ὁ ταύτης πορθμὺὸς κλείς ἐστιν ἀνατολῆς τε καὶ δύσεως, 
«ἰγαίου πελάγους καὶ τοῦ Εὐξείνυ; καὶ εἰ ταύτην Ῥωμαῖοι 
βασιλεύουσιν, ἥκιστα Τοῦρκοι Ρωμαίους αἰχμαλώτους εἰς εῴ-ὔ 
Υ.65 αν διαπορθμεύουσι, Ῥωμαῖοι δὲ Τούρκους καὶ µάλα" καὶ 
ἔσται ἀρχὴ ὀδυνῶν τὰ ἡμέτερα, ἐλευθερίας δὲ ἀπαρχὴ τὰ 
τῶν Ῥωμαίων. i0 παρακαλώ ὑμᾶς ὡς χρὴ ἀντιστῆναι τῷ 
πλαστῷ τούτῳ ]Μουσταφᾷ καὶ τοῖς συνασπισταῖς καὶ ὀμόφρο- 
σι τούτου Ῥωμαίοις. ov γὰρ ἐκ τῶν αἱμάτων Ὀδμὼὰν οὗτος 10 
ὁ δυσσεβῆς καὶ ἐχθρὸς τῆς πίστεως. καὶ γὰρ ἐκεῖνος ὁ ]Μου- 
σταφᾶς, ὁ ἀδελφὸς τοῦ κυρίου ἡμῶν, ἐτεθνήκει κομιδῇ vz- 
πιος Qv, καθως ὁ κύριος ἡμῶν ἔλεγε πρός µε, οὗτος γὰρ 
τῶν χυδαίων Τούρκων εἷς cv, ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ προπα- 
θῴχηκότος ἸΜωῦσῆ ὁ βασιλεὺς ἸΗανουὴλ τοῦτον ὡς vió» τοῦ ιὸ 
Ἰλτρὴμ ἐφανέρωσε, ἐκφοβῶν τὸν ΙΜωὺσῆν. εἶτα ὁ πλάνος 
Ρ.81οὗτος ὡς ἴδε τὸν βασιλέα ὄρκοις συνδεθέντα καὶ ἄκραν dyá- 
πην ἀλλήλοις ἐκ συμφώνου σὺν τῷ κυρίῳ ἡμῶν µεταδόσαν- 
τας, ἀποδράς ἐς Ἠλαχίαν ἀφίκετο, συνδιάγων τῷ Mri 
τύτε τῶν ἸΗυσῶν ἀρχηγῷ ὄντι, viov αὐτὸν τοῦ Ἰλτρὴμ ἀποκα- 20 
λοῦντα καὶ βοήψφειαν ἐξαιτούμενον. κἀκεῖθεν λαβὼν ὀλέγην 
τινά βοήθειαν, καὶ εἰς τὰ Θετταλίας µέρη ληστρικῶς εἰσελ- 
Ju», τοὺς συναντώντας ἐμπόρους καὶ οἱουσδήτινας ἐξεγύμνου, 


regis nostri maiores multo sudore ac labore partum possidebant. an 
non clare intelligitis Callipolin eiusque fretum claves esse Orientis 
et Occidentis, Aegaei maris et Euxini? quodsi hanc sub ditione sua 
Romaei retineant, Turci captivos Romaeos in Orientem minime tran:- 
vehent, Romaei veronullo arcente 'l'urcos captivos traiicient. iamque 
res vestrae, Romaeis se in libertatem asserentibus , labare incipient. 
ideo vos hortor ut huic falso ac commentitio Mustaphae et cum eo 
sentienlibus Romaeis opemque ferentibus egregie obsistatis. neque 
enim sanguine Othmanico satus est impius iste fidei nostrae hostis. 
ille enim Mustaphas, domini nostri frater, quod ab eo olim audivi, 
infans admodum fato cessit. hunc. ex infima Turcorum plebe unum, 
imperator Manuel Mosem viventem veritus, lltrim Baiazitis filium 
iactabat. deinde impostor iste, ut vidit imperatorem iureiurando te- 
neri, amicitiam concordiamque inter ipsum dominumque nostrum 
stabilitam esse, aufugit in Valachiam, ibique cum Myltza Mysorum 
tunc principe moratus est, seque filium Baiazitis Iltrim iactans au- 
xilium rogabat. quod ubi obtinuit , inops parvique momenti, Thes- 
saliam invadit ac latrocinia exercet; obvios mercatores caeterosque 
spoliat, Iltrim Baiazitis filium se praedicat, exque Othmani prosapia 
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χαλῶν ἑαυτὸν vió» τοῦ Ἰλτρήμ x«i τοῦ 'O3udv ἀπόγογον, 

ὕφεν καὶ ὁ κύριος ἡμῶν, ὡς ὑμεῖς οἴδατε, στρατὺν ἀξιόλο- 

y πέµψας κατ’ αὐτοῦ, ἐγγύς που τῆς Θεσσαλονίκης συνά- 

, L » H *. - ' ' 

Ψωτες πολεμον, μὴ δυνηθεὶς ἀντιστῆναι ὁ ἆλάστωρ φυγὰς 
δείς τῇν Θεσσαλονίκην εἴσεισι. τύτε xod ὁ Τξινεὴτ συνδιάγων B 

τῷ ἡμετέρῳ κυρίῳ (xai γὰρ ἦν ἀποστατήσας τὸ πρύτερον, 

3, E * " B , 
αυθεντεύων τὴν ἐπαρχίαν ᾽Ησίας καὶ καθολικὸν ἡγεμόνα 
ἁμύρνης τε καὶ Ἐφέσου ἀποκαλῶν ἑαυτόν. καὶ σὺν πολλῆ 
δυνάμει τοῦτον ἐξελάσας ἐκεῖθεν, σὺν avt) διάγειν ἐκέλευεν 

οὗ ἡμέτερος κύριος εἰς τὰ τῆς δύσεως µέρη) τύτε καὶ αὐτὸς 
καιροῦ ὁραξάμενος εἰσῆλθεν ἐν τῇ Θεσσαλονίκη φυγάς, καὶ 
τῷ Movoragá v αἰίαν ῥηθδεῖσαν συνήφθη. ὡς δ’ οὖν οἱ 
της πύλεως ανενδύτως ἱστάμενοι καὶ ie προδοῦναι βουληθέν- 
τες τὸν ἀπατεῶνα τοῦτον, ó ἡμέτερος δεσπύτης γέγραφε πρὸς 

τὸν βασιλέα αἰτῶν αὐτόν, καὶ παραδειγματικῶς ἐμήνυε λέ- 
JU» νέξελθων τοῦ θηρεῦσαι Φήραν, ἐκλαμπρύτατε βασιλεῦ, C 
καὶ λύκου κυνηγετουµένου, καὶ δὴ ἐν χερσὶν τὴν &ygav ἔχων, 
εἰσπηδήσας ἐσώθη ἐν τῃ μάνδρᾳ τῆς σῆς βασιλείας. ἀξιῶ 

3 —- -- ^ * ' * ^—- -” 3 
ov» τον ὁοῦ ναι TO ἐμὸν 6ήραμα, ἵνα ug καὶ τῶν σῶν καὶ 

ror ἐμῶν Φρεμμάτων λυµαντὴρ γένηται καιροῦ προϊόντος,” 

ὁ δὲ βασιλεὺς ἀντέγραψε πρὸς αὐτόν »»*6 καὶ λύκος τὸ ὅια- 

σωφὲν ἐν τῇ ἐμῇ udávó λλ’ ἐγὼ τὸ γαληνὺν ἔχων καὶ φι- 
» Tj "y µανόρᾳ, a / γαληνον δχ ? 

, ' * , , ' 
λανθρωπον καὶ τὸ μὴ χαίΐρειν dn' ἀλλοτρίοις φύνοις σωτὴρ 
v —- ', - - 
"00pat του ÀvxOv καὶ οὐ προδύτης,. ἀρκεῖ σοι τοῦ χαλινῶσαι 


editum. quod ob flagitium dominus noster, nt probe scitis, exerci- 
Uum justum adversus eum expedivit; et inito prope Thessalonicam 
praelio, cum non posset scelestus ille impetum sustinere, fuga in 
urbem istam pervenit. tunc etiam Cineites domino nostro militabat ; 
qui quidem, Asiae dum praeest, ducis generalis Smyrnae et Ephesi 
Hitulo sibi arrogato antea defecerat, inde valido exercitu a rege no- 
''ro pulsus, iussusque eum comitari et in occidentalibus provinciis 
degere. is ergo occasionem nactus Thessalonicam aufugit, et hac de 
crusa Maustaphae se coniuniit. cumque cives prodere hunc imposto- 
rem pertinaciter nollent, dominus noster ad ipsorum imperatorem 
*eripsit, taliaque ei clare significat. Cum exivissem, imperator illu- 
*trissime, lupum venaturus, iamque praedam quam sectabar in ma- 
nibus haberem, imperii tui mandras lupus iste ingressus est salvus- 
jue evasit. peto itaque praedam meam mihi reddi, ne tuis ac meis 
pecudibus temporis j dia perniciem afferat. Istis imperator respondit : 
*5i Inpus sit qui salutem sibi in mea mandra quaesivit, mansuetae 
'amen ac humanae sum indolis, neque ex aliena caede voluptatem 
*apto. lupi custos ero, non proditor. hoc contentus sis, quod eum 
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τοῦτον ἐγω καὶ ἐν χερσὶν ἔχειν καὶ μὴ ἐᾶσαι προβαίνειν µητε 
φθείρειν τι τῶν adv, ἀλλ᾽ ἐν ἀδείᾳ καὶ ἀφθδονίᾳ ἤγεμονεύειν σε 
ἄχρις ὅρου ζωῆςσου, φυλαττοµένων τῶν ἐν ὄρκοις γενοµένων 
D ἡμετέρων συνθηκῶν.”...ἔκτοτε οὖν εἰχε τοῦτον ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ 
Κωνσταντινουπόλει σὺν τῷ Ἰζινεήτ, καὶ uera χρὀνους τέσσαρας 5 
ἔπεμψεν αὐτὸν ἐν ij νήσω nur, κἀκεῖ διῆγεν ἄχρι τοῦ 
νῦν. νῦν à' ὁ βασιλεὺς μὴ ἔχων 0 τι καὶ ὁράσειεν, ὁρῶν µεῆ 
εἰς τέλος τὸ αὐτοῦ βούλημα ἐξερχόμενον (καὶ γὰρ ἐβούλετο 
τοὺς δύο παῖδας τοὺς Ῥηπίους ἐν ταῖς χερσίν ἔχειν καὶ δι 
ἐκεύων ἡμᾶς ἐπτοῆσθαι τῷ αὐτοῦ κράτει), ἤδη τὸν ἀποστά- 10 
την τοῦτον σὺν τῷ ]Ηουσταφᾷ ὡς ἀγρίους κύνας καθ ἡμῶν 
λυττῶντας ἀφῆκεν. ἡμεῖς à' οὐκ ὡς δορκάδες 7 πτῶχες εἰς 
τοὺς ὑπεναντίους φανοῦμεν, ἀλλ᾽ ὡς λέοντες ἐπεισπηδήσομεν, 
xai ἀμεταστρεπτὶ τὰ δόρατα εἰς αὐτοὺς σείσοµεν εὐστύχως. 
καὶ γὰρ οἱ ἡμέτεροι πλείονες. ὁρᾶτε τοίνυν τοὺς συν αὐτῷ ι5 
V.66 εὐαριθμήτους Όντας, καὶ ἔτι ἐν ταῖς ῥαγμᾶσι τῶν ὀδόνεων 
Ρ θ3τὺν ἄρτον τοῦ κυρίου µου φέροντας" καὶ αὐτοὶ σὺν ἡμεῖν 
αὐθωρὸν ἔσονταε, αὐτὸν ὡς πεπλανημένον πρόβατον κατα- 
λείψοντες, µύνον εἰ προθύμως τὴν ἀρχὴν τῆς εἰσβολῆς του 
πολέμου ὑπεισέλθωμεν. ταῦτ) εἰπὼν καὶ τὰς φάλαγγας xa-20 
τὰ τάξιν εὐαρμόστως συντάξας τὸ ἐνυάλιον ἠχησε». Ó δὲ 
ἸΜουσταφᾶς σὺν τῷ Τζινεὴτ καὶ αὐτὸς τοὺς οὓς εἶχεν &yxag- 
ὁίως στερρώσας , xai ὀμόσας ὡς εἰ τῆς ἀρχῆς ἐπιλάβοι, παν- 


frenatum. cohibeam meae potestati suppositum, eique non permittam 
pouce et aliquid quod tuum sit devastare. securus ergo omni- 

usque ubertim abundans regna dum vixeris, foederibusque sta, quae 
iurati ambo  pepigimus. Dehinc hunc Mustapham ac Cineitem Cpoli 
detinuit, et post quadriennium in Lemnum insulam illum transmi- 
sit, ubi hactenus degerat. nunc cum nocere nobis imperator haud 
possit, intelligatque consilia sua exitum non sortiri (volebat quippe 
duos infantes regios penes se habere, suisque viribus terrorem nobis 
per ipsos iniicere), transfugam istum Cineitem ac Mustapham ceu 
canes feros et rabie citatos in nos immisit. nos vero ne caprarum 
'aut leporum more hostes fugiamus; sed tanquam leones insiliamus : 
bastasque nostras quae flecti nesciunt, in eos directe quatiamus. ani- 
mum addat maior nostrorum numerus, inferior eorum qui ipsi mili- 
tant; quos cernitis panem regis mei in dentium interstitiis adhuc 
ferre. eos adiutores mox habebimus in pecude aberrante retrahen«da. 
hoc unum mobis sat erit, si praelium prompti atque alacres inieri- 
mus.«* his dictis aciem disponit agminibus ex arte locatis, et classi- 
cum cani iubet. ex altera parte Mustaphas praesente Cineite animos 
suorum confirmat: iuratus iis pollicetur, si imperium adeptus fue- 
rit, rerum omnium dominos aeque ac se fore; honores ac dona quam- 
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των πραγμάτων, ὡς GUTOG, καὶ αὐτοὶ ἔσονται κύριοι καὶ τι- 
μῶν καὶ δώρων ὅτι καὶ πλείσιων ἀπολαύσονται παρ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ τοῖς μικροῖς μεγάλα καὶ τοῖς µεγάλοις ὑπερμεγέθη τάξας 
τὰς ἀμοιῤάς καὶ τὰς χάριτας, καὶ δῆ ὁρῶν ὁ ἸΜουσταφᾶς 
ύήδη σαλευόμενον TO τοῦ πολέμου πτερόν (καὶ οἱ ὑπεναντίοι 
προσώρµησαν ἐπισείοντες τὰ ὁύρατα, καὶ τοξοβολισμοὺς οἱ Β 
τυξόται προέπεµπον), στὰς ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τόπου, τὸν πὀλεμον 
καταλιπὼν τῷ Τζινεῆτ (καὶ γὰρ ἦν ὁ ἀνὴρ ὡς οὐδεὶς τῶν 
ἄλλων ἀνδρεῖος καὶ τοῖς πολέμοις συνήθης) ἔχραξε µεγαλο- 
ιοφώνως ,,ἄνδρες ὧδελφοί, oV γὰρ οὐ δούλους καλῶ, εἰς τί κα 
ἀσέβεια αὗτη; ὁοῦλος xara δεσπύτου, καὶ ταῦτα ἐξ ᾿4λβα- 
νῶν, γένος βάρβαρον, πρὸς ἐμὲ τὸν υἱὸν τοῦ Ἰλτρήμ, τὸν 
κύριον ὑμῶν; καὶ γὰρ εἰ ἔζη Ó ἐμὸς ἀδελφός, εἶχεν ἂν λό- 
yov 5 ἀσέβεια αὗτη, ὡς ὑπὲρ ἐκείνου τὴν ζωὴν Φύσειν µέλ- 
Ιὅλων ὁ βιοθανῆς ἐν ὀλίγῳ µέλλων γενέσθαι οὗτος, νῦν δὲ 
Φανόντος ἐκείνου τίς κληρονέμος αὐτοῦ; Ó υἱός; ἀλλ οὐκ ἔχει 
χώραν ἐν Θράκη" ἀρκεῖ γὰρ avri τὰ τῆς ἑῴας' καὶ γὰρ οὐ rolg C 
πράγµασιν ἐπεμβαίνω τοῖς πατρικοῖς αὐτοῦ, ἀλλὰ τοῖς τοῦ 
ἐμοῦ πατρύς, εἰ γὰρ οὐκ εἰμὲ υἱὸς λέγει τις τοῦ Πλτρήμ, 
104AÀ' ἐγω τὴν ἀλήθειαν φανερᾶν ἐπιδείξω. εἰ δὲ καὶ πολεμεῖν 
µε θέλει, οὐχ ὁ ἐμὸς δοῦλος ἀλλ ὁ ἐμὸς ἀνεψιὸς ἐλθέτω: 
καὶ εἰ τινι γέµει τὸ κράτος 7] τύχη, καὶ κρατείτω ἐκεῖνος. Jav- 
µάζω δὲ καὶ ἡμᾶς τοὺς εὐδοκιμήσαντας ἐν ταῖς στρατείαις 
τοῦ ἐμοῦ πατρὺς καὶ ἐπισταμένους τὴν ἀλαζονείαν αὐτοῦ καὶ 


plurima a se reportaturos ; amplam mercedem infimis ostentans, 
proceribus immensa supra modum praemia promittens. iam ubi vidit 
Mustaphas bellum alas quatere hostesque hastis incussis ac iaculis 
mortis impressionem fecisse, tradita Cineiti, viro prae ceteris 
bellicoso praeliisque adsueto, ineundae pugnae cura, ipse in edito 
loco stans, contenta voce sic infit. ,Viri fratres, neque enim ser- 
vos appello, quo impietas ista tendit? servus domino bellum infert? 
isque genere Albanus, barbarae gentis proles, mihi? qui vester sum 
dominus et Iltrim Baiazitis filius. enimvero si superesset frater meus, 
colorem aliquem haec impietas prae se ferret, quippe vitam suam 
pro illo profusurus esset iste, cuius cervicibus cruentum fatum im- 
pendet. nunc fratre meo mortuo, quis ex eo prognatus heres? ne- 

6, si supersit, in Thracia iuris quicquam habet. longe lateque in 
)üente imperat. nec paternas ipsius opes invado, sed patris mei di- 
logem occupo. quodsi negaverit quispiam me Iltrim filium esse, ei 
me verum clare approbabo. sin eliam bello decernendum, accedat 
fratris mei filius, non mancipium meum, quicum experiar. cui porro 
fortuna potiorem partem attribuerit, ille regnet. vos demiror, qui in 
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τὸν τῦφον xai τὴν ὑπεροψίαν τοῦ τριοβολιµαίου τούτου, καὶ 
εἰ ευτυχήσει ἐν τῇ παρούση συμπλοκῇ, τίς ἔσται ὃς ὃυ- 
νήσεται συνᾶραι λύγον μετ αὐτοῦ; διὸ παρακαλῶ, μὴ γίε- 
σθα πολεμισταί, ἀλλὰ μᾶλλον συμµαχήσατέ µοι καὶ utra 
D ἐπιεικείας προσέλθετε. καὶ τῶν ὑμετέρων, μάρτυς δεός, ov 
στερήσω τι, ἀλλὰ μᾶλλον προσθήσω καὶ ἔτι πλείονα αὐξήσων" 
τούτων οὕτω λεχθέντων αἴφνης ὃ τὸ δεξιὸν κέρας ὑπερασπί- 
ζων σατράπης ἀποσπασθείς, ὡς ÓrJev συμπλακῆναι νΦέλων 
τῷ Ἐζινεήτ, σὺν τοῖς σὺν αὐτῷ ἠλθον ἐνώπιον τοῦ Ἰήουστα- 
φᾶ, xai ὠποβάντες τῶν ἵππων ἅπαντες τὴν δουλικὴν προσκύ- 10 
νησιν ἀπέγειμαν αὐτῷ, μετ οὐ πολὺ δὲ καὶ ὁ τὸ ἀριστερὸν 
κέρας κραιῶν κἀκεῖνος ἔπραπτε τὰ ὅμοια. καὶ ἦν ἰδεῖν Ἑένην 
ἀλλοίωσιν, τὸν ΙΗουοταφᾶν ὡς ἐν ὠκαρεῖ πτερωθέντα καὶ ὡς 
ἀετὸν ὑψιπετοῦντα παρόµοιον, τὸν δὲ Παγιαζὴτ ὡς κολοιὸν 
Ρ. δή καταψιλωθέντα καὶ ἔρημον uóvov μιετὰ τῶν ἰδίων ἱσεάμενο». 15 
τότε κατά νοῦν λαβὼν ὡς σπανίως ὑπερισχύει δοῦλος δεσπθ- 
του, καὶ ὁρῶν ὡς ἤδη rà τῆς τύχης νήματα ἀντιστρόφως κλώ- 
Jorvrat, πραγματεύεται τὴν αὐτοῦ σωτηρίαν ἐν τάχει, xai 
χαταβάς τοῦ ἵππου σὺν τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ Xaula δουλικώς 
καὶ αυτοί προσυπήντουν καὶ προσεκύνονν αὐτῷ. τότε οἱ τοῦ 20 
/Μουσταφᾶ τὸν πύλεμον λύσαντες καὶ σκηνὰς ἡγεμόνι aQt- 
πούσας πήξαντες, ἀποβιβάσαντες τοῦ innov τὸν ἸΜουσταφᾶν 
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patris mef exercitibus virtutem militarem vestram omnibus probave- 
ritis, probeque nostis huius triobolaris iactantiam superbiam ac 
supercilium. cui si prospere cesserit huius puguae exitus , quis adire 
ipsum verbis audebit? quamobrem vos hortor, ne hostes quam $0cHu 
mihi esse malitis, et ut aequum est accedatis. nullis praemiis aut 
mercede, testis deus adest, vos frustrabor, quinetiam amplioribus 
vos honorabo.« ubi finem dicendi fecit, subito, qui Baiazitis exerct- 
tus dextro cornu praeerat, satrapa a suis digressus, quasi cum Ci- 
neite manus conserturus, quique ipsius latera cingebant, Mustaphae 
se stiterunt , et ab. equis cum desiluissent, cuncti , quam servi do- 
minis, venerationem exhibuerunt. confestimque, qui sinistrum acte! 
regebat cornu, pariter trausfugit. miram quandam mutationem vide- 
re erat, Mustapham temporis momento plumis ornatum similemque 
alte volanti aquilae; Baiazitem vero veluti graculum plumis spolia- 
tum et cum famulis suis solum relictum. cumque intelligeret raro 
admodum domino superiorem servum evadere, videretque fortunam 
filum in partes sibi contrarias ducere, obseqnii promptitudine salu- 
tem quaerit; et ex equo desiliens cum fratre Hamza, servili more ac 
gestu, Mustaphae obviam procedunt, salutantque. defuncti igil'r 
praelio Mustaphae milites duci suo tentoria decora ac convenientia 
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ὡς ἀρχηγὺν αὐτὸν xai ἡγεμόνα πάσης γῆς Ῥωμαίων εὐφή- 
µου» τῷ δὲ Παγιαζήτ κελεύσαντι καθεσθῆναι μακρόθεν B 
φύλακας ἐπέτρεψε τοῦ φυλώττειν αὐτόν. ἐλθὼν δὲ ὁ Ίζι- 
γεητ, xai ἴδων αὐτὸν ὅτι ζῶντα (xai γὰρ ἦν κρατών τὰς 
5uxpag τοῦ μὴ διαδρᾶναι τὸν ἀντικείμενον) καὶ µαθωὼν ὅτι ἐν V. 6] 
üpxvgiv ἦν, λέγει τῷ ]Μουσταφᾶ ρξως πότε ὁ ἀνόσιος οὗτος 
τὸν ἥλιον ὁρᾷ , Ó μηδὲ ψηλαφητοῦ σκότους ὧν á£i06; ὁ δὲ 
ἸΜονσταφᾶς μὼς βουλητὸν ἐστύ σοε, noíti" εἰπών, κελεύει 
μικρὸν ἀλκύσαντες ἔξω τῆς παρεμβολῆς τὸν ἄθλιον τὴν κεφα- 
1017» ἀποτμηθῆναι. ὃ xai γέγονεν, ὁρῶν καὶ αὐτὺς τὴν καρα- 
τόμησιν καὶ λέγων ,,0idag , x) κάκιστε, θερίζειν ὄρχεις;” xai 
γάρ ἔτυχε κοπῆναι τοὺς ὄρχεις τοῦ «4ὐδονλᾶ γαμβροῦ τοῦ 
Τζινεῆτ πφρολαβώὼν τοῦ Παγιαζὴτ τοῦτο κελεύσαντος, τὀτθ 
γαγον καὶ τὸν Χαμζᾶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, Θέλοντες κὠκεῖ- 6 
[ῶνον xagarouzgcai* ὁ δὲ Ἰζινεὴτ ἐλεήσας αὐτὸν νέον ὄντα 
»άφετε αὐτὸν" εἶπεν. μοὺ γάρ ἐστιν ὡς ἐκεῖνον τὸν βιοθανῆ 
καὶ ἀπάνθρωπον οὗτος, οὐδὲ ἐκ τῶν χειρῶν τούτου ἐξέρχε- 
ταί τι τοῦ πρᾶδαι κακόν. ἔστω οὖν ἐμὸς ἀπελεύθερος.͵ οὐκ 
οἶδεν ὁ δύστηνος Τζινεῆτ ὅτι τὸν Θανατηφόρον αὐτοῦ ζωπυ- 
10 ρεζ, καὶ ὃν ἐλεεῖ αὐτός , ἀνηλεῶς μέλλει τὴν ζωὴν αὐτοῦ ὡς 
ἐν ὀλύῳ λαβεῖν, τότο ὁ νέος ἀρχηγὸς ΙΜουσταφᾶς μετὰ παρ- 
θησίας xai Φάρσους éni τὴν 4δριανούπολιν εἴσεισι σὺν παν- 
Tí τῷ στρατῷ. καὶ μετὰ χαφᾶς καὶ παρρησίας πολλῆς ἐξῆλ- 


2. χελευθέντι Bullialdus. 


pangunt, eique ex equo sublevato ut totius Romanae ditionis impe- 
ratori acclamarunt. — Baiaziti vero procul sedere iusso satellites cu- 
stodiae causa appositi sunt. accedens deinde Cineites, cum videret 
eum aura vitali adhuc frui, intelligeretque intra casses irretitum prae- 
dusis omnibus effugiis teneri, eiusmodi orationem ad Mustapham 
habuit: quousque impius iste solem videbit, qui nec tenebris pal- 
pabilibus etiam dignus? Cui respondit Mustaphas : consilio tuo utere. 
Iubet ítaque extra castra non procul tracto caput misero amputari. 
quod illico factum ipso spectante, et talia verba proferente: nosti 
pessime testiculos demetere?  Cineitis enim genero Audulae testiculi 
exsecti fuerant Baiazitis iussu. duxerunt et huius fratrem Hamzam 
Capite plexuri; at Cineites eius misertus , quod iuvenis esset, eum 
dimitti iussit; »quippe* dixit ,non est ferus et inhumanus ut ille, 
quem morte violenta affecimus, nec ullumdum scelus patravit, sil 
itaque libertus meus.* non intellexit infelix Cineites fovere se eum 
qui perniciem ipsi allaturus erat, brevique vitam crudeliter ereptu- 
rus illi qui erga ipsum misericordia commotus fuerat. novus itaque 
inperator Mustaphas liber factus ac audacior Adrianopolim cum uni- 
veriis copiis intrat; cui obviam egressi sunt. multa cum fiducia et 
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Dor oi πολῖται εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ, εὐφημοῦντες ἑλαρᾷ τῇ 
φωνῇ. oi δὲ τῆς Ἰαλλιουπόλεως µαθόντες τὸ γεγονός, xai 
ἀπελπίσαντες οἱ τοῦ φρουρίου μεθ’ ὅρκων καὶ συνθηκών πα- 
ρέδωκαν τὸ φρούριον. ὁ δὲ «4εοντάριος ἐλπίζων κατὰ τάς 
συνθήκας τὰς ἐωμότους, μετὰ τὸ ἐξελθεῖν ἐκ τοῦ φρουρίου 5 
τοὺς φύλακας καὶ πᾶσαν τὴν παρωσκευὴν ἣν εἶχον ἔνδον κατὰ 
τὰς πίστεις αἳ ἐγένοντο μετ αὐτῶν, αὐτὸς ἐκ τῶν τριηρέων 
ἐξαγαγων Φώρακας περικεφαλαίας δόρυ τζάγρας καὶ πᾶν εἶδος 
ἁρμάτων ἤρξατο εἰσάγειν ἐν τῷ φρουρίῳ. φθάσας οὖν ὁ Tu- 
γεὴτ xai ἰδὼν τὰ γενόμενα, ὁρῶν δὲ καὶ τὸν δῆμον τῶν Τοὺρ- 10 
xc» Φορυβούμενον καὶ ταραχώδη ἐπὲ τῇ ἀνελπίστῳ xai ἄπροσ- 
δοκήτῳ µεταβολῇ, Ίρξατο σκώπτειν καὶ σκληρολογεῖν τὸν 

Ρ. 85 4ημήτριον, λέγων μιὼς ἐμοὶ δοχεῖ, d στρατηγὲ «{/ημήτριεν 
τὸν ἀγώνα ὃν ἠγωνισάμεθα, καὶ τοὺς κινδύνους οὓς ὑπέστη- 
µεν, ἕνεκα τοῦ γένους τοῦ σοῦ xai τῆς τῶν Ῥωμαίων βασι- 15 
λείας ὑπολαμβάνεις γεγονέναι. ἀλλ οὐχ οὕτως ἐστί. τὸ yé- 
νόµενον εἰς ἡμᾶς, ἐγκλείστους ὄντας ἀπολυθῆναι καὶ δούλους 
ὄντας δεσπότας γενέσθαι, οὐχ ὑμᾶς τοὺς Ῥωμαίους τῆς ὑω- 
ρεᾶς ταύτης αἰτίαν κρίνοµεν, ἀλλὰ τῷ ἐπουρανίῳ Φεῷ. ὑμᾶς 
dà τοὺς συµπασχήσαντας καὶ κοπιάσαντας ἐν τῇ µετωνέσει 20 
ταύτῃ, Φεοῦ Φελήσει κεκοπιάκατε, ὀρθῶς ὑπολαμβάνομε». 
ἕνεκα οὖν τῶν κόπων xai τῶν ἀμφοτέρων τῶν καµάτων τῷ 


7. «1] ἃς P. 


laetitia cives, hilari voce ipsi acclamantes. praesidiarii autem Calli- 
poleos custodiae impositi ubi , quae gesta erant, rescivere, spe omni 
abiecta, pacto inito ac iureiurando addito sese dediderunt. Deme- 
trius Leontarius igitur, qui speraverat urbe se potiturum (sic enim 
iuter eos convenerat), ubi praesidium decessisset asportavisselque $€- 
cum omnia vasa et sarcinas, quas in urbe miles habebat, hac siqui 
dem conditione se dediderant, exportari thoraces ex triremibus cu- 
rat, cassidesque eL galeas, hastas, zagaias, id est iacula; el omne 
genus armorum in arcem importari coeptum. at Cineites accurrens quo 
factum erat ceruit, Turcorum multitudinem turbatam ac tumultuan- 
tem ob mutationem insperatam ac inexpectatam. contumeliosis ! 
asperisque verbis Demetrium sic affatus est. imperator Demetrii, 
mihi videtur, existimas nos nationi tuae gratificaturos imperioque 
Homaeo, praelium obiisse et pericula adiisse? aliter se res habet. 
qp nobis inclusis contigit in libertatem  asseri, ex servis reru 
ominos fieri, tantum beneficium deo, qui coelestia habitat, acce- 
ptun ferimus, nec auctores illius vos Komagos iudicamus. vos quo 
sociatis nobiscum laboribus belli aerumnas in hac rerum conversione 
tolerastis, deo volente id fecisse recte existimamus. soli itaque deo 
gratias agimus , qui a laboribus et casibus praeteritis inlegros serva- 
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p0»« Φεῷ προσφέροµεν εὐχαριστίας. ἡμᾶς δὲ διὰ δώρων 
ἑχανῶν καὶ φιλίας, καὶ ταύτης προσκαίρου, παραπέµψαι. τὸ B 
δὲ πύλεις καὶ φρούρια λαβεῖν παρ ἡμῖν ἀρκεῖ σοι σῶον πεµ- 
φώηναι ἐν Ἰωνσταντίνου, ἀἄγαμιμνήσκοντε τῶν «{ημνίων 
5κακῶν καὶ τῶν ἐν τῇ μονῇ τῆς παμµακαρίστου τῶν καλογή- 
θων ὀνειδισμόν. ἔχεις μισθοῦ χάριν σώαν τὴν κεφαλήν, τὸ 
τοῦ λύκου φθέγξοµαι. αἷρε κώπας' ἔχεις τὸν Εύρον πνέον- 
τα γλυκερὺν ἀέριον. φθάνε τὴν Κωνσταντίνου, ἄσπασαι τοὺς 
βασιλεῖς ἀφ᾿ ἡμῶν. λέγε πῶς φεὺς τὴν αὐθεντίαν ἡμῖν ἐδω- 
ιὀρήσατο. ἔστω μεῦ ἡμῶν ἐν εἰρήνη διάγων , καὶ ἡμεῖς μετ’ 
αὐτοῦ. ἀπέστω ζήτησις ἸΚαλλιουπύλεως.,' ταῦτα τὸν στρατη- 
γὸν τὰ ῥήματα οὐκ ὀλίγον ἐτάραξαν.' καὶ θυμωθεὶς ,0Ux oi- 
dac" ἔφη τὸν ἐμὸν βασιλέα ποίας συγέσεως καὶ γνώσεως xai C 
ποίας ἄλλης μεγαλογρωμοσύνης ἐστίν, ἀποπέμπειν us κενὺν V.68 
ιδτοιούτοις ῥήμασι φαύλοις ἀποπτύοντα ἐκ τοῦ στόματος, C 
Τζινεήτ. ἴσθι ὅτι ὡς ἐν ὀλύῳ, ὡς ὁρῶ, πάλιν ἕξει σε 7 
Κωνσταντίνου, καὶ 10:8 µάθης à εἴρηκας. πλην οὐ σὀν ἔστε 
τὸ διδύναι µε λόγον καὶ ἀποπέμπειν, ἀλλά rov ἀρχηγοῦ IMov- 
σταφᾶ, ὃν ὁ Φεὺς καὶ ἡ τύχη Ῥωμαίων ὕψωσε. σὺ δὲ Hg 
10 τῶν πολλῶν τυγχάνων παῦσαι τοῦ λέγειν, ὅτι οὐκ ἔχεις τὸν 
dxovovra," ἐγερθεὶς οὖν εἰσῆλθεν εἰς τὰς τριήρεις πλήρης 
ὧν χόλου καὶ πικρίας, μὴ ἔχων τέ ποιῆσαι, κατώ νοῦν φέρων 
την τῶν ὅρκων ἀθέτησιν καὶ τὰς ὑποσχέσεις τὰς παρ’ αὐτῶν 


vit ; vosque cum donis, quanta vester capit status, et amicitiae ad tem- 
pus pignoribus dimittimus. urbes vero et castella nos vobis tradere 
absit. Tibi o Demetri salvo satis sit Cpolim repetere. meminimus 
malorum quae in Lemno passi sumus, et contumeliarum a monachis 
inBeatissimae monasterio acceptarum. caput integrum mercedis nomi- 
ne domum refers, lupi (ac ciconiae) apologo utar. remos impelle: 
lenis ac sudus Eurus spirat. Cpolim proficiscere, imperatores nomine 
nostro saluta, et iis annuntia quomodo deus dominationem nobis 
concesserit. inter imperatorem nosque pax integra maneat atque 
tranquillitas, neve poscatur Callipolis.* tali oratione non mediocri- 
ler turbatus est Demetrius, ad iramque versus ,non tibi« ait ,cogni- 
Vus est imperator meus, quam iden rerumque peritus ac magna- 
nimus sit. iis me contumeliis, o Cineites, nudum dimittis. crede mi- 
hi, quod praevideo, te brevi Cpolim ut ad asylum profecturum. tunc, 
quae locutus es, cognosces. nec tamen tuum est responsum mihi dare 
vel dimittere me, sed Mustaphae imperatoris, quem deus Romaeo- 
rumque fortuna evexerunt. tu vero cum de turba unus sis , abstine 
à verbis, quibus qui obtemperet habes neminem.* cum ilaque surre- 
xisset ira tumens ac indignabundus, triremes conscendit, quid face- 
τει απεερς, animo revolvens promissa istorum periurio corrupta. re- 
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γενοµένας. ὅμως ἵστατο ἐκδεχόμενος παρὰ rov ]Μουσταφᾶ 
Ὀ τὴν ἀπύκρισιν, εἰ μέλλει κατὰ τὼς συνθήκας λαβεῖν τὸ φρου- 
ριον 7] οὗ, καὶ τότο ἐπαναζεῦξαι. ὁ δὲ ΙΠουσταφᾶς ἐλθώ», xai 
λύγους συνάραντες ἱκανοὺς ἄμφω, τῷ «{ημητρίῳ ἔφη ἐγὼ 
µέν, ὢ φίλε καὶ τοῦ ἐμοῦ ὑπερασπιστοῦ περιπύθητε, oida 5 
ὠκριῤῶς τὰς ὑποσχέσεις ἃς ὑπεσχέθην ἐνώπιον τοῦ 9toU xai 
τοῦ προφήτου αὐτοῦ, καὶ ὅτι ἐν µέσῳ τούτων ἣν καὶ τὸ τῆς 
Ἰωαλλιουπόλεως φρούριον. ἕνεκα οὖν τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ἔχω λόγον ἀποδοῦναι ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῇ φοβερᾷ, εἰ μὴ 
κατὰ τὸ συμφωνηθὲν ovx ἀποβήσεται" πὲρὶ δὲ τοῦ φρουρίου το 
κρεῖσσον παραβαίνειν ὄρκον 7, προσκρούει» Φεῷ, εὐσεβεῖς ἓν 
Ρ.96 χερσἰν ἀσεβῶν ἀποτιθέναι, καὶ ποιεῖν δοῦλον τὸ ἐλεύνερον 
καὶ 10 Ot ἀφιερωμένον &9vog εἰς χεῖρας ἀπίστων καὶ τὸν 
ἕνα Φεὸν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς μὴ εἰδότων. εἰ δὲ καὶ ἐς 
τοσαύτην ἀσέβειαν κατακρημνισθώ, ὃ μὴ γέγοιτο, κύριε, τὸ 15 
τῶν ἸΜουσουλμάνων γένος ovr! ἐμοὶ τὴν ἀρχηγίων παραχω- 
θήσει Ovr& σοὲ τοῦ χωρίου τούτου χαρίσει τὴν εἴσοδον. ἄπι- 
9ι τοιγαροῦ», κἀγὼ sig ὅσον εὐπορῶ, τόσον xai τὴν ἄνταμιοι- 
Br» παρεκτείω. ὅσα dà οὐ παρὰ τὴν ἐμὴν κτῆσίν εἶσιν, 
ἀλλά τῷ δηµοσίῳ κεκλήρωται καὶ τῷ ἐμῷ προφητῃ , οὐ 9éAc 20 
παρασαλεῦσαί τι τῶν ΙΗουσουλμανικῶν» ἐθῶν καὶ τῶν προσ- 
Βταγμάτων τοῦ προφήτου, ]ΜΗουσουλμάνος τυγχάνων. καὶ γάρ 
ἐπιμόνως ἐργάσομαι τοῦ προσθεῖναι καὶ ἐπαυξῆσαι πόλεις xai 
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mansit tamen, exspectans quodnam sibi a Mustapha responsum da- 
retur, utrum ex foedere arcem sit recepturus, necne; acceptoque 
responso redire statuit. accessit itaque ad eum Mustaphas, et post 
longum colloquium Demetrio haec dixit. ,ego quidem, o amice, pro- 
tectori meo carissime, eorum recte memini quae coram deo eiusque 
propheta promisi, iisque arcem Callipoleos contineri scio. de caete- 
ris quidem omnibus rationem reddere «debeo in die illa iudicii nu- 
vissimi tremenda, nisi pactis stetero: castro , satius est mihi iusiu- 
randum violare quam in dei offensionem incurrere, manibus impio- 
rum pios tradendo, liberae conditionis homines in servitutem redi- 
geudo, gentemque deo consecratam subiiciendo infidelium imperio , 
qui deum unicum coeli et terrae nesciunt. quodsi in eam impietatem 
praeceps laberer, id quod absit, domine, Musulmanorum natio nec 
me imperatorem ferret, nec tibi arcis ingressum concederet. abi ita- 
que, quam maximas pro viribus meis gratias referam. quaecumque 
vero ditionis meae non sunt, sed publico acquisita meoque prophe- 
tae, illa intacta relinquo; nec consuetudinibus Musulmanorum pro- 
phetaeque praecepiis fraudem ullam facio, cum Musulmanus sim. 
indesinenter enim laborabo ut urbium numerum multiplicem , eas 
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χώρας καβουρίδων ποιῆσαι τῶν IMovoovAuaycy εἶναι τὸ δὲ 
πόλιν, καὶ ταῦτα ἸΚαλλιούπολιν, ἥτις dori λαιμὸς τῶν IMov- 
' - -« , - - - 3 
σουλµάνων καταροφῶν ἅπαν γένος τῶν Ἄριστιανῶν, καὶ πνι- 
Ἰμονῇ τῶν Χριστιανῶν κατωπνίγων καὶ ὀλεθρεύων avrovg . 
4 xv * - , - ' -- 
ὅπωποτε ovre κατὰ νοῦν ἐπεισπεσεῖται τὸ τοιοῦτον παραλόγι- 
M , * , ο * , 
σµα, ουτα εἰς τέλος é$uyc," ταῦτα ἐνωτισθεὶς Ó «{εοντά- 
" , - , , * 
ριος, καὶ ὥσπερ λέων τῆς θήρας ἀστοχήσας, κάτω τὴν κεφα- 
Àj» φέρων καὶ τῇ οὐρᾷ τὴν γῆν ἐπιριπίζων, ὑποχαλῶν αὐ- 
, | T ' - , D , , 
τήν, οὕτω καὶ οὗτος ὑπὸ τῆς λύπης ὡς ἐν ἐκστάσει φρενίτιδι C 
ιογενόµενος, κάτω τὴν χεφαλὴν ἔχων ἕως οὗ χαταλήξας τὸν 
, , e . » * $0. P 
παραλογον λόγον ἔστη, ἄρας τὸ ὄμμα zp0g αὐτὸν ἔφη ,,jusic 
µέν, d) κύριο xai ἀρχηγέ, τῶν Ιουσουλμάνων οἴδαμεν ἀκρι- 
Bec τὴν πρὸς ἡμᾶς ἐκ πολλῶν χρόνων διάθεσιν" καὶ γὰρ 
» , , M Li L * - 
Ίδη ἐπέκεινα τὰ ἔτη τυγχάνει τὸν ἀριθμὺν τῶν ἑκατὸν πεν- 
, T 8 , ^ * -- 
ιὅ τήχοντα, dq' ov óÓ σὺς πρόπαππος Ὀθμὰν τὰ τῆς Pa- 
Φυνίας xai Παφλαγονίας καὶ Φρυγίας µέρη ἁρπάσας ἐκ τῶν 
χειρῶν τῶν ἡμετέρων γονέων κατέσχε. ὃ δὲ ἔκγονος αὐτοῦ 
Ὀρχὰν γενόμενος κύριος xai κληρονόμος τῶν αὐτῶν θεμάτων 
οὐ διέµεινέ ποτε ταῖς συ»θήκαις καὶ ὄρκοις, παραβαίνων καὶ D 
-- t * . 35 , Ld w 
ao μιεταπηδῶν ὅρια ἃ ἠσφαλίσαντο 960g xai ἀλήθεια, ἄγων ἔτος 
» , * , T * - | P, .. 
ἔκτοτε ἐγγύς που ἑκατοστὸν dq' οὗ τὰ τῆς δύσεως ζρξατο 
΄ * « ν 3 " € * L] » L] , 
φὺείρειν. tira Ó ἔκγονος αὐτοῦ 0 σὺς πατὴρ Ἰλτρὴμ γενό- V.69 
µενος κύριος τῶν πραγμάτων καὶ Θεμάτων κατὰ διαδοχή», 
xai αὐτὸς παραβαίνων τοὺς ὄρκους, Eni τῷ τέλει τὴν ἀρχὴν 
30 αὐτοῦ πᾶσαν xai αὐτὸν ὁ Φεὸς ἐν χεροὲ Περσῶν παρέδωκεν. 
augeam , regionesque Cavuridum adiiciam Musulmanorum ditioni. ur- 
bem vero ut Christianis concedam, idque Callipolim, quae Musul- 
manorum fauces sunt, totum genus Christianum absorbentes, et la- 
queus quo Christiani iugulantur ac pereunt, nunquam animum indu- 
cam , nec quicquam tam absurdum admittam.* haec dum audit Leon- 
tarius (tanquam leo, cui praeda se subtraxit, in terram caput inclinans 
et cauda laxata terram verrens, vultum prae dolore demittit) quasi 
phrenesi superveniente mente deiectus , donec absurdum sermonem 
finivisset ille, postmodum attollens oculos eum sic alloquitur. »ac- 
curate novimus, domine dux, quomodo vos Musulmani multis ab 
hinc annis erga nos affecti estis. elapsi sunt anni CL ex quo proa- 
vus tuus Othman Bithyniam Paphlagoniam et Phrygiam maioribus 
nostris ereptas perio suo subdidit. cum vero filius eius Orchan he- 
reditario iure easdem provincias accepisset, foederum immemor fidem 
datam violavit, fines transgressus, quos deus et veritas stabiles po- 
suerunt. iamque ab eo tempore anni centum transierunt, quo Occi- 


dentem devastare coepit. illius deinde nepos, pater tuus Iltrim Baia- 
rites, cum successionis iure rerum summa omnibusque provinciis 


156 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


νῦν À' ἐκείνον παρελθόντος ἐγγύς nOv τὰ τριάκοντα ἔτη τελούµε- 
voy ἕως σήµερο», οἱ ὑμέτεροι ἀθελφοὶ ΙΜουσουλμὰν καὶ Morc 
παραβάντες ὄρκους κακώς καὶ τῆς ἀρχῆς καὶ τῆς ζωῆς ἐξέ- 
πεσον. μόνον ὁ Γδη γεωστὶ παρελθων ΙΗεχεμὲτ ἀρχηγός, 9 
σὺς ὠθελφός, αὐτὸς τοὺς Ógxovc ἐτήρησεν καὶ αὐτὸς τὸ τέ-δ5 
λος εἰρηνικὸν καὶ τὴν τρυφὴν τῆς ἡγεμονίας εὐδαιμόνως 
ἀπέλαβεν. σὺ δὲ ταῦτα ποιῶν, οὐκ tlg μακρὰν γελάσει ἡ 
Ρ.867 τύχη συναίρουσα xai βοηθοῦσά σοι. ἀδίχους γὰρ ὁ θεὺς πρὸ 
καιροῦ παραπέμπει εἰς “ιδην, καὶ τοὺς ὠθετοῦντας αὐτὸν εἰς 
τέλος ἀφανίτει. ὅτε γὰρ φεύγων εἰσῆλθες ἐν Θεσσαλονίκη, 10 
εἰ ὁ βασιλεὺς τῶν Ῥωμαίων παρεδίδου σε τῷ Ιήεχεμὲτ καὶ 
ἀγχύνη τὴν ζωήν σου ἐλάμβανε, εἶχον ἂν πολλοὶ αἰτιᾶσθαι 
καὶ κατακρύειν Ῥωμαίους ὡς προδότας καὶ τῶν εἰς αὐτοὺς 
προσφυγόντω» δεινοὺς qovéag καὶ τὰ ἐναντία τοῦ δικαίου 
πράττοντας. art δέ σε ἀρχηγὸν ἀναδείξαντες μετὰ dió» οἱ 10 
Ὦ Ῥωμαῖοι, γράφεις μὲν 9εῷ τὸ πᾶν, καὶ τοῦτο καλῶς εἴρη- 
κας, ovÀ' ἐγω ἀντιλέγω". τοὺς δὲ συγκοπιάσαντας ὡς ἐχθροὺς 
λογίζη x«i ἀντιστρέφεις τὸ πρόσωπον. ὑγίωινε οὖν εὐφραι- 
νόµενος. ἡμεῖς δὲ πρὸς τοὺς ἐδίους οἴκους ἀπελφθόντες, xai 
τῷ βασιλεῖ ἀναγγείλαντες τὰ τῆς ὠπάτης, τὸ mv Je ἀνα-λο 
Φέμενοι προσκαρτερήσοµεν, ἐκδεχόμενοι τὴν αὐτοῦ δικαίαν 
ἀπόφασιν., ταῦτα εἰπὼν καὶ ἐξελθὼν τοῦ λιμένος καὶ τὰ 
ἑστία πτερώσας τὴν ngog Κωνσταντινούπολιν πορείαν ἔπλενσεν. 


potiretur, et ipse periurustandem cum imperio universo a deo Persls 
traditus est. ad hanc diem ab eius obitu tricesimus fere agitur an- 
nus, tuique fratres Musulmanus et Moses, iureiurando violato infe- 
lici exitu imperium ac vitam amiserunt. solus Mehemetes, qui iam 
obiit, imperator fraterque tuus iuramentum non violavit: et propte- 
rea mitiori fato concessit, postquai regiis deliciis ac luxu satiatus 
est. tu vero his patratis haud diu uteris propitia et adiutrice fortu- 
na. iniquos enim deus immatura morte ad inferos detrudit; ipsique 
non auscultantes in aeternum delet. cum enim exul ingressus es 
Thessalonicam, si Romaeorum imperator Mehemeti te tradidisset et 
laqueo vitam finivisses, Romaeos ut proditores, eorumque qui ad 
ipsos confugiunt crudeles interfectores , aequitati iustitiaeque adver- 
santes, multi accusare et condemnare potuissent. nunc, postquam 
Romaei te adiuvante deo imperatorem constituerunt, deo omnia ad- 
scribis, eque recte , nec quicquam oppono: eos vero qui opem tibi 
tulerunt, hostium loco habes dorsumque eis obvertis. sanitate vo- 
luptatibusque fruere. nos domum reversi imperatori nos dolo circum- 
ventos esse narrabimus; deoque omnibus remissis, cum patientia 
iustam eius sententiam expectabimus.« haec locutus e portu expansis 
velis solvit, versusque Cpolim cursum direxit. 
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25. lMa3ov» δὲ ταῦτα ὁ βασιλεὺς Μανουήλ xai λύπης 
πολὺ συσχεθεὶς καὶ Φυμοῦ πλήρης γενόμενος, μὴ ἔχων ὃ τι 
ποιῆσαι, ἐβουλεύσατο κατὰ νοῦν τὴν ἑτέραν βαδίσαι xai. στεῖ- A. C. 1423 
λαι πρέσβεις τῷ IMovoar: καὶ εἰ βούλεται πληρῶσαι τὴν HG 926 

ὅ πατρικήν «φΦέλησιν καὶ δοῦναι τὰ δύο βρέφη ὁὀμήρους, ἐπεὲ 
ἐκποδὼν ἐγεγύνει ὁ Παγιαζήτ, πάλιν Φεοῦ ἀρωγοῦντος ἀπο- 
καταστήσει τοῦτον εἰς τὴν πατρῴαν ἡγεμονίαν. ó δὲ Mov- 
σταφᾶς (καὶ γὰρ εἰς αὐτὸν ἐπαναδραμέτω ὁ λόγος) ὀχυρώ- 
σας τὸ φρούριον καὶ συντάξας καλῶς , καὶ νουθετήσας τὸν 

10 ἆῆμον, καὶ καταστησας ὁρουγγαρίους καὶ κόµητας οἰκείους D 
τοῦ μεγάλου στύλου, xai τὸν πύργον τὸν ἐν τῷ λιμένι καλῶς 
ὡς ἐχρῆν ἀσφαλίσας, xai ὄρκους διδοὺς αὐτοῖς καὶ δωρεαῖς V. 7o 
ἀμείψας, ἐν τῇ δριανοῦ τὴν πορείαν ἐποιεῖτο, καὶ δὴ εἰσ- 
ελύων ἐν 'τοῖς ὅύμοις τοῦ ἀποιχομένου lMeytuir τοῦ ἆδελ- 

15 φοῦ αὐτοῦ, xai εὑὗρὼν Φησαυροὺς ἀναριθμήτους xai ἑτέραν 
ἄλλην παρασκευὴν ὑπέρμετρο», ἐἔνδυματα καὶ λίθους καὶ 
µαργάρους πολντελεῖς, yvyaixag ὡραίας καὶ νέους παιδίσκους P. 88 
εὐπροσώπους xai κάλλει διαφέροντας καὶ πᾶσαν ἄλλην ὕλην 
Ἠλαχέως, ἐκάθητο κατασπαταλῶ», καθ’ ἡμέραν µεθύων xai 

20 ἀσελγαίνων. ὁ δὲ ]ηουρὰτ ἔτι νέος cov καὶ οὕπω τὸ εἰχοσιο- 
στὸν ἔτος ἐλάσας ἐκάφητο ἐν Προύσῃ τῆς Βιθυνίας xai av- 
τὸς TG ὅμοια πράττων, πλὴν οὐ τόσον καὶ γὰρ ὑπὸ τῆς 


1. πολὺ] immo πολλῇ. 

& 

235. At Manuel imperator de istis certior factus, moerore simul 
et ira correptus, quidque ageret anceps, aliam viam ingredi statuit, 
legatosque ad Moratem mittere acturos de eo, favente divino numi- 
ne, in paternum imperium reducendo, quandoquidem Baiazites Bassa 
re infecta e vivis excesseriL; ea tamen conditione, si patris volun- 
tatem ratam habere vellet, et duos infantes obsides dare. interea 
Mustaphas, ad cuius res narrandas redeundum, arcem Callipoleos 
munit et recte constituit, in plebem etiam animadvertit ; praeficitque 
Drungarios et Comites domesticos magnae classi. turri tuendae, quae 
portui imminet, praesidium imponit omnibusque necessariis instruit. 
iureiurando benevolum se fore promittit, donaque largitus Adriano- 
polim contendit. palatium illic, quod habitaverat frater eius Mehe- 
metes, ingressus, divites supra modum thesauros reperit, aliamque 
immensam supellectilem, vestem , lapillos ac margaritas pretiosissi- 
mas, feminas quoque pulchras, pueros et iuvenes oris decore prae- 
stantes, aliaque Valachiae spolia. tum otio se tradere, has divitias 
proefundere, et quotidie libidini ac crapulae se dedere. Morates au- 
tem etiamtum iuvenis, quippe vigesimum annum nondum impleve- 
rat, Prusae Bithyniae morabatur, iisdem moribus adsuetus: modesti- 
or tamen, quod curis sollicitaretur, erat, nec elfrenatuu eum sine- 
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φροντίδος ἐδάκνετο, xai oix £a τοῦτον ὁ λογισμὸς ἀχαλίνω- 
τον, ἀλλ’ ἐσκέπτετο πῶς καὶ ποίῳ τρύπῳ ἀνακαλέσηται πρὸς 
αὐτὸν τὴν ἡγεμονίαν τὴν πατρικήν, ἣν ὁ πατήρ ἐκτήσατο dia 
πολλῶν κόπων, αὐτὸς δὲ ἄνευ ἐπηρείας τιγὸς ἔφθασεν dno- 
λέσαςς εἶχε γὰρ μετ αὐτοῦ καὶ τῶν µεγιστάνων τοὺς πρού- 5 
Β χοντας πλην τοῦ Παγιαζήτ καὶ γὰρ πρὸ ὀλύου κακῶς dnt- 
βίωι ὡς ὁ λόγος ἐδήλωσεν, µαθύντες γὰρ ὡς τὸ φρούριον τῆς 
Λαλλιουπόλεως παρεδόθη καὶ ὃ {εοντάριος κενὸς ἀπεπέμφθη 
καὶ ὃ ἸΗουσταφᾶς ἔτι ἀκολάστως κατασπαταλᾷ, μὴ ἔχων 
φροντίδα πῶς δεῖ φυλάδαι τὴν ἡγεμονίαν ἁσινῆ, βουλἠν βου- το 
λεύεται τὴν ἣν καὶ ὁ βασιλεὺς ἐβουλεύσατο, καὶ πρέσρεις 
προφθάσας οὗτος πέμπει πρὸς βασιλέα, Ἰπραϊμ τινα ἆδελ- 
góv ὑπάρχοντα τοῦ "4A, ὃν ὃ λόγος φθάσας ἐδήλωσε», ἄνδρα 
συνετὸν καὶ εὐήθη καὶ πρὸς τὰς τῶν Τούρκων ἀναιδεῖς βλα- 
χείας καὶ ἀσελγείας ἀσυνήθη" ὃς καὶ τὰ δευτερεῖα τοῦ Ila-15 
Ογιαζήτ φέρων, rd πρωτεῖα ἐκείνου παρελθόντος ἔλαβε καὶ 
τῶν µεγιστάνων πρῶτος ἦν καὶ µεσάζων τῆς ἡγεμονίας τοῦ 
Μουράτ. ἐλθων οὖν ἐν Κωνσταντινουπόλει, καὶ περὲ μὲν 
τῶν ὧν ἔπραξεν ὁ βασιλεὺς οὐκ ἐγένετο μνήμη, ἀλλ ἐν τῷ 
voi διατρέφοντες Θυμὸν ἀχαλίωτον, ἕως ἂν ὁ χρόνος εἰς 10 
εὐδαιμονίαν ἄξει τὰ περὶ αὐτῶν, ταῦτα ἐκρύπτοντο: ἱλαρῷ 
δὲ ῥλέμματι καὶ ὑπούλῳ }»ώμῃ τὸν ἔνδον λύχον ὡς ποόβα- 
τον ἔξω ἐδείχνυε. καὶ δή λόγους συνάρας πράους τε xai λί- 
αν ταπεινοὺς βοήθειαν ἐξεκάλει, ὡς ἐξ αἰτίας γεγονότα , ὅσα 


bant de rebus suis cogitationes. agitabat quippe animo quibus modis 
paternum imperium recuperare posset, quod pater magnis laboribus 
partum possidebat, ipse vero nullo suo flagitio amiserat. aderant ei 
magnatum praecipui, praeter Baiazitem quem iam diximus fato malo 
periisse. ubi audivit arcem Callipoleos esse traditam, Leontarium 
deceptum ac vacuum dimissum, Mustapham luxui ac libidinibus 
obnoxium de tuendo imperio parum cogitare, consilium capit ei quod 
inierat imperator simile ; priorque ad hunc legatum mittit, Abrahamum 
quendam, fratrem Hali, de quo mentionem fecimus, virum pruden- 
tem et probum, Turcorum propudiosis verbis ac libidinibus inadsue- 
tum, qui cum vivo Baiazite Bassa secundo loco haberetur, eo mor- 
tuo primos honores adeptus est, procerumque princeps et Moratis 
imperii Mesazon fuit. venit is Cpolim, ubi de iis quae molitus erat 
imperator nullum verbum fecit. Turci quippe iram immanem mente 
repositam in occulto tenebant, donec tempus res eorum in melius 
verteret. oculis igitur placidis ac serenis, et ad fraudem animo com- 
posito, lupum, quem intus gerebat, in ovem mansuetam foris trans- 
formabat. mansuetis itaque verbis ac submissis auxilium rogat; cau- 
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dr xai γεγόνασι, λέγων τοῦ Παγιαζήτ, ἀθώους αὐτοὺς ἀποδει- 
χνύων, ὡσαύτως καὶ Ῥωμαίους, λέγων € Φελήσει τὸ σὺν 
χράτος, ὡς ἐν ὀλίγῳ ἀποκαταστήσεις πάλιν εἰς πατρικὴν ἡγε- 
, M 4 , , Li * -— EJ 
µονίαν τὸν ἐμον δεσπότην lMovgar, καθως καὶ ἐν τῷ πατρὶΏ 
δαὐτοῦ εἰργάσω, λαμπρότατε βασιλεῦ, ἔχεις γὰρ ὑπὸ τὴν 
- * , EU » , - ^ - 
qoa τὸ πηδαλιον, καὶ ὅπου ἂν βούλῃ, ἐκεῖ καὶ τὴν ναῦν 
µεταστρέφεις, καλῶς (θύνων τοὺς οἴακας. ὡς γὰρ εἰργάσω 
ἐν τῷ πατρὲ αὐτοῦ, ἀντιστάντος τῷ σῷ κράτει IMoo, οὕτω 
καὶ νῦν συµπάσχησο», καὶ μὴ ἐάσης τὴν ἡγεμονίαν κατέχειν 
οὗ μηδεμιᾶς καλύβης ἄξιος. καὶ γὰρ ó πολλάκις προλεχθεὶς 
Φεχεμὲτ ἔτι ἡγεμονεύων ἐν τῇ ἀνατολῇ, τοῦ Μωσῆ τότε τὴν 
{ , - , » * * LI ^ 
Ἰγεμονίαν τῆς Όρᾳκης ἔχοντος xai τὸν ἀδελφὸν IMovaoviudv 
, » , , , t , ' - , , a ^ 
πείωτος, ὀναντίος égavn Ῥωμαίοις xai τῆς πόλεως ἐχθρὸς 
ασπονδος, ας προλέλεκται. τότε Ó βασιλευς µετακαλεσάμεγος 
ιό ώπὸ τῆς Προύσης τὸν ἸΗεχεμὲτ καὶ πίστεις δοίς, εἰσάξας αὐ- P. 89 
τὸν ἐντὸς τῆς Κωνσταντίνου σὺν τοῖς στρατεύµασι περαιωθέγ- 
τα καὶ ἐξελθωῶν καὶ µίαν, καὶ dig καὶ πολλάκις, καὶ ovujitag 
τῷ Moor xai ἠττηθείς , καὶ εἰσελθὼν πάλιν ἐν Κωνσταντι- 
νουπύλει καὶ πάλιν ἐξελθών, ἕως οὗ εἰς τέλος τὸν ΙΜωσῆν 
λα 1 , L c ' J e 
Ἰοηφώνισεν καὲ τέλος ἐθανάτωσεν τὴν ἡγεμονίαν λαβών. μούτω 
, uM , - » 3 3 4 , 
κας UY" φησίν, ,, βασιλεῦ, égyago» καὶ εἰς τὸν Ἰήουρας, 
, * * ^- , MW. 
Ἱαττων καὶ ὑπερμεγέθδη Óopnuara καὶ πολλοῦ λόγου a&ta,V.7i 
πλὴν τῆς ἸΚαλλιουπόλεως καὶ τῶν δύο παίδων τὴν ἐγχείοι- 


Xm crimenque σπιπῖαπι quae patrata erant in Baiazitem Bassam 
transfert; extra culpam esse se, pariterque Romaeos profitebatur, 
lali sermone usus. ,si ita visum fuerit maiestati tuae , brevi tempo- 
τε dominum meum Moratem paterno regno reddes, quo modo pa- 
trem eius, imperator illustrissime, reddidisti. clavum quippe manu 
lenés, et navem quocumque libuerit convertis, cuius gubernacula 
perite dirigis, qualem te patri eius praebuisti, qui viribus tuis fre- 
tus Mosi restitit, sic et nunc opem fer et miserere nostri, neve sine 
imperium obtinere illum qui ne specu quidem dignus est.* Meheme- 
tes enim (nobis saepius dictus) dum regnabat in Asia, Mose "Thraci- 
2m post. occisum fratrem Musulmanum occupante, hostis infestus el 
Capitals Romaeis et urbi , quod supra monuimns , fuit. illo tempo- 
T^, 0 imperator, Prusa Mehemetem accersivisti, et cum exercitu tra- 
l*ctum fide data intra Cpoleos moenia accepisti. is cum copias edu- 
Vsset semel atque iterum, et cum Mose pugna inita victus Cpolim 
** recepisset , denuoque ut bello experiretur inde erupisset , tandem 
"ilf? et occiso Mose rerum potitus est. nunc itaque* ait pariter 
opem feras , donaque immensa : nobis impera , iua beneficio in nos 
tollato respondeant: ne petieris' tamen Callipolim ambosque pueros 
bi tradi.« verontamen his non assensit imperator, propositumque 


160 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


ctv." 6 δὲ βασιλεὺς οὐκ ἐνεδίδου, GAX εἷς βέβαιον καὶ ἁμε- 
τάφετον ἐτήρει τὴν αὐτοῦ γνώμην, καὶ εἰς τέλος ἐξεῖναι τὰ 
βουλευόμενα. ἐν τούτοις ὄντες, xai Ó Ππραϊμ ἡμέρας ixa- 
Bvág ἐνδιατρίβων τοῦ λαβεῖν τέλος τῶν ὧν ἐζήτει ovuqum- 
dv», ἕτερος εἰσπηδήσας ὡς ἐπὶ παλαίστρας, τὸ ζητούμενον ῦ 
παρὰ τοῦ βασιλέως μετὰ πολλῆς παρακλήσεως γενέσθαι καὶ 
φιλοτιμίας καὶ χάριτος αὐτὸς ὡς δώρόν τι µέγα τὴν ὑπηρε- 
σίαν ταύτην ἐγχειρισθῆναι αὐτῷ παρεκάλει. καὶ δὴ ἐξ ἀρχῆς 
ποίῳ τρόπῳ διέβη τὸν πορθμὺν à ]Ηουρᾶτ καὶ μετὰ πύσης 
παρασκευῆς, xai τίς Ó περάτης, καὶ ποῦ τὴν Φάλασσαν ἐπέ-ιο 
ρασε, xai τίνες oi ναύαρχοι, λέξων ἔρχομαι. 
Ἐν τῇ Φωκαία τῇ κατὰ τὴν Ἰωνίαν πλησίον Όρος ἦν ἐν 
ᾧ µέταλλον στυπτηρίας ὑπάρχει, καὶ 0 λίθος ἅπας τῆς ἀκρω- 
ρείας πυρὲ προσοµιλήσας, tira ὕδατι dg ψώμμος γίνεται" 
C τὴν δὲ ἀπὸ τοῦ λίθου γενοµένην ψάµμµον εἰς λέβητα βάλλον- 15 
τες σὺν Όδατι καὶ καχλάζοντος οὐ τόσο», 7j βληθεῖσα ψἀμ- 
poc διαλύεται καὶ τὸ μὲν παχὺ καὶ οὐσιῶδες αὐτῆς ἐν τῷ 
ζωμῷ µένον ὥς γάλα τυρῶδες, τὸ ξηρὸν καὶ γεῶδες αὐτῆς 
ἔξω ῥίπτουσιν ὡς ἄχρηστον, τὸν dà ζωμὸν εἰς σκάφας κενώ- 
σαντες ἄχρις ἡμερῶν τεσσάρων παραδροµήν, εὑρίσκεται ἐνλ0 
τοῖς ἄχροις τῶν ὑποδόχων ἀγγείων πεπαγιωµένος ὁ ζωμὸς καὶ 
ὑπεραυγίζων ὁμοίως κρυστάλλῳ' ἐν δὲ τῷ πυθμένι τοῦ ἀγ- 


3. an ἐξιέναι — 9g. πόσης] πάσης Ῥ. τα. Φωκαίᾳ] Φωκίδι P. 
21. πεπαγοµένος P. 


suum, ut ad finem id perduceret, firmiter tenuit. rebus eo loci po- 
sitis, Abrahamus multos dies moratus est, ut sortirentur exitum illa 
de quibus paciscendum erat. interea alius quidam velut in palaestram 
descendens, quod ab imperatore enixis precibus magnisque pollici- 
tationibus petebatur, eius rei ministerium ut sibi comimnitteretur tan- 
quam donum rogabat. sed ab initio dicam, quomodo fretum traie- 
cerit Morates et quanto cum apparatu, quo portitore, quo loco,.qui- 
bus nautis. 

Phocaeae, quae Ioniae est, mons adiacet aluminis ferax, cuncti- 
que lapides, qui in vertice montis, in ignem primum, postmodum 
in aquam missi in arenam comminuuntur. haec ex istis lapidibus 
collecta in cacabum aqua mixta demittitur; ubi aqua iniecta paulum 
ferbuit, arena liquefit. quod densum eit eius offae simile, ad mo- 
dum lactis in caseum coagulati, servatur: quod durum et terrestre, 
ut inutile abiicitur. offa yero illa in vasa defusa per quatuor dies in 
eis subsidit, posteaque circa oras summas vasorum concreta splen- 
densque ad instar crystalli reperitur; fundi etiam vasorum similibus 
segmentis et frustis replentur. exhaustum deinceps 3s reg » qui post 
hoc quatriduum non coaluit et induruit, in lebetem defundunt, eigse 
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jov xai αὐτῷ πλῆρες ψηγµάτων κρυσταλλοειδῶν, ἐξαντλοῦν.. 
τες οὖν τὸν ζωμὺν τὸν περιττεύοντα μετὰ τὰς τέσσαρας ἡμέρας 
εἰσβάλλουσιν ἐν τῷ λέβητι, προσχέαντες καὶ ἕτερον ὕδωρ, καὶ 
πάλιν ψάμμον ἐμβάλλοντες ῥράζουσιν καὶ ἐν ταῖς σκάφαις Ώ 
5 ἐκχέουσιν, ὡς προδεδήλωται, τὴν δὲ στυπτηρίαν ἐκβάλλοντες 
ἐν ταῖς ὠποθήκαις ταμιεύουσι. ἔστι δὲ ἀναγκαῖον χρῆμα τοῖς 
δευσοποιοῖς" ἅπασαι γὰρ αἱ νῆες αἱ ἀπὸ τῆς ἕῴας εἰς τὰ 
ἑσπέρια µέρη πλέουσαι ἀναγκαῖον ἡγοῦρται τὸν φόρτον εἶναι 
τῆς νηὸς τὴν ἐν τῷ πυθµένι στυπτηρίαν καὶ γὰρ Φράγγοι 
10 Γερμανοί Ἰγγλῆνοι Ιταλοί Ισπανοί 4ραβες «4ἰγύπτιοι Σύροι 
ἀπὸ τοῦ ὄρους ἐκείνου τὴν στυπτηρίαν πορίζονται ἕνεκα τῶν 
δενσοποιῶν τεχνῶν. ἐν ταῖς ἡμέραις δὲ τοῦ βασιλέως ἸΗιχαὴλ 
τοῦ Παλαιολόγου, τοῦ πρώτως βασιλεύσαντος ἐν Παλαιολόγοις, 
ἠλθύν τινες Ἰταλοὶ αἰτοῦντες τὸ Όρος δοθῆναι αὐτοῖς καὶ λαµ- 
1ὄβάνειν κατ᾽ ἔτος τὸ συμφωνηθέν. τότε xat οἱ Τοῦρκοι ἐνεδρεύον- 
τες ἦσαν ληστρικῶς τὰ πέριξ µέρη «4νδίας τε καὶ ᾿σίας, xai P. go 
κατέτρεχον ἕως Σάρδεων καὶ αὐτῆς ]Μαγνησίας. ὡς οὖν roJovro 
οἱ Ἰταλοί τὴν τῶν Τούρκων &podor, φοβηθέντες ἠρξαντο oixodo- 
μεῖν φρούριόν τι σµικρότατον, ὅσον εἰς φυλακὴν αὐτῶν καὶ τῶν 
30 εὑρισχομένων ἐργατῶν πεντήκοντα 5 καὶ πλείω. ἐνωτισθέντες 
δὲ οἱ τὰ πέριξ οἰκοῦντες Ῥωμαῖοι ἓν τε τῷ κάμπῳ τοῦ IMai- 
νομένου x«i τῆς Μαγνησίας καὶ Νυμφαίον, ἐλθόντες εὗρον 
αὐτοὺς ἄρξαντας τοῦ ἔργου, καὶ δὴ ὡς ἐκ συνθήµατος κοι- 
νολογησάµενοι σὺν τοῖς «{ατίνοις ὑπέσχοντο τοῦ συμβοηὺῆ- 


aquam recentem miscent, rursusque arenam iniectam bullire faciunt, 
et modo iam descripto in scaphas defundunt. alumen hac arte con- 
fectum in reconditoriis asservant, rem tinctoribus necessariam: omnes 
enim nautae, qui ab oriente in occidentem navigant, conveniens 
onus ac utile navium carinis onerandis alumen existimant. Franci 
quippe, Germani, Angli, Itali, Hispani, Arabes, Aegyptii et Syri ex 
illo monte effossum alumen, arti fullonicae ac tinctoriae inserviens , 
comparant. cum autem regnaret Michael Palaeologus, primus ex gen- 
te sua imperator, accesserunt quidam Itali, qui hnnc montem sibi 
concedi petierunt, pensionem annuam, quam pacti fuerint, solvere 
polliciti. per idem tempus Turci vias obsidentes, latrociniis suis Ly- 
diam Asiamque Sardeis usque et Magnesiam excurrendo, infames 
reddebant. Itali igitur ut viderunt loca illa Turcorum irruptionibus 
patere, perterrefacti castellum parvum quo se operariosque quinqua- 
ginta E. plures tuerentur, aedificavere. quo andito Romaei vicinarum 
regionum incolae qui Maenomeni campum, Magnesiam et. Nymphae- 
um habitant, illuc profecti opus iam inceptum vident; atque. velut 
ex pacto convento, cum Latinis comununicato consilio, promiserunt 
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σαι καὶ συμπασχῆσαι καὶ συμπρᾶξαι ἐπὶ Tz ἀνεγέρσει τοῦ 
B φρουρίου, xai οὐ φρούριον ἀλλά καὶ εἰς μεγάλην πόλιν ἄπο- 
καταστῆσαι τὸ οἰκοδομούμενο», εἰ µόνον χρείας κατεπειγούσης 
καὶ αὐτοὶ ὥς κτήτορες τοῦ τοιούτου χωρίου ἔσονται ἐντὸς φυ- 
λαττύμενοι. ἀρεσάντων yoUr cquo τῶν μερῶν τὸ τοιοῦτον 5 
συμφωώνηµα», ἤρξανιο ἅμα Ῥωμαῖοί τε καὶ «4ατῖνοι, xai 
ᾠκοδόμησαν τὴν ἄχοι τοῦ νῦν παρά Φεοῦ φρουρουµένην vé- 
αν Φώκαιαν, ἐν τῇ τοῦ αὐτοῦ ὄρους ὑποβάσει, πλησίον τῆς 
Φαλάσσης, ἔχουσαν τὰ πρὸς τὴν ἀνατολὴν µέρη τὸ ὄρος κεί- 
µενον, πρὸς δὲ τὴν ἑσπέραν τὴν νῆσον «4έσβον, πρὸς ἄρκτονιο 
δὲ τὸν τῆς Ἐλωίας κὀλπον' πρὸς δὲ µεσηµβρίαν ὁ κατ 
Ύ. 74 Γωνίαν κόλπος. ἦσαν δὲ oi ῥηθέντες τῆς πόλεως αὐτῆς κτή- 
Οτορες ἐκ τῶν Κατανέων Γενουῖται ἀνδρέας xai Ἰάκωβος, καὲ 
τὴν ἐπωνυμίαν ἐκ τῆς παλαιτέρας Φωκαίας ἐκτήσατο, ταύ- 
την véav Φώκαιαν καλέσαντες, ἐν 4| καὶ οἴκησιν κέκτηµαι. 15 
µεταπεσόντων οὖν πραγμάτων ἀπὸ Ρωμαίους ἐν χερσὲ τῶν 
Τούρκων μετ οὐ πολύ, oi εὑὐρισκόμενοι ἐν τῇ πὀλει μὴ φέροντες 
τὰς καθ’ ἑκάστην συμπλοκὰς τῶν Γούρκων καὶ τὰς τῶν Ἀριστια- 
vo» σφαγὰς (καὶ γὰρ ἦσαν ἄχοι καὶ τῶν πιλῶν τῆς πόλεως 
ἐγκρατεῖς γεγονότες οἱ Τοῦρκοι), ἄμφω «{ωτῖνοί τε xai Ῥωμαῖοι 20 
συν ήκας ἐνόρκους ποιήσαντες μετὰ τοῦ ἀρχηγοῦ τῆς «4{4υδίας 
Zaoxav καὶ ὑποφόρους στέρξαντες εἶναι, ἔστησαν κατ’ ἔτος 
δοῦνωι τῷ Σαρχὰν ἀργυρίων λεπτῶν ἀριθμὸν χιλιάδων δεκα-- 
Ὀπέντε, εἰς ποσύτητα ἐσουμένην νομισμάτων πεντακοσίων, καὲ 
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ad extruendum castrum operam se ac studium suum collaturos, nec 
solum in castro sed et in magna urbe aedificanda laborum socios 
fore, ea conditione uL, si casus exegerit, et ipsi, ut domini illius 
loci, intus se tutentur. placuerunt utrisque hae conditiones, et opus 
simul aggressi Romaei Latinique Phocaeam novam ad maris littus et 
illius montis radices aedificarunt, quae ad hanc diem dei beneficio 
custoditur. obiicitur ei ab ortu mons ille, ab occasw insula Lesbos; 
a septentrione finilimum habet Elaeae sinum; meridiem versus lIo- 
niae sinum respiciL. istius autem oppidi domini erant Andreas et Ia- 
cobus Genuenses e gente Catanca, idque Phocaeam novam appellarunt, 
nomine ab ea quae.olim steterat translato. in ea ego domum possi- 
deo. rerum deinde summa a Romaeis in Turcos devoluta, illius loci 
incolae impugnationibus 'Turcorum impares, caedis Christianor'm im- 
patientes (Turci quippe totum agrum usque ad portas oppidi occu- 
paverant), Romaei Latinique foedus feriunt cum Lydiae duce Sarcha- 
ne, seque ei tributarios reddunt, pensionem annuam promittunt 
nummoruin argenteorum millia quindecim, quae numismatum quingen- 
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* a " * a M - .. "a d * » 
uy ἔτος 6 τυχὼν ἡγεμων τῆς πύλεως ἐξέρχεσθαι καὶ ἁσπα- 
όμον ποιεῖν τῷ ῥηθέντι ἀρχηγῷ σὺν δώροις ἀργυρίων χιλιά- 
σι δέκα, καὶ οὕιω ἐν εἰρήνη ὁιάγειν ὑὁμοῦ Τοῦρκοί τε καὶ 
-— * L^] * ' * , "n 
Ῥωμαῖοι, ur ἔχοντες τὸν τυχόντα πειρααμὸν παρα τινος, ἀλλ 
, * , * 5 , , LJ ΄ -” 
δεξέρχεσθαι ἀκωλύτως καὶ ἐμπορεύεσθαι, ὅμοίως xai οἱ T. οὔρ- 
xot εἰσέρχεσθαι ἀφύβως ἐν τῇ πόλει καὶ τῶν ἀναγκαίων ἀφθό- 
νως ἀπολαμβάνειν, ὡς φίλοι συνὑιάγοντες. κρατεῖ οὖν ἡ τοι- 
«ry συμφωνία ἕως σήμερον, ἐγγύς που ἔκτοτε μέχρι νῦν 
, » , 3 , .. —- Li , H 
01 ετη τυγχανοντα. T δὲ ἡγεμονία τῆς αὐτῆς πύλεώς ἐστιν 
"U * -- . ^- * ? € * ΄ 
ιοούτως. ἐπεὶ ἡ Γενοῦα δημοκρατικώς ἄρχεται καὶ οὐδείς δύ- 
- v , » , , , ' 
FIG» τυραννικῶς ἄρχειν ἐν aviz,, σὐνηθές ἐστι xav! ἔτος ἡ P. gi 
* * ? D * - εν, 
καὶ πλείονα καιρὸν στέλλειν ὀφφικιαλίους εἰς τὰ της έῴας 
' F] ^ * * ^ n T , -6£ 
µέρη ἐν ταῖς ὑπὸ τὴν Γενοῦαν πόλεσι, oiov iy νήσῳ Xi, 
LI , - , 3 - - a - - , - 
ἐν ταυτῃ τῇ Φωκαίᾳ, ἐν τῷ Γαλατᾷ, ἐν τῇ ᾽αμισῷ, ἐν τῇ 
, ? 9 * — ^ , ^ 
|) μάστριδε, ἐν ΚΚαφᾷ. καὶ τοῦ καιροῦ παρελθύντος τοῦ ὡρι- 
σµένου ἕτερον αὖθις στέλλονσι, καὶ Ó παλαιὸς ἔξεισι παρα- 
good» την καθέδραν τῷ vép* ὃν καὶ ποδεστὰν κατὰ τὴν 
αὐτῶν γλώττων καλοῦσιν, ἐξουσιαστὴν εἴποι τις κατὰ Ῥω- 
µαίους. ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, ἔτι ζώντος τοῦ IMt- 
* a ^s , h 4 T »" - » .. , 

20 χέµέτ, ἠλθεν ano Γενούας ποδεστὰς εἷς, ὢν τῶν ἐνδοξουτάτων 
- , ' , . -” » 5 , v ^ " 
της Γενούας, Ἰωάννης zddovgrog ὀνόματι, véov ἄγαν τὺ ἔτος 
καὶ παλαιὺν φρόνημα, σὺρ Γεωργίου ᾽4δούρνου υἱός, ὃς καὶ B 
Jovi Γενούας ἐχρημώτισεν"' ἓν δέκα δὲ ἔτεσιν τὴν ποδεστα- 


torum pretium aequant. conventum insuper ut qui annum urbis ma- 
Bistratum  sortiretur, Sarchanem salutandi gratia adiret , donumque 
decem millium | argenteorum afferret. compositis hunc in modum re- 
bus, Turcos et Romaeos pacate inter se, nullo ipsos infestante, 
acturos; et amicitia inter utrosque intercedente, liberum fore his 
oppido egredi et commercia exercere: illis pariter tuto illud ingredi 
οι ibi necessaria comparare. ad hanc usque diem id foedus ante an- 
nos fere CLXXX initum, integrum mansit. huius autem oppidi poli- 
teia talis est. cum Genuensis respublica democratice regatur. nullus- 
que possit tyrannidem occupare, singulis annis, vel post longius 
eliam temporis intervallum, ofliciales mittere in regionum Orientali- 
"m urbes dominio suo subiacentes consuevit; ex quibus sunt Chios 
msula, haec Phocaea, Galata, Amisus, Amastris, Capha. tempore 
magistratus transacto novus suflicibur, cui imperium decessor tradit : 
hunc sua lingua podestam appellant, Romaeo idiomate ἐξουσιαστῆς 
reddi potest. illo antem tempore, Mehemete superstite, venit Pho- 
«eam magistratus unus e clarissimis Genuae familiis nomine Iohan- 
oes Adornus, wt annis iuvenis sic prudentia senex, domini Georgii 
Adorni, qui dux Gennae fuerat, filius. is in decennium creatus Pho- 
caeae magistratus Genua. illuc venit. ex more itaque vetasto. Phocaea 
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τίαν ἐγχειρισθεὶς ἐπανῆκεν ἐκ Γενούας εἰς Φωκαιαν. ' xai δὴ 
κατὰ τὸ παλαιὺν ἔθος ἐξελθων καὶ μετὰ τοῦ ἁμιρᾶ ΙΗεχεμὲτ 
ἐντυχων καὶ τελέσας τὴν συνήθη προσκύνησιν, τέλος καὶ τὸ 
τῆς στυπτηρίας μετάλλου λαβών, ὡς κατ ἔτος ἀποδοῦναι 
εἴκοσιν χιλιάδων ἀριθμὸν νομίσματα καθαροῦ Ἰχρυσίου i»5 
ἔτεσι δέκα, εἰς τὴν Φώκαιαν ἐπανέστρεψεν µεταλλεύειν ἆρ- 
Ἑάµενος σὺν ἀναλώμασι πλείστοις,. περαιουµένων τοίνυν ἐτῶν 
SE καὶ τὸ τέλος τοῦ προρρηθέντος ἁμιρᾶ ἔφθασε, καὶ ἡ 
ἀνάρρησις τοῦ προλεχθέντος ]Μουσταφᾶ ἐγεγόνει, καὶ 0 Τζι- 
Ονεὴτ τὴν ἐλπιζομένην αὐτῷ χαίρων ἴδεν ἡμέραν , καὶ ὁ Ila- 10 
γιαζήτ τὴν ἀπαίσιον αὐτῷ ἴδεν Quar, καὶ πάντα d γέγρα- 
φα γεγόνασι. τύτε Ó ῥηθεὶς Ἰωάννης ᾽4δοῦρνος ἔχων ἀφορ- 
μὴν τοῦ ἀφικέσθαι πρὸς τὸν νέον ἀρχηγὸν τὸν ]Μωράτ καὶ 
ἰδεῖν xai προσκυνῆσαι καὶ νέα προστάγµατα Φέξασθαι καὶ 
ὠποδοῦναι τὰ ὀφειλόμενα τέλη τῶν ἓξ ἐτῶν (siye γὰρ ἐν τοῖς 1ὸ 
ἔτεσι τούτοις ζημίαν οὐ τὴν τυχοῦσαν" καὶ γὰρ ἐν αὐτοῖς 
τοῖς χρόνοις ἦν μάχη καρτερὰ dva μέσον Γενουιτῶν xai Ka- 
ταλάνων, xai ἐκωλυον τὰς νῆας τῶν Γενουιτῶν oi Κωαταλά- 
voL τοῦ μὴ πλέειν ἐν τοῖς µέρεσιν Ἰταλίας xai Φρωγγίας Ἴσπα- 
νίας τε καὶ Ἰγγλήνων, καὶ 5j στυπτηρία ἦν ἀργὴ καὶ ἁμετά- 10 
ν. 23 κίνητος καὶ ὁ ᾿4δοῦρνος εἰς πάµπολυ χρέος, xai οὐκ εἶχεν 0 
Ότι ποιῆσαι) βουλεύεται βουλὴν γενναίαν καὶ συνετὴν ἕνεκα κέρ- 
ὅους αὐτοῦ, διὰ πολλῶν δὲ Χριστιανών βλάρβην. καιρὺν 
γὰρ ἐπιτυχὼν τὸν ὃν οὐκ ἤλπιζε, στέλλει γραφὰς πρὸ τοῦ 


4. quidni µέταλλον 2 


egressus Amiram Mehemetem adit et venerabundus salutat; accepto- 
que in annos decem aluminis inetallo, ita ut quotannis nummorum 
ex auro puro millia vicena solveret, Phocaeam redit, et magnis 
sumtibus alumen elflodere coepit. elapsis dehinc sex annis Meheme- 
ies Amiras obiit, et imperator proclamatur praedictus Mustaphas, et 
Cineites speratam sibi «diem laetus ddspexit, Baiazites vero letalem 
sibi horam vidit, et cuncta quae narravi acciderunt. eodem tempore 
idem lohannes Adornus occasionem nactus est accedendi ad novum 
imperatorem Moratem; quem veneratus nova eius iussa capessivit 
tributumque quod sexennii debebatur, solvit. damna quidem non le- 
via per hos annos passus est, quibus bellum atrox gerebatur inter 
Genuenses et Catalanos: navigationem quippe Genuensium Catalani 
interceperunt, et impediverunt quo minus adirent ltaliam €alliam 
Hispaniam et Angliam, nec fiebat alumen nec transportabatur. qua- 
re Adornus cum aere alieno premeretur, nec haberet unde rebus suis 
subveniret, consilium prudens ad lucrum sibi , caeterum plurimis da- 
mnosum Christianis, inivit. oblata enim occasione sibi nunquam sperata, 
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iy ἐξ “4μασείας τῷ Ἰουράτ, τὰς ἃς ἐγὼ έγραφα, δει- 
xev τὴν ἄκραν φιλίων καὶ οἰκειότητα ἣν εἶχε πρὸς τὸν 
αὐτοῦ πατέρα τὸν Ἰεχεμέτ , καὶ ἣν βούλεται ὠνανεῶσαι νῦν 
συν αὐτῷ, Ej" γράφων ,,ἔτοιμος ἐν πασῃ δουλεία τοῦ 
ὄβυηθῆσαι, xai διαπερᾶσαί σε ἐξ ἀνατολῆς εἰς δύσιν ἐν τριή- 
Qt xai νηυσέ, καὶ ὑπουργῆσαι τὸ τοιοῦτον ὑπούργημα ὡς 
οὐδείς τῶν ἄλλων. µόνον κἐλευσόν µοι, καὶ 10 προσταχθέν 
μοι συντόμως γενήσεται.) ἐνωτισθεὶς οὖν ὁ Ἰουρὰτ τοὺς P. ga 
λόγους αὐτοῦ ἀσπασίως ἐδέξατο, καὶ ἀντέγραψεν sind ὅτι 
t0,00v δεῷ ἐν ὀλίγαις ἡμέραις µέλλω κατελθεῖν ἐν τῇ Προύση, 
καχεῖ ἑλθέτω εἷς ἐκ τῶν οἰκείων καὶ πιστοτάτων σου, ὡς iva 
περὶ τούτου σκέµµατος ἴδωμεν τί αρα καὶ πῶς ποιήσομεν.” 
μετὰ δέ τινας ἡμέρας στέλλει «{ημήτριόν τινα ᾿4γὰν ἐπονομα- 
ζομενον, σὺν γράμμασι» ἀξιολογωτάτοις, ἃ κἀκεῖνω ἐγὼ γέ- 
ιὐγραφα, πρὀς τε τὸν ἸΜουρὼτ καὶ πρὸς τοὺς αὐτοῦ βεζίριδας 
Αλίπεγιν Χατζιαηβὼτ καὶ Ὁμούρπεγιν: ὁ γὰρ Παγιαζήτ 
προσφάγη παρά τοῦ ἸΜουσταφᾶ, τότε σὺν τῷ «{ημητρίῳ Β 
ἅπωτα καλῶς διαταξάµενοι στέλλουσι uer! αὐτοῦ λατήπην 
ὀνόματι, Τοῦρκον ἕνα τῶν φρονιμωτάτων καὶ τῶν ἑλλογίμων, 
10 ὄρχον φώσοντα τῷ δούρνῳ xai σὺν αὐτῷ νοµίαµατα χιλιά- 
dac πεντήκοντα τοῦ ῥογεῦσαι καὶ ἀπαρτίσαι στύλον, τοῦ πε- 
ῥάσαι τὸν πορθμὸν τῆς Καλλιουπόλεως ἤδη τοῦ φΦινοπώρου 
ἄρξαντος. 
Ὁ δὲ ΠΗουσταφᾶς µαθων τὰ µελετηθέντα παρὰ τοῦ IMo- 


12. εἴδομεν Ῥ. — a4. παρὰ ] περὶ P. 


ad Moratem, antequam is Amasia discederet, litteras, quas ego scripsi, 
mittit: summam sibi cum patre eius Mehemete fuisse amicitiam: 
tam se cum ipso velle renovare. ,,omni obsequio paratus sum opem 
libi ferre et triremibus ac navibus ex oriente in occidentem te tra- 
licere, idque officium ut aliorum nemo exhibere. impera solummo- 
0: iussa tua celeriter exequar.* eae literae acceptae fuerunt Morati, 
qui ad eas sic respondit. ,brevi Prusum venturus sum. illuc accedat 
aliquis familiaris tnus tibique fidissimus, ut hoc de negotio, quid et 
quomodo simus gesturi, deliberemus.* post aliquot itaque dies Deme- 
iiim quendam, cognomine Aga, cum epistolis magni momenti, quas 
et ipsas ego scripsi, mittit ad Moratem eiusque Viziros, Hali Begum, 
Haciaivat, et Homurem Begum: iam enim a Mustapha occisus erat 
Paiazites. dispositis ergo rite cum Demetrio cunctis, eum remittunt 
addito comite Hatipine 'urco, in prudentissimis et praestantissimis 
uno, qui fidem Adorno daret; idem nummos secum habebat quin- 
quagies mille, ut classem inercede conduceret appararetque ad fre- 
tum Callipoleos traiiciendum autumno iam ineunte. 

Ubi intellexit Mustaphas consilium apparatumque Moratis, et 
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ράτ, καὶ πῶς ἡ νέα Φώκαια ἑτοιμάζει στόλον κατ αὐτοῦ, 
; * , a , ε - - * 
εἶχε μὲν ὀδύνας ἐν καρδία xad ἐδάκγετο ὑπὸ τοῦ λογισμοῦ, καὶ 
M , - » * , , * 
τὴν Φώκαιαν συνεχῶς ini γλωιτης εἰχεν, καὶ καταστροφην 
αὐτῆς ἐμελέτα, ἀλλὰ τὸ τερυφᾶν καὶ κατασπαταλᾶν καὶ µε- 

' L] M , , t ec * ) ος - 
θύειν οὐκ ἔλειπεν, dyptutroy ὡς ἵππος ἀγέρωχος καταχρεµε- 5 
. "n Ν , Ld , í 4 € 

εζων καὶ ἀσελγαίνων έν τε QrAt(utg xat ἄρρεσιν. 0 δὲ TLi- 
* ^ ^ € € —- 
νεὴτ ἀκούων ταῦτα καὶ καραδοκών τὰ μέλλοντα, καὶ ὁρῶν 
HJ - E , -— * * E a LI -. 
τὸν ΙΗουσταφᾶν ἐν βλωκείωις ζῶντα, καὶ περὲ ovdevog «vig 
μνεία n πολέμου nj ἄλλης παρασκευῆς κατ ἐχθρῶν, εἴσεισιν 
, — , — yi ή 4 / Ld , 
ἐν τῷ παλατίῳ τοῦ ἸΜουσταφᾶ, καὶ λόγους ἤρδατο λέγειν ιο 
. * 3 * , " 3 € 4, 
πρὸς αὐτὸν ὀνειδιστικους πονσδε. μούκ οἶδας, ὦ ἤγεμων», 
* t * - - bd , * 
ὅτι τὴν ἣν οἰκοῦοι Θράκες yv καὶ µύνην κατέχοµεν, τὰ δὲ 
^ - * - Ld .!;, , 
λοιπά ἄπλετα πελάγη τῶν ἐπαρχιῶν, λέγω τῆς δύσεως, πάν- 
τα ἐν τουτώη ἁπηωρημένα εἰσί, προοδοκῶντες 10 µέλλον, 
, M" * T ^ : . M t€ t€ M * ' λ , κ΄ * L- 
τέ ἄν ἀποβη; xut γαρ rxovoy cc 0 [Πωρατ εν λυγοις 7v ovv i5 

€ - - » , 4 *, M * 
τῷ βασιλεῖ τοῦ ἀντιλαβέυθαι τοῦτον καὶ εἰσάξαι εἰς τὴν ἡγε- 

* , M ^ * - ’ - . 
µογίαν τὴν πατρικην. vU» δὲ καὶ συν τοῖς Φράγκοις ὁιέθετο, 

* * - e , ' , 3 c -— Y » ,. ^ 
ιά Ó£ τῆς ἕω ἐν χερσὲ πάντα 5r, 7utlg ovv ἐν “4δριανοῦ 

Αγ” ο» M , H 

xadéLorrec ἁμερίμγως οὐδὲν στρατηγικὸν πράττοµεν. cog. ἐμοὶ 

.. * -ó - ' , LI ^ * * 
7οῦν ὁοκεῖ, ng0 τοῦ περᾶσαι τους &yOgovc τον πορθµον xav20 


, v τπτ , 1 . - -- * 
τε «Ταμψώκου xay τε Ἀκουταρίου, καὶ δοῦναι ὡροῦν ἐν ταῖς 


ἐπαρχίαις τῆς δύσεως, καὶ γενέσθαι διχόνοιαν ἐν τῷ στρατῷ, 


novae Phocaeae classem adversum se instrui, animi dolore affectus 
est, mordebaturque cogitatione, Phocaeamque subinde in ore habebat 
et eversionem ipsius meditabatur. delicias tamen luxum et crapulam 
non omisit: eL velut equus. ferox et hinniens in libidinem effusus , 
feminis ac maribus promiscue abutebatur. at Cineites istis compertis, 
quo erumperent expectans, vidensque Mustapham nugis ac ineptiis 
intentum , nullamque belli mentionem aut apparatum centra hostes 
suos facere, palatium eius ingreditur, orationemque ad eum cum 
exprobratione talem habuit. ,,Num te latet, o princeps , solam quam 
Thiraces incolunt regionem in fide manere? caeteras vero instar ma- 
ris longe lateque patentes provincias, occidentis dico, mutare et re- 
rum futurarum exitum, quo fortuna ferat, expectare? ad istos enim 
populos perlatum est, Moratem cum imperatore agere ut sibi auxili- 
um fecat inque paternum se imperium restituat. nunc etiam cum 
Francis amicitiam contraxit. Orientales provinciae in potestate illius 
sunt. nos interim Adrianopoli securi οἱ quieti considimus, omisso 
penitus militari studio. sentio equidem expedire nobis potiusque esse 
«um copiis omnibus regionum occidentalium praevertere; celeriter 
et impigre pontem Lopadii occupare et superare; deinque cum Mo- 
rale pugnare, priusquam Lampsaco vel Scutario hostes transvecti tu- 
multum in his provinciis occidentalibus, discidium seditjionemque im 
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κρεῖττόν ἐστι ngolafOvrag ἡμᾶς σὺν τοῖς δυτικοῖς στρατεύ- 
pact διαβῆναι, καὶ σὺν τάχει ἀόκνως περᾶσαι τὴν ἐν “10- 
παδίῳ γέφυραν, καὶ τῷ ἸΗουρὰτ συμµπλακῆναι. ἡμεῖς Φεοῦ 
εὐοκοῦντος καὶ ἐν ἅρμασι καὶ ἓν ἵπποις ὑπερέχομεν τοὺς 
δὑπεναντίους , xai µόνον ἐνωτισθέντες τὴν ἡμετέραν ἄφιξιν ὁ V. 76 
νοῦς αὐτῶν ὡς κάλαμος συντριβήσεται xai αἱ βουλαὶ αὐτῶν 
ὑιασκεδασθήσονταε, xaJog μέλλει γενέσθαι καὶ εἰς ἡμᾶς , p.93 
tato ἀμελήσαντες δώσομεν αυὐτοῖς χώραν διαπερᾶσαι.' ταῦ- 
τα Eno» καὶ ἄλλα πλείω ὁ Τζινεήτ, μόλις ἀνανήψας ἐκ τοῦ 
ιοχάρους τῆς µέθης ὁ ΙΗουσταφᾶς ἐπειθετο τοῖς λόγοις αὐτοῦ. 
ὁ γάρ Τζινεῆτ οὐκ ἐτεχνώζετο τόσον ὑπὲρ τοῦ ἸΜουσταφᾶ , 
τὸ ἐγκαθιδούσαι αὐτὸν ἐν τῇ Eq ἄρχοντα" ἀλλὰ πονηᾳὺς e» 
καὶ προβλέπων τὴν τοῦ ἀνδρὸς ὡς ἐν τάχει γενομµένην xara- 
λυσιν ὑπέρ τε τῆς αὐτοῦ βλακείας καὶ µέθης καὶ ἀθελγείας 
ιό καὶ τὸ ἀστρατήγητον αὐτοῦ, ἠβουλήθη τοῦ Φιαδρᾶσαι. καὶ 
ὕντος αὐτοῦ ἐν τῷ τοιούτῳ σκοπῷ, ἐλογίτετο ἐν ἑαυτῷ ὅτι εἰ 
uiv ἐν τῇ Θράκῃ 7 ἄλλη ἐπαρχία τῆς δύσεως τοῦτο µεταχειρί- 
ζεται, εὐκόλως ἐμπεσεῖται πάλιν ἐν τοῖς ἄρκοις τοῦ βάσιλέως, p 
καὶ πάλιν «{ῆμνος 7 ἕτέρα νῆσος αὐτὸν ἐξόριστον διαδέξεταε, 
20xai πικρα παρὰ τῶν ᾿Ῥωμπίων εἰς αὐτὸν διέλθη ποινή. ἐν 
δὲ τῇ ἀνατολῇ καὶ κατὰ νοῦν εἶχε καὶ ἔτρεφε τὸν ἄνδρα 75 
τῆς ἐπαρχίας ἐλπὶς ἣν καὶ πρώην ἤοχε, καὶ εὐκόλως τὸ ano- 
ὁρᾶσαι ἔχειν. ἀλλά ταῦτα ἐν μυγοῖς τοῦ '«ιδου ἐκούπτετο, 
καὶ 0r συναθροίσαντες τὸν στρατὺν καὶ ταχυδρομήσαντες ἡλ- 
17 Φον εἰς ΙΚαλλιούπολιν, καὶ τὸν πορθμὺὸν διαβάντες σὺν πλεί- 


exercitu excitent. nos armis et equis, favente deo, superiores hosti- 
bus sumus. adventus nostri fama animum eorum sicut calamum con- 
teret consiliaque ducis eorum disturbabit. quae procul dubio calami- 
las in nos recidet, si neglectis rebus nostris hosti locum traiiciendi 
concesserimus.* haec atque plura dixit Cineites, vixque veterno ex- 
cusso0 expergefactus Mustaphas eius monitis paruit. neque sane Ci- 
neites adeo sollicite moliebatur ut Mustapham orientis dominum con- 
stitueret: sed cum ipse scelestus ac veterator esset, instantem isti 
ruinam ex ineptia et crapula et libidine reique militaris neglecta 
alque inscitia prospiciens, fugam meditabatur. eo capto consilio pu- 
tabat se in laqueos imperatoris facile rursus incursurum, si in 'Thra- 
cia aut alia occidentis provincia fugam tentaret: iterum. enim in 
Lemno aut alia insula sibi exulandum fore, acerbasque poenas Ro- 
maeos a se exacturos. cogitabat vero in Orientem, sperabatque com- 
modiorem sibi praefecturam, quam paulo ante occupabat, fore, et 
effuzia faciliora in ea sibi patere. sed haec in inferorum recessu Ἰα. 
lebant. coacto exercitu Callipolim accessere, fretoque superato cum 
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στῃ δυνάμει προσεκαρτέρησαν ἐν τῇ «{αμψάκῳ ἡμέρας τρεῖς. 
ἐρχόμενοι δὲ οἱ τῶν πἐριξ πόλεων προύχοντες Φρύγες προσ- 

ϱεκύνουν τῷ ΙΜουσταφᾷ.  Ó δὲ ΙΜωρᾶτ ἀκούσας τὴν ἔφοδον 
τοῦ lMovoraQá, ἁπάρας ἐκ τῆς Προύσης σὺν tvapidurie 
στραιῷ διὰ νυκεὺς zAJtv εἰς τὸ «4οπάδιον, ἔχων σὺν αὐτῷ ὅ 
τοὺς ἐν γνώσει καὶ πολέμῳ ἐπιστατοῦντας, τὸν τε Χατζιω- 
βάτην καὶ τοὺς υἱοὺς τοῦ Τεμιρτές πεχι, Mv Ὁμοῦρ καὶ 
Ὁροῦεζ πεγιν, ἄγδρας γενναίους καὶ ἀρίστους. ἦν δὲ σὺν αὐ- 
τοῖς καὶ λαμζάπεγις ἀδελφὸς τοῦ Ἰζινεήτ, ὃς ἐκ naidóder 
ἦν διάγων μετὰ 100 ΙΜωράτ. φβάσαντες οὖν ἐν τῇ γεφύραιο 

᾿ πρὸ τοῦ τὸν Movoiaqür σῶσαι, λύουσιν αὐτήν, καὶ ἅβατον 
τὴν πρὺς αὐτοὺς ὁδὸὺν τοῖς ὑπεναντίοις ἐποίησαν, ἐλθων δὲ 
καὶ ó ἸΜουσιταφᾶς σὺν τοῖς στρατεύμασιν ἔπηξε τὰς σκηνὰς 
ἐν τῇ ΟχΦῃ τῆς λίμνης ὁμοίως καὶ ὁ Ιἠωρὰτ ἐν τῇ περαίᾳ 

Ὦ καὶ αὐτὸς τεντώσας ἐκάνηιο, μὴ ἔχων ἕκαστος τὸ τυχὸν δὲ- 19 
ος παρά τοῦ ἑτέρου. καὶ γὰρ 10 λῦσαι τὴν γέφυραν μεγάλης 
βυυλῆς ἔργον ἦν" εὑρύντες γὰρ οἱ ἐλθόντες τὴν γέφυραν xa- 
τεαγµένην ἐκωλύφησαν τὴν πορείαν͵, οἱ δὲ τοῦ ΙΜωρὰτ ἀτρό- 
poc συνηθροίζοντο, ἦν γὰρ τὸ ῥεῦμα βαθὺ καὶ παντάπασι 
ἄπλειον" zv δὲ βουληθείη τις τοῦ περιοδεῦσαι τὴν λίµνην 20 
ἅπασαν καὶ ἐλθεῖν εἰς τὴν ἀντιπέραν, οὐκ ἀρκέσουσιν avro 
ἡμερῶν τριῶν Goat. καὶ ταῦτα στενωπὰ καὶ τραχέα ὄρη ἐν 
Κέσῳ καὶ δύσβατα. 


P. 94 26. ἸΚατουνευσάντων τοίνυν τῶν στρατευμάτων ἐξ &vav- 


plerisque copiis Lampsaci triduum substiterunt. profectique ad Μυ- 
stapham Phrygum primarii cultum ei ac venerationem exhibuerunt. 
Morates comperta Mustaphae irruptione, Prusa cum exiguo exercitu 
movit, noctuque Lopadium pervenit: aderant ei rerum militiaeque periü 
Haciaivat, filiique Temirtes begi, Hali et Homur, Horuciusque be- 
gus , viri strenui ac generosi omnes. Hamza quoque begus ipsum 
comitabatur, Cineitis frater, qui ab infantia in Moratis familiaritate 
adoleverat. pontem itaque occupant, priusquam praesidio Mustaphas 
eum firmasset; eum dissolvunt, viamque qua ad ipsos perveniri po- 
terat. praescindunt. profectus deinde Mustaphas cum universo exerci- 
tu castra ad paludis ripam metatus est: in opposita Morates tento- 
riis ereclis consedit. neuterque ab altero vel minimum metuebat. 
pontem enimvero solvisse prudenter factum : disrupto quippe, dum 
ultra tendunt hostes, transitu ob aquae latitudinem ac profunditatem 
prohibiti sunt; Moratisque copiae sine tumultu interea cogebantur; 
quodsi quis circumire totam paludem voluerit inque oppositam ripam 
pervenire, triduo iter non conficiet ; et sunt viae artae montesque 
asperi superandi. 


26. Castris sic locatis et sese ex adverso respicientibus, cum 
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τίας, xai μὴ τὰ πρόσω χωρεῖν ἰσχύοντα τὸ £y κατὰ τοῦ ἑτέρου, 
συμβούλιον ἔλαβον οἱ τοῦ ἸΜωρᾶτ πῶς καὶ τίνι τρόπῳω κατα- 
σρέψωσι καὶ ὀλέσωσι τὸν ΙΜουσταφᾶν. σκέπτονται οὖν οὕτως. 
μιτακαλοῦσι τὸν Χαμζᾶν τὸν ὃν εἰρήκαμεν ἀδελφὸν τοῦ Τζινεήτ, V. 15 
5xai λέγουσιν αὐτῷ ὅτι ͵εὶ μὲν διὰ τῆς σῆς πιθανότητος διεγεί- 
ϱης τὸν σὸν ἀδελφὸν xara τοῦ ΙΜουσταφᾶ, καὶ οὐχ ἕτερόν ἐστι 
τὸ ζητούμενον τοῦ ἀποσχισθῆναι καὶ χωρισθῆναι dn' αὐτοῦ, 
ἰδοὺ δίδοµεν αὐτῷ τὴν ἐπαρχίαν τοῦ τὴν ὁρισμῷ καὶ 3:- 
inv τοῦ «ἡμετέρου ἡγεμόνος ἸΠωράᾶτ διὰ προστάγµιατος ἐγ- Β 
ιογράφου τοῦ ἔχειν αὐτὴν κατὰ διαδοχἠν γονικότητος , μόνον 
ἐνόρχως τοῦ εἶναι πιστὸν καὶ ἀθολώτατον φίλον καὶ οἰκεῖον 
ἠγεμονίας τοῦ ἸΜωράτ , καὶ διὰ τὸ δοκεῖν ἐν πάση τῇ ἡγεμο- 
σα εἶναι ὑπήκοον τὸν Τζινεὴτ ἐν πᾶσι τοῖς προστάγµασι τοῦ 
Μωρώς, στέλλειν κατ’ ἔτος ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἰς προσκύνησιν 
i512 συστρατεύειν ὁμοῦ καὶ συνδιάγειν, xai αὐτὺς ἰδίως ἔχειν 
παρά τοῦ ἡγεμόνος τὴν πρέπουσαν πρόνοιαν.’ ἤρεσεν ὁ λόγος 
τῷ Χαμζᾷ, καὶ τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ πέµπει ἕνα τῶν δούλων avrov. 
καὶ νηξάµενος περᾷ τὴν λίµμνην, καὶ εἰσελθών εἰς τὰς σκηνὰς C 
τοῦ Τζινεὴτ εὗρεν αὐτὸν ἐν ἀγωνία λογισμῶν καθεζόµενον, 
Ἰοδευτέραν φυλακὴν ἔχουσα ἡ νύξ. ὃ δὲ εἶπεν αὐτῷ ὥς ,,0 cóc 
ἀθελφός, ἐμὺς δὲ κύριος, Χαμζάπεγις θέλει λόγους ἆραι 
µετά σοῦ, πγὸς οὓς οὐκ ἔστιν ἑτέρῳ ἐνωτισθῆναι. εἰ οὖν 
βουλητόν ἐστί σοι, περὶ τὰς µέσας ὥρας τῆς vvxróc ἔλθε µό- 


neuter progredi contra alterum posset, agitant inter se Moratis con- 
slliarii quibus artibus Mustapham  pessundare ac perdere possint. 
hoc igitur consilium animum eorum subiit. Hamzam, cuius iam men- 
lionem fecimus, Cineitis fratrem accersunt, hisque verbis alloquun- 
tr ,Si fratrem tuum contra Mustapham irritaveris, (nihil autem 
praeterea petimus quam ut ipsum deserat), ecce, annuente ac decer- 
nente domino nostro Morate Átinis ditionem ipsi concedimus. diplomate 
etiam scripto ipsi cavebimus, illam se ac posteros suos iure hereditario 
possessuros. iusiurandum solummodo praestabit se in fide mansurum, 
amicitiam sine fraude culturum, seque Moratis clientem professurum. ut- 
que per universam ditionem notum sit Cineitem Moratis imperio omnino 
*uübditum esse, singulis annis mittet filiorum suorum unum, cultus et ho- 
noris imperatori exhibendi gratia, qui Moratem comitetur ipsique mili- 
let, militiaeque istius nomine ab imperatore stipendia congrua accipiat.« 
placuerunt Hamzae isti sermones; et sequenti nocte servum unum 
mittit, qui tranata palude Cineitis tentoria ingressus secunda noctis 
custodia , sedentem invenit valdeque anxium, ipsique dixit: ,.frater 
πας, herus meus, Hamza begus tecum colloqui nullo conscio cupit. 
ergo 3i tibi libitum erit, circa mediam noctem ad (fluminis ripam 
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vog περὶ ὄχθας ποταμοῦ πρὸς τὴν γέφυφαν, κἀκεῖ σὺ μὲν ἐκ 
τῶν ὧδε ἐκεῖνος δὲ ἐκ τῶν ἐκεῖ, καὶ τὰ αὐτῶν ἀπύρρητα διεξ- 
είπητε.. ἀσμένως οὖν δεξάµενος τὸν λόγον καὶ ἀπολύσας αὐτόν, 
D πάλιν νηξάµενος ἐδιέβη τὴν περαίαν. τῇ ὃ' ἐπιούσῃ νυκτὶ περὲ 
δευτέραν φυλωκὴν ἐλθων ὁ λαμζᾶς κατὰ τὸ συντεθὲν ἐν τῇ» 
ὄχὃη τῇ πρὸς τὴν γέφυραν, κἀκεῖνος ἀπὸ τὸ ἕτερον µέρος 
μόνος uóvo , καὶ διά σηµείων τιγῶν ἀνακαλυφθέντες, πρξατο 
ὁ Χαμζᾶς λέγειν μἐπίστασαι ἀκριβῶς, κύριέ µου ἀδελφέ, ὡς 
ὅτι κἀγὼ τοῦ σοῦ πατρός tiju γόνος καὶ σὺ τῆς ἐμῆς μητρὸς 
καρπὺς ti, καὶ ὕστατος σοῦ τυγχάνω. ἐβουλόμην ovy καὶ 19 
ἦθελον εἶναί σε κύριον πάσης τῆς οἰκουμένης καὶ δεσπόζειν 
τὰ πάντα, ὅτι καὶ ἐμοὶ προσῳκείωτο ἂν μερὶς καὶ κλῆρος. ὣς 
Ρ.05 οὖν ἡδέως ἤθελον τοῦτο, οὕτω καὶ ἀπεχθὲς καὶ ἀβούλητον 
καὶ µισητόν µοι τυγχάνει τὸ εἶναί σε ἐν στενοχωρίᾳ καὶ κιν- 
ὀύνοις καὶ ἐν µέσῳ φθόνον τρεφύντων πολλῶν κατὰ gov: καὶ "n 
γὰρ οὐκ ἅμοιρος ἔσομαι τῶν σῶν δυστνχηµάτων xài συµφο- 
ρῶν. g« γε οἶδας τίνι συνιππεύεις 7] τίνι συνδιάγεις; τὸ 
μὲν πρῶτον οἱ πάντες καταβοῶσιν ὡς οὐκ ἔστι τοῦ γένους 
τῶν Ὀθμάνων ὃ ἸΗουσταφᾶς, καὶ τοῦτο πανταχοῦ κατεχω- 
µῳδήθη τὸ διαλάλημα. δεύτερον ὅτι καὶ ἐκ τῶν πραγμάτων 10 
συγκρινοµένων παριστᾷ τὸ ἀστρατήγικον αὐτοῦ xai Όηλυμα- 
γές' καὶ γὰρ oi ἐκ τῆς σειρᾶς τῶν ἡμετέρων ἡγεμόνων κά- 
Hu B "HL . 1 L ' . 9 : 
Βταγυμενοι ἀρεϊκά ἐπεδείξαντο τα φρονήματα, καὶ φανερά bin 
εκάστου ἀνδραγαθήματά τε καὶ στρατηγήµατα. τρίτον 0TH 


ponti proximam solus accede: ibi tu ex hac parte, ille ex altera in- 
ter vos colloquemini de illis arcanis.* haec verba benigne audivit 
Cineites, nuntiumque dimisit, qui in alteram ripam renatavit. nocle 
proxima circa secundam custodiam ad ripam ponti vicinam ex com- 
posito accessit Hamzas; illeque ab altera parte, solusque soli signis 
quibusdam cognitus. prior Hamzas ,probe scis, domine mi frater, me 
patre tuo esse genitum, teque matris meae prolem esse, meque esse 
natu minorem. optarem igitur te orbi universo dominari, in partem 
quippe imperii vocarer. id ut opto ita mihi grave ac ingratum est 
res tuas in angusto locatas esse, te in periculis versari atque inler 
invidos multos agere: nec enim casuum et calamitatum tuarum eX 
L ero. an nosti quicum equites et agas? primum omnes adversus 
lustapham clamant; genere Othmanico satum negant; haecque vul- 
gata fama ubique invaluit. deinde imbellem se ac libidinis impotentem 
prodidit quibuslibet eius facta perpendentibus. qui etenim a princi- 
pibus nostris genus ducunt, bellicoso se animo fuisse ostenderunt, 
singulorumque manifesta sunt praeclara facinora expeditionesque mt 
litares orbi terrarum cognilae. tertio si etleminatus iste ac barbarus 
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εἰ µοναρχήσει ὃ θηλυδρίας οὗτος καὶ βάρβαρος ἰδιώτης, oi 
ἐκπαλαι γεγονότες τῆς δύσεως καὶ τῶν ὁρίων τοῦ [orgov φύ- 
Ίαχε, λέγω ᾿4ῤρανέζιδες καὶ Tovpayavideg καὶ ἄλλο πᾶν 
ἀπύγονον τῶν ὧν τινῶν ἐξ ἀρχῆς ἡ δύσις ἀκρέμονας τῆς 
δἡγεμονίας ἐγνώρισεν' καὶ vt λέγω τοὺς δυτικούς; καὶ γάρ. 
ὕπερ μὴ γένοιτο, ἐὰν 7) τύχη βλέψη ἱλαρώς ποὺς lMovora- 
φᾶν, ὁ αὐτὸς ἸΜουσταφᾶς πάντας τοὺς τῆς ἑῴας ἐξάρχους 
ῥεξιῶς ἐγκολπωσάμενος τὸν xa9' ἕκαστον τὰς γονικὰς ἀποδώ- 
σει τιµάς. σὺ δέ, ὅτε ταῦτα γενήσεται͵, ví προσδοκᾶς; οὐκ 
(04AÀ0 εἰ μὴ τέλος ζωῆς, καὶ τοῦτο οὐκ ἄξιον τῆς σῆς a»-C 
ὀρείας , ἀλλά καὶ λίαν ὠπρεπές τε καὶ ἄτιμον. ἴσασι γὰρ oi 
πάντες τῶν ἐπιφανῶν τὴν σὴν ὁρμητικὴν ψυχὴν καὶ τὸ πρὸς 
τάς παραταγᾶς τῶν πολέμων τὸ τολμηρὸν καὶ 9ρασὺ καὶ λε- 
ὀντειον. καὶ πρὸς αυτὰς τὰς ἀρετὼς ἐπιβλέπει φόνος ὀξέ- 
ἴδως, καὶ τὸν φθύνον ὠντιλαμβάνει φόβος. καὶ oi λογιζόμενοι V. 16 
κατ’ αὐτῶν Όλεθρον παρὰ coi φθονεροὶ αὐτοὶ προφθάνουσι 
κατὰ σοῦ τὸν φύνον ἐνεργήσοντες, προμνηστευόμενοι τὴν Gqo- 
Bíuv, τὸν φόβον ἀποδιώκοντες, dua γοῦν ταύτας τὰς ἔπεμ- 
βαιγούσας αἰτίας, al εἰς ὄλεθρον ἄγουσι τὰς τῶν ἠρώων ψυ- 
10 χάς, ὡς καὶ ἡ σὴ µία τῶν ἐκείων ὁμοία εἶναι dox, ἁπαλ- 
λάγγό9ι τοῦ βδελυροῦ τούτου καὶ µετάστηὺι. Ίδη γὰρ 0 ἐμὸς Ὀ 
κύριος ]ωράτ, διὰ παρακλήσεως τῶν αὐτοῦ μεγιστάνων καὶ 
ἐμοῦ, ἀφίηῃσι πάντα τὰ σφαλέντα καὶ παρὰ σοῦ πραγνέντα 
καὶ τᾶς ἀντάρσεις καὶ ὧν ἐπεχειρίσω κατ’ αὐτοῦ xai κατὰ 
12τοῦ πατρὺς αὐτοῦ καὶ τῆς ἡγεμονίας αὐτῶν, καὶ ἱλέω ὄμμα- 


idiota imperium obtinuerit, qui ab antiquo Occidentis et finium Da- 
nubii custodes sunt Abranezides et "Turachanides, ceterique posteri 
eorum , quotquot ab initio occidens summos duces agnovit, praemiis 
ornabuntur. sed quid occidentales memoro? nam si fortuna, quod 
deus avertat, Mustaphae rebus propitia subvenerit, orientis omnes 
duces amplexus in paternos quemque honores restituet. tu vero, ubi 
ista eveneriut, quid nisi vitae finem, eumque turpem ac tua fortitu- 
dine indignum, expectas? omnes quippe illustres viri animi tui prom- 
ptitudinem audaciamque leoninam ad pugnas ineundas norunt. invidia 
virtutes saevis ac immitibus adspicit oculis. invidiam excipit timor; 
quique perniciem ne sibi afferas metuunt, invidi praeoccupabunt 
ipsi, securitatem quaerentes metumque removentes , necem tibi in- 
ferre. has ob rationes adeo urgentes, quae spretae Heroum, quibus 
te parem existimo, animas perdunt, hunc infamem desere et ad nos 
transi. iam enim dominus meus Morates, aulae suae proceribus me- 
que hortantibus, condonat tibi quicquid adversus ipsum patremque 
et imperium rebellando molitus es. oculo propitio te respicit; et per 
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τι προσβλέπει σε, καὶ ὁωρεῖταί σοι 0i ἐμοῦ τὴν ἐπαρχίαν 
τοῦ win» κατὰ γονικύτητος χάριν. ὡς καὶ gv, οὕτω καὶ οἳ 
ἐκ τῆς σῆς ὀσφύος ταύτην ὡς προῖκα νεµηφήσονται. πλὴν 
ἕνεκα τοῦ γινώσκειν σε ὅτι ὑπὸ ἀρχὴν ὑπάρχεις καὶ ὑπήκους 
εἰ, κατὰ καιρὸν ἕνα τῶν υἱῶν σοῦ πέµπεις ἐν τῇ στρατείᾳ. 5 
ταῦτά σοι φιλῶν λαλῶ. συ δέ uot λέγε à σοι δοκεῖ. πρὸς 
ταῦτα ὁ Τζινεῆτ ἤρξατο λέγειν τῷ Χαμζᾷ ,6nicracat dxQi- 
δῶς, ἀδελφέ, ὅτι παρὰ τῶν Ὀδμάνων ἐγὼ οὐδὲν idov τι κἐρ- 
dog 7 φιλοτιμία» 7 ἀξίωμα, ἐκεῖνοι δὲ παρ) ἐμοῦ ἐν ταῖς 
ὀνσπραγίαις αὐτῶν πολλά, καὶ παμπληθῆ agtixa ἔργα ἐνήρ- 1ο 
Ρ. φ6γησαν οἱ βραχίονες οὗτοι. μετὰ γὰρ τὴν τῶν Τατάρων ἐπι- 
ὑρομήν, αὐτὴν τὴν zv µοι ὑπόσχεται δοῦναι ἡγεμονίαν νυν, 
τίς ἐλυτρωσωτο ἐκ τῶν χειρῶν τοῦ Ὁμοῦρ υἱοῦ τοῦ rv; 
οὐχ ὁ Τσινεήτ; οὐ κατεδίωξα τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν Ἔσσαί, 
xai ἀπέχλεισα αὐτὸν ἐν τῷ πολιχνίω τῆς παλαιοπύλεως, καὶ 15 
χειρωσάμενος αὐτὸν ἔκτεινα; οὐ τὸν Ὁμοῦρ τὸν ἀδελφὸν αὐ- 
τοῦ ὀολοφονησας ἀπέκτεινα; καὶ ταῦτα κληρονόμοι φυσικοὲ 
τοῦ τύπου καὶ τῆς ἐπαρχίας τυγχάνοντες. ὁ δὲ ΙΜουσουλμὰν 
ὁ Φεῖος τοῦ ]Μωράτ, ὃν σὺ κύριόν σου καλεῖς, ἐκάθητο ἐν τῇ 
Θράκη κατασπαταλώ», ἐγω δὲ εὐφήμουν αὐτὸν κύριον ᾿Εφέ- 20 
σου xai πάσης Ιωνίας ἍΌὕστερον δὲ. ἐκβάλλων µε δέδωκεν 
Β αὐτὴν τῷ Κελπάξησι ἀνδρὶ Τριῤαλλῷ καὶ ἀργυρωνήτῳ. τὸ dà 
νῦν ἔχον τὴν ἐπαρχίαν αὐτὴν ἣν µοι δωρεῖται νῦν, ὃ υἱὸς 


me Atinis praefecturam tibi concedit, a te posterisque tuis tanquam 
dotem hereditario iure possidendam, hac sola conditione lata, ut, 
cum tempus exegerit, filiorum tuorum unum ipsi militatum mittas , 
idque ut te eius imperio subiectum agnoscas. amice haec tibi dico : 
tu vero quid sentias mihi explica.* Ad illa Hamzae respondere coepit 
Cineites. ;accurate nosti, frater, ab Othmanis principibus nullum me 
lucrum aut honorem aut dignitatem usquam esse consequutum. il- 
lis vero, cum res eorum ad incitas redactae essent, ego operam 
multam navavi, haecque brachia multa bellica facinora patraverunt. 
post Tartarorum enim irruptionem hanc ipsam praefecturam, quam 
nunc mihi Morates pollicetur, quis e manibus llomuris Atinis filii 
eripuit? nonue Cineites? fratrem huius Isam nonne persecutus sum 
et castello Palaeopoleos conclusi, cumque in manus meas devenisset, 
interemi? nonne Homurem istius fratrem ? ambos scilicet praefectu- 
turae naturales et legitimos heredes astu aggressus neci dedi. Mu- 
sulmanus vero, avunculus Moratis quem tu dominum tuum appellas, 
otiosus in Thracia degebat genio indulgens. at ego Ephesi totiusque 
loniae dominum Meheinetem Moratis patrem proclamavi. postea, ubi 
me expulit, eam praefecturam donavit Kelpaxisi Triballo genere ac 
manicipio empto. in eo autem statu res sunt. praefecturam illam, quam 
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τοῦ rr» ἐκείνου τοῦ Ὁμοῦρ ὃν ἐγω ἀπεκεφάλισα, ἐκεῖγος 
αὐτην αὐθεντεύει, καὶ ἐγεγόνει κύριος τῶν πραγμάτων τῶν 
πατρικῶν, καὶ δεσπόζει τὴν ἐπαρχίαν ἔτος nov ὑπάρχων tv 
y καὶ πλέον, xai πάντες ὑπήκοοι καὶ οὐκεῖρι τυγχάνουσιν 
δαυτοῦ. εἰ δωρήσηταί μοι ταύτην ὁ Φεὺς δι ἔργων µου σερα- 
τιωτικῶν, τίς χάρις 1 τοῦ Μωράτ; οὐδεμία, καὶ yaQ ὑ 
πάππος τοῦ ἸΜωράτς , ἐκεῖνος ὁ Ἰλτρὴμ Παγιαζήτ , παρὰ τοῦ 
πάππου τοῦ νῦν ΙΜουσταφᾶ τοῦ ᾽άτὴν οὕτως ἥρπαξε καὶ ἔκλη-- 
ρώσατο ταύτην. οὕτω κἀγῶ σήμερον γενήσομαι κύριος 9eoU 
ιοδιδόντος µοι. ἐπεὶ οὖν εἰς τοῦτο ἐλήλυθας, ἀδελφέ, ὑπόσχο- C 
Mu τῇ aoc ταύτη κατεγώπιον τοῦ φΦεοῦ καὶ τοῦ προφήτου 
ως ἵνα εσοµμαι καθαρὸς φίλος ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸ εἑξῆς 
τοῦ Πωράτ, καὶ ὅτε χρεία στρατοῦ, ὁ tig τῶν υἱῶν µου 
συνοδεύει deb τῷ ἸΜωράτ. ἐγω γάρ καὶ διὰ τῶν σοῦ λόγων 
(καὶ χωρὲς τῶν συνθηκών τούτων ἔμελλον τοῦ ἀπελθεῖν ἐν τῇ 
Ἰωνία καὶ συμπλακῆναι τῷ )Μουσταφᾷ τοῦ την, ἐπεὶ τοί- 
νυν σὺ ὁ ὀμόψυχος καὶ ὁμοπάτριος ἐμὸς ἀδελφὺς ἠρετίσω 
τοῦ εἶναί µε φίλον τοῦ ΙΜωράτ, ἤδη ὑπόσχομαι , καὶ τῇ ἐρ- 
χοµένη νυκτὲ ἄρξομαι Ov ἔργων ἀποδεικνύειν τὰ συµφωνη- 
10 Ψέντα uot"  διαστάντε οὖν ἀπ᾿ ἀλλήλων, ὁ Χαμζᾶς τὰ λα- 
ληὐέντα καὶ συμφωνηθέντα [καὶ] ἀπαγγείλας τῷ ἸΜωράτ καὶ 
τῇ βουλῆ, Ίρεσε τοὺς πάντας, καὶ Φάρσος ἔλαβον xai ἐλπί- 
ὅας χρηστάς. τῇ οὖν ἐπιούσῃ vvxri dg" ἑσπέρας ὁ Τζινεὴτ D 
ἀναστὰς πρώτη φυλακῇ τῆς νυκτύς, ἀφεὶς τὰς σκηνὰς πε- 


mihi nunc largitur, Homuris Atinis filii, cui caput abscidi, filius 
obtinet et in ditionis paternae possessionem missus est: illi iam per 
annum fere et ultra imperat, omnesque ei subditi sunt ac famulan- 
tur. si deus illam militaribus meis facinoribus praemium concesserit, 
quam gratiam. Morati ea de re habiturus sum? nullam profecto. avus 
enim Moratis ille Baiazites Iltrim huius Mustaphae avo Atini eam 
eripuit. ego pariter ope divina illius dominus fiam. quandoquidem 
autem ad hoc venisti, frater, coram deo eiusque propheta tibi pro- 
mitto in posterum Morati amicum sincerum me fore, et cum opus 
erit, e filiis meis unum ei militaturum. ego quippe ex tuis sermo- 
nibus, sepositis hisce pactis, in loniam eram discessurus, wt illic 
cum Mustapha Atinis nepote experirer. cum ergo tibi, qui mecum 
eodem ingenio eodemque patre genitus es, placuerit Morati me anmi- 
cum esse, ita me praestiturum fidem do, et nocte proxima promis- 
5s fides extabit.* ubi discesserunt, colloquia et pacta Hamzas ad 
Moratem eiusque consiliarios refert ; omnibus ea grata fuerunt, et 
audaciam: inde spesque bonas conceperunt. sequenti vespera prima- 
que noctis custodia Cineites erecta tentoria, ut erant, lucernis quam 
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πηγµένας καὶ ἐν µέσῳ φῶτα διάφορα, καὶ λαβων ἅπαν τὸ 
εἰς παρασκευὴν χρήσιµον. oin» ἅρματα καὶ ἵππους τοὺς 00- 
V. 17 κιμωτάτους καὶ πᾶσαν ἄλλην ὕλην χρυσοῦ καὶ ἀργύρου, ἔχων 
μετ) αὐτοῦ τοὺς οἰκείους ἀργυρωνήτους καὶ φίλους οὐκ ὐλί- 
γους, ἐπέβησαν τοῖς ἵπποις ὡς ἑβδομήκοντα, ἕκαστος ἐν 155 
ἐφεστρίδι φέρων καὶ μοῖραν φορτίου ἔμμετρον χρυσίου 7 ἆρ- 
γύρον 7 ἄλλης τιµίας ὕλης ur ἐχούσης ὄγκον ὑπερβαρη, xai 
ἀπῄεσαν τὸ παράπαν τινὺς μὴ ὀνωτισθέντος 7 συνιέντος. τά 
δὲ βαρέα σκεύη xai δυσβάστακτα ἅπαντα εἴασαν, ὁμοίως xai 
ἵππους xai καµήλους καὶ ἡμιόνους καὶ πᾶσαν ἄλλην mapa- ιο 
Ρ. ο] σχευήν. δι ὅλης δὲ νυκτὸς διελθόντες xai διαβάντες opr τὲ 
καὶ κάµπους ἕως ngo ἔφθασαν τὰ ὅρια ἐγγύς που τῆς «4ν- 
díag ἐν τοῖς µέρεσι τοῖς πρὸς τὰ ἉΧλιερά καὶ Θνυάτειρα, 
ὁδεύσαντες ἡμερῶν δύο ὁδὸν τῇ νυκτὲ ἐκείγῃ. καὶ πρὸς ὥραν 
τρίτην τῆς ἡμέρας περάσαντες τὸν Ἕρμωνα ποταμὀν, ἕως ι” 
ἑσπέρας ἤλθασιν εἲς Σμύρνη», uz ἐμποδισθέντες παρὰ τιγῶν 
τὸ σύνολο. πλὴν ἐν τῇ ὄχθῃ τοῦ Ἕρμωνος ποταμοῦ βουλη- 
Φέντες διαβῆναι, τινὲς τῶν ἐκεῖ Τοῦρκοι ἐκώλνον τὴν διάβα- 
atv , λογιζόμενοι ἐκ τῶν τοῦ Ἰουσταφᾶ εἶναι" καὶ γὰρ ἅπα- 
σα ἡ "Ασία ἐταράχθη ἐπὶ τῇ πρὸς τὴν Ec πεζεία τοῦ IMov-20 
σταφᾶ. Ó Ίζινεήτης στραφεὶς καὶ καταδιώξας αὐτοὺς τοὺς 
Β μὲν Eget κατέσφαξε, τοὺς δὲ βέλεσι κατατρώσας αὐτὸς dqo- 
βως τὴν ὁδὸν ηνυε. oi δὲ Σμυρναῖοι ὁρῶντες τὴν 'φάλαγγα, 


plurimis illustrata reliquit. omnibusque quae ad hoc negotium usui 
essent, curribus, equis probatissimis, ceteraque auri et argenti su- 
pellectile collectis, servos pecunia coemptos et amicos non paucos, 
septuaginta circiter, equos conscendere iubet. ferebat in veste unus- 
quisque partem oneris congruam, auri vel argenti aliusve pretiosae 
supellectilis, cui haud nimis ponderis inesset; eoque apparatu in- 
sciis omnibus abierunt. graves vero sarcinas et omnia portatu diffici- 
lia omiserunt. equos pariter, camelos, mulos et caetera impedimen- 
ta reliquere. cumque tota nocte processissent, montibus et campis 
superatis ad fines ferme Lydiae circa Chliera et TThyatira diluculo 
accesserunt, ea nocte bidui iter emensi. deinde circa horam diei ter- 
tiam. Hermo fluvio superato, ad vesperam Smyrnam pervenerunt, 
nullo uspiam impediente ; nisi qnos Hermum transire parantes το 
aliquot arcebant, rati Mustaphae esse milites, cuius expeditione 
ac profectione tota Asia territa eral. eos adortus Cineites insequi- 
tur, partimque occisis partim vulneratis iter citra metum pergit 
Smyrnaei, hac turma conspecta, primo ignorare cuius esset quique 
eam duceret: at ubi cognoverunt Cineitem adesse, omnes , uxoribu: 
ac liberis comitantibus, ut ipsuin conspicerent accurrerunt. genere 
enim Smyrnaeus erat, illic nutritus et cum ceteris educatus. ab ei^ 
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καὶ διαπορούµενοι τένος ἐστὶ xai τίς ὁ ταύτης ἀρχηγός , ὡς 
ἔμαθον ὅτι ὁ Τζινεήτ ἐστιν, ἅπαντες σὺν γυναιξὲ xai τέχνοις 
ijr» ἐπὶ τῇ 9éa τοῦ Τζινεήτ' ἦν γὰρ Σμυρναῖος γέννημα 
καὶ 9o£uua καὶ συνανάτροφος πάντων. μµαθῶν δὲ nap! «v- 
δτῶν ὡς 0 ἸΗουσταφᾶς τοῦ ᾿Ατὴν ἐν Ἐφέσῳ καὶ Θυρέοις διά- 
jt, αὐτὸς πρὸς τὰ ἐνδύτερα, ὕπου εἰσὶ τὸ Βρύελα καὶ ai 
Ἐρυθραὺ ἸΚλαζομεναί τε καὶ ἄλλα χωρία, εἰσῆλθεν, οἱ δὲ 
τῶν ὀρέων ἐκείνων γειτνιάζοντες Τοῦρκοι ἁπαντές εἰσι µαχι-ς 
µώτατοι καὶ λίαν πολεμικοὲ καὶ φίλοι πάτοιοι τοῦ Ἐζινεήτ. 
Ιοσυγαθροίσας δὲ ἐξ αὐτῶν ὡς δισχιλίους, xai ἐκ τῶν ὃρυ- 
µώνων ὀύρατα κατασκευάσας , καὶ χαλκεύσας λόγχας διασυν- 
τόµως κακοσφύρους xai ἀνίσους, ἐν ἑβδομάδι μιᾷ ἐποίησε 
καὶ τοξύτας καὶ πελεκυφύρους καὶ δορυφόρους ἐπέκεινα τῶν 
ὀισχιλίων. ὁ δὲ ΙΗουσταφᾶς μαθὼν τὴν ἄφιξιν τοῦ Ίζινεῆτ 
Ιὅχα) σωρεύσας πλῆθος στρατοῦ ἐξῆλθεν ἐκ τῆς Ἐφέσου, xai 
πρὸς τὴν ὙΣμύρνην ἀφίκετο ἀπαντήσων αὐτῷ. αὐτὸς δὲ µα- 
Jür ἄπηει ἀπαντήσων. καὶ δὴ συναντηθέντες ἀλλήλοις ἐν 
€ τόπῳ ὃ καλεῖται ἸΜεσαύλιον, καὶ τὰς παρατάξεις ἑκατέ- 
θων τῶν μερῶν ὡς δυνατὸν ἑτοιμάσαντες (ἦν γὰρ Ó τόπος D 
20 ἕλώδης καὶ πολύξυλος) τὸ ἐνυάλιον ἤχησε τοῦ Ἰουσταφᾶ- ὁ 
γάρ Ίζινεὴτ οὔτε σάλπιγγα οὔτε τι ἄλλο τῶν συνηθών ἐκέ- 
ατητο, συμµίξαντες οὖν ἄμφω τά στρατεύματα, ὁ Τζινεῆτ ὡς 
ἀετὸς ἐν µέσῳ στρουθίων εἰσελθων καὶ ὁιασκεδάσας ἐν τῷ 
µέσῳ τῶν δένδρων, ἐντυχῶν αὐτῷ nov τῷ ἸΜουσταφᾷ βάλ- 


antem. ubi rescivit Ephesi et '"Thyreis Mustapham Atinis nepotem 
degere, in provinciae loca interiora, ubi Bryela Erythrae Clazome- 
nae aliique vici siti sunt, penetravit. qui hos fines porro incolunt 
Turci, pugnacissimi sunt omnes et bellicosissimi οἱ Cineiti amici 
pateeni coactis igitur istorum duobus millibus, exque ramis arborum 
aptatis hastis lanceisque festinanter fabricatis, impolitis illis quidem 
ac tortis, sagittarios, securigeros, hastatos, plus duo millia effecit. 
at Mustaphas ubi intellexit Cineitem adversus se castra movere con- 
tractum exercitum Epheso eduxit Smyrnamque ei occursurus contendit. 
obviam ei progreditur Cineites. cum igitur quodam in loco, qui Mesau- 
lion dicitur, uterque exercitus in conspectum venisset, aciem, ut pote- 
rant, instruunt (erat enim locus paludibus ac silvis refertus), classi- 
«um deinde Mustaphas cani iubet: neque enim tubam aut quicquam 
aliud, quo puguae signum dari solet, Cineites habebat. utrimque 
igitur concurritur, Cineitesque, velut aquila in passeres involans huc 
*t illuc eas in diversas arbores dissipat, Mustapham invadit clavaque 
fertea ia capile vulnerat; qui accepti vulneris impatiens pronus ab 
equo cadit et expirat. subito totum , quod Mustapham sequebatur, 
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λει . κατὰ κεφαλῆς διᾶ σιδηρᾶς ῥάβδου, καὶ ur, qigov τὴν 
πληγὴν ὁ δύστηνος πίπτει πρηνὴς ἀπὺ τοῦ ἵἕππου καὶ ἐξέπνευ- 
σεν. τότε πάντες οἳ τοῦ ΙΜουσταφᾶ προσελθόντες ἠσπάζοντο 
τὸν Τζινεὴτ καὶ ὡς ἡγεμόνα εὐφήμουν, καὶ Ó5 παρευθὺς 
σὺν µεγάλη δορυφορίαᾳ πρὸς τὴν Ἔφεσον ἤλαυνον, xaxti av-9 
τὸν εὐφημήσαντες ἡγεμόνα ὡς xai πρύτερον ἀνηγόρευσαν, τὸ 
δὲ σῶμα τοῦ Ἰουσταφᾶ ἐκέλευσεν σὺν ὀτιπλείστη τιµῇ τοῦ 
βαστάσαι, καὶ φέρειν αὐτὸ διὰ εὐγενῶν ἀνδρῶν ἐν τῷ πυρ- 
γίῳ, κἀκεῖ 9άψαι σὺν τοῖς προγύνοις αὐτοῦ. καὶ οὕτω 
ἐγένετο 7 δευτέρα ἀνάρρησις τοῦ Τζινεήτ. T 
27. Ἐπαναστραφέντες τοίνυν ἔδωμεν καὶ τοὺς οὓς &v τῷ 


Β Ποπαδίῳ ἀποδεδρακὼς ἀφῆκεν Ó Τζινεήτ, πῶς ἄρα τὰ xar 


αὐτῶν ἐγεγόνεισαν. πρωΐας ἐγερθέντες καὶ τὸ ἔθος εἰς πα- 
θάστασιν ἐρχύμενοι οἱ μεγιστᾶνες ἐκοινολογοῦντο ἀλλήλοις ὡς 
τῇ νυκτὶ ταύτη μέγας ἐγεγόνει 9ροῦς ἐν ταῖς σκηναῖς τοῦ Τζι- ιό 
νεήτ. ἄλλοι ἔλεγον ὅτι τὴν περαίαν διαβὰς μετὰ τοῦ ]ήωράτ 
ἑνώθη, ἕτεροι δέ, οἱ καὶ φθύνον κατ’ αὐτοῦ τρέφοντες, τὸ γεγονὺς 
προεφήτευο». οἱ δὲ τὴν περαίαν οἰκοῦντες ot τοῦ ΙΜωράτ ἔμα- 
Φον ὡς ἀληθώς ὁ Τζινεήτ διέδρα" καὶ τότε ἦν ἰδεῖν ὀργάνων 


* b inn 5 * 3 - - - , ' 
Οκαὲ σαλπίγγων Ίχον πολυν év τῷ στρατῷ τοῦ JMooar, καν 


ἱππηλασίας ἐν ταῖς ὄχθαις τῆς λίμνης καὶ βοὰς καὶ ἆλαλα- 
γμοὺς φΦανούσας ἕως οὐρανοῦ. ὁ δὲ Ιουσταφᾶς ἐγερθεὶς 
καὶ ιιωθὼν τὴν φυγὴν τοῦ Τζινεὴτ σθετο ὡς οὐκ ἀλλαχονῦ 


13. xai] an xai xara ? 


agmen Cineitem adit, salutatumque ducem suum proclamat. qui con- 
festim magna militum turma stipatus Ephesum contendit, ibique ap- 
plausu magno tanquam dux exceptus et ut antea proclamatus est. 
cadaver Mustaphae a nobilissimis viris maxima cum pompa efferri 
iussit, et in turricula cum maioribus eius sepeliri. hoc itaque pacto 
dux iterum renuntiatus est Cineites. 

27. Reversi vero videamus quos Lopadii reliquit aufugiens Ci- 
neites, quaeque ipsis acciderint. ubi mane surrexerunt proceres, et, 
ut mos erat, convenerunt, disserere inter se ut nocte praeterita ma- 
gnus in Cineitis tentoriis tumultus excitatus fuerit. alii dicere trans- 
fugam ipsum Morati in ripa ulteriore se adiunxisse; alii, qui invi- 
dia eum prosequebantur, iactare, quod factum erat, a se praedictum 
Moratis etiam exercitus, qui in ripa opposita considebat, Cineitem 
re vera aufugisse cognovit. tunc in iis castris exaudire erat tubarum 
aliorumque instrumentorum sonum, clamores, laetitiae signa, quae 
coelum usque pertingebant; simulque in paludis ripis equitante: 
conspiciebantur. excitatus deinde Mustaphas , comperta Cineitis fug, 
ipsum ad Moratem transiisse eique se coniunxisse, nec aliud prae- 
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uj τὴν περαίαν diaflág μετὰ τοῦ Mopar ηὐλίσθη, καὶ 
σύγεροµος γεγονὼς ἔσπθυδεν ἀναχωρῆσαν τῶν ἐκεῖ. xai jv 
ἰδεῖν δειλίαν μεγάλην ἐν τῷ σερατῷ καὶ ταραχὴν καὶ Φόρυ- 
foy. οἱ dà ὑπεναντίοι τὰ ἀνείρροπα κατέτρεχον βοῶντες xai 
ὀνειδίζοντες, κράζοντες ἀδεῶς κατὰ τὴν αὐτῶν γλῶτταν στῆ-- 
τε, στῇτε, ur φεύγετε’ οἷον τούρουν τούρουν κατζµάν, οὐκ 
εἶχον γὰρ πόρον διοφθαρµένης οὔσης τῆς γεφύρας τοῦ περᾶν 
καὶ συμμῖξαι. ὁ ἸΜουσταφᾶς οὖν ἐπιβὰς τοῦ ἵππου ῷχετο 
πρὸς τὰ τῆς «{αμψάκου µέρη, σπουδάζων τὴν περαίαν xa-D 
Ιοσαλαβεῖν, Ó δὲ IMopar τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ συναρµόσας τὴν γέ- 
Φυβαν διά ξύλων μεγάλων δοκῶν περᾷ τὴν γέφυραν, xai oi 
πλεῖστοι τοῦ ἸΗουσταφᾶ τρέχοντες προσεκύνουν αὐτῷ καὶ εἰ- 
φήµουν, ὁ dà ΙΜουσταφᾶς φθώσας ἐν «{αμψάκῳ, κατεψι- 
leuévog xoÀotóg τὸ ἀληθὲς τῆς παροιµίας, εὑρὼν ἑτοίμην 
Jav τῶν σκαφῶν περᾷ ἐν Καλλιουπόλει GU» τέτταρσι xad 
μόνος tdv ταχυδρόµων δούλων αὐτοῦ, καὶ συναθροίσας τὸ 
γασμονλικὸ» τῆς Παλλιουπόλεως ἵστατο ἐνδεχύμενος τὸ μέλλον. 
ὁ δὲ ἸΜωρᾶτ μετὰ τὸ περᾶσαι τὴν γέφυραν στέλλει ταχυδρό- P. 99 
βους εἰς Φώκαια», δηλῶν τὰ γεγονύτα τῷ ᾿4δούρνῳ καὶ µηνύων 
10 ὡς τάχιστα εὑρεθῆναι σὺν ταῖς ναυσὲν εἰς τὸν πορθµόύν. ὁ dà 
“δούρνος ἐἑτοέίμας ἔχων τὰς ναῦς, εἰσελθων καὶ τὰ ἰστία 
πτερώσας ἔπλει πρὸς τὸν Ἑλλήσποντον, τὸν ἄνεμον ἔχων qv- 
σῶντ) ἀπὸ πρώρας. καὶ διώ νυκτὸς νήξας τὸ πέλαγος πρωΐας 


23. modas] πρύμνης Bullialdus. 


terea suspicatus est; turbatusque ac territus illinc abire festinat. ex- 
ercitum porro ipsius trepidantem pavore iniecto cernere erat. at ho- 
sies contra insequi clamore sublato, probris lacessere, sua lingua 
dur dur catlan, audacter vociferando, id est, sistite gradum , sistite, 
πες fugite: ponte namque rupto non poterat Moratis miles transire 
cmque adversariis manus conserere. Mustaphas deinde equo insi- 
dens Lampsacum versus discessit, traiicere in continentem oppositam 
festinans. — Morates pontem codem die lignis trabibusque magnis 
comportatis refectum transiit ; eique obvii plerique Mustaphae mili- 
tes plaudunt et venerantur. Mustaphas Lampsacum venit, proverbia- 
lis vére graculus plumis spoliatus; unoque navigiolo, mud paratum 
ivenit, cum quatuor solummodo servis, quibus cursoribus utebatur, 
Callipolim traiicit , eiusque urbis levis armaturae milite coacto, quid 
futurum esset, expectabat.  Morates antem ponte superato cursores 

eam ad Adurnum mittit, qui nuper gesta nuntiarent , ipsum 
monerent ut quanto ocyus ad fretum tota classe navigaret. is itaque, 
q"as paratas naves habebat, conscendit, velisque explicatis Helles- 
Pontum versus vento a puppi [flante navigavit, noctuque emensus 
mare inter Lampsacum ct Callipolim diluculo simul comparuit ac 
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ἀντεπαρέστη µέσον «{αμψάκου xai Καλλιουπόλεως, καὶ 0 Mo- 
ρὰς αὐτῇ rz ὥρα ἐν ταῖς ὠκταῖς. ἐγγὺς οὖν γεγονῶσαι 
(ἦσαν γάρ ἑπτὰ ὑπερμεγέθεις) εἰσῆλθεν ὁ ἸΜωρὰτ ἐν τῇ 
κρειττοτέρα καὶ µειζονοτέρα. ἔδωχε γοῦν Ó ᾿4δοῦρνος μεγά- 
Ao» τιμὴν τῷ ἸΜωράτ, ὡς ἐχρῆν, xai ὁ ]Mopar τῷ ᾿4ὐούρ- 5 
Βνῳ, καὶ συνεδρίαζον ὁμοῦ ἐν τῇ vri καὶ ὠμίλουν, εἶχε γὰρ 
ἐν φροντίδι µήποτε oi Φράγκοι καταφρονήσαντες τοὺς ὕρκους 
V.29éxdorov ποιήσουσι τὸν Ιωρᾶτ ἐν χερσὲ τοῦ ἸΗουσταφᾶ καὶ 
λαβόντες Φησαυροὺς πλείστους ἀπέλθωσι». siye δὲ 0 Mov- 
ρὰτς σὺν αὐτῷ ὁπλίτας οἰχείους δούλους σὺν τοῖς σατράπαις ιο 
αὐτοῦ, ἐν τῇ wot T ἐπέβη, ὑπὲρ τοὺς πεντακοσίους , ὁ δὲ 
δοῦρνος ἐν τῇ αὐτῇ νηϊὶ ὑπὲρ τοὺς ὀκτακοσίους , γενναίους 
ὁπλίτας Φράγκους: ἐν dà ταῖς λοιπαῖς vavaiy ὑπῆρχον τό- 
σοι ἐπιῤάται Ἰοῦρκοι ὅσον ὁπλιτικὸν Φράγκων ἑκάστη ἐκέ- 
xigro. ὁ δὲ ᾿4δοῦρνος ἦν φυλάττων τοὺς ὕρκους αὐτοῦ axt-i5 
ραίως ἄγευ δόλου τινός. ἐν δὲ τῷ µέσῳ τοῦ πορθμοῦ ἀνα- 
Ωστας ὁ ᾿4δοῦρνος xai γόνυ κλίνας ἔναντι τοῦ ΙΜωρὰτ ᾖτήσατο 
τὸ ὀφειλύμενον χρέος τοῦ μετάλλον τῆς στυπτηρίας. καὶ ὁ 
Μωρᾶτ ἀγαλλόμενος ἐδωρήσωτο, καὶ ἐβάπτετο κάλαμος &a- 
λείφων παλαιοῦ χρέος ἀπότισιν" Τὸ δὲ χρέος ἦν ὡς εἴκοσιλο 
ἑπτὰ χιλιάδας νομισμάτων ἀπαρίθμησιν. ὁ δὲ Movoragá; 
εἰς τὸ πέραν ἑστῶς, καὶ θεωρῶν τὰς ναῦς ὡς πολέχνια ἐν 
µέσῳ πελάγους ἢ ὡς νήσους , ἐτιτρώσκχετο τῇ ψυχῇ" m» γὰρ 
εὔδιος ἡ ἡμέρα ἐκείνη. καὶ οὐκ ἔχων τί ὁωρᾶσαι, στέλλει ἓν 


* 


Morates in littore. appulsis ergo septem magnis navibus, amplissi- 
mam et praestantissimam Morates conscendit. Adurnus, ut decebat, 
maximos honores Morati detulit; qui vicissim Adurnum honorifice 
habuit. consederunt postmodum et inter se collocuti sunt. "verumta- 
men anxius erat Morates , formidabatque ne Franci spreto iureiuran- 
do ipsum Mustaphae traderent thesaurisque ingentibus acceptis dis- 
cederent. hac. de causa Morates in nave, qua vehebatur, secum ba- 
buit supra quingentos servos domesticos armatos.  Adurnus eidem 
supra octingentos armis instructos Francos, eosque strenuos, imposut- 
rat. in ceterisque navibus tot vectores 'Turci quot armati Franci 
erant. Adnrnus autem bona fide et sine fraude inviolatum iusiuran- 
dum observabat. cum autem in medio freto starent, surrexit Adur- 
nus geaibusque flexis: Moratem ut, quod vectigal debebat aluminis, 
donaret sibi rogat; id quod Morates benigne lubenterque concessit. 
tum veteris debiti , died numismatum viginti septem fere millia ae- 

uabat, tabula calamo inducta est. Mustaphas interim in opposito 
littore considere; et conspicatus naves, serenum quippe tunc coelum 
erat, castellis in medio mari insulisve similes, animo percelli ; quo- 
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τῶν ἀκατίων μετακαλῶ» τινα τῶν εὐνονστέρων τοῦ θούρ- 
^w, ὡς ἔχων λύγους τινὰς τοῦ ὁμιλῆσαι. Ó δὲ ᾿4δοῦρνος 
στέλλδι τὸν αὐτοῦ βικάαριον Βαρνάβα δὲ Κορνήλια, καὶ τύ- 
yov µετά τοῦ ΙΜουσταφᾶ, ὑπέσχετο τοῦ δοῦναι τῷ «δούρνῳ D 
ὀπεντήκοντα χιλιάδας νομίσματα, μόνον μὴ ἐκβαλεῖν αὐτὸν 
£e τῆς γηός , ἀλλ ἀποπέμψαι ἑτέρωθι, ἔνθα καὶ βούλεται, 
ὐ ὁ' ᾿4δοῦρνος οὐκ Ἰἠθέλησεν ἀκοῦσαι. ὃ δὲ Mogar ἀκού- 
σας τὰ γενόμέγα ἐνηγκαλίσατο τῷ Αδούρνῳ, καὶ εἶπεν ,,ἔσο 
ἀπὸ τοῦ νῦν ἡμέτερος ἀδελφὸς καὶ φίλος πιστύς. τότε πα- 
ιοραστάντες ἄντικρυ Καλλιουπόλεως, ovx ἀφῆκαν οἱ τοῦ ἸΜου- 
σταφᾶ τὸ σύνολον πλησιάσαι ἐν τῷ λιµένι. οἱ δὲ κυβερνῆται 
τῶν vnd πρὺς τὰ τοῦ λιμένος µέρη τὰ κάτω ἔξω τῆς πόλεως 
ἐν τῷ. πελάγει τὰ ἱδτία χαλάσαντες, ὁμοῦ καὶ τὰς ἀγκύρας 
ἑτοιμάζοντο εἰς παρατάξεις τοῦ ἐξελθεῖν ἐν τῇ, ξηοᾷ. καὶ oi τοῦ - 
|” Ἡουσταφᾶ διὰ Ἑηθᾶς διαδραµόντες ἀπεναντίας εἰστήκεσαν, 
κωλύοντες τὴν ἐξοδον, ὁ δὲ ᾿4δοῦρνος ἑτοιιάσας τὰς βάλκας Ρ, 100 
καὶ τὰ σκάφη καὶ ἀκάτια τῶν νηῶν ὑπὲρ τὰ εἴκοσιν ἔπεμψε, 
ἵνα λάβωσι γῆν Όντες ἐντὸς τούτων ὑπὲρ τοὺς πεγτακοσίους 
Φράγκους εζαγρατόρους xai δορυπόµπους, ἐξελθόντες οὖν 
καὶ  ἀποπέμψαντες τοὺς τοξύτας ὡς μµίλιον ἓν μιακρὰν τοῦ 
αὐιαλοῦ, καὶ δεφενδεύοντες τὴν ἀκτὴν ἀσφαλῶς, ἐξῆλθε καὶ 
à Μωρὰτ σὺν τοξύταις χιλίοις ἀμφοτεροδεξίοις καὶ µαχίμοις 
ἀλκιμωτάτοις: ἐπέχεινα τῶν τρισχιλίω». οἱ δὲ Φράγκοι ἔμπρο- 


ve se verteret nescius, navigium unum mittit, ut aliquem ex inti- 
mis Adurni amicis evocaret, habere se quae cum eo communicaret 
praetexens. mittit Adurnus ad Mustapham vicarium suum. Barnabam 
de Cornelia. pollicetur Mustaphas se numismatum quinquaginta mil- 
lia Adurno soluturum, si Moratem in terram exponere nolit, sed ali- 
quo pro libitu suo amandet. quibus auscultare cum aversaretur Adur- 
nus, amplexus eum Morates ,frater* inquit ,noster ac fidus amicus 
in posterum sis.* at qui Mustaphae militabant, Moratis naves portum 
ingredi prohibebant. quare navium rectores ad partes inferiores por- 
tus ultra urbem vecti vela contrahunt, ancorasque expediunt, ut in 
terram militem exponerent. Mustaphae vero copiae ad littus accur- 
runt contraque steterunt, exscensu in terram eos prohibituri. A«dur- 
nus antem lembos acatia scaphasque apparatas supra viginti mittit, 
quibus νου appellerent Franci, plus quingenti, zagratores et iacu- 
latores ; quibus in terram expositis, et litoris tuendi gratia milliare 
üunmm a mari sagittariis procedere iussis, secure Morates, sagittariis 
mille ambidextris stipatus, tribus insuper militum pugnacissimorum 
εἰ robustissimorum millibus cinctus navi egreditur. cumque Franci in 
aciei fronte consisterent, lanceis lapidibusque immissis viam aperue- 
runt. mox Moratis milites cum Francis, tubarum «clangore simul edito, 
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c9e» τῆς παρατάξεως διὰ τῶν τζαγροβολισµάτων καὶ πετρο- 
βόλων τὴν ὁδὸν λείαν ἐποίουν. τόὀτθ οἱ τοῦ ἸΜωρὰς σὺν τοῖς 
Ὦ Φράγκοις µίαν ἀλαλαγῆν σαλπιγγώδη ποιήσαντες κατὰ TOU 
]Movoraqü ἔθεον, xai αὐτοὶ νῶτα διδόντες ἔφευγον, καὶ οὗ- 
τοι διώκοντες οὐκ ἐπαύοντο ἕως οὗ πολλοὺς χατέσφαξα». xai 5 
ὁ ἸΗουρὰτ πρὺς τὸ πολέχνιον ἐλαύνων τῆς πύλεως, ὁ Mov- 
σταφᾶς ὡς εἶχε πρὺς τὰ τῆς ᾿Αδριανοῦ qtto, xai εἰσελθων 
ἐν τῷ ταµείῳ ὃ οἱ Φησαυροὲ ἐναπύκειντο, καὶ λαβὼν yorua- 
τα ὅσα ἠβούλετο, πρὸς τὰ τῆς Βλαχίας µέρη σὺν ὀλήοις 
τὴν ὁδοπορίαν ἐποίει, ἐλαύνων τοὺς ἵππους ὅσον ἐδύνατο. 10 
ὁ δὲ ΙΜωρώτ ἐν Καλλιουπόλει τρεῖς ἡμέρας ποιήσας καὶ τὸ 
φρούριον λαβών, καὶ τοὺς κωλύσαντας μὴ ἐξελθδεῖν ἐν τῷ 
λιµένι πάντας ἀφειδῶς κατασφάξας, εἰς “4δριανούπολιν σπεύ- 
Cóoy ὤχετο, ἔχων μετ αὐτοῦ πλεῖστον σερατὸν ἐξ ἑῴας xai 
δύσεως, xai τὸν 4δοῦρνον Ἰωάννην ὑμοῦ σὺν πᾶσι τοῖς ἐπι- 15 
στατοῦσι τὰς νῆας, xai στρατὺὸν ὑπὲρ τοὺς δισχιλίους, ἄν- 
. 8ο δρας Πταλοὺς καταπεφραγµένους µέλανι χαλκῷ καὶ dogwgo- 
ροῦντας, καὶ πελεκυφόρους πεζοὺς ἀρεϊκῷ θυμῷ ζέοντας. ἐν 
dà τῇ Αδριανοῦ εἰσερχόμενος, ἅπαντες οἱ τῆς πόλεως ἐξῆηλ- 
Φον εἷς ἀπάντησιν εὐφημοῦντες αὐτῷ, ἐκεῖνος δὲ μετὰ περι- 20 
χαρείας τοὺς ἅπαντας προσηγόρευε, εἰσελθὼν δὲ ἐν τῷ παλα- 
τίῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ εὐωχίαν μεγάλην καὶ πανδαισίαν 
ποιήσας ἀἐκάλεσε πάντας τοὺς ατέους σὺν τῷ ᾽δούρνῳ, 
Dxai εὐφρανθέντες εὐφήμησαν αὐτὸν ἅπαντε.. δωρήσας δὲ 


in Mustaphaeos impressionem fecerunt; in fugamque Morvan nei 
qui, nisi maxima parte interempta, non destiterunt. Morates deinde 
ad castrum pergit. Mustaphas interim Adrianopolim quam ocyssime 
contendit; ingressusque gazophylacium, in quo thesauri reconditi 
erant, pecunia ac supellectile, quantas auferre libuit, convasatis , 
viam Valachiam versus, incitatis quam maxime equis, carpit. Mo- 
rates triduo Callipoli transacto, in deditionem accepto castro, cunctis- 
que, qui ipsi ne in portu exscenderet obstiterant, promiscue occisis, 
Adrianopolim properavit, ingentem exercitum ex oriente et occidente 
collectum secum ducens. comitabantur eum etiam Iohannes Adnrnus 
omnesque simul navium praefecti; sequebatur Italorum peditum su- 
pra duo millia agmen, strenuorum animoque bellum spirantium, qui- 
bus corporis teguinentum aere nigro confectum, armaque hastae ac 
secures. accedenti Adrianopolim effusi cives obviam processerunt, 
faustisque acclamationibus eum prosecuti sunt; ipseque comiter omnes 
allocutus est. ingressus deinde patris palatium convivio opipare in- 
structo Adurnum ceterosque Latinos vocavit, omniumque laetantium 
faustaque precantium vocibus ipsi acclamatum. Adurmno praeter alia 
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τῷ “ἀδούρνῳ δωρήματα πλεῖστα, ἐδωρήσατο καὶ τὸ Περι- 
Φεώριον ἕνα τῶν πολιχνίων τῆς Φδύσεως τοῦ ἔχειν xai νέµε- 
σθαι τοῦτο ἐφ᾽ ὅλης ζωῆς αὐτοῦ" ὁμοίως xai τὰ χομμέρχια 
τῶν Φωκαιῶν. καὶ τοὺς ἄλλονς κυρίους τῶν νηών ἀλλάξας 
βστολαῖς βαρυτίµοις καὶ ἄλλοις πολυτελέσι δωρήμασιν ἀπέλυ- 
σεν αὐτοὺς εὐχαριστήσας ἐν εἰρήνῃ" ἐλθύόντες δὲ ἐν Kaà- 
λιουπόλει καὶ πτερώσαντες τὰς vjag ἔτεμον τὴν πρὸς Φώκαι- 
αν Φάλασσαν. ὃ δὲ Mopgár σὺν τάχει πολλῷ ἐξαποστείλας 
ὠκυπτέρους νεανίας καὶ στρατηγοὺς ἀνδρείους, συνέλαβον τὸν 
ιο Μουσταφᾶν ἐγγύς που τῆς τοῦ Ἵστρου Oy95c* ᾖἠβούλετο 
γὰρ εἰσελθεῖν ἐν Κωνσταντινουπόλει, ἀλλὰ τὰ προγεγονότα 
εἰς νοῦν λαμβάνων ὑπὸ τοῦ συνειδότος ἐκωλύετο, παρέστη- P. 101 
σαν γοῦν αὐτὸν τῷ ουράς, ὁ δὲ ἔδωκεν ἀπόφασιν τοῦ δι’ 
ἀγχόνης Φανατῶσαι αὐτὸν ἐν τῷ δηµοσίῳ τόπῳ ὡς ἕνα τῶν Λ. Ο. 124 
ιὁκαχουργῶν, ἵνα ἡ τῶν ἀνθρώπων ὑπόληψις, εἰ xai οιχὲιτοδ.δ32 
πάντες, αλλ’ oi πλεῖστοι τῶν τοῦ δήµου, καταλάβοι ὡς οὐχ 
ὑπῆρχεν vióg τοῦ Παγιαζήτ Ὀθμάν, ἆλλ ἦν πλαστὸς xaé 
κατεσκευασµένος παρὰ τοῦ βασιλέως ἹΜανουὴλ τοῦ Παλαιο- 
λόγον, 3j dà ἀλήθεια οὕτως ἔχει ὡς τοῦ Παγιαζὴτ ὑπῆρ- 
10χεν υἱός, 

38. ἹΚαθίσαντος οὖν ἐπὲ τοῦ θρύνου τῆς ἡγεμονέας τοῦ B 
πατρὸς αὐτοῦ δη χειμῶνος ἄρξαντος, ἐν ἔαρι διαλαλίας 
πανταχοῦ καὶ κηρύγματα πέμψας, στρατὸν ἀθροίσας πολὺν 
καὶ κατὰ τῆς πόλεως Κωνσταντίνου τὴν ἑτοιμασίαν ἐποίδο, 


plurima munera Peritheorion castellum in occidente situm et com- 
mereia Phocaearum donavit, quibus, quamdiu viveret, frueretur. 
alios navium praefectos vestibus pretiosis aliisque donis magnificis 
ornatos, gratiis etiam actis, benevole dimisit ; b» Callipolim profe- 
ci aptatis velis Phocaeam versus renavigarunt. Morates interim ve- 
lodssimos iuvenes ducesque expedivit, qui iuxta Istri ripam Musta- 
pham comprehenderunt: Cpolim enim cogitabat; sed quorum sibi 
conscius erat, quaeque animo revolvebat, ab illo eum consilio revo- 
«bant. ad Moratem itaque retractum adducunt: qui sententia lata 
laqueo ipsi gulam frangi, in loco etiam publico ut scelestarum uni, 
iussit; ut in hominum animis, si non universorum, maximae saltem 
partis. plebis, opinio invalesceret, eum Baiazitis Othmanici filium 
uon esse : sed subdititium, et ab imperatore Manuele Palaeologo per- 
s'ontum in scenam productum esse. verumtamen eum fuisse Baiazi- 
lis genuinum filium verissimum erat. . 

38. Morates, postquam hiems iam coepisset, in imperii paterni 
s9lio collocatus, adventante vere edicto publico praeconumque voce 
'ügeutem exercitum cogit, et ad oppugaandam Cpolim se accingit. Iam 
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xai ὁ βασιλεὺς IMavovgA πρὸ πολλοῦ τὴν βασιλείων «τῷ viti 
Ἰωάννη ἀναθεὶς αὐτὸς γέρων ὢν ἐκάθητο, σχολάζων ἓν µελέ- 
τη Oto» λύγων. μαθὼν οὖν ὅτι 0 ΠΜωρὰτ στρατεύειν μὲλ- 
Ast κατ αὐτοῦ τῷ μηνὲ ἐκείῳ (ἦν γὰρ Απρίλιος) , στέλλει 
ἀποκρισιάριον πρὺς αὐτύν, ὀνόματι Θεολόγον Κόρακα, av-5 
θρωπον ἐκ Φιλαδελφείας ὁρμώμενον καὶ μετὰ τὴν τῶν Ta- 
τάρων εἰς τὴν ᾿σίαν ἔφοδον µετοικήσαντα &y ἸΚωνσταντι- 
νουπύλει. ἦν γὰρ πανοῦργος ὥς οὐδείς τῶν ἄλλων τῷ τότε 
καιρῷ, καὶ εἰς τὰς τῶν Τούρκων πράξεις xai Φιαβολάς πονη- 
ρύτατος. συχνάζων µετά τινας τῶν ἀρχόντων ἓν τῷ παλᾶ- [0 
γ.8ιτίῳ ἐγένετο καὶ τῷ βασιλεῖ Ἰμανουὴλ γνώριµος, καὶ διὰ τὸ 
ἀσκεῖν τὴν Τούρκων γλὠτταν καὶ ἐπίστασθαι αὐτὴν ὡς om, 
ἐστέλλετο σὺν τοῖς πρέσβεσι τοῦ βασιλέως d&í, ὑπηρετῶν 
Ῥκαὶ μεθερμηνεύων τὰ λεγόμενα παρὰ τῶν πρέσβεων πρὸς 
τοὺς µεσάζοντας τοῦ ποτε ]Μαχουμὲτ ἡγεμύνος. τοῦ καιροῦ i 
τοίνυν ἀναλισκομένον συχνάκις εἰς τὸ τοιοῦτον ὑπούργημαν 
γίνεται γνώριµος καὶ τῷ ἡγεμόνι ΙΗωχουμὲτ καὶ τῷ tja 
" μεσάζοντι Παγιαζήτ" καὶ τοσοῦτον ἐφιλιώθη ὅτε εἴ τι ἦν 
P.102:0 βουλόμενον παρὰ τοῦ βασιλέως ποὺς τὸν ΠΠαχουμὲτ καὶ 
παρὰ τοῦ ἸΙήαχουμὲτ πρὸς τὸν βασιλέα, ἐν ἀκαρεῖ καιροῦ 20 
ῥοπῇ ὅ Θεολόγος ἐξύφαινε, καὶ ἐφαίνετο καὶ εἲς τοὺς Ove 
μέγας διορθωτὴς πραγμάτων πολλῶν, ὁ τὰ πάντα γοῦν τά 
καλὰ βωσκαίνων φθόνος ἐστοχάζετο καὶ πρὺς τὸν Θεολό- 
yov ὀξέως, τοῦ Ιαχουμὲτ οὖν παρελθύντος xaé Παγιαζης 


pridem tunc imperator Manuel filio Tohanni imperio cesserat, lpse- 
que senex divinarum scripturarum studio quietus attendebat. comperto 
itaque Moratis consilio, bellum ipsi inferre mense Aprili tunc laben- 
te destinantis, apocrisiarium ad eum mittit nomine Coracem Theo- 
logum , qui Philadelphia Cpolim migraverat TTataris Asiam invaden- 
tibus. erat quidem iste supra cunctos sui temporis homines astutus 
οἱ fraudulentus, ''urcorum more calumniis quemlibet appetere prom- 
ptus et adsuetus. in palatio cam quibusdam principibus viris familiari- 
tate contracta, ipsi quoque Manueli imperatori innotuerat. quod etiam 
linguam "Turcicam egregie calleret et loqueretur, ab imperatore cum 
legatis missus esl; interpresque apud Veziros tunc regnantis Maho- 
metis Turcice reddebat, quae a legatis dicebantur. quo munere cum 
diu saepiusque defunctus esset, et principi Mahometi et magno Ve- 
Στό Baiaziti innotuit ; tantaque ei cum ipsis intercessit amicitia, vt 
siquid imperator Manuel apud Mahometem agendum haberet, vel apud 
. imperatorem Mahometes, id statim Theologus pertexeret. οἱ aestimabatur 
inter hos duos multorum negotiorum componendorum magnus auctor. 
ideo iuvidia quae quicquid pulchrum est insectatur, in Theologum 
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τοῦ μεσάζοντος, xai µεταπέσοντα τὰ πράγματα ἐν τῷ προρ- 
ϱηθέντι ἸΗονσταφᾷ διὰ συνδρομῆς τῶν Ῥωμαίω», xai τὸ 
τῆς φιλίας γλυκὺ εἰς ἔχθραν πικρίας κατηντηκὸς τῶν πρα- 
γμάτων πάλιν» µεταπεσόντων εἰς τὸν ἸΜουράτ, xai θέλων ὁ 
όβασιλευς TO πικρὸν µεταβάλλειν πάλιν εἰς γλυκὺ στέλλει πρὸς B 
τὸν Ἰήωρᾶτ ἀποκρισιαρίους Παλαιολύγόν τὸν «4αχανᾶν καὶ 
Maoxov Ἰάγαριν, ἄνδρας εὐγενεῖς xai συνετούς, τοῦ napa- 
στῆσαι διὰ λόγων πιθανῶν ὅτι τὰ συμβάντα τῷ ΙΜωρὰτ οὐκ 
ἦν αἰπία ὁ βασιλεὺς ὦλλ’ ὁ Παγιαζητ 0 τῶν πραγμάτων τῆς 
ιο ἡγεμονίας ἐπίτροπος, καὶ οὐκ ἠβουλήθη δοῦναι τὰ νευγνὰ. ἐν 
xtool τοῦ βασιλέως, καθως ἐνδιωφήκως προέτρεψεν ὁ πατὴρ 
αὐτῶν τῷ Παγιαζητς, ἀλλ’ ἀτίμως τοὺς αἰτοῦντας αὐτὰ πρέ- 
σεις ἀπέπεμψεν. ὁ δὲ Mopár τοὺς ῥηθέντας ὠποκρισιαρί- 
ους μήτε ἐδεῖν μήτε ἀκοῦσαι Φελήσας, περιορίσας αὐτοὺς. ἐν 
ιδύλύαις ἡμέραις, ἕως οὗ ἀπαρτίσαι δυνηθείη τὰ πρὸς χρείαν C 
αὐτῷ πολεμικά κατὰ τῆς πόλεως, τότε ἀπέλνσεν επών ,,ὑπάγετε, 
ἀναγγείλατε «τῷ βασιλεῖ ὅτι ἤδη ἔρχομαι ταχύ.’ ἐν ὐλύαις 
ὁ) ἡμέραις ἀθροίσας ἅπαντα τὸν στρατὸν αὐτοῦ , ὑπὲρ dgi- 
Ὁμὸν ὄντα εἰπεῖν , ἐπέκεινα τῶν διακοσίων χιλιάδων, νατὼ 
Ἰοτῆς πύλεως ἔγεισιν, οἳ δὲ πολῖτωι κατὰ τοῦ Θεολόγου vnt- 
vóovy κακὴν émovotay , λέγοντες ἐν νῷ ὅτι διὰ τὸ μὴ ἀφικέ- 
σύω αὐτὸν ἐν τῇ πρεσβείι ἔρραψε δόλον κατὰ τῆς πόλεως" 
ἦν γὰρ ὡς ἐπὲ τὸ πλεῖστον. φιλικῶς Φιακείµενος σὺν τοῖς ἆρ- 


11. τὰ deest P. 


q"^que tela impegit. cum igitur Mahometes obiisset Baiazitesque Ve- 
lius periisset, et rerum summa Romaeorum auxilio ad Mustapham 
rediisset, quia amicitiae suavitas translato ad Moratem imperio in 
dii amaritudinem vertebatur, mitigare eam cupiens imperator ad 
Moratem apocrisiarios mittit Palaeologum Lachanem et Marcum Iaga- 
rin, viros nobilitate ac prudentia insignes, qui rationibus verisimi- 
libus Morati persuaderent, eorum quae ipsi acciderant auctorem 

nuelem imperatorem non esse, sed Baiazitem , qui res imperii tum 
Administrabat, nolueratque infantes imperatori tradere, ut patris 
ipsorum testamento iussus erat, sed contumeliose legatos, m illos 
repetebant, dimiserat. at Morates hos apocrisiarios nec videre nec 
audire voluit, et paucos dies seorsim custoditos tenuit, donec,. quae 
àd urbem Cpolim oppugnandam necessaria ipsi erant, comparasset. 
ium illos hoe dato responso dimisit: ,abite et nnntiate imperatori 
Véslro brevi me venturum esse.« paucos post dies, in unum coactis 
lois viribus, ingentem exercitum ducentorum millium pluriumve con- 
"a Cpolim ducit. cives hac de causa in suspicionem de re aliqua 
alroci contra '"Theologum adducti dicebant ipsum fraudem et dolos 
Wbi struxisse, aegre ferentem se cum legatis profectum non.esse. erga 
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χηγοῖς Τονρκοις xai σὺν αὐτῷ TQ ἡγεμόνι ὁ Θεολόγος. 6 δὲ 
βασιλεὺς Μανονὴλ ὁρῶν τὸν θόρυβον ἐν µέσῳ τοῦ oylov 
κατὰ τοῦ Θεολόγον, στέλλει τοῦτον πρὸς τὸν Ἰουρὰς ὡς δῆ- 
Dev πρεσβεύσων τὰ τῆς εἰρήνης' ἦν γὰρ ὁ ΙΜωρὼτ περικυ- 
χλώσας xai χαρακώσας τὴν πόλιν, πήξας αὐτοῦ τὰς σκηνᾶς» 
ἐν τῷ ναῷ τῆς πηγῆς ἔνδον, πλησίον τοῦ τείχους τῆς πόλεως, 
ἐξελθὼν δὲ ὁ Θεολόγος xai ἐντυχὼν τῷ ΙΜωρὰτ xai τοῖς 
μεγιστάνοις αὐτοῦ, καὶ πολλὰ καμὼν καὶ λαλήσας περὶ εἰρη- 
νης, οὐκ ἐδυνήθη καταπειθῆ ποιῆσαι τὸν τύραννο», ὥς τι- 
γες λέγουσιν" ὡς δὲ oi πλεῖστοι ὑπώπτευσαν, ἐλάλησε πρὸς ιο 
τὸν Τοῦρκον ὅτε με ποιήσεις uot συνθήκας ἐνόρκους τοῦ 
εἶναί µε ἄρχοντα xai ἡγεμόνα τῆς πόλεως, ἐγω σοι ταύτην 
παραδώσω.” elc δὲ τῶν πιστυτάτων αὐτοῦ ἐνωτισθεὶς τὰ λε- 
γόµενα, καὶ εἰσελθύντες ἐν τῇ πόλει μετὰ τὸ ποιῆσαι τᾶς 
Ρ. ιο) συνθήκας ὅτι τὴν ἡμέραν ἐν ᾖ μέλλει γενέσθαι ὁ πόλεμος, 12 
αὐτὸς ἐν τῇ τῆς πηγῆς πύλῃ μετὰ τῶν αὐτοῦ εἰσάξει τοὺς 
Τούρκους ἐντός, εἰσελθων δὲ ὁ Θεολόγος xai τυχὼὠν τῷ βα- 
ν.θ.σιλεῖ xai διηγούµενος rà τῆς πρεσβείας, éxeivog ἀνηγγειλ 
τοῖς ἔξω τὰ περὶ τῆς ἀπιστίας αὐτοῦ, πιστούµενος τὰ λεγόµε- 
va διὰ τεκμηρίων τινῶν. ἐξελθων dà 0 Θεολόγος ἐκ τῆς μο- 0 
νῆς (ήν γὰρ οἰκῶν τύτο 0 βασιλεὺς ἐν τῇ μονη τῆς Περι- 
βλέπτου ἀσθενὴς καὶ γέρων, ὁ δὲ Ἰωάννης ὁ βασιλεὺς ἠσχν" 
Atto πρὺς τὰ ἀντίμαχα τῆς πόλεως), καὶ µέρὀς τῶν ἀρχό- 
των καὶ τὸ βασμουλικὺν ἅπαν κατεβύησαν κατὰ αὐτοῦ ὄβρεις 


'Turcos duces etenim ut plurimum benlgne affectus erat, ipsorumque 
imperatorem diligebat Theologus. cognita tumultuantis multitudinis in 
'Theologum invidia, Manuel ad Moratem de pace acturum eum mit- 
tit: urbem quippe corona ac vallo iam cinxerat Morates, et tentoria 
intra templum Fontis prope muros erexerat. urbe egressus 'l'heologus 
Moratem eiusque proceres adit; cum quibus multis de pace sermo- 
nibus collatis tyrannum ad eaim componendam adducere non potrit. 
plurium autem opinione ferebatur cum 'l'urco hac conditione pacisci 
voluisse. ,si* inquit ,fidem tuam iureiurando obligaveris urbis prae- 
fectum me fore, illam ego tibi tradam.* quae verba ex fidissimis 
amicis eius, qui aderat, unus auribus excepit. talia pactus in arbem 
redit, ut, qua die urbem expugnaturi Turci erant, ad Fontis portam 
suis stipatus illos introduceret. Theologus continuo imperatorem 
convenit, rationem eorum quae legatus agitasset redditurus. ille ve- 
ro alius perfidum eius consilium ad turbam retulit, indiciisque qui- 
busdam fidem verbis suis conciliat. ubi deinde ab imperatore Ma- 
nuele, qui senio et infirma valetudine afflictus in venerandae Vir- 
ginis monasterio habitabat , dum Iohannes imperator propulsando hoste 
occupatur, discessit Theologus, primores urbis aliquot levisque a- 
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si λοιδορέας ἐκχέοντες. τότε ὁ βασιλεὺς ἀχούσας τὴν ταρα- Β 
y ἠρώτα ví τὸ γενόμενον" οἱ δὲ παρέστησαν αὐτῷ τὸν 
ὤθρωπον διηγούµενον τὰ περὶ τῆς προδοσίας. Φέλων δὲ ὃ 
βασιλεὺς καταπρᾶῦναι ὄχλον, ἐκέλευσε περιορισθῆναι τὸν 
δθεολόγον καὶ σὺν αὐτῷ süv προδύτην αὐτοῦ, ἵνα τὴν αὖρι- 
oy ἑτασῃ τὴν ἀλήθειαν. οἱ δὲ Νρῆται ὄντες ἐν τῇ βασιλικῇ 
πύλῃ φύλακες, καὶ ἀκούσαντες τὰ τῆς προδοσίας, ἔδρωμον 
Ἰόγοντες τῷ βασιλεῖ (ἦσαν γὰρ oi Κρῆται dei. πιστότατοι xai 
Ul» Φεῖον ἔχοντες πρὸς τὰ τεμένη ἁγίων καὶ εἰς τὰ σφῶν 
ιολεήνανα καὶ εἰς v0 βασίλειο» τῆς πόλεως) εἶπον οὖν αὐτῷ ,,0 
βασιλεῦ, ἀδικόν ἐστιν ἡμᾶς προτιμᾶν τὴν πύλιν ὑπὲρ τὴν 
ἐγεγχαμένην, καὶ ποθεῖν τοῦ ἐκχεῖσθαι τὸ αἷμα ἡμῶν ὑπὲρ 
τῆς βασιλενούσης, οἱ à' αὐτόχθονες xai oi τὸ εὐδοξεῖν ἐκ ταύ- 
τῆς ἔχοντες εἶναι προδόται τῶν Θείων μυστηρίων καὶ τῆς βα- 
Μὠδιλείας σου. κέλευσον οὖν ἵνα παραδώσωσιν εἰς χεῖρας ἡμῶν 
τὸν Θεολόγο», καὶ ἡμεῖς ἐξετάσομεν ἀκριβῶς τὰ περὶ τού- 
του ὁ δὲ βασιλεὺς ἀπεχρύατο μἐγὼ μὲν δειλιῶ ur πως 
κατὰ φθόνον κινδυνεύει ὁ ἄνθρωπος". εἰ γὰρ ἐγίωσκον ὅτε 
ἓν ἀληθείᾳ σερεβλὺς ἦν, αὐτῇ τῇ ὧὥρᾳ κατεδίκαζον αἰσχίστῳ 
30 Φανάτῳ. ἅἄρατα οὖν ὑμεῖς xai ἐξετάσατο' xai εἰ μὲν ἆθφος, 
ügere, εἰ dà ἐπὶ τῷ κρίµατι, εισάσθω τὴν τιµωρίαν.’ λαβόν- D 
τες οὖν τὺν Θεολόγον καὶ ἐξετάσαντες ἀκριβῶς καὶ διὰ τιµω- 
QU)» xaé διὰ σηµείων τινῶν, ὧν ἐρευνήσαντες εὗρον ἐν τῷ 


maturae milites símul vociferando contumelias et probra in eum ia- 
debant. tumultu audito Manuel quid acciderit interrogat. tum qui 
aderant eum , qui proditionem aperuerat, introducunt. tumultum se- 
lare volebat Manuel, iussitque Theologum eiusque accusatorem in 
custodia haberi, ut postridie, quid rei sit, cognosceret. Cretenses 
autem , qui ad imperatoris portam excubabant, audito de proditione 
mumore, accurrunt ad eum: fidelissimam enim usquequaque operam 
wayaverant Cretenses, erga templa et reliquias sanctorum. amore di- 
vino - lagrabant ; urbisque maiestatem imperatoriam salvam esse ve- 

r cupiebant. illi itaque dixerunt: ,imperator, haud ae uum 
est hanc urbem patriae nos praeferre, et sanguinis nostri pro huius 
urbis imperatoriae tutela nos esse prodigos; indigenas vero, quique 
gratia et auctoritate in ea valent, divina mysteria imperiumque 
imum prodere velle. iube igitur Theologum nobis tradi; examini ac- 
curato rem totam subiiciemus.* respondit imperator Manuel vereri 
se ne invidia oppressus iste in vitae periculum adducatur, addidit- 
que ,si revera eum cognovissem sceleris cuiusvis reum, extemplo 
turpissima morte eum multassem. de illo itaque vincto cognoscite et 
quaestionem habete. si insons fuerit, absolvite: si reus peragitur , 
poena. luat*-de Theologo igitur, qui in vinculis erat, diligenter 
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oix αὐτοῦ διάφορα σκεύη χρυσᾶ τε xal ἀργυρᾶ xai yov- 
σοὔφαντα πέπλα. καὶ ἐγγράφους ἀποδείξεις ἃς ἐποίει κατα 
τοῦ βασιλέως (τὰ δὲ σκεύη ἐδίδοσαν παρὰ τοῦ βασιλέως ὡς 
ἀποκομισόμενα τῷ Τούρκῳ, Ó Ó' αὐτὸς ἐνοσφίζετο ταῦτα) , 
τότε oí Ἰρῆται σύραντες αὐτὸν διὰ τῆς λεωφόρου ἕως τῆς 5 
πύλης τῆς βασιλικῆς, ἐκεῖ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξορύττουσιν ἄνη- 
λεῶς καὶ ἀπανθρώπως * οὕτω γὰρ ἐξέγλυψαν τοὺς ὀφθαλμοὺς 
P. 104 αὐτοῦ ὡς μηδὲ τύπον φαίνεσθαι βλεφάρων ἢ δέρµατος. βαλόντες 
τοίνυν ἐν τῇ φυλακῇ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἀπέθανε, τὴν δὲ οὐκέαν 
αὐτοῦ δημεύσαντες ἐγέπρησαν πολὺν Φησαυρὺν γέµουσαν. ὁ 
. MMovgür οὖν ἀκούσας τὸν θάνατον τοῦ Θεολόγου, καὶ τίς 7, ai- 
τία τοῦ φύνου, ἐθυμώθη τε καὶ ἐλυπήθη, καί τινες παρέδωκαν 
εἰς αὐτὸν ὡς ὅτι αἴτιος τοῦ φύνου τοῦ Κόρακος οὐκ ἦν ἄλλος 
εἰ μὴ Μιχαήλ ὁ Πύλλης, οὗτος γὰρ ὁ Πνύλλης ἦν ἐξ Ἐφέσου 
Ῥωμαῖος γένει, τὸ σέβας Χριστιανός, τὴν τύχην. ἐξ εὐγενών 15 
τῆς αὐτῆς πόλεως, τὴν τέχνην καὶ τὸ ἐπιτήδευμα γραφεὺς ἐν 
τῷ παλατίῳ τοῦ ἡγεμόνος ἐν γράµµασι Ῥωμαϊκοῖς καὶ ᾿άραβι- 
Bxoi;, τὴν πρᾶξιν καὶ τὸν τρόπον δύσχρηστος λάγνος ἄσωτος 
x«i παμβέβηλος. οὗτος συνὼν τότε τῷ τυρώννῳ, παρέδωκαν 
αὐτὺν λέγοντες ὅτι οὗτος ὁ Πύλλης ἔγραψε τότε τῷ βασιλεῖ 20 
' πῶς 0 Θεολόγος μέλλει προδοῦναι τὴν πυλιν, xai παρ ἐκεί- 
V.83»ov τοῦ μηνύματος ἀπέθανεν ὁ ἸἹόραξ. δεσμώσαντες οὖν 
τοῦτον καὶ βασανίσαντες ἀνηλεῶς (ἡν γὰρ μισητὸς παρὰ Λάν- 
των), ὕστερον πυρκαϊὰν ἀνάψαντες παρέστησαν ἐν αὐτῇ τὸν 


ο 


anquiritur tormentis adhibitis; et indicia quaedam. exacte inquiren- 
tibus patuerunt, inventis in eius domo vasis aureis argenteisque plu- 
rimis, vestibus auro intextis, libellis adversus imperatorem composi- 
tis. vasa autem ab imperatore ipsi tradita erant, ut ad Turcos de- 
ferret; quae erat furatus. tunc Cretenses per viam ad portam impe- 
ratoriam tracto oculos immani saevitia eflodiunt, ut ne vestigia qui- 
dem DUNEDIN aut cutis apparerent. coniectus deinde in carcerem 
post triduum moritur; eiusque domus, multis thesauris qui in ea 
erant direptis, incendio deletur. intellecta Theologi caede eiusque 
causa, Morates ira ac dolore accensus est; cui suggerunt quidam 
alium non esse huius caedis auctorem praeter Michaelem Pyllem. 
hic Pylles Ephesius erat, genere Romaeus, ritu Christianus , ex il- 
lius urbis familia nobili oriundus. Romaicae et Arabicae linguae 
peritus scriptum in praefecti palatio faciebat, soribus corruptis et 
mprobis, luxuria ct intemperantia diffluens, omminoque profanus. 
eum in tyranni aula tunc versantem arguunt imperatori Manueli, ut 
Corax Theologus urdem proditurus fuerit, epistola patefecisse, eius- 
que indicio perisse Coracem. vincium deinde saevis tormentis vexaat, 
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«εῶλιον, xai ἐρωτήσαντες ti βούλεται ἐξομόσαι TQ» πίστιν 
Ἰῶν ἈἌριστιανῶν, «σωθήσεταει, εἰ δὲ µή, τὸ πῦρ δαπανήσει. 
τοτε ὁ πρὸ τῆς ἀρνήσεως Τοῦρκος κατά τὰς πράξεις ἠρνήσα- 
ro, xat περιέτεμον αὐτὸν πομπεύσαντες. μετὰ χρόνους δὲ 

5i ixavov; τὴν ψυχἠν ἀπέρριψεν, ἐν τῇ ὁμολογίᾳ ταύτῃ τῇ ἀπαι- C 
σίῳ δοὺς r0 τέλος, 

Ὅ dà βασιλεὺς ΙΜανουὴλ κατάκοιτος Qv, καὶ καθ’ éxa- 
πτην ἔχων εἰπεῖν πρὸ ὀφθαλμῶν τὸν «Φάνατον, σοφίζεται 
xata τοῦ JMWopár 0 λέξων ἔρχομαι. τὰ δύο τέκνα «τοῦ ]ήε- 

το χεµέτ, ἀδέλφια δὲ τοῦ Ἰήωράς, τὸ μὲν fv φθάσας ὄπνιδε 
χατά τὴν κρατοῦσαν sig αὐτοὺς μιαιφὀνον συνήθειαν" τὸ δὲ 
««ἄλλο, ὃ καὶ ἸΗουσταφᾶς ἐκαλεῖτο, Φανύντος τοῦ πατρὺὸς αὐ- 
τῶν εἷς µεγιστάνων τοῦ πατρὺς αὐτοῦ, ὀνόματι Ἐλιές, τὸ 
ὀφφίχιον αὐτοῦ πιγκέρνης, ὁ λεγόμενος κατὰ τὴν τῶν Τούρ- 
15 xor» γλὠτταν σιαραπτάρ ; ᾿κλέψας αὐτὸ καὶ περάσας εἰς τὰ 
τῆς . ἀνατολῆς μέρη. τά πρὸς Παφλαγονίας, πέµπει κρυφί- D 
ως γραφὰς πρὸς τὸν σιαραπτὰρ Ἐλιὲζ b βασιλεὺς τοῦ aye 
τοῦ παιδίον ἐν τῇ Προύσῃ, στείλας πρὸς αὐτὺν καὶ χρυσί- 
ου µέρος πολὺ τοῦ ῥογεῦσαι καὶ στῆσαι νεύλεκτον στρατὸν καὶ 
20 εἰσάξαι τὸ παιδίον ἐν.τῃ ἐπαρχία τῆς Βιθυνίας. .0 ΙΗουρὰτ 
οὖν ἠσχολεῖτο ἐν ἑλεπάλξεσιν καὶ ἀκροβολισμοῖς τοῦ λαβεῖν 
τὴν Κωνσταντίνου, ἐν ὀλίγαις οὖν ἡμέραις ἔρχεται elg τῶν 
ςαχυδρόµων ἀπαγγέλλων τῷ lMovour ὅτι μὸ ἀδελφός σου ὅ 


invisum omnibus; ad accensum denique rogum miserum attractum 
interrogant, velitne fidem Christianam abiurare: ita salvum evasu- 
rum, alias fore ut igne comburatur. tum qui ante abiurationem mo- 
ribus ac factis Tureus erat, fidem Christianam abiuravit, et circum- 
cisus cum pompa . deductus est. post multos vero annos in illa exe- 
eranda professione, persoluto maturae debito, animam abiecit. 
Decumbens autem imperator Manuel, cui quotidie, ut ita dicam, 
ante oculos mors versabatur, adversus Moratem , quod dicturus sum, 
excogitavit. duorum Mehemetis filiorum fratrumque suorum alterum 
]aqueo iam Morates interemerat ex recepta inter ipsos immani ac ne- 
fanda consuetudine. alterum nomine Musta ham quidam ex magna- 
tibus dictus Eliez, qui incernae munus obibat, Turcice siaraptar 
appellatus, post patris T rris suffuratus in Anatoliae partes Cappa- 
dociam versus transportavit. ad hunc siaraptarim Eliez clam litteras 
scribit imperator, quibus illum hortatur ut. Prusam puerum illum 
adducat. mittit. simul magnam pecuniae vim, ut militem mercede 
conduceret puerumque in Bithyniae provinciam introduceret. vaca- 
bat interim Morates fabricandis machinis ad deturbandas moenium 
n ac velitationibus obsessos fatigabat Cpoleos potiundi cupidus, 
cum paucis diebus cursorum unus accessit, nuntians Morati fratrem 
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JMovaragüc εἰσῆλώῶεν ἐν τῇ Προύσῃη , καὶ ὑπεδέξαντο οἱ τῆς 
πόλεως καὶ εὐφήμησαν αὐτὸν dg zytuóva. καὶ ἀἁπάρας ἐκ 
P.105 77; Προύσης σὺν τῷ σιαραπτὰρ Ἐλιὸζ ὑπάγει εἰς Νίκαιαν." 
ταῦτα μαδὼν ó Mogar, xai ἐν νῷ βάλλων ὥς ,0 βασιλεὺς 
τῶν Ῥωμαίων ἔχει καὶ ἕτερον lMovoragü» τοῦ ἐνέγχαι ja 
πειρασμούς, ἀφίηῃσι τὴν ἔχθραν καὶ λύει τὰς παρατάξεις 
καὶ τὰς µελετωμένας ἐπάλξεις xal ἐλεπόλεις, καὶ ὀίδωσι λυ- 
ctv τῷ μυριαρίὺνµμῳ στρατῷ, καὶ αὐτὸς ἀφεὶς τὸ πολεμεῖν 
ἐπανέζευξεν ἐν τῇ ᾿4δριανοῦ. ὁ δὲ βασιλεὺς ἸΜανονὴλ ἔκει- 
το τὰ λοίσθια πνέων , γενόμενος παρώπληκτος, καὶ dv τρισὺ 1ο 
Α.Ο. i424 ἡμέραις dnédoxs τὸ χρεών», ὄντως σοφώτατος xai ἐνάρετος 
£y 18 σωφροσύνη xai κοσµιύτητι, καταλείψας τὴν βασιλείαν 
BrQ vip αὐτοῦ Ἰωάννη τῷ ὑστάτῳ βασιλεῖ τῶν Ῥωμαίων, xai 
πρὠτῳ ἐν πᾶσι τὰ τῆς βασιλείας ἔχων ἰδιώματα, ἐποίησ 
οῦν ó ΙΜωρὰὼτ σὺν τοῖς στρατεύµασιν αὐτοῦ ἐπάνω τῆςιὸ 
πόλεως µῆνας τρεῖς' μετὼ δὲ τὸ ἐγερθῆναι καὶ εἰσελνεῖν ἐν 
v5 4δριανοῦ, μετὰ τρεῖς ἡμέρας έρχεται ἐν Καλλιουπόλει, 
xai περάσας σὺν ἱχανῷ πεζικῷ καὶ ὀλήοις ἱππεῦσε, τινὺς μῆ 
Υινώὠσχοντος ποῦ πορεύεται , ὃν ἑνὸς ἡμερονυχθίου πρωῖ ἔτν 
σκοτίας οὔσης φθάνει Νίχαιαν, καὶ προσηµαίνει τὴν ἔλευσι 10 
αὐτοῦ τοῖς πιστοῖς. καὶ αὐτοὶ JüoUy ποιήσαντες ἐν µέσῳ τῆς 
πύλεως, ἀνοίγονται αἱ θύραι καὶ ἀνατέλλων εἰσάγεται 0 
ϱ ΠΜουρὰς ἐντός, καὶ εὑρὼν τὸν µείρακα ἔπνιξεν, xai τοὺς 
αὐτοῦ ὑπερασπιστᾶς κατέσφαξεν' 5v dà ὁ Πήουσταφᾶς ὡς 


eius Mustapham Prusam intrasse, a civibus ut principem suum cum 
plausu susceptum; inde cum siaraptari Eliez abisse Nicaeam. his 
auditis Morates talia secum agitat: ,Romaeorum imperator alium E 
ratum habet Mustapham, per quem mihi negotia facessat.« ideo ho- 
stilibus factis abstinuit; exercitum immensum facta abeundi copia 
dimisit, turribusque et machinis ad urbem expnugnandam omissis 
Adrianopolim revertitur. dum haec aguntur, imperator Manuel para- 
plecticus factus ultimosque spiritus ducens iacebat, et intra triduum 
naturae tributum. persolvit, vir sapientissimus , temperantia ac mo- 
destia insignis. imperium filio suo Iohanni Romaeorum imperatori 
ultimo reliquit, qui dignis imperio virtutibus ceteros omnes anteibat. 
tres menses cum exercitu suo Morates urbem oppugnando transegerat. 
soluta deinde obsidione Adrianopolim regressus, tribus ibi transactis 
diebus Callipolim proficiscitur. superato freto cum magna peditum 
manu, paucis vero equitibus, nemine quo tenderet gnaro, diei unius 
ac noctis itinere mane, antequam lucesceret, Nicaeam pervenit ; ad- 
venisseque significat iis qui in fide manserant. per quos excitato 1n 
media urbe tumultu, portae ipsi aperiuntur, orienteque sole Mora- 
tes intra jnuros accipitur. inventum Mustapham annorum fere sex 
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τῶν FE. τεύτο ὡς ide τὸ παιδίον τεθνηκότα, ἐκέλενσεν ἄγειν 

αὐτὸ àv τῇ Προύσῃ καὶ παραδοῦναι τῷ τάφῳ πλησίον τοῦ 

πατρὺς αὐτῶν. dy τῷ ἔτει ἐκείνω ἀπέθανον τρεῖς ἀρχηγοὲ 

ΠΜονυσταφάδες, εἷς ὁ καὶ πλαστὸς παρὰ τοῖς πολλοῖς λεγόμε- V. 84 
5»oc , ἄλλος ὁ τοῦ ἸΜουρὰτ ἀδελφός, xai ἕτερος ὁ τοῦ ᾽Ατήν, 

ὃν ἀπέκτεινε Τζινεήτ, καὶ βασιλεὺς τῶν Ῥωμαίων ὁ Ma- 

νονήλ. 

'O δὲ Movoür ἐπανελθων ἐν ᾿4δριανουπόλει οὐκ ἐπαύε- A. C. 142b) 

t0 νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐρευνῶν ἀφορμήν τινα dors ἀντᾶραι 68 938 
1010 Τζινεήτ. µηνύει οὖν αὐτῷ λέγων μοῖδας τὰς συνθήκας 

ἃς uot. συνέθου. καὶ εἰ μὲν βούλει τοῦ εἶναι φίλον ἐμόν ,D 

πέμψον µοι τὸν σὸν viov διαταχέως, ὅτι µέλλω περᾶν τὸν 

Ἵστρον. εἰ δὲ ov, ἔσο uot διακείµενος σὺν τοῖς ἐμοῖς ἄνη- 

κύοις, κἀγῶ τὸ ὕπερ δεῷ βουλητὸν sig σα πράξω,’ ὁ Τζι- 
ιόνεητ γοῦν ἀπεκρίνατο μὸ σοι βονλητόν, πρᾶττε, τὴν δὲ ἀπέκ- 

βασιν τῷ Φεῷ ἄφες, στέλλει οὖν ἐν ἐκείνῳ τῷ ἔτει ἀἄκιν- 

τζίδας ἐν Βλαχία καὶ ἐν Σερβία, δεικνύων τὴν ἀνάρρησιν αὐ- 

τοῦ. ἔρχονται οὖν ἀποκρισιάριοι παντόθεν προσαγορεύοντες 

αυτῷ τὰ τῆς ἡγεμονίας εἰσόδια, xai ἀπὸ τὸν ὁεσπύτην Σεμ- 
Ἰ0βίας καὶ ἀπὸ βειβόδαν Biayíag: ἐποίησεν οὖν εἰρήνην ovv 

ἐκεύοις, μετὰ δὲ τοῦ βασιλέως Ἰωάννου οὐκ ἦν τὸ σύνολον 

ἡμερωθῆναε, ἆλλ' ἔτρεφεν ἔχθραν ἄσπονδον. ὡς οὖν οὐκ ἠδυνή- 

9» t1 πρᾶξαι κατὰ τῆς πόλεως, πρὺς τὰ µέρη τῆς Θετταλίας τὴν V- 106 


13. o£] οὖν P. 


puerum strangulat, et eius satellites perimit. utque puerum mortuum 
conspexit , cadaver Prusam ferri et in ο monumento sepeliri 
iussit. anno illo tres principes, quibus Mustaphas nomen erat, fato 
concesserunt, unus qui Baiazitis filius subdititius a multis creditus 
est, alter Moratis frater, tertius Atinis nepos, quem Cineites occidit; 
todemque anno imperator Manuel obiit. 

Morates postea Adrianopolim reversus noctu et interdiu medita- 
batur qua specie ac praetextu Cineitem adoriri posset ; quapropter 
eiusmodi mandatum el signi(icat. ,,quas conditiones tibi tulerim tuque 
acceperis , recte meministi: itaque si in amicitia mecum perseverare 
velis, filium tuum illico ad me mitte, Istrum quippe traiicere cogi- 
Qo. sin. vero, pro hoste mihi eris, et ego, ut deo visum erit, utar 
te.* ad ea respondit Cineites: ,pro libitu age, successum vero deo 
permitte.« ille igitur in Walachiam et Serviam akincidas mittit, qui 
nuntiarent ipsis se regem proclamatum esse. undequaque igitur acce- 
dunt apocrisiarii, qui ipsi principatus initia congratulantur, a despo- 
la Serviae et vaivoda Walachiae; cum quibus pacem firmavit. cum 
imperatore Iohanne in gratiam et amicitiam redire omnino aversaba- 
Ur, apimo odiug capitale gestans. cum itaque in urbe Cpoli oppu- 
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ὁρμὴν τοῦ νοὺς εἶχε καὶ πρὺς τὰς ἐμβολὰς τῆς Πελοποβνήσου 
καὶ ἐν τοῖς αἰγιαλοῖς τοῖς κατὰ τὸν Στρυμιύνα. πέµψας οὖν ixa« 
νὰ στρατεύματα ἔχλεισε Θεόσαλονίκην καὶ τὰ πἑριξ ἐλεηγλάτει" 
τὸ Ζητούνιον xai τὰ πέριξ ἐκούρσευε. ἦν δὲ τότε ἐν Ζητου- 
νίῳ σταλεὶς εἰς ὑπατείαν Καντωκουζηνὸς ὃ Σεραυομήτης, ἄν- 5 
ὄρος ytrvalog, εἰ χρὴ καλεῖν αὐτὸν ἄνδρα, ποιήσας μεγάλην 
ζημίαν ἐν ἐκείνοις τοῖς µέρεσι τοὺς κατοικοῦντας Τούρκους, 
καὶ περιέπων ἀσφαλῶς rü πέριξ τοῦ Ζητουνίου καὶ τὸ mo- 
λύχνιον. ἑτοιμάσας r0» τῆς ἑῴας στρατόν, πέµπει στρωτάρ- 
Bg» ὀνόματι Xa τινά, Ῥωμαῖον τῷ γένει, γαμβρὺν ἐπ) ιο 
ἀδελφῆ τοῦ προμνημονευνθέντος Πωαγιαζητ, ὃν ἀπέκτεινε Τζι- 
νετ ἔτι Qv σὺν τῷ JMovoraga* καὶ δὴ λαβὼν τὰς δυνάμεις 
ἁπάσας πρὸς. τὰ µέρη Φιλαδελφείας, 0 δὲ Τζινεὴτ τὸ πα-' 
θάπαν μὴ δειλιῶν, ἔχων στρατὸν ἱκανὸν καὶ αὐτὺς ἐξέρχεταν 
καὶ προσυπαντᾷ τῷ Xa ἐν τῷ κάµπῳ τῶν Θνωτείρων. καὶ τεν- 5 
τώσάντες dn' ἀλλήλων ἀντικρὺ ἀπέχοντες ὡς στάδια πέντε. 
πρωῖ σαλπίγγων ἠχησάντων ἀμφοτέρων τῶν μερών», καὶ πάν- 
των ἐνορδένως ταξάντων rüg φάλαγγας, 0 νεώτερος τῶν υἱῶν' 
αὐτοῦ, ὃς καὶ Κούρτης ἐπωνομάζετο, ὃ λέγεται λύκος, εἴσ- 
Οεισι΄ σὺν τοῖς ἀσπιδοφόροις αὐτοῦ καὶ τῷ λοιπῷ τάγµατι, καὶ 20 
ἓν µἐσῳ τῆς παρατάξεως ὥσπερ ὃς ἄγριος ὁιέβη. τὰ δὲ τά- 
γµατα καὶ οἱ λεγεῶνες τοῦ Χαλίλ παραχωρήσωντες xai τόπον 
dovreg, διέβη uécov ὀλίγην ζημίαν ποιήσας, ὁ δὲ Xa idow 


19. 6 | ὃς P. 


gnanda nihil proficeret, Thessaliam Peloponnesi Isthmum, et mariti- 
ma Strymonis loca invadit. misso ingenti agmine "Thessalonicam 
circumdat, agrumque circumiectum praedationibus vastat , Zetunium 
vicinaque loca incursionibus qe tenni Zetunio tunc praeerat Can- 
tacuzenus Strauometis vir, si dicendus vir est, generosus, qui illas 
regiones ipsumque Zetunium tutabatur, maximaque damma Turcis 
illic habitantibus intulerat. cum autem Morates Orientis cópias in- 
struxisset, ducem iis Halilin quendam praefecit, genere Romaeum, 
qui Baiazitis a Cineite Mustaphae partes sequente occisi sororem con- 
iugem habuerat. is cum toto exercitu Pliüladelphiae vicinas regiones 
adit. verum Cineites his haudquaquam territus exercitu magno con- 
scripto in '"Thyatirae agro Halili occurrit. uterque castra metatus est, 
ia ut se conspicerent nec plus stadiis quinque inter se distarent. 
ubi illuxit, ab utraque parte classicum canitur, agminibusque ordine 
dispositis iunior filiorum Cineitis, qui Curtis, id est lupus, cogno- 
minabatur, scutiferis aliisque turmis, quas ducebat, stipatus in ho- 
stes invehitur, per mediamque eorum aciem viam sibi, velut aper; 
pe at legiones et agmina Halilis cedunt et locum dant, ita ut 

aud magno damno illato penetraverit. Halil autem, ut videt illum 
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τὸ ἄτεχνον αὐτοῦ καὶ ἀστράτέυτον, µετέστησε τὰ στρατεύ- , 
µατα ἐν ὁλίγῳ Tón() ὡς ἐν παρὀδῳ, καὶ ἐκέλευσε τὰς λευκὰς 
χαλύπτρας ὑποκρύπτειν τὸν καθένα, ὑπολαβὼν ὅτι ὁ Kovg- 
τής ἐν ὑποστροφῇ πάλιν την αὐτὴν ὁδὺν διαβήσεται. Ίζι- 
ὄγεήτης μὲν ἵστατο παρητοιµαρμµένος, dg ὅταν ὁ Κούρτης 
ἐπαγαστρέψει εἰς τὴν οὐραγίαν , τότε καὶ αὐτὸς ἐξέλθη συν- 
αντήσων τῷ XaÀ(* ἐφοβεῖτο γὰρ μή πως ὄπισθεν καὶ αὐ- 
τὺς ἐλθων τοῦ Ἰούρτη, εἰς τὸν λοιπὸν στρατὸν γένηταί τις D 
διάρροια καὶ ῥέψωσιν εἰς τὸν Χαλίλ, καὶ διά τοῦτο οὐ ut- 
ιοτεχινεῖτο προσδοκῶν» τὸν Κούρτην. ὁ dà Κούρτης ἁλαζονευό- 
µενος καὶ ἀγερωχῶν σὺν τῷ ἵππῳ καὶ τοῖς ἑτέροις ὁμαίχμο- 
σι στρατιώταις ἐβράδυνε στρέφω», καὶ δὴ µέχρι σταδίων δέ- 
κά ὀρόμον περάσας καὶ τοὺς συναντῶντας κατασφάξας ἐστρά- V. 85 
φη πρὸς την εὐθεῖαν ἣν διέβη ἐκεῖνος ὁδόν, καὶ ἰδων ἐν 
Ιδἐμφανεῖ τόπῳ σερατιώτας πολλοὺς xai ὀργάνων ἦχον xaé ση- 
µαίας ὁμοίας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἔδοξεν ὅτι ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
ἐξόπισθεν ἐτροπώσατο τὸν Χαλίλ. ἐγγίσας οὖν τὸν τύπον xai 
}ῤωρίσας ὅτε οἱ ὑπεναντίοι εἰσίν, στρέψας τὰς ἡνίας καὶ 
ὀπισθοδρόμως ἐλαύνων ἔφενγε μὲν ὡς λαγωύς, ἐδιώκετο δὲ p. ιο] 
20παρά τῶν ταχυδρόµων ὥς εἴποι τις ἀεροβατῶν κυνῶν. ὁ δὲ 
Τζινεῆτ ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ ἁργία ἐδυσχέραινε, ὡς ἐν ὁλίγῳ οὖν 
ἡγρεύθη ὁ λύκος καὶ παρέστη τῷ Χαλί. ὁ δὲ Ίζινεήητ µα- 
Ju» τὴν τοῦ vioU ἅλωσιν σεραφεὶς σὺν τῷ λοιπῷ στρατῷ τὰ 
πρὸς τὴν Σμύργην Όρη καὶ δυσβάτους τύπους διέβαινεν, ἕως οὗ 


imperitum ac rei militaris ignarum, copias suas in locum artum con- 
festim traduxit, iussitque alba capitis tegumenta abscondere singulos, 
Curtim eadem via regressurum opinatus.  Cineites interim primam 
Halilis aciem adoriri parabat, simul ac remeans Curtis ultimam ag- 
grederetur. Metuebat enim ne, si recta Curtim sequeretur in hostes 
et ipse íllatus, cetera agmina dilaberentur et Halili se adiungerent: 
propterea statione sua se non movebat Curtim expectans. hic autem 
insolenter superbiens cum equitatu ceterisque militibus cunctaba- 
tur. iamque stadiorum decem itinere confecto, obviis caesis, qua 
perrexerat via, rediit. conspectaque in edito loco magna militum 
manu, audito tubarum cantu, signisque similibus iis quae in patris 
suj exercitu erant visis, patrem suum a tergo hostibus institisse et 
in fugam Halilim vertisse retur. at cum propius accessisset hostesque 
eos esse cognovisset, ílexo equo terga dat, et ut lepus fugiens re- 
trocessit. fugientem insecuti sunt velites canibus volantibus celerita- 
te pares, brevique cursu lupum comprehensum Halili adducunt. Il- 
lius znorae impatiens erat Cineites, ubi intellexit filium suum in 
hostium manus devenisse, cum reliquis copiis montes qui Smyrnam 
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κατηντήκει ἐν πολιχνίῳ τινὲ "Ywnn ἐπονομαζόμενον: εἶχε 
γὰρ αὐτὸ προμεμελετημένον καὶ καλῶς ἠσφαλισμένον ἐν ἄρ- 
µασι καὶ véorg καὶ παντοία τροφῇ. ἦν δὲ τὸ πολίχνιον τοῦτο 
ἐν ἑνὲ κόλπῳ τῆς Φαλάσσης κατὰ τὴν Ἰωνίαν, ἀπέναντι νή- 
σου Σάμου, ἔνδον τῆς Θαλάσσης. ηὐλίσθη οὖν ἐκεῖ. ὁ di5 
Β Χαλίλ στέλλειτὸν υἱὸν αὐτοῦ Κούρτην σιδηρὀδετον ἐν ᾿4δρια- 
νοῦ πρὸς τὸν ἀμιρᾶν ὥς ἀπαρχὴν τοῦ Φερισμοῦ Τζινεητ xa- 
λήν. ὁ δὲ ἀμιρᾶς ΙΜωρὰτς στέλλει τοῦτον δέσµιον μετὰ τοῦ 
Φείου αὐτοῦ Χαμζᾶ, ὃν ὁ λόγος φθάσας ἐδήλωσεν , ἐν τῇ 
Καλλιουπύλει, καὶ χειροδεσµήσαντες καὶ σιδηροδήσαντες ἔβα- 10 
Aov αὐτοὺς ἐν τῷ nvgyg. ὁ δὲ Xa διαβὰς τὸν Ἕρμωνα 
ποταμὸν xai εἰς Νύμφαιον ἐλθών, κἀκεῖθεν ἀπάρας εἰς Ege- 
σον ἦλθεν, καὶ πάντας τοὺς µεγιστάνους καὶ τοὺς ἐν ἐξονσί- 
aig ἔδωκε πίστεις καὶ ἔλαβε τοῦ εἶναι ἀθώους ánó mart 
δύλου, καὲ αὐτὸς αὐτοῖς ὑπέσχετο τοῦ δοῦναι ἑνὸς ἑκάστον τὸ 15 
Οσιτηρέσιον xai τὸν τόπον καὶ τὴν τιµή». αὐτὸς δὲ γράφει 
xai πέµπει πρὸς τὸν ἡγεμόνα ἀπαγγέλλων ἅπαντα τὰ γενὺμε- 
να. ὥς ἤκουσεν τὴν τοῦ Ἐζινεὴτ φυγἠν καὶ τὴν τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ διὰ τοῦ Χαλίλ γεγονώσαν ἀριστείαν, ἔδωκε τὴν ἐπαρ- 
χίαν τῷ XaÀà. ὠντ αὐτοῦ δὲ στέλλει τὸν λαμζᾶν, ὃς ἦν 10 
γυναικαδελφὺς τοῦ Χαλίλ, ἀδελφὺς δὲ τοῦ Ἱ]αγιαζὴτ ὃν 
ἐφόνευσε Ίζινεὴτ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ Ιήουσταφᾶ, τοῦ n&- 
ριβλέπειν καὶ περισκοπεῖν τὴν Ὑψηλὴν καὶ πολεμίζειν αὐτην 


5. yeedd ! ἐν dxij inter versus Ῥ. 12. κἀκεῖθεν ἁπάρας Dul- 
lialdus: P. κἀχεῖ daa. 


spectant repetit, perque vías arduas incedit, doaec in arcem quan- 
dam nomine Hypselen pervenisset: ei enim antea providerat armis, 
navigiis, cibariis convectis. situm est hoc castrum ad quendam Jloni- 
ae sinum, Samoque oppositum in ipso inaris littore.  Halil interea 
filium ipsius Curtim catenis ferreis vinctum Adrianopolim ad Amiram 
mittit veluti primitias mox falce rescindendi Cineitis. Curtim avun- 
culumque eius Hamzam supra memoratum vinctos Callipolim Amira 
Morates misit, ibique manicis ferreis impositis in carcerem detrusit. 
Halil deinde Hermum fluvium traiicit, Nymphaeumque venit; inde 
discedens Ephesum contendit, ubi convocatis omnibus primoribus 
fidem dedit, invicemque sacramento eos adegit, nullam fraudem i- 
sidiasve sibi mutuo structuros. promisit insuper commeatum singulis 
se largiturum, oflicia et honores tributurum. litteris quoque ad prin- 
cipem datis, quae gesta erant, commemorat. comperta Cineitis fog 
et Halilis praeclaro facinore, qui filium illius debellatum ceperat, 
provinciam ei regendam concedit. successorem vero sororium eius. 
Hamzam Baiazitis fratrem illius quem Cineites , Mustapha de impe- 
rio certante, morte affecit, qui exercitui praeesset misit; utque Hy- 
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καὶ προσέχειν ἐπιμελῶς τοῦ μὴ διαδρᾶναι. ὃ δὸ ὁρῶν ἐν 
σενῷ τὰ πράγματα Όντα ἔπλευσε διὰ Φαλάσσης" εὖχε γὰρ) 
ἐν τῇ ὙὝψηλῃ τρία πλοῖα διήρεα, καὶ εἰσελθὼν εἰς αὐτὰ 
iu τὴν πρὸς ΠἩαμφυλίαν Φάλατταν, καταστήσας ἐν τῇ 
υὙψηλῇ τὸν αὐτοῦ ἀδελφὸν Παγιαζὴτ καλούμενον ἄρχοντα, 
καὶ παραγγείλας αὐτὸν τοῦ ἐπιμελεῖσθαι ὅση δύναμις TO πο- 
Mynov* εἶχε γὰρ πᾶσαν ἐντὸς καὶ ἁρμάτων xai βρωμάτων 
καὶ παντοίων χρειῶν καὶ γέων πλείστων παντοίαν παρασχευὴν 
ἱκανην. αὐτὸς δὲ ἐξελθων εἰς ᾽4μώριον, καὶ μηνύσας τῷ ἀρ- 
19 χηγῷ τοῦ ἸἸκονίου τῷ Καραμάν cc βούλεται τοῦ συνευρεθῇ- 
ρα µετ αὐτοῦ καὶ λόγους δοῦναι καὶ λαβεῖν ἀναγκαίους, 
ἔστειλεν αὐτῷ ἵππους διακοσίους xai λόγον σὺν μερικοῖς ἄρ- 
Ίουσιν ὀρίσας μἐλθέτω. τὰς γαλεώτας δὲ ἔστειλεν ὄπισθεν, 
καὶ δὴ εὑρεθέντες ὁμοῦ, καὶ πολλὰ λαλήσαντος αὐτοῦ τοῦ Ρ. το 
ιὀ9εῖν μετὼ δυνάμεως xai βοηθῆσαι αὐτῷ, Ó Καραμὼν οὐκ 
ἐπεισθη., ἀναμνήσας τῶν πρώην γενομένων ἐπιβουλιῶν ἐν τῷ 
καιρῷ τοῦ Ἰουσουλμάν, cc ὃ λόγος προλαβων ἐδήλωσεν. 
ἀπέπεμψεν αὐτόν, δοὺς αὐτῷ ἱκανὰ χρήματα καὶ φ ἄνδρας 
εἰς βοήφΦειαν. ἀπάρας δὲ ἐκεῖθεν καὶ κατελθὼν σὺν τοῖς πεν- Ἡ.β6 
λοταχοσίοις ἐππεῦσι καὶ διαβὰς τὴν Σαλουταρίαν κατῆλθεν tig 
“αοδίκειαν, ἐκεῖθεν δὲ ἀναβὰς τὸ µέγα Όρος τοῦ TuoAov 
κατηλθεν εἰς Σάρδεις, ἀπὸ δὲ Σάρδεις εἰς Νύμφαιον. ἐκεζ 
δὲ τὴν πορείαν τεμών, ἀφεὶς τὴν πρὸς δεξιὼ ὁδόν, διὰ τοῦ 
ῥύαχος ἐλθων νυκεὸς ἔμεινεν εἰς χωρίον λεγόμενον τὰ ἹΤριά- 


psielam. exploraret expugnaretque, mec Cineitem sineret effugere. hic 
res suas in —G deductas animadvertens mari evasit. Mypselae 
enim paratas habebat tres biremes, quibus conscensis Pamphyliae 
oris appulit, castri custodia fratri suo DBaiaziti commissa, quem hor- 
tatus est ut quantam posset curam castello impenderet, armis, cibis 
ceterisque, quibus opus est, omnibus, navigiis quoque plurimis in- 
structo. ipse Amorium pergit, significatque Caramano Iconii satrapae, 
velle se eum convenire. Caramanus ducentos equos ad eum mittit , 
et habita cum toparchis deliberatione, accedat, dixit. Cineites na- 
vigía retrocedere iussit. cum igitur simul convenissent multaque di- 
xisset Cineites eum hortatus ut exercitu mísso sibi auxiliaretur, Ca- 
ramanus illis haud auscultavit, memor insidiarum quas olim struxe- 
rat iste, cum Musulmanus imperio potiebatur. largitus tamen ipsi 
pecuniae vim, in auxiliumque quingentis militibus adiunctis, eum 
dimisit. inde digressus Cineites quingentis equitibus stipatus Phrygi- 
am Salutariam praetervectus Laodiceam venit. illinc deflectens, reli- 
cta quae dextrorsum ducit via, iter per torrentem capessit , et in loco 
cui Triginta nomen pernoctayit. eadem die emensus, qui Galeso mon- 


2 
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B κοντα, διαπεράσας δὲ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὰ πρὸς Τ αλήσιον 
ὄρος κείµενα πρὸς Φάλατταν ὄρη, πρώτῃ φυλακῇ τῆς νυκτὸς 
παρέστη τῇ Ὑψηλῇῃ, xai ἐξαίφνης σὺν Bor καὶ κρὀτῳ ἁλαλά- 
Ἑαντες, τὸ παρακείμενον φωσάτον ἐτράπη, καὶ οἱ μὲν ἔφευγον 
oi dà ἀντεμάχοντο. καὶ τὸ πολίχνιον τὰς δύρας ἀναπετάσας, 5 
ἐξῆλθον oi ἔνδον καὶ σὺν τοῖς ἔξω συμμµίξαντες τοὺς ὕπεναν- 
τίους ἔσφαττον. πρωΐας δὲ γενομένης καὶ τοῦ στρατοῦ ἀθροι- 
σθέντος εἰς ἕν, ἔβαλον πάντας ἐν τῷ πολιχνίῳ καὶ µη βου- 
λοµένους, καὶ αὐτὸν τὸν Τζινεήτ. ἦσαν γὰρ oi ἐκτὺς ἐπέ- 
κεινα τῶν πεντήκοντα χιλιάδων, oi δὲ ἐντὸς μόλις χίλιοι σὺν 10 

Οτοῖς τοῦ Καραμάνου. ὁρῶν οὖν ὁ Χαμζᾶς ὅτι διά Σηρᾶς 
οὐκ ἐσχύει ei» γὰρ ὀχυρώτατον καὶ ἐν ὑψηλῷ τόπῳ κείμε- 
νο), μηνύει τῷ ΠΜουρᾶτ ἵνα διὰ δαλάσσης προνοήσωσυ "- 
ας Γενουικὰς εἰς βοήφειαν' 7v ydg τὸ φρούριον ὡς πρὸς 
Φάλατταν κεχηνός, καὶ τὴν ἔνδον ἅπασαν Φέσιν ὠποδεικγύον 17 
τὴν Θάλατταν, καὶ yvuva πάντα ἀποσκευάζον. sig δὲ τῶν 
Γενουιτῶν yvogiuog τῷ Μουράτ, Περσιβας ὀνόματι, Παλα- 
βιτζῖνος τὴν ἐπωνυμίαν, συνέφετο τῷ ἀρχηγῷ τοῦ ἀπελνεῖν 
καὶ λαβεῖν τὸ φρούριον" ὅ γὰρ ᾿4δοῦρνος πρθετεθνήχει,. 0 
δὲ ἐλθων ἐν νήσῳ Xíy καὶ μισθωσάμενος vzag τρεῖς παµ- 20 
µεγέθεις 2498 διὰ Φαλάσσης ἐν τῇ Ὑψηλῃ. οἱ δὲ ἔνδον σὺν 

Ὀτῷ Τζινεὴτ ἰδόντες τὰς ναῦς ἐδειλίασαν , καὶ πολεμήσωτες 
τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ ἔγνωσαν ὅτι τῇ μετ) αὐτὴν παραδοθήσονται. 


ti subiiciuntur, campos, quique mari adiacent, montes, prima no- 
tis vigilia Hypselam redit, subitoque clamore edito strepituque ex- 
citato , aliis quidem fugientibus aliis repugnantibus , exercitus, quo 
arx cincta erat, dissipatur. apertis etiam castri portis praesidiarii , 
qui muris se continebant , erumpunt, cum obsidentibus manus con- 
serunt repugnantesque caedunt. ubi illuxit universusque exercitus in 
unum collectus est, cunctos vel invitos ipsumque Cineitem intra ca- 
stri moenia compulerunt. numerus quippe oppugnantium quinquagin- 
ta millia superabat; qui vero castrum tuebantur, censis etiam auM- 
liaribus, mille vix aequabant. animadvertit Hamzas, dum terra ca- 
strum oppugnat firmissimum, et in edito loco situm , nihil se pro- 
movere.  Moratem monet ut in auxilium naves Genuensium sibi 
mittat: castrum. enim, qua mare aspicit, patere nudaque omnia pan- 
dere, totumque situm internum illac ... Morati postquam 
Adurnus obiit, quidam Genuensis notus erat, Persivas Palavicinus 
appellatus: is cum illo pactus expeditionem ad castrum expugnandum 
suscipit. Chium itaque insulam appulsus naves tres magnas mercede 
conducit, quibus Hypselam devehitur. visis navibus , qui Cineili in 
castro militabant , pavore perculsi sunt, cumque prima die dimicas- 
sent, postridie se ad deditionem compulsum iri praesenserunt, €9 


HISTORIAE BYZANTINAE CAP. ΧΧΥΙΠ. 105 


ot γὰρ ? ἄνδρες τοῦ Καραμάν διά τῆς νυχτὸς ἐκείνης ὠἀνοί- 
ἕαντες τὰς δύρας τοῦ κάστρου ἔφυγον , οἱ μὲν σωθέντες, oi 
δὲ κατακοπέντες παρὰ τῶν ἔξω" 70a» γὰρ dti ἐχδρωδῶς 
διακείµενοι οἱ τοῦ Καραμᾶν μετὰ τοῦ Ὀδμα». πραΐας δὲ γε- 
ὄνομένης ὁρῶν ὁ Τζινεῆτ τὸν ὄχλον Φορυβούμενον, καὶ φοβη” 
Jug µή ποτε τῇ ἐπιούσῃ νυκτὲ φεύγωσι πάντες ἀφέντες αὖ- 
τόν, στέλλει πρὸς τὸν Χαλὶλ ἕνα τῶν οἰκείων αὐτοῦ" ἦν 
γὰρ ὀκεῖνος πολεμῶν τὸ φρούριον. τῇ ἑβδομάδι ἐκείνῃ , ὁ δὲ 
Χλαμζᾶς ἦν ἐν Ἐφέσῳ ὁιάγων. µμηνύει γοῦν τῷ XaAi ὡς el 
τοδῶσει πίστεις τῷ Τζινεὴτ τοῦ un θανατῶσαι αὐτόν, ἀλλὰ 
ζῶντα Ττηρήσας dye αὐτὸν τῷ ΙΜωρὰτ ἠ.πέμψει, ἐξελθὼν Ρ. 109 
παραδοθήσεται καὶ τὴν πόλιν καταλείψει αὐτῷ. 0 δὲ Χαλὶλ 
δοὺς πίστεις ἐνόρκους, ἐξῆλθεν ὁ Ἰζινεὴτ σὺν τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ Παγιαζήτ, xai προσεκύνησαν τῷ Ἁαλίλ. ἔδωκεν οὖν 
τὸ αὐτοῖς σκηνὰς καὶ ηὐλίσθησαν. ὁ δὲ Χαμζᾶς ἤδη πρὸς toné- 
gay ἐλθων καὶ µαθων παρὰ τοῦ γαμβροῦ αὐτοῦ Χαλὶλ τὰ 
πραχθέντα, στείλας τῶν δηµίων τἐσσαρας (ἦν γὰρ κοιμώμε- 
voc καὶ ῥέγχων ὑπὸ πολλῆς ἀγρυπνίας παννύχου) συνέθλα- 
σαν αὐτοῦ τὴν κεφαλῆν κοιμωμένου. ὁμοίως καὶ τοῦ Παγια- B 
2005: τὴν κεφαλήν ἀπέτεμον, καὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ τῶν ἐκ- 
γόνων οὐκ ἐφείσαντο, καὶ τῶν νηπίων τῶν ἐκ τῆς γενεᾶς 
αὐτοῦ. τὰς κεφαλὰς οὖν αὐτῶν ἔστειλαν ἐν τάχει ἐν ᾿4δρια- 
νοῦ πρὸς τὸν ἡγεμόνα. Ó δὲ ἡγεμὼν πέµψας ἐν ἸΚαλλιουπό- 
λει, ἀπέτεμον τὰς κεφαλᾶς τῶν ἐγκλείστων, τοῦ Κούρτη λέ- 


magis quod quingenti Caramani milites nocte illa patefactis sibi ca- 
stri portis aufugissent; quorum pars salva evasit, pars ab obsidenti- 
bus caesa est. odiis namque mutuis semper inter se certebant Oth- 
manici imperii subditi quique Caramani partes sequebantur. postri- 
die mane sensit Cineites suos tumultuari, veritusque ne proxima no- 
cie aufugerent seque desererent, quendam sibi familiarem ad Halilim 
mittit, qui ea septimana arcis obsidioni praeerat, dum Hamzas Ephesi 
versatur; significatque illi, si fidem dare velit eum se non occisu- 
rum, sed vivum Morati adducturum vel transmissurum, arcem trade- 
re paratum esse. data ab Halile fide iureiurandoque obligata , castro 
egressi Cineites eiusque frater Baiazites Halilim venerati sunt, qui 
tentoria ipsis ad quiescendum attribuit. sub vesperam in castra rediit 
Hamzas auditisque ab Halile sororio suo quae gesta erant, quatuor car- 
nifices misit, qui alto sopore oppresso ac stertenti ob actas ante noctes 
pervigiles caput elidunt; Baiaziti pariter caput amputant eiusque filio 
ceterisque eo prognatis; nec infantibus eius stirpis parcunt. interem- 
ptorum capita ad principem Adrianopolim celeriler feruntur. isque 
continuo Callipolim mandata mittit, quibus caput amputari incarceratis, 
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yo xai Χαμζᾶ τοῦ Θείου αὐτοῦ, xai οὕτως ἐτελειώθη παγ- 
γενεὶ ὁ Τζινεήτ. 
V. 87 30. 'O βασιλεὺς οὖν Ἰωάννης ποιήσας κατάστασιν xad 
Οτελείαν εἰρήνην μετὰ τοῦ IMogar, δοὺς αὐτῷ τὰς πόλεις καὶ 
xouag ἃς εἶχεν 5 Ποντικὴ Θάλασσα, πλὴν τῶν κάστρων ὧν 5 
οὐκ ᾖδυνήθη λαβεῖν ἐν τῇ μάχη, olov ἸΠεσημβρίας «{έρκους 
καὶ ἄλλα, καὶ τὸ Ζητούνιον σὺν ταῖς λοιπαῖς χώραις τοῦ 
Στρυμόνος, καὶ κατ ἔτος τέλος ἀσπρῶν τριακοσίων χιλιά- 
δω», εἰρηνεύων κατὰ τὸ δυνατὸν ἐκάθητο. ὁ δὲ ΙΜωράτ, ὡς 
7 τύχη πρὸς αὐτὸν χαροπὺν ἔβλεψε καὶ πάντας τοὺς ἐχθροὺς 1ο 
αὐτοῦ εἰς τέλος ἠφάνισε, καὶ οὐκ εἶχε τὸν φοβήσαντα z τὸν 
κωλύσαντα, περᾷ τὴν Θράκην καὶ ἐν Προύσᾳ γέγονε, κἀκεζ- 
DJs» ἀπάρας xai τὴν γέφυραν περάσας τοῦ «{οπαδίου κατῆλ- 
Se» εἰς Πέργαμον, ἀπὸ δὲ Περγάμου εἰς Ιήαγνησίαν ἀφίχε- 
το, ἀπὸ δὲ Ἰαγνησίας εἰς Ὑμύρνην, ἀπὸ δὲ Σμύρνης εἰς τὸ 
Ovoaia καὶ Ἔφεσον. συνέρρεον δὲ τῶν πέριξ ἡγεμόνων ἆπο- 
κρισιάριοι, ἀλλά καὶ τῶν μακράν. ᾖἔστειλε γάρ ὃ βασιλεὺς 
τὸν κύριον «4{ουκᾶν Νοταρᾶν τὸν αὐτοῦ µεσάζοντα σὺν δώ- 
Qotc πολλοῖς, ὁμοίως καὶ «{άζαρος ὁ δεσπότης Σερβίας, ἆλ- 
λὰ καὶ Ντανὸς ὃ Βλαχίας ἡγεμών, ὃ ΙΗιτυλήνης αὐφθέντης 20 
Ρ.τιοχαὲ Xiot καὶ Ῥόδιοι ἅπαντες εὐφημήσοντες. πάντες οὖν ἔλα- 
βον πίστεις παρ) αὐτοῦ καὶ ἐδωκαν τοῦ εἶναι εἰρηναῖοι xoi 
φιλίας μεστοὶ σὺν αὐτῷ καὶ αὐτὸς σὺν αὐτοῖς, πλην τῶν 


Curti et. avunculo eius Hamzae, iubet. ita factum. talique casu Ci- 
neitis genus internecione omnino deletum est. 

29. lohannes igitur imperator compositis rebus cumque Morate 
stabilita ac firmata pace, urbibus ac vicis qui mari Pontico adia- 
cent deditis, praeter arces quas non potuit Morates expugnare, Me- 
sembriam Dercos et alias, Zetunium quoque ceteraque loca quae 
Strymon alluit, annuum insuper tributum pendere asprorum ter cen- 
tum millia pollicitus tranquillitate fruebatur. Morates autem fortuna 
secunda ac propitia usus, hostibus suis ad unum deletis , nec reli- 
cto qui se aut terreret aut impediret, Thraciam peragrat Prusamque 
accessit. illinc profectus pontem Lopadii transit Pergamumque deve- 
nit. relicto Pergamo Magnesiam contendit, inde Simyrnam invisit ; 
Thyrea tandem et Ephesum adivit. principum vicinorum etiamque 
longo terrarum intervallo dissitorum per id tempus legati Moratem 
adierunt. imperator quippe Iohannes dominum Lucam Notaram con- 
siliarium suum primarium multa dona ferentem misit; pariterque La- 
zarus Serviae despota, Danus Walachiae princeps, Mitylenes dux, 
Chii quoque atque Rhodii legatos miserunt, de laetis faustisque re- 
bus omnes ei congratulati. fidem etiam obligaverunt pacem amiciti- 
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Bnerxóv, δι αἰτίαν τὴν ἣν λέξων ἔρχομαι, ὁ δεσπύτης 
Ανδρόνικος, ὃ μετὰ τὺν βασιλέα Ἰωάννην καὶ Θεύδωρον τρί- 
τος υἱὸς τοῦ βασιλέως ἸΜανουήλ , zv» δεσπόζων Θεσσαλονί- 
xy», ὃς καὶ ὑπὸ τῆς ἱερᾶς νύσου ἔφθαρτο, ἐν δὲ τῷ καιρῷ 
ὅτῆς μάχης, τοῦ /Μωρὰτ λέγω, καὶ πρὸ τῆς μάχης τῆς nó- 
Ίεως, dp' οὗ ὁ Ιἠουσταφᾶς ἐξῆλθε τῆς «{ήμνου, εἶχε ua mv A. C. viafb 
θεσσαλονίκη, καὶ πάντες οἱ ἀρχηγοὶ τῆς Θετταλίας «ἰτωλίας ** 1425 
Φυίας Θηβών καὶ πέρα Ἰωαννίνων συνέθλιβον καὶ ἀπέκλειον B 
Θεσσαλονίκην, οἱ τοῦ ᾽4βρανέζου υἱοὶ καὶ ὃ Τουραχάν xai 
ιοξτεροι πλεῖστοι. ἀγανακτήσαντες οὖν οἱ Θεσσαλονικεῖς τὴν 
χω) ἑκάστην ἔφοδον τῶν Τούρκων, καὶ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα 
109i» (7) γὰρ πόλις ἔφερε τὰ κατ αὐτῆς δεινὰ καὶ οὐχ ὑπέ- 
φερεν ἐλίμωττον γὰρ οἱ Θεσσαλονικεῖς ἐνδείᾳ τῶν dvay- 
χαίων), στέλλουσέ τινας τῶν ἀρχόντων πρὸς Ἠενετικοὺς μετὰ 
ιὀβουλῆς, τοῦ δεσπότου φέλοντος 7 καὶ ur «φέλοντος , τοῦ πα- 
ραδοῦναι τὴν Θεσσαλονίκην αὐτοῖς. αὐτοὶ δὲ οἱ Ἠενετικοὶ 
ἀσπασίως τὴν ἀγγελίαν δεξάµενοι συγέθεντο τοῦ φυλάξαι xa 
ὑρέψαι καὶ εὐτυχῆσαι τὴν πόλιν καὶ εἰς δευτέραν Ἠενετίαν C 
µετασχηµατίσαι: καὶ αὐτοὶ Θεσσαλονικαῖοι ἔστερξαν τοῦ εἶναι V. 88 
20740104 ἐν τῇ κοινότητι τῶν Ἠενετικῶν, ὥσπερ αὐτοὺς τοὺς ἐν 
Ὠενετίᾳ καὶ γενηθέντας καὶ τραφέντας. γενομένων οὖν τῶν 
συνθηκῶν διὰ δέκα τριήρεων ἄγουσι δοῦκαν ἐν Θεσσαλονίκῃ , 
καὶ εἰσάγουσιν αὐτὺν ἐντός, καὶ ἐξάγουσι τὸν δεσπότην 4ν- 


18. an εὐτυχέσαι 2 


amque se mutuo culturos. Veneti hoc foedere exclusi sunt ob eam 
quam narraturus sum causam. Andronicus despota, Manuelis impe. 
ratoris filius post Iohannem imperatorem et Theodorum tertius , sa- 
cro morbo laborans, Thessalonicae dominabatur, quo vero tempore 
Morates, ante oppugnatam Cpolim dico, bellum gessit, postquam 
Mustaphas ex Lemno discesserat, "Thessalonica bello voxata est, 
ommesque Thessaliae duces, Aetoliae, Phthiae, '"Thebarum, et qui 
ultra lohanninam praefecti erant, Abranezis posteri, "Turachanes 
aliique plurimi , arta obsidione 'Ihessalonicam cinxerunt. quapropter 
indignati 'hessalonicenses Turcorum incursiones quotidianas neque 
ulla spe reliqua, quia urbs calamitatibus premebatur nec tolerare 
poterat famem omniumque rerum penuriam , consilio habito, despo- 
(a volente nolente, primarios urbis cives ad Venetos misere, qui 
Thessalonicam eis dederent. legatos benigne susceperunt Veneti , pa- 
«toque convento urbem se custodiluros atque alituros promittunt, 
felicique statui reddituros, allerasque Venelias eam praestituros, 
Thessalonicensibus placuit in fide et societate Venetorum manere, 
lanquam Venetiis nati atque. educati ipsi fuissent. his conditionibus 
ratis habitis ducem cum triremibus decem "Thessalonicam adducunt, 
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ὁρόνικον. καὶ τὸν νέον δοῦκαν εὐφημήσαντες ὑπέστρεψαν αἳ 
τριήρεις ἐν Πενετία. καὶ ἦν ἐδεῖν ἔκτοτε πλῆθος πολέμων , 
λέγοντες οἱ Τοῦρκοι ,7 πόλις αὕτη ἡμετέρα ὑπάρχει' εἰ γὰρ 
υ ἡμεῖς ταύτην ἀσθενοῦσαν οὐκ ἀπεδείξαμεν, οὐκ ἂν εἲς ἡμᾶς 
ἀπέκλινεν. ἐν γὰρ τούτῳ τῷ φρονήµατι καρτερὰ µάχη ἐγέ- 5 
νετο, καὶ ὑπερίσχυον oi Τοῦρκοι, ἐλίμωττον δὲ οἱ Θεσσαλο- 
νικεῖς, — oi δὲ «4ατῖνοι φοβούμενοι uy πως oi Ῥωμαῖοι στε- 
νοχωρηθέντες ποιήσουσιν ἄνταρσιν καὶ εἰσάξουσε τοὺς Τουρ- 
κους, τοὺς δὲ Ἠενετικοὺς ὁιώξουσιν (ήν γὰρ καὶ προλαβὼν 
7 πόλις τῶν Τούρκων), ἤρξαντο τοὺς τῶν εὐγενῶν Ῥωμιαίων 1o 
οἴκους μεταστέλλειν, τοὺς μὲν εἰς Εύβοιαν, τοὺς δὲ ἐν Κρη- 
τῃ, ἄλλους ἐν Ἠενετία. 7, ἀδομένη οὖν ἐπίπλαστος ἀφορμή , 
ὅτι τὰ πρὸς χρείαν εἰσὲ σπάνια», oiov σῖτος κριθαὲ ὄσπρια 
κρέη καὶ ἄλλο εἴ τι τρόφιμον" διὰ τὸ ἀραιῶσαι οὖν τὰς 
οἰκίας, µετοικησάτωσα»ν οἱ προύχοντες ἕνεκα τῆς στενοχωρίας 15 
Ρ.τιι ταύτης, καὶ εἰς τὸ μετέπειτα Φεοῦ ἀρωγοῦντος ἐπανελεύσον- 
ται. μµετήγαγον οὖν πλείστους ὧδε κἀκεῖσε, καὶ πολλοὺς ἐν 
τῷ βυ9ῷ ἔρριψαν, ἄλλους ὡς ὠπίστους ἐκόλαζον" τοὺς δὲ 
ἐναπολειφθέντας ἐν µυρίαις ἀσελγείαις ἐκάκουν. μετὰ δὲ τὸ 
ὑποστρέψαι τὸν Ιωρὰτ ἐκ τῆς ᾿4σίας εἰς Θρᾷκην έστειλαν 20 
oi Πενετικοὶ ἀποκρισιαρίους πρὸς αὐτὸν αἰτοῦντες εἰρήνην. ὁ 
dà οὐκ ἀπόχρισιν παρέσχεν αὐτοῖς, ἀλλὰ µύνον ὅτι μή πλις 


3. Ἠενετίᾳ Italus: P. enim Βοιωτίᾳ. 


et tradito ei urbis regimine despotam Andronicum exportant. novo 
deinde duci fausta ominati in Boeotiam triremibus renavigarunt. hinc 
bellorum pugnarumque origo. dicebant enim Turci: ,urbs haec no- 
stra est. nam nisi nos eius vires fregissemus, nunquam se vobis 
permisisset.* hac enim mente Turci bellum acritef gesserant, supe- 
rioresque extiterant, fame afflictis "Thessalonicensibus. Latini vero 
veriti , ne forte Romaei ad angustias redacti rebellarent, Tuzcosque , 
in quorum ditione antea fuerant, expulsis Venetis in urbem admit- 
terent, nobilium Romaeorum familias alio transmittere coeperunt, 
his quidem in Euboeam, illis in Cretam, aliis Venetias translatis. 
causantur autem, ut fere fit, penuriam rerum necessariarum , fru- 
menti, hordei, leguminum, carnium ceterorum alimentorum: ut 
igitur pauciores rarioresque familiae in urbe remanerent, opus esse 
ut primores alio migrarent, in patriam deo adiuvante postea redi- 
turi . plurimis igitur huc et illuc traductis, multis in alto mari 
demersis, aliis supplicio affectis, tanquam proditionis rei peracti 
fuissent, celeros in urbe residuos flagitiis et contumeliis vexavere, 
ad Moratem ex Asia in 'Thraciam reducem oratores Veneti mittunt pa- 
cem petentes. aliud autem, | rp istud , responsum ab eo non tu- 


lerunt: ,urbs illa paternae ditionis meae est, avusque meus Baiazi- 
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αὔτη πατρικόν µου κτῆμά ἐστιν, καὶ ὃ ἐμὸς πάππος Παγια- 
ζήτ δυνάµει χειρὲ παρά τῶν Ῥωμαίων ταύτην ἔλαβεν. εἰ 
γὰρ ἦσαν Ῥωμαῖοι οἱ δυναστεύοντές uot, εἶχον ἂν πρόφασι» B 
τοῦ λέγειν ὁ ἀδικῶν. ἡὑμεῖς δὲ «4{ατῖνοι ὄντες καὶ ἀπὸ [1a- 
Ρλίας, τίς 7| προσχώρησις τῶν ὧδε; µετανάστητε, εἰ βούλε- 
σὺε"' εἰ δὲ ur, ἔρχομαι ταχύ.’ στραφέντες οὖν ἄπρακτοι 
ἔγραψαν τὴν ἀπόκρισιν ἐν Ῥενετίᾳ σὺν ταῖς τριήρεσι τῆς γαρ- 
díag ἤγουν τῆς παραφυλακῆς. ὁ δὲ Ἰωρὰτ ἔαρος ἀρξαμέ- 
vov ἀπάρας ἐκ τῆς ᾿δριανοῦ tig Σέρρας ἦλθε, κἀκεῖ τὸν 
αοστρατὺν συναθροίσας ἐκ τῆς δύσεως ἔγραψε τῷ λαμζᾷ λα- 
βεῖν τὰς δυνάµεις τῆς ἕω καὶ περᾶσαι τὸν πορθμὺν τοῦ ἑλ- 
Jur ἐν Oral. συναφθέντες οὖν ὁμοῦ στέλλει τοῦτον ἐν 
Θεσσαλονίκη σὺν πάσαις ταῖς ὀυνάµεσιν. ὅ δὲ Ιἠωρὰτ ἦν 
ἐν Σέρραις κατατρυφῶν τῶν ἐκεῖ ἀγαθῶν ' 7» γὰρ φιλῶν τὰ C 
αὔσυμπόσια"  véog γὰρ ὑπῆρχε τότε, ἄγων ἔτος που εἰκοστὸν 
πέµπτυν. ὁ δὲ Χαμζᾶς ἐδίδου σκόλοπα τὸ καθ’ ἑκάστην mo- 
λεμίζων Θεσσαλονίκην" οἱ δὲ ἐντὸς ὡς πρὸς τοὺς ἔξω ἦσαν 
ἑκατὸν πρὸς ἕνα, τότε κατασκευάσας κλίμακας καὶ ἑλεπόλεις 
πλείστας καὶ κατασκευὰς πολλὰς ἐμήνυσε τῷ Ἰήωρὰτ τοῦ ἑλ- 
2094», ἵνα ὁώσωσιν τὸν πόλεμο». οἱ δὲ ἐντὸς ἵσταντο ἐκδε- 
χόμενοι τὰς τριήρεις ἀπὸ τῆς Βενετίας. καὶ ὁ IMogar ἤλθε, 
καὶ τῷ τοῦ πολέμου καλώς κατεσκεύαστο, xai αἱ τριήρεις οὐκ 
Ἴσαν, τότε Ó lMogár ἐκήρυξε διὰ τῆς σάλπιγγος, λέγων 


- 


2. an χειρὸς 5 


tes Romaeis vi ereptam in suam potestatem redegit. quodsi Romaei 
eam nunc occuparent, iniuriam me ipsis facere merito queri possent. 
at vos Latini cum sitis et Italia advecti, quo iure harum regionum 
vos immiscetis rebus? abscedite, si videtur: sin minus, brevi adero.« 
re itaque infecta reversi, responsum, quod retulerant, Venetias per 
ο triremes miserunt. vere deinde inchoante Adrianopoli 

iscedit Morates, Serrhasque venit; ibique ex provinciis occidenta- 
libus contracto exercitu , ad Hamzam scripsit ut copias Orientis ad- 
duceret fretoque superato Thessaliam ingrederetur: cum universis 
deinde copiis in unum coniunctis Thessalonicam eum mittit. Mora- 
tes interim Serrhis substitit, delicias captans ex rebus quae illic 
sunt: conviviis enim delectabatur, cum iuvenis esset annumque vi- 
gesimum quintum ageret. Hamzas autem vallo circumdat "Thessaloni- 
cam oppugmationi quotidie intentus: oppugnabant autem singuli cen- 
tenos. apparalis etiam scalis machinisque bellicis plurimis, Moratem 
invitat, ut ad expugnandam urbem accedat. triremes interim a Ve- 
netiis expectabant obsessi. accessit ergo Morates, et cuncta perite 
apparata ipvenit, nec comparebant triremes. tunc Morates tubicinis 
voce talia militibus edixit. ουσ, quicquid in hac urbe est, vobis 
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D,,idov, Φίδωµε πάντα τὰ ἐν τῇ πύλει ταύτη vuüg, ἄνδρας 
Υ. θογυναῖκας παιδία, ἄργυρον χρυσὀν. µόνον τὴν πόλιν ἐμοὺ 
Α.Ο. τή ἄφετε. τότε ἠχησάντων τῶν ὀργάνων xai τῶν κλιμάκων τε- 
Heg. 833 θέγτων (τί γὰρ εἶχον πρᾶξαι πεντακύσιοι 7 χίλιοι 7 δισχίλι- 
οι ἄνδρες ἐν τοσωύτῃ πόλει; μόλις γὰρ ἐν δέκα προμαχῶσιν 5 
sic τζαγραβόλος ἵστατο) ἐπιβάντες οὖν τοῖς κλίµαξιν αὐθω- 
ϱὸν ἐντὸς εὑρέθησαν, καὶ ἀνοίξαντες µίαν πυλην, oc σµῆνος 
μελισσῶν ἅπας Ó στρατὸς ἐντὸς sions. καὶ xv ἐδεῖν ξένον 
τέρας, ἄνδρας καὶ γυναῖκας σὺν νέοις καὶ παρθένοις ἀφήλιξε 
καὶ βρεφυλλίοις, ὁρμαθοὺς ὁ καθεὶς τῶν ἱππέων ἔχων ἐέντο 
Ρ να χερσν ἕλκοντας αὐτοὶ δὲ οὐαὶ µόνον ἑλκόμενοι ἔκραζον, 
καὶ ovx ἦν ὃ ἐλεῶν οὐδὲ ὀρέγων χεῖρα βοηθείας. ἀπαρχὴ 
xax, καὶ ἀπαίσιος τῶν µελλόντων κακῶν ἐν τῇ βασιλευούσῃ. 
ἐγυμνώθησαν οἶκοι, ἐρημώθησαν ναοί, ἐκκλησιῶν εὐπρέπειαε, 
κειμήλια ἱερὰ ἐν χερσὲ μιαρών, παρθένοι σεμναὲ ἐν ἀγκά- 15 
λαις ἀσώτων, γυναῖκες εὐγενεῖς ἐν χερσὺν ἀγενῶν, καὶ rd 
πάντα κακά. Tí καὶ πῶς xai διὰ τί; διὰ τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν. ἐν μιᾷ οὖν ἡμέρα κενωθεῖσα 7 τοσαύτη πόλις ὄμεινεν 
ἔρημος. ὅ δὲ ἡγεμων ἀθροίσας ἐκ τῶν πέριξ χωρίων καὶ πὀ-- 
Atc» ἐγκατοίκους Τούρκους σὺν γυναιξὲ καὶ τέκνοις χατέστη- 20 
B 9$» , κελεύσας , εἴ τις τῶν Ῥωμαίων ἐξαγορασθείη xai έλευ- 
Φερωθείη, ἐχέτω ἄδειαν τοῦ ἐλθεῖν καὶ οἰκῆσαι πάλιν ἐν 


concedo, viros, feminas, pueros, argentum et aurum: urbem selum- 
modo mihi relinquite.* deinde tubarum clangor cietur et scalae mu- 
ris admoventur. quid enim quingenti, mille, vel bis mille viri in tam 
magna urbe praestare poterant? cum vix unus sagittarius in decem 
turribus adesset. Scalis itaque muros escenderunt, et simul in urbem 
se coniecerunt; et per portarum unam ab eis patefactam totus exer- 
citus velut examen apum intravit. obversabatur tunc oculis spectaca- 
lum prodigio simile: equites singuli catenas manibus tenentes viros, 
feminas, pueros puellasque impuberes et infantes post se trahebant. 
qui trahebantur hanc solam vocem vae emittebant, nec erat qui eo- 
rum miseriis tangeretur manumve adiutricem protenderet. malum omen 
et funestum calamitatum quae urbi imperiali impendebant. direptae sunt 
domus, desolata templa; ecclesiarum ornamenta et vasa sacra mani- 
bus pollntis impiorum contrectata sunt. virgines venerandae in am-. 
plexus impudicorum venere. feminae mobiles ignobilium | mancipia 
factae sunt. omnia mala eos obruerunt. quid hoc? quomodo et quare 
accidit? propter peccata nostra. unius igitur diei spatio tanta urbs 
omnibus incolis orbata, desolata penitus stetit. at Morates imperator 
ex vicis et oppidis proximis colonos Turcos cum uxoribus et liberis 
in eam deduxit, praeterea edixit ut, siquis Romaeorum soluto pretio 
libertatem recuperasset, ei eam redire et secure habitare liceret 
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αὐτῇ τῇ πόλει, τὰ δὲ τῶν µοναστηρίων κρειττότερα, ὧν ai 
φῆμαι πανταχοῦ ἐκηρύττοντο, ἐποίησε βωμοὺς τῆς αὐτῶν 
ὑρησκείας, πλὴν τοῦ ναοῦ τοῦ μεγάλου μάρτυρος 4ημητρίου. 
καὶ γὰρ ἐν αὐτῷ εἰσελθων xai Φύσας κριὸν ἕνα οἰκείαις χερ- 
5σὺ προσηύξατο, sira ἐκέλευσε τοῦ εἶναι ἐν χερσὲ τῶν Xgi- 
στιανῶν" πλην καὶ τὸν τοῦ τάφου κόσμον xai τοῦ ναοῦ καὶ 
τῶν ἀδύτων ἅπαντα οἱ Τοῦρκοι ἐνοσφίσαντο , τοίχους µόνον 
ἀφέντες κενούς. ἁἀπάρας δὲ ἐκ τῆς Θεσσαλονίκης ἦλθεν ἐν ο 
Αδριανουπόλει. μετ’ ὀλίγον δὲ οἱ Ἠενετικοὶ στείλαντες ano- 
ατοχρισιαρίους ἐποίησαν εἰρήνην, «φοβούμενοι µή πως ὀλέσωσι 
xai τὴν Evfioiav, 

Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις Éxtyaig ἠγέρθη τις τῶν υἱῶν τοῦ 
βαιβύδα Ἠλαχίας MvArLov* εἶχε γὰρ πολλοὺς νόθους ἀσώ- 
roc ζῶν. καὶ ἀπάρας ἐκ τῆς Κωνσταντινουπόλεως, ἦν γὰρ 

15 ἐχεῖ διάγων ἐν τῷ παλατίῳ τοῦ βασιλέως Ἰωάννου ἐν στρα- 
τιωτικῷ σχήµατι καὶ συνομιλῶν καθ᾽ ἑκάστην σὺν γεωτέροις 
xai πρὸς rà µάχιµα καὶ ἀνταρτικά ἐπιδεξίοις ἦσαν γὰρ xai 
Ἀλάχοι τινὲς εὑρισκόμενοι τῷ τότε καιρῷ ἐν τῃ ἸΚωνσταντί- 
νου. xai δὴ λαβόντες αὐτὸν ἀπήεσαν ἐν ἑνὲ ἄκρῳ Βλαχίας ,Ὦ 

20 κάκεῖ ἀθροισθέντες ἱκανοὶ τὸ καθ ἡμέραν ἠθροίζοντο, καὶ 
παρεµθολὴ κραταιὰ ᾿ἐγένετο. ἦν γὰρ τὸ γένος τῶν Βλάχων 
ἀσύστατον xai πρὸς ἐπιβουλίαν τῶν ἡγεμόνων ῥέπων τὴν γνώ- 
µην εὐκίνητον. (0 yàg βειβόδας τοῦ τόὀτδ καιροῦ ὑπῆρχεν 
ἀνεψιὸς τοῦ Ἰήύλτζα, υἱὸς ἀδελφοῦ Ντάνου ἐπονομαζομένου. 


monasteria praecipua, quorum fama celebris ubique erat, suae reli- 
gioni templa consecravit praeter insignis Martyris Demetrii - aedes. 
: poses enim id ingressus templum suis manibus arietem immolasset 

eumque precatus esset, Christianis tamen restituit postea. Orna- 
mentum vero sepulcri et templi et adytorum quodcumque erat, Turci 
furati sunt, parietibus solummodo nudis relictis. 'Thessalonica deinde 
abscessit Morates et Adrianopolim repetivit. paucos post dies Veneti 
legatos ad eum mittunt, qui pacem composuerunt, metu adducti ne 
Euboea sibi insuper eriperetur. 

Per id tempus Mylcae Walachiae Vaivodae nothorum filiorum 
(quales multos Veneri deditus susceperat) unus Cpoli excessit, ubi 
in palatio Iohannis imperatoris militari habitu degebat, et cum Wa- 
beca adolescentibus ad bellandum rebellandumque aptis, tunc Cpoli 
commorantibus, familiariter versabatur. hunc illi in quandam arcem 
Walachiae abducunt, ubi congregatis multi quotidie aflluunt, exer- 
citusqüe potens colligitur. levis quippe Walachorum gens, ct ad 
struendas principi suo insidias mobili animo. Walachis tunc impe- 
rabat Danus, Mylcae οκ fratre cui et ipsi Dano nomen nepos. ille 
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μωθών οὖν ὅτι τέθνηκε ύλτζας, ἐκεῖνος δὲ ἦν διάγων σὺν 
τῷ ]Ηουρὰτ ὅτε ἐστράτευσε κατὰ τῆς πόλεως, καὶ ὡς ἐν πα- 
θατάξει πολέμου ἔτοιμος καὶ αὐτὸς σὺν τοῖς Τούρκοις ὃρα- 
quy. εἰς ἐνέδραν, ἔλαθεν εἰσελθὼν ἐν τῇ πύόλει. αἳ ἐμφανη 
Ρ.νι3 ποιήσας ἑαυτὸν τῷ βασιλεῖ ἐξήρχετο σὺν τοῖς Ῥωμαίοις καὶ 5 
ἠνδραγάθει κατὰ τῶν Τούρκων. ὡς οὖν ὃ Ιήωρὰτ ἀπέστη 
τῆς πόλεως, μὴ τυχὼν ὃ ἐν ἐλπίσιν ἦν ἀλλ ἀποτυχὼν τοῦ 
Ψ.9ο σκοποῦ, καὶ ὁ Nravog προσκυνήσας τῷ βασιλεῖ ἐζήτει ἐλευ- 
Φερίαν καὶ ὁδὸν εὐθεῖαν τοῦ ἐλθεῖν εἰς τὰ ἴδια. ὁ βασιλεὺς 
φιλοτιμήσας δὲ καὶ εἰς µίαν τῶν µεγίστων νηῶν εἰσάξας ἐστει- 10 
λεν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ Ποντικοῦ πελάγους εἰς τὸ ᾿4σπρόκαστρο». 
ἐκεῖ dà οἱ τῆς Βλαχίας εὑρισκόμενοι ἄρχοντες εὐφήμησαν 
αὐτὸν ὡς ἡγεμόνα καὶ εἰς τὴν παππικήν ἡγεμονίαν ἀπεκατέ- 
στησαν , κτείναντες τὸν γόθον υἱὸν τοῦ Ἰύλτζα. ὡς δὲ ἐγέ- 
vero κύριος πάσης Ὠλαχίας, ἔστειλεν εἰς τὸν ωρὰτ ἀποκρι- 1 
Βσιαρίους εἰρηνεύσων αὐτόν, xai ἐγένετο" ἡν γὰρ χρηστὸς τῷ 
Ίθει καὶ ἥμερος ó ΙΜωράτ. ἐδίδοτο γοῦν nag! αὐτοῦ τὸ καὶ 
ἔτος τέλος, καὶ εἶχε παντοίαν ἀνάπανυσιν, xai τὴν Βλαχία 
ó Ντάνος αὐθέντευεν. ἀλλ ἐπανίτω µοι νῦν Ó λόγος εἰς τὸν 
«ἆραγούλιον' οὕτω γὰρ ἐκαλεῖτο πανοῦργος τοῖς τρόποις ὦν 20 
xai yàg τὸ «4ραγούλιος ὄνομα πονηρὸς ἑρμηνεύεται. κφοτή- 
σας οὖν πόλεμον μετὰ τοῦ Ντάνου ἀπέτεμε τὴν αὐτοῦ xt- 
φαλήν, xai κύριος τῆς ἡγεμονίας τοῦ πατρὺς αὐτοῦ κατέστη. 
ó δὲ Ιήωφὰτ μαθὼν τὸ δρᾶμα βαρέως ἔφερεν" εἶχε γὰρ ἓν 
χερσὶν ἄλλον ἀδελφὸν τοῦ Ντάνου, καὶ βουληθεὶς τοῦ κατα} 


comperta Mylcae morte, dum Morati urbem oppugnanti militat, ut 
qui ad manus conserendas impiger esset, ad locum quendam insidiis 
quaesitum cum Turcis currit, et inde clam in urbem se recipit. aput 

imperatorem quisnam esset professus, erumpentibus postea Romaeis 
iungere se, et adversus Turcos praeclara facinora edere. soluta ur- 
bis obsidione, speque deluso Morate, Danus ab imperatore missio 
nem venerabundus petiit viamque qua ad suos rediret. dimisit eum 
imperator honorifice, et navi maxima vectum mari Pontico Asproca- 
strum transmisit. illic qui occurrerunt Walachiae magnates principem 
salutaverunt, et occiso Mylcae filio notho principatui eum avito red- 
diderunt. postquam vero totius Walachiae dominationem adeptus esl, 
Moratem per legatos exoravit: mansuetus quippe erat Morates, lauda- 
bilibusque moribus praeditus; cui vectigali annuo soluto pace ac Wa- 
lachiae imperio potiebatur Danus. sed ad Draculium redeamus : eo enim 
nomine, cui pravi notio inest, cum improbus esset, appellabatur. i$ 
itaque debellato Dano caput amputat, patrisque sui principatum ob- 
tinet. hoc facinus aegre tulit Morates; cumque Dani fratrem apud se 
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στῆσαι αὐτὸν ἡγεμόνα ἀντὶ τοῦ φονευθέντος ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
ἔστειλεν αὐτὺν σὺν δυνάμει ἐν Βλαχία. 0 δὲ «{ραγούλιος 
πόλεμον στερρὸν ἐγείρας κατὰ τῶν ἐπεμβαινόντων ἔτρεψε καὶ C 
εἰς τέλος ἠφάνισε, καὶ τὸν Ντάνου ἀδελφὸν ἔκτεινε, καὶ αὐ- 
ὅτὸς τὴν ἡγεμονίαν ἐκληρονόμησεν, ἐν ἐκείνῳ δὲ τῷ ἔτει ἦλθεν 
εἷς ἐκ τῶν τοῦ Kapauav ἀπαγγέλλων τῷ Ιουρὰτ ὅτι ἐν τοῖς 
ἵπποις αὐτοῦ ἐστιν εἷς τῶν ᾿4ραβικῶν ἵππων ἔν τε πράξει 
£y τε ἡλικίᾳα, ἐν χρώματι, ἐν ἰσότητι τῶν μελῶν τε καὶ ἄρ- 
Soc» ὡς οὐδείς τῶν παρὰ τοῖς 4ραψι καλῶς καὶ ἐπιμελῶς 
τοτρεφοµένων καὶ παιδευοµένω». ó lMovgar οὖν ἐλθων εἰς 
ἐπιθυμίαν τοῦ ἵππου στέλλει ἕνα τῶν τιµίων αὐτοῦ δούλων 
καὶ ζητεῖ τὸν innov, ἐλπίζων ὃ Ἰ]Ηουρᾶτ κατὰ τὴν πρώτην 
ὠγγελίαν τοῦ ὀοῦναι τὸν ἵππον χάριν φιλίας 7) ἀνταλλαγῆς 
τινος τιμήματος. 5» γὰρ ὃ Ἰηουρὰτ dti δέρων καὶ ἔπαπει- 
αδλῶν αὐτὸν πάντοτε, ἐκ πατρόθεν καὶ πάππων εὐτυχὴς ὢν Ὦ 
κατὰ τῆς ἡγεμονίας τοῦ Καραμάν. ἐθάρρει τοίνυν κατὰ πολ- 
λοὺς τρόπους τοῦ ἔχειν τὸν ἵππον. ὁ dà Καραμὰν τὰ ἐναν- 
ría φρονῶν ἀπελογίσατο τῷ δούλῳ τοῦ lMovgar ,, δύναται ὅ 
κὐριὸς σου ἐπιβῆναι τῷ ἵππῳ τούτῳ; δεικνύων ὁδακτυλοδεί- 
1Οκτως καὶ τὺν ἵππον, ὃ δὲ εἶπεν ,E0 δύναται 7 οὐ δύναται, 
οὐκ ἐμὸν τυγχάνει τὴν ἀπόκρισιν δοῦναι"' αὐτὸς yag ὀύνα- 
ται τοῦ ἀνταποκριθῆναί cow ἐμοὶ δὲ ἀπόκριναι τέ τὸ µέλ- 
λον ἀνταποκρῖναι τῷ κυρίῳ µου.” ó dà Καραμὰν ἔφη άνάγ- 


4. Ντάνου ἀδελφὸν ltalus: P. δραγούλιον. 31. ἐμὸν] ἐμοὶ P. 


haberet, successorem principatui proclamat et viribus instructum in 
Walachiam dimittit. Draculius bello adversus invadentes fortiter ge- 
sio in fugam eos vertit omninoque delevit, et Dani fratre occiso re- 
gnum obtinuit. anno illo venit quidam ex Caramani servis, qui Mo- 
ratem monet, in illius equili esse equum Arabem aetate colore ac 
membrorum concinnitate praestantem omnibus, qui apud Arabas 
egregie et diligenter aluntur et educantur. quare Morates equum 
c«oncupiscens, servum quendam suum primarium, qui eum peteret , 
mittit: confidebat enim, ut primum significaret eum se cupere, Ca- 
ramanüm amicitiae stabiliendae vel quampiam rem aliam vicissim 
consequendi gratia illico concessurum,  Morates quippe manus ei in- 
lentans minis usquequaque terrebat; prospereque semper et maio- 
res eius οἱ ipse adversus Caramanum rem gesserant. multis igitur de 
causis confidebat equum se consecuturum esse. verumtamen secus 
sentiens Caramanus Moratis servum his verbis interrogavit: ,dominus 
μας huuc equum* quem digito demonstrabat ,conscendere potest ?« 
respondit servus: ,possit nec ne, dicere meum non est: ipse enim, 
tais verbís quae reponat, habet; mihi responsum redde, quod ad 
dominum meum referam," Ad eum itaque eiusmodi verba habuit Ca- 
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γειλον τῷ κυρίῳ σου ὃτι οὐ δυνήση καθίσαι ἐν τῷ ἵππῳ ἀγέ- 
θωχος ὑπάρχων µμύλις γὰρ ἐγὼ τὴν ἐπίβασιν τίθηµι. καὶ 
διὰ τοῦτο οὐ πέµπω co" ὁ δὲ Movgar ἀκούσας τοὺς λό- 
γους ἐσκληρύνθη , xai σπουδῇ τὰ στρατεύματα συναγαγῶν 
Ρ.ιιή καὶ περάσας τὸν πορθμὺν εἰς Προῦσαν ἀφίκετο, κἀχεῖ µι-5 
κρὸν ἀναμείνας ἕως καὶ τὰ τῆς ἀνατολῆς συναχθῶσι, καὶ ὃ 
πρὸ μικροῦ ῥηθεὶς «4ραγούλιος 0 βειβόδας Βλαχίας ἔφθασε 
διαβὰς τὸν πορθμόν, xai ἐν τῇ ΠΗρούσῃ τυχὼν τῷ ἁμιρᾷ 
lMovgar καὶ προσκυνήσας αὐτῷ ὑπετάγη, ὑποσχεθείς, ὁπό- 
ταν δέη περᾶσαι ὃ Ἰήουρὰτ ἐν τῇ Ουὐγγρίᾳ, αὐτὸς δωσει 10 
πόρον, αὐτὸς γενήσεται προοδοποιὸς ἄχρις ὁρίων ᾿4λαμανίας 
τε καὶ Ρωσίας. ὁ δὲ Ιήωρᾶτ ἀγασθεὶς ἐπὲ τοῖς ὑποσχεθεῖ- 
σι, καὶ ὁμοτράπεζον καὶ συµπότην αὐτὸν ποιήσας καὶ λίαν 
φιλοτιµμήσας, καὶ δώρα πλεΐῖστα αὐτόν τε καὶ τοὺς σὺν αὐ- 
τῷ (σαν γὰρ ὑπὲρ τοὺς τριακοσίους) καὶ ἀσπασάμενος ἀπέ- 15 
Βλυσεν. ὁ δὲ ΙΜωρὰτ ἐκ τῆς Προύσης εἰς Κοτύαιον ἐλθωώ», 
ἐκεῖθεν ἁπάρας εἰσῆλθεν ἐν τοῖς ὁρίοις τοῦ Καραμά»ν, καὶ 
A. C. 1435 χειρωσάμενος πόλεις δύο (ἡ µία καλεῖται κατὰ τὴν τῶν Τούρ- 
Heg ee xov γλὠτταν 4dxoiagm, 7 δὲ ἑτέρα Πέγσιαρη: ἦν δὲ 5 πό- 
λις αὕτη ἐγγὺς Ἰκονίου, ἀπέχουσα δύο ἡμερῶν ὁδόν), τότεἎθ 
ὁ Καραμὰν μὴ ἔχων τέ δρᾶᾷσαι, στέλλει πρὸς αὐτὸν πρέ- 
σβεις τοὺς ἐντιμοτέρους τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ xai χρήματα 
ἑκανὰ xai τὸν ἴἵππον xai τὰς δύο πόλεις ἃς ἔλαβε σὺν τοῖς 
χάµποις καὶ τοῖς χωρίοις, µόνον τοῦ σεραφῆναι εἰς τὰ ὀπί- 


ramanus : μοπιῖπο tuo nuntia meo nomine. equo insidere nequires , 
cum ardua cervice superbus existat: vix enim me sessorem patitur. 
ideo eum tibi non mitto.« his exasperatus Morates exercitum veloci- 
ter conscribit, fretoque traiecto Prusam venit , illicque, dum Orien- 
tis copiae se coniungerent, substitit. atque Draculius Walachiae Vai- 
voda, fretum et ipse transvectus, Prusam ad Amiram Moratem accessit ; 
veneratusque subditum se professus est, fidemque dedit se Morati, 
quandocumqué in Hungariam movere voluerit, transitum daturum et 
ad fines usque Germaniae et Russiae viam praeiturum. tantis promis- 
sis laetus Morates convivam compotoremque ad mensam suam admi- 
sit; multisque donis illum ac comites plus quam trecentos amice com- 
plexus dimisit. Prusa deinde Cotyaeum profectus, indeque progres- 
sus fines ditionum Caramani invasit, urbesque duas recepit , unam 
Aksiari, alteram Pegsiari Turcorum lingua appellatas; quarum haec 
lconio vicina, est, bidui itinere dissita. invadenti Caramanus quod 
opponeret non habebat: quare legatos ad eum mittit ditionis suae 
principes, qui magnam pecuniae vim, equum, duasque urbes suba- 
clas cum earum agris et vicis, si moo retrocedere vellet, offerrent. 
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σω, στείασα xai γραφὰς παρακλητικὰς ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ C 
πρὸς αὐτόν' 7» γὰρ Óó Καραμὼν γαμβρὸς ἐπ ἀδελφῇ τοῦ 
Mopdz. ὃ δὲ καμφθεὶς ταῖς παρακλήσεσιν αὐτῶν ἐποίησεν 
εἰρήνην σὺν ὄρκοις καὶ ὑπέστρεψεν. 

5 5ο. Ἐλθδων δὲ ἐν ᾽4δριανουπόλει, καὶ μαθὼν ὅτι ὃ de-D 
σπύτης Σερβίας vióg τοῦ «{αζάρου καὶ γυναικαδελφὸς τοῦ 
Παωγιαζήτ ἀπέθανεν, ὃν ὁ λόγος ἐν τοῖς τοῦ Παγιαζὴτ χρό- 
"4c, τοῦ Ἰλτρημ λέγω, ἱστόρησεν, néuntt πρὺς τὸν αὐτοῦ 
ὑιάδοχον ἀποκρισιαρίους ζητῶν τὴν ἅπασαν Σερβίαν. ἦν γὰρ 

100 ἀποθανὼν ur ἔχων κληρονόμον" καὶ γὰρ ἄπαις ἐτελεύτη- 
σε, εἶχεν οὖν ἀδελφιδοῦν ἐκ τῆς ἸΗάρω τῆς θυγατρὸς 7fa- 
ζάρου καὶ ἀδελφῆς αὐτοῦ τοῦ τεθνηκύτος Στεφάνου. ἦν γὰρ 
Γεώργιος υἱὸς Bovixov xai γαμβρὸς «{αζάρου. idv» οὖν 
ἀποκρισιαρίους καὶ τιµήσας αὐτοὺς ὡς ἐχρῆν, xai xarà νοῦν 

Ιδλαβων τὰς τοῦ δράκοντος ἐπηρείας, ὅτι εἰ μὲν φάγη καὶ xo- 
ρεσθῇ μικρὸν ταπεινωθήσεται, εἰ Ó' ov, καὶ Σερβίαν καὶ 
Βουλγαρίαν καὶ τοὺς πατρικοὺς τόπους αὐτοῦ ἅπαντα χανων 
ῥοφήσει. καὶ πραγματεύεται τὸν καιρὀν, καὶ δίδωσιν αὐτῷ P. ει5 
τὴν αὐτοῦ θυγατέρα εἰς yauov καὶ τὸ πλεῖστον µέρος τῆς Σερβίας 

20εἰς προῖκα, τάχα µόνον ἐνόρκως ποιήσωσι τὴν εἰρήνην. χρυσίου 
δὲ καὶ ἀργύρου ταλάντων ἀριθμὸν τίς διηγήσεται; στέλλει 
ἀποκρισιαρίους, καὶ πείφουσι τὸν ἡγεμόνα". καὶ πέµπει τὸν 
Φαριτζίαν ἕνα τῶν βεζιρίδων τοῦ μνηστεῦσαι τὴν κόρην καὶ 


scripsit ad Moratem etiam soror eius, quam Caramanus uxorem du- 
xerat, litteras hortatorias; quibus adductus pacem iureiurando san- 
civit, et ad sua reversus est. 

3o. Postquam vero Adrianopolim Morates venit, despotam Ser- 
viae Stephanum Lazari filium, Baiazitis sororium , cuius meminimus 
in Baiazitis Iltrim rebus enarrandis, fato cessisse rescivit. ab eius 
successore Georgio per legatos totam Serviam repetit: heredem quippe 
decessor non genuerat: supererat nepos ex Maria Lazari filia et 
Stephani defuncti sorore. erat enim Georgius Wulci filius et Lazari 
gener. legatos ut decebat honorifice suscipit, secumque cogitat dra- 
conis fraudes; qui si comederit et aliquatenus satiatus fuerit, quie- 
tus recumbet; sin minus, Serviam, Bulgariam paternasque eius di- 
tiones ommes hiante ore devorabit. occasione itaque usus filiam ei 
suam despondet et maximam Serviae partem dotis nomine concedit : 
hac solummodo conditione apposita, ut cito pax iureiurando sanci- 
retar. auri vero et argenti talenta quae solvit, quis numerare potest ? 
mittit deinde legatos, qui persuadent Morati. ille Vezirum suum Sa- 
riciam mittit, qui puellae, quam «ducturus erat, sponsalibus nomine 
suo interesset, fidemque Georgio daret, vicissimque ab eo acciperet. 


206 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


δοῦναι ὄρχους τῷ Γεωργίῳ καὶ λαβεῖν nap! αὐτοῦ ἀσφάλει- 
αν. ἐντυχῶν οὖν ὃ Σαριτζίας τῷ δεσπότῃ Γεωργίῳ καὶ τε- 
λειώσας τὴν τῶν µνήστρων πρᾶξιν ἐπανηλθεν. αἰτήσας λύσιν 
τοῦ οἰκοδομῆσαι πολίχνιον ἐν τῇ ἀκτῇῃ τοῦ «{ανούβεως, δέδω- 

κεν αὐτὴν ὁ ἸΜουράτ, καὶ ἀπελύθη ὁρισμὸς εἰς αὐτόν, xai5 
B ἤρξατο κτίζειν ὅ δεσπότης τὸ Ὑμέδροβον. ὁ δὲ Mogár 70g 
A.C.1436 θέρους ὥρας ἐγγὺς οὔσης σερατεύει tic Οὐγγρίαν, καὶ πε- 
Ηεβ. δήοράσας τὸν «ἄάνουβιν διὰ τῆς Νικοπόλεως συναντᾷ τοῦτον 
4ραγούλιος, xai μετὰ περιχαρείας ἀσπασάμενος σὺν τῷ στρα- 

τῷ αὐτοῦ συνοδεύει τῷ lMopar, καὶ ἐκβάσας αὐτὸν ἐντὸς το 
τεττάρων ἡμερῶν πορείαν, εὗρον ἔρημον τὺν τόπον µαθόν- 
τες γὰρ oi Οὐὗγγροι τὴν ἐπέλευσιν τοῦ ΙΜωρὰτ ἐμετοίχησαν 
τὰς κώµας καὶ τὰ μικρά πολίχνια. καὶ κατεπάτησαν oi Tovo- 
xo. γῆν πολλὴν ἔρημον, μὴ κερδήσαντές ει πλην ἑνὺς xa- 

6 στρου σµικροτάτου, καὶ αὐτὸ παρ ἐλπίδα" οἳ γὰρ ἄνδρες 15 
ἐξελθόντες τοῦ εὑρεῖν τὰ τῶν ἀναγκαίων χρειώδη καὶ µεί- 
ναντες ἔξω τῆς πόλεως, οἱ Τοῦρκοι mmi παρατρέχοντες &U- 
gov» τὰς πύλας ἀνεῳγμένας, καὶ εἰσῆλθον τινὺς μὴ ὄντος τοῦ 
ἀντιπαρατάττοντος' Λαβόντες δὲ τὴν λείαν ἐξήεσαν. ἐλθόν- 

τες δὲ ἄχρι Ζιπηνίου (αὕτη δέ ἐστι µία τῶν περιφανῶν πό-ο 
Υ.91λεων Οὐγγρίας) οὐκ ἐτόλμησαν προσεγγίσαι" οἱ πολῖται δὲ 
ἀγριωπὸν πρὸς τοὺς Τούρκους βλέψαντες καὶ κατά στόμα 
ἀντιμαχησάμενοι, μὴ κλείσαντες τὰς πύλας (ἦσαν γὰρ ἀνεῳ- 
γµέναι), καὶ πολλοὺς τῶν Τούρκων φονεύσαντες, ὀπισθωρμη- 


profectus itaque Saricias ad despotam Georgium post celebrata spon- 
salia rediit. licentiam aedificandi castrum ad Danubii ripam petiit 
despota, qua Moratis decreto concessa Smedrovum construere coe- 
it. ingruente deinde aestate in Hungariam Morates movit, Danu- 
bieque ad Nicopolim traiecto occurrit ei Draculius, qui laetitia exul- 
tans eum salutat, et coniunctis quas ducebat copiis, Morati viae 
comitem se adiungit. cumque quatridui itinere intra fines Hungariae 
eum duxisset, solitudinem invenerunt. comperta enim Moratis expe- 
ditione, e vicis castrisque minoribus emigraverant Hungari. quam- 
obrem Turci per regionem desertam incedebant, nihil praeter ca- 
stellum quoddam parvum lucrati; quod ipsum praeter spem occupa- 
runt. cum enim praesidiarii ad necessaria usibus suis conquirenda exi- 
vissent, mane casu praetervecti Turci portas patentes repererunt, nul- 
loque renitente ingressi praedam abegerunt. at Zipinium usque pro- 
gressi, ex Hungariae urbibus insignibus unam, propius accedere ausi 
non sunt. cum itaque illius incolae Turcos indignabundi aspicerent , 
portis urbis patentibus pugnam cum eis ineunt multosque caedunt. 
quare Turci retrocedunt viae semper duce Draculio, a quo Morates 
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σαν, ἔχοντες ἀεὶ τὸν «4ραγούλιον προοδοποιόν " ἐφοβήδη yao D 
"] ]Mopáz μήπως ἐνέδρα γένηται κατ) αὐτοῦ παρὰ τοῦ 4α- 
γουλίου. καὶ ἐλθόντες ἐν τῇ ἀκτῇ τοῦ ποταμοῦ ἑπέρασα». Ἶν 
γὰρ τότε καιροῦ 075 βρεφύλλιον, καὶ οὐκ ἦν ἐπιτροπεύων. 
Soc ido» τοίνυν τὴν τόλμην τῶν Τούρκων, ἔστησεν 5 ῥήγενα 
τῶν γενναίων ἕνα µεγαδοµέστικον τοῦ φωσάτου, ἄνδρα τολµη- 
ρὸν xai εὐκάρδιον καὶ πρὸς τὰ πολεμικὰ ἕτερον ᾽χιλλέα m 
Ἕκτορα. ó δὲ lMovgár διαβὰς τὸν ποταμὺν xai ἐν ᾽4δριανοῦ 
καταντήσας στέλλει v0» Σαριτζίαν ὡς νυμφαγωγὸν τοῦ dya- 
τογεῖν τὴν νύμφην ἐκ τῆς Σερβίας, καὶ ἐλθών, xai δεξιωσά- 
µενος αὐτὸν ὃ δεσπύτης φιλοτίμως" ἡἦν γὰρ ἐν ἐκείνῳ τῷ 
χειμῶνι στεφθείς' ὁ γὰρ βασιλεὺς Ἰωάννης πέµψας τὸν l'e- 
ὤργιον τὸν Φιλανθρωπίνινον σὺν τοῖς παρασήµοις ἐποίῃσεν P. 116 
αὐτὸν Φδεσπύτην Σερβίας. ἀπάρας οὖν Ó νυμφαγωγὸς σὺν τῇ 
ιόνύμφη ἔχοντες Ὀησαυροὺς ἀμετρήτους καὶ χρυσοὐφάντους 
στολάς, ἄγουσα μετ αὐτῆς καὶ τοὺς δύο ἀδελφοὺς αὐτῆς, 
ἐλθόντες δὲ καὶ χαράν μεγάλην καὶ γάμους ποιήσαντες (ήν 
γὰρ ἔχων xai ἑτέραν προλαβὼν τοῦ Σπεντιὰρ δυγατέρα γυ- 
ναῖκα, ἀλλά ταύτην ἐπόθει πλέον ὡραίαν οὖσαν καὶ ψυχῇ 
20 xa σώματι) τῶν γάμων δὲ πληρωθέντων, καὶ τοὺς γυναικα- 
δελφοὺς αὐτοῦ ὠσμένως ἀποπέμψας μετὰ δώρων πολλῶν, 
αὐτὸς ἐν ᾿δριανουπόλει φθινοπώρου ἀρχομένου ἐκάθητο, 
nj μὲν ἐν κυνηγεσίοις ἐξερχόμενος, πῇ δὲ ἐν Φεάτροις καὶ 


insidias metuebat. ad fluvii ripam ubi devenerunt, traiiciunt eum. 
eto tempore Hungariae rex infans erat, nec qui rem bellicam admi- 
nistraret, vicarium habebat. quapropter cognita Turcorum audacia 
quendam ex nobilibus praefectum generalem exercitibus regina con- 
stituit, virum audacem , animosum, alterumque in re bellica Achil- 
lem vel Hectorem.  Morates amne traiecto Adrianopolim se recepit, 
mittitque Sariciam velut pronubum, qui sibi desponsatam adduceret 
e Serva. eum benigne ac magnifice excepit despota, qui hac ipsa 
hieme incoronatus fuerat: imperator namque Iohannes missis ei per 
Georgium Philanthropininum principatus insignibus despotam Serviae 
appellaverat. pronubus ille abducit virginem cum thesauris immensis 
vestibusque auro intextis, fratribus quoque ambobus comitatam. 
Adrianopolim ubi ventum est, summa laetitia muptiae celebra- 
tae sunt: alteram enim uxorem antea duxerat Morates, Spentiaris 
filium: hanc tamren magis ardebat, forma ingenioque praestantem. 
nuptiis consummatis sororios suos cum donis multis benigne dimit- 
tit; ipse Adrianopoli, cum autumnus iniret, desidens, modo vena- 
tioni modo spectaculis ac compotationibus vacabat. at vere inchoante 
pravum malignumque consilium adversus despotam socerum suum 
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Λ.Ο. ιἈβπύτοις ἀσχολούμενος' ἔαρος δὲ ἀρχομένου flovArv βουλεύεταε 
Πορ. i πονηρὰν xarà τοῦ δεσπύτου καὶ πενθεροῦ αὐτοῦ, ἔχων εἰς 
τοῦτο ἕνα τῶν µεγιστάνων αὐτοῦ σύμβουλον, ἄνθρωπον κα- 
κοποιὸν καὶ τῶν Χριστιανών ἐχθρὸν ἄσπονδον, ὀνόματι Qa- 
dosláy, οὗτος γὰρ ἦν πρῶτον τῶν εἰσοδημάτων τῆς ἤγεμο- 6 
νίας μέγας χαρτουλάριος" εἶτα ὁρῶν αὐτοῦ τὸ πανοῦργον ὁ 
ἡγεμὼν ὀξὺ xai πρὸς τὰς βουλὰς αὐστηρὸν καὶ κατὰ τῶν 
Χριστιανῶν ἐχθρωδῶς διακείµενον, noii αὐτὸν xai µεσάζον- 
τα. καὶ τῷ Ἰουρᾶτ ui τῶν ἡμερῶν εἴρηκεν ,iva τί, κύριε, 
τοὺς ἐχθροὺς τῆς ἡμετέρας πίστεως εἰς τέλος ovx ἀφανίζεις; 10 
Φεὺς γὰρ διδοὺς τὴν τοσαύτην ἡγεμονίαν, σὺ καταφρονῶν 
Οαὐτὴν οὐκ ἐπιβλέπεις εἲς αὐτοὺς ὡς τῷ Φεῷ δοκοῦν, ἀλλὰ 
φιλανθρώπως εἰς μακροθυμίαν τοὺς ἀπίστους περιθάλπεις. 
οὐκ ἔστιν οὖν τοῦτο, οὐκ ἔστι Φεῷ βουλητόν, ἀλλά 5 µάχαιρά 
σου φαγέτω κρέα τῶν ἀσεβῶν, ἕως οὗ ἐπιστρέψωσιν ἐν τῇ ιῦ 
τοῦ μόνου 9εοῦ καὶ τοῦ μεγάλου προφήτου διδασκαλίᾳ. γί- 
γωσκχε οὖν, ὦ ἡγεμών, ὅτι τὸ πολίχνιον ὃ ἐπῳκοδόμησεν ὅ 
δεσπότης Σερβίας οὐκ ἔστι συμφέρον ἡμέτερον. ἀρθήτω οὖν 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, καὶ ἔξομεν αὐτὸ διάβασιν ἀπὸ Σερβίας εἰς Οὐγγρίαν. 
ἄρωμεν dz αὐτοῦ τὰς πηγὰς τὰς ἀειζώους, τὰς βρυούσας ο 
ὡς ὕδωρ ἀένναον τὸν ἄργυρον xai τὸν χρυσόν, καὶ σὺν αὐ- 
τὰς κερδήσοµεν Οὐγγρίαν xai ἐπέχεινα Ἰταλίας φθάσοµεν, 
Ώ ταπεινώσαντες τοὺς ἐχθροὺς τῆς ἡμετέρας πίστεως. ὃ δὲ 
ἡγεμὼν ἁπλούστατος ὦν καὶ μὴ ἔχων πονηρίαν ἐν καρδία, 


17. 9] ὁ P. 


init, a quodam procerum suorum, qui Phadulach appellabatur, inci- 
tatus, viro malitioso et Christiani nominis hoste infesto. is primum 
imperii Turcici redituum ac vectigalium magnus chartularius fuerat; 
mox cognita eius solertia et in consiliis ineundis ingenii acumine et 
adversus Christianos odio, in Mesazonton seu Vezirorum ordinem 
princeps eum allegit. is igitur aliquando haec Morati dixit. ,quare, 
domine, fidei nostrae hostes internecione non deles? cum enim ad 
tantum imperium deus te provexerit, tu id negligis, nec in Christia- 
nos secundum dei placitum animadvertis, sed humanus et longani- 
mis infideles foves. id nequaquam deo acceptum. quin gladius tuus 
impiorum carnes devoret, donec ad unius dei et magni Prophetae 
disciplinam convertantur. animum itaque adverte, o princeps, illud- 
que castrum, quod Serviae despota aedificavit, d din nostris non 
conducere considera. eo depellatur, et transitum a Servia in Hunga- 
riam apertum habebimus. fontes sempiternos ipsi eripiamus , qui au- 
rum et argentum velut aquam perennem profundunt. Hungariam his 
opibus subigemus, inque ltaliam postmodum  profecii fidei nostrae 
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ἔδωχεν ατα τοῖς λόγοις τοῦ Σατανᾶ, πέµπει οὖν ἀποκριεσια- 
Qovc εἰς εὺν δεσπύτην Σερβίας, ζητῶν TO πολέχνιον ὃ νεω- 
στ ἐδείματο, οἷον τὸ Σμέδροβον. ó δὲ ἀνταπέστειλεν αὐτῷ 
λόγους, ἀναμιμνήσκων τοὺς ὄρκους καὶ τὴν συγγένειαν, ὁ δὲ 
τύραννος μηδὲ ὁπωσοῦν εἰς νοῦν λαβὼν τὰ τοῦ δεσπύτου 
ῥήματα, στρατεύει κατ αὐτοῦ, καὶ δὴ πρῶτον ἔρχεται εἰς 
Σμέδροβον da θέρους. 7» yàg ἡ σιτοθήκη τοῦ κάστρου 
κενή καὶ τὰ λοιπὰ τῶν τροφῶν ταμεῖα, καὶ σκοπήσας xate 
Qóv ἀπέχλεισε τὸ πολίχνιον, καὶ παρακαθίσας αὐτῷ μµῆνας 
ιοτρεῖς, ἀπὸ τῆς ὑστερήσεως τῶν αὐταρκιῶν παρεδόθη, ὅρ- P. 112 
χους δοὺς καὶ πίστεις τοῦ μὴ ἀδικῆσαί τινα. ἀνοίξαντες δὲ 
τὰς θύρας ἐξῆλθον sig προσκύνησιν αὐτοῦ. ἦσαν δὲ ἐντὸς Ó 
πρῶτος υἱὸς τοῦ Φδεσπότου καὶ ὁ πρὸς μητρὺς Φεῖος αὐτοῦ 
Θωμᾶς ὁ ἹΚαντακουζηνός. ἔβαλε γοῦν Τούρκους ἱκανοὺς εἰς 
ιὀφύλαξιν, αὐτὸς δὲ ἀπάρας ἐκεῖθεν ἔρχεται εἰς Νοβόπριδον 
μητέρα τῶν πύλεων, καὶ καταπολεμήσας εἷλε ταύτην, καὶ 
παρέδωκε Τούρκοις καὶ ὅλην Σερβίαν. χειμῶνος dà φθάσαν- 
τος ἐστράφη ἐν τῇ ᾿4δριανοῦ. εοὺς δὲ δύο viovg τοῦ δεσπό- 
«ov (ἦν γὰρ ὁ εἷς εὑρεθεὶς ἐν ᾿4δριανουπόλει στρατεύοντος 
κοἐν τῷ Σμεδρόβῳ τοῦ ἸΜουράτ, Ó δὲ ἕτερος συλληφθεὶς ἐν Β 
αὐτῷ τῷ πολιχνίῳ 549g ἐν δριανοῦ) πέµψας οὖν αὐτοὺς 
ῥεσμίους ἐν τῇ ἀνατολῇ ἐν ᾽ἁμασείῳ ἐξορύττει τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς καὶ εῶν δύο, συµβουλίᾳ τοῦ Φαδουλάχ. ὁ δὲ «4ρα- 
γούλιος ἐλθων εἰς προσκύνησιν αὐτοῦ à» ἐκείνῳ τῷ καιρῷ, 


adversarios debellabimus.* princeps, vir simplicissimus et minime 
malus, huius Satanae verbis aures praebuit; et ad despotam Serviae 
legatos mittit, qui castrum Smedrovum nuper extguctum dedi pete- 
rent. rescribit ille et iusiurandum aflinitatemque in memoriam revo- 
cat. at. tyrannus, ne minima quidem ratione talium despotae moni- 
torum habita, in eum movet, et per aestatem Smedrovum accessit, 
exhausta erant castri horrea et reliqua cibariorum penus. tempore 
igitur apto castrum obsidione cinxit; qua ad-tres menses protracta, 
rebus necessariis deficientibus tandem deditur, fide data iniuriam nulli 
illatum iri. patefactis itaque portis obsessi decedunt, Moratem vene- 
raturi. toleraverant obsidionem despotae filius natu maximus, eiusque 
avunculus "Thomas Cantacuzenus. ad castri custodiam Turcorum prae- 
sidio valido imposito, illinc digressus Novopridum wrbium aliarum 
matrem. (Metropolim) proficiscitur. eam expugnat, Turcorumque im- 
perio cum universa Servia subiicit. hieme superveniente Adrianopolim 
revertitur. despotae ambos filios, quorum alter Adrianopoli agebat, 
dum Smerdovum oppugnatur, alter eo dedito captus Adrianopolim 
ductus est, vinctos et excaecatos auctore Phadulacho in Asiam mit- 
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πέµπει αὐτὸν δέσµιον ἐν Καλλιουπόλει, φυλακήσας αὐτὸν gv 
τῷ πύργῳ, εὑρὼν αἰτίαν ὅτι ἐν 17 Ουγγρίᾳ έμελλε προδώσειν 
αὐτὸν ὅτε προωδοποίει, καὶ ἄλλα τινὰ ἐφευρέματα ἃ διενόει ὃ 
Φαδουλάχ. ποιήσας οὖν ἡμέρας πολλὰς ἐν τῷ πύρ]γῳ, ἐζή- 
τησαν παρ’ αὐτῷ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ὀμήρους, καὶ πέµψας ἔφε- 5 
ῥε καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς ἔτι ἀφήλικες ὄντες. ὁ δὲ λαβὼν 
Ο αὐτὰ στέλλει ἐν τῇ ἀνατολῇ ἐν Ldoía ἐν κάστρῳ τινὶ Νύμ- 
φσιον ἐπονομαζόμενον, παραγγείλας φυλάττειν ἐπιμελῶς αυ- 
τά. τὸν δὲ «ραγούλιον, δοὺς Opxovg καὶ λαβὼν ὡς ἔσται 
πιστὸς ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸ εξῆς, ἀπέλυσεν ἐν Ἠλαχία. το 
ἔαρος δὲ ἀρξαμένου στρατὸν ἐγείρει µέγαν καὶ πολὺν ἐκ τε 
A. C. 1439 4σίας καὶ Θράκης, καὶ κατὰ τοῦ Πελογράδω ἐστράτευσε». 
Heg. 843 ἦν δὲ τὸ Πελογράδω πόλις Σερβίας ὀχυρὰ xai dvcaAorog, 
ἔχων τοὺς φεμελίους ἀνὰ μέσον ποταμῶν δύο «{ανούβεώς τε 
xai Zafa. πρὸ ὀλίγου δὲ αἰτήσας αὐτὴν τὴν πύλιν ὁ κράλης ιτ” 
Ουγγρίας , δέδωκε πρὸς αὐτὸν Ó δεσπότης Γεώργιος, φοβου- 
µενος µήπως oi Τοῦρκοι παραλαβόντες αὐτην , τὴν περαίαν 
Ὦ διαβάντες ἕλωσι τὰς πόλεις Ούγγρων καὶ τοῦ δεσπότου. ἔχει 
γὰρ ὁ Σέρβος ἐν τῇ περαία΄ πύλεις ἱκανάς. ὥς δυνατωτέρους 
τοίνυν καὶ µαχιμωτέρους, ἔδωκεν αὐτὴν πρὸς τοὺς Οὔγγρους, 2o 
ἵνα φυλάττωσι. καὶ γὰρ ὁ δεσπότης εἶχε περάσας τὸν [ozoov, 
ὅτε ὁ Ἰουρὼτ ἐζήτει τὸ Σμέδροβον, xai ἦν αὐλιζόμενος ἐν 
ταῖς αὐτοῦ πόλεσιν, ἔχων φυλάσσοντας αὐτὸν τοὺς Οὔγγρους, 


tit Amastrim. Draculius etiam per idem tempus venerationem exhi- 
biturus Moratem adiit, qui vinctum Callipolim eum misit, ubi turri 
inclusus sub custodia haberetur. obiiciebatur ei meditata proditio , 
dum in Hungariam viae dux est: alia item in eum confingebantur 
crimina, quorum Phadulachus artifex erat. cum vero per plures dies 
in illo carcere Draculius mansisset, ambos filios obsides ab illo pe- 
tierunt; quos adhuc impuberes per nuntium accersitos tradidit. eos 
Nymphaeum imperator Morates transmittit (situm id in Asia castrum), 
mandatque ut arcte custodiantur. at Draculium, sacramento adactum 
ut in fide nunc et in posterum maneret, in Walachiam dimisit. vere 
deinde inchoante validum exercitum conscribit Morates, in unum co- 
piis Asiae et Thraciae collectis, et ad Belogradum (Albam Graecam 
movet. haec Serviae urbs est, situ tuta nec facilis expugnatu, a 

confluentes duorum fluviorum , Danubii et Savi, condita. hanc paulo 
ante Hungariae rex sibi poposcerat; veritusque despota Georgius ne 
Turci illam occuparent et in oppositam ripam traiecti Hungarorum 
suasque urbes, quas in Hungaria multas possidebat, caperent, Hun- 
gBaris, ut potentioribus et magis bellicosis, illam urbem tuendara 
concesserat. quo tempore autem Smedrovum Morates obsidebat, ul- 
tra Istrum. despota, cui Turci admodum infensi erant, transierat, et 
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ἐν τούτῳ καὶ οἱ Τοῦρκοι ἐχθοωυδῶς διετέθησαν εἰς αὐτύν, 
ἑλθων δὲ ἐν τῷ Πελογράδῳ καὶ τὰς ακηνᾶς πήξας yvooStr, 
xui πετροβολισιιοὺς πολλοὺς κατασκευάσας μικρούς τε καὶ 
μεγάλους, καὶ χώματα ἀγεγείρας, καὶ διὰ τοῦ ποταμοῦ τριή- 
ὄρεις ἐπέκεινα τῶν ἑκατὸν πλέειν ἑτοιμάσας, ἐν ὅλοις ἓξ μησὶν P. 118 
παρακαθίσας καὶ διὰ ξηρᾶς καὶ διὰ τοῦ ποταμοῦ οὐδὲν ὤνησεν, 
αλλά μᾶλλον ἀπεβάλλετο καὶ πολλοὺς τῶν μεγιστάνων καὶ τῶν 
ὀρύλων αὐτοῦ διά τε τῆς λοιμώδους νόσου καὶ διὰ τῶν µη- 
χανῶν τῶν πεμποµένων ἐκ τοῦ κάστρου. ἔπεμπον γὰρ εἰς Υ.ο/ 
(αὐτοὺς βολίδας µολιβδίνας , ὅσον καρύου Ποντικοῦ τὸ µιέγε- 
3ec, ἀπὸ κατασκευῆς χαλκῆς ἐχούσης ἐντὺς τὰς βολίδας καθ’ 
ὑρμαθὸν πέντε z καὶ δέκα. ἐξόπισθεν οὖν τῆς χαλκῆς καλάμου 
βοτάνης σκευασία ἐκ γίτρου τεάφης καὶ καρβούνον iréac πλή- 
ρης. ὀσμὴν οὖν ἀσπίθος 5 τοῦ σπιγθῆρος πυρός, εἰ πλησιά- 
1ὔσειεν τῇ ἀναμιγῇ ταύτῃ, αἴφνης ἐξάπτει , καὶ στενοχωρουμέ- 
yov τοῦ πνεύματος ὑπὸ τῶν βολίδων, ἐξ ἀνάγκης csi τὰς B 
βολίδας, καὶ ὠδουμένων 7 πρὸς τὴν βοτάνην ἐγγὺς ὠθεῖ τὴν 
πρὸ αὐτῆς, ἡ ὁ) αὐτὴ τὴν ἔμπροσθεν. καὶ οὕτως 7 δύναμµις 
µέχρι τὴν εἰς τὸ στόµιον προκειμένην βολίδα πέµπεται , καὶ 
Ἰοἀποπέμπει ταύτην ἄχρι μιλίου ὁδύν"' καὶ τὸν τυχύντα εἰ 
άνθρωπον εἴτε ζῶον, εἰ καὶ σιδηοοφοροῦσιν, ἀλλ᾽ ἡ δύναμις 
τῆς βοτάνης τόσον ὑπερισχύει, ὑσῳ καὶ περονήσας ἡ βύλις 


6. an ἤνυσεν ? 


in ditionis suae urbibus llungarorum praesidiis se tutabatur. Belo- 
gradum ergo ubi accessit Morates, castra metatus est, machinas plu- 
rimas, quibus lapides iacularetur, cum magnas tum parvas fabrica- 
vit, aggeres congessit , triremes ds centum , quibus: fluvius naviga- 
retur, apparavit. in totos deinde sex menses obsidio protrahitur , 
frustra cum terra tum fluvio tentata expugnatione. quinetiam multo- 
rm procerum famulorumque domesticorum iacturam fecit; quos 
pestis missiliaque urbis machinis excussa absumpserunt. mittebant 
enim in ipsos globulos plumbeos, nucis Ponticae magnitudine , ma- 


chin: aenea, cui recta serie quini vel deni imponebantur, espulsos. 


post aeneum autem tubum (fistulae enim seu arundinis formam oblon- 


gam machina imitatur) receptaculum erat pulvere repletum, qui nitro 
sulphure et carbone saligno contritis ac commixtis conficitur. odorem 
bitaminis, si naribus admoveatur ignis scintilla, refert. sic temperatus 
statim accenditur, ignisque spiritus in art oa globulis cohibitus eos ne- 
cessario expellit; hac vi dum impelluntur, qui pulveri proximus est, 
contiguum propellit, hic antecedentem. ita vis illa ad extremum in ore ' 
tubi globulum pertinget, et. propellit hunc miliaris uniusiter; et ob- 
vium quidquid habet, sive hominem sive quodcumque animal, quam- 
vis ferro. tectum penetrat: adeo enim vis pulveris vehemens est et 


212 DUCAB MICHAELIS NEPOTIS 


εὐν ἕνα οὐ χαυνοῦταν πρὺς τὸν ἕτερο», καὶ οὐδὲ ἐν τοῖς dv- 

σὲ σώµασιν ἀτονεῖται 7j δύναμις, εἰ καὶ σιδηροφόροι καὶ ἔνο- 

πλοι. ἆλλ ὅταν 5 βολὶς τύχη σιδήρου 7 ἄλλης τινὸς ὕλης 

ὁπλοποιῖαν στενοχωρουµιένης, τὸ σφυρῶδες εἰς γραμμῆν ut- 
Οτασχηµατίζει, xai ὥσπερ ἦλος ὁ βύλος γίνεται, καὶ διέρχε-ὖ 

ται τοῖς τῶν ἐγκάτων ὀντέροις καθὰ ποταμὸς πύρινος. 

A. C. i δι. Ἐν δὲ τῷ ἔτει ἐκείνῳ ἔπλει ὁ βασιλεὺς Ιωάννης ἐν 

Βηταλίᾳ, σὺν τῷ πατριάρχῃ κυρίῳ 0079 xai λοιποῖς ἐπισκό- 

ποις καὶ ἄρχουσι, κροτῇσαι τὴν σύνοδον. 7r γὰρ mop 
λετηκὼς τὴν ἔνωσιν, xai πέµψας ἐν Ῥώμῃ πρέσβεις προλαβὼ» to 

τῷ πάπα Εὐγενίῳ, ὑπέσχειο τὴν πᾶσαν καθ ὁδὸν δαπάνη» 

αὐτὸς δοῦναι , καὶ προσόδους ἐν Ἱταλία τοῖς τοῦ παλατίου 

καὶ τῆς ἐκκλησίας ἄρχουσι καὶ αὐτῷ βασιλεῖ καὶ τῷ πατρι- 

άρχη. οἱ δὲ ἀθροισθέντες ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐκ τῆς Aoi- 
ac καὶ Θράκης καὶ τῶν τῆς νήσου εὑρισκομένων, τῶν ἐκ τοῦ 1) 

ἁγίου ὄρους εὑρισκομένων μοναχῶν τὸν ἀριδμὸν ὡς . . καὶ οἱ 

Ρ. !i9 soU παλατίου σὺν τῷ βασιλεξ ὥς . . καὶ τριήρεις πέμψας ó 

πάπας ἐξ Ἰταλίας καὶ τὰ πρὸς δαπάνην γομίσματα, εἰσ[εσων 

πλέοντες ἀπὸ τῆς Κωνσταντίνου εἰς Βενετία». ἐξελδόντες οὖν 

A. C. 1438 εἰς Βενετία», ἁσπασίως ἐδέξαντο oi Ἠενετικοὲ τοὺς Ῥωμαίουμ0 

τὸν βασιλέα ὡς δεύτερον μονάρχην καὶ προνοητήν τῆς τῶν 

ψυχων σωτηρίας , ὁμοίως καὶ τὸν πατριάρχη» καὶ τοὺς λοι- 

ποὺς ἀρχιερεῖς. ἔδωκαν οὖν αὐτοῖς καὶ ἱερὸν τέμενος, καὶ εἰσ- 

ἤλθον ἐκτελέσοντες τὴν ἀναίμακτον Φυσίαν. ἠ9ροίσθησαν yr 


acris, ut globnlus non solum per unum transadactus non deficiat in 
proximo, sed ne duobus quidem corporibus penetratis vim -— 
amittat. quodsi globus ferreus fuerit vel ex alia qualibet materi 
malleo condensata, rotunditas percussione in oblongam figuram ut 
sa clavo assimilatur; et interiora viscera ceu fluvius igneus | perna 
3i. Anno illo impe ator Iohannes cum Patriarcha domino € 

pe ceterisque episcopis et ecclesiae praesulibus in Italiam ad ce 
randam synodum navigavit. praemeditatus erat ecclesiarum anciens 
legatosque Romam ad papam Eugenium antea miserat. qui sump : 
omnes illius itineris se facturum pollicitus est; reditus insuper 5 
latii officialibus , ecclesiae praesulibus , ipsisque imperatori ac p S: 
archae in Italia attributurum. ubi ex Ásia, Thracia, insulis ier i 
eliam ex monte sancto monachi circiter palatiique officiales circ E 

Cpolim convenerunt, triremes, quas papa ex Italia pecunia ver, "n 
bus faciendis instructas miserat, conscendunt, et Cpoli solventes id 
: priu navigarunt. illuc appulsos Romaeos respublica humaniter " 
it, imperatorem ut alterum monarcham et saluti animorum V. 

xh entem, patriarcham pariter, et ceteros metropolitas. datu 
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ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρῳ ἅπαντες οἱ dy τῇ πόλεν ἄνδρες τε xai 
γυναῖκες τοῦ ἐδεῖν καὶ ἐνωτίσασθαι Φείαν καὶ ἱεράν µυσταγω- 
γίαν κατὰ τὸ έθος τῆς ἀνατολικῆς ἐκκλησίας. καὶ ἰδόντες xai 
δαχρύσαντες, καὶ ἐκ βάθους ψυχῆς κράξαντες τὸ μκύριε, σὺ B 
Ρφύλαξον τὴν ἐκκλησίαν σου ἄτρωτον ἀπὸ τῶν βελῶν τοῦ πο- 
γηροῦ, σὺ εἰς ἓν σύναψον, σὺ τὰ σκάνδαλα ἐκ µέσου διάρ- 
ρηξον. ἡμεῖς γὰρ oi µήπω ἑωρακύτες Γραικούς, ovre τὴν 
αὐτῶν τάξιν εἰδότες , ἠκούομεν ἐξ ἄκρας φωνῆς καὶ ὡς βαρ- 
βάρους ἐλογιζύμεθα. νῦν δὲ οἴδαμεν καὶ πεπιστεύκαµεν Ora 
ιοοὗτοί εἰσιν οἱ πρωτύτοκοι τῆς ἐκκλησίας υἱοί, καὶ πνεῦμα 
δεοῦ ἐστι τὸ λαλοῦν ἐν αὐτοῖς ἀπάραντες οὖν ἐκ Ἀενετίας V. 95 
διά ξηᾳᾶς ἔλφασιν ἐν Φεραρίᾳ. κἀκεῖ ἀρξάμενοι τὰ τῆς συν- 
ὁδου, κατέλαβε «Φανατηφύρος ἐν Φεραρία νόσος" κἀκεῖφεν 
ἁπάραντες ἤλθον ἐν Φλωρεντία. ἐν δὲ τῇ Φλωρεντίᾳ ἐπλη- A. C. M99 
ιδρώθη ἡ σύνοδος. zv» δὲ ἔξαρχος τοῦ µέρους τῶν Γραικών 
ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων ὃ ᾿Εφέσου ἸΗάρκος , ἀπὸ δὲ τοῦ µέρους 
τῶν Ἰταλῶν ὁ καδδηνάλιος τοῦ τιµίου σταυροῦ Ιουλιανός , 
µέγας ἐν τῇ ἔξω σοφίᾳ xai ἐν τοῖς δύγμασι τῆς τῶν ΧἎρι- 
στιωνῶν πίστεως. ὁ Ἐφέσου Ἰήάρκος ἐν Ἑλληνικοῖς µαθή- 
χ0µάσιν καὶ δρίοις τῶν ἁγίων συνόδων κανων καὶ oru 
ἀπαρέχρατος. ὃ Βησσαριὼν Νικαίας καὶ ὅ Ῥωσίας Ἰσίδω- 
ρος. οὗτοι δὲ ἦσαν οἱ λογιώτεροι τῶν ἀρχιερέων, καὶ μέγας 
χαρτοφύλαξ ὁ Παλσαμὼν xai ἀρχιδιάκονος. ἀπὸ δὲ τῆς Ovy- 


templum sacrum, in quod sacrificium incruentum celebraturi vene- 
munt qui tum Venetiis vivebant, eo viri et feminae confluxerunt , 
ut divinam sacramque mystagogiam Orientalis ecclesiae ritu viderent 
et audirent. cum vidissent, illacrimati ex imo corde clamabant ,,do- 
mine, tu ecclesiam tuam a maligni telis illaesam tuere; tu in unum 
eam coagmenta, tu scandala extirpa. nos qui nunquam Graecos vi- 
deramus neque eorum ritum noveramus, famam tantum audiebamus, 
ipsos barbaros existimabamus. nunc cognovimus et credidimus hanc 
esse primam ecclesiae prolem, et spiritum divinum eorum ore yt opi 
Venetiis profecti Ferrariam terrestri itinere contendunt. illic inchoa- 
1a synodo letalis morbus grassari coepit. Ferraria ideo relicta Flo- 
renliam venerunt, ubi synodus peracta est. primas partes inter Grae- 
cos metropolitas Marcus agebat Ephesius, inter Italos Cardinalis Iu- 
lianus titulo sanctae Crucis, cum in scientiis profanis, tum in fidei 
Christianae dogmatibus peritissimus, Marcus quidem Ephesi metro- 
polita in Graecis litteris atque sacrarum synodorum decretis canon 
ipse et statera invariabilis. aderant etiam Bessarion Nicaeae et Isido- 
rus Russjae metropolitae. hi inter Archiepiscopos doctissiml erant; et 
màaguus Chartophylax Balsamo et archidiaconus. ex senatoribus ade- 
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DxAgrov ó Γεμιστὸς ἐκ «Ιακεδαιμονίας, 1 εώργιος ὁ σχολάριος 
* P , 3 , L4 Y 
καὶ καθολικὺς κριτής, καὶ zígyvgonovAog* οὗτοι δὲ roay oi 
µετέχοντες λόγου, ἐκ µέρους δὲ καὶ Ῥωμαϊκοῦ µαθήµατος. 
ἀπὸ δὲ τοῦ μέρους τῶν «{ατίνων πολλοί, ἐγεγύνεισαν δὲ συν- 
ελεύσεις πολλαί. τέλος παυσαμέγης τῆς φιλονεικίας, εἰς ἓν 
ὁμονοήσαντες Γταλοί καὶ Γραικοὲ πλὴν ἸΜάρκου , ὑπεστρώωνθη 
, , * * ? * , 
ὕρος, ὁὀμόσαντες καὶ ἀράς ἐπιθέντες, ὡς ovx ἐναντιολογή- 
^ - ' e * —- e 
σουσι πώποτε. ὁ δὲ καρπὸς τοῦ ὅρου, OTL TO πγεῦμα ἅγιον 
3 , , * - -- ῴ - * 
ἐκπορεύεται ἐκ πατρὺς καὶ viov ὡς ἐκ μιᾶς αρχῆς καὶ µο- 
ναδικῆς προβολης, τὸ ὅπερ λέγουσιν οἱ Γραικοὲ ἐκ πατρὺς ιο 
- , 3 , ^ - - € , 
δι υἱοῦ. πάντες OUy ὑπογράψαντες ἐν αὐτῃ τῇ ὁμολογίᾳ, 
M. , ” ^ , - M 
P.120657À90» ἐκ της Φλωρεντίας συλλειτουργήσαντες πρῶτον xui 
, a , LI , 1 r E 
συγκοινγωνησαντες καὲ ἄσπασαμενοι άλληλους, πλην IVaoxov. 10 
^ " - , * , - , , 
δὲ κνίζον τοῦ lMugxov zv 5 προσθήκη τοῦ συμβόλου , λέγων 
B ^ RJ] - c ^ , - ' . ο « 
απαλείψατε αὐτὴν ἐκ τῆς ὁμολογίας τῆς πίστεως, καὶ που V) 
» Fa. , ^ τε, , ο” * , € . 
αν βουλησνε τινέσθω, καὶ ἀδέοθω ἐν ταῖς εκκλησίαις, ὣς & 
w * € * εν ^ , c - * ' ^ 
ἄλλοτε TO O0 µονογενης υἱος καὶ λογος τοῦ JtoU aJavaro 
ὑπάρχων. οἱ δὲ «{ατῖνοι ἀντέλεγον ,,8b ἔχει τὸ ῥλάσφημον 
, - , ' ο * } 8*5 - 
7 προσθήκη, Φεῖξον, xai ἁπαλείψομεν αὐτὸ καὶ anuo τοῦ 
, * , y^ T * ' . 
ἁγίου συμβόλου καὶ ἀπὸ πάντων ῥίβλων ὧν» ἐθεολόγησαν οἱ 20 


Β πατέρες, λέγω Κύριλλος, ᾽άμβρύσιος, 1 ρηγόριος xai  ρηγό- 
20. ὧν] ὦ P. 


rant Gemistus Lacedaemonius, Georgius scholarius et iudex universa- 
lis, et Argyropulus: hi sapientes erant εἰ Graecorum scientia aliqua- 
tenus eruditi. a partibus vero Latinorum multi illuc conveneruut. 
variis autem colloquiis habitis, altercationibus tandem remotis, in 
unum consentientibus Italis et praeter Marcum Graecis, decretum 
iureiurando sancitum est, cui qui unquam contradiceret, eum ana- 
themate ac diris devoverunt. inde hunc fructum collegerunt, nut con- 
sentirent omnes spiritum sanctum ex patre et filio procedere tan- 
quam ex uno principio et unica processione, id quod Graeci dicunt 
ex patre per filium, cui fidei confessioni cum omnes subscripsissenl, 
Florentia abierunt celebrata simul primum divina liturgia, sumpta 
sacra communione et osculo pacis inter se dato; quibus omnibus 
Marcus solus non interfuit. huius animum angebat additio symbolo 
facta; dicebatque ,, illam ex fidei confessione expungite. ubicunque 
libitum fuerit, apponatur, reciteturque in ecclesiis , sicut, cantantur 
aliis in. canticis ista unigenitus filius el verbum dei immortale exi- 
stens.* quibus Latini contradicebant. ,si blasphema est additio, de- 
monstra, et delebimus eam non solum a sacro symbolo sed etiam ab 
omnibus libris statim, quibus patres res theologicas tractaverunt, 
Cyrillus, Ambrosius, Gregorius uterque (Nazianzenus et Nyssenus), 
Basilius , Hieronymus, Augustinus, Chrysostomus, aliique plurimi. 
$1 vero nos Latini confitemur unum principium et causam et fontem 
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ριος, Βασίλειος, Περώνυμος, «4ὐγουστῖνος καὶ ὃ Ἀρυσόστο- 
Mo; καὶ ἕτεφοι πλεῖστοι. εἰ δὲ ὑὁμολογοῦντες ἡμεῖς οἱ «{ατῖ- 
νο µίαν ἀοχὴν καὶ αἰτίαν καὶ πηγἡν καὶ ῥίζαν τὸν πατέρα 
τοῦ vioU καὶ τοῦ πνεύματος, μὴ ποιοῦντες δύο ἀργχάς, τίς 
55 χρεία τοῦ ἀπαλείφειν προσθήκην; καὶ γὰρ ἡμεῖς οἱ προσ- 
ὑήχην ταύτην καλοῦμεν, ἀλλὰ σαφήνειαν καὶ ἀνάπτυλιν.” 
ἐχοιμήθη οὖν καὶ Ó πατριάρχης uera τὴν ἕνωσιν &y τῇ DÀo- 
Qua. ἁπάραντες δὲ ὁ βασιλεὺς καὶ ἡ σύνοδος ἤλθοσαν ἐν 
Βενετία διώ Σηρᾶς σὺν dvalouact καὶ δαπάναις τοῦ πάπα, 
10420 δὲ Ἠεγετίας ἐν Ἠοιωτίαᾳ σὺν τριήρεσι τῶν Ἠενετικῶν δι 6 
ὁρισμοῦ τοῦ πάπα, καὶ ἀπὸ Βοιωτίας εἰς Ικωνσταντινούπο- 
àv σὺν τριήρεσι βασιλικαῖς καὶ τῶν ΠἨενετικῶν. ἐλθύντες δὲ A. C. ido 
εὗρον τὴν δέσποιναν ἸΚυραμαρίαν τεθνηκυῖαν τοῦ βασιλέ- 
ως Ἰωάννου, καὶ τὴν βασίλισσαν τοῦ δεσπότου «{ημητρίου 
12 ἀφελφοῦ τοῦ βασιλέως. ὁ δὲ βασιλεὺς πέμπει πρέσβεις 
πρὸς τὸν Ἰηουρὰτ δεικνύων εὐγνωμοσύνην καὶ ἀκραιφνῆ φι- 
λίαν εἰς αὐτόν. ἦν προκατειλημμένος ὁ λογισμὸς αὐτοῦ ὥς Υ. 
(dà; ἐν Φραγκίᾳ ὅ βασιλεὺς ἐποίησεν ὁμόνοιαν σὺν τοῖς 
Φρώγχοις καὶ ἐγεγόνει Φράγκος, καὶ µέλλουσι στρατεῦ- 
Ί0σαι κατὰ τοῦ ]Movgar ἀπὸ γῆς καὶ Φαλάσσης τοῦ ἐξᾶραι av- 
τὸν ἐκ τῆς δύσεως. οἱ δὲ πρέσβεις ἀπαγγείλαντες αὐτῷ καὶ D 
παραστήσαντες ὅτι περὶ τῶν ὧν ήκούσθησαν ῥημάτων οὐκ 
ἐπέρασεν ὁ βασιλεὺς ἐν Ἰταλίᾳ, ἀλλὰ περὶ διαφορᾶς δογµά- 
των τῆς αὐτῶν πίστεως, ἱλαρώθη τῇ γνώµη. οἱ δὲ ἀρχιε- 
Qc εὐθέως ἀπὸ τῶν τριήρεων ἀποβάρτες , xai οἱ τῆς Kov- 


et radicem patrem esse filii et spiritus sancti, duobus principiis non 
positis, quid opus est additionem delere? neque enim mos additio- 
nem hanc dicimus , sed declarationem et explicationem.* Florentiae 
post sancitam unionem obiit patriarcha. inde profecti imperator et 
synodi patres terra Venetias, papa sumptus praebente, venerunt. 
Venetiis vero in Boeotiam triremibus Venetis papae iussu vecti sunt. 
inde Cpolim transierunt partim imperatoris partim Venetorum trire- 
mibus usi. urbem ingressi despoenam dominam Mariam, Iohannis im- 
p uxorem, obiisse comperiunt, pariterque reginam, coniugem 

emeitrii despotae imperatorisque fratris. ad Moratem postea legatos 
μαι imperator, benevolum animum suum amicitiamque integram te- 
status, Morates enim eam animo opinionem praeceperat, imperatorem 
in Franciam transvectum foedus cum Francis inisse factumque esse 
Francum, et illaturos sibi terra marique bellum quo ex Occidente 
se expellerent. at legati eum edocuerunt imperatorem in Italiam 
transisse non de iis quae fama vulgasset. acturum, sed de fidei suae 
dogmatibus controyersis. at postquam archiepiscopi et episcopi triremi- 
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σταντένου κατὰ TO σύνηθες ἠσπάζοντο αὐτούς., ἐρωτῶντες 
υπώς τὰ ὑμέτερα; πῶς τὰ τῆς συνόδου; εἰ ἄρα ἐτύχυμυ 
τὴν νικῶσαν;” οἱ δὲ ἀπεκρίοντο μπεπράκαµεν τὴν πίπυ 
ἡμῶν, ἀντηλλάξαμεν τῇ ἀσεβεία τὴν εὐσέβειαν, προδύντες 
τὴν καθαρὰν Φυαίαν ἀζυμῖται γεγόναµεν.’ ταῦτα xai da 
Ρ. 13ι αἰσχρόιερα καὶ ῥερυπασμένα λόγια. καὶ ταῦτα (veg; 0i 
ὑπογράψαντες ἐν τῷ ὅρῳ, ὁ Ἡρακλείας ᾽άντώνιος καὶ οἱ πώ- 
τες. εἰ γάρ τις πρὸς αὐτοὺς ἤρετο ρικαὶ διὰ τέ ὑπεγράφε- 
τες ἔλεγον φοβούμενοι τοὺς Φράγκους.” καὶ πάλιν ἐρω- 
τῶντες αὐτοὺς εἰ ἐβασάνισαν οἱ Φράγκοι τινά , εἰ ἐμαστίγω-ο 
σαν, εἰ εἰς φυλακὴν ἔβαλον, οὐχί. ἀλλά πῶς; ή δεξιὰ αὕτη 
ὑπέγραψεν” ἔλεγον μκοπήτω" 5 γλὠττα ὡμολόγησε», ἐκρι- 
ξούσθω.” οὐκ ἄλλο εἶχον τί λέγειν. καὶ γὰρ ἠσάν τινες τῶν 
ἀρχιερέων ἐν τῷ ὑπογράφειν λέγοντες »0Uy ὑπογράφομο, 
Β ἐὰν ur τὸ ixavóv ἡμῖν τῆς προσύδον .παράσχητε.”. οἱ δι 
ἐδιδον, καὶ ἐβάπτετο κάλαμος. ὑπὲρ ἀριθμὸν γὰρ ἦσαν τὰ 
ὁαπανηθέντα εἰς αὐτοὺς νομίσματα καὶ τὰ ἐν χερσὲ µετρη- 
Φέντα ἑκάστου τῶν πατέρων. εἶτα μεταμεληθέντες οὐδὲ τὰ 
ἀργύρια µετέσερεψαν. πρὸς τῇν φωνὴν οὖν αὐτῶν ὅτι τὴν 
πίστιν αὐτῶν πέπρακαν, καὶ ἐπέκεινα τοῦ Ιούδα ἥμαρτον τοῦρα 
οτρέψαντος τὰ ἀργύρια. ἀλλ’ οἷδε κύριος, καὶ ἀνεβάλλετο: 
καὶ πῦρ ἀνήφδη ἐν Ἰακώβ, καὶ ὀργὴ ἀνέβη ἐπὲ τὸν Ἰσ- 
Q«7À. 
15. μὴ addidit Bullialdus. 


bus exscenderunt, cives Cpoleos, ut mos est, eos salutant, interrogant- 
que »,ul se res vestrae habent? quomo:o transacta est synodus ? vi- 
cimusne nos ?« responderunt illi idem nostram vendidimus, pietatem 
impietate mutavimus, Azymitae facti sumus puro sacrificio prodito.* 
hos et turpiores his sermones habebant ii ipsi qui decreto subscri- 
pserant, Heracleae metropolita Antonius ac ceteri. siquia vero eis 
obiiceret ,,et quare subscripsistis?« respondebant Francorum metu.* 
interrogati deinde an Franci tormentis ipsos subiecissent, an flagel- 
lassent et in carcerem detrusissent, negabant. ,sed quomodo ?« ,haec,* 
aiebant, ,dextra subscripsit: abscindatur. lingua confessa est: evel- 
latur. nec quicquam aliud respondere poterant.4 ex archiepiscopis 
quoque nonnulli, cum subscribendum erat decretum, dixerunt: ,ni- 
si pecunias, quae nobis sufficiant, praebueritis, non subscribemus.* 
qua numerata illico calamum tingebant: ingens enim erat pecuniae 
vis in eos impensae οἱ unicuique patrum in manus traditae. postquam 
vero eos poenituit, argenteos non retulerunt. sua ergo confessione, 
Tu fidem se vendidisse dicebant, gravius Iuda, qui- argenteos red- 
idit, peccavisse arguuntur. ,sed novit dominus et distulit; et ignis 
a1cecensus est in Tacob, et íra ascendit super Israel. 
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9a. 'O δὲ προρρηθεὶς δεσπότης Γεώργιος ldov την ad- C 
τοῦ γυμγωθεῖσαν δεσποτείαν, καὶ μὴ ἔχων ἑτέραν ἐλπίδα 
πλὴν ὀλύγων πολιχνίων κειμένων ἐν τῇ Οὐγγρίᾳ, καὶ στενά- 

Lov τὸ καθ ἑκάστην, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐλεῶν, ἔρχεται nQÓG A. C. ιά{ο 
ὄχράλην Οὐγγρίας (ήν γὰρ νέος návv* πλὴν τὰ πάντα ἐκυβερ- 

νῶντο δια χειρὸς τῆς ῥηγένης τῆς μητρὸς αὐτοῦ καὶ Ιάγγου 

τοῦ πρωτοστράτορος) καὶ παρακαλεῖ καὶ ὀδύρεται τοῦ τυ- 

χεῖν &Aéovg. ἡ δὲ ῥήγενα καμφθεῖσα, μᾶλλον καὶ φοβηθεζ- 

σα ur πως ἐρήμη καταλιμπανομένη Σερβία καὶ εἰς Οὐγγορίαν 
ιοό φθορεὺς φθάσει, κελεύει τὸν στρατηγὸν σὺν τοῖς ἀναλώ- 

µασι Γεωργίου τοῦ βοηθῆσαι. ἦν γὰρ πλούσιος σφόδρα. xai 

δὴ ῥογεύσας xai λαβὼν inntig καὶ τοξότας ἄχρι χιλιάδας Ρ. 113 

εἴχοσι πέντε περᾷ τὸν ποταµόν, καὶ ταχυδρομήσαντες ἕως τῆς 

πύλεως τῆς καλουμένης Σοφίας καὶ πῦρ βάλλοντες ἐνέπρησα, V. 97 
ιὸχαὶ τὰς πέριξ πάσας πόλεις καὶ κώμας, μηδὲν ἀφέντες' τὴν 

δὲ λείαν πᾶσαν πέµψαντες ἐν τῷ ποταμῷ διεπέρασαν, oi dà 

πρὺς τὴν Φιλιππύπολιν λαυνον. ὃ δὲ Movgar τὸν τῆς δύ- Λ. Ο. τή 

σεως στρατὺν ἀθροίσας (οὐκ εἶχε γὰρ εὐχερίαν τοῦ µετακα- 

λέσασθαι καὶ τὰ τῆς ἀνατολῆς φωσάτα) ἦλθεν εἰς τὴν Qu- 
χολιππόπολιν. οἱ dà Οὗγγροι σὺν τῷ δεσπύτη ἐλθόντες ué-B 

X0. τῆς xong τῆς καλουµένης Ἰδλατὴ κατὰ την τῶν Bovi- 

άρων γλὠτταν, ὃ ἑρμηνεύεται χρυσῆ, ἦν γὰρ τὸ χωρίον 

ἀνὰ uécoy Ὑοφίας καὶ Φιλιππουπύλεως, ἐν δὲ τῷ μεταξὺ 

ὄρη xai ὁρυμῶνες δύσβατοι ἕως ἐγγὺς Φιλίππον. ἐβούλοντο 


3a. Interea, quem memoravimus Georgius Serviae despota, cum 
devastatam ditionem suam cerneret, spe ultima paucis in castellis 
posita; quae Hungariae erant, gemens quotidie nemine commiserante 
ad Hungariae regem venit. is puer admodum erat, ut omnia regina 
illins mater. exercituumque praefectus Iancus moderarentur. quorum 
auxilium. implofat, sortem suam conquestus. mota regina, magisque 
verità neServia deserta devastator in Hungariam penetraret, praefectum 
Georgio sumptus facienti opem ferre iubet: erat enim praedives. itaque 
equitum et sagittariorum millia viginti quinque sumptibus suis con- 
scribit, fluviumque traiicit. citato deinde agmine Sophiam usque ur- 
bem perveniunt, igneque iniecto eam, aliaque circum oppida et pagos, 
nihil integrum relinquentes, comburunt. praedam universam trans 
flumen mittunt, et Philippopolim pergunt. eo Morates Occidentis co- 
pias contrahit, cum Orientis vires accersere non posset. Hungari cum 
despota ad vicum quendam, quem Dulgari Izlati (id est aureum) ap- 
pellant , processere. is inter Sophiam et Philippopolim medius erat, 
interpositis usque ad Philippopolim montibus ac saltibus transitu dif- 
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yug περᾶσαι τὰ ὄρη, πλήν διὰ πελεκυφόρων καὶ δενδροτό- 
uc» ὠγδρῶν ποιῆσαι πορείαν πρῶτον, εἶτα εἰσελθεῖν. οἱ δὲ 
Τοῦρκοι περάσαντες τὰ δύσβατα καὶ ἐλθόντες ἄντικρυ τοῦ 
φωσάτου τῶν Ovyygov, δειλιάσαντες οὐ κατῆλθον ἐκ τοῦ 
ὕρους ἐν τῷ πεδίῳ. οἱ δὲ Οὐγγροι καὶ µιάλα Φαρσαλέως ἀνέ- 5 
βησαν ἕως ἡμίσεος τοῦ ὄρους. oi δὲ Τοῦρκοι τοξοβολοῦντες 
Co/x ἐπαύοντο, πλὴν οὐδὲν ἤνυον. τέλος ὁρώντες τὰ Óvo 
µέρη μηδὲν ἀρεϊκὸν πράττοντες διώ τὴν δυσκολίαν τοῦ τόπου, 
ἐστοάφησαν ὄπισθεν ὅθεν ᾖλθεν Ó καθείς. τότε Ó Ἰουράτ 
ἐδειλίασεν, βαλων κατὰ νοῦν Ort ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ οὐκ]ο 
ide» δύναμιν Ουὐγγρων διαβῆναι τὸν ποταµόν, καὶ νῦν ὁ de 
σπύτης τοῦτο ἐνήργησε. πέμπει ἀποκφισιάριον εἰς τὸν δεσπύ- 
την, καὶ δίδωσι τὰς πύλεις ἁπάσας αὐτοῦ καὶ τὸν Σιέ ἑδρο- 
Bov. πέμπει οὖν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ τυφλοὺς ὄντας , xai 
τοῦ φαγουλίου ὁμοίως, καὶ noui συνθήκας ἐνόρκους. καὶ ιό 
unie éy Ουγγρίᾳ T7 onyérn καὶ τῷ τοποτηρητῇ τῆς βασιλεί- 
.Dag. ἦν γὰρ πρωτοσεράτωρ ὃ Ἰώγγος, ὁ δὲ τοποτηρητῆς τοῦ 
sedis Οὐγγρίας ἦν ὁ ῥὴξ τῶν Σάξων" µμετεκαλέσαντο γὰρ 
αὐτὸν καὶ ἐποίησαν ἐπίτροπον διὰ τὸ εἶναι νέον τὸν καθολι- 
κὸν xgüÀqv* zv γὰρ τότε πεντεκαιδέκατον ἄγων ἔτος. καὶλο 
ἔρχονται οἱ Τοῦρκοι ἐν Οὐγγρία, ἤγουν oi πρέαβεις , xai 
Α.Ο. 1443 δίδωσιν 0pxovc τῷ ῥηγὶ Σάξων, καὶ λαμβάνουσιν ὅρκους τοῦ 
εἶναι φίλοι καὶ ἠγωπημένοι ' μήτε οἱ Οὐγγροι περάσουσι τὸν 
ποταμὸν τοῦ ἐλνφεῖν κατὰ τοῦ ἸΜουράς, μήτε οἱ Ίοὔρκοι xa- 


ficilibus. montes superare volebant Hungari, sed strata demum a li- 
gnatoribus via. Turci vero salebris superatis progrediuntur, donec 
Hungarorum castra conspiciunt: tum metu victi ex monte in. campum 
non descenderunt. Hungari audacter dimidium montem escendunt, à 
Turcorum missilibus frustra petiti. tandem cum utrique cernerent se 
loci angustia prohiberi quominus egregium aliquod facinus ederent, 
unde venerant, eo revertuntur. metu Morates tunc perculsus, animo 
volvebat nunquam antea Hungarorum copias fluvium transiisse, nunc 
a despota esse traductas. legatos mittit ad. despotam, urbes omnes 
ipsumque Smedrovum reddit, filios quoque excaecatos remittit, Dra- 
culio perinde suos, pacemque iureiurando sancit. eam reginae Hun- 
gariae et regui proregi significat: Iangus enim exercitus ducebat, re- 
gnum prorex procurabat Saxonum rex, quem Hungari curatorem re- 
gni constituerant, rege suo puero : quintumdecimum enim tum annum 
agebat. inde Turci legati in Hungariam transeunt cumqme Saxonum 
rege pacem componunt: inter se amicitiam fore mutuam , Danubium 
neque llungaros adversus Morategn traiecturos nec Moratem adversus 
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' - x c Lj xv 
τά τῶν Όυγγρων. ὁ δὲ Ἰώγγος οὐκ ὤμοσεν λέγων ,Pyo ὅδε- 
σπύζοµαι, οὐ δεσπόζω.” 
Τότε εἰρηνεύσαντες oi Τοῦρκοι ὁμοίως καὶ Ούγγροι xai 
07 ς e µοιίως και 229 
t , * ^ - * — L1 
Zipfot, avrog κατα τοῦ Kapauav ποιεῖται τὴν παρασκευη». 
ὄχαί συναῦροίσας πᾶσαν τὴν τῆς Θράκης καὶ Θετταλίας Φύνα- Ρ. ι939 
uy καὶ διαβάς τὸν πορθμό», πήξας τὰς σκηνὰς ἐν τῇ Πρού- 
0? παρεσκεύαζε καὶ τὰ ἀνατολικὰ στρατεύματα. ὁμοίως πέµ- 
πει xai πρὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρῶτον, ᾽ἁλατίνην ὀνόμα- 
Τε, τοῦ συλλέξαι στρατὸν ἐκ τῆς ᾽άμασείας καὶ ἐλθεῖν ἐν 
» , € * 
ιοἸκονίῳ" ὃ καὶ πεποίηκεν, ὁ γὰρ Καραμάν, ὅτε ὁ δεσπότης 
* - , x ^ - * T 
σὺν τῷ Ἰαγγῳ ηλθασιν κατά τοῦ lMovgar, εὗρων καὶ οὗτος 
, —- * . , - 
χωραν κατήλθε, καὶ ἐλαβε τὰς πύλεις αὐτοῦ ἃς προλαβὼν 
δε € M , * " , * € * ^£ - r 3 , 
εἶλεν ὁ lMovgar, καὶ αύτη ἐστὶν 7j αἰτία τῆς μάχης, Gná- 
^ jJ , , 
ρας δὲ ἐκ Προύσης ἠλῶεν sig Κοτύαιον, ἐκεῖθεν ἐν Salov- B 
i ταρίᾳ, κἀκεῖ ποιήσας παρασκευὴν ἱκανὴν ἔρχεται εἰς Ἰκόνιον, 
" 1 , ^ - , - , - 
9 dé Καραμαν φεύγων σὺν τῷ στρατεύματι εἰσῆλθεν ἐν τοῖς 
€ / - 1 v , L Ld 3 - . * L] * 
αρίοις τοῖς πρὸς SvQia» ἓν Όρεσιν ὀχυροῖς. lMovgar δὲ τὸ V.98 
3, ' M * * 1 * 
Ixowov ἀφειδῶς κουρευσας, καὶ χουσὸὺν καὶ ἄργυρον ixavóy 
» , - ” ^w » , 
εχεῖθεν κοµίσας, ἐν τῇ τῶν «{αρανδῶν έρχεται πόλει, xaxel 
Ἰοπάνδεινα κακά ἐργασάμενος τοῖς «{αρανδινοῖς ἐστράφη λεη- 
λατῶν καὶ κουρσεύων πᾶσαν πόλιν καὶ χώραν τοῦ Καραμά», 
* , - Lj , , - , , , 
tz» ζημίαν ποιῶν ὁμοίως αὐτοῦ Jovgxoig. βουλόμενος ὁ 
ἐξελθεῖν ἐκ τῆς γῆς τοῦ Καραμάν, ἀπέλυσε τὸν υἱὸν αὐτοῦ 


Hungaros. Iangus autem non iuravit: sub domino enim se esse , ΠΟΠ 
dominum. 

Pace igitur inter Turcos Hungaros et Servios composita, Mora- 
les adversus Caramanum se accingit ; collectisque Thraciae et Thes- 
saliae copiis fretum traiicit, et Prusae castra metatus bellum parat , 
Orientisque illic milites cogit. Aladini quoque filio suo natu maximo 
mandat ut Amasiae exercitum conscribat et Iconium accedat; quibus 
paruit Aladines. Caramanus enim, quo tempore despota et Iangus Mo- 
rati bellum | inferebant, occasionem nactus redierat urbesque sibi a 
Morate ereptas recuperaverat. haecque fuit belli origo. Prusa motis 
castris Morates Cotyaeum venit, unde in Phrygiam Salutariam per- 
rexit: ubi bellico apparatu, quantum necesse erat, instructo Iconium 
deinde venit. at Caramanus cum suis fugit, montesque Syriae finiti- 
mos, qui Lutum ei receplum praebebant, occupat. Morates Iconium 
hostiliter depraedatus, magnam vim auri atque argenti inde secum 
portans urbem Laranda accessit; Larandinos omni aerumnarum ge- 
nere vexavit; indeque deflectens grassatur populabundus, praedam- 
ue agit ex omnibus oppidis totaque Caramani ditione, damnaque 
Turcis eiusdem atque ipse erat gentis infert. sed cum excedere vel- 
let ex Caramani finibus , filium suum dimisit, qui Amasiam reversus 


220 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


σὺν τῷ στρατῷ, καὶ ἐστράφη tlg ᾽4μάσεια», αὐτὸς δὲ κάτελ- 

6.8ων ἐν τῇ Προύσῃ ἐπέρασεν εἰς Θρῴκην 9égovc Ίδη παρερ- 

xouévov, ó δὲ Καραμὰν ἐστράφη πάλιν ἐν τοῖς ἰδίοις αὐτοῦ 

A.C.:443z0moig, χειμῶνος δὲ ἄρξαντος ἦλθεν ἐξ ᾽4μασείας tlg τῶν 
Πορ. δή7 δούλων τοῦ ᾽άλωτὴν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, μηνύων τὸν αὐτοῦ 9u-5 

γατον. ὁ δὲ ΙΜωρὰτ µέγα πένθος ποιήσας (ήν γὰρ 9 ᾽ἅλα- 

τὴν ἄγων ἔτος ὀκτωκαιδέκατον, ὡραῖος πάνυ καὶ εὔτολμος), 

μετὰ δὲ τὸ πένθος καλέσας πάντας τοὺς ἀρχηγοὺς καὶ σα- 

τράπας αὐτοῦ ἀπέδειξεν ἠγεμόνα xai ἀρχηγὸν τοῦ ὑπηκόου 
παντὺς τὸν δεύτερον vióv αὐτοῦ, τὸν lMeysuér, ἀφῆλιξ ἔτιο 

xai παιδίον véov ὑπάρχων. αὐτὸς δὲ περάσας ἐν τῇ ἆνατο- 

Àj ἐδιωτεύων ἐν Προύση ἐκάδητο. 

A. C. 1444 Ἔαρος δὲ ἀρξαμένου ἤλθασι κατάσκοποι ἐκ τῶν τῆς Ovy- 

ιό 547 γρίας μερῶν ἀπαγγέλλοντες τῷ νέῳ ἡγεμόνι καὶ τοῖς φροντί- 
ζουσιν αὐτῷ, XaliÀ Σαριτζία καὶ Ζάγανο, ὅτι ἐν ταῖς ι 

ὄχθαις τοῦ Ἵστρου συνάγεται πλῆθος Ούγγρων xai Ἠλάχων 

πολύ. ὁ δὲ ΙΗεχεμὲτ µηνύει τῷ πατρὲὶ αὐτοῦ. ὁ δὲ ἸΜου- 

ρὰτ Φαυμάσας ἐπὶ τῇ παραβάσει τῶν ὄρκων, ἐλογίζετο ti 

ἄρα μέλλει γενέσθαι. Φέρους οὖν ἀρχομένου ἐκάλει πρὸς av- 
τὸν τὰς ἁπανταχοῦ δυνάµεις τῆς £o, πρὸς τὼς τοῦ xvróga0 

ἐπιτολάς" καὶ ἐξ .4ἰγαίου πελάγους ἀνεφάνησαν τρεήρεις εἴ- 

κοσι πέντε, καὶ ἐλθοῦσαι ἀντικρὺ ἸΚαλλιουπόλεως ἐκωώλυον 

τὸν πὀρον. ὁμοίως καὶ µέρος τῶν αὐτῶν τριήρεων ἔπλεεν 

Ρ. 114 µέχρι τοῦ ἱεροῦ στοµίου κωλύουσαι τὰς ἐκεῖ πορείας. οἱ δὲ 


est, ipse vero Prusam rediit et exacta iam aestate in Thraciam tra- 
iecit: Caramanus deinde ditionis suae loca repetit. hieme appetente 
venit ex Amasia Aladinis Moratis filii servorum unus, qui eum diem 
obiisse nuntiat. hunc pater acerbo luctu planxit, quippe annum de- 
cimum octavum agens formosus admodum, et audax erat. luctu fini- 
to, omnibus ducibus ac satrapis suis convocatis, imperatorem prin- 
cipemque omnium sibi subditorum Mehemetem secundum filium suum, 
impuberem etiamtum admodumque puerum, designavit; ipse in Ana- 
toliam profectus viam privatam Prusae quietus agebat. 
Appetente autem vere ab Hungariae finibus speculatores vene- 
runt, qui novo imperatori eiusque consiliariis, Malili, Sariciae εἰ 
Zagano, nuntiant Hungarorum et Walachorum ingens agmen ad Da- 
nubii ripam convenire; quem nuntium patri suo Mehemetes mittit. 
Morates violata fide attonitus, quid futurum esset deliberabat. aesta- 
te itaque inchoata, sub ortum caniculae, cunctas Orientis copias 
contrahebat. et ex Aegaeo mari triremes venerunt viginti quinque, et 
.€ regione Callipoleos stantes transitum impediebant. pars illarum us- 
que ad ostium sacrum processere, illac quoque traiectum prohibita- 
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Orryoos περάσαντες τὸν nógov τοῦ «{ανούβεως ἤρχοντο ἀδεῶς 
καθαίροντες τὴν Cdov καὶ λαμβάνοντες τὰ κάστρα" ἤλθοσαν οὖν 
µέχρι Ὠάρνας. ὁ δὲ ἸΗουρὰτ μὴ εὑρίσκων πορείαν ἤσχαλλεν, ol 
δὲ τοῦ Μεχεμὲτ ἐν ἀπορίᾳ ὄντες ἀθύμουν. τότε ἀναβὰς πρὸς 
5 ró τοῦ ἱεροῦ στόµιον ἐγγύς, καὶ εὗρων ἄδειαν ἀπὸ τῶν τριἠρε- 
ὤν, ἐπέρασε καὶ αὐτὸς καὶ οἱ μετ αὐτοῦ. οἱ δὲ τοῦ ΙΗεχεμὲς 
κρατῶντες Βύγλας, καὶ µαθύντες τὴν διάβασιν τοῦ lMovgar, 
ἐν µιᾷ ἡμέρᾳ ἠνώθησαν, καὶ dv ἑτέρας δύο ἡμέρας ἔφθα- 
σαν ἐν τῇ Ἠάρνη. καὶ τῇ ἐπιούση συνάψαντες πύλεμον φο- Β 
ιοβερὸν καὶ φρικώδη , ἀπὸ πρωΐας ἕως ὥρας ἐννάτης xaréxo- 
πτον ἀφειδῶς οἱ Χριστιανοὶ τοὺς Τούρκους. περὶ δὲ ὥραν 
δεκάτην µείνας μόνος σὺν πεντακοσίοις ἢ πλέον 7| ἔλαττον 
στρέφει τὰς ἡνίας τοῦ ἵππου ὁ ῥὴξ Σάξων xar! αὐτοῦ. ὁ δὲ 
Ἰάγγος ἐκώλνεν' αὐτὸς δὲ οὐκ ἐπείσθη. καὶ προσεγγίσας 
Ιὸχαιρίαν δέχεται ὁ ἵππος πληγήν, καὶ τὸν ἀναβάτην κύμβα- 
χον ἐφαπλοῖ, καὶ καρατομοῦσιν αὐτὸν παρευθύ. ὁ δὲ Ιάγ- 
yos ἰσθεὶς τὸ γεγονός, ἦν γὰρ 7 κεφαλὴ ἀπῃωρημένη τῷ do- 
θέ, καὶ κραυγαὺὶ καὶ ἀλαλαγμοί, καὶ ,0 φεύγων qvyéro." 
κατέκοψαν οὖν οἱ Τοῦρκοι πλείστους, καὶ 7 νὺξ κατέλαβε, καὶ C 
20 ὁ Ἰάγγος μόλις διασωθεἰς ἐπέρασε τὸν norauóv, οἱ δὲ Τοῦρκοι 
γικηταὶ τροπαιοῦχοι ἐπανέζευξαν, τὀτθ Ó εὐτυχῆς Ιήωρὰτ 
πάλιν τὴν περαίαν περᾷ, καὶ ἐν τῇ ἸΜαγνησίᾳ ἀφικνεῖκαι , 
κἀκεῖ τὴν κατοίκησιν ἐμπορεύεται. ἀλλ οἱ Ἀριστιανοὶ μήπω V. 99 


rae. Hungari vero postquam Danubium transierunt iter securi per- 
gunt, obstacula removentes, castra in deditionem accipientes, et 
Varnam usque progrediuntur. Morates imterea traiectu exclusus do- 
lebat; quique Mehemeti aderant, consilii inopes animos desponde- 
bant. progressus tandem Morates ad ostium superius sacro vicinum, 
tutus. triremium insecutione cum suis transfretavit. sub Mehemete 
x militabant, Byglis occupatis Moratisque transitu cognito , unius 
iei itinere ei 5ο coniunxerunt, alterisque castris Varnam perveni- 
unt. postridie praelio commisso horrendo ac cruento a diluculo ad 
horam diei nonam Christiani nulli pafcentes Turcos caedebant: ve- 
run circa decimam horam Saxonum rex solus, suorum ferme quin- 
gentis stipatus, in Turcos equum impellit. dehortabatur langus, cui 
non paruit. et propius cum accessisset, letale vulnus equus accipit, 
sessoremque regem in caput pronum excutit; cui caput Turci illico 
àmputarunt. casum statim cognovit Iangus: caput enim hastae prae- 
Üxum sublime conspiciebatur, clamoresque et vociferationes excita- 
te erant, ,qui fugit fugiat.* magnam itaque stragem Turci edunt; 
*t nocte superveniente vix superato fluvio langus salvus evasit. Turci 
parta victoria fugatisque hostibus se receperunt. tum Morates prospe- 
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, « «ς , : - 3 10» - - - 
νοήσαντες ὅτι αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν εἶσιν οἱ ἐμπεδοῦντες ἡμᾶς 
καὶ ai κακίαι ἡμῶν εἰσιν ol τὰ κακά προξενοῦντες, πάλιν 
. o, LN 9 € bd , * € ' € LU X AA 
Σιέραν ἀφίησι καθ ἡμῶν ὀργὴν 7 τύχη. 0 γὰρ Χαλίλ πρα- 

* ' * ^ * - . 
κτικὸς ὑπάρχων περὶ τὰ τῆς ἀρχῆς μεθοδεύµατα, καὶ ὅτι ὅ 
γέος οὐκ εὐτυχήσει ποτέ, ἄγεται πάλιν παρ αὐτοῦ ὁ Ἰήου- 5 
Ρρᾶτ ἐν τῷ παλατίῳ τῆς ᾿άδριανοῦ καὶ εὐφημίζεται ὡς ἤγε- 
pov. ὅὃ δὲ νέος ἡγεμων Ἰήεχεμὲτ ὃ vióg αὐτοῦ στέλλεται 
παρὰ τοῦ πατρὸς τοῦ ἀρχηγεῖν ἐν τῇ ΙΜαγνησίμ. ς μαθὼν δὲ 

- - ^ ” »* - 
τοῦτο ὁ Ἰάγγος περᾷ τὴν περαίαν τοῦ lorgov ἐξ αλλης ὁδοῦ, 
καὶ διαβὰς τὰ στενωπἁά πάντα ἔρχεται πρὸς τὸ Now, ἡἤ το 
πρὸς τὸν Kócofav. καὶ ó Ἰηουρὰτ σὺν πάση τῇ στρατιᾷ αὐ- 
τοῦ ἔτοιμος. καὶ δὴ πολεµήσαντες ἀφ᾿ ἑσπέρας, noci σκο- 
τίας οὔσης ἐγείρεται σὺν μερικοῖς στρατιώταις, καὶ ὡς δῆ- 

Α.Ο. 144896» ἑτοιμάσων πρὸ ὥρας 10» πύλεμον αὐτὸς διέδρα" οἷδε 
Oct. 1 γὰρ τὴν στρατιὰν τοῦ Τούρκου ὑπερέχουσαν ἐπὶ τὸ πλεῖστον 15 

' x - , - 

καὶ τοὺς Όυγγρους δειλιῶντας καὶ tig φυγἠν μελετώντας. 

, c * £^ / » ? ’ c - * LI - 

P.:125z0:€ ὁ Ἰήουρατ ἡλίου 705 avyalovrog ὄρων τάς σκηνὰς τῶν 

Ούγγρων διεσκεδασµένας καὶ εἰς φυγὴν βλέποντας ἐπέπεσεν 

ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ τοὺς μὲν ἐσκύλευσε τοὺς δὲ κατέσφαξεν " 
ἄλλοι ἔφυγον, καὶ ἐγένετο µεγάλη νίκη ἸΗουρὼτ καὶ ἥττα 20 

τοῦ Ἰάγγου. στραφεὶς δὲ μετὰ νίκης μεγάλης xara τῆς Πε- 

λοποννήσου ἐστράτευεν. ὃὁ γὰρ Κωνσταντῖνος δεσπότης c» 

τότε «{ακεδαιμονίας, καὶ ἰδων τὴν ἄφιξιν τοῦ ῥηγὸς καὶ τὰς 


ra fortuna usus in oppositam Europae Asiam redit, Magnesiam petit, 
habitationemque sibi illic eligit. in Christianos autem nondum satis 
intelligentes peccatis nostris irretitos nos teneri vitiisque nostris ca- 
lamitates inferri, aliud telum irata fortuna immisit. Halil enim ar- 
tium, quibus imperium regi debet, peritus, et adolescentulum Me- 
hemetem nunquam fortunatum fore suspicatus, Moratem in palatium 
Adrianopoleos reducit imperatoremque salutat. iuvenis vero princeps 
Mehemetes à patre Magnesiam inissus est, ut illam provinciam ad- 
ministraret. hoc cum rescivisset Jangus, Istrum alia via transit, omni- 
busque angustiis superatis Nisim accedit, quae ad Cosovam sita est. 
Morates huic cum toto exercitu paratus occurrit. sub vesperam prae- 
lium initum. mane, priusquam illuxisset, cum agminis parte movet 
langus, et ad mature pugnandum omnibus simulate dispositis aufu- 
git. 'l'urcorum enim exercitum longe esse superiorem sciebat, Hun- 
garos trepidare et fugam parare. Morates orto sole Hungarorum ten- 
toria dissipata cernens, ipsos fugam spectantes, impressionem in eos 
facit; εἰ alios spoliat, alios interficit; ceteri fugerunt, magna Mo- 
- ratis victoria, magna Iangi clade. converso inde itinere in Pelopon- 
nesum inovit. Constantinus enim, qui Lacedaemonis despota erat, 
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τριήρεις ἐν Ελλησπόντῳ, ἐμαντεύσατο navrtÀg ἀπωλειαν τῶν 
Τούρκων, καὶ ἐξελθὼν ἀπὸ τοῦ Ἑξαμιλίου εἷλε Θήβας καὶ 
τὰ πέριξ χωρία. στραφεὶς δὲ ὃ Ἰηουρὰτ σὺν εὐτυχίᾳ πλεί- B 
στῃ στέλλει ἀποκρισιάριον, ζητῶν τὰς πόλεις αὐτοῦ. ὁ δὲ 

6 Κωνσταντῖνος οὐκ ἤθελε. καὶ στρατεύσας καὶ Φεὶς χάρακα 
ἐν τῷ Ἑξαμιλίῳ (gv γὰρ πρὸ τεσσάρων χρύνων οἰκοδομήσας 
αὐτό), ὁ δὲ Ἰκωνσταντῖνος σὺν ἑξήκοντα χιλιάσιν cv ἐντός, 
αὐτὸς εἰσῆλθε καὶ ὡς ἐν ὀλίγῳ καὶ αὐτὸς καὶ Θωμᾶς ὁ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ δεσπότης cv ᾽4γαῖας παρεδίδοντο ὑπὸ τῶν 

ιο 4λβανώῶν" πλὴν αὐτοὶ τὸν δόλον ἐννοήσαντες ἀπέδρασαν. ὁ 
δὲ Ἰηουρὰτ µέχρι Πατρῶν καὶ Γλαρένζας δραµμώ», καὶς 
αφανισμῷ παραδοὺς πάντα τὰ ἐκεῖ, ὑπανέστρεψε χαλάσας 
τὸ Εξαμίλιον, ἐρείπιον καταλιπὼν αὐτό, αἰχμαλωτεύσας 
πληθος λαοῦ ἐπέχεινα χιλιάδες ἐξήκοντα. 

15 33. 'O δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης ποδαλγία πιεζόμενος ἐν Υ. ιου 
πολλοῖς ἔτεσιν, καὶ μετὰ τὴν ἐπάνοδον ἀπὸ Ἰταλίας ἐν πολ- Ὦ 
λαῖς θλίψεσι καὶ δυσφορίαις Ov πῇ μὲν διὰ τὴν τῶν ἐκκλη- 
σιῶν ταραχὴν ny δὲ διὰ τὴν ἐκδημίαν τῆς δεσποίνης, κατέ- 
λαβεν αὐτὸν νόσος, καὶ ἐν ὀλίγαις ἡμέραις ἐτελεύτησεν, ὕστα- A. C. 1448 

Ίοτος βασιλεὺς χρηµατίσας Ῥωμαίων. τὸν δὲ Kovoravriyoy Ὁἳ- 3 
πέκψαντες οἱ τῆς Ιωνσταντίνου ἤγαγον αὐτὸν ἐν τῇ πύόλει, 
καὶ πρέσβεις στείλας εἰς τὸν lMovgar καὶ δεξιώσας avrov 
σὺν ῥώροις καὶ µειλιχίοις λόγοις εἰρήνευσεν αὐτόν, ἄρας ἐκ 


comperta regis expeditione triremiumque ad Hellespontum appulsu, 
Turcas internecione perituros praedixerat, ultraque Hexamilium pro- 
gressus Thebas vicosque vicinos occupaverat.  Morates rebus pro- 
spere admodum gestis reversus, legatum mittit urbes sibi ereptas 
repetitum; quibas se decessurum negavit Constantinus. uiovit in eum 
Morates, et ad Hexamilium, quod ante annos quatuor refecerat, ca- 
fira metatur. inerat cum sexaginta militum millibus Constantinus; 
Te facile superat: ipsum enim eiusque fratrem "Thomam Achaiae 
εεροίαπι Albani statim prodebant; quorum fraude patefacta fuga 
sibi consuluerunt. Morates interim Patras usque et Glarenciam ex- 
currit, cunctisque' sibi deletis, Hexamilioque everso et in ruderunm 
congeriem redacto, mancipiis ultra sexaginta millia captis, retro- 
cessit. 

. 33. Imperator autem Iohannes per multos annos podagra con- 
lictatus, post reditum ex Italia multis curis ac sollicitudinibus op- 
préssus, cum propter ecclesiarum perturbationem tum ob despoenae 
interitum, morbo correptus est et paucos post dies obiit ultimus Ro- 
maeorum imperator ipse. itaque Cpolitani Constantinum legatis mis- 
*i5 in. urbem arcessierunt. is cum legatos ad Moratem misisset cum 
donis verbisque blandis, animum eius placavit, olfensionum: praete- 
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µέσον πάντα παρεληλυδότα σκάνδαλα. βουληθεὶς δὲ γάμους 
P. ι16ποιῆσαι τῷ vig αὐτοῦ ἠγάγετο νύμφην ἐκ τῶν ἡγεμόνων πρὺς 
τὰ τῆς ᾽ἁρμενίας ὅρια κειμένων, Φυγατέρα τοῦ Τουργατὴρ 
ἀνδρὸς ἀρχηγοῦ τῶν ἐκεῖσε παρακειµένων Τουρκομάνων, 
ὑπεράνω Ἱαππαδόκων. τὴν δὸ συγγένειαν ταύτην od κατε-5 
δέξατο ὡς ἐν δυνάμει xai πλούτῳ ἐσοτερίζων αὐτῷ, ἀλλ’ ὅτι 
ἐν µέσῳ τῶν Τουρκοπερσῶν xai τοῦ Καραμὰν οἰκῶν ὁ orti; 
Τουργατὴρ εἶχε πάντοτε συμμαχεῖν τῷ ἐν τῇ "άμασείι ἡγε- 
µονεύοντι vig τοῦ IMogar, καὶ προσκρούειν καὶ τῷ ἸΚαραμᾶν 
κάτωθεν ὁρμῶντι καὶ τῷ Καρὰ ἸΙουσοὺφ ἄνωῦεν, xai µεσι- 10 
εευούσης τῆς συγγενείας κεκτῆσθαι παρ’ αὐτοῦ τὴν τυχοῦσαν 
Β ἀρωγὴν καὶ βοήθειαν' ὅθεν καὶ στείλας ἕνα τῶν αὐτοῦ βι- 
ζιρίδων τὸν λεγόµενον Σαριτζίαν ἤγαγεν αὐτὴν ἐκ τοῦ oixov 
πατρὸς μετὰ τιμῆς Ort πλείστης καὶ δόξης, φέρουσαν 3yoav- 
ροὺς πολλοὺς καὶ φερνὴν πολυτάλαντον. ὁ δὲ ΙΜωρὰτ xal!) 
πενθερὸς αὐτῆς μµαθων ἐγγίζουσαν ἐν τῷ πορὸμῷ τῆς Καλ- 
λιουπόλεως ἔπεμψεδ μεγιστᾶνας am ᾿4δριανοῦ καὶ στρατὸν 
ευζωνον, xai ὑπάντην ποιήσαντες Ίγαγον εἰς τοὺς oixovg τοῦ 
ἡγεμόνος ἐν ᾽4δριανουπόλει. ὃ δὲ ἡγεμὼν μετὰ πλείστης 
χαρᾶς ἀποδεξάμενος τὴν νύμφην ἤρξατο τελεῖν τοὺς γάμους, 10 
καὶ καλέσας πάντας τοὺς ὑπὸ χεῖρα ἀρχηγοὺς xai ἡγεμύνας 
οὕτω Τούρκους xaJà «Ἀριστιανούς, ἅπαντες ἔφεον σὺν δώ- 
ϱοις πολλοῖς ἑορτάσοντες τὰ γαμήλια, ἀρξάμενθοι ἀπὸ umo 
C Σεπτεβρίου, xai τελειώσαντες τὸν µῆνα «4εκέβριον , ὀτελείω- 


ritarum causa omni remota. Morates cum uxorem dare filio suo decrevi 
set, a principibus Armeniae finitimis sponsam ei petivit, Turcatiris 
filiam, Turcomanorum, qui ultra Cappadoces siti sunt, principis. hanc 
affinitatem ambiebat non ut viribus ac divitiis sibi parem, verum 
quia 'lurcatir inter Turcopersas et Caramanum medius poterat filio 
suo ÁAmasiae degenti opem ferre et tam Caramano ab maritimis lo- 
cis, quam Cara Iusup (id est nigro Iosepho) a superioribus bellum 
inferentibus sese opponere. intercedente igitur inter ipsos affinitate , 
auxilium quantumcumque ab eo sperabat. misit itaque unum Vez- 
rorum suorum Sariciam, qui illam summo honore et gloria ornatam, 
thesauros multos dotemque ditissimam ferentem domo paterna ab- 
duxit. Morates socer ut ad fretum Callipoleos ipsam accedere cogn? 
vit, Adrianopoli proceres ei manumque expeditam militum obviam 
misit, qui exceptam Adrianopolim in palatium principis deduxerun' 
laetus admodum sponsam excepit imperator, nuptiasque celebravit, 
invitatis omnibus ditionis suae ducibus et principibus , cum Ture: 
tum Christianis; qui multis cum donis accucurrerunt. mense Septembr 
coeptae celebrari nuptiae. transacto Decembri desitae. itaque patr? 
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Λε ' uU * - Y - 
το καὶ 0 γάμος, τους σὺν αὐτῇ ovy ἐλθόντας οἰκείους τοῦ 
πατρος αὐτῆς δαψιλῶς φιλοφρονήσας καὶ παντοίαν εὐεργά- 
σίαν ἀμείψας εἰς τὰ ἴδια ἔπεμψε" τὸν δὲ viov αὐτοῦ τὸν 

, e - - b ^ , 
νεύνυμφον ἅμα τῇ γυναικὶ ἐν τῇ ἡγεμονίᾳ τῇ µικρᾷ ᾿άσίᾳ 
καὶ τῇ «4υδίᾳ ἀπέλυσεν. ἐλθων δὲ εἰς ἸΜαγνησίαν τοῦ 

* » B ' 
Ἰανουαρίου μηνὸς Ίδη µεσαζομµένου», καὶ παρελθόντος τουύ- 
του ἄγων ὁ Φεβρουάριος πέµπτην, tig τῶν ταχυδρόµων 
€ » ’ , ? * 3 ^" * 3 
ως ὠκυπτερύς τις αετὸς ἐπέστη, διδοὺς αὐτῷ Ύγραφην εἰς 

- - ”” , "- 37 M 
χεῖρας ἀσφαλῶς κατεσφραγισµένην. ἀνοίδας οὖν αὐτὴν Υ.ιοι 
ιοχαὶ ἀναγνοὺς ἔγνω τὸν «θάνατον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. ἡ δὲ 

* 3 - * - - » - Ld * 
youpn xv σταλεῖσα παρα τῶν βεξιρίδων, τοῦ τε XaliAD 

* κ € , ’ * * , - * 
καὶ τῶν ἑτέρων. ἐδήλου οὖν τὸν «θάνατον τοῦ πατρὸς 

, —- , * ». - € , * 
αὐτου, καὶ τὴν 6ÀEUVOLV αὐτοῦ TOL ἀναγινγωσκοντος μή βρα- 
ὀῦναι, ἀλλ᾽ εἰ ὀννατόν, ἐπιβῆναι Πηγάσῳ ἵππῳ Ππτερόεντι 
ιύχαὶ ἀφικέσθαι ἐν Opa ὁ τοῦ ἀκουσθῆναι εἰς τὰ πέριὶ 
x 7 ; dud ocn e T v ο yn ss τα πέρις 
εννη 7 ἀγγελία τῆς τελευτῆς τοῦ ἠγεμύνος, ὃ xai πεποίηκεν. 

,? ” et * t -” , - ' » 
evi; τῇ ὥρᾳ ἐπιβὰς ενὲ τῶν δροµαίων ᾿4ραβικῶν ἵππων οὐκ 

- - , - * * - 3 
είπεν ἄλλο τοῖς μεγιστᾶσιν αυτοῦ πλην ,0 ἀγαπῶν µε ἄκο- 

, 3” 2 * ^ ^ » » » 
Aovütto μοι" αὐτὸς δὲ ταχέως ῴχετο ἔχων ἔμπροσθεν 

χοτοὺς οἰκείους δούλους τοξύτας καὶ ὠκυδρόμους, ἀμφοτεροδόδ- 
ξίους εἰπεῖν γίγαντας πάντας πεζούς, τοὺς δὲ ξιφηφόρουςΡ. 133 

4 B * * x Q4 ’ ν B 9 
xai ἀκοντιστᾶς ἱππέας Οπισθεν. καὶ δὴ ἐν ἡμέραις ὁυσὶν ano 
ἸΜαγνησίαν διαβὰς τὸν πορθμὸν ἐν Χερρονήσῳ κατέστη, καὶ 

* , 3 »” TU ὐ € , - 
αναμείνας ἐν KaAAiovnoAet ἄλλας Óvo ἡμέρας τοῦ συναῦροι- 
17 σφῆῇναι τοὺς ἀκολουθήσαντας, ἕνα τῶν ταχυδρόµων πέµψας 


servas, qui sponsam comitati erant, opipare habitos Morates et omnis 
geueris beneficiis affectos domum remisit. filium deinde suum, no- 
vum maritum, cum uxore in Lydiam Asiae minoris provinciam , nut 
eam regeret, dimisit. cumque post medium lanuarium Magnesiam 
venisset, eoque mense exacto Februarii dies quintus ageretur, cur- 
sorum unus, aquilae instar celeriter volantis, accedit, epistolamque 
diligenter obsignatam ei tradit ; qua resignata ac lecta patris sui obitum 
didicit Mehemetes. scripserant illam Veziri, Halil ac ceteri patris 
eius mortem nuntiabant: ipsum hortabantur ut profectionem suam 
minime differret, sed, si posset fieri, Pegasum equum alatum con- 
scenderet, inque "Thraciam, priusquam gentes vicinae principem ob- 
iisse rescissent, veniret. paruit his, et confestim cursorem equum 
Arabicum conscendit, nihil magnatibus suis praeter ista locutus: ,.qui 
me diligit, sequatur me.* cito abeuntem celeres servi sagittarii, .vel- 
nt gigantes ambidextri, praecedebant , equites iaculatores et ensiferi 
sequebantur; biduoque a Magnesia in Chersonesum freto superata 
pervenit. duos deinde dies Callipoli substitit, nt eos qui secuti erant 
expectaret. Cursorem | quoque Adrianopolim praemisit, qui eum in 
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&y ᾿4δριανοῦ ἐμήνυσε τὴν αὐτοῦ ἐν Ἀερρονήσῳ διάβασιν. καὲ 
διαλαλίας συχνῆς γενομένης καὶ φήμης ἁπωνταχοῦ ὡς 0 zy£- 
py ἐν ἸΚαλλιουπύλεις, ἵνα μὴ ó συρφετώδης ὄχλος ἀτακτη- 
σας ἀφηνιάση (ἔθος γὼρ ἦν αὐτοῖς ἐν ταῖς ἀλλαγαῖς τῶν 
ἡγεμόνων ἐνεργεῖν στάσιν" διὰ τοῦτο καὶ τελευτήν πολλάκις 5 
κρύπτοντες λέγουσι τῷ λαῷ ὡς ὁ ἡγεμῶν ἀσθενεῖ. καὶ τοῦ- 
το ποιοῦσιν ὅτε 0 µέλλων διωδέξασθαι οὐχ εὑρίσκεται ἐν ᾧ 
Βτύπῳ ὁ τελευτῶν ὑπάρχει), μετὰ ταῦτα ἀπάρας ἀπὸ Καλ- 
λιουπόλεως συγέρρεον πλήθη πολλά προσκυνοῦρτες αὐτῷ. ἑλ- 
Φόντος δὲ πλησίον τοῦ κάµπου ἐξῆλθεν ἅπασα ἡ τᾶξις τῆς το 
ἡγεμονίας, οἵτε βεζίριδες καὶ σατράπαι καὶ ἔπαρχοι καὶ ὅδη- 
µαρχοι, καὶ οἱ τῆς μιαρᾶς αὐτῶν θρησκείας µύσται καὶ ὅι-- 
ὁάσκαλοι, καὶ oi ἐν ἐπιστήμαις καὶ τἐχναις ἀσχολούμενοι, xai 
µέρος πολὺ τοῦ συρφετώδους λαοῦ εἰς την αυτοῦ ὑπάντην. 
ἐλθύντος οὖν τοῦ ὄχλου xarà πρόσωπο» TOU ἡγεμόνος ὡς µί-ι5 
Av» ἓν στοιχηδὀν, καὶ ἀποβάντες τῶν ἵππων πάντες, πεζοὲ 
τὴν πορείαν πρὸς τὸν ἡγεμόνα ἐβάδιζον. Ó δὲ ἡγεμωῶν xai 
οἱ μετ αὐτὸν ἵσταντο ἐποχούμενοι, ἐλθόντων οὖν ἄχοι ἡμίσεος 
οµιλίου, ἄκρας σιωπῆς ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν οὔσης, ἆθφόον 
στάντες κοπετὸν μέγα μετὰ δακρύων ἀνήγειραν. τότε καὶ αὐτὸς 30 
ἀποβὰς τοῦ ἵππου σὺν τοῖς ὑπ αὐτόν, xai αὐτοὶ τὰ ὅμιοια 
ἔπραττον, βοῆς σὺν xlavO9ugQ τὸν ἀέρα πληροῦντες. καὶ ἦν 
ἰδεῖν µέγα πένθος xai κοπετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείγῃ ἐξ ἀμφοτέρων 


7. d deest P. 


Chersonesum traiecisse nuntiaret. crebris deinde sermonibus et fama 
ubique vulgatum est principem Callipoli adesse, ne plebs infima tu- 
multu excitato ferociret. solebant enim in principum mutatione se- 
ditionibus agitari: quare morte saepius celata principem morbo Ἰα-- 
borare multitudini persuadent, eoque pacto, cum successor longius 
abest ab iis locis ubi decessor obiit, eam deludunt. cum Callipoli 
discessisset, iter pergenti multi, ut eum venerarentur, obviam vene- 
runt. et. ubi agro Adrianopolitano appropinquavit, omnes aulae or- 
dines officialesque, Veziri, satrapae, provinciarum et oppidorum re- 
clores, impuraeque religionis mystae et doctores, quique scientiarum 
ac artium periti erant, turba denique plebis ei occurrerunt. post- 
quam illa multitudo uno milliari obviam principi ordinatim proces- 
sit, equis omnes desiliunt et pedibus incedunt. at princeps et comi- 
tes eius equis insidebant. milliare deinde dimidium emensi labiis 
compressis magnoque silentio, gradum stiterunt, planctumque ingen- 
tem cum lacrimis omnes simul ediderunt. ipse quoque princeps equo 
tunc desiliit cum comitatu suo, pariterque atque illi planxerunt, 
clamoribus et eiulatibus aerem verberantes. illa die luctum ingen- 
tem ac planctum ab utraque parte cernere erat. principem ubi con- 
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τῶν µερῶν. συνελθύντες οὖν καὶ προσεγγίσαντες ἀλλήλοις, 
προσεκύνησαν οἱ μεγιστᾶνες τῷ ἀρχηγῷ, ἀσπασάμενοι τὴν 
αὐτοῦ χεῖρα. καὶ ἐπιῤάντες τῶν ἵππων εἰσῆλθον ἐν τῇ ao- 
λει ἄχρι τῆς πύλης τοῦ παλατίου., καὶ ὁ ἦγεμων εἰσελθωὼν 
ὅἕκαστος εἰς τὰ ἴδια ἀνεχώρησε, τῇ δὲ ἐπαύριον παρωστάσε- 
ως γενομένης μεγάλης κατὰ τὸ ἔθος, καὶ πλέον τι ὡς τοῦ 
ἡγεμόνος ἔτι ὄντος νέου καὶ ἐν τη ἀρθχῃ νεωστὶ εἰσελθόντος, 
ἐν τῇ καθέδρᾳ τῇ πατρικῇ καθεσθεὶς (ὡς οὐκ ὄφελον , πλὴν Ὁ 
παραχωρήσει Φεοῦ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν) ἵσταντο ἐξ ἐν- 
Ιοαντίας πάντες οἱ σατράπαι ἀπομακρόθεν καὶ οἱ βεζέριδες τοῦ 
πατρὺς αὐτοῦ, 0 τε Χαλὶλ πασίας καὶ ó Ἰσαὰκ πασίας, oi dà 
τούτου βεξίριδες Σιαχὴν ὁ εὐνοῦχος xai Ἰπραϊμ ἦσαν προσεγ- 
Ἰίζοντες αὐτῷ κατὰ την συνήθειαν. τότε ὁ ἡγεμων ]Ηεχεμὲτ 
ἠρώτησε τὸν Σιαχὴν τὸν αὐτοῦ μεσάζοντα τί ὅτι ἀπομακρόθεν 
1Ο ἵστωνται οἱ µεσάζοντες τοῦ µου πατρύς; κάλεσον αὐτούς, καὶ V. ιο» 
εἰπὲ τῷ Χαλὶλ ἑστάναι ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ. ὁ δὲ Ἰσαὰκ ἀπελ- 
δέω ἐν Προύσῃ σὺν τοῖς λοιποῖς τῆς ἔῴας ἄρχουσι, ταφῇ 
ὀοῦναι τὸ σῶμα τοῦ ἐμοῦ πατρός ἐχέτω δὲ καὶ τῶν ἀνατολι- P. 138 
κῶν θεμάτων τὴν φροντίδα.” ἀκούσαντες οὖν ταῦτα, παρευ- 
209? ὁραμόντες κατὰ τὸ σύνηθες ἠσπάσαντυ τὴν αὐτοῦ χεῖρα" καὶ 
ὁ μὲν XaAi ἔμεινε µεσάζων, 0 δὲ Ἰσαὰκ λαβὼν r0 πτῶμα 
τοῦ ἡγεμύνος σὺν πλείστοις ἄρχουσι καὶ οἰκονομία πολλῇ εἰς 
Πμοῦσαν ἀπῆλθε, xai ἔθαψεν αὐτὸ ἐν τῷ παρ αὐτοῦ δομη- 
δένει βωμῷ, πλεΐῖστα νομίσματα κενώσας ἐν χερσὲ πενήτων 
25 ἐν τῇ κηδείᾳ. 


venerunt magnates, manum eius deosculati adoraverunt. conscensis 
deinde equis urbem ingressi, principemque comitati ad palatii por- 
tam, ipso palatium ingresso domum unusquisque suam redeunt. po- 
stridie cum frequentiores solito ad concionem convenissent , utpote 
principe iuvene et nuper imperium adepto, sedebat ipse in solio pa- 
terno (quod utinam non contigisset. verumtamen deo permittente fa- 
«tum propter peccata nostra), e regione autem satrapae omnes pro- 
cul et Veziri patris eius, Halil et Isaac Bassae, stabant. ipsius vero 
Veziri, Siachiu eunuchus et Abrahamus , ut mos est , ei adstabant. 
tunc imperator Siachin mesazontem suum interrogavit: ,,quare patris 
mei mesazontes procul stant? voca eos, et dic Halili ut locum con- 
suetum repetat. Isaacus vero cum ceteris Orientis praefectis Prusam 
abito, ut patris mei cadaver sepulturae mandet; et provinciarum 
orientalium curam gerito.« his auditis celeri passu ad eius manum 
deosculandam accedunt; et Halil mesazontis dignitatem retinuiL, Isaa- 
cus magnatibus plurimis stipatus cadaver principis defuncti magna 
pompa Prusam deducit, et in aedicula ab ipso constructa sepelivit ; 
dumque funus effertur, nummorum magnam vim pauperibus distribuit. 
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Hu ^ 1 y 
Ὁ θάνατος οὖν τοῦ ]ήωρὰτ οὐκ ἦν πολυνοσωδέστατος 
, 1 ο ' - ^ 3 - 35 
οὔτ ἀχθηφόρος, ἀλλά καὶ παρά TOU πατρος αυτου ατιµωρη- 
^ 3 , Y - 
τότερος xai παθών καὶ vocc» ἐλευθερώτερος, οίµαι iov 
U 1 - ^ * * * L4 4 
Bxoírovyrog κατὰ τὴν τοῦ ἀνδρὸς πρὸς τὸ κοινον ευνοιάν και 
, 1 * , ' i 
τὴν συμπανεστάτην προς τους πένητας ὁιάθεσιν. οὐ μόνονῦ 
* LI , , * 4 
γὰρ ἐν τοῖς αὐτοῦ κατὰ γένος καὶ κατ ἀσέβειαν ἀλλα καὶ 
L1 ' 
roig Χριστιανοῖς, ἃς ἐνόρκους συγΦήκας ἔπραττεν, ταυτας 
, , Li ^ H 
εἰς τέλος ἀδινεῖς xai ἀθολωτους ἐφύλαττεν" εἰ yag καὶ πα- 
e - ” - ' ^ e 
ϱασπονδᾶς τῶν Ἀριστιανων τινες καὶ παραβασεις τῶ» 0gxoY 
1 , -- - Ὁ * ? Lá 
µεταχειρισθέντες τὸν ἀλάθητον τοῦ Φεοῦ οφθαλμον ovx ελα- 10 
ον καὶ τὴν δίκην δικαίως τιμωρηθέντες nao! αὐτοῦ τοῦ ἐκδι- 
- M 1 ^ , .. , }. 
κητοῦ, οὐκ εἰς μακρὰν τὰ τῆς µήνης ἐξετείνοντο πλέθρα, αλλ’ 
εὐθὺς μετὰ τὴν νίκην οὐ κατεδίωκεν ὁ βάρβαρος, οὐκ εἰς 
' 1 - » e 
Οτέλος τὸν ἀφανισμὸν ἐδίψα τοῦ τυχόντος ἔβνους'  dÀÀ ἅμα 
& , - - Π 3 , * 5 E 
oi Zrr59évreg πρεσβεῦσιν τὰ τῆς εἰρήνης éox&éyayro, xat av- U) 
L] LI , , 3 , 
τὸς προθύμως ἐδέχετο καὶ τοὺς πρέσβεις uev! εἰρήνης ant- 
” ^ ' - 1 3 ’ | € M « 
λυε, μισῶν τᾶς µαάχας, ἀγαπῶν τήν εἰρηνην ' καὶ o πατηρ της 
^ , . , LI * ^—- . 3 
εἰρήνης ἀντεμέτρησε την τελευτην τοῦ βαρβάρου ἓν E Qv y 
3 3 , P A € - , ” , , 
xai ουκ ην µαγαιρα. σαν δὲ αι της Ύ0οσου πασαι ἡκιέραι T£EO- 
σαρες. ἐξελθὼν γὰρ ἐκ τοῦ παλατίου σὺν ὀλίγοις νεανίσχοις 20 
ἐδιέβη τὴν νῆσον ἣν οἱ ποταμοὲὶ διαρραγέντες πλησίον τῆς n0- 
' , €- LÀ αν 
λεως αὐτὴν εἰς εὐρυχωρίαν κατέστησαν, καὶ λιπαρᾶς ουσης της 
γῆς βοσκήµατα καὶ τροφαὶ τῶν ἀλόγων ζωων χλοεραὺ qvorrat 
p ἀγελάζονται γὰρ ἐν αὐτῇ φορβάδαι καὶ ἡμίονοι καὶ τῶν ἵππων 
19. ἦν µάχαιρα] nonne ἐν µαχαίρᾳᾖ 
Morates itaque non diuturno aut gravi morbo occubuit, sed longe, 
quam pater eius, doloribus et aegritudine minus vexatus. hoc ei tri- 
butum dei decreto mihi videtur propter huius viri erga genus huma- 
num benevolentiam , et erga pauperes misericordiam. non solum enim 
quae cum generis et impietatis sociis, sed etiam quae cum Christia- 
nis foedera sanciverat, integra semper servavit. etsi enim Christiano- 
rum nonnulli pacem violare conati dei oculum , cui nihil est abscon- 
ditum, non latuerunt, sed poenas meritas vindici illi dedernnt, non 
perdurabat tamen ipsius ira, nec partam victoriam barbarus perse- 
quebatur aut ullam gentem funditus evertebat: sed ubi primum victi 
pacem per legatos petiere, ipse eos facile admittebat et cum pace 
dimittebat, pugnas aversatus, concordiae studiosus. ideo pacifica morte 
nec ferro properata pacis pater eum remuneratus est; quatuorque 
tantum diebus «decubuit. egressus enim cum adolescentibus aliquot 
pue suo in insulam traiecit, quam prope urbem fluvius divisus 
ongam latamque efficit. eius pingui in solo pecoribus apta pascua 


virent, et congregantur ibi equae, muli et equi, quos princeps edu- 
cat, generosi. aedes quoque egregiae insunt, cum ad balneorug usum 
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oi ἀγέρωχοι τοῦ ἡγεμύνος, οἰκοδομάς τε διαφορωτάτας elg 
θάλψιν τε καὶ τέρψιν κατὰ καιρούς, καὶ πᾶν ἄλλο χρήσιμον 
εἰ ἀπόλαυσιν. ἐβούλετο δὲ διατρῖψαι ἡμέρας ἱκανὰς ἐκεῖ 
ἰὑιάζων σὺν ὀλίγοις οἰχειοτάτοις πρὸς ἀναψυχὴν καὶ ἄνακω- 
ὅ χήν τῶν φροντίδων καὶ κύπων τοῦ παρελθόντος γάμου. δια- 
βὰς οὖν καὶ ποιήσας ἡμέραν μίαν, καὶ τρυφήσας οὐχ ὡς 
σύνηθες, τῇ ἐπιούσῃ ἐκέλευσεν ἄγεσθαι εἰς τὸ παλάτιον, εἰ- 
πων Og κεφαλὴν καὶ τὸ λοιπὸν σῶμα καταβαρὲς xai ναρκῶ- 
δες περίεσει. κατακλιθεὶς οὖν καὶ τρεῖς ἡμέρας νοσήσας 
ιοἐπιληψήσας ἀπέθανεν δευτέρα τοῦ Φεβρουαρίου μῆνος τοῦ 
$^vy ἔτους. λέγεται δὲ ὅτι μετὰ τοὺς γάμους καὶ πρὸ 
TOV διαβῆναι τὴν νῆσον μιᾷ τῶν νυκτῶν ἐδεῖν ὅραμα τοιοῦ- P. 129 
τον" ἕνα φοβερὸν ἄνδρα ἑστάναι ἐνώπιον αὐτοῦ, τὸν δὲ συ- 
σταλέντα τῷ φόβῳ ἐκράτησεν αὐτὸν τῆς χειρὸς ὁ φανεὶς ἀνήρ. 
15 ἐφόρει δὲ ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ χειρι σφενδονη» χρυσῇν εἰς τον 
αντίχειρα ὅὁακτυλον, ἐκβαλων ovv O0 φανεὶς την σφενδόνην 
ἀπὸ τοῦ μεγάλου δακτύλου τοῦ ἡγεμόνος ἔβαλεν αὐτὴν ἐν τῷ 
λιχανῷ τῷ μετὰ τὸν ἀντίχειρα , εἶτα ἐξορμανθίσας αὐτὴν ἐκ 
τοῦ ῥακτίλου τοῦ λιχανοῦ ἤρμοσεν αὐτὴν εἰς τὸν µεσαίτατον 
20dazrvÀov, μετὰ δὲ τοῦτον εἰς τὸν μετὰ τὸν µεσαίτατον, καὶ 
αὖθις sig τὸν ὕστατον τὸν μικρόν. μετὰ ταῦτα ἐκβαλὼν τὴν 
σφενδύνην ó φανεὶς καὶ λαβων ἀφανὴς yéyove, καὶ ὁ ἡγεμων 
ἔξυπνος γενόμενος προσεκαλέσατο τοὺς αὐτοῦ μάντεις, εἰρηκῶς V. 103 
τὸ üga9év. αὐτοὶ δὲ τὴν μὲν σφενδόνην τῇ ἡγεμονίᾳ διέκρι- B 
25va», τοὺς δὲ δακτύλους τὸν μὲν πρώτον εἰς αὐτόν, τοὺς dà 
ἄλλους εἰς τοὺς μετ αὐτὸν αὐθεντεύσοντας ἐξ αὐτοῦ. ἕτεροι 


tum ad delicias voluptatesque pro anni tempestate captandas com- 
paratae. multos illic dies privatim cum paucis familiaribus transigere 
volebat, ut a curis et laboribus, quibus nuptiarum celebratione de- 
fessus fuerat, respiraret. transvectus igitur cum diem unum genio 
non ut solebat indulsisset, postridie in palatium se transferri iubet, 
capitis gravedinem, reliqui corporis torporem questus. post tridui 
morbum, secunda Februarii die obiit, anno mundi 6958 (Christi 
1450.) fertur ei post nuptias, antequam in insulam abiret, nocte 
quadam tale insomnium oblatum esse. virum specie terribili coram 
ipso adstitisse, et pavore perculsi manum apprehendisse; quemque 
annulum in pollice manus dextrae gestabat princeps, ille pollici de- 
tractum in digitum indicem immisit, inde in medium , tum in se- 
quentem, tandem in minimum et extremum; mox excussum annu- 
l]um abstulit. somno solutus princeps somniorum interpretibus vo^ 
catis, quid viderit, exponit. ii annulo principatum significari dixe- 
runt, digitorum primo ipsum principem, ceteris posteros eius postea 
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δὲ κρύβδην καὶ σιωπηρῶς τὸν uiv μεγαάάκτυλον τὸν αὐτοῦ 
τῆς ζωῆς ὕστατον χρόνον ἀιέκριναν, τὴν δὲ ἀφαίρεσιν τῆς 
σφενδόνης τὴν δεσποτείαν, τὰς dà εἰσάξεις καὶ ἐξάδεις τῶν 
ἑτέρων τεσσάρων διὰ τῆς σφενδόνης δακτύλων τὸν μετ αὐ- 
τὸν ἡγεμονεύσειν μέλλοντα τὸν ἀριὼμὸν τῶν ἐτῶν τῆς ἡγεμυ- 5 
γίας ἐσύγκριναν, καὶ τότε τέλος ἔδει 7 τυραννές, ἆλλ᾽ éma- 
νίωµεν αὖθις πρὸς τὴν διήγησιν, καὶ ἴδωμεν ví τὸ αἱμοβό- 
Ορον τοῦτο θπηρίον ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ κατέφθειρε καὶ xa- 
τεδαπάνησε xai εἰς τέλος ἠφάνισε. 
Πέμψας τοίνυν τὸ σῶμα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ εἰς Tar» &10 
15 Προύσῃ, αὐτὸς ἤρξατο ἐρευνᾶν τὰ ταμεῖα καὶ τοὺς Or- 
σαυροὺς τοὺς πατρικούς, καὶ εὑρων ἀναριθμήτους ἐν dgyv- 
ροΐς σκεύεσιν, ἐν χρυσοῖς, ἐν λίθοις τιµίοις xai ἐν νοµίσµασι 
πολυταλάντοις, αὐτὸς οἰκείᾳ σφραγῖδι κατασφραγίσας ἐν τῷ 
ταμµείῳ πάλιν ὠπέθετο, εἶτα εὗρῶν παιδίον ἄρρεν τοῦ na-1) 
τρὸς αὐτοῦ ὡς μηνῶν ὀκτω γεννηθὲν ἐκ τῆς θυγατρὸς τοῦ 
ἡγεμόνος Σινώπης Σπεντιὰρ νομίμου γυναικός (xai γὰρ οὗτος 
ἐκ δουλίδος ἐγένετο), ὄντος οὖν τῆς μητρὸς τοῦ παιδὸς καὶ 
μητρυιᾶς αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείγη ἐν τῷ παλατίῳ ἕΈνεκα πα- 
Ώραμυδίας τοῦ τυράννου, στείλας ἕνα τῶν ἀρχόντων ἐκ τῶν 10 
υἱῶν τοῦ ᾿Εβρενέζ, ᾿4λὺν ὀνόματι, πρωτοοστιάριος ὢν τῷ τότ 
καιρῷ, ἐν τῷ οἴκῳ τῆς ῥηδείσης τὸ παιδίον ἔπνιξεν. ἐπὶ την 
αυριον δὲ xai αὐτὸν τὸν ᾽᾿άλὶν ἐθανάτωσε, τὴν δὲ μητέρα 
τοῦ παιδὺς καὶ μὴ βουλοµένην τῷ δούλῳ τοῦ πατρὺὸς αὐτοῦ 


imperio potituros. alii occulte et secreto pollice coniiciebant ultimum 
vitae annum indicari, annulo exuto imperium extracto et immisso 
per ceteros ordine digitos annos successoris, quibus exactis regnare 
desineret. sed ad historiae seriem redeamus, inspiciamusque quibus 
fera ista sanguinis avide sitiens perniciem attulerit, quaeque con« 
sumpserit ac everterit. 

Patris funere procurato, eius cadavere Prusam elato ibique 
sepulto, arcas et thesauros paternos scrutari coepit, «wos immen- 
sos, aureis argenteisque vasis lapillisque pretiosis plenos signa- 
taeque pecuniae locupletissimos invenit; hancque gazam recondit, 
et sigillo suo gazophylacium obsignat. infantem deinde masculum in- 
venit, quem pater suus ex principis Sinopes filia, coniuge legitimà, 
susceperat, cum ipse ancilla natus esset. cumque infantis mater in 
palatium privignum suum Mehemetem consolatura venisset, ipse in- 
terim e proceribus suis unum Halim, Eurenesis filium, primum osti- 
arium in aedes novercae suae misit, qui puerum strangularet. postridie 
patrati hnius fratricidii Halim. quoque morte affecit; puerique occisi 
matrem vel invitam patris sui mancipio, qui 1saacus vocabatur , nu- 
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τῷ Ἰσαὰκ tig γάµον ἠρμόσατο. τὴν δὲ ἑτέραν αὐτοῦ µητρνι- 
άν, τὴν Φυγατέρα Γεωργίου δεσπότου Σερβίας, χριστιανι- 
κωτάτην οὖσαν ἐβούλετο uiv καὶ αὐτὴν ἕτέρῳ τῷ τυχόντε 
ῥούλῳ δοῦναι. ἀλλὰ φοβηθεἰς ur πως ὃ πατήρ αὐτῆς ἐγεί- 
5gr xar' αὐτοῦ τὴν τῶν Ούγγρων µάχην , τῆς ἡγεμονίας αι- 
τοῦ ἔτι μὴ παγιωθείσης ἀλλά ὠκμὴν εἰς σύστασιν προχωρη- 
σάσης, 0 ἐβουλήθη οὐκ ἐδύνατο πρᾶξαι, ὁ δεσπότης γὰρ 
ώκουσας τὸν «Φάνατον τοῦ γαμβροῦ αὐτοῦ lMogar καὶ τὸν 
Μεχεμὲτ τὴν ἡγεμονίαν ἀναζωσάμενο», εὐθὺς ἀποκρισιαρίους P. 130 
ιοέπεμψεν παραμυθῆσαι αὐτὸν καὶ παρηγορῆσαι ὡς ἀπορφανι- 
οὐέντα, καὶ τὰς συνθήκας καὶ συνωμοσίας, GG εἶχε μετὰ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ , ἀνανεῶσαι καὶ ἀσφαλίσασθαι δι’ ὅρκων, 
έτι τε καὶ τὴν θυγατέρα ζητῆσαι καὶ λαβεῖν εἰς τὰ ἴδια. ἃ 
καὶ πεποίηκεν, οὐχ ὡς Φέλων εἰρηνικῶς καὶ εὐνοϊκῶς διάγειν  « 
xai ἡγεμονεύειν, ἀλλὰ καιρὸν ἐξαγοράζων" ὅταν γὰρ λάβῃ 
ἐχεῖνον , ἀδικίας καὶ ἀνομίας ποιήσει, ταῦτα καὶ ἕτερα τὴν 
ἀργίου δορᾶν ὑπενδυθεὶς ἔπραττε, λύκος Ov καὶ πρὸ τῆς γε- 
γέσεως, φιλοφρόνως οὖν δεξιωσάμµενος τοὺς ἀποκρισιαρίους B 
xui ἐνωμότους συνθήκας δοὺς καὶ λαβων ὠπέλυσεν ἐν εἰρή- 
2075, στείλας καὶ τὴν αὐτοῦ μητρυιών πρὺς τὺν πατέρα αὐτῆς 
µετά μεγάλης δόξης τε καὶ τιμῆς, εὐεργεσίας τε πλείστας καὶ 
χώρας ἀπονείμας αὐτῇ ἐκ εῶν ὁρίων Σερβίας εἰς διατροφην 


16. ἐκεῖνος P, 


ptum dedit. alteram quoque suam novercam , Georgii Serviae despo- 
tae filiüm , Christianae pietatis tenacissimam , volebat et ipsam alii 
cuidam servo connubio iungere: sed veritus ne pater eius llungaros 
ad bellum sibi inferendum exciret, antequam recens susceptum. impe- 
rium stabilivisset, libidine sua abuti prohibitus est. despota quippo 
de generi sui Moratis obitu certior factus, et rerum summam obti- 
nere Mehemetem, apocrisiarios ad eum statim destinat consolandi ac 
doloris levandi, quod patre orbatus esset, gratia; ut etiam foedera 
€ pacta, quae sibi cum eius patre intercesserant, renovaret et sa- 
cramento stabiliret; insuper ut filiam suam repeteret et domum pa- 
tenam reduceret: quae omnia Mehemetes praestitit, non eo tamen 
animo ut pacifice regnare amicitiamque colere vellet, sed, quam ad- 
Versum se occasionem dari metuebat, redimeret; quam ubi sibi com- 
modam mactus fuerit, contra ius fasque iniurias inferret. haec et alia 
$ub agni pelle, etiam antequam nasceretur, latitans lupus faciebat. 
apocrisiarios amice benigneque suscepit, mutuoque sacramento foede- 
rà renovavit, et pacifice eos dimisit; simulque novercam eius patrá 
splendide ac honorifice habitam remisit; beneficiis etiam ac muneri- 
'us quamplurimis eam locupletavit, locis in Serviae finibus assigna- 
Us, unde οσιπία ei ad victum ceterosque vitae usus suppeterent. eo- 
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xai Φεραπείαν παντοίαν αὐτῆς. ὅμοίως καὶ οἱ £y Κωνσταν- 
τινουπόλει τύτε οἰκοῦντες δύστηνοι Ῥωμαῖοι καὶ δυστυχεῖς 
σὺν τῷ δεσπότη Κωνσταντίῳ, µαθόντες καὶ αὐτοὶ τὴν ἐναλ- 
λαγὴν τῆς ἡγεμονίας, ἔστειλαν πρέσβεις χάριν παραμνὺίας 
καὶ τῆς ἀρχῆς τὴν καθεδρίαν προσαγορεύσοντες, τίνες τίνα ;ὅ 
Coi ἄρνες τὸν λύκον, οἱ στρουθοὶ τὸν ὄφιν, oi ψυχορραγοῦντες 
V. io4 10». Θάνατον. ἐκεῖνος δὲ ὁ πρὸ τοῦ ἀντιχρίστου ἀντίχριστος, Ó 
τοῦ Χριστοῦ µου ποίµνης φθορεύς, ὁ ἐχθρὸς τοῦ σταυροῦ xai 
τῶν πιστευόντων εἰς τὸν ἐν αὐτῷ παγέντα, φιλικὸν προσω- 
πεῖον ἐνδυθεὶς ὡς μαθητὴς τοῦ μεταμορφωθέντος εἰς 0quv 10 
Σατανᾶ, ἀποδέχεται τὴν πρεσβείαν καὶ γράφει νέας διαθη- 
xac, xai ὀμνύει Φεὸν τοῦ ψευδοπροφήτου καὶ τὸν συνώνυµον 
αὐτοῦ προφήτην καὶ τὰς μιαρᾶς αὐτοῦ βίβλους καὶ ἀγγέλους 
καὶ ἀρχαγγέλους τοῦ στέργειν καὶ ἐμμένειν ἐφ᾽ ὅρου ζωῆς 
αὐτοῦ ἐν ἀγάπῃη καὶ ὁμονοίᾳ μετὰ τῆς πύλεως καὶ τοῦ δε- 15 
σπύτου Κωνσταντίνου σὺν πᾶσι τοῖς περεχώροις καὶ πύλεσιν 
Ὦ ὑπὸ τὴν αὐτὴν δεσποτείαν, καὶ τὴν εὔνθιαν καὶ διάθεσιν ἣν 
ἐκέκτητο ὃ πατὴρ αὐτοῦ μετὰ τοῦ βασιλέως Ἰωάννου τοῦ 
προβεβασιλευκύτος καὶ τοῦ δεσπύτου Ἰωνστωντίνου τοῦ νῦν, 
ἐν αὐτῇ τῇ γνώµῃ καὶ αὐτὸς ζῆσαι καὶ τεθνῆξδαι. ἐπέχεινα 10 
δὲ τούτων τῶν καλῶν ὑποσχέσεων ἐδωφήσατο καὶ κατ ἔτος τῇ 
βασιλεία Ρωμαίων ἐκ τῶν εἰσοδημάτων τῶν naga τὸν Στρυμόνα 
κειμένων χωρίων ἀριθμὸν ἀσπρῶν 1 , αἰτήσαντες ταῦτα οἱ τρια- 


dem tempore Romaei Cpolitani aerumnosi ac infelices, despota quo. 
que Constantinus de novo principe ad imperium evecto certiores 
facti, legatos consolandi gratia simulque cum eo gratulandi de prin- 
cipatus initiis deslinant. verum qui et ad quem inittebant? agni ad 
lupum, passeres ad serpentem, qui mortem sinu gestando ultima 
suspiria ducunt. ille vero ante Antichristum Antichristus, Christi 
domini mei caularum devastator, crucis et in eum qui cruci affixus 
est credentium hostis, amici personam indutus ut Satanae, qui in 
anguem se transformaverat, discipulus, legatos suscipit, nova foe- 
dera pangit, deum falsi prophetae sui et prophetam sibi cognominem 
impurosque eius libros iurat, angelos et archangelos testatus pacem 
se servaturum, et per totum vitae tempus cum urbe et despota Con- 
stantino, cum omnibus circumiectis oppidis et castris huius ditioni 
subditis amicitiam ac concordiam sibi intercessuras, οἱ quo affectu ' 
animoque benevolo pater suus erga imperatorem lohannem, qui de- 
cesserat, οἱ Constantinum despotam se gesserit, eo se, quamdiu vi- 
xerit, ipsos proseculurum. his speciosis promissis donum adiecit, Ro- 
maeorum iraperio trecenta millia asprorum ex annuis reditibus loco- 
rum, quae Strymon alluit, largitus. aerumnosissimi illi eam pecuniam 
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«9o» ἕνεκα τροφῆς καὶ ἑτέρας ἐξόδης τοῦ Ὀρχὰάν τοῦ προλε- 
χὐέντος ἀπογόνου τοῦ Ὀδμάν. xai δὴ καλῶς κατὰ τὸ δοκοῦν 
ποιήσαντες τὴν ἀγάπην ἄπήεσαν καὶ αὐτοὶ χαίροντες. ὁμοίως 
καὶ οἱ τῆς Ἠλαχίας καὶ oi τῶν Ἠουλγάρων καὶ οἱ τὰς νήσους P.131 
ὀχατοικοῦντες, ἸΜιτυληναῖοι Ἆϊοι Ῥόδιοι, ἐκ τοῦ Γαλατοῦ Γε- 
νουῖται, ἐκ πάντων ἐλθύντες σὺν δώροις προσεκύνησαν τῷ ὡς 
ἀληθώς σαρκοφόρῳ ὁαΐμονι, καὶ λαβόντες τὰ πιστὰ κατὰ τὸ 
ῥοχοῦν αὐτοῖς ώπῃεσαν, | 
34. Τὰ πάντα οὖν, ὥς αὐτὸς ἐλογίζετο, ἁπαρτίσας B 
ιοχαλῶς 0 κακός, καὶ εἰρηναίαν κατάστασιν πεπλασμένως ἐν- 
(iac ἅπασι τοῖς Ἄρισειανοῖς, καὶ σὺν αὐτῷ τῷ ἐπιτρόπῳ 
Οὐγγρίας τῷ ἸΙάγγῳ guo» ἐτῶν εἰρήνην ἀσφαλισάμενος, αὐ- 
τὸς κατὰ τοῦ Καραμὰὸν ἐκστρατεύει προφάσει αἰτίας ὡς αὐ- 
Tóc τῶν Χριστιανών ὑπάρχει φίλος ἀκίβδηλος, καὶ oi Ἄρι- 
Ιὁστιανοὶ τὴν φιλίαν τὴν πρὸς αὐτὸν ἔχουσιν ἀδόλωτον ἀἆλλοε- 
ὑνεῖς ὄντες xai Ἑένης Φρησκείας, ὁ δὲ Καραμὰν Ἰουσουλμά- 
ος m» καὶ λατρεύων τὰ τοῦ Ἰήωαμὲδ ἀεὶ xai πάντοτε οὐ 
πανεται διεγείρων πολέμους καὶ ταραχὰς ἐν καιρῷ περιστά- 
σεως. βουληθεὶς οὖν θέλησε, καὶ Φελήσας ἐγένετο. ἔφνθασε 
20749 ἐνωτισθεὶς ὅ ΙΗεχεμὲτ ὡς ὁ Καραμὰν ἀκούσας τὸν 9a- C 
ναον τοῦ lMogür κατέδραµεν ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτοῦ καὶ 
ἐχειρώσατο φρούρια τρία καὶ γῆν ἱκανήν" ἀλλ’ οὐκ ἦν ἐκ 


19. βουλευθεὶς Bullialdus. 


petierunt, unde Orchanem Othmanicum  alerent ceterosque sumptus 
ei necessarios facerent. amicitia itaque ex animi sententia firmiter 
stabilita, legati laeti redierunt. qui pariter ex Walachia venerant et 
Bulgaria; insulares quoque, Mitylenaei, Chii, Rhodii et Genuenses 
Galatam incolentes undequaque profecti donis allatis eum, daemo- 
aem revera carnivorum , venerali sunt, et accepta ab eo fide dis- 
cesserunt. 

34. Omnibus, ut iste malignus putabat, rite et ut e re sua 
erat compositis, cum Christianis universis ficta pace inita, induciis- 
que in tres annos cum lango Hungariam regente pactis, in Carama- 
num bellum hanc causam praetexens movet. quod cum inter se 
Christianosque, quibus benevolum se praestabat, quamvis gente ac 
religionis ritu omnino distinctos, amicitia mutua sincera nec simula- 
ta intercederet, Caramanus interim Musulmanus ipse Mahometisque 
religionis cultor semper et ubique bellum et turbas excitare, arrepta 
occasione imminentis rebus Othimanicis periculi, non cessaret. con- 
sultatione habita id decrevit, et libidini suae fortunam obtemperan- 
tem habuit. antea enim Mehemetes intellexerat Caramanum Moratis 
morte comperta ultra fines imperii sui excurrisse, castra tria et lon- 
gum agrorum tractum subegisse; quae quidem Morates a maioribus 
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τῶν προγόνων 7 τῶν φρουρίων καὶ τῆς γῆς τῷ lMepur xa- 
τοχή, ἀλλά πρὸ ὀλίγων χρόνων ἐκ τῶν τοῦ Ἱαραμὰν κατα- 
V.io5 ὀυναστεύων ἀφήρπαξεν, ὡς καὶ ὃ λόγος φθάσας ἐδήλωσεν. 
εὑρων οὖν εὔλογον αἰτίαν Ó υἱὸς τοῦ ἅρπαγος κατὰ τοῦ πρώ- 
ην ἀδικηθέντος καὶ διά τοῦτο ἀνερευνῶντος τὰ ἴδια, σὺν 0v-5 
νάµει xaT! αυτοῦ ἐστράτευσε. καὶ δὴ περάσας τὸν πορθμὸν σὺν 
τοῖς στρατεύµασι τῆς Φύσεως, καὶ εἰς τὴν Προῦσαν arauti- 
vag τὰ τῆς ἀνατολῆς στρατεύματα, ἀπάρας ἐκεῖθεν εἰς Ko- 
Drvatov dqixero, κἀκεῖθεν εἰς Σαλουταρίαν τῆς Φρυγίας, τὸ 
καὶ ἹΚαράσαρη» παρὰ Τούρκοις λεγόμενον, ἐγγὺς Ov ἐν τοῖς ιο 
ὁρίοις τοῦ Καραμάν. τότε Ó Καραμὰν dxovcag τὴν ἄφιξιν 
τοῦ JMeytuér ἔστειλε πρέσβεις ἐκ τῶν µεγιστάνων αὐτοῦ, ai- 
τῶν λύσιν τῶν ἐσφαλμένων σὺν ἀποδόσει τῶν ὧν ἀφείλετο 
P.13a φρουρίω». καὶ ὁ τύραννος κατένευσεν δι) αἰτίαν τὴν ἦν λέ- 
Bm» épyouat, ἡ γάρ μωρὰ τῶν Ῥωμαίων συναγωγὴ ἐσκέψα- 15 
τὸ τινα µαταίαν βουλή», στείλασα πρὸς αὐτὸν πρέσβεις, λέ- 
γοντες πῶς ὁ βασιλεὺς Ικωνσταντῖνος (οὕπω yag ἦν στεφθεὲς, 
ἀλλὰ οὐδὸ στεφθῆναι ἔμελλε διὰ τὸ προρρηθέν, πλὴν βασι- 
λέα ἐκάλουν Ῥωμαίων) λέγουσιν οὖν πρῶτον τὰ τῆς πρεσβεί- 
ας μηνύματα τοῖς µεσάζουσιν, ὡς ἔφος αὐτοῖς, ὡς ὁ βασι-2ο 
λεὺς τῶν Ῥωμαίων τὴν τῶν κατ ἔθος ἀσπρῶν τριακο- 
σίων χιλιάδων ποσότητα οὐ καταδέχεται. υκαὶ γὰρ ὁ Ὀρ- 
χάν, ὃς ἐστι καὶ αὐτὸς vióg τοῦ Ὀθμὰν καθὰ καὶ ó ὑμέτε- 
eoc ἀρχηγὸς ΙΜεχεμέτ, ὑπάρχει τέλειος ἄνδρας τῇ ἡλικία. καὶ 


suis non acceperat, sed Caramano viribus superior, ut in superiori- 
bus narravimus, ante paucos annos eripuerat. nactus ergo iustam cau- 
sam raptoris filius ei, qui nuper iniuria adfectus erat et propterea 
recuperare sua tentaverat, bellum infert. iamque fretum transvectus 
cum copiis occidentalibus, dumque Orientis exercitus ei se coniun- 
gerent Prusae transacto tempore, inde Cotyaeum abiit; unde in Phry- 
giam Salutariam, 'l'urcis Carasarin dictam, vicinam Caramani finibus 
perrexit. cognita Mehemetis profeclione Caramanus magnates aliquot 
suae ditionis legatos ad eum misit, qui admissorum veniam pete- 
rent, et ablata castra redderent. quibus propter dicendam mox cau- 
sam tyrannus acquievit. Romaeorum enim stultus ac insipiens coetus 
consilium imprudens iniiL, dum ad eum legatos destinant, qui Con- 
stantinum imperatorem salutatum esse nuntiarent. hunc, quamvis 
nondum coronatum, nec ob praedictas causas coronandum, Romaeo- 
rum imperatorem nihilominus appellabant. Mesazontibus itaque, vi 
mos est, quae in mandatis habebant exponunt legati, querunturque 
Romaeorum imperatorem consuetam asprorum trecentorum millium 
pensionem annuam mon accepisse. Orchanes enim, inquiunt, 
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καθ ἑκάστην συρρέουσιν ὅτι πλεῖστοι πρὸς αὐτὸν κυριώνι- 
μοῦνες καὶ ἀρχηγὸν ἀναγορεύοντες, αὐτὸς δὲ θέλων φιλοτι- B 
µῆσαι καὶ δωρήσασθαι οὐκ ἔχει που τὰς χεῖρας ἁπλῶσαι. 
airàv οὖν τὸν βασιλέα, ὁ βασιλεὺς οὐκ εὐπορεῖ τοῦ δοῦναι 
ὑτόσον oco» airs, ἐκ τῶν δύο οὖν ἓν αἰτοῦμεν, 9] τὴν πρόσ- 
οὖον διπλασιάσατε, ἢ τὸν ᾿Ορχὼν ἀπολύομεν. οὐκ ἔστι γὰρ 
τοῦτο χρέος ἡμέτερον τὸ τρέφειν τοὺς Ὀθμάνου παῖδας, ἆλ- 
là δεῖ τρέφεσθαι ἐκ τῶν δημοσίων» ἀρκεῖ γὰρ ἡμῖν ἡ τού- 
του κατάσχεσις καὶ 7) μὴ τοῦ ἐκβῆναι τῆς πύλεως κώλυσις" 
Ιοταῦτα καὶ ἄλλα πλείω 0 Χαλίλ πάσιας ἀκούσας (καὶ γὰρ ἦν 
διά παντὸς φίλος τῶν Ῥωμαίων ἐκ δύο τινῶν αἰτιῶν' ἡ μὲν 
µία τὸ εἶναι προσηνῇ κατὰ γνώµην καὶ ἥμερον, ἡ δὲ ἑτέρα 
ὅτι ἦν δωρολήπτης καὶ εἴ τις αὐτῷ διελέγετο φέρων ἐπὲ 
χεῖρας χρυσίον καὶ δεικνύων ὡς κάτοπτρον, ἀπροσκόπτως ϐ 
IS ἀπέπτυεν διὰ γλώττης ἄνευ φόβου πάντα λόγον σκληρό»), ἀκού- 
σας οὖν τοὺς παρὼ τοῦ βασιλέως λύγους καὶ συγκλήτου τοὺς 
µηνυθέντας τῷ ἡγεμόνι IMeyeuér, οὕτως πρὸς τοὺς ἀποκρισια- 
ρίους ἐφθέγδατο. ,, 0 ἀνόητοι καὶ μωροὶ Ῥωμαῖοι, τὰ τῆς δια- 
»oíac ὑμῶν πανουργεύµατα οἶδα ἐγὼ πρὸ πολλοῦ, ἄφετε ἃ 
10 χατέχετε. Ó παρφχηκως ἡγεμῶν ἥμερος καὶ εἰς πάντας ἀκραι- 
φνῆς φίλος ἐτύγχανεν xai χρηστῆς συνειδήσεως ἄνθρωπος" 
ὁ δὲ νῦν ἡμέτερος ἡγεμὼν ΙΜεχεμὲτ οὐκ ἔστι τῆς εοσαύτης γνώ- 


mani prosapia aeque ac dux vester oriundus est, vir aetatis períe- 
ctae; ad quem singulis diebus quamplurimi confluunt; dominum du- 
cemque appellant ac salutant. ipse vero, unde ipsis largiatur, non 
habet, ideoque imperatorem rogat; qui petenti, cum ipsum pecunia 
deficiat, satisfacere nequit. alterum itaque postulamus: aut duplam 
peusionem nobis solvite, aut Orchanem liberum dimittimus. neque 
enim Othmani posteros alere tenemur; sed in id ex aerario vestro 
pets erogari debet; custodire illum, et ne urbe profugiat prohi- 
ere, nobia oneris satis incumbit. haec et similia audivit Halil Bas- 
sa, qui Romaeis duabus de causis favebat, quod facilis ac mansuetae 
indolis esset, quodque dona libenter ab iis acciperet. siquis sane 
quovis de negotio cum eo acturus aurum in eius manum misisset, 
et tanquam politum speculum ostendisset, sermones quantumvis aspe- 
ros sine offensionis metu effutire poterat. cum , inquam, audiisset , 
quos ab imperatore et senatu Mehemeti principi legati sermones af- 
ferebant, eos sic allocutus est. o stulti et insipientes Rhomaei, consi - 
lia vestra astuta et fraudulenta iamdiu est cum intelligo. illa omit- 
tite. defunctus princeps, et rectae conscientiae vir idemque mansue- 
tus, sinceram cum omnibus amicitiam coluit. qui nunc imperat Me- 
bemetes, non ea est, qua vos confiditis, sententia. si namque ma- 
nus ipsius, culus audacia ferocitas et impetus mihi perspecti sunt, 
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µης, ἣν ἡμεῖς Θαρρεῖτε, καὶ γὰρ εἰ ἐκ τῶν χειρῶν αὐτοῦ ἀπο- 
δράσει Κωνσταντινούπολις, πρὸς τὸ θρασὺ καὶ ἄγριον καὶ ὁρμη- 
D τικὺν αὐτοῦ λέγω, γινώσκων γνώσοµαι ὅτι ἔτι Φεὸς παραβλέπει 
τὰς ὑμῶν διαβουλὰς καὶ διαστροφάς. ἄνθρωποι µωροέ, τῆν 
χθὲς καὶ πρότριτα γενοµένην μεθ ἡμῶν ἔνορκον πρᾶξιν 7055 
φέροµε», καὶ εἰ δυνατὸν εἰπεῖν, τὰ γεγραμµένα οὕπω ἐξήρανται, 
νῦν δὲ διότι τὴν ἀνατολὴν διαβάντες xai ἐν Φρυγίᾳ ὁιάγον- 
τες, θέλετε φοβῆσαι ἡμᾶς, δεικνύντες và παρ) ὑμῖν κατεσχευᾷ- 
σµένα συνήθη μµορμολύκεια. οὐκ ἐσμὲν παιδάρια ἄνευ yro- 
σεως 7 δυνάμεως. ti τι ὀύνασθε πρᾶξαι, πράξατε. εἰ βού- 10 
λεσθε τὸν Ὀρχὼν δεῖξαι ἡγεμόνα ἐν Θράκῃ, δείξατε. εἰ τοὺς 
P. 133 Ovyygovg μελετᾶτε διαπερᾶσαι τὸν ZlavovBi , ἐλθέτωσα». & 
τοῦ ὑμεῖς βούλεσθε τοῦ καταδραμεῖν καὶ λαβεῖν & πρὸ πολ- 
λοῦ ἁπωλέσασθε, τοῦτο ποιήσατε. πλὴν γινώσκετε ὅτι εἰς οὐ- 
δὲν τούτων εὐδοκιμήσετε, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ ὃ δοκεῖτε ἔχειν 15 
ἀρθήσεται ἀφ᾿ ἡμῶν. πλὴν ἐγὼ ἀναγγελῶ τῷ κυρίῳ uU, 
xai τὸ αὐτῷ βουλητὸν γενξσθω,᾽ ταῦτα ἀκούσας ὁ ΙΜεχε- 
μὲτ καὶ 9υμοῦ πλησθεὶς ovx εἶχε τί ποιῆσαι, καὶ τῷ Ka- 
θαμᾶν συνεσπείσατο. εἶχε γὰρ ἐπιλογισμὸν τοῦ ἀφανίσα 
αὐτὸν κατὰ κράτος" ἀλλὰ κατὰ νοῦν ἐσκόπει μή πως ὁ βα-}ο 
σιλεὺς τῶν Ῥωμαίων, ἐν τῇ ἀνατολῇ ὄντος µου, προσκαλέ- 
σηται τὰ λοιπὰ τὰ ἔθνη τῶν Ἀριστιανῶν, καὶ ἐκβαλοῖ xai 
Β ἀπολύσοι τὸν Ὀρχάν , καὶ σὺν τῇ ἀρφγῇ τούτων γενήσεται 


Cpolis effugerit, tunc certissime cognoscam calumnias vestras men- 
temque pravam deum vindicare nondum velle. viri fatui, quam heri 
et nudius tertius pacem sacramento invicem adacti sancivimus, do- 
mum tantum non portamus; et si ita dicere liceat, in tabulis exa- 
rata scriptura nondum desiccata est. nunc vero quare in Anatoliam 
lransiistis οἱ in Phrygiam pervenistis, ostentatione terriculamentorum, 
vobis ex more confictorum , metum nobis iniecturi? viribus invalidi 
εἰ rerum notitia carentes pueri haud sumus. vos siquid valetis, efli- 
cite. Orchanem si Thraciae principem renuntiare vultis, hoc agite. 
si Hungaros cis Danubium accersere cogitatis, traiiciant. si nostra 
quoque invadere, quaeque ante plures annos amisistis, repetere ac 
recuperare vobis propositum fuerit, id quoque licet. id vos tamen 
scire velim, nihil horum ex voto vobis cessurum: quin etiam ea eri- 
pientur vohis, quae possidere existimatis. ista omnia denique domi- 
no meo nuntiabo, quodque visum ei fuerit, fiet. his auditis ira suc- 
census Mehemetes anceps animi haerebat. cum Caramano propterea 
ad pacis conditiones adductus est, quem totis viribus pessumdare 
decreverat. verum ita secum cogitabat motus. dum, inquit, in Ana- 
tolia dego, Romaeorum imperator ceteras gentes Christianas in me 
concitabit et Orchanem liberum dimittet; harumque nationum ope 
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' - - - , / - 
χυριος τῆς ἀνατολῆς, καὶ τὰ τῆς δύσεως παραχωρήσει τοῖς 
Lj ? 5 - * ' L - 
Pouaíoig," ταῦτα καὶ τὰ τούτοις ὅμοια Aufl» κατὰ νοῦν 

, * , - * 4 -- ^ L] 
βλέπει τοὺς πρέσβεις τοῦ Καραμαν 1λαρῷ βλέμματι, καὶ xa- 

' * , 1 , * εξ. Αε. 1 ] 

5T& χαιοὺν ἐπαπειίλητικους λόγους avrovg ἐδίδου, παρα καιρον 

* , , ri T ' 3, , , 
δὲ καὶ πράους, ἕως οὗ τὴν εἰρήνην ἐνύρκως ἠσφαλίσατο καὶ 

* ? , 1 . - 
μετὰ αγάπης ἀπέπεμψε. τοὺς δὲ τοῦ βασιλέως πρέσβεις ἄπε- 

L c » , 2» , , 
αρίνατο (6 ,705g Oi«cvrroucc ἐν «4δριανουπόλει μέλλομεν 
L ? ^ 3 , et * - ^ -” 3 —- , 
tva, κἀκεξ ἐλθύντες ἅπαντα τὰ τῷ βασιλεῖ καὶ τῇ πόλει 
? t y, - - - 

ιοαναγκαῖα ἀναγγείλατέ uot, καὶ ἑτοίμως ἔχω τοῦ δοῦναι này 
TÜ ζητούμενον.’ σὺν τούτοις δὲ καὶ ἑτέροις µειλιχίοις λόγοις C 
κολακεύσας ἀπέλυσεν. ὁ δὲ ΙΗεχεμὲτ διαβὰς Ov ὀλίγων ἡμερῶν 
τὸν πορὠμὸν καὶ ἐν τῇ «dÓgiavoU εἰσελθῶν, παρευθὺ στείλᾶς 
ἕνα τῶν δούλων αὐτοῦ ἐν τοῖς κατὰ τὸν Στρυμόνα χωορίοις 
,? — f^. * , d M b - 

ιύέχωλυσε τὴν πρόσοδον τὴν ευεργετηθεῖσαν τῷ βασιλεῖ, καὶ 

M , , * , , 3 Pot * 
τους ἐπιῤλέποντας xai οἰκοδεσποτεύοντας ταύτην ἐδίωξε, τὸν 

- , , , s - * 7 
πρῶτον χρόνον μόνον γευσάµενος, μετῷ δὸ τοῦτο τὸ ἔργον 
ἑτέρου Taro λίαν ἐπιζημίου καὶ 9avaa(uov κατὰ Ῥωμαίων. 
Ζειμῶνος γαρ ἀρξαμένου προστάγµατα καὶ ὁδιαλαλίας iv τε 

, » . ow » - t , U 

10 δύσει εν τε ἀνατολῃ ἐν ἕκάστῃ ἐπαορχίᾳ τοῦ ἑτοιμάσαι οἰκο- 
όμους τεχνίτας χιλίους καὶ ἐργάτας κατὰ ἀναλογίαν τῶν τε- D 
χγιτῶν καὶ ὠσβεστοκαύστας καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν πᾶσαν ἑργασίαν 
καὶ παρακοµιδήν, τοῦ εἶναι ἑτοίμους ἐν ἔαρι εἰς κατασκευὴν΄ 


Occidentis provinciae Romaeis cedent, dum Orchanes Orientem retine- 
bit haec et similia animo volvens, sereno ac mansuelo vultu Carama- 
nilegatos admittit: minaces sermones opportune ad eos habet; man- 
suete ac benigne alias praeter tempus alloquitur, donec pacem sa- 
cramento adactus constituisset et amice complexus dimisisset. ad im- 
peratoris autem legatos haec verba respondit: Adrianopoli brevi ad- 
erimus. illuc cum venerimus, omnia quae imperatori et urbi neces- 
saria sunt nobis exponite. quodcumque rogaveritis, id praestare pa- 
ratus sum. his et aliis sermonibus blandis usus eos dimisit. Mehe- 
metes ergo paucis diebus fretum transvectus Adrianopolim accessit ; 
statimque quemdam servorum suorum in regionem ad Strymonis ri- 
pas sitam mittit, qui reditus imperatori concessos ei solvi vetaret, 
illoramque adininistratores et procuratores , qui anni unius solum- 
modo pensionem  perceperant, expelleret. hoc peracto rem aliam 
damnosam admodum ac perniciosam Romaeis aggreditur. hieme ad- 
ventante per provincias singulas Occidentis ac Orientis edicta pro- 
mulgari iubet, mandatque ut fabri et architecti mille, in unoquoque 
loco ratione multitudinis eorum habita, operarii etiam numero fa- 
brorum congruentes et calcis coctores congregarentur; et ut omnia 
verbo dicam, cuncta quae ad opus absolvenduim et ad comportandas 
imnaterias necessaria erant, vere appetenle praesto essent ad castruin 
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κάστρου iy τῷ στοµίῳ τοῦ ἱεροῦ ὑπεράνω τῆς πύλεως, τότε oi 
Ῥωμαῖοι ἀκούσαντες τὴν πικράν ταύτην ἀγγελίαν, καὶ οἱ ἐν 
Κωνσταντίνου xai οἱ ἐν πάση τῇ Ασία τε καὶ Θράκῃ xai οἱ 
ἐν ταῖς νήσοις οἰκοῦντες Ἀρισειανοὶ ὑπερήλγησαν , ἐξηράνθη- 
σαν. οὐκ ἦν ἐν ὦλλήλοις γλῶσσα 7 διαλαλία πλὴν νῦν τὸῦ 
τέλος, ἤγγισε τῆς πύλεως" νῦν τὰ σήμαντρα τῆς φθορᾶς τοῦ 
ἡμετέρου γένους, νῦν αἱ ἡμέραι τοῦ ἀντιχρίστου, καὶ τί γένω- 
P. 13446» 7 τί ποιήσωµεν; ἀρθήτω ἀφ᾿ ἡμῶν 7 ζωὴ ἡμῶν, χύρίει 
καὶ μὴ ἴδοσαν oi ὀφθαλμοὶ τῶν δούλων σου τὴν φθορὰν τῆς 
πόλεως, μηδὲ εἴπησαν οἱ ἐχθροί cov, δέσποτα, noU εἰσιν οἱ qv- 10 
λάσσοντες ταύτην ἅγιοις ταύτην γὰρ τὴν φωνὴν σὺν κλαυὺμφ 
οὐ µόνον OL τῆς πόλεως ἀλλὰ καὶ οἳ τῆς ἀνατολῆς σποράδην 
οἰκοῦντες Ἄριστιανοὶ καὶ oi ἐν ταῖς νήσοις καὶ οἱ ἐν τῇ δὺ- 
σει τὸ αὐτὸ μετὰ κλαυθμοῦ ἐβόων. ὃ δὲ εχεμὲτ ἤδη τοῦ 
ἔαρος ἀρξαμένου ἔστειλεν ἁπανταχοῦ τοὺς τεχνίτας xai τοὺς! 
&oyarag συνάγω»ν. 0 βασιλεὺς δὲ στείλας ἐν ᾿4δριανουπόλει 
πρέσβεις, οὐχ ὅτι ζητῆσαί τι τῶν ὧν ἠβούλετο, οὐδὲ δι- 
Ἑπλασιάσαι τὴν πρὀσοὺον, ἀλλ εἶπον αὐτῷ ρ,ἡμεῖς ἤδη τὴν 
σήμερον ἔτος ἐστί που ἑκατοστὸν καὶ ἐπέχεινα aq οὗ τὴν 
V. 102 Αὁριανούπολιν ὁ σὸς πάππος Ιήωράτ ὃ τοῦ Ὀρχὰν υἱὸς &a-?! 
βε' καὶ ἔκτοτε συνθήκας ποιήσωντες οἱ ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ 
καταγόµενοι µέχρι σοῦ , ᾿οὐδεὶς ἐμελέτησε πύργον 7 καλύβη» 


in ostio saoro supra Cpolim aedificandum. hoc nuncio tam ingrate 
ac acerbo allato, Romaei, qui Cpolim quique "Thraciam et Asiam 
incolebant, insulares étiam Christiani , animi aegritudine ac moerore 
consumpti, alios sermones inter se praeter istos non habebant. nunc 
vicinus est urbis finis. portenta imminentis genti nostrae ruinae nunc 
videbuntur. dies Antichristi advenerunt. quid de nobis statuetur? 
quid faciemus? vita nobis, domine, prius eripiatur, quam oculi 
servorum tuorum urbis eversionem videant. ne dicant inimici tui, 
domine, ubi sunt sancti, qui urbem illam tuentur? has voces cum 
eiulatu et fletu non solum Cpolitani, sed et cuncti Christiani pet 
Anatoliam insulas et Occidentem dispersi easdem lacrimis ac lamen- 
tis mixtas fundebant. Mehemetes vere inchoato undequaque artifice: 
εἰ operarios coltegit. at imperator Adrianopolim legatos misit, non 
quae vellet, aut reditus duplo ampliores sibi dari, per eos petit" 
rus: sed eiusmodi orationem legati ad Mehemetem habuerunt. ,annu 
iam centesimus agitur, vel etiam plures elapsi sunt, ab erepta no- 
bis per tritavum tuum Moratem Orchanis filium Adrianopoli: et 2b 
illo tempore principum genus ab eo ducentium nullus praeter te tv- 
gurium, nedum turrim, in urbis ipsius vestibulo pest inita foeder? 
ponere cogitavit. quamvis enim suborta belli causa ad pugnam ven- 
tum sit, ad conditiones tamen pacis descensum postea, et recond- 
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--- , - ya ^ ^ , 3, ' ' » € 1 
πηξαι ἐν rz ανλῃ τῆς πύλεως, εἰ γάρ καὶ αἰτία τις εὑρίσκε- 
* , 3 B , ? * ^ Ld , 
το xai µαχην άμφοτεροι συγίστων, αλλα OU ἄλλης συµβιβά- 
- h , , 1 
σέως τὰ τῆς εἰρήνης ἐπράτεοντο. ὁ γὰρ cóc πάππος ὁ Ae- 
χεμὶτ ῥουληθεὶς ἐν τῇ πρὸς ἀνατολὴν κειµένῃ τοῦ πορθμοῦ 
ὁγῇ κτίσαι φρούριον, παρακλητικῶς, καὶ ὡς viog πρὸς πατέ- 
ρα, τὴν αἴτησιν οὐ µικραν ὁ JMeyeuir πρὺς τὸν βασιλέα 
ΠΜωνουὴλ ἐποίησεν"  09€v καὶ κατένευσεν ἐπὶ σκοπῷ ὅτι εν 
Tj ἀνατολῇ ᾠκοδόμητο τὸ ἔργον καὶ 7 ὠνατολὴ πᾶσα npo GC 
- 7 » "- Lj * - 
Ἰρόνων πολλών zv αυτοῖς προσῳκειωμένη. τὸ δὲ oV τὴν νῦν 
Ιοχαλῶς ἐχύντων πάντων σὺν σού, ὁρῶμεν ἀσφαλῶς ὅτι μέλλεις 
1 ' * 1 3 - ^ , 
την ναλασσαν την llovrixor aflarov ποιῆσαι τοῖς Φράγκοις 
καὶ την πόλιν λιμοκτονῆσαι καὶ τὰς εἰσόδους τῶν ἐν αὐτῃ 
* - 20; 3 , LI 
réLovuéyOY κομμµερκίων κωλῦσαι. OroutÜa OU», ταύτην τὴν 
βονλην ἀπόκοψον, καὶ ἐσόμεθα φίλοι σου χρηστοὶ καθὰ xai 
ἴὗσυν τῷ πατρέ σου τῷ χρηστῷ ἡγεμύνι. εἰ βούλει καὶ τέλος 
' .' " € : ! ^ » *' 2 - 
jidovat , ὁωσομεν. 0 δὲ lMeytuir ἀπεκρίνατο ,,£yo ἐκ τῆς 
πόλεως οὐ λαμβάνω τι.  éxr0g τῆς τάφρου οὐκ ἔχει οὔτε 
, , * LI αν B , - f -” , ' 
κέκτηταί τι. καὶ γὰρ εἰ ηῦελον κτίσαι ἐν τῷ ἱερῷ στοµίῳ φφρού- D 
- » -- , ^ € * * 
Q10y , οὐκ εἰχε OixaGLOV TOU κωλυειν µε. παντα γαρ UnO την 
ιοἐμήν ἐξουσίαν εἰσὶν καὶ τὰ πρὸς ἀνατολὴν κείµενα τοῦ στο- 
µίου φρούρια, καὶ ἐντὸς αὐτῶν Ίοὔρκοι κατοικοῦσι , xai τὰ 
ἐν τῇ δύσει ἄοικα &ua εἰσι' καὶ γὰρ Ῥωμαῖοι οὐκ éyovaty 
, . , - . - ^" "gy 3 , 
ἐπ᾽ ἀδείας τοῦ οἰκῆσαι. ἢ οὐκ οἴδατε ἓν ποίᾳ στενοχωρία 


liata concordia in tranquillum iterum statum res constitutae sunt. 
voluerat olim avus tuus Mehemetes in littore orientali freti castrum 
a2 fandamentis excitare; quare ut id ab imperatore Manuele conseque- 
retur, diu multumque, ut filius patrem solet, eum precatus est. 
ille tandem annuit, et castrum in littore orientali aedificare permisit; 
cum etiam multos ante annos ab eius maioribus tota Anatolia pos- 
sessa fuisset. tu vero, quicum pacifice et prout decet nos gerimus, 
manifesto navigationem Ponti Euxini intercipere vis, Francos arcere, 
urbem fame enecare et consumere, reditusque, qui ex mercium ve- 
ctigalibus in ea percipiuntur, rescindere. hoc consilium a nobis ex- 
oratus omitte. quam cum patre tuo optimo priucipe amicitiam co- 
luimus, tecum fidelem ac integram servabimus. tributum insuper, si 
nobis imperas, id pendere parati sumus. ,ad ista respondit Meheme- 
ies.« quod urbis sit, quae extra fossas nihil possidet nec dominium 
habet, nom occupo. quodsi ad sacrum ostium aedificare castrum vo- 
Ini, id mie vetare non poterat. omnia quippe castra ad ortum ostii 
sacri sita, quaeque Turci habitant, ditioni meae subdita sunt. qui 
vero agri derelicti occasum spectant ,.mei sunt, cum in illis Romaei 
jecure «lcgere nequeant. num meministis ad quas angustias pater 
neus redactus fuerit, quantaque pericula ipsi iinpenderiut, quo tem- 
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ὑπέστη καὶ δεινῇ περιστάσει Ó ἐμὸς πατήρ, ὅταν τοῖς Ο0γ- 
γροις ὁ βασιλεὺς συνετέθη, καὶ διά ξηρᾶς ἐλθόντες ἐκεῖνοι, 
διὰ Φαλώσσης τὰς τῶν Φράγκων τριήρεις ἐν ταύτῃ τῇ Ἕλλησ- 
πύντῳ ἠγάγετο, καὶ τὸν Ἰαλλιουπόλεως πορὺμὸν ἀποχλεί- 
σαντες ovx ἐδίδουν πορείαν τῷ ἐμῷ πατρί; ἀὠναβὰς οὖν ué-5 
χρι τοῦ τύπου TOU ἱεροῦ στοµίου ἐγγύς, καὶ ἐν τῷ πολιχνίφ 
P.1350 ἐδείιατο Ó margo αὐτοῦ, σὺν ὠκατίοις περάσας Φεοῦ εἰ- 
Φοκοῦντος. καὶ γὰρ «i τριήρεις τοῦ βασιλέως ἐκεῖ κατεσκύ- 
πευον τοῦ κωλῦσαι τὴν διάβασιν' ἐγω δὲ ἐκαθήμην ἐν 4{δρια- 
νουπύλει παιδίον ὤν , ἐκδεχόμενος τὴν τῶν Οὐὕγγρων ἄφιξδυ ιο 
οἱ δὲ Οὐγγροι ἐλεηλάτουν τὰ πέριξ τῆς Ἰάρνης, xai ὁ βασι- 
λεὺς εὐφραίνετο, xai τὸ τῶν Μουσουλμάνων γένος ἐδυσφό- 
ει, καὶ oi καβούριδες ἐχαίροντο. τότε ὁ ἐμὸς περάσας µε- 
τὰ πολλοὺς τοὺς κινδύνους ὤμοσε τοῦ ποιῆσαι καταντεκοὺ 
τοῦ φφουρίου τοῦ κειµένου πρὸς ἀνατολην ἕτερον φρούριον ιὸ 
πρὸς ὁύσιν. ἐκεῖνος οὐκ ἐφφασε τοῦ ποιῆσαι" ἐγὼ τοῦτο 
µέλλω ποιῆσαι 9toU ἀρωγοῦντος, τί µε κωλύετε; 7] οὐκ ἔνε- 
port ποιῆσαι ἐν τοῖς ἐμοῖς ὃ βούλομαι; ἀπέλθατε, εἴπατε τῷ 
βασιλεῖ: ὃ νῦν ἡγεμῶν οὐκ ἐστι τῶν πρώην ὅμοιος. ἃ οὐκ 
ἠἠΦύναντο ἐκεῖνοι ποιῆσαι, οὗτος ὑπὸ τὴν χεῖρα καὶ εὐκόλως2ο 
ἔχει τοῦ πρᾶξαι, καὶ ἃ οὐκ ἐβούλοντο ἐκεῖνοι, οὗτος θέλει 
καὶ βούλεται. καὶ ó ἐλθων ἀπὸ τοῦ νῦν ἕνεκα τῆς vnodéot- 
ως ταύτης ἀφαιρεθήσεται τὴν ὁοράν. οἱ δὲ τοῦ βασιλέως 


pore foedus cum Hungaris imperator pepigit. hi dum terra moverunt, 
navibus suis Franci Hellespontum usque provecti sunt, et Callipoleos 
freto praecluso patrem meum transitu. arcuerunt ; qui superiora lo- 
ca petiit, εἰ ad castrum a patre suo prope ostium sacrum constra- 
ctum venit, ubi acatiis, quamvis illic imperatoriae triremes transi- 
tum impediturae stationem haberent, deo favente traiecit. per id 
teinpus llungarorum adventum, qui Varnae vicina loca populabantur, 
expectans puer etiamtum Adrianopoli degebam. at imperator laetus 
exultabat, et gente Musulmanorum aerumnis pressa Cavurides gau- 
debant. multa post pericula exantlata superato freto, iuravit pater 
meus castrum aliud se excitaturum in occidentali littore; e regione 
eius quod in orientali positum est. tempus illi ad id opus non su- 
perfuit, quod nunc dei ope adiutus aggredior. cur vetatis? nonne 
mihi licet in ditione mea quod libuerit facere? abite. imperatori ta- 
lia nuntiate. cum hoc, «qui nunc regnat, principe decessores eius 
componendi non sunt; quae non potuerunt illi praestare, prompte ac 
facile perficere hic potest: quae noluerunt, valde vult. quicumque 
vero deinceps legationem hac de re obierit, ei vivo pellis detrahe- 
tur.* legati ubi responsa tyranni iram εἰ furorem spirantia accepe- 
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ἀχύσαντες τοῦ τυράννου τὴν ὀργῆς xai Φυμοῦ πγέουσαν 
ἀπύχρισιν, εἰς τὴν πύλιν ὑπέστρεψαν ἀναγγείλαντες τῷ βασι- 
, , L4 - , «e , , , * , 
λεῖ πάντα. τότε OL τῆς πύλεως ἅπαντες ἐν ἀγωνίᾳ καὶ φύβῳ 
, , , € - » Toc , ς , 
συγεχοµενοι άλληλοις ομιλοῦντες &AEyOV ,,οὐτὸς ἐστιν O μµέλλων 
δεἰσιέναι ἐν τῇ πόλει καὶ φθεῖραι καὶ αἰχμαλωτίσαι τοὺς ἐν αἰ- 
τῇ, καὶ καταπατῆσαι τὰ ἅγια, καὶ ἀφανίσαι τοὺς τιµίους ναούς, C 
M ^ , LÀ - , , , ? m» * 
καὶ τα ἐν αὐτοῖς κείµενα λείψανα Φεοφόρων ἀνδρῶν καὶ µαρ- V. 198 
τυρων ἐν ταῖς πλατείαις καὶ ταῖς τριόδοις ἐναποορῖψαι. οἵ- 
μοι, τί πράξωµε»; ποῦ φύγωμεν; ταῦτα καὶ ἕτερα oL Óvg- 
ιοτυχεῖς κλαίοντες τὴν αὐτῶν ζωὴν ἐταλάνιζον, 
t * * Lá » » 3 *, ' 
: 0 δὲ Π{εχεμὲτ Ίδη ἔαρος ἄρξαντος xai Π]αρτίου μηνὸς 
δη παρεληλυθότος, 7 ἄσβεστος ἔτοιμος γέγονεν ἐν τοῖς Ka- 
Ἰαφυγίοις, τὰς καµένους παμπληθεὶ ἐργασάμενοι, καθ ἕκά- 
στην ἐξέφερον, ἐκ δὲ Νικομηδίας καὶ ΙΠοντοηρακλείας τὰς 
* €- Li 4 €w , * * 
154oxovc , ἐκ δὲ τῆς ἀνατολῆς τοὺς λίθους. κατὰ δὲ τὸ προσ- 
* , e ε 5 ». , ε - 
Tay9i» προλαβόντες ἅπαντες οἱ ἐν ἐξουσία, οἱ ἐν ταῖς ἐπαρ- 
, ^ ? - €- , , 5 - ᾽ 
quc τῆς ἀνατολῆς καὶ τῆς δύσεως, ut9' ἑαυτῶν τοὺς ἆγγα- 
ρευέντας ἀπήεσαν. τότε καὶ ὁ ἡγεμωῶν ἐξελθων ἐκ τῆς ᾿4δρια- D 
YOU κατήντησεν ἐν τῷ τόπῳ ὃ ἔμελλε δεῖξαι τοῦ πῆξαι τὸν Όε- 
10 μέλιον τοῦ κάστρου. καὶ δὴ καταλαβὼν μίαν ῥαχίαν κάτω- 
ὕεν τοῦ Σωσήθενίου καλουμένην ἐκπαλαι Φόνεαν, ἐκεῖ ὡς ἐν 
i , * c , , (s 4 
τριγωνῳ σχηµατι τὸν φΦεμέλιον ὠρίσατο πηγνυναι, o καὶ γε- 


runt, ín urbem revertuntur et cuncta. ad Imperatorem referunt. uni- 
Yérsi tunc cives animam propemodum agentes, metu correpti ac at- 
toniti colloquiis mutuis haec agitant. ,hic est qui urbem occupaturus 
*t devastaturus est; cunctos sub iugum mittet, sacra pedibus con- 
culeabit; egregia et eximia templa solo aeqnabit, depositasque in iis 
virorum divino spiritu plenorum ac martyrum reliquias per plateas 
et trivia dissipabit ac πμ... hei! quid faciemus ? quo aufugie- 
mus?«* haec et alia, vitae suae aerumnas ac miserias deflentes, la- 
mentis ac eiulationibus verba intercisa mittebant. 
At Mehemeti, vere iam ineunte, mense Martio elapso, parata 
iam erat calx, in furnis plurimis ad Cataphygia constructis cocta, 
T in destinatum locum comportata. advectae etiam e Nicome- 
ia et Heraclea Ponti trabes, ex Anatolia lapides subvecti ; omnes- 
que principis imperio obsecuti, cum qui munera et magistratus ge- 
rebant, tum Orientis ac Occidentis provinciis praefecti , ductis se- 
«um iis a quibus operae exigebantur, illuc abierunt. ipse etiam 
princeps Adrianopoli profectus est ad locum, in qno castri funda- 
menta designaturus erat. infra Sosthenium itaque, Phoneam antiqui- 
tus dictam, in acclivi loco triangularis figurae fundamenta iaci prae- 
cipit; idque celeriter factum. castrum hocce oppositum ei quod avus 
suus extruxerat, Bascesen appellari iussit, quod latine redditum 
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νόµενον τὴν κλῆσιν τοῦ κάστρου Πασχεσὲν ἐκέλευσε καλεῖ- 
σθαι, ἐξελληνιζόμενον δὲ ἑρμηνεύεται κεφαλοκύπτης, ἔχον 
ἄντικρυ καὶ τὸ φρούριον ὃ ἐδείματο ὁ πάππος αὐτοῦ. διέ- 
γειµεν οὖν τὴν οἰκοδομὴν οὕτως. τῷ μὲν Χαλίλ πασία δί- 
ζωχε µίαν τῶν γωνιῶν τῶν ἐν τῇ Φαλάσσῃ κειμένων τοῦ 0i-5 
κοδομιῆσαι πύργον ἕνα ὑπερμεγέθη καὶ στερρὸν ὡς ἀκρόπολι», 
Ρ.ι36τῷ ὁὲ Zayavog ἕτερον ἐν τῇ ετέρᾳ γωνία τῇ κειµένῃ ἐν 
τῇ Σηοᾷ, uéyav καὶ αυτόν, τῷ δὲ Σαριεζίᾳ ἄλλον ἐν τῇ τρίτῃ 
γωνία, τοὺς αὐτοὺς τρεῖς πύργους ὥς ἀντίμαχα καὶ ἀκρο- 
πόλεις ἐκ τῶν οἰκείων ἀναλωμιάτων' τὸ δὲ τεῖχος καὶ τὴν ιο 
ἑτέραν ἄλλην τοῦ κάστρου οἰκοδομὴν αὐτὸς ὁ ἡγεμων ἆνε- 
λάβετο. καὶ ἦν ἰδεῖν συρρέοντα τὰ πλήθη ἐκ τῶν ἅπαντα- 
χοῦ τῆς }ῆς μερῶν σὺν τοῖς καδδίσι ἤγουν τοῖς κριταῖς, 
ἐπάνω κεφαλικῆς τιμωρίας τοῦ τυράννου προστάξαντος. καὶ 
διαµερίσας την κτίσιν ava πήχεος τῷ τεχνίτῃ οἱ τεοχνῖται i 
ὡς χίλιοι, καὶ ἐν ἑκάστῳ τεχγίτῃ ὑπουργοὶ δύο ἐγγυς avrov, 
Ρ ἔξωφθεν τοῦ τείχους , καὶ ἔσωθεν ἕτεροι τοσοῦτοι καὶ τεχεῖ- 
ται καὶ ὑπουργοί. οἱ δὲ κομίζοντες πέτρας, ἄσβεστον, πλύ- 
Όους Οπτοὺς ὑπὲρ ἀριθμὸν. καὶ αὐτοὶ oi μεγιστᾶνες κατὰ 
καιρὸν ὑπούργουν, xat πέτρας καὶ ἄσβεστον ἐδίδουν ὁρῶντες 20 
τὴν τοῦ τυράννου ὠμότητα, τὴν δὲ παρακομιδὴν καὶ ἐκ τῆς 
περαίας καὶ πρὺς τὸ Βυζάντιον ἅπασαν παρὰ τῶν ἐρειπίων 
τῶν κειμένων τῶν ποτε μεγάλων ἀναθημιάτων ἐλάμβανον: ἐξ 
ὧν καί τινας κίονας µετακοµίσαντες ἀπὸ τῶν ἐρειπίων του 


nomen capitis amputatorem significat. aedificandi castri munia suis ità 
distribuit. Halili Bassae alterum castri angulum mari adiacentem com- 
misit, ut turrem praegrandem arci firmae ac validae parein in illo 
angulo aedificaret. Zaganum angulo continentem spectanti praepo- 
suit, ad turrim quoque altam ibi construendam.  Sariciae tertiam 
turrim in tertio angulo erigendam mandavit; illaque turrium trias, 
quae totidem propugnacula et arces erant, suorum impensis absolvi- 
tur. caeterum moenium et aliarum castri partium curam in se princeps 
recepit. cernere erat multitudinem ex omnibus partibus concurrentem, 
quam Cadisi (id est iudices) iussi adducebant: capitis quippe poena 
imperium detrectantibus a tyranno indicta erat. is unicuique fabro 
singulos cubitos, qui mille erant, assignavit; binasque operas extra 
castri ambitum, et intra totidem materias fabris ministrantes attribuit. 
innumeri aderant, lapides, calcem lateresque coctos portantes. ips! 
proceres lapides et calcem, tyranni crudelitate perspecta, fabris 
quandoque ministrabant. omnes porro illae materiae ex continente 
opposita afferebantur; et ex locis Byzantio vicinis iacentia rudera 
superborum quondam templorum extracta in id opus fuere. inter 
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wn τοῦ ταδιάρχον Μιχαήλ, τινὲς τῶν τῆς πόλεως ζήλῳ 
κωούμενοι ἐξῆλθον τοῦ κωλῦσαυ τοὺς Τούρκους, καὶ δὴ συλ- 
ληφθέντες πάντες διὰ µαχαίρας ἀπέθανον. ὁ βασιλεὺς οὖν 
hy ὅτι εἰς τέλος προχωροῦσι τὰ τοῦ τυράννου βουλεύματα, QC 
5n» ἄλλην ἐτράπετο, καὶ δὴ πέµψας ἀποκρισιαρίους ἐζήτει 
"ác δεφένσορας τοῦ δεφενδεύειν τοὺς εἰς τὰς χώµας τῆς 
πόλεως 'Ῥωμαίους, ἵνα μὴ οἱ Τοῦρκοι διερχόµενοι λυµήνουσι 
την αὐτῶν γεωργίαν (j» γὰρ ἐγγὺς φφάσας τὸ 9époc), στεί- 
λας αὐτῷ καὶ διάφορα δωρήματα καὶ πρὺς τροφήν καὶ πύ- 
ιοσιν, xaJ ἑκάστην φιλοτιμῶν τὸν ἀνήμερον δράκοντα ἐς dya- 
Ίχης καὶ βίας. ὁ δὲ ΙΗεχεμὲτ ἐκ τῶν αὐτοῦ δούλων ἔστειλέ 
τας, δρίσας αὐτοὺς τάχα τοῦ ἐπισκοπεῖν xai τηρεῖν τοὺς 
ζημιουμένους, παρα)γείλας αὐτοῖς μὴ κωλύειν εἰς τέλος τοὺς 
εἰς τὰς νομὰς τῶν Ρωμαίων εἰσερχομένους Τούρκους τοῦ 9oé-D 
ἴῦψαι τὰ αὐτῶν ζῶα, tire ἡμίονοι dioi eire ἵπποι ἡ ἄλλα τινὰ V. 109 
τῶν ἀχθηφόρων ζώων, ἃ ἐν τῇ δουλείᾳ τοῦ κάστρου τυ)χά- 
νουσι», ἀλλ’ ἐν αὐτούς: ,xai ὁπότε oi Ῥωμαῖοι θυμωθέντες 
ὠντιστήσονται τοῖς Τούρχοις, τότε καὶ ὑμεῖς σὺν τοῖς Τούρ- 
χοις ἀντίστητε ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ὁ υἱὺς τοῦ 
10 ἀπεντιάρ, ὁ ἐπὶ 9νγατρὶ γαμβρὸς τοῦ ΠΜωράς, ἀδελφῆς τοῦ 
Meyeuéz, ἣν ó λόγος προλαβὼν ἐμνημόνευαεν, ἐκ τοῦ ᾿αδρα- 
µυντίου κατά τὸ κοινὺν Φέσπισμα καὶ οὗτος σὺν τοῖς ὑπ 
αντὸν ἐκστρατεύσας ἀπῄει ἐν τῷ ἡγεμόνι ὑπουργήσων xai 


quae etiam columnas quasdam advexerunt ex templi ruderibus, quod 
militiae coelestis duci Michaeli olim dicatum fuerat. cives interea 
aliqui zelo religionis impulsi ad 'Turcos prohibendos urbe exierunt ; 
qui capti fuerunt, ferro omnes periere. postquam animadvertit im- 
perator tyranni consilia exitum sortiri, aliam viam capessere statuit, 
et per apocrisarios ab eo poscit praesidiarios, qui vicos suburbica- 
rios illorumque íncolas tuerentur, ne Turci huc illuc vagantes sege- 
les agricolarum corrumperent, cum aestas instaret, propemodum ma- 
luras. varia etiam ei dona, ac esculenta et potulenta quotidie, vi 
Ac necessitate coactus mittebat, draconem ferum honore prosecutus. 
verum Mehemetes servorum suorum aliquos misit , quibus mandat 
ut diligenter speculentur et observent, ne Turcos, qui ad pascen- 
dum mulos equosve sive alia veterina animalia castro aedificando 
inservientia in agros immitterent, prohiberent illi qus damnum 
inferretur, sed eos libere pascere sinerent. si quando vero Romaei 
indignati sese opposuerint, tunc et ipsi cum Turcis obsistere jussi 
sunt. eodem tempore Spendiaris filius, Moratis gener Mehemetisque 
sororius , nobis supra memoratus, principis edicto publico obtempe- 
rans, cum. suis Adramyntio profectus, operam suam quoque in casiri 
aedificatione principi navaturus venit. cumque prope turrim quae 
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αὐτὺς τὴν κοινὴν ἀγγαρείαν ἐν τῷ κάστρω. καὶ Ór πλησίον 
P.:32 πεζεύσας τοῦ πύργου τοῦ λεγοµένου Ἐπιβάτας, ἀπολύσωντες 
τοὺς ἵππους καὶ τὰ σκευοφόρα ζῶα ἐν τοῖς καρποῖς τῶν Po- 
µαίων ἐλυμήναντο τοὺς στάχυας καὶ τὴν ἄλλην παντοία 
χλόην. tig δὲ τῶν Ῥωμαίων ὁρῶν τὴν γενομένην ζημίων &5 
τοῖς πολυκόποις αὐτοῦ γεωογήµασιν ὁραμὼν ἐδίωξε τοὺς ἵπ- 
πους ἐκ τοῦ ἀγροῦ. tig δὲ τῶν ἱππηλατῶν Τοῦρκος φθάσας 
παίει τὸν Ῥωμαῖον. ἄλλος δὲ προσγενἠς τοῦ τυφθέντος ἔδρα- 
µε, xai uer? αὐτὸν ἕτερος, ὁμοίως καὶ οἱ Τοῦρκοι Σιφήρεις. 
συµπλακέντες οὖν ἀλλήλοις ἐσφάγησαν ἐκ τῶν Τούρκων ὁμοί- 1ο 
ως καὶ ἐκ τῶν Ῥωμαίων. τότε ὁ Ἰαγιάπεγ (οὕτω γὰρ ἦν 
αὐτῷ ὄνομα) éni τὴν αὔριον φθάσας εἰς τὸν ἡγεμύνα, xai 
Ἡ προσκυνήσας αὐτὸν κατὰ 10 ἔθος, ἀπήγγειλε πάντα τὰ γε- 
νγόµενα ἐν ταῖς Ἐπιβάταις καὶ αὐτὸς μὴ δεηθεὶς ἑτέρας 
ἀγγελίας 7 παραστάσεως, προστάξας αὐτῷ τῷ ἸΚαγιάπε ὁ 
τοῦ ἀπελθεῖν ἐν σπουδῇ σὺν τοῖς αὐτοῦ στρατιώταις καὶ nu- 
τάξαι τούτους ἐν µαχαίρᾳ πάντας τοῦ χωρίου ἐκείνου. ὃ xai 
yéyoyty * ἐλθων γὰρ ἐξαίφνης ngo, καὶ οἱ γεωργοὲ ἐξελθύντες 
εἰς τοὺς ὠγροὺς τοῦ θΘερίζειν, ἐπεισπεσόντες οἱ Ίοὔρκοι πώ- 
τας κατέσφαξδαν, τὸν ἀριθμὸν ὡς τεσσαράκοντα. αὕτη αἰτίατο 
τῆς μάχης καὶ ἀφανισμὸς τῶν Ῥωμαίων. τότε ὁ βασιλεὺς 
ἀκούσας τὸ γεγονὺς ἔκλεισε τὰς θύρας τὴς πόλεως, καὶ ὅσοις 
ἔτυχεν εὑρὼν ἐντὸς Τούρκους πάντας δεσµήσας ἐν φρουρά 
Οἔθετο. καὶ μεθ ἡμέρας τρεῖς πάλιν ἀπέλυσε" τί γὰρ εἰχε 


Epibata dicitur accessisset, agmen quod ducebat, pedibus incedere 
coepit; frenisque levatos equos ceteraque iumenta in Romaeorum 
messes agunt, a quibus spicae, ac cetera olera et lecumina vastan- 
tur. agris α se cultis damnum inferri Romaeus quidam animadver- 
tens accurrit, et inde equos abegit. "Turcorum agasonum unus Ro- 
maeum percutit. percussi affines unus et alter accurrumnt, ex ad- 
versa etiam parte Turci. manibus itaque consertis ex Romaeis Tur- 
cisque aliquot ceciderunt. postridie, qui Kagia Begus vocabatur, 
principem adit, cui de more salutato cuncta, quae in Epibatis corn- 
tigerant, narrat. rem ab alio accuratius cognoscere aut inquirere 
sprevit princeps; iubetque Kagiam Begum sua cohorte stipatum fe- 
stinanter abire, omnesque vici illius incolas gladiis conscindere; 
quod factum «deinde: in messores enim, qui mane ad metendum 
exierant, ex improviso irruunt milites, et circiter quadraginta truci- 
dant. haec fuit belli, quod consecutum est, gentisque Romaeorum 
eversionis origo. his compertis portas urbis claudi iussit imperator: 
eL Turcos, quotquot in urbe reperti sunt, in carcerem «detrusit , tri- 
duoque elapso dimisit. quid enim faceret? inter eos qui in urbe capti 
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τοῦ ὁρᾶν; ἔτι ἐν τοῖς εὑρεθεῖοι Τούρκοις ὑπῆρχον ἐν τοῦ 
παλατίου τοῦ ἡγεμόνος εὐνουχόπουλοε, οἳ καὶ παραστανέντες 
τῷ ῥασιλεζ εἶπον εἰ uiv ἀπολύσεις ἡμᾶς ὦ βασιλεῦ πρὸ 
τοῦ τὸν ἦλιον κλῖναι πρὸς δυσμάς, χώριν εἴσομέν σοι: εἰ δὲ 
5utra δύσιν ἡλίου μὴ εὑρεθέντες ἐνώπιον τοῦ ἠγεμύνος, }νῶ- 
δι τὸ μετὰ ταῦτα πολυ θῆναι οὐκ ἔσται ἡμῖν πρύσχαρι, ἆλ- 
λὰ καὶ λίαν Φανασιμον. διὸ ποίησον εἰς ἡμᾶς έλεος, καὲ 
ἀπύλυσον τῇ «Qa ταύτη , εἰ à" οὐ uj, κέλευσον ἀποτμηθῇ- 
γαι τάς χεφαλάς" κρεῖετον γὰρ παρ’ ὑμῶν τεθνάναι 7 πα- 
ιορά τοῦ κοινοῦ τῆς οἰχουμένης ὀλέθρου.” ταῦτα ἀκούσας ὅ 
ῥασιλεὺς ἐκάμφδη τῇ γνώµη, καὶ ἀπέλυσεν αὐτοὺς τῇ ὥρᾳ 
vp. καὶ στείλας ἀποκρισιαρίους πρὸς τὸν τύραννον εἶπεν D 
ρπεὲ τὰ τῆς μάχης ἠρετίσω, καὶ οὔτε ὄρκοις οὔτε κολακεί- 
«i6 πεισθήναι ποιῆσαί σε ἔχω, ποίει ἃ fovit ἐγὼ γὰρ 
Ιὐπρὺς τὸν Φεὺν καταφεύγω, καὶ εἰ Φελητὸν αὐτῷ ἐστι τοῦ 
ὀοῦναι καὶ τὴν πόλιν ταύτην εἰς χεῖράς σον, τίς ὁ ἀντειπεῖν 
ὀννάμενος εἰ δὲ πάλιν ἐμφυτεύσει εἰρήνην ἐν τῇ καρδία σου, 
και τοῦτο ἀσπασίως ἀποδέχομαι. πλὴν κατὰ τὸ παρὸν λάβθ 
σου τὰς συνθήκας καὶ τοὺς ὄρκους. ἐγὼ ἀπὸ τοῦ νῦν τὰς 
10πύλας τῆς πόλειος κεκλεισμένας ἔχων καὶ τοὺς ἔνδον φυλάξω 
ὗσον ἡ δύναμις. σὺ δὲ καταδυναστεύων δυνάστενε, ἕως ὃ 
ὁίκαιος κριτὴς ἀποδώσει ἑκάστῳ, ἐμοί τε καὶ aol, τὴν δικαί- 
αν ἀπόφασιν.’ ταῦτα ἐνωτισθεὶς ὁ βάρβαρος, καὶ μηδὲ τὸ 
οἱονοῦν εἰς νοῦν µελετήσας ἀπολογίαν, παρευθὺ ἐκέλενσε δια- 


sunt, pueri Eunuchi e palatio principis aliquot reperti sunt, qui 
coram imperatore adducti dixerunt: ,si nos, o imperator, priusquam 
àd occasum sol vergat, dimiseris, maximam tibi gratiam habebimus. 
quodsi post solis occasum principi non adfuerimus, nosce non ingratam 
bntum sed etiam perniciosam nobis fore dimissionem. misertus igi- 
lur nunc nos remitte: sin minus, capita nobis amputari iube. satius 
enim nobis est a vobis quam a communi orbis universi devastatore 
necari. hisce flexus imperator liberos abire illico permisit. tyranno 
deinde per legatos talia significat. ,quandoquidem bellum pace poti- 
"5 duxisti , neque te iureiurando aut obsequiis ad concordiam revo- 
Cre possum, libidini tuae indulge. ad deum ego confugio: cui si 
decretum. ac. propositum sit hanc urbem tibi tradere, quis obloqui 
Yel resistere poterit? sin animo tuo pacis cogitationes instillaverit , 
in eas libenter concedam. verumtamen impraesens pactis foederibus, 
quibus te iureiurando adstrinxisti, solutus sis. portas urbis deinceps 
9cclusas tenebo, cuius incolas pro viribus meis propugnabo. tu po- 
lentior regna, donec iustus iudex de ulroque nostrum sententiam 
ferat.* haec cum audiisset barbarus, neque, quase excusaret, causam 


246 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


P. 138 λαλίαν μάχης γενέσθαι. ὁ dà βασιλεὺς προορῶν τὸ μέλλον, 
Ύ. πο τρ ἓξ μηνῶν εἶχε τὰ φρούρια ἐν ἐπιμελείᾳ, καὶ τοὺς ya- 
ρίτας τοὺς ἐγγὺς τῆς πόλεως ἔνδον, καὶ τὸν Φεριζόμενον στά- 
χην καὶ τὰς λικμιζοµένας ἅλωνας ἔνδον ἐκόμιζον. ὁ δὲ zy 


ών ἁπαρτίσας καλῶς τὸ φρούριον, καὶ tig πάχος τὰ τείχη 9 
καὶ τοὺς πύργους A σπιθαμὼς ἐκτείνας, καὶ τὸ ὕψος εἰς τὺ 
ἀρκοῦν, καὶ ἐν τῷ πύργῳ τοῦ XaÀ πασία χώνας χαλκοῦς 
ἀπολύοντας πέτρας ὑπὲρ ἑξακοσίων λίτρων τὸ βάρος, καὶ τῶν 
αὐτοῦ πιστοτάτων δούλων Φερουζ ᾿4γαν ὀνόματι παραδοὺς τὸ 
πολέχνιον, παραγγείλας αὐτῷ ναῦς τὰς ἀφ᾽ Ἑλλησπόντου πρὺς 10 
B Πόντον καὶ τὼς ἀπὸ Πόντου πρὸς Ἑλλήσποντο», x&v ὁποίας ἄρά 
αὐθεντίας τυγχάνουσι», εἴτε Γενουῖται eire Βένετοι, Κωνστωώ- 
τινουπολῖται, Καφατηνοί, Τραπεζούντιοι, “4μισηνού Σινωπέοι, 
καὶ oi ἐκ τῆς ἐμῆς αὐφθεντίας, ὁποιασοῦν τύχης κάν ὡσι, viet 
τριήρεις διήρεις βάλκαι ἀκάτια, μὴ πλείτωσαν πρὶν χαλά- 15 
σαντες τὰ ἱστία τὸ κομµέρκιον διδύναι, καὶ οὕτως την ὁδὸν 
αὐτῶν πορευέσθωσαν. ἡ δὲ ὠπειθήσασα ναῦς καὶ μῆ ἐνδου- 
σα σὺν τῇ πετροβύλῳ καταποντισθήτω. ταῦτα xai frega διά- 
ταξάµενος Ó ἀλαζών, δοὺς αὐτῷ καὶ τετρακοσίους γέους es 
Οφυλακὴν τοῦ πολιχνίου, αὐτὸς εἰς “4δριανούπολιν ἐπορευετὸ 19 
τέτρασι μησὲ τὸ πᾶν ἀπαρτίσας, 705 τῆς ἡγεμονίας aov 
τρέχοντος dévrégov ἔτους, ἀπὸ δὲ κτίσεως κύσµου 5 $a. 


perator 


aliquam adducere sollicitus, bellum indici subito iussit. im leve- 


rebus sibi praevisis prospiciens, ante sex menses praesidia supp 
rat, et rusticos vicinorum pagorum intra moenia urbis recepe 
qui omnem messem in spica, triticumque vanno purgatum 18 ο "a 
«€omportaverant. castrum interea princeps Mehemetes omnibus par 
tibus absolvit, muro et turribus XXX palmorum crassitudine , 3 Z 
tudine etiam convenienti fabricatis. inque turri quam Halil — 
aedificaverat, tormenta aenea collocavit, quae lapides pc libraro » 
pondo explodebant. arcis custodiae Pheruzium Agam servum 5^ 

delissimum praefecit; mandatque ei ut naves, triremes , piri 
navigia et acatia, quaecumque ab Hellesponto ad Pontum v* : itio- 
to ad Hellespontum navigarent, cuiuscumque dominationis 3€ di ! 
nis, Genuenses , Venetae, Cpolitanae , Caphatinae, Trapezunt? 
Amysinae. Sinopenses, sive etiam, inquit ille, subditorum — 
fuerint, praeternavigare prohibeantur, misi prius contracüs unm 
vectigal navarchae solvant, quo penso praetervehi queant. | rn liis- 
navis non obtemperaverit, tormento quassata demergatur. is ^ di 
que constitutis, pheruzio CD iuvenum ad castri custodiam pre 
um reliquit, et Adrianopolim insolens ille ac superbus ems 
quadrimestri tempore fine operi imposito , imperii sui 
do labente; qui fuit ab orbe condito 6961: (Christi 1452) 
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35. Ofgovg οὖν παρελθόντος καὶ τῆς μετοπωρινῆς ὥρας Ὁ 
ἀρχούσης, οἴκοι διάγων οὐκ ἐδίδου ἀνάπαυσιν τοῖς βλεφά- 
Qo, ἀλλὰ καὶ ἐν νυκτὶ xai ἡμέρᾳ τὴν φροντίδα τῆς πόλεως 
dye, πῶς αὐτὴν λάβοι, πῶς κύριος αὐτῆς γένοιτο. ἔτι Ov- 
ὕτος οὖν avro) ἐν τῷ πολιχνίῳ καὶ οἰκοδομοῦντος ἐξῆλθεν ἐκ 
τῆς πύλεως tig τεχνίτης Ó τὰς πετροβολιµαίους χώνας xata- 
σχευάζων, τὸ γένος Οὗὔγγρος, τεχνίτης δοκιμώτωτος. οὗτος 
πρὸ πολλοῦ ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει ἐλθὼν καὶ σηµιάνας τοῖς 
µεσάζουσι τῷ βασιλεῖ τὴν τέχνην αὐτοῦ ἀνέφερον τῷ βασιλεξ. 
100 δὲ βασιλεὺς γράψας αὐτῷ σιτηρέσιον οὐκ ἄξιον πρὸς τὴν Ρ. 13g 
ἐπιστήμην αὐτοῦ, οὐδ' ἐκεῖνο τὸ μηδαμινὸν καὶ εὐαρίόμητον 
ἐίδοσαν τῷ τεχνίτη. ὅθεν καὶ ἀπογνοὺς καταλιπὼν τὴν πὀό- 
hr µιᾷ τῶν ἡμερῶν τρέχει πρὸς τὸν βάρβαρον. καὶ αὐτὸς 
ἀσπασίως ἀποδεξάμενος καὶ τροφὰς καὶ ἐνδύματα φιλοτιμή- 
ιὗσας αὐτὸν δίδωσε, καὶ ῥόγαν τόσην ὅσην εἰ ὃ βασιλεὺς τὸ 
τέαρτον ἐἔδιδεν, οὖκ à» ἀπεδίόρασκε τῆς Κωνσταντινουπό- 
Aoc. ἐρωτηθεὶς οὖν παρὰ τοῦ ἡγεμόνος εἰ δύναται κενῶσαι 
χωνείαν μεγάλην πέτραν φέρουσα» ὑπερμεγέθδη, ὅσον πρὸς 
την ἀλκὴν καὶ τὸ πάχος τοῦ τείχους τῆς πόλεως , αὐτὸς δὲ 
10 ἀντωπεκρίνατο ,,δύναμαι, εἰ βούλει, κατασκευάσαι χωνείανγ.ιιι 
ὕση τὸ μέγεθος τυγχάνει τῆς δεικνυοµένης uot πέτρας. ἐγὼ B 
γὰρ τὰ τείχη τῆς πόλεως ἀκριβῶς ἐπίσταμαι. οὐ µόνον γὰρ 
ἐχεῖνα, ἀλλὰ καὶ τὰ Βαβυλωώνια τείχη ὡς χοῦν λεπτυνεῖ 7j 


35. Aestate iam exacta autumnoque inchoante domi agebat Me- 
hemetes pervigil ac irrequietus: interdiu namque ac noctu, quibus 
artibus ac machinis urbem occupare posset suoque dominio adiicere, 
meditabatur. dum in castro exaedificando occupatur, aeneorum tor- 
mentorum fusor Hungarus, artifex celeberrimus urbe exiit. is multo 
antea Cpolim profectus Mesazontibus imperatoris artem suam expo- 
suerat; de qua ad imperatorem retulerunt, qui cum tanto artifici 
sportulam quotidianam eius arte ac scientia minime dignam, attri- 
uisset, ne eam quidem, quantumvis exiguam et tenuem, ei deme- 
tiebantar. quare de vita sustinenda desperans, ad barbarum urbe 
relicta cursim abiit; a quo blande susceptus victum et vestes hono- 
rice accepit. mercedem etiam adeo amplam ei condixit, ut si quar- 
tam eius partem ab imperatore accepisset, Cpoli nusquam aufugisset. 
hunc interrogavit Mehemetes, possitne bombardam fusilem fabricare 
lantae magnitudinis, ut lapidem praegrandem emittat , qui murorum 
firmitudinem ac latitudinem vincat. respondit artifex: ,si tibi libitum 
erit, tormentum aeneum fundere possum cuiuslibet lapidis capax. 
muri urbis accurate etiam mihi explorati sunt; nec eos solum, sed 
eliam Babylonios lapidibus tormento meo explosis in pulverem com- 
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παρὰ τῆς yové(ag τῆς ἐμῆς ἀφεθεῖσα. πλὴν ἐγω τὸ này 
τοῦ ἔργου καλῶς ἀπαρτίσω" τὴν δὲ βολην οὐκ ἐπίσταμαν, 
οὐδὲ συντάσσοµαι.. τοῦτο ἀκούσας Ó ἡγεμῶν ἔφη μκατα- 
σκεύασόν µοι τὴν χωνείαν, περὶ δὲ τῆς βολῆς τοῦ λίθου aV- 
τὸς ὄψομαι., Ίρξαντο συγαθροίζειν χαλκὸν τοίνυν, καὶ 05 
* , ” - 3 * * * 
τεχνίτης τὸν τύπον τῆς σκευῆς ἔπλαττεν. ἐν τρισὶν ovy» uoi 
Οκατεσκευάσθη καὶ ἐχωνεύθη τέρας τι φοβερὸν καὶ ἐξαίσιον. 
ἐν δὲ τῷ Πασκεσὲν πολιχνίῳ τὰς ἡμέρας ἐκείνας κατερχοµέ- 
^ €- , , - - € ow 4 
γης vgóg ἐκ τοῦ στοµίου μεγάλης τῶν Βενετικῶν, Puilo; 0 
ναύαρχος τοῦνομα, καὶ ur χαλάσας τὰ ἑστία, πέτραν GXOY- 10 
τίσαντες οἳ τοῦ κάστρον ὑπερμεγέθη τὴν ναῦν διέρρηξε, καὶ 
εἰσδυομένη τῷ βυθῷ ὃ ναύαρχος σὺν λοιποῖς τριάκοντα ἐν 
ἀκατίῳ ἐμβάντες ἐξῆλθον ἐν τῷ αἰγιαλῷ. οἱ δὲ Τοῦρχοι λα- 
' Y , ^ , * p P ’ 
βόντες αὐτούς, xai δήσαντες τὰς χεῖρας καὶ τοὺς τραχηλους 
ἐν ἁλύσει περάσαντες ὡς ἐν μιᾷ σειρᾶ, τούτους πρὸς τὸν ιὸ 
κ , RJ , , , * E] 
Zytuova ἀπηγαγον τότε ἐν «4ιδυμοτοίχῳ διάγοντα. ἐκέλευσεν 
* * , € Li * - 
,Dov» τοὺς πάντας ἀποκεφαλισθῆναι, τὸν δὲ ναύαρχον & τῷ 
πάλῳ διὰ τοῦ ἀφεδρῶνος τὴν ψυχὴν ἀπορρῖψαι, xai ἀτα- 
» - t .' o 3 LI " " 
φους ἀφεῖναι, οὓς καὶ idoy ἐγω μεθ’ ἡμέρας ὀλήγας ἐκεῖ δια- 
youivov µου. ἐλθὼν δὲ ἀπὸ «4{ιδυμµοτοίχου ἐν ᾿4δριανουπό-19 
λει τῷ Ἰανουαρίῳ µηνύ, καὶ πᾶσαν σκευασίαν πολεμικὴν ἔτοι- 
, r , «9 ς » - , , 
µάσας, τὴν χωνείαν ἣν ὃ τεχνίτης ἐκεῖνος κατεσκεύασεν ηβον" 
λήθη δοκιµμάσαι. καὶ δὴ παραστήσας αὐτὴν τεχνηέντως ἐἓμ- 


minuam. totum, quod artis ac operis mei est, rite absolvam. quam 
longus vero futurus sit iactus, nec scio nec assero.«* haec cum intel- 
lexisset princeps, fabricari sibi tormentum aeneum iussit, de lapi- 
dum emissione et iactu determinando postea deliberaturus. aes itaque 
conquisitum, modulusque operis ab artifice deformatus, tribwsque 
mensibus conflatum fusumque est monstrum quoddam formidabile et 
horrendum. per id tempus cum navarchus quidam Venetus, nomine 
Ricius, magna navi ab ostio sacro ad castrum Bascesen navigaret nec 
vela contraxisset, in navem illam globum ingentis molis lapideum 
praesidiarii emiserunt; cuius ictu fracta in profundum demnersa est. 
navarchus et triginta alii acatio conscenso in litus evadunt. quos 
comprehensos Turci manibus et collo catenis iniectis vinciunt ; vin- 
ctos Didymotichum ad principem, qui tum ibi morabatur, ducunt. 
his omnibus caput amputari, navarchum adacto per anum palo ne- 
cari, insepultaque eorum cadavera proiici iussit; quae paucos pos 
dies, illis in locis tunc agens, vidi. Didymoticho postquam abiit 
Adrianopolim Ianuario labente , omniaque bellica instrumenta app? 
ravit, tormentum aeneum ab illo artifice fusum probare et experiri 
voluit. illud ergo machinis ante portam maiorem vestibuli aedium, 
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προσθεν τῆς μεγάλης πύλης τῆς αὐλῆς τῶν παλατίων τῶν 
παρ᾽ αὐτοῦ τὸ ἔτος ἐκεῖνο κτισΦέντων καὶ τὴν πέτραν καλῶς 
ἐνθείς, καὶ τὴν βοτάνην σταθµήσας, τὴν αὗριον ἔμελλεν 
ἀπολυσειν αυτήν. καὶ ἓν πάση τῇ ᾿άδριανουπόλει φανερὸν 
ὀἐγένετο, τοῦ κατά νοῦν ἔχειν τὴν βοὴν xai τὸν κτύπον τὸν 
οὐρανόβροντον, ἵνα ur ἐξαίφνης ἐνωτισθέντες τιγὲς ἄφωνοι P. νήο 
µείνωσι xai γυναῖκες ἐν γαστρὲὶ ἔχουσαι τὰ éufova ἀπολέσω- 
σι. πρωὶῖ οὖν βαλῶν πῦρ ἐν τῇ βοτάνη, καὶ διαθερµανθέν- 
τος τοῦ πνεύματος καὶ ἐκκρουσαμένης τῆς πέτρας, ἀπελύθη 
ιοτῆς χωνείας σὺν 74( βαρεῖ ἀεροβάτῳ, πληροῦντι τὸν ἀέρω 
Σαπνοῦ καὶ ὀμίχλης. ἡ δὲ flor ἀφίχετο µέχοι σταδίων ϱ τὸ 
µῆκος, ὁ δὲ λίθος ἔπεσε μακρόθεν τοῦ ἀφεθέντος τόπου ὡς 
μΏμον ἕν, ἐν δὲ τόπῳ τῷ πεσύντι ἐγένετο βόθρος ὅσον ὁρ- 
Ἰυιᾶς μιᾶς: τοσαύτη ἐστὶν 7 δύναμις τῆς ἀναμιγῆς τῶν βο- 
ιτωνῶν τῆς ἀκοντιζούσης τὸν λίθον. ἔχων οὖν ὁ ἡγεμων καὶ 
ἐν νυκτὲ καὶ ἡμέρᾳ τὴν πᾶσαν φροντίδα καὶ µέριμναν, κοι- 
τώµενος καὶ ἀνιστάμενος, καὶ ἐντὸς τῆς αὐλῆς αὐτοῦ καὶ 
ἐκτός, ποίῳ πολέμῳ καὶ ποία µηχανῇ καθέξει τὴν Kovorav-B 
τινουπολιν, πολλάκις ἑσπέρας γενομένης σὺν δυσὲ καὶ µόνοις 
χοἰππεύων, ἐν ἄλλοις πεζὸς ἅπασαν τὴν ᾿4δριανοῦ ἐν σχήµατι 
στρατιώτου μετερχόμενος, ἀκούων τὰ λεγόμενα περὲ αὐτοῦ. 
ἐὰν γὰρ τῶν πολλῶν τις κατέλαβεν ἐν νῷ ὅτι ἡγεμῶν ἐστι 
καὶ ἠβουλήθη προσαγορεῦσαι αὐτὸν σὺν εὐφημία κατὰ τὸ 
4. ἀπολύσων P. 


quas hoc ipso anno princeps exstruxerat, ab artifice adducitur: lapis 
ei pulverisque pondus perpensum immittuntur, postridieque ignem 
iniiiendum esse Adrianopolitanis omnibus significatur, quo fore 
fragorem et strepitum tonitru similem , praemonerentur, neve quis, 
pavore ex improviso perculsus mutus fieret, aut mulieres praegnan- 
les partum abiicerent. mane ergo accenso pulvere, et intra bombar- 
dam calefacto spiritu, lapis horrendo cum sono emittitur; totusque 
aer fumo et caligine completur. ad centesimum porro stadium fragor 
sonusque perveneruut; lapisque ad miliare usque unum, a loco un- 
de emissus fuit, latus est. ubi tandem cecidit, ad orgyae unius al- 
titudinem in terram penetravit: tanta vis est huius pulveris, quo la- 
pides emittuntur. his intentus princeps noctu et interdiu, in lecto 
lacens, et postquam surrexerat in palatio sedens vel foras incedens, 
anxius ac sollicitus animo versabat, quomodo Cpolim aggrederetur, 
quaque arte eam expugnaret. adventante vespera duobus adscitis co- 
mitibus, alias equo vectus, alias pedes incedens, per totam Adria- 
nopolim habitu militari simplici saepe ambulabat, qui vulgo sermo- 
nes de κο iactarentuc, exploraturus. siquis porro plebeius agnitum 
Principem salutare faustaque precari, ut mos est, voluisset, ille 


250 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


σύνηθες, καὶ αὐτὸς αὐθωρὸν καιρίαν ἐδίδου τὴν πληγή», wo 
φειδόμενος, μὴ ἐλεῶν' — GÀX ὥσπερ τις ψύλλαν συντρίβω» 
αἰσθάνεταί τινος ἡδονῆς, οὕτω καὶ οὗτος οἰκείᾳ χειρὶ φονεύ- 
ων ὁ φόνου ἄδιος ἐδροσίζετο. μιᾷ οὖν τῶν νυκτῶν περὶ Ótv- 
V. ua ré9ay. φυλακὴν στείλας τῶν τῆς αὐλῆς φυλάκων τινὰς Ἰγαγον 5 
Ció» Χαλίλ πασίαν. ἐλθύντες δὲ καὶ τοῖς τούτου εὐνούχοις 
εἰπόντες τὸ μήνυμα, αὐτοὶ ἐν τῷ κοιτῶνι εἰσελθόντες ἀπηγ- 
γειλαν πῶς ὁ ἡγεμὼν καλεῖ αὐτόν, αὐτὸς δὲ σύντροµος γε- 
γόμενος, ἀπαγορεύσας ἑαυτὸν καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τέκνα κα- 
τασπασάµενος ἀπῃει, φέρω» μεθ) avro) Φίσκον ἕνα χρυσοῦν ιο 
πλήρη νομισμάτων χρυσῶν"' εἶχε γαρ dei τὸν φόβον ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτοῦ dv αἰτίαν τὴν ἣν προλαβὼν ἐδήλωσα. εἶσελ- 
Suv δὲ ἐν τῷ κοιτῶνι τοῦ ἡγεμόνος ide κωθήµενον xai ἐνδε- 
φυμένον. προσκυνήσας δὲ καὶ ἔμπροσθεν θήσας τὸν δίσκο», 
Dó ἡγεμών εἶπε μτέ εἰσι ταῦτα, λαλά; ὡς εἶποι τις κατὰ την 1ὸ 
ἡμετέραν κοινὴν γλὠτταν τατάὰ ἤγουν παιδαγωγέ. ὃ δὲ dnt- 
κοίνατο κύριε, ἔθος ἐστὲ τοῖς σατράπαις, ὅταν ὁ ἡγεμῶν 
φωνήση τινὰ τῶν μµεγιστάνων παρ) ὧραν, µὴ εἰσέρχεσθαι 
κενὸς εἰς Θεωρίαν αὐτοῦ. ἐγὼ οὖν οὐδὲν ἐκ τῶν ἐμῶν ἔφε- 
ϱον εἰς Θεόρετρα, αλλ’ ἐκ τῶν σῶν τὰ σὰ προσέφερον. ὅπο 
δὲ ἠγεμων ἀπεκρίατο ,0Ux ἔστι µοι χρεία τῶν σών' μᾶλ- 
λον xai ἔτι πλείονα δωρήσομαί σοι. £v ἐστι τὸ ζητούμενον, 
τὸ τὴν πόλιν διδόναι uoi" ὃ δὲ Ἀαλὶλ éni τῷ λόγῳ σύντρο- 


30. an Φεώρητρα» — a1. ἔστε] ἔτι P. 


nullius misertus letale vulnus statim infligebat; et ut quis pulicem 
conterendo voluptatem carpit, sic ille morte dignus sua manu inter- 
ficiendo delectabatur. nocte quadam, circa secundam custodiam, 
aliquot aulae suae satellites, qui Halilim Bassam ad se ducerent, 
mittit. hi domum illius veniunt, et eunuchis mandata principis ex- 
ponunt; qui cubiculum heri sui ingressi principem eum ad se accer- 
sere nuntiant. trepidans itaque conclamatamque salutem suam putans, 
uxorem ac liberos complexus abiit, secumque auream pateram aureis 
nummis plenam defert: propter causam enim memoratam metu intra 
se semper torquebatur. ingressus principis cubiculum videt ipsum 
sedentem ac vestibus indutum; quem cum adorasset coramque pate- 
ram apposuisset, his verbis interrogatus est a deii ti ee uo hoc 
sibi vult, Lala?« ac si quis nostro vulgari idiomate τατα dicat, id 
est praeceptor, ille respondit: ,domine, mos est satrapis, si quando 
hora intempesta eorum quemquam vocaverit princeps, nusquam vacuos 
ipsum adire. equidem nihil ex meis opibus te aditurus attuli, verum 
tua ex tuis tibi offero.* respondit princeps: ,tuis haud indigeo; plura, 
quam tu possides, tibi μοι unum a te peto, ut des mihi Cpolim.* 
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po; yÉyovev * ἦν γὰρ dei ὑπερασπίζων roig Ῥωμαίοις, xai 
oi Ῥωμαῖοι τοῦτον ὡς Óebtuv χεῖρα ἐκέκτηντο, xai τὴν δε- 
διὰν αὐτοῦ ὁώροις ἐπλήρουν' zv δὲ παρὰ πάντων τὸ ἀδόμε- 
ον ,xafovo ὀρταγή» οἷον τῶν ἀπίστων Ó σύντροφος ἠΡ.ιήι 
ζβοηθύς. τότε ἀποκριθεὶς ὁ Χαλὶλ τῷ ἡγεμόνι tins μκύριδ, 
ὁ Jeóg ὁ δούς σοι εἰς χεῖρας τὸ πολλοστὸν µέρος τῆς γῆς 
των Ῥωμαίων» , αὐτός σοι καὶ τὴν πόλιν δωρήσεται, oc γὰρ 
ἐμοὶ δοκεῖ, ἐκ τῶν χειρῶν σου ov φεύξεται, xai σὺν Φεῷ 
καὶ τῷ κράτει σου καὶ ἐγὼ καὶ πάντες οἱ δοῦλοί σου συνα- 
ιογωνισύµεθα οὐκ ἐν πλούτῳ µόνον ἀλλὰ σὺν σαρκὲ xai αἷμα- 
τι καὶ περὶ τούτου τοῦ σκέµµατος ἀμέριμνος £00," ταῦτα 
πρὸς ὀλίγον ἡμέρωσαν τὸν ἄγριον 95oa* καὶ λέγει τῷ «Χαλὶλ 
υλέπεις τὸ προσκεφάλαιον; τὴν πᾶσαν νύκτα διεβίβασα ἕλκων B 
ἀπὸ τῆς μιᾶς γωνίας τοῦ κοιτῶνος εἰς τὴν ἄλλην καὶ ἀπὸ τῆς 
ιὔ ἄλλης εἰς τὴν ἕτέραν , ἀνακλενόμενος καὶ ἐξεγειρόμενος, xai 
ὕπνος τοῖς ὀφφαλμοῖς µου οὐκ ἐρχόμενος. λέγω οὖν, ἀργύριον 
7 χρυσίον µή σε δελεάζων ἀπορρίψη τῆς ἀποκρίσεως ἧς &nt- 
χρίνω µοι νῦν. ἀλλὰ σταθηρῶς ἀνταγωνισώμεθα τοῖς Ῥωμαί- 
οις, καὶ Φαρρῶντες Φεοῦ τῇ νεύσει καὶ τῇ εὐχῆ τοῦ προφή- 
2010v τὴν πόλιν ληψόμεθα, σὺν τούτοις οὖν καὶ ἑτέροις κο- 
λαχευτικοῖς λύγοις, ἐχούσας ἐν τῷ µέσῳ τῶν κολακειῶν xai 
τὰς τὴν καρδίαν σευφούσας καὶ τὸ αἷμα ξηραινούσας δακνώ- C 
δεις µνήµας, ἀπέλυσεν, εἰπῶν ῃ,ὕπαγε ἐν εἰρήνῃ.᾽ τὰς πά- 


22. τὴν deest P. 


his verbis Halil contremuit: semper enim HRomaeos protexerat, et 
velut manu dextra, utebantur eo donis conciliato, vulgoque iactaba- 
tur Cavur Ortachi, id est infidelium sodalis vel auxiliator. re- 
spondit principi hunc in modum Halil. ,domine, deus, qui maxi- 
mam partem ditionis Romaeorum imperio tuo subiecit, etiam urbem 
tibi tradet. ut enim mihi videtur, dei ope viribusque, quibus polles, 
admotis, manus tuas non effugiet. ego omnesque servi tui, collatis 
non solum pecuniis, sed et sanguine nostro profuso, certatim ope- 
ram nostram tibi navabimus. de hoc proposito nostro certus sis ac 
securus.* haec ad tempus ferum illum ac immitem placaverunt ; qui 
Halili dixit: μου cervical conspicis? totam noctem transegi illud 
ab una sponda in aliam versando. recumbens ac vigilans, somnum 
oculis non cepi. hoc te moneo, auro et argento te corrumpi ne pa- 
tiaris, et proposito tuo ne dimovearis. firmo constantique animo cum 
Romaeis pugnemus: dei decreto ac prophetae ) Age: confisi urbem 
eccupabimus.« his similibusque verbis blandis usus, curis illum, 
quibus memor sibique multorum conscius animus angebatur sanguis- 
que adurebatur, pacifice dimissum solvit. cuncta contra urbem ma- 
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σας οὖν νύχτας ἐκείνας οὐκ ἔλιπε ὁιάνυκτερευων καὶ µερι- 
μνῶν τὰ κατὰ τῆς πύλεως, λαμβάνων ἐν χερσὲ χάρτην xai 
µέλανα, καὶ σκιαγραφῶν τὴν περιοχἠν τῆς πόλεως, καὶ δει- 
κνύων τοῖς ἐπιστήμοσι τῶν ἐπάλξεων ποῦ καὶ πῶς µέλλουσε 
Φεῖναι τὰς σκενὰς τῶν προβύλων καὶ τὰς ἐπάλξεις καὶ τὰς 5 
κατορυγὰς καὶ τῆς τάφρου τὴν εἰσοδον , καὶ τὰς κλίκακας 
ἐν ποίῳ τείχει. καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν τὴν πᾶσαν παρασκενὴν 
ἀπεικύνιζε διὰ τῆς νυκτός, καὶ τὸ πρωὶ κελεύων ἐγένετο zav- 
τα, στοχαστικῶς καὶ πανούργως ἐπιμελῶν. 
V. 1:3 36. Οἱ δὲ τῆς πόλεως, ἔλθωμεν δὴ καὶ ἐπ᾽ αὐτήν, x«t 10 
ὢ (δωμεν τίς 5 φροντὶς αὐτῶν xai μέριμνα τοῦ διασώσασθαι 
τὴν πόλιν ἐκ χειρὸς τοῦ Ναβουχοὀονόσορος. ὃὁ βασιλεὺς ἦν 
΄στείλας ἐν Ῥώμῃ προλαβὼν αἰτῶν βοήῦειαν, καὶ ὅπως συν- 
τεθῶσιν τῇ ὁμονοίι καὶ ενώσει τῇ γεγονυίᾳ ἐν Φλωρεντία, 
καὶ λάβη τὸ μνηµύσυνον ὃ πάπας ἐν τῇ µεγάλη ἐκκλησία, 19 
καὶ ὁ πατριάρχης 1 ρηγόριος ἐπανελεύσεται ἐν τῷ ὠρόνῳ αυ- 
Ρ.ιατοῦ: καὶ μετεκαλεῖτό τινας ἀφικέσθαι τῶν τοῦ πάπα, ὅπως 
εἰφηνεύσει τὴν ἄσπονδον ἔχθραν τοῦ σχίσματος. ἔστειλε ὁ᾿ 
ὁ πάπας τὸν καδδηνάλιον Πολωνίας, τόν ποτε ἀρλιεπίσκοπον 
ἱῬωσίας Ισίδωρο», ἄνδρα συνετὸν καὶ σύφρυνα καὶ πεπαιδευ- 20 
µένον ἐν ὀόγμασι» ὀρθοῖς, Ρωμαῖον τὸ γένος, καὶ αὐτὸν ἕνα 
τῆς ἐν ()λωρεντία συνόδου ὑπάρχοντα πατέρα τίµιον, ὡς ὁ λό- 
yos φΦάσας ἐδήλωσε' καὶ ἐλθύντος ἐν τῇ γήσῳ Xip μετὰ νηὸς 


chinatus ac molitus, omnes noctes illas insommes egit. iu charta 
etiam situm ambitumque urbis delineabat, et cum iis communicabat 
qui propugnaculorum moeniumque urbis statum noverant. consiliaque 
agitabat, ubi et quomodo machinae admovendae, plutei pangendi , 
vineae agendae, et qua cuniculi, ut in fossam perveniretur, ducen- 
di essent, qua scalae muro admovendae. et ut verbo dicam, omnem 
apparatum noctu excogitatum et delineatum mane fabrefieri et per- 
fici curabat. 

36. Verum in urbem Cpolim redeamus, et quid animo volve- 
rint. Cpolitani , quamque curam adbhibuerint, αἱ Nabuchodonosoris 
manibus ereptam servarent, perpendamus. imperator suppetias rogatum 
Romam iam antea miserat ; utque concordia Florentiae reconciliata sta- 
biliretur, in magnae ecclesiae liturgiis papae nomen e sacris diptychis 
recitaretur, ad thronum suum patriarcha Gregorius rediret; mitteret pa- 
pa, capitalia odía qui e schismate orta placarent. misit papa Poloniae 
Cardinalem Isidorum, qui Russiae archiepiscopus fuerat, virum pruden- 
tem ac inodestum, in orthodoxis dogmatibus eruditum, et natione Ro- 
maeum; qui, ut iam diximus, pater eximius Florentino concilio inter- 
fuerat. is nave maxima Genuensi vectus ad Chium insulam appulit , 
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µεγίστης τῶν Γενουιτῶν, ἐποίησεν ἡμέρας ivavac, ἕως οὗ οἱ 
ἔμποροι. τῆς νηὺὸς πραγματεύσονται καὶ ὁώσωσι τὰ χρειώδη 
xai λάβωσι τὰ ζητούμενα, ἀναμέγνοντες καὶ ἑτέραν ναῦν ἥτις Β 
ἔμελλε συμµπλέειν ἆχοι Καφᾶ. 0 καδδηνάλιος οὖν ἔχων μεθ’ 
αὐτοῦ τῶν Ἰταλῶν ἅγοι πεντήκονγτα ἐρόγευσε καὶ ἑτέρους 
πλείστους ἐκ τῆς Χίου {ατίνους. καὶ δὴ φανεῖσα 5 ἔκδεχο- 
µένη παρ αὐτῶν va)c, ἐξῆλθον ἐκ τῆς Χίου καὶ πρὸς Kor- 
σαγτινούπολιν ἔπλευσαν, καταντήσαντες ἐν αὐτῇ τὸν Νοέμ- 
few» μῆνα τοῦ ch Ea έτους, xai ὁ βασιλεὺς δεξιῶς ἀπο- 
ιοδεξάμενος καὶ τιµμήσας ὡς ἔπρεπεν, ”λθον εἰς τοὺς τῆς ἑνώ- 
σεως λόγους, καὶ εὗρῶν τὸν βασιλέᾶ εἰς τοῦτο κατανεύσαντα 
καὶ μερικοὺς τῶν τῆς ἐκκλησίας. τὸ πλεῖστον οὖν µέρος τοῦ 
ἱερατικοῦ καὶ μοναχικοῦ τάγματος, ἡγούμενοι, ἀρχιμανδρῖ- C 
ται, µονάζουσαι, — τί λέγω τὸ πλεῖστον: παρεκίνησάν µε 
ιόγάρ αἱ µονάστριαι εἰπεῖν καὶ γοάφειν" οὐδεὶς ἐξ ἁπάντων , 
καὶ αὐτὸς ὁ βασιλεὺς πεπλασμένως κατένευσεν. πλὴν ἐλθόγ- 
τες οἱ φαινόμιενοι κατὰ τὸ δοκοῦν τῆς ἑνώσεως ἐν τῇ μεγάλη 
ἐκκλησία ἱερεῖς τε καὶ διάκονοι τῶν τοῦ κλήρου, καὶ ὁ βασιλεὺς 
ον η συγλήτῳ, ἐβούλοντο κοινῇ ὁμονοία λειτουργῆσαι δεῷ 
30x«( ἀποδόσαι τὰς εὐχάς ἀδόλῳ γνώµῃ. τότε τὸ σχισματικὸν 
µέρος ἐλθων ἐν τῇ µονῇ τοῦ Παντοκράτορος ἐν τῇ κέλλῃ τοῦ - 
levyadéov , τοῦ ποτε Γεωργίου σχολαρίου., ἔχεγον αὐτῷ καὶ 


7. καὶ deest P. 


pluresque. illic dies transegit, donec mercatores, «uormm navis erat, 
negotia sua, distractis mercibus quas attulerant , el necessariis com- 
paratis, absolvissent, eisque se coniunxisset navis alia Capham na- 
vigatura. praeter quinquaginta Italos, qui eum comitabantur , pluri- 
mos alios:ex Chio Latinos mercede conduxit. tandem ο expectata 
nivis comparüisset , e Chio solverunt et versus Cpolim navigarunt , 
ad cuius portum. Novembri mense anni ab orbe condito 696: (Chri- 
sli 1452) appulerunt. Comiter ac honorifice, utque decebat , Cardi- 
nalem imperator suscepit. habitisque de ecclesiarum concordia collo- 
quiis , imperator et Graecae ecclesiae privati homines ad eam stabi- 
liendam propensos se exhibuerunt. at sacri ordinis maxima pars et 
monachorum , abbates et archimandritae, moniales etiam hanc re- 
conciliatam concordiam aversati sunt. qnid plerosque dico? moniales 
equidem ila me commoverunt ut scribeudo asseraim, neminem omnino 
*! assensisse, ipsumque imperatorem simulasse assensum. nihilomi- 
nus, qui henotico decreto obtemperare videbantur, clerici, sacerdo- 
les ac diaconi, imperator et senatus in magnam ecclesiam convene- 
rnt, ut concordibus animis divinam liturgiam celebrarent, sincera- 
πνε mente deum precarentur. tum schismatici ad Pantocratoris mo- 
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ἡμεῖς ví ποιήσοµεν; αὐτὸς δὲ ἐγκλεισθεὶς καὶ χάρτην λαβωὼν 
Dxai γράψας τὴν γνώµην αὐτοῦ διὼ τῆς γραφῆς ἐδήλου καὶ 
τὴν συµβουλήν. τὰ γραφέντα οὖν ἐδήλουν οὕτως. μᾶθλιοι 
V. i4 Ῥωμαῖοι , εἰς τί ἐπλανήθητε, καὶ ἀπεμακρύνατε ἐκ τῆς ἐλπιί- 
dog τοῦ Θεοῦ, xai ἠλπίσατε εἰς τὴν δύναμιν τῶν Φράγκων, 5 
καὶ σὺν τῇ πόλει ἐν ᾗ μέλλει φδαρῆναι, ἐσχάσωτε καὶ τὴν 
εὐσέβειάν σας. Ἱλεός µοι, κύριε" µαρτύρομαι ἐνώπιόν σου 
ὅτι ἀθώός εἰμι τοῦ τοιούτου πταίσµατος. γινώσκετε, ἄθλιοι 
πολῖται, τί ποιεῖτε, καὶ σὺν τῷ αἰχμαλωτισμῷ, ὃς μέλλει 
γενέσθαι εἲς ὑμᾶς, ἐσχάσατε καὶ τὸ παεροπαράδοτον καἰτο 
Ρ.ι/3 ὠὡμολογήσατε τὴν ὠσέρειαν οὐαὲὶ ὑμῖν ἐν τῷ κρίνεσθαι.” 
ταῦτα καὶ ἕτερα πλείω γράψας καὶ εἰς τὴν θύραν τοῦ κελ- 
λίου αὐτοῦ προσηλώσας ἐκλείσθη ἔνδον, καὶ ὃ χάρτης ἄνεγι- 
νώσκετο. τότε Gi δοκοῦσαι καθαραὶ καὶ εἰς Φεὺν ἐν ὀρθοδοξία 
σχολάζουσαι µονάστριαι, κατὰ τὺ δοκοῦν αὐταῖς καὶ τὸν αυτῶν 15 
διδάσκαλον Γεννάδιον, ἅπασαι σὺν τοῖς ἡγουμένοις καὶ πνευμια- 
τικοῖς καὶ λοιποῖς ἱερεῦσι καὶ λαϊκοῖς τὸ ἀνάνθεμα ἐξεβόησαν, 
καὶ τὸν ὅρον τῆς συνόδου καὶ τοὺς στέρξαντας καὶ στέργοντας 
καὶ µέλλοντας στέρξαι ἀνεθεμάτισαν. ὁ χυδαῖος οὖν xai ayopai- 
ος λαὸς ἐξελθόντες ἐκ τῆς αὐλῆς τοῦ µοναστηρίου ἐν καπηλείοες, 20 
Ἑ κρατώντες ἐν χερσὲ τὰς φιάλας πλήρεις ἀκράτου, ἀνεφεμιάτι- 
Lov τοὺς ἑνωτικούς, πίνοντες εἰς πρεσβείαν τῆς εἰκόνος τῆς 
Ψεομήτορος, καὶ παρακαλοῦντες αὐτὴν τοῦ γενέσθαι προστά- 


nasterium currunt, Gennadium, antea Georgium scholarium appella- 
tum, adeunt, consiliumque ab eo, quomodo se gerere debeant, 
petunt. is inclusum se cella tenebat ; sumpta ergo charta sententiam 
suam consiliumque scripto aperit; quo talia continebantur. ,,miseri 
Romaei, quo aberrastis? εἰ a spe, quae in deo reposita est, Fran- 
corum viribus confisi longe recessistis? cum ipsa urbe veram relizio- 
nem, brevi in ea evertendam, perdidistis. vae! propitius mihi sis, 
domine. coram te testor ab eiusmodi culpa insontem me et purum 
esse. advertite, miseri cives, quid hodie fiat. cum servitute, quae 
cervicibus vestris impendet, fidem a maioribus acceptam abnegastis, 
impietatem professi. vae vobis, cum iudicamini."* haec et alia plura cum 
scripsisset, in cellae suae ianua legenda proposuit, seque intra eam 
conclusit. continuo quae vitae purae censebantur moniales, deoque 
servire recta ac orthodoxa dogmata profitendo , sua doctorisque sui 
Gennadii sententia, cunctae cum abbatibus, confessariis ceterisque 
sacerdotibus ac laicis Synodi decretum, et eos qui illud probassent, 
quive in posterum probarent, anathemate damnarnunt. infima deinde 
forensisque turba e monasterii claustris dilapsa in cauponas, mani- 
bus pocula mero plena tenentes, henoticos s. unitatis studiosos diris 
devovebant; et in honorem imaginis deiparae exhaustis poculis, eam 
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τις καὶ ἀρωγυς τῆς πύλεως, ὥς ποτε κατὰ τοῦ Xoogo0v xai 
τοῦ Ἀαγάνου καὶ κατὰ ᾿4ράβων, οὕτω καὶ νῦν κατὰ τοῦ 
Meyeuéz* την γὰρ «{ωτίνων οὔτε βοήῄθειαν οὔτε τὴν ἔνωσιν 
ἀθῇζομεν" ἀπέστω ἀφ᾿ ἡμῶν ἡ τῶν ἀζυμιτῶν λατρεία.’ οἱ δὲ 
δὲν τῇ µεγαλῃ ἐκκλησίᾳ ἀθροισθέντες Χριστιανο δέησιν πρὲς 
τὸν Φεὸν ἐκτενῆ ποιήσαντες, καὶ τοὺς λόγους τοῦ xadónva- 
Mov ἐνωτισθέντες, ἔστερξαν τὸν τῆς ἑνώσεως 0gov, καὶ αὐ- 
τοὶ μετὰ συμφωνίας, ὡς ὅτι παρελθούσης τῆς περιστάσεως C 
τῶν Τούρκων καὶ γαλήνης γενομένης καθίσαντές τινες τῶν 
ΙΟλλογίμων ἴδωσι τοὺς ὅρους, καὶ εἰ ἔστι τι τὸ μὴ τελέως 
ὀρθοτομοῦν, διορθώσωσιν. ἐν τῇ συµφωνίᾳ οὖν αὐτῇ ἔστερ- 
ξαν τοῦ γενέσθαι λειτουργίαν κοινὴν ἐν τῇ μµεγάλῃ ἐκκλησία, 
τε)εσθεῖσα παρ᾽ Ιταλών καὶ Γραικῶν, καὶ μνημονεύσαντες 
τὸν πάπαν Νικόλαον ἐν τοῖς διπτύχοις καὶ τὸν ἐξόριστον πα- 
Ιὁτριάρχην Γρηγόριον. τὰ τῆς ἱερᾶς µυσταγωγίας ἐπληρωθη 
ἐν μηνὲ «4εκεμβρίῳ τῷ τοῦ σπξα ἔτους.. Toa» dà xai πολ- 
λοἱ ob ovx ἔλαβον προσφορὰν ἀντιδώρου ὥς βδελυκτὴν 9νσί- 
uy τελεσθεῖσαν ἐν τῇ ἑνωτικῇ λειτουργία. ὁ dà καδδηνάλιος 
ἀνιχνεύων πᾶσαν καρδίαν καὶ πάντα σκοπὸν τῶν Γραικῶνι Ὁ 
2000x ἐλάνθανον γὰρ τὰ μαγγανεύματα καὶ αἱ ἁπάται τῶν 
Γραικῶν αὐτῷ: ἆλλ᾽ ὡς τοῦ αὐτοῦ γένους ὢν σὺν ὀλύῃ 
pur ἔσπευδε βοηθῆσαι τῇ πύλει, καὶ ἤρκει πρὸς αἀπολογίαν 
τῷ πάπα ὅσον γέγονε, τὸ δὲ πλέον ἀνετίθετο τῷ θεῷ τῷ 


invocabant, ut urbi praeesset et auxiliaretur. et quomodo olim ad- 
versus Chosroem Chaganum et Arabes pugnaverat, ita nunc adversus 
Mehemetem praeliaretur. Latinorum enim, inquiunt, auxilio non 
opus est nobis: procul sit a nobis azymitarum ritus. qui vero in 
magna ecclesia convenerant Christiani, volis ac precibus prolixis 
deo oblatis, cardinalisque oratione audita, decreto concordiae et 
unitatis ecclesiarum paruerunt. in id etiam utrique consenserunt, ut 
remoto, quod a Turcis impendebat periculo, ac tranquillitate reddi- 
ta, delecti aliquot viri decretum examinent, ut siquid minus ortho- 
doxum sit, corrigant ac emendept. hac itaque reconciliata concordia, 
inter illos convenit ut ab Italis et Graecis in magna ecclesia liturgia 
communis celebraretur, et commemoratio Nicolai papae in sacris 
diptychis, atque etiam Gregorii patriarchae tunc exulantis fieret. 
Decembris die XII, anno mundi 6961 (Christi 1452) sacra illa My- 
slapogia celebrata fuit. multi vero a sacris donis oblatis abstinue- 
rmt, quod illa liturgia concordiae reconciliandae celebrata , impu- 
rum ac abominandum sacrificium peractum existimarent. cardinalis 
interea animos Graecorum consiliaque explorabat ; quorum fraus ac 
dolus eurn. non fugiebant. cum vero ex cadem gente esset, auxilium 
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πάντα οἰκονομῶντι πρὺς τὸ συμφέρον. ἀλλ ὁ λαὺς ὁ amy- 
νὴς καὶ µισόκαλος, 9 ῥίζα τῆς ὑπερηφανείας, ὁ κλάδος τῆς 
κενοδοξίας, τὸ ἄνθος τῆς ὑψηλοφροσύνης, 7 τρυγία τοῦ γέγους 
τῶν "Ἑλλήνων, ἤ καταφρονοῦσα τὰ γένη τῶν ἀνθρώπων xa- 
ταφρόνησις ἀληθινή, πάντα τὰ γενόμενα ἐλογίζοντο ὡς µη 5 
Ῥ.ιή4γενόμενα, ἔλεγον οὖν ὁμιλοῦντες οἱ τῆς ἑνώσεως τοῖς σχι- 
σματικοῖς «,ἄφετε ἴδωμεν εἰ ἐξάραι 0 Φεὺς τὸν ἐχθρὸν τοῦ- 
τον τὸν ἀνθιστάμενον ἡμῖν, τὸν µέγαν δράκοντα τὸν xav- 
χώμενον ἄρδην καταπιεῖν τὴν πύλιν' καὶ τότε ὄψεσθε εἶ 
τοῖς ἀζυμίταις ἡμεῖς ἑνωθωώμεν.᾽ ταῦτα λέγοντες οὐκ ἔγνω- 1ο 
V.n150a» οἱ ἆθλιοι ὅτι οἱ τοσοῦτοι ὄρκοι ἕνεκα τῆς συστάσεως 
καὶ ὁμονοίας τῶν Ἀριστιανῶν ἤγουν τῶν ἐκκλησιῶν, 7 ἐν τῷ 
«{ουγδούνῳ γενοµένη σύνοδος ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ πρώτου 
Παλαιολόγου, ἡ ἐν Φλωρεντία γενοµένη σύνοδος ἐν ταῖς ἡμέ- 
θαις τοῦ ὑστάτου τῶν βασιλέων Παλαιολόγων», xai vvv ἐν 1715 
Θεία καὶ ἱερᾷ μυσταγωγίᾳ αὗτη, οἱ γενόμενοι σὺν ἀφορισμοῖς 
B ἀλύτοις ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς ἁγίας τριάδος, µέλλωσιν ἐξᾶραι τὸ µνη- 
µόσυνον αὐτῶν ἐκ γῆς καὶ σὺν αὐτοῖς τὸ τῆς πόλεως. ο ἄθλι- 
οι, τί κενά μελετῶτε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; ἐδού, oi ἑερεῖς 
σου καὶ «i ἱέρειαι καὶ οἱ μοναχοί σου καὶ oi νεωκύροι καὶ χο 
αἱ νεωκόραι, οἳ οὐκ ἠθελον κοινωνῆσαι τοῦ ἀχράντου σώματος 


urbi ferri procurabat; segnius tamen ac remissius ab eo id actum. 
et quae deinceps acciderunt, excusationem legitimam papae mini- 
strarunt; et illorum casuum plerique dei voluntati adscripti sunt, 
qui cuncta ad utilem finem dirigit. verum plebs fera, bonis infensa, 
arrogantiae germen et radix, vanae gloriae ramus, superbiae flos, 
faex nationis Graecae, quae ceteras gentes contemptibilis ipsa con- 
temnit, acta omnia pro infectis reputabat. qui ergo henoticorum 
partes secuti cum schismaticis colloquebantur, his sermonibus usi 
sunt. ,*Sinite videamus, tollatne deus hunc hostem, draconem imma- 
nem, qui in acie contra nos stat; qui hanc urbem penitus devoratu- 
rum se jactat. si deus eum perdiderit, compertum vobis tunc cla- 
rumque erit, an cum azymitis in concordiam et amicitiam redierimus.* 
haec cum iactarent miseri, eorum mentem non subibat tantum to- 
tiesque ab ipsis repetitum, pacis ac concordiae Christianarum eccle- 
siarum stabiliendae causa, iusiurandum, cum in concilio Lugdunen- 
si, cum regnaret Palaeologorum primus, tum in Florentino sub im- 
peratore Palaeologinae stirpis ultimo, ac nuperrime inter sacram li- 
turgiam celebrandum: ob repetitum , inquam, iusiurandum excom- 
municationis insolubilis conditione in S. Trinitatis nomine addita, 
memoriam ipsorum ac nrbis inter homines delendam fore. o miseri, 
cur inanibus cogitationibus animos vestros pascilis? ecce sacerdo- 
tes tui, monachi, moniales, aeditui et aeditimae, qui ministranti- 
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καὶ αἵματος ἐκ τῶν χειρῶν τῶν ἱερέων τῶν Γραικῶν τῶν 
ὑπουργούντων T& Otia κατὰ τὴν ἐκκλησιαστικὴν τῆς ἀνατο- 
Aj; παράδοσιν , λέγοντες µεμιασμένα ὑπάρχειν καὶ ,0Ux εἰσὲ 
χριστιανικά, καὶ τὴν εὐλογίαν τῶν ἱερέων ἀποφεύγοντες, 
ὄχαὶ τοὺς γαοὺς βωμοὺς καλοῦντες, αὔριον ἐν χερσὲ τῶν βαυ- 
βάρων παραδοῦήσονται καὶ µιανῶήσονται καὶ µολυγθήσονται C 
καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα. εἶδον yag οἰκείοις ὄμμασι µονάστρι- 
αν καὶ τὰ θεῖα λύγια µεμυημένην ov µύνον κρεωφαγοῦσαν 
καὶ ἄμφια τῶν βαρβάρων τῷ σώματι περιφέρουσαν, ἀλλά 
ιοχα; τῷ γευδοπροφήτῃ φυσίαν φέρουσαν καὶ την ἀσέβειαν 
ὠεπαισχύντως ὑὁμολογοῦσαν. ἀλλώ τέ τὸ ποιῆσάν µε πεδῆσαι 
πέντε μηνῶν διάστηµα; αυριον γάρ κἀκεῖνο καὶ παρὰ πύδας 
σταΦήσεται καὶ uer! οἰμωγῶν λεχνήσεται. 
Ὁ βασιλεὺς οὖν στείλας τινὰς τῶν αὐτοῦ ἀρχόντων ἐν 
ιὐταῖς γήσοις καὶ ἐν ἑτέραις ἐπαρχίαις τῶν Ἀριστιανῶν ὠνή- 
σασθαι σἵτον καὶ παγτοδαπὰ Όσπρια καὶ ὅσα τὰ πρὸς rQo-D 
φήν, ἐκδεχόμενοι τὴν ἄφιξιν τοῦ τυράννου ἐν ἔαρι. ouv 
οὖν γΠες τέσσαρες παμμεγέθεις συνάγουσαι ἐκ πάντων τῶν 
χρειωδῶ» ἐν τῇ νήσῳ Ἁίῳ, σίτου οἴνου ἐλαίου ἰσχάδων κε- 
λοβατίων κριθῶν καὶ πάσης ἄλλης ἰδέας ὀσπρίων, ἐκδεχόμενου 
καὶ ἑτέραν φορτηγὸν γαῦν ano Ι]ελοποννήσου, καὶ οὕτω γε- 
οµένων πέντε σὺν μεγάλοις καὶ ὠνδρείοις ἐπιβάταις, λέω 
δὲ καὶ πολλοῖς καὶ σὺν πανοπλία οὐκ OÀ(ym, πλεῦσαι ἐν Kcov- 
σταντινουπόλει. ἤσαν οὖν ἅπασαι αἱ νῆσοι ἐν στενοχωρίᾳ 


* 


bus sacerdotibus Graecis, et rem divinam secundum ecclesiae Orien- 
lalis ritum peragentibus, immaculati corporis et sanguinis participes 
fieri noluerunt , polluta esse sacrificia nec Christiana dicentes, be- 
nedictionem sacerdotum  aversati, templaque pro gentilium aris ha- 
bentes, in barbarorum manus anima et corpore polluendi cras deve- 
nienL. monialem enim divinis scripturis eruditam non tantum carni- 
bus vesci, barbara veste indutam ipse vidi, sed etiam Pseudopro- 
phetae hostiam offerrre, impietatemque impudenter profiteri. at quo- 
modo abreptus quinque mensiuin intervallum transilii? crastinus dies 
hane calamitatem cum lacrimis enarrandam secum feret. 

Iniperator, quod vere ineunte a tyranno se obsessum iri suspicaretur, 
im insulas aliasque provincias Christianas, ad frumentum omniaque 
leguminum genera, el quaecunque cibaria necessaria, coemendum ali- 
quos e proceribus aulae suae misit. ad id quataor naves magnae in 
insulam Chium destinatae, quibus frumentum, vinum, oleum, cari- 
cae, cicer, hordeum ceteraque legumina adveherentur. navis insuper 
oneraria e Peloponneso expectabatur. haecque navium quinque clas- 
sis, fortibus vectoribus multis et bene armatis instructa, Cpolim 
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^ 3 , M νά , 4 « ^ , , e 
καὶ ἀνθυμίαᾳ περὲ τῆς mOÀtOQ* και οἱ μὲν ἔσκοπουν ὥς Xa- 
P. i45 ταπολεμισθήσεται καὶ ὑπὸ τῶν βαρβάρων ἁλωθήσεται, oi δὲ 
» * * ^ - ' 7 
ἐδόξαζον, ὡς 0 πατὴρ καὶ πάππος αὐτοῦ, βουληθεὶς εἰς 
ἕκαστος τοῦ λαβεῖν αἰτήν, ἐφάνησαν εἰς κενὸν κεκοπιακύτες, 
T * * Lj J -- 
οὕτω καὶ οὗτος τὴν αὐτὴν τρίβον βαδιοζ. 5 
, * - * € 
V. n6 37. Παρελθόντος οὖν τοῦ Ἰανουαρίου μηνὸς xai τοῦ 
x » , * , - 

P Φεβρουαρίου ἄρξαντος ἐκέλευσε τὴν χωνείαν µετακομισθῆναι 
3 - K )À NEU "c € , , λχον 
ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει, καὶ ζευξας ἁμάξας τριακοντα εἰ 

x A os , , , - - 
αὐτὴν Οπισθεν οἱ € βόες, λέγω βόες foov* καὶ &x πλαγίου τῆς 
χωνείας ἄνδρες 0 , καὶ εἰς τὸ ἓν xai εἰς τὸ ἕτερον, τοῦ ἕλ- 10 
χειν καὶ ἐξισοῦν αὐτήν, ἵνα μὴ ὀλισθήσει τοῦ δρόμου" xai 

- € A. 9 , , - , , 
ἔμπροοῦεν τῶν αμαξών τέκτονες Y, τοῦ κατασκευάζειν γεφυ- 
ϱας Ἑυλίους εἰς τὰς ἀνωμαλίας τῆς ὁδοῦ, xai ἐργάται σὺν 

? , * , -— ^ , * ' ο. 
αὐτοῖς c. ἐποίησε γοῦν τον Φεβρουαριον xoi ἸΜαρτιον, ἕως 

T 3 / * €- * , 
οὗ κατήντησεν ἐν TOn(Q μµακρὰν τῆς πύλεως ἀπὸ μιλίων 6.15 
ἦν γὰρ ὁ Καρατζία πεγις πρὸ καιροῦ σταλθεὶς σὺν δυνάμει 

* - Pd ^ 

6 εἰς τὰ τοῦ Πόντου κάστρα, zyovv Meonufo(av ᾿4χελῶον Bv- 

' * , ^ . ^ ἀ Li € LI 
ζον καὶ τὰ λοιπά, καὶ πρὸς ἑαυτὸν ἐποιήσατο. ομοίως xai 
πρὸς τὴν «Σηλυμβρίαν κείµενα πύργια τοῦ ἁγίου Στεφάνου 
σὺν πολέμῳ λαβὼν πάντας τοὺς ἔνδων κατέσφαδεν. οἱ δὲ2ο 
λοιποὶ πύργοι προσεκύνησαν, καὶ οἱ ἐπιβάται' ὅσοι γοῦν 

, - , , « * 1 
παρεδὀθησαν ἀβλαβεῖς ἐσωφθησαν, οἱ δὲ ἀντισταθέντες ὧπε- 
κεφαλίσφησαν. ἡ δὲ ηλυμῥρία µαχίµως ἀνθίστατο. φέ- 

3, LU L , - J Tos H - 
ροντες οὖν τὴν σκευὴν ἐν τῷ τύπῳ ᾧ ἐκελεύθησαν , καὶ τῷ 


λαών, erat. omnes interea insulae de urbis salute anxiae ac sol- 
icitae variis sententiis distrahebantur: alii fore ut expugnaretur a 
barbaris et occuparetur coniiciebant. alii, quomodo pater et avus 
istius, suo quisque tempore, hanc expeditionem susceperant et re in- 
fecta discesserant, ita hunc iisdem vestigiis insistentem non plus 
profecturum opinabantur. 

3]. lanuario mense elapso, sub Februarii initium, prope Cpo- 
lim tormentum aeneum advehi iussit princeps. LX boves validissimi 
XXX curribus iuncti illud trahebant; ab utroque tormenti latere CC 
homines incedebant, ut id hac et illac trahendo in aequilibrio re- 
tinerent. currus praecedebant fabri L, operariique CC, qui pontes 
ligneos ad complanandas vias fabricarent. elapsi sunt itaque Februa- 
rius et Martius, cum in locum quemdam milliaribus quinque ab 
urbe dissitum tractum est. Caracia Begus antea cum copiis ad Ponti 
oppida Mesembriam, Acheloum, Byzum et alia praemissus, ea ad 
deditionem compulit. versus Selymbriam quoque S. Stephani turres, 
omnibus qui intra erant caesis, vi expugnavit. cetera castella, et 
qui Epibatae vocabantur, se dedidere. quotquot victori se permise- 
runt servati, repugnantibus capita abscissa sunt; una Selvuleis ho- 
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Καρατζία πεγ πρόσταγμα τοῦ φυλώττειν αὐτήν, ἔφθασε σὺν 
ταῖς δυνάµεσι καὶ κατατρέχειν τὰ πἑριξ τὰ τῆς πόλεως xai 
μὴ ἐἄν τοὺς Ῥωμαίους τῶν πυλῶν τῆς πύλεως ἐξέρχεσθαι. 
ἦσαν δὲ καὶ τῶν χειμῶνα ὅλον ἐκεῖ παφαχειμασνυέντα σκῆ- Ὦ 
ὅπτρα εἰς φυλακὴν τῆς πύλεως, τοῦ μὴ ἐξέρχεσθαι καὶ κατα- 
ὑρομὰς ποιεῖν τοῖς Tovoxoig οἱ Ῥωμαῖοι, ἐκ ἸΗνυσίας xad 
Παφλαγονίας τρία. ἐγένετο οὖν 7) παρεμβολὴ µεγάλη, καὶ 
ϱἱ Ῥωμαῖοι οὐκ ἴσχυον ἐξελθεῖν. ἀλλ ὅμως ἐκ Θαλάσσης καὶ 
αὐτοὶ σὺν διήρεσι καὶ τριήρεσιν ἄχρις Κυζίκου ἐλεηλάτουν 
ιοτά κατ αἰγιαλὸν κείµενα χωρία τῶν Τούρκων, καὶ πολλοὺς 
ἐκούρσευον, καὶ οὓς μὲν ἔσφαττον, οὓς δὺ ἐν Κωνσταντινου- V. 146 
πόλει ἀγαγόντες ἐπίπρασκον. καὶ σὺν αὐτοῖς τοῖς προσκρού- 
σµασι καὶ εαρ ἐπέστη, καὶ ai τῶν γηοτειῶν ἡμέραι ἠρξαντο 
ἀριθμεῖσθαι. καὶ 5 τῆς ἐκκλησίας στάσις οὐκ ἔληξεν, ἀλλ 
δήν ἐδεῖν Ἑένην στάσιν ἐν τοῖς ἐμπιστευθεῖσιν ὠκούειν λογι- 
σμοὺς ἀνθρώπων. καὶ ἐρχόμενοι οἱ «Ἀριστιανοὶ τοῦ ἐξομο- 
λογήσασθαι τὰ σφάλματα αὐτῶν», ἠρωτῶντο παρ) ἐκείνων οἱ 
μὲν εἰ ἐκοινώνησε τοῖς ἄκοινωνήητοις καὶ εἰ ἔτυχεν ἀκοῦσαι 
λειτουργίαν παρά τοῦ ἐνωτικοῦ ἱερέως, ταῦτα καὶ κανὼν 
2ο δριμὺς καὶ ἐπιτίμιον βαρύ. μετὰ δὲ τὸ δουλεῦσαι τὸν κα- 
νόνα κατὰ τὸ ἔθος, Ó ἄξιος τοῦ σώματος καὶ αἵματος τοῦ Β 
δεσποτικοῦ εἰς τὸ κοινωνῆσαι μὴ προσελθεῖν τοῖς τῆς ἕνώσε- 


sium impetum fortiter excepit. ad locum itaque destinatum haec 
machina perducta est, cuius custodiae Caracia- begus adsidere ius- 
$u$, cumque omnibus copiis in partes urbi vicinas , Romaeis intra 
portas urbis coercitis, excurrere. per hiemem quoque totam Mysorum 
ac Paphlagonum turmae sub tribus vexillis circa urbem hibernave- 
rant, ut Romaeorum in Turcos eruptiones reprimerent , nec eos ur- 
be excurrere sinerent.  homaei igitur extra portas prodire non po- 
lerant, tantis hostium viribus circumdati: verumtamen biremibus ac 
triremibus excurrebant, praedis ab usque Cyzico ex 'lurcomum vicis 
maritimis actis, etiam captivis multis, quorum pars caesa, pars 
Cpoli venumdata est. dum ver adventat, hisce pugnis levibus tem- 
pus tfansactum, ieiuniorumque dies numerari coepti, nec interim 
ecclesiae. discidium cessabat. omnium conspectui portentosa discordia 
obversabatur, in studia contraria discedentibus iis qui confessiones 
audiendi munere fungebantur. ad eos enim ubi accedebant Christi- 
ini peccata sua confessuri, interrogabantur num cum iis, qui ab 
ecclesiae communione rescissi sunt, communicassent; num ab Henotico 
celebratae liturgiae interfuissent; fatentibusque poenitentiae causa 
dura poena inflicta multaque gravis dicta. peracta deinde ex more 
poenitentia, qui participatione corporis et sanguinis dominici dignus 
éemsebatur, illa percipere a sacerdote henotico gravi poena iadicta 
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, * - |, 5 , , e Ld . H - , 
V.1172 toc. ἱερεῦσιν μετ ἐπιτιμίου βαρέος ουτε γάρ itorig atr, 
P , * * . 9€ 3 
ουτε τὰ προσφερόµενα τέλεια ἔλεγον. εἰ γὰρ ἐκαλοῦντο ἐν 
, ” » ᾗὴὸ , - à 035 , , 
κηδεία vexgov 75 ἓν μνημοσυνῳ crt)veOrOG, καὶ ἐφαίνετό τις 
^ & ο - € 4 à L] , 
τῶν ἐνωτικῶν ἐχκεῖ ἱερευς, xarevdug τας φελῶνεις ἐκδυύμενοι 
ὡς ἀπὸ πυρὸς ἔφευγον. καὶ ἡ µεγάλη ἐκκλησία cg xaragv-) 
, N * 4 € ' , " , n - 
γιον δαιμόνων καὶ βωμος Ελληνικός αὐτοῖς ελογίζετο. ποῦ 
M 4, b €M M , , 
χηροί; ποῦ ἔλαιον ἐν ταῖς λυχναψίαις; τὰ πάντα σκοτεινά, 
καὶ οὐδεὶς Ó κωλύων.  éQnuov TO ἅγιον τέμενος ἐφαίγετο, 
Οπροσημαῖνον τὴν ἐρημίαν ἣν ὑποστῆναι μέλλει μετ ὀλίγον 
* LI , * , - ,' € * 
διώ τὰς παραβάσεις καὶ ἀνομίας τῶν κατοικούντων. ὁ δὲιο 
"o » γε. / * - ^ 
Γεννάδιος ἐγκλειστος ἐδίδασκε, καὶ ἀράς ἐπετίδει τοῖς την 
εἰρήνην ἀσπαζομένοις. ἔτυχον ἐγὼ μετὰ ταῦτα µια τῶν EV- 
γενίδων αἰχμαλωτευθείση, καὶ ὁιηγησατό µοι πῶς ὠδίνουσα 
τοῦ τεκεῖν τῇ ἁγίᾳ καὶ µεγάλη τετράδι τοῦ ετους ἐκείνου µε- 
, * H - t , . ) . 
τεκαλέσατο τὸν πγευματικὸν αὐτῆς Ἰάκωβον ὀνόματε, xai 
t ? * , 9 - - 
ἐξωμολογήσατο, καὶ αυτὸς προέτρεψεν αὐτῇ τοῦ κοινωνῇσαι, 
* 1 , 1 , , - 
καὶ αὐτὴ ἐρωτήσασα τὸν γέροντα εἰ κωλύει τι TOU µεταλα- 
βεῖν ἐκ τῶν χειρῶν τοῦ ἱερέως τοῦ λειτουργοῦντος ἐν τῷ ναῷ 
- » - "2. ow ) -” [4 ΄ Y η € « ^ 
Davrzg, ἔνδον τῆς αυλῆς αὐτῆς υπάρχοντι. 5v γάρ ο ἱερευς 
’ e « -. , , - o ρα. *, , le 
συµφορέσας τοῖς ἐνωτικοῖς µόνον 6v τῇ μεγάλη ἐκκλησίᾳα τό- 20 
- , —- * . * LÀ 
τε τῇ ιβ τοῦ «εκεβρίου, οὐ urv δὲ καὶ συγκοινωνήσας" OU 
a » LES » τα ^ a - 
γαρ ετυχεν ἐξ άρχης συναριὐµηήναι τοῖς συλλειτουργοῖς 
- , * , . * 2. —- 
τοῦ JuoiaOI5Q(0V, αλλ ἔτυχεν έξω σὺν ἄλλοις βραδεῖαν rv- 


vetabatur: talem enim sacerdotem non esse, nec perfecte oblationem 
ab eo peragi. ad funus porro efferendum vel mortui commemoratio- 
nem faciendam vocati, ubi henoticus sacerdos coniparuisset, stolis 
subito exuti velut e flammis mediis se proripiebant. magna etiam 
ecclesia daemoniorum specus et gentilium delubrum censebatur. ubi 
cerei? ubi oleum in lychnis? omnia tenebris plena ; nec quisquam, 
qui eas dissiparet, aderat. templum sacrum desertum conspicieba- 
tur, solitudinem, qua mox, propter peccata εἰ iniquitates in eo ha- 
bitantium, complendum erat, portendens. Gennadius etiam inclusus 
docebat pacisque studiosos diris devovebat. post urbem captam , in 
nobilem feminam captivam casu incidi ; quae mihi narravit quomodo 
ipsa partus doloribus correpta anni illius sancta magnaque feria 
quarta, confessarium suum, Jacobum nomine, ad se vocaverit; quam, 
peccatorum confessione peracta, hortatus est ille ut sacram commu- 
nionem sumeret. cumque senem illum interrogasset num obstaret 
quicquam, ut ex manibus sacerdotis, qui in templo intra domus suae 
septa sito celebrabat, sumeret (ille quippe sacerdos die tantum. XII 
Decembris in magna ecciesia henoticis adfuerat, nec communicave- 
rat, cum in numerum altari ministrantium ab initio liturgiae adlectus 


HISTORIAE BYZANTINAE CAP. XXXVII. 261 


grt; τὴν &Atvotr, καὶ ἵσταντο ἐν τῷ ναῇ φοροῦντες 
τας ἱερατικὰς αὐτῶν στολὰς µόνον, ὅὃ δὲ πγενιιατικὺς 
εἶπεν αὐτῇ ,συγχωρήµενόν ἐστιν"  ó θεὺς συγχωρήσει 
σι. ἄπελθε, κοινώνησον ἀποβάλλουσα πάντα σκοπὀν' καὶ 
ὄγαρ ἱερεύς ἐστι καὶ λειτουργός. ἀδιακρίεως κοινώνησον. ἤ 
db ἐπὶ τῇ ἀνεμποδίστῳ ἀπολογία τοῦ γέροντος δειλιάσασα 
(jv γὰρ ἐκ τοῦ µέρους τῶν σχισματικῶν) μετακαλεῖται ἄλλον Ρ. 14g 
Νεύφυτον ὀνόματι, καὶ δηλοῖ αὐτῷ τὴν λύσιν τοῦ πνευµα- 
τιχοῦ αὐτῆς": ἦν γὰρ αὐτὸς ὁ Νεόφυτος παρρησίαν ἔχων xai 
ιοπγευµατικεύων ἐν ἀνακτόροις καὶ μεγιστάνων οἴκοις. ἐκώλυσε 
δὲ ταύτην, λέγων ,,ἀσυγχώρητόν ἐστιν" εἰ γὰρ λάβοις κοι- 
Σωνίαν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτοῦ, ἄρτον ἔφαγες καὶ olvov ἔπιες,᾽ 
ὦ t; ἀνοχῆς σου, Ἄριστὲ βασιλεῦ! σκοτεινὲ καὶ τυφλέ, 
εἰ ὁ ἱερεὺς zv «{ατῖνος, εἶχεν ἂν λόγον ἄλογον 5 µωοία σου, 
ιό ὡς ὅτι «{ατινικῶς τὰς εὐχὰς τῷ Se ἀπέδωκε καὶ ὁ ἄρτος 
οὐκ ἦν ἔνζυμος καὶ τὸ ὕδωρ οὐκ zv ζέον, καὶ ἄλλα τινὼ B 
ἄλογα αἰτιάματα, ἃ οὐκ ἔξεστιν ὀρθοδύξῳ στόμα αἀνοῖξαι 
καὶ γλῶτταν κινῆσαι κατὰ τῶν φΦείων μυστηρίων των οὕτω 
τελουμένων. 0 γὰρ τοῦτο τολµήσας ἄξιος λιθοστρωθῆναι. 
101707 75 τί ἔχεις ἀπολογήσασθαι περὶ τῶν Oti» μυστηρίων 
τῶν τελεσθέντων ἐκ γλὠττης σῆς, καὶ εὐχῶν ὧν σὺ καὶ oi 
της ἀνατολῆς ἱερεῖς χρῶνται; οὐκ ἔχεις ἄλλο εἰπεῖν,  Qa- 


nog fuisset ; sed extra cancellos cum aliis, qui tardius venerant «ni- 
hilque aliud praeter sacra indumenta gestaverant, steterat.) Pneuma- 
ticus ei dixit: licet; deus condonabit tibi; abi, et communionem , 
omni dubio remoto, percipe. ipse sacerdos ac minister est; discrimi- 
ne illo omisso communica. mulier vero, quod a schismatieorum par- 
libus staret, scrupulose perpensa senis, qui omnes obices revelle- 
bat, sententia, alium nomine Neophytum confessarium accersit ; ei- 
que a Pneumatico suo datam sibi licentiam declarat. iste Neonhytus 
loquendi libertatem ac confidentiam sibi assumpserat, quod Paeuma- 
tici munere in imperatoriis palatiis procerumque aedibus fungeretur. 
/s eam a communione his verbis deterruit. non licet: si enim ex isti- 
us manibus communionem sumpseris, panem manducabis et vinum 
bibes. quam admiranda, rex Christe, longanimitas tua! si sacerdos 
Latinus esset, stultitia tua, caece, aliqua, quamvis absurda, ratione 
excusari posset, quod Latino sermone àd deum preces recitasset, 
quod non esset fermentatus panis nec aqua calida adhibita; aliaque 
absurda allegare potuisses, quae orthodoxus tamen ore nunquam 
proferet , nec adversus divina mysteria hoc modo peracta murmura- 
bit: talia enim qui audet, lapidibus obruendus est. quid vel quo- 
modo obloqui potes divinis mysteriis idiomate tuo celebratis? quid 
illis precibus opponere? quorum tibi cum celeris Orientis sacerdoti- 
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ρισαῖς vivi, πλὴν ὅτι καθαρὸς εἶ καὶ μολυομοῦ ἀμέτοχος 
καὶ κεχωρισμένος τῶν Aou» Ἄριστιανῶ», προσθήησω δὲ 
κάγὼ τὸ καὶ ἀφωρισμένος. — 7 δὲ εὐγενὶς ἐκείνη γύνη διχο- 
Ονοοῦσα ἐν µέσῳ τῶν δύο τούτων προστάξεων ἐκωλύθη ὑπὸ 
τοῦ λογισμοῦ, καὶ τῇ ἡμέρα ἐκείνη οὐ µετέλαβε, καὶ διὰ 5 
τῆς νυκτὺς ὠκοινώτητος τέτοκεν. εἰ γὰρ ἐπηκολούθησεν Φά- 

V.ii$varog, εἶχεν ἂν ἡ ψυχἠ αὕτη τὴν σφραγῖδα ζημίαν τοῦ 
πνεύματος δι αἰτίαν τοῦ Νεοφύτου καὶ τοῦ κατοικοῦντος ἐν 
αὐτῷ πονηροῦ πνεύματος. GÀA ἐπανίωμεν πρὸς τὰ τῆς διη- 
γήσεως κύματα, καὶ ἴδωμεν τὴν ἀγριαινομένην Φάλασσαν ιο 
πῶς μέλλει χᾶναι καὶ καταποντίσαι τὴν κιβωτὸν τὴν τὸν Nox 

. τὸν κυβερνήτην διώξασαν καὶ τὰ καθαρὦ πετεινὰ ὑπὸ τῶν 
μὴ καθαρῶν ὡς ἀκάθαρτα παραβλέψασαν. 

D 'O γὰρ τύραννος ἀπ᾿ ἀρχῆς Μαρτίου μηνὺς ἔπεμψε κη- 
νυτὰς καὶ κήρυκας εἰς πάσας τᾶς ἐπαρχίας τοῦ ἐξέρχεσθαι 15 
ἕκαστον ἐν τῇ οτρατιᾷ κατὰ τῆς πύλεως. τὰ στρατεύματα 
μὲν οὖν, ὅσα διὰ προσόδων καὶ ῥόγας ἦσαν γεγραμµένα, 
συνέρρεον’ τὰ δὲ ἄγραφα τὰ καὶ μυριάριθµα τίς διηγήσε- 
ται; πᾶς γὰρ ἕκαστος ἀκούων κατὰ τῆς πόλεως ἔερεχεν, οὗ- 
τως ὁ μὴ δυνάµενος βαδίζειν ἕνεκα παιδικῆς ἡλικίας καθως ao 
ὁ μὴ δυνάµενος τρέχειν ἕνεκα γήρους. oi δὲ πολῖται ixértv- 
ον Φεὸν τοῦ μὴ ἐπελθεῖν τῇ ἁγίᾳ ἑβδομάδι, διότι ἤκουον 
ὡς 0 τύραννος ἐφ᾽ ἅρματος καὶ ἤδη ἔρχεται. 7j παρασκεύη 


bus communis est usus. aliud allegare non potes, o Pharisaee vane, 
nisi quod purus es et intactus a celerisque Christianis separatus, 
addam ego, et excommunicatus. illa autem mulier nobilis inter con- 
traria praecepta animo fluctuans communione die illo abstinuit, et 
nocle sequenti, non sumpta prius Eucharistia, peperit. quod si mors 
MA viu damnum, non accepto spiritus divini signaculo, ani- 
;na illius passa fuisset Neophyti culpa, et mali spiritus, quo ageba- 
lur, errore. sed redeamus ad narrationis nostrae fluctus; et mare fu- 
rens, gubernatore excusso, arcam Noe absorbere et in profundum 
deprimere intueamur, mwndaque volatilia, tanquam immunda , im- 
pollutorum unguibus discerpenda proiicere contemplemur. 

Tyrannus enim Martio incipiente, nuntiis in omnes provincias 
missis, unumquemque ad urbem militatum venire iussit. cuncti er- 
£o, qui datis nominibus stipendia merebant, accesserunt, in nume- 
ris iis qui sponte castra sequebantur. universi enim qui urbem op- 
pugnandam esse audierunt, tam pueri ob aetatem teneram vix gra- 
dientes: quam senes annis gravati, accurrerunt. Cpolitani interim deo 
supplicare, ut hebdomada sancta tyrannus, qui curru adventare 
nuntiabatur, urbis oppuguationem me aggrederetur. die igitur para- 
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οὖν τῆς διακαινησίµον , xai ὁ Ναβουχοδονύσωρ ini θύραις P. 148 
Ἱερουσαλημ, καὶ πήδας τὰς αὐτοῦ σκηνὰς κατέναντι τῆς πύ- 
λης τοῦ Ἀαρισοῦ ὄπισθεν τοῦ βουνοῦ, καὶ πᾶσα 5 δύναμις 
αὐτοῦ ἀπὸ τῆς Ἐυλοπόρτης τῆς κειµένης ἐγγὺς τοῦ παλατίου 
δῖως τῆς Ἄρυσῆς πνλης τῆς πρὸς νύτον, καὶ ἔτι ἀπὸ τῆς 
Ἐυλοπόρτης ἕως τοῦ ἸΚοσμµηδίου, καὶ ἀπὸ τοῦ νύτου εἰς 
πλάτος ὅσον περιέφερον κάµπον oi ἄμπελοι' καὶ γὰρ ἦσαν 
προλαβων φθαρέντες παρά τοῦ Καρατζία, καὶ περιεχαρά- 
σωσεν αὐτην ᾽Απριλίῳ, c' ἡμέρᾳα, παρασκενυὴ ἡ μετὰ τὸ πά- 
ἴοσχα, οἱ δὲ τῆς πόλεως ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης &v m ἐγένε- 
το τάχα 7j ἕνωσις ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ, ὡς Ἰουδαίων συν- B 
αγωγὴν ταύτην ἀπέφευγον, καὶ οὐκ zv ἐν αὐτῇ οὔτε προσ- 
φορά οὔτε ὁλοκαύτωσις οὔτε θυμίαμα. εἰ ἔτυχέ τις τῶν 
ἱερέων λειτουργῆσαι θεῷ ἐν ἡμέρᾳ ἐπισήμῳ, οἱ προσευχόµε- 
I» µέχρι τῆς ὥρας τῆς προσφορᾶς ἵσταντο, καὶ τότε πάντες 
ἐξήρχοντο, οὕτω γυναῖκες ὡς ἄνδρες, οὕτως μοναχοὲ ὡς µο- 
"uLovgat, τί χρὴ λέγειν; καὶ τὸν ναὺν ὡς βωμὸν καὶ τὴν 
Φυσίαν cg ᾽4πόλλωνι τελουμένην ἐνόμιζον. διὰ τοῦτο 'Hoai- 
ας ὡς ἐκ στόματος Φεοῦ φησὶν ,δού, προσθήσω τοῦ µετα- 
20 Μεῖναι τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ µεταθήσω αὐτοὺς µεταθέσει , 
καὶ ἀπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν αὐτοῦ, καὶ τὴν σύνεσιν C, 
τῶν συνετῶν' ἀθετήσω. οὖὐαὶ τοῖς βαθέως ποιοῦσι βουλήν , 
καὶ οὐ διὰ κυρίου. οἱ ἐν κρυφῇ βουλὴν ποιοῦντες, καὶ ἔσται 


senes diacaenesimae septimanae (id est feria VI seu die Veneris 
post Pascha) ad portas Hierusalem Nabuchodonosor venit, et tentoria 
sua ante Charsi portam post collem fixit. a porta vero quae Ligni 
appellatur, palatio vicina, usque ad Auream portam , quae meridi- 
επι respicit; ab eademque Ligni porta usque ad Cosmedium et meri- 
diem versus, quantum vineta a Caracia iam devastata in latitudinem 
Gpere poterant, omnes eius copiae castra locaverunt. Aprilis ergo 
die sexta, parasceue post Pascha, obsidione urbem cinxit Meheme- 
tes Cpolitani, a quo die in ecclesia magua facta est concordiae 
reconciliatio , illam ut Iudaeorum synagogam refugiebant; nec in ea 
oblatione, holocausto aut incemso litabatur. si quis sacerdotum divi- 
nam liturgiam die aliquo iusigni celebraret, qui precabantur, do- 
πες ad oblationem sacrorum donorum veniretur, adstabant: dein 
omnes tam mulieres quam viri, monachi atque moniales exibant. 
qvid pluribus opus est? templum illud pro delubro et ara gentili- 
um, et sacrificium perinde. ac Apollini factum, aestimabant. quare 
laias tanquam ex ore dei sic loquitur. ecce, ut hunc populum 
transiiigrare faciam, paratus ero; translatione eum transferam; sa- 
pientiam sapientium disperdam, prudentiumque prudentiam dissipa- 
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ἐν σκύτει τὰ ἔργα αὐτῶν, καὶ ἐροῦσιν τίς ἡμᾶς ἑώρακε; 
καὶ τίς ἡμᾶς γνώσεται, ἢ ἃ ἡμεῖς ποιοῦμεν; διά τοῦτο τα- 
δε λέγει κύριος. οὐαί, τἐκν ἀποστάται! ἐποιήσατε βουλην 
οὐ δι ἐμοῦ καὶ συνθήκας οὐ διὰ τοῦ πνεύματός µου, τοῦ 
προσθεῖναι ἁμαρτίας ἐφ᾽ ἁμαρτίαις ὁ δὲ Γεννάδιος οὐ 5 
διέλειπε καθ’ ἑκάστην διδάσκων καὶ γράφων κατὰ τῶν ἕνωτι- 
κῶν, καὶ πλέκων συλλογισμοὺς καὶ ἀντιφάσεις κατὰ τοῦ σο- 
Φωτάτου καὶ µακαρίτου Θωμᾶ τοῦ δὲ ᾿κίνου καὶ τῶν συγ- 

Ὦ γραμμάτων αὐτοῦ, καὶ κυρίου {{ημητρίου τοῦ Kvóovy, ἀπο- 
δεικνύων αὐτοὺς αἱρετικούς, ἔχων ἐκ τῆς συγκλήτου τὸν ιο 
πρῶτον µεσάζοντα τὸν μεγαδούκαν συνεργὸν καὶ συγίστορα, 
τὸν καὶ τοσοῦτον εἰπεῖν τολµήσαντα κατὰ «{ατίνων, ὅτε ti- 

γ.τιοδον οἱ Ῥωμαῖοι τὸν ἀναρίώμητον στρατὸν τῶν Τούρκων, 
μᾶλλον δὲ κατὰ τῆς πόλεως, μκρειττότερὀν ἐστιν εἰδέναι ἐν 
µέσῃ τῇ πύλει φακιόλιον βασιλεῦον Τούρκων 7 καλύπτραν ιὸ 
“{ωτινικήνι καὶ γὰρ ἀπογνόντες oi τῆς πόλεως ἔλεγον ειδε 
ἐδόθη 5 πόλις ἐν χερσὶ τῶν «4ατίνων τῶν ὀνομαζόντων τὸν 
Ἄριστὸν καὶ Φεοτόκον, καὶ ur ἀποριφθῶμεν ἐν ταῖς τῶν 

lo 49 ἀσεβῶν παλάμαις. τότε καὶ αὐτὸς ἐκεῖνο ἐφφέγξατο. ἀλλὰ 
πρὸς αὐτὸν ὁ ἨἩσαϊας ἐφθέγξατο, καθά καὶ τῷ Ἐξεκίᾳ. χο 
μάκουσον τὸν λόγον κυρίου Σαῤαων. idov, ἡμέραι ἔρχονται, 
καὶ λήψονται πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ σου, καὶ ὅσα συνή- 


bo. vae illis qui profunda consilia, non expetito domini consilio, 
ineunt. qui consilia occulta capiunt, tenebrisque opera sua abscon- 
dunt. qui dicunt, jin nos videbit? quis nos vel opera nostra co- 
gnoscet? propterea haec dicit dominus. vae filiis Apostatis! consilium 
me inconsulto habuistis; utque peccata peccatis adiiceretis, pacta, 
spiritu meo nequaquam ducti, pepigistis. Gennadius interim adver- 
sus henoticos docere .ac scribere singulis diebus nom cessabat; et 
sapientissimum beatumque Thomam Aquinatem eiusque scripta, De- 
metrium etiam Cydonem haeresis arguere contendens, rationes syl- 
logismosque adversus eos texebat. conscius ei erat operisque socius 
e senatoribus primus mesazon, idemque dux magnus; cuius contra 
Latinos, magis vero contra ipsam urbem, temeraria impudentia eo 
usque prorupit, cum "Turcorum ingenti exercitu se peti viderunt Ro 
maei, ut dixerit Turcorum mitram ac redimiculum in media urbe 
dominari, quam Latinorum galerum regnantem conspicere, potius 
esse. cum interim Romaei, omni salutis abiecta spe, haec vota con- 
eiperent : utinam in Latinorum potestatem , qui Christum eiusque 
matrem deiparam invocant, urbs nostra deveniret, nec Turcis impiis 
traderemur.« quibus contraria, quae retulimus , mesazon praedica- 
bat. sed ad eum lsaias, sicut οἱ Ezechiae, locutus est. audi verbum 
domini yexercituum. ecce dies veniunt, quibus cuncta, quae domi 
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΄αγον oi πατέρες σου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, εἰς Βαβυλώνα 
jit, καὶ οὐδὲν οὐ μὴ καταλειφὺῃ" καὶ ἀπὸ τῶν τέκνων 
σου τῶν ἐξερχομένων ἀπὸ σοῦ, ὧν γεννήσεις, λήψονται, καὶ 
ποιήσουσι σπάδοντας ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ βασιλέως τῶν Βαβυ-. 
5 iovioy." 

38. 'O βασιλεὺς οὖν Κωνσταντῖνος, ocov δύναµις, ἐπι- B 
μελούμενος ἐπεμελεῖτο σὺν τοῖς τοῦ Γαλατᾶ Γενουίταις. καὶ 
Ἱάρ καὶ αὐτοὶ εἰχον κατὰ νοῦν ἀπαραίτητον λογισμόν , ὅτι 
ἐάν ἡ πόλις ἁλῷ, καὶ τὸ φρούριον αὐτῶν ἔρημον γενήσεται. 

10&y τούτῳ στείλαντες ἐν τῇ ΙΓ ενούᾳ προλαβὼν γραφὰς δεύµε- 
νο βοηθείας., ἀντέγραψαν ὡς ἤδη ἔρχεται µία ναῦς σὺν φ' 
ὑπλάαις εἰς βοήθειαν τοῦ Γαλατᾶ. καὶ αἱ τῶν Ἠενετικῶν 
ἐμπορικαὶ τριήρεις κατελθοῦσαι ἐκ τῆς ΙΜαιώτιδος λίμνης καὶ 
τοῦ Τανάϊδος ποταμοῦ xai ἐκ Τραπεζοῦντος, ὁ βασιλεὺς οὖν 
ιὸ καὶ οἱ Βενετικοὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν τῇ πύλει οὐκ εἴασαν αὐ- Ο 
τὰς καταίρειν ἐν Ἠενετίᾳ, ἀλλ ἔμειναν εἲς βοήθειαν τάχα 
τῆς πόλεως, ὁμοίως καὶ ἐκ τῆς Γενούας ἐλθωὼν εἷς ὀνόματι 
Ἰωάννης “4όγγος ἐκ τῶν Ιουστινιανῶν σὺν δυσὲ νῆες ὑπερ- 
µεγέθεις, ἔχων καὶ πολεμικὰς παρασκευὰς πολλὰς καὶ καλάς, Υ.ιηο 
200» ἐνόπλοις νέοις Γενουίταις ἀρεϊκὸν πγέοντας θυμόν, καὶ ὁ 
αυτὺς Ἰωάννης ἐπιδέξιος dvro καὶ εἰς παραταγας καὶ συνασπι- 
σµους πολέμων δοκιμώτατος. ἐδεξιώσατο τοῦτον ὁ βασιλεύς, καὶ P. 15ο 
ῥύγας ἐμέτρησε τοὺς στρατιώτας αὐτοῦ καὶ ευεργεσίας ἔγειμε, 


possides, diripientur, omnesque divitiae a maioribus tuis compara- 
tae in Babylonem trausferentur, nec earum residui quicquam tibi 
supererit. filii tui qui tibi nati sunt et nascituri, rapti emasculabun- 
Ur, et spadones facti in regis Babyloniorum domo .servient. 

38. At Constantinus imperator urbi tuendae, quantum viribus 
pollebat, cum Genuensibus Galatae incolis erat intentus: ii enim 
firme credebant urbe capta etiam castrum suum devastatum iri. hac 
de causa Genuam litteras antea scripserant, quibüs opem sibi mitti 
rogabant. responderunt Genuenses navem unam, quae quingentos 
milites Galatae castro tuendo veheret, iam ad eos proficisci. Vene- 
lorum etiam triremes actuarias commercio inservientes a Palude Maeo- 
tide, Tanai et Trapezunte reversas, imperator et Veneti, qui in 
urbe habitabant, retinuerunt nec Venetias redire permiserunt, ut, 
*! fors ita ferret, urbi auxilio esse possent. advenerat Genua Iohan. 
πες Longus ex gente lIustiniana, duabus navibus magnis vectus, quae, 
Praeter multas machinas eximias ceterumque belli apparatum , mili- 
tibus aetatis οἱ animi robore praestantibus instructae erant. lohan- 
nés ipse vir solers, acierum pugnarumque peritissimus erat. eum 
benigne excepit imperator, stipendiaque eius militibus solvit; prae- 
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καὶ πρωτοστράτορα τοῦτον ἐτίμησε, καὶ αὐτὸς τὴν QuiusU 
τῶν πρὸς τὸ παλάτιον κειμένων τειχέων ἀνελάβετο. καὶ yao 
ἦσαν ὁρῶντες τὸν τύραννον ἐκεῖ τὰς σκευὰς rag πετροβύλους 
πηγνύοντα καὶ τὴν ἄλλην πᾶσαν ἀντίμαχον ἐν τοῖς τείχοις 
παράταξιν. εὐεργέτησε δὲ τούτῳ καὶ διὰ χρυσοβούλλου yguu-) 
µατος τὴν νῆσον «4ἤμνον, εἰ ἀποκρουσθήσεται ὁ ΙΗεχεμὶτ 
καὶ ὑποστραφήσεται ἄπρακτος ἐξ ὧν Φαρρεῖ κερδᾶναι τῆς 
πύλεως, ἔκτοτε οὖν ἐμάχοντο ἠρωϊκῶς οἱ «4ατῖνοι σὺν τῷ 
Ρ Ἰωάννη, ἐξερχόμενοι ἐκ τῶν πυλῶν τῆς πύλεως, καὶ ἱστάμί- 
νοι ἐν τῷ ἔξω κάστρῳ καὶ ἐν τῇ τάφρῳ, πολλάκις καὶ ἐκτὺς 1ο 
τῆς τάφρου ἐκπηδῶντες ἐσυνεπλέκοντο τοῖς Τούρκοις Ῥωμαῖ- 
οἱ, ποτὲ μὲν ἀφέντες ποτὲ δὲ λαμβάνοντε πλὴν τοῦτο ovx 
ἦν ἀπάδον τοῖς Ῥωμαίοις. καὶ γὰρ εὔκολον ἂν εἰπεῖν εἶναι 
ἕνα Ῥωμαίων πρὸς εἶκοσι Τούρκους» τί ἐδύναντο καταπροσ- 
ωπῆσαι καὶ ἐξελθεῖν; πλὴν ἡ βουλὴ ἐδίδοτο ὧστε τοὺς Ῥω- 1) 
µαίους ἀντιμαχεῖν ἐκ τῶν τειχών διὰ τῶν προµαχώνω», οἱ 
μὲν διὰ τζαγραβολικῶν βελῶν, οἱ δὲ διὰ τοξικῶν , ἄλλοι διὰ 
µολυβδοβόλων ἀπολυομένων διὰ βοτανῶν πέντε καὶ δέκα 
6 ὁμοῦ, σμικρὰ ὡς xagva Ποντικά τὸ μέγεθος, ἀποτελοῦντα 
δύναμιν τρήσεως, ὡς εἰ τύχοι ἐμπεσεῖν σιδηροφόρῳ σώματι, 20 
καὶ τὴν ἀσπίδα καὶ τὸ σῶμα διατρήσας ἐξέρχεται καὶ εἰς 
ἄλλο µεταπηδᾷ , εἰ τύχοι, εἶτα ἐξ αὐτοῦ εἰς ἕτερον, ἕως 0 


terea beneficiis et protostratoris dignitate eum cohonestavit. is ila- 
que murorum partem palatio vicinam tuendam suscepit: nam tyran- 
num tormenta aenea lapidibus emittendis parata ceterasque ad op- 
pugnandum machinas adversus illam partem collocare animadverte- 
rant. imperator insuper aurea bulla Lemnum insulam Iohanni Longo 
donavit, si urbis obsidionem solvere coactus, reque infecta pedem 
Mehemetes referret. — Latini Iohanne duce alias portis urbis erum- 
pentes, alias in exteriori muro stantés, quandoque in fossam desili- 
entes fortissime pugnaverunt. saepius etiam fossa superata Romaet 
vario successu, modo cedentes, modo captivos Turcos trahentes, cum 
his manus conseruere. hoc tamen Romaeis minime conducebat; 
quippe verum dictu adversus viginti Turcos Romaeum unum stetis- 
se: cominus cüm Turcis pugnare eruptione facta qui poterant? pro- 
pterea consilium datum est, ut Romaei a propugnaculis alii quidem 
iaculis, alii sagittis pugnarent ; alii cannis ferreis globulos plumbeos 
in hostes emitterent. hi quini vel deni, nucum Ponticarum magni- 
tudine, pulvere ignescente simul emissi, vim perforandi ac penetran- 
di habent, ita ut, in hominem ferro armatum si ceciderit unus, cli- 
peum et corpus transadactus pervadat, in aliumque obvium transi- 
liat, et ab hoc in alium, donec vis pulveris refrigescat; hocque im- 
petu duo vel tres homines interfici simul possunt. machinam istam 
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ψυχρανθῇ 7 δύναµις τῆς βοτάνης" καὶ διὰ μιᾶς προσβολῆς 
(rara: ζημιῶσαι δύο καὶ τρεῖς ἔμαθον οὖν xai οἱ Τοῦρ- 
x", καὶ χρῶνται καὶ αὐτοὶ τὰ ὅμοια καὶ ἐπέκεινα. περαι- 
ωθέντος οὖν τοῦ Απριλίου τὸ δέµοιρον ἐν ὀλίγοις ἀντιμάχεσι», 
δὐ γὰρ τύραννος sig πλέον ἠθροίζετο, συνήχθησαν οὖν ἄνδρες 
“αλητοὶ καὶ αὐτόκλητοι ὑπὲρ ἀριθμὸν δυνατὸν εἰπεῖν. ἔλεγον D 
οὖν, ὅσοι κατεσκόπευον, εἶναι ὑπὲρ τετρακοσίας χιλιάδας. 
καὶ ob τῶν τοῦ Γαλατᾶ Γενουῖται, καὶ πρὸ τοῦ ἐλφεῖν τὸν 
τύραννον ἔτι ὄντα ἐν ᾿4δριανουπύλει, ἔστειλαν πρέσβεις ἀγ- 
ιογέλλοντες τὴν εἰς αὐτὸν ἀκραιφνῆ φιλίαν καὶ ἀνανεοῦντες τά 
προγεγραµµένα ἐκτυπώματα" καὶ αὐτὸς ἀπελογεῖτο ὡς φί- 
log αὐτῶν εἶναι καὶ ἀδιάσπαστος τῆς πρὸς αὐτοὺς ἀγάπης » 
μόνον μὴ εὑρεθῶσι βοηθοῦντες τῇ πόλει. καὶ αὐτοὶ ὑπέ- 
σχοντο, πλὴν εἷς ἐκ τῶν δύο κατεγελᾶτο, ὥς τὸ τέλος ἔδει- 
13$», oi yap τοῦ Γαλατᾶ ἐνενόουν ὡς καθἀ καὶ ἐν ἑτέροις 
χρύνοις ᾗ πόλις καταπολεμισθεῖσα παρὰ τῶν γονέων αὐτοῦ ,P.i51 
οὐδὲν ἀνήσαντο ἀπελθόντες ἄπρακτοι, oi δὲ τοῦ Γαλατᾶ σὺν 
ἐχείνοις φιλίαν δεικνύντες τοὺς μὲν πολίτας ἐδίδοσαν τὴν 
παρ’ αὐτοῖς ἐξερχομένην βοήθεια», οὕτω φΦαρροῦντες γενέσθαι 
ῶν καὶ ἓν τῷ καιρῷ τούτου ὡς πλάνον μὲν τὴν φιλίαν ὑπώπτευ- 
0», τῇ δὲ πόλει τὰ εἰκύτα συνεμάχοντο κρυφίως. ὁ δὲ τυ- 
θώννος πάλιν ἐν ἑαυτῷ ἔλεγεν ,,ἐάσω κοιμᾶσθαι τὸν ὄφιν, 
ἕως οὗ καθελῶ τὸν δράκοντα, καὶ τότε µία πληγἡ ἐλαφρὰ 
κατά κεφαλῆς καὶ τοῦτον σκοτοδιγιάσει. OO καὶ yéyove, τότε 


eiusque usum didicerunt amplioremque fecerunt 'lurci. Aprilis men- 
5is trientes duo paucis velitationibus transacti sunt, dum tyrannus 
novis copiis contractis exercitum suum auget; ad quem multitudo 
mnumerabilis militum, tam qui vocati nomina dederant quam qui 
sponte venerant, confluxit; ut qui illum considerabant, quadringenta 
hominum millia superare coniecerint. et Galatini Genuenses, cum 
lyraunus Adrianopoli adhuc ageret, missis ad eum legatis amicitiam 
50 integram servare, renovatis quae olim scripserant foederibus pro- 
fitentur. amicum se eis esse respondit, nullaque ab eis, quos dili- 
&eret, causa se divelli passurum, modo urbi auxilium ipsos non 
lerre constaret: quod polliciti sunt. verumtamen unus ab altero, 
("od successus ostendavit, delusus est.  Galatini enim , quomodo 
superioribus temporibus urbem ab illius maioribus frustra obsessam, 
3 se assimulata illorum amicitia adiutam moverant, eundem tunc 
fore exitum rati, Mehemetis amicitiam ut fallacem suspectam habe- 
bant, urbi, ut par erat, clam opem ferebant. secum rursus haec dice- 
bat tyrannus: serpentem dormire sinam, donec draconem occidero : 
uno deinde eoque levi ictu capiti impacto hunc quoque vertigine 
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V. ται συνήχθησαν καὶ διὰ Θαλάσσης τὰ πλοῖα αὐτοῦ σὺν τριήρεσε 
 ῥιήρεσι πλοιαρίοις ἕως τριακόσια τὸν ἀριθμόν,. ὅ δὲ λιμὴν 
τῆς πόλεως ἦν κεκλεισμένος σὺν τῇ ἁλύσει ἀπὸ τοῦ µέρους 
τῆς πύλης τῆς πύλεως τῆς καλουμµένης ὡραίας εἰς τὸ τοῦ 
Ταλατᾶ µέρος, καὶ αἱ vat ἵσταντο ἔνδον ὅρμαβθηδὸν ποοσ-5 
έχοντες τὸν Λιμένα καὶ τὴν ἆλυσιν. αἱ δὲ νῆαι ἃς εἰρηκα- 
µεν πέντε, μία ἡ τοῦ βασιλέως φέρουσα φόρτον τὸν ἐκ Ile- 
λοποννήσου σἵτον, αἱ δὲ ἄλλαι τέσσαρες ἐκ Γενούας ῥογευ- 
θεῖσαι παρὰ τοῦ βασιλέως, ἵσταντο μὲν ἐν Χίῳ µέχρι Moo- 
τίου μηνὸς ὅλου διά τινας αὐτῶν χρείας. εἰσελθόντος οὖν ιο 
Απριλίου xai βουλομένων ἄραι τὰς ἀγκύρας, Ó βορρέας αὐ- 
οτοὺς ἐνεπόδιζε, ἦσαν οὖν oi πολῖται ἐν ἀθυμία πολλῇ, ὡσαύ- 
TO; καὶ ai νπαι. τοῦ βορρέως οὖν καταπρανοῦς πεσόντος 
καὶ νότου ἄρξαντος πνεῖν ἐξῆλθον τῆς Χίου λιμένος" καὶ 
xat' ὀλίγον πνέοντος τῇ πρώτη ἡμέρα, τῇ δευτέρᾳ ἐἔκραται- 15 
οὔτο, καὶ βιαίως ἐφέροντο ὑπ᾽ αὐτοῦ ai νῆαι. ἵσταντο οὖν 
οἱ τῆς πύλεως ἐκδεχόμενοι τὴν xaÀzv ταύτην ἁπανδοχήν, εἰ 
καὶ μηδὲν ὤνησαν. φανέντων οὖν τῶν νηῶ», etc ó τύραν- 
voc ὡς ἄγριος δράκων ὥρμησε κατὰ τῶν αὐτοῦ τριήρεων καὶ 
τῶν λοιπῶν πλοίων, λέγων καὶ προστάσσων αὐτοῖς ὅτι ἐκ-ο 
τῶν δύο πρόκειται }ενέσθαι τὸ ἕν, ἡ τὰς γζας λαβεῖνι 7 
κωλῦσαι τοῦ μὴ εἰσελθεῖν ἐν τῷ λιµένι. τότε ἐξελθύντες τὰ 
πλοῖα ἵσταντο ἐκδεχόμενα τὴν ἄφιξιν τῶν νηῶν, ἐκ τοῦ λι- 


eircumactum :calcabo; id quod contigit. eodem tempore Mehemetis 
navigia, acatia, biremes et triremes trecentae simul prope urbem 
appulerunt. at portum urbis catena extensa a porta, quae Pulchra 
appellatur, ad Galatae litus claudebat, navesque continua serie por- 
tus latitudinem, et catenae longitudinem occupantes, intra eam sta- 
bant. classis porro quinque navium nobis memorata , quarum una e 
Peloponneso cibaria subvehens imperatoris erat, ceterae quatuor merce- 
de Genuam conductae, in Chii portu, dum sibi necessaria comparant, 
tolum mensem Martium transegere. ineunte Aprili e portu solvere 
cum decrevissent, Boreas spiraus obstitit. quamobrem Cpolitani, pari- 
terque navium illarum vectores moesti admodum , animoque valde 
consternati erant. at Borea cadente cum Auster flare coepisset, portu 
solverunt. prima die vento leni ac mediocri lati, altera vehementius 
flante Austro celerius ferebantur, Cpolitanis hanc egregiam, nibilque 
ipsis profuturam, rerum copiam interim expectantibus. ubi vero in 
urbis conspectum venere maves, ad triremes suas ceteraque navigia 
accurrit tyrannus, taliaque imperat: alterum e duobus faciendum , 
vel capiendae naves, vel portus ingressu arcendae sunt. a littore itaque 
progressa eius navigia, in medio {τείο, navium appulsum extra porluna 
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µένος τῆς χρυσῆς πύλης ἐκτές. αἱ δὲ vga ἐλφοῦσαι κατὰ D 
την ἴσον ὁδόν, καὶ βουλόμενοι περᾶσαι TOv ΙΗεγαδημήτριον 
τὴν ἀκρόπολιν τοῦ εἰσελφεῖν ἐν τῷ ΠΚερατίῳ κύλπῳ, τὰ πλοῖα 
ὠνφίσταντο ταῖς ναυσί. ἡν γὰρ xai ἡ Θάλασσα ἐκείνη τῇ 
δώρα εὖδιος ἀνέμου μὴ nvéovrog. καὶ zv ἰδεῖν ξένην Φέαν" 
χαταστρωθεῖσα γάρ ἤ ὡάλασσα τοῖς ἱστίοις τριακοσίοις τῶν 
Τούρκων «καὶ πέντε µεγίστοις τῶν γηῶ», ἐξήπλωτο ἡ θάλασσα 
ὡς χέρσος, xai ὑπὸ τῶν βελῶν οὐδὲ τὰς κώπας ἠδύναντο 
καταφέρειν ἐν τοῖς ὕδασιν. οἱ δὲ τῆς vgóg ὥς ἀετοὶ ὑπό- 
1οπτεροι ἄνωθεν, ὡς κεραυνούς, τὰ βέλη τῶν τζαγρῶν κατέ- 
πεµπον καὶ τὰς σκενὰς ἀπέλυον, καὶ φύνος οὐκ ὀλίγος τῶν Ρ. ι5α 
Τούρκων ἐγένετο. ὁ δὲ τύραννος ὑπὸ τῆς ἄγαν ἀλαζονείας 
ὁρμήσας ἐν τῇ Φαλάσσῃ ἐποχούμενος ἵππῳ, ἐφαντάζετο σχί- 
ζειν τὴν φάλασσαν καὶ ἕως αὐτῶν τῶν νηῶν διὰ τοῦ ἵππου 
ιοπλεῦσαι' τόσον ἐθυμοῦτο ἐν τοῖς αὐτοῦ, καὶ 7) ἔνοπλος στρα- 
Ti& σὺν αὐτῷ. τότε ἀγνέμου πνεύσαντος , καὶ τὰ ἱστία φυ- 
σηθέντα, σχίσαντες τὰ πλοΐα τὴν ἐν τῷ λιµένι 000v ἔπλεον, 
τὰ δὲ πλοῖα ἔμειναν. εἰ γὰρ zv ἔμπροσθεν αὐτῶν τότε Ó 
στόλος τοῦ βαρβάρου, ἐδύναντο ἂν ai πέντε αὗται νῆαι κα- 
χοταποντίσαι καὶ τὼ τριακόσια. | Ó δὲ τύραννος μὴ γινώσκων 
τὴν τῆς θαλάττης ἐπιστήμην µύνον ἐκέκραγεν. ὁ δὲ µέγας 
κοντύσταυλος αὐτοῦ οὐκ ἠφέλησεν ἀκοῦσαι' καὶ γὰρ παρα- Β 
λόγως ἐπρόσταττεν. τότε θυμωψθεὶς ὁ τύραννος ὥρισεν τὸν 
στθλον ἀπελθεῖν ἐν τῷ διπλῷ κίονι, τὸν δὲ uéyay κοντύσταυ- 


Aureae portae expectantes stabant. navibus autem rectam viam ten- 
dentibus, annitentibusque Megademetrium arcem, ut sinum Cerati- 
num ingredi possent, superare, navigia obstabant: mare enim, ven- 
to tunc posito, tranquillum erat. spectaculum etiam visendum exhi- 
bebatur strati maris Turcorum velis trecentis et quinque magnis na- 
vibus, videbaturque aequor ad campi instar complanatum; nec pro- 
pter telorum frequentiam remi in aquam demergi poterant. navium 
vectores, ut aquilae alatae, e superiori loco in navigia humiliora 
balistis tela, velut fulmina, emittebant, quorum machinas ruperunt 
Turcorum ingenti strage edita. tyrannus ingenita superbia et vani- 
late undas se findere posse et equo ad naves usque penetrare confi- 
debat: adeo suis et ipse irascebatur et qui aderat ei exercitus. ven- 
to interea excitato velaque sinuante, naves per acatia media, quae 
stationem suam non deseruerunt, in portum deferuntur. quodsi tunc 
universa classis barbari obvia stetisset, illam demergendo quinque 
naves istae pares erant. tyrannus rei naulicae ignarus ad clamores et 
vociferationes conversus est; quibus magnus eius contostablus, cura 
absurda iuberet, auscultare noluit. ira tunc accensus tyraunus claa- 
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λον ἀχθῆναι ἐνώπιον αὐτοῦ. ἀχθέντος οὖν καὶ κατὰ γῆς 
ῥιφέντος καὶ ὑπὸ τεσσάρων τανυσθέντος, αὐτὸς ὁ ἡγεμῶν 
οἰκείαις χερσὶν ἔτυψεν, δοὺς éxarüv σὺν μιᾷ χρυσῇ ῥάῤδῳ, 
ἧς 7 κεφαλὴ χρυσίου καθαροῦ σταῦµίον λίτραι πεντακύσιαι * 
ἣν αὐτὸς κατεσκεύασεν, ἵνα παίζῃ αὐτὴν ὡς δοκίµιον. ἦν ο 
δὲ ὁ ἄνθρωπος τὸ γένος ἐκ τῶν Βουλγάρων ἕλκων, τινὸς τῶν 
ἀρχύντων Ἠουλγαρίας υἱός, Πάλδα ἐπονομαζόμενος, ἐδου- 
V. 1224095 οὖν πρὸ καιροῦ, καὶ ἐξωμόσατο τὸ πάτριον σέβας, xai 
ϱ ἦν δοῦλος πατρικὺς τοῦ lMeyeuér. αὐτὸς zv ὁ πρὸ τεσσᾶ- 
oov» ἐτῶν ἐλθων ἐν τῇ «4{έσβῳ, xui αἰχμαλωτίσας αἰχμαλω- 10 
σίαν ἄπειρον. ἦν δὲ καὶ τοῖς ἀπελάταις οὐ καλὺς φίλος, 
ἁρπάζων αὐτῶν rà λάφυρα. καὶ ἰδόντες αὐτὸν ὑπὸ τοῦ τυ- 
ράννου καταφρονηθέντα καὶ ῥαβδισθέντα, εἷς τῶν ᾿4ζαπίδων 
λίΦον ἄρας καὶ κατὰ κόρρης κρούσας ἐξώρυξε τὸν ἕνα ὀφθαλ- 
μιὸν αὐτοῦ, αἱ δὲ γῆαι ἐλθοῦσαι ἐν τῷ λιµένι, καὶ ol τῆς 1ῦ 
πόλεως χαλάσαντες τὴν ἄλυσιν ἔδωκαν εἴσοδον αὐτάς. τότε 
ὁ τύραννος id» τὰς γζας τὰς μεγάλας ὀκτὼ οὖσας, τὰς µι- 
κρὰς ἐπέκεινα τῶν X, καὶ τριήρεις βασιλικὰς καὶ τριήρεις 
Ὀ τῶν BeverixQv , καὶ ἄλλα πλεῖστα μικρά, ἔγνω ὡς οὐκ ἔστι 
δυνατὸν τοῦ κατασχεῖν τὸν λιμένα, καὶ τεχνάζεται γενναῖόν z 
τι καὶ ἀνδρεῖον σόφισμα. προστάτει τοῦ εὐθυδρομηθῆναι 
τὰς νάπας τὰς Όπισθεν κειµένας τοῦ Γαλατᾶ, ἀπὸ τὸ µέρος 
τὸ πρὸς ἀνατολὴν κάτωθεν τοῦ διπλοῦ κίονος ἕως τὸ ἄλλο 
µέρος τοῦ Γαλατᾶ τὸ πρὸς τὸν αἰγιαλὺν τοῦ Ἱερατίου κόλ- 


5 
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sem ad duas columnas abire, magnum contostablum adduci iubet. 
quem attractum et in terram deiectum, a quatuor satellitibus disten- 
tum, princeps ipse suis manibus verberavit: aurea enim virga libra- 
rum quingentarum pondo, quam ad tyrocinium in verberando faci. 
endum comparaverat, centum ei plagas inflixit. ille vero contostab- 
^lus natione Bulgarus, nomine Palda, quodam inter suos principe 
viro ortus erat. diu ante mancipium factus a patria religione et pie- 
tate defecerat, Mehemetisque patri servierat. is ante quatuor annos 
in Lesbum excurrerat, multosque captivos abduxerat; remigibus ac 
nautis invisus, ut qui praedam ipsis surriperet. ut ergo eum a ty- 
ranno contemptum virgisque caesum vident, Azapidum unus genae 
ipsius lapide incuso alterum oculum eruit. at naves portum ingres- 
sae a Cpolitanis soluta catena, accipiuntur. tyrannus naves octo ma- 
gnas, minores plures viginti, triremesque imperatoris ac Venetas, 
aliaque plurima parva navigia portum occupare conspiciens, illo «e 
non posse potiri cognovit. stratagema ideo audax, generoso fortique 
viro dignum comminiscitur. per dumeta et vepres post Galatam sitas 
rectam viam a parte, quae orientem infra duas columnas respicit, 
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πον χείµενον ἄντικρυ Κοσμηδίου. καὶ ποιήσαντες τὴν ὁδὸν 
ὑμαλήν, ὅσον ἐδύναντο, διὰ τῶν φαλάώγγων ἐπιβιβάσας τὰς 
ὀιήρεις καὶ «τὰ ἑστία πτερώσας ἐκέλευσεν ἕλκειν διὰ ξηρᾶς 
ἐχτοῦ πορθμοῦ τοῦ ἱεροῦ στοµίου καὶ εἰσάγειν εἰς τὸν Ke- 
ὅράτιον κόλπον τὰ πλοῖα, ὃ καὶ γέγονεν. ἤλκοντο δὲ τὰ σκά- 
qn, καὶ ἐν ἑκάστῳ πρωρεὺς xai ἄλλος ἐπὲ τῶν οἰάκων xa- 
δήµενος. ἕτερος δὲ τὸ πτερὀν κρατῶν τὸ ἱστίον ἐτίνασσεν' D. 153 
άλλος τύμπανον, ἕτερος σάλπιγγα κρούων ἐμελῴδει Φαλάσ- 
Ὅσιον µέλος. καὶ ἐξ οὐρίας πλέοντες τὰς νάπας καὶ τοὺς ῥύα- 
ιοχας τὴν Σηρὰν διήρχοντο, ἕως οὗ καταντήσαντες ἐν τῇ ὑγρᾷ 
ταύτας ἀνήγαγον ὀγδοήκοντα τὸν αριθμόν , αἱ διήρεις ὑπάρ- 
χΧουσαι" τὰς δὲ λοιπὰς ἔασεν ἐκεῖ, τίς εἶδε τοιοῦτον 7 τίς 
ἤχουσεν; ὁ Ἐέρξης τὴν Φάλασσαν ἐγεφύρωσε, καὶ ὡς ξηρὰν 
ὁ τοσοῦτος στρατὸς ἐπάνω ταύτης διῆλθεν. οὗτος δὸ Ó νέος 
ιό Μωχκεδών, xai ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, τῶν γενεῶν αὐτοῦ τύραννος 
ὕστατος τὴν γῆν ἐθαλάσσωσε, καὶ ὡς κατὰ κυμάτων, τὰ 
πλοῖα κατὰ τῶν κορυφῶν τῶν ὀρέων ἀπέζευξεν. ἆλλ ὑπὲρ Β 
τὸν Ἐέρξην οὗτος" καὶ γὰρ ἐκεῖνος διαβὰς τὸν Ἑλλήσποντον 
παρὰ τῶν ᾽άθηναίων αἰσχύνην ἐνδυθεὶς ὑπέστρεψεν , οὗτος 
10 δὲ τὴν Σηρὰν ὡς ὑγράν διαβὰς τοὺς Ῥωμαίους ἠφάνισε, καὶ 
τὰς χρυσᾶς ὄντως ᾿4φήνας, τὰς κοσμούσας τὸν κύσµο», τὴν 
βασιλίδα τῶν πόλεων εἶλε,. ταῦτα μὲν διὰ Θαλάσσης, διὰ δὲ 
ξηρᾶς τὴν χωνείαν ἐκείνην τὴν παμμεγέθη φέρων ἄντικρυ 


usque ad alteram partem litori Ceratini sinus e regione Cosmedii 
conterminam, sterni imperat. et pro loci qualitate quantum possibile 
fuit, complanata via, phalangils impositas biremes, velis expansis ex 
ostii sacri freto terra circumactas et tractas in Ceratinum sinum in- 
ferri iubet ; statimque illud factum est. biremes itaque trahebantur, 
in quarum singulis unus prorae gubernator adsidebat, alius ad pup- 
pim clavum regebat. tertius antennas moderabatur velaque agitabat, 
alius tympanum pulsabat, carmen etiam nauticum a tubicine cantatum. 
dumeta interim ac torrentes navigantium specie superant, triremes- 
que LXXX terra tractas ab uno litore, ubi ceterae relictae sunt, ad 
aliud litus deducunt. quis talium spectator unquam vel auditor fuit? 
mari quidem navibus constrato pontem imposuit Xerxes, super quo 
ingentem exercitum traiecit. at hic novus Alexander Macedo, stirpis- 
que suae, uti spero, tyrannus ultimus, navigiis per collium iuga vel- 
ut per maris undas actis, terram mare effecit. Xerxem superavit, 
qui Hellespontum! transvectus. accepta ab Atheniensibus clade turpi- 
ter recessit. Mehemetes vero terra, quasi navigabili reddita, traie- 
erit, Romaeos delevit, aureasque revera Athenas, urbem imperato- 
riam, mundi ornamentum, expugnavit. atque ista quidem mari ge- 
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τοῦ τείχους ἔστησεν ἐν τῇ πύλῃ τοῦ ἁγίου Ῥωμανοῦ πλη- 
σίον. καὶ λαβὼν σημεῖον 0. τεχνίτης, εἰχε γὰρ ἐκ πλαγίον 
φωλεὰς δύο κατεσκευασµένας, χωρούσας πέτρας ὣς λιτρών».. 
αὐτοφυῶς τεχνασµένας, καὶ ὅτε ἠβούλετο ἀπολύειν τὴν µε- 
Cy&Àgv, ἐσημειοῦτο τὸν τόπον πρῶτον πέµπων τὴν µικράν , 5 
xai τότε στοχαστικῶς ἐσφενδόγει τὴν μεγίστην. καὶ κρούσας 
τὴν πρώτην βολήν, καὶ ἀκούσαντες τοῦ κτύπου οἱ τῆς πύλε- 
ως ἐνεοὶ γεγόνασι , καὶ τὸ μκύριε ἐλέγσον ἔκραζον. zv δὲ 
τότε κατᾶ τὸ ἕθος εὑρεθεῖσα ἡ εἰκων τῆς πανυπεράγνου 9εο- 
τόκου τῇ ἑβδομάδι τῆς διακαινησίµου ἐν τῷ παλατίῳ"  xaiio 
ἔκτοτε συχνάκις ἐλιτάνευον ἐν τῇ µονῇ τῆς χώρας, xai T, 
εἰκὼν ἐκεῖ ἵστατο μέχρις ἁλώσεως. τότε ἐπληροῦτο τὸ ῥη- 
Φὲν παρὰ τοῦ Φεοῦ διά τοῦ Ἱερεμίου Λλέγοντος »ῖνα τέ puoi 
λίβανον ἐκ Σαβάὰ φέρεις καὶ κιγγάµωμον ἐκ γῆς µακρόθεν; 
Υ. ιαδτὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν οὐκ ἔστιν δεκτά, καὶ αἱ Θυσίαι ιὸ 
Ὦ ὑμῶν οὐχ ἡδυνάν uot. διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος. (ov, 
ἐγὼ δίδωµι ἐπὶ τὸν λαὺν τοῦτον ἀσθένειαν, καὶ ἀσθενήσου- 
σιν ἐν αὐτῇ πατέρες καὶ υἱοὶ ἅμα, γείων καὶ ὁ πλησίον 
αὐτοῦ ἀπολοῦνται. τάδε λέγει κύριος. ἰδού, λαὸς ἔρχεται 
ἀπὸ βορρᾶ xai ἔθνος uéya , καὶ βασιλεῖς πολλοὶ ἐξεγερθή- 20 
σονται ἀπ᾿ ἐσχάτου τῆς γῆς, τόξον καὶ ζιβύνην κρατήσου- 
σιν. ἰταμός ἐστι καὶ οὐκ ἐλεήσει. φωνὴ αὐτοῦ ὡς JuAac- 
σα κυµαίνουσα. ἐφ᾽ ἵπποις καὶ ἅρμασι παρατάξονται, ὥσπερ 


rebantur. terra vero tormentum bellicum illud immane in moenium 
conspectum tractum, non longe a S. Romani porta, locatum est. ad 
scopum destinatum artifex collimaturus sic se parabat. bombardae 
binae locatae erant ex obliquo, lapidum in globos affabre deforma- 
torum librarum pondo capaces. maiorem ille explosurus, locum de- 
signatum minori primum quassabat: certo deinde ictu maiorem 
emittebat. ad fragorem accensae bombardae explosique primi globi. 
Cpolitani attoniti mutique restitere: deinde in has voces ,domine, 
miserere* eruperunt. per id tempus purissimae deiparae imago Dia- 
caenesimi septimana, de more in palatio palam proposita erat; ubi 
usque ad diem captae urbis stetit; atque interim in vici illius mo- 
nasterio omnes precibus crebro litabant. quae deus per Prophetam 
Ieremiam (6, 20) dixerat, tunc impleta sunt. ,ut quid mihi thus de 
Saba affers, εἰ calamum suaveolentem de terra longinqua ? holo- 
cautomata vestra non sunt accepta, et victimae vestrae non placue- 
runt mihi. propterea haec dicit dominus. ecce ego dabo in populum 
istum ruinas , et ruent in eis patres et filii simul; vicinus et proxi- 
mus peribunt. haec dicit dominus, ecce populus venit de terra Aqui- 
lonis et gens magna, et reges multi consurgent a finibus terrae. sa- 
gittam εἰ scutum arripient. crudelis est, et non miserebitur: vox 
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- , A Lu * € . - 
πῦρ εἰς πόλεμον ἐπὶ oí, ')ύγατερ Σιών... 0 δὲ σοφιστὴς τῆς 
, * , € n , : L] , - * 
xuxi4g εκείνης ὃ τεχνίτης τι uéJodor ἔπιστατο TO αρ- 
ώς T τα ns E da πιστ E P ότας 
ραγηναι την χωνείαν. καὶ γαρ οιδαμεν χωγείας απολυουσας P. 154 
, LI - ^ " - , 
προβύλους: μετὰ γοῦν τὸ ἀπολυθῆναι τοῦ σκεύους, εἰ καὶ 
* *, , .. [4 M .. 
ὅμη ἐφυλάττετο σκεπαζοµένη ὑπὸ πίλων ἐξ ἐρίων παχέω»ν, 
' € € . , ' - β , 
nüptvdug «Og Όελος ÓieggryrvvrO, καὶ µετα τοσαντην ἐπισκο- 
' n 3 9» 4 ^ - , 
πην 7 δὶς z τὸ πλέον τρὶς ἀποπέμπων ἐσχίζετο, TOU ἀέρος 
” , - -€- , € , 
χωρουγτος £v τοῖς κοίλοις τῶν μετάλλων vaopadvuaoci. ov- 
. * - ' —MM 
τος δὲ τέ ἐποίει; μετὰ τὸ σφενδονισθῆναι την πέτραν τῆς 
^ , 8 —- - d 
ιοχωγείας ζεούσης ἀπὸ τῆς «ερμύτητος τοῦ »í(rgov καὶ τοῦ 
τεάφου, παρευθὺ κατέβφεχεν αὐτὴν ἐλαίῳ, καὶ σὺν τούτῳ 
? a "- 00 ? ω ^4 , 3 .» 
ἐπληροῦντο τὰ ἐνδον αυτῆς ἀερώδη βάΦη, καὶ οὐκ ἐνήργει 
1 * ^ B € ^ - '- »^ , , ^ 0» , 
το ψυχρον Aturdiv υπὸ της του ἑλαίου ()ερµοτητος, καὶ épa- B 
M * ^ , ) Ld , 1 M 
Grü,6 τὸν κύπον ευκύλως, &70iG OU ὑπούργησε τὸν ὀλεῦρον 
. »Ὁ ^. LU ον * - , , , ^ 
1515; πύλεως" καὶ ἔτι µετά ταῦτα φυλάττεται σωα, καὶ ἐνεργεῖ 
EH - ind , Li Y * 
πρὸς το τοῦ τυραγνοῦ JéAgua. κρούσας οὖν καὶ διασείσας 
3 -. ?0 , A , , . * - , di , 
τὸ τείχος» Ἰβουληῦη ex δευτέρου ἐν αὐτῷ τῷ τοπῳ βάλλειν 
ἄλλον ἕνα A(Qoy* τυχῶν δὲ αποκρισιαριος τοῦ layxov exti 
» L] u " , , —- η * 
έἔυχωψε τὴν βολήν , λέγων εἰ βούλει καταπεσεῖν εὐκύλως τά 
, * ' x» , - 5 , 
Ἰοτείχη, µετάθες τὴν σκευὴν ἐν ἄλλῳ μέρει τοῦ τείχους, ἀπέ- 
1 - , ^ n" , a , γε. 
χοτι ἀπὸ τῆς πρώτης βολῆς ὀργυιάς & { 5, καὶ τότε ἐἑξι- 
- * , x « , , - .; Pj » 
σῶν τὴν πρώτην ἄφες ἑτέραν βολην. τῶν Óvo ov» «xpcv 
, * - -” , P. * , € c - 
χκρουσθέντων ἐπιμελῶς, τύτε βάλλε καὶ τρίτην cg evgeOujvat 
2. τι] an. τίναῖ 


eius quasi mare sonabit et super equos adscendent, et curribus, 
filia Sion, in acie sicut ignis adversum te stabunt.* perniciosae 
porro illius machinae inventor ac faber noto sibi quodam πιο - 
«amine prospexerat, quominus tormentum aeneum rumperetur. tor- 
mentis illis lapides emitti vidinus ac novimus: post explosio- 
nem vero nisi pilis ex lana densissime compactis contecta sla- 
lim forent, ad vitri modum disrumpi; etiamque tali cura adhibi- 
ία, duabus vel tribus explosionibus, in metalli poros subeunte aere, 
id pati. at. qua arte id vitabat? emisso lapide aeneum tormentum 
nitri ac sulphuris vapore calefactum oleo statim perfundebat, quo 
obstructi pori aeris penetrantis iniuriam arcebant, et olei calore vis 
frigoris retundebatur; sicque explosionibus sustinendis illa machina 
par fuit, donec urbi ruinam attulisset. integra etiamnum ad tyranni 
usus, cum ipsi libuerit, superest. impulsa ac quassata muri parte, 
in eandem collimabat lapidem denuo emissurus: sed. cum lanchi 
apocrisiarius , «qui tum aderat, destinatum ictum risu excepisset , ei- 
que collimanti dixisset: ,5i muros in terram nullo megolio ruere 
velis, a parte muri prius diruta ad proxime quinque vel sex orgyis 
distanlem conversa machina, ictus unum et alterum aequalis altitu- 
dinis destina ; quibus accurate directis ac libratis, tertio murum 
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* P * 3 , - * ' M * 

Οτας τρεῖς βολας ἐς τριγωνου σχῆμα, xat τοτε ὀψει τον TOL- 
^ - iJ - ” 3 ΄ 
οὔτον τοῖχον εἰς γῆν καταπίπτοντα. Ίφρεσεν ovv 7 βηυλή, 

* et , € , B et * , 4 κ. 
καὶ οὕτως πέπραχεν Ó τεχνίτης, καὶ ούτως ἀπέβη. nodtv δὲ 
παρακινηθεὶς ὁ Οὐγγρος οὕτως τὴν βουλὴν ταύτην τῷ τυράν- 
νῳ δέδωκεν , ἤδη λέξω. ó ῥὴξ τῆς Οὐγγρίας τὴν βασιλείαν 5 

- , —- » * * 
τῶν Ῥωμαίων ἐν ἐκείνῳ τῷ ἔτει παραλαβὼν xai στεφθεὶς πα- 
gà τοῦ πάπα Νικολάου καὶ ἀναζωσάμενος τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ, 
ἐξεβλήθη τῆς ἐπιτροπικῆς ἐξουσίας ó Ἰάγχος, καὶ ἀνελάβετο 
τὴν πᾶσαν φροντίδα τῆς ἀρχῆς ὅ ῥὴξ καὶ βασιλεύς. ἔχων 
dà ὄρκους μετὰ τοῦ lMeyeuir ἀγάπης προσδιοριστικῆς τρι- 10 
^ ^ κ ^—- * , 
dy ἐτῶν, Ίδη πληρωθέντος τοῦ ἑνὸς καὶ ἡμίσεος, ἐμήνυ- 
Dos τῷ ἸΗεχεμὲς λέγων ὡς μἐγῶ τὴν βασιλείαν παρέδωκα 
^ , * - - , - , 
τῷ κυρίῳ µου, καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν ovx εἰμὶ τοῦ δεφενδεύειν ἃ 
ε ' . ν c ν L L . € , 
ὑπεσχέθην' λαβε ra εγγραφα à εδωκας, xat doc τά zu£ér&- 
| » ε ^ 1 - c * - , / 2” et 
ρα, καὶ ἔσο Oc βούλει μετὰ τοῦ ῥηγὸς τῆς Ovyygíac." av- 15 
tj . , € 3 ^T AT - T , zd. 
τη ἦν 3?) αἰτα τῆς ἀφίξεως. περὶ δὲ βουλης, 5G ovx εδει 
συμβουλεῦσαι ὡς ὑπάρχων Ἄριστιανός, οὕτως ἀκούσας γρά- 
φω. λέγεται ὅτι μετὰ τὴν τρίτην ἧτταν, ἣν φθάσας ὃ λό- 

LE LI , ς op" * 3 ς L4 » ες 
yog ἐδήλωσε, φεύγων 0 ayxog, καὶ οὐχ ὥς Ίνελεν 7) ὡς 
ἔπρεπε καταλαβων τὰ οἰκεῖα, ἔτυχέ τινος τῶν πνευµατοφό- 20 

oov» ὠνδρῶν διηγούµενος τὰ τῆς ἵττης, καὶ ἀδημονῶν πῶς 
ᾗ τύχη τὰ τῶν Ῥωμαίων κατέλιπεν καὶ πρὸς τοὺς ἀσεβεῖς 
χαροπὸν ἔβλεψεν. ὁ δὲ γέρων ἀπεκρίνατο ,i09i, τέκνον. εἰ 


quate, ita ut in trianguli figuram dispositi cernantur; illam moeni- 
um partem in terram ruere conspicies.« placuit consilium , cui paruit 
artilex, nec successu caruit. qua ratione vero impulsus Hungarus ille 
tyrannum hac de re monuerit, enarrabo. anno illo Hungariae rex 
Romanorum imperator designatus fuerat et a papa Nicolao coronam 
acceperat. exauctorato etiam Ianco, qui curatoris nomine res admi- 
nistraverat, rex ipse imperator administrationem regni universam ca- 
pessivit ac suscepit. cumque pacem in triennium cum Mehbemete pa- 
ctus esset Iancus, sesquianno ipsius iam exacto, talia Mehemeti si- 
gnificavit regni administratione ipse me abdicavi, et domino meo 
eam tradidi. quae pollicitus sum, in posterum integra praestare am- 
plius nequeo. ge scriptas ergo tabulas nobis credidisti, tibi habe, 
nostrasque mihi redde. cum Hungariae porro rege, ut tibi visum 
erit, te gesseris. hoc de negotio acturus apocrisiarius legationem ob- 
ierat. de consilio vero, quod hunc, cum Christianus esset, nusquam 
dare decuit, ab aliis quae accepi referam. fama est Iancum, postquam 
tertio victus turpi fuga domum invitus repetiisset, cuidam viro spi- 
ritu prophetico impulso, in quem casu incidit cladem quam accepe- 
rat narravisse, et Romaeorum rebus, quos fortuna impiis arridens 
deseruisset, illacrimasse; huicque senem talia respondisse: ,istud a 
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μῆ παντελἠς q9oo& τοῖς Ῥωμαίοις ἐπέλθοι, οὐκ ἐπιγελάσει 
τοῖς Ἀριστιανοῖς 7 τύχη" δεῖ γάρ τὴν πόλιν ὑπὸ τῶν Τούρ- 
xo» φθαρῆναι, καὶ οὕτω TG τῶν Χριστιανῶν δυστυχήματα Ρ.ι55 
τέλος ἔξουσιν.”. ἔχων οὖν ἐν doi τὴν ἀπαίσιον ταύτην ngo- V: 134 
ὄφητείων ὁ τοῦ Ἰώγκου ἄγγελος ἐπεθύμει συντομώτερον τὴν 
πόλιν ἁλῶναι, καὶ διὰ τοῦτο τὴν βουλήν, πῶς δεῖ καὶ µέλ- 
λει τὸ τεῖχος εὐκόλως πεσεῖν, ἐδίδασκε. πεσόντα dà δύο τεί- 
jy ἔχοντα ἐν τῷ µέσῳ πύργον ἕνα, καὶ ὃ πρὸς τῇ πύλῃ πύρ- 
Ίος τοῦ ἁγίου Ῥωμανοῦ ἔκειντο χαµαέ, ὁρῶντες τοὺς ἔνδον 
toxaj ὁρώμενοι ὑπ αὐτῶν, ὃ δὲ Ἰονστινιανὸς Ἰωάννης γενναί- 
ως ἐμάχετο σὺν πᾶσι τοῖς Um αὐτὸν καὶ τοῖς τοῦ παλατίου, 
ἔχοντες ἐκ τοῦ Γαλατᾶ µέρος ovx ὀλίγον ἀνδρῶν ἐνόπλων. 
καὶ γὰρ ἦσαν αὐτοὶ δεικνύντες ἀγάπην. xai ἐξερχόμενοι διῆ- B 
jy» ἐν τῷ κάµπῳ τοῦ φοσάτου ἀφόβως, καὶ τὰ ζητούμενα 
ιὔ χρεώδη ἐδίδοσαν ἀφθύνως τῷ τυράννῳ, καὶ ἔλαιον διὰ τὰς 
σχευάς, καὶ ἄλλο εἴ τι αἰτοῦντες οἱ Τοῦρκοι ἐφαίνοντο" τοῖς 
᾿δὲ Ῥωμαίοις κρύφα καὶ διὰ τῆς νυκτὸς διαβαίνοντες τὴν 
ἡμέραν πᾶσαν συμμαχοῦντες ἦσαν» τῇ δὲ ἐπιούσῃ vvxri 
ἐναλλαττόμενοι ἄλλοι ἐν τῇ πόλει, καὶ αὐτοὶ ἐν τοῖς οἴκοις 
10xai τῷ φοσάτῳ διέτριβον διὰ τὸ λανθάνειν τοὺς Τούρκους. 
οἱ δὲ Ώενετικοὶ ἐν τῇ βασιλικῇ πύλῃ µέχρι τοῦ ἸΚυνηγού σὺν 
Ῥωμαίοις ὁμοῦ τοῖς Τούρκοις ἐμάχοντο. ὁ δὲ μέγας δοῦκας 
σὺν Q ἐνόπλοις ἐν τῇ πύλει περιεπύλευε», δαρρύνων ἅπαν- 6 


me disce, fili, non prius Christianos, quam internecione Romaei 
deleti penitus fuerint, prospera fortuna usuros esse. urbem a Turcis 
vastari ac diripi necesse est, hacque clade Christianorum infortunia 
terminari.  lanci fetialis infaustam eiusmodi prophetiam auribus 
haustam in animum induxerat; quare citius urbem expugnari cupi- 
ens, rationem, qua facilius rueret quassatus murus, docuit. dirutis 
ergo, quae turris lateribus adhaerebant, moenibus, turre etiam S. 
Romani portae vicina solo aequata, hostes et qui intra urbem erant, 
se invicem conspiciebant. illic Iohannes Iustinianus, suis palatiique 
militibus cinctus, fortiter pugnabat; auxiliarii etiam non pauci ar- 
mati Galatini, qui amicos multis modis se probaverant, strenue prae- 
liabantur. isti equidem extra oppidi sui muros in Turcorum castris 
secure versabantur, tyranno necessaria copiose praebentes, oleum in 
machinae tormentariae usum , et quidvis aliud quod Turci peterent, 
ministrantes. Romaeis vero occulte auxiliari, et noctu Cpolim traii- 
cientes per diem illis militare; sequenti deinde nocte permutatis vi- 
tibus succedere alii: ita ut, qui pridie in urbe manserant, in oppi- 
do et castris ad Turcos fallendos postridie agerent. Veneti quoque 
à porta imperatoria Cynegum usque, Romaeis immixti, adversus 
Turcos praeliabantur. dux interim magnus militibus ubique animum 
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ταχοῦ τοὺς στρατιώτας ᾿καὶ στοχαζόμενος τας βίγλας xai 
ἐρευνῶν τοὺς παραλειποµένους. καὶ τοῦτο ἐποίουν xa3' ἕκά- 
στην ἡμέραν" οὐ γὰρ ἐσυνεκρότησε πύλεμον ἆληδῆ ὁ ἆλά- 
στωρ, ἐκδεχόμενος irj ὥραν τὴν σκοπευοµένην παρά τῶν 
µάντεων. 6 βασιλεὺς δὲ ido» τὰ τείχη πέσοντα , καὶ κακὺν ὃ 
σημεῖον κατὼ τῆς πύλεως καὶ κατ’ αὐτοῦ κρίνων τὴν πτῶσιν 
(καὶ γὰρ οὐκ ἔτυχεν ἀπὸ τοὺς καιροὺς ἸΚωνσταντίου τοῦ 
ἁγιωτάτου ἓν τοσούτοις πολέμοις Ὑκυθικοῖς Περσικοῖς 4ρα- 
βικοῖς τοῦ γενέσθαι πτῶσιν &vóg λίθου βαροῦντος λίτρας µι- 
&g* τύτε δὲ τοιοῦτον ἑώρα καὶ τὀσον στρατὺν ἀναρί9θμεητον 10 
Dxai στόλον flag)» καὶ πλατεῖαν ὁδὸν) ἀπεγγώκει, ἀπήλπισεν, 
καὶ στείλας πρέσβεις ἐδέετο τοῦ τυράννου ἵνα ὅσον βούλεται 
τέλος κατ’ ἔτος καὶ ὑπὲρ τὴν δύναμιν, καὶ ἄλλα ζητήματα, 
prov ἀναχωρῆσαι τῶν ἐκεῖ δοῦναι καὶ εἰρήνη» ἀσπάσασθαι. 
ὁ δὲ τύραννος εἶπεν ,,0Ux ἔοτι δυνατὸν ἀναχωρῆσαί µε. 7) τὴν 15 
πύλιν λαμβάνω, 7; 7j πύλις λαμβάνει µε 7 ζῶντα 7 τεθγεῶτα. εἰ 
μὲν βούλει τοῦ ἀναχωρῆσαι ταύτης μετ εἰρήνης, δίδωμ σοι 
τὴν ΙΙελοπόννησον, καὶ αὐτοῖς τοῖς σοῖς ἀδελφοῖς δώσω ἑτέ- 
ϱας ἐπαοχίας, καὶ ἐσόμεθα φίλοι. εἰ δὲ ov παραχωρήσεις 
µοι τὴν εἴσοδον εἰρηνικῶς καὶ διὰ μάχης εἰσέλθω, πάντας 20 
P.156 τοὺς µεγιστάγους σου σὺν σοὲ πατάξω ῥομφαία, καὶ τὸν λοι- 
πὸν ἅπαντα λαὸν τῷ βουλομένῳ παντὲ τῷ ἡμετέρῳ σερατῷ 


10. τοιοῦτον ] τοσοῦτον P. 


faciendo, vigilias explorando, et militum, qui desiderabantur , nu- 
merum ineundo, quingentis armatis stipatus urbem quotidie obibat: 
neque enim oppugnationem urbis manifestam malignus ille aggredie- 
batur, dum tempus ab hariolis suis indicatum expectat. imperator 
moenium ruinam considerans urbi sibique infausta augurabatur; a 
temporibus quippe Constantini sanctissimi per tot tantaque bella 
Scythica, Persica et Arabica, vel unius librae pondo lapidem e mu- 
ris deiici nusquam contigerat. tanta itaque murorum ruina eius ocu- 
lis obversante, immenso exercitu ac classe premi se, iterque planum 
in urbem hosti apertum animadvertens, abiecta omni spe animo ita 
frangitur, ut legatos ad tyrannum miserit, qui ipsum orarent ut an- 
nuo tributo , quantum liberet, urbis etiam opibus et divitiis maiore 
imperato, aliis quoque iniunctis obsidionem solveret et castris ab 
urbe motis pacem amplecteretur. legatis hunc in modum respondit 
Lyrannus. ,ab obsidione recedere non possum: aut urbem capiam, 
aut ipsa vivum me mortuumve capiet. sin urbe mihi sponte decedere 
. volueris, Peloponnesum tibi. concedo; fratribus tuis alias ditiones do- 
nabo, et erimus amici. quodsi intra urbem me pacifice non accepe- 
ris, eamque vi expugnatam ingressus fuero, te magnatesque tuos 
omues gladio confodiam; ceteramque multitudinem militi meo, cum 
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χορηγήσω πραιδεῖσαι, xuuoi 7 πόλις ἀρχκεῖ uoi κενή. ταῦ- 
τα Ó βασιλεὺς ἀκούσας, καὶ μη)’ ὁπωσοῦν ἐν τῷ νῷ βάλ- 
λων. οὐ γὰρ 7» δυνατὺν παραδοθῆναι τὴν πόλιν τοῖς Τούρ- 
xotg ἐκ τῶν χειρῶν τῶν Ῥωμαίων" εἰ yag εἶχε τοῦτο γε- 
ὄγέσθαι , ποίαν ὁδὸν 7, ποῖον τόπον 7 πόλιν εἶχον μετοικῆσαι 
Ἀριστιανῶν τοῦ μὴ καταπτύειν καὶ ὀνειδίζειν καὶ σφακελίζειν 
τοὺς Ῥωμαίους; ovyi µόνον Ἄριστιανοὶ ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ 
Τοῦρκοι καὶ Εβοαῖοι εἶχον ἐξουθενεῖν αὐτούς. 
Τότε  «4όγγος Ἰουστινιανὺς ἐσκέψατο διὰ τῆς νυκιὺς 
τοπροσεγγίσαι ταῖς διήρεσι καὶ ἐμπρῆσαι ταύτας. καὶ δὴ ἔτοι- B 
µάσας µίαν τῶν τριήρεων καὶ βαλών ἐν αὐτῇ τοὺς Dori V. 125 
τάτους τῶν Ἰταλῶν καὶ παντοῖα μηχανικὰ σκεύη, ἵσταντο 
ἐκδεχόμενοι τὴν ὥραν. οἱ δὲ Γενουῖται τοῦ Γαλατᾶ uagor- 
τες τὸ ὄδρωμενον ἀπήγγειλαν τοῖς Τούρκοις. οἱ δὲ τῇ vvxii 
ιό ἐκείνη ἄγρυπνοι διανυκτερεύσαντες καὶ οκευὰς ἐτοίμους na- 
ραταξάμενοι τοὺς ««{ατίνους ἐκδέχοντο. οἱ δὲ «{ωτῖνοι μὴ 
γΣόντες τὸ μηνυθὲν παρά τῶν τοῦ Γαλατᾶ εἰς τοὺς ἀσεβεῖς, 
περὲ µέσας νύκτας ἄρασα τὰς ἀγκύρας 7) τριέρης ἀψοφητὲ 
τοῖς πλοίοις πλησιάζων ἦν. οἱ δὲ Τοῦρκοι ἐν τῇ βοτάνη τῆς 
π0 σχευῆς πῦρ βάλλοντες (ouv γὰρ ἐν ὅλη τῇ νυκτὲ ἐγρηγορύ- C 
τες) καὶ δὴ ἐκπεμφθεὶς ὃ λίθος κατὰ τῆς τριήρεος καὶ σὺν 
ἠχῳ πλείστῳ κρούσας αὐτὴν έβαλε κατω ὑποβρύχιον σὺν τοῖς 
ἐπιβάταις, πέµψας εἰς βυθόν, τοῦτο τοὺς «{ωτίνους εἰς φύ- 
Bov καὶ ἀγωνίαν οὐ μµικράν ἐνέβαλε, καὶ τὸν dourrgv οὐκ 


urbs vacua mihi salis sit, diripiendam relinquam. his allatis pare- 
re imperator nunquam animum induxit; neque euim possibile erat 
urbem Romaeis ereptam 'Turcis tradere. hoc enim flagitio admisso, 
quam viam ipsi capesserent, quem in locum abirent, in quam Chri- 
stianorum urbem migrarent Romaei, ubi a probris, contumeliis et 
contemplu tuti agerent? non solum enim à Christianis, sed ab ipsis 
Turcis et llebraeis merito contempti essent. 

Per id tempus lustinianus Longus hostium biremes moctu inva- 
dere ignemque iis iniicere cogitabat. ad hoc trireme una, Italorum 
probatissimis machinisque idoneis ünpositis, tempus commodum ob- 
servabat. at Galatini Genuenses rem sibi compertam "Turcis prodide- 
re; qui noctem illam totam insomnem egerunt, tormentisque ad ex- 
cipiendum Latinorum impetum paratis venientes expectarunt. Latini 
istius proditionis ignari, ancoras circa mediam noctem sine slrepitu 
tollunt, et triremi ad navigia feruntur. tunc "l'urci, qui tota nocte 
vigilaverant, igne bombardae iniecto lapidem triremi impegerunl ; 
quae cum ingenti fragore quassata, una cum vectoribus oinuibus in pro- 
fundum demeria est. Lali casu Latini territi ac attoniti sunt, lolianuesque 
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sig μικρὰν ἀθυμίαν' ἦσαν yàg οἳ καταποντισθέντες ἅπαντες ἐν 
τῆς αὐτοῦ νηὸς εὔζωνοι νέοι καὶ λίαν πολεμισταὶ ὑπὲρ τοὺς ov. 
οἱ δὲ Τοῦρκοι ἐπαρθέντες ἐπὶ τῇ εὐδοκιμία, καὶ φωνὴν μεγάλην 
ἄραντες σὺν ἀλαλαγμῷ πάντες, καὶ οἱ ἐν τοῖς πλοίοις καὶ οἱ ἐν 
ταῖς σκηναῖς, τόσον ἦχον ἐν οὐρανοῖς ἐξέπεμψαν ὡς Φδοκεῖν 5 
τὸ κλίμα ἐκεῖνο τῆς }ῆς σείεσθαι , καὶ ἐκ τοῦ φόβου καὶ οἱ 
τῆς πόλεως καὶ οἱ τοῦ Γαλατᾶ πάντες ἐβόων. ἡμέρας οὖν 
D γενομένης, καὶ χαρμοσύνως τε καὶ εὐθαρσῶς καταπολεμίζογ- 
τες, ἐναβρυνόμενοι ἐπὲ τῇ ἀπροσδοκήτῳ καταβολῇῃ τῆς τριῆ- 
ρεος, ἄλλον λί9ον καὶ αὐτὸν παμμεγέθη τῇ φωλεᾷ τῆς χώ- 10 
γείας ἐνήρμοσαν, καὶ δὴ ἱσταμένης μιᾶς νηὸς ἐν 17 πύλῃ τοῦ 
Γαλατᾶ ἐγγύς, φερούσης φόρτον ἐμπορικὸν παντοίων εἰδων 
καὶ μελλούσης ἐν Ἰταλίᾳ πλέειν (xw γὰρ καὶ ἡ ναῦς καὶ ὁ 
φόρτος τῶν ἐμπόρων τοῦ Γαλατᾶ) ἀφέντες oi Τοῦρκοι τὸν 
λίνον διέρρηξε τὴν γαστέρα τῆς νηός, καὶ διαρραγείσης ἄρ- 1) 
δην κατεποντίσθη ἐν τῷ βυθῷ. τοῦτο τὸ δῶρον ἀντάμειψις 
τῆς ἀκραιφνοῦς φιλίας, zc ἐπεδείξαντο Τοῦρκοι τοὺς Γαλα- 
τίνους. ἀπῄεσαν γὰρ ἐν τοῖς µεγιστάνοις αὐτῇ τῇ ἡμέρα 
Ρ. 157 βοῶντες ὥς ,,ἡμεῖς φίλοι ὄΌντες καὶ τὰ τῆς φιλίας πρᾶττον- 
τες ἐσημάναμεν τὴν ἔλευσιν τῆς τριήρεος" καὶ γὰρ εἰ οὐκ19 
ἔστε παρ’ ἡμῖν ἐνωτισθέντες τὴν ἔλευσιν αὐτῆς, εἰς κενὸν ἂν 
ἦσαν οἱ τόσοι κόποι τῶν διὰ Σηρᾶς εἰσαχθέντων dv τῷ λιμέ- 
ys. ὀγδοήκοντα πλοίων» τέφρα γὰρ ἔμελλον γεγονέναι καὶ xo- 


ipse pavore haud mediocri perculsus: fluctibus enim absorpti plures 
centum et quinquaginta iuvenes prompti ac bellicosi perierant, qui 
in eius nave stipendia omnes Ficiabant Turci vero ob tam apposite 
destinatum ictum animo elati, omnes, cum qui in navigiis tum qui su 

tentoriis erant, simul vehementer vociferantur, tantumque clamorem 
in coelum mittunt, ut tractus ille terrae concuti videretur; formi- 
dine etiam Cpolitani ac Galatini trepidantes clamoribus similibus aé- 
rem complevere. ubi dies illuxit, Turci laetabundi sibique confiden- 
tes oppugnare urbem pergunt. istaque, inaspectata triremis depres- 
sione superbientes κα. magnum bombardae canali immittunt, et 
in navem quae mercatorum Genuensium erat directo ictu, eius co- 
stas dirumpunt, et in profundum demergunt. haec navis iuxta muros 
ad portam Galatae stationem habebat, mercibus omnigenis onusta in 
Italiam mox navigatura; hocque facinore, ceu redhostimento , quo- 
modo amicitiam Galatinorum colerent, Turci probaverunt. eodem 
hoc die ad magnates, cum ipsis expostulaturi, Galatini se conferunt, 
quod cum amici eorum essent, talesque prodita triremi se praebvis- 
sent, tanta iniuria illata ipsis esset. ,si vobis, inquiunt, incompertnt 
fuisset triremis appuleus, tantos labores in trahendis ierra biremi- 
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η παρὰ τῶν Ῥωμαίων. usi; δὲ τὴν ἀντιμισθίαν nÀgoo- 
σαντες ἐποιήσατε ἡμῖν τὴν τοσαύτην ζημίαν.’ οἱ δὲ µεσά- 
ζωτες ἀπεκρίναντο ὅτι ,,ur γινώσχοντες ὑἡμετέραν εἶναι τὴν 
ναῦν, ἀλλὰ Φαρροῦντες τῶν ὑπεναντίων εἶναι, τοῦτο xai 
 πέπράχαμεν. ἔχετε οὖν θάρρος, xai εὔχεσθε τοῦ λαβεῖν 
ἡμᾶς την πὀλιν’ καὶ yàg ἤδη πάρεστιν καὶ ὃ καιρὸς ἐγγύς 
ἐστι, καὶ τότε πᾶσα ζημία καὶ πᾶν ἕτερον τὸ ὀφειλόμενον 
ὑμῖν δοθήσεται͵ σὺν τούτοις τοῖς µειλιχίοις λόγοις angs- B 
σαν, μὴ εἰδότες οἱ ἄθλιοι ὅτι καὶ αὐτοὶ καὶ 7 πόλις αὐτῶν, 
toc 7 Κωνσταντίνου, οὕτω καὶ αὐτοὶ γενήσονται uer! ὀλίγον. 
ὁ δὲ τύραννος κατεσχεύασε καὶ γέφνυραν Ἐύλινον ὠπὸ τῶν 
τοῦ Γαλατᾶ βλέπων tig ἸΚυνηγόν. z δὲ κατασκευὴ zv οὕτως. 
ἀφροίσας κελεύσει οἰνοδόχα ἀγγεῖα ὑπὲρ τὰ χίλια, καὶ δή- 
σας καλωδίοις tig πλάτος ὅσον rà δύο ἀγγεῖα κατὰ μῆκος 
ιὀτίθενται, ὁρμαθὺν ἕνα, καὶ ἕτερον πᾶλιν ὁρμαθὸν ὅμοιον 
τῷ πρώτῳ, εἶτα συνάψας καὶ συναρµύσας τοὺς δύο ὁρμαθούς, 
καὶ δοκοὺς ἐκ τῶν δύο μερῶν προσηλώσας, σανίδας κατέ- 
στρωσεν. καὶ ἐγεγόνει sig πλάτος 7) γέφυρα ὥστε ἀπόνως 
πέντε κατὰ πλάτος διέρχεσθαι στρατιώτας πεζούς, 

10 39. ᾽ἁπαρτίας ov» τὰ πάντα, ὥς αὐτῷ ἐδύκει, καλῶς V. 196 
ἔπεμψεν ἔνδον λέγων τῷ βασιλεῖ μγίνωσχε τὰ τοῦ πολέμου 
Ίδη ἀπηρτίσθαι, καὶ καιρός ἐστιν ἀπὸ τοῦ νῦν πρᾶξαι τὸ 
ἐνθυμηθὲν πρὸ πολλοῦ παρ ἡμῖν νῦν, τὴν δὲ ἔκβασιν τοῦ Ρ. 158 


bus octoginta inque portum deducendis frustra subiissetis: in cine- 
rem namque a Romaeis versae fuissent. vos itaque ob tautum oflici- 
um gratiam reponentes, tam grave damnum nobis intulistis. is idus 
derunt mesazontes: ,navem illam vestram esse ignorabamus, idque 
a nobis hostilem esse ratis actum est. bono estote animo; utque 
urbem occupemus, cuius expugnatio vicina est, vota concipite. da- 
mnum vobis illatum resarcietur, et quodcumque vobis debetur , nu- 
merabitur.* his blandis verbis placati redierunt miseri, ad cladem 
caecutientes, qua una cum capta ac expugnata urbe obruendi erant. 
lyrannus interim pontem ligneum a Galatae litore ad Cynegum hoc 
artificio compactum stravit. dolia supra mille collecta rudentibus 
colligavit, ita ut bina secundum eorum longitudinem apposita lati- 
ludinem pontis caperent; series binae doliorum, totam pontis longi- 
tudinem capientes, simul etiam connexae coagmentantur; trabes 
deinde ad oram utramque clavis affixae, quibus tabulatum tandem 
"IBstratum est: tantaque erat pontis latitudo, ut milites quinque 
fronte incedere facile possent. AN 

. 39. Omnibus ad expugnandum urbem, ut Mehemeti videbatur, 
rile instructis , caduceatorem mittit, qui imperatori talia diceret. 
»9uuia ad expugnationem iam parata esse, et quod diu ante decre- 
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σχοποῦ τῷ Φεῷ ἀφίεμεν. τί λέγεις; βούλει καταλείπειν τὴν 
, ^ ? - ^ 3 , 1 i] ^ 9 ” 
πολιν, καὶ ἀπελνεῖν &vJa καὶ βουλει uera καὶ τῶν σῶν ἆρ- 
' - "- * * - 
χόντων καὶ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς, καταλιπῶν τὸν δῆμον 
LI * € * ^ - A - 
ἀζήμιον εἶναι καὶ παρ’ ἡμῶν καὶ παρὰ σοῦ, 7 ἀντιστῆναι, 
* € - ^ * Li , * 
καὶ συν τῇ ζωῇ καὶ τὰ ὑπάρχοντα ἀπολέσεις, OU τε καὶ οἱ ὃ 
€ * nd * * LJ ' 
µετά σου, 0 δὲ ÓZuog αἰχμαλωτισθεὶς παρὰ τῶν Τούρχων 
M - Ld * *? 
Φιαοπαρῶσιν ἐν πάση τῇ yn." ὅ βασιλεὺς δὲ ἀπεκρίατο 
-— , * & 
σὺν τῇ συγκλήτῳ ,t0 μὲν βούλει, καθως καὶ oi πατέρες σου 
P. €- LI - -- - - , 
£.no&v, εἰρηνικῶς σὺν ἡμῖν συνζῆσαι καὶ σύ, τῷ 9εῷ χά- 
3 - LI ^ r , 1 
Ῥρις, ἐκεῖνοι γὰρ τοὺς ἐμοὺς γογεῖς ὡς πατέρας ἐλόγιζον xai t0 
ea ^ * , , * , 
οὕτως ἐτίμων, την δὲ πόλιν ταύτην Og πατρίδα. καὶ γὰρ ἐν 
- , ea * , , , , 
χαιρῷ περιστάσεως ἅπαντες ἀγτὸς ταύτης εἰσιόντες ἐσώνη- 
5 * " 4 ^ ' 
σαν, καὶ οὐδεὶς 0 ἀντισταίων ἐμακροβίω. ἔχε δὲ καὶ τά 
^ , * ^v .. * 
παρ) ἡμῖν ἁρπαχθέντα ἀδίκως κάστρα xai γῆν ὡς δίκαια, val 
, ' * , , , * ' 
«ποκοψον καὶ τοὺς φόρους τύσους ὅσους κατὰ τὴν ἡμετέραν 15 
, RI ^—Á- . -— * » ? ' , 
δύναμιν xav! ετος τοῦ δοῦγαί σοι, καὶ ἄπελθε ἐν εἰρήνῃ. n 
* σ -- .- ο , 4 1 
7άρ otdac εἰ Φαρρῶν κερδᾶναι εὑρεθῇῆς κερδανθείς; τὸ δὲ τὴν 
, - x ' » L4 - , 
πολιν σοι dovvat ovr! ἐμὸν ἐστι ovr! ἄλλου τῶν κατοικουγ- 
' -- , D , 
των ἐν ταύτῃ xo; yàg γνώµη πάντες αὐτοπροαιρέτως 
? ^ ' , - - ^ στ - 
αποθανοῦμεν καὶ οὐ φεισόµεθα τῆς ζωῆς ἡμῶν, ταῦτάλο 
* , € , '* 75 * U , * - , 
Caxovcac 9 τύραννος καὶ απογνοὺς την εἰρηνικὴν τῆς πύλεως 
, , j, , - ^ 
παραδοσίαν, ὥρισε διαλαλίας γενέσθαι ἐν πασῃ Ty στρατιά, 
^05 γα U 5 , ^ ^ LAN 
xai ἐδήλωσε 1ZV ἡμέραν τοῦ πολέμου, ὀμύσας ὡς οὐκέτ 
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vi, efficiendi tempus adesse certiorem te facio. incepti nostri exitum 
deo committimus. ad deditionem compellantibus nobis quid respon- 
des? urbe decedere tibi placet, et quocumque libuerit, cum aulae 
tuae proceribus , eorum supellectile ac divitiis, abire? ita ut popu- 
lus neque a nobis neque a te damnum capiat. an obsistere ac repu- 
gnare tibi certum est , proindeque vitam divitiasque tuas et tuorum 
perdere; populum captivum per omnes regiones a Turcis distrahen- 
dum prodere.« imperator praesente senatu respondit. ,,si pacem no- 
biscum maiores tuos imitatus habere velis, gratias ob id deo agimus. 
illi maiores meos velut parentes coluerunt ac observarunt: hanc ur- 
bem, apud quam calamitate pressi salutem sibi quaesierunt, patriae 
loco habuerunt; nec quisquam, qui oppugnavit eam, longaevus fuit. 
castris et. regionibus contra fas nobis ereptis, tanquam iuste partis 
fruere. tributa annua, quam magna ac gravia pendere poterimus , 
impera, οἱ pace constituta recede. nam spe lucri delusus an aliis 
praedae futurus sis, nescis. urbem vero tibi dedere, neque penes me 
est, neque in civium cuiusquam potestate. unum quippe universomm 
propositum est, ultro mori nec vilae nostrae parcere.« his auditis 
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Lj , , —- 
&lio χρήζει κέρδος πλὴν τὰς οἰκοδομάς καὶ τὰ τείχη τῆς 
t Li , M e L * , 
πόλεως, τον Ó' &ÀÀo» ἅπαντα Φησαυρὸν xai αἰχμαλωσίαν 
» ^ , , € 
εσωσαν ὑμῶν κέρδη. τότε οἱ πάντες εὐφημησαν. ἑσπέρας 
B , ' ^ , , , 
δὲ γενομένης κήρυκας κύκλῳ τοῦ στρατοπέδου στείλας ἐπρὀσ- 
3, * — LU * * *- 5 , , 
jrarre ἐν πασῃ oxm gra μεγάλα καὶ πυρκαϊας ἀνάψαι , 
- / B , ^ * ^ » 
xui TOY φώτων ἀναφθέντων πάντας σὺν 5m καὶ βοῇ dÀa-V.1a7 
λάξαι τὴν μιαρὰν αὐτῶν φωνὴν τὴν δηλοῦσαν τὴν αὐτῶν 
,» 3 -— νά *-r, , * . 
ἀσέβειαν. καὶ ἦν ἰδεῖν καὶ ἀκοῦσαι Ἐένον τέρας" τὰ γὰρ 
φῶτα ὑπερεκχυθέντα ἐν γῇ καὶ Φαλάσσῃ ὑπὲρ τὸν ἥλιον ἔλαμ- D 
1010» τὴν πᾶσαν πόλιν, τὸν Γαλατᾶν, τὰς vjag ἁπάσας καὶ 
τά πλοῖα πέρα τὸ «ὙΣκουτάριον, καὶ ἐπιφάνεια πᾶσα τῆς 
€ - - » - 
jVyoüc τοσοῦτον ὑπερήστραπτεν 0g0Y εἴποι τις κεραυνοῦ δίκην. 
3 * r μή H , 4-2 * * 
καὶ γάρ εἴθε ἦν κεραυνὸς oV φωτίζων µόνον ἀλλὰ καὶ κατα- 
, * - t € A € ^ IE - 3 — , 
xuiy καὶ Óuzavov! οἱ δὲ "Pouator ἐδόκουν nvQ ἐμπεσεῖν ἐν 
€ D * , , - , 4 
ιτῷ στρατεύµατιι καὶ κατέτρεχον ἕως τοῦ ἐρειπίου. καὶ 
ς -” - . , 4 Ν ' , 
ὀρῶντες αὐτῶν τὰς ὀρχήσεις, καὶ τᾶς εὐφροσύνους. ἀκονον- 
τες ἀλαλαγάς τὰς γενοµένας, προεώρων τὸ µέλλον, καὶ σὺν 
, , ' 1 M , ^ 
καρδίᾳ συντετριµµένῃ πρὸς τὸν Φεὺν ἔλεγον ,xvQit, φεῖσαι 
t€ -—- ^T - * , - — 
ἡμᾶς τῆς δικαίας gov ἀπειλῆς, καὶ λύτρωσαι ἡμᾶς ἐκ τῶν 
vd » 2 , 1) € ^ , , »t ' P 
10 χειρῶν τοῦ Gyrixétu£vOUV," OL δὲ Óguorat uovoy idovreg την P. 159 
τοσαύτην Φέαν καὶ τὴν βοὴν ἀκούσαντες ὡς ἡμιθανεῖς ἔπνεον, 
* , — , ? -— € d , 
µη δυνάµενοι ἕλκειν πνεῦμα µήτ ἀποφυσᾶν. 0 δὲ Ἰωάννης 


tyraanus deditione sponte facta urbem recipere desperavit; quamobrem 
copiis suis per castra oppugnationis diem edixit; quibus iuratus si- 
guificat, alia praeda praeter moenia et domos urbis se non indige- 
re; thesauros ac mancipia ceteramque praedam militi suo remittere. 
hac de causa universae ei copiae cum plausu acclamarunt. sub ves- 
peram per universa castra praeconibus missis, in tentoriis singulis 
lumina et ignes ingentes accendi iubet; luminibusque accensis cun- 
ctos vocem infandam, impiae eorum religionis signum , clamore in- 
tenso sonare. portento quid simile videndum audiendumque oblatum 
est: lucernae etenim terra marique confertim dispositae solis splen- 
dorem vincebant; totumque oppidum, Galatam, naves omnes et na- 
vigia ultra Scutarium stantia illustrabant; marisque superficies ful- 
minis instar corruscabat. atque utinam fulmine non solum collu- 
sitrante, sed et comburente ac absumente classis et castra tyranni 
tacta tunc fuissent! Romaei incendio ardere castra rati, usque ad 
muri ruinam exploraturi processere: ex conspeclis vero eorum salta- 
tionibus, plausu laetlisque eorum vocibus auditis, quod futurum erat, 
coniecere; et ad deum corde contriti sic clamavere: parce nobis, 
domine, iustasque minas tuas averte ; et e manibus oppugnantium 
nos eripe. plebs etiam hoc unico spectaculo ac vociferalione perter- 
ria ac seiimorlua, respiratione velut intercepta ducens suspiria 
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διὰ τῆς νυκτὸς ἐκείνης ἀγωνισάμενος, καὶ κελεύσας τὰς xÀz- 
µατίδας ἁπάσας τὰς εὑρισκομένας ἐν τῇ πύλει συναγαγεῖν 
καὶ τεθῆναι ἐν τοῖς ἐρειπίοις, κατασκευάσας ἄλλην τάφρον 
ἔνδοθεν τοῦ φυλάττεσθαι τὰ τείχη τὰ φθαρέντα. οἱ δὲ 'Po- 
paio, ἰδόντες τὴν εἰσοδοέξοδον αὐτῶν qavspav γενοµένη, καὶ 5 
μὴ δυναµένους ἐξιέναι ἔξω τῆς πύλης καὶ ἀνθίστασθαι τοῖς 
Τούρκοις ἐν τῷ ἔξω κάστρῳ ἀπερικαλύπτους Όντας τῶν τει- 
Ἑ χέων καταπεσόντων, ἠσάν τινες τῶν γερόντων ἐπιστάμενοι 
παραπὀρτιον ἓν πρὸ πολλῶν χρόνων ἀσφαλῶς πεφραγµένον» 
ὑπόγαιον, πρὸς τὸ κάτωὺεν µέρος τοῦ παλατίου. καὶ àr- 10 
λώσαντες τῷ βασιλεῖ, διὰ προστάξεως αὐτοῦ ἠνοίχνη" Xu 
ἐξήρχοντο ἐξ αὐτοῦ περισκεπόµενοι τοῖς τείχεσι τοῖς ὑγιαίνου- 
σε, καὶ ἀντεμάχοντο τοῖς Τούρκοις ἐν τῷ περιβολαίῳ. τὸ δὲ 
ὄνομα τῆς κρυφῆς ἐκείνης πύλης ἐκαλεῖτὸ ποτε ερκόπορτα, 
ὁ dà τύραννος ἤρξατο ἡμέρᾳ κυριακῇ συνάπτειν πόλεμον κα- 15 
Φολικόν καὶ δῇ ἑσπέρας γενομένης οὐκ ἔδωκεν ἀνάπαυσυ 
τοῖς Ῥωμαίοις τῇ νυκτὲ ἐκείνη: ἦν γὰρ ἡᾗ κυριακὴ ἐχεύη 
τῶν ἁγίων πάντων, ἄγων 0 lMajoc ἡμέρας xL. ἐπιφωσκον- 
ᾳσης dà τῆς ἡμέρας συνῆψε πόλεμον οὐ τόσον ἄχρις ώρας er 
νάτης, μετὰ dà τὴν ἐννάτην διεῖλε τὸν στρατὸν ἀπὸ τοῦ 20 
παλατίου µέχοι τῆς χρυσῆς, καὶ τὰ ὀγδοήκοντα πλοῖα dno 
τῆς Ἐυλοπόρτης ἄχρι τῆς nÀaréag* τὰ δὲ ἕεερα ἱσεάμεγα 
ἐν τῷ διπλοκιονίῳ περιεκύχλωσαν ἀπὸ τῆς «Quac πύλης 


singultiebat. Iohannes porro nocte illa strenue laboravit, omniaque 
sarmenta , quae in urbe reperiri possent, comportari iussit, ut moe- 
nium ruderibus iniecta illa loricam ac munimentum , quo milites 
protegerentur, eflicerent, fossamque intra ambitum ipse duceret, qua 
dirutam eorum partem tueretur. at Romaei interim dubii haerent , 
cernentes hostibus patere viam, qua urbe egredi inque eam remeá- , 
re possent; nec propterea liberum sibi esse ea erumpere, at m 
Turcis in exteriore propugnaculo pugnarent, quod muro diruto cor- 
pora nuda hostibus obiicerent, nec quo se protegerent haberent. 
senum itaque quorumdam indicio, porta subterranea, ante multos 
annos valde munita, in palatii parte inferiori imperatori innotescit , 
quam statim aperiri iubet; eaque Romaei muris protecti eruptione 
facta in aggere extra muros cum Turcis pugnabant. haec autem cae- 
ca porta Cercoporta olim appellata fuit. tyrannus porro die domini- 
ca urbem ab omni parte oppugnare coepit; praeliisque continuis à 
vespera per totam noctem Romaeos fatigavit; erat autem illa domi- 
nica festivitas omnium sanctorum, Maii dies XXVII. postquam illu- 
xit, ad horam usque diei nonam remissius pugnatum. exercitum 
deinde in duo agmina a palatio usque ad portam auream distribuit. 
octoginta etiam biremes a ligni porta usque ad Plateam collocal; — 
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dufavra τὸν ἸΜεγαδηιήτριον τὴν ἀκρόπολι», καὶ τὴν πὀρ- 
ταν τὴν μικρὰν τὴν ἐν τῇ µονῇ τῆς Ὁδηγητρίας, καταβάν- 
τες τὸ μεγαπαλάτιον καὶ διαβάντες τὸν λιμένα περιεκύκλωσαν 
ἄχρι τοῦ ἨΒλάγκα, ἕκαστον αὐτῶν ἔχον ἀνὰ κλίμακα ἰσόστα- 
53uo» τοῖς τείχεσι καὶ παντοίαν ἄλλην παρασκευήν. ὀΦύναντος 
οὖν τοῦ ἡλίου τὸ ἐνυάλιον ἤχησε, καὶ αὐτὸς ὁ τύραννος ἔφιπ- 
zo; τῇ δευτέρα ἑσπέρας, καὶ ἦν ἡ παράταξις µεγάλη σφύ- 
doa, ἐμάχετο οὖν κατὰ πρόσωπο» τῶν πεσόντων τειχέων σὺν D 
τοῖς αὐτοῦ πιστοῖς δούλοις γέοις καὶ παναλκέσιν, ὕπερμα- 
ιο χοῦντες ὡς λέοντες ἐπέκεινα τῶν δέκα χιλιάδων, ἐξόπισθεν 
δὲ καὶ ἐκ πλαγίων ἄνδρες μάχιμοι ἱππόται ὑπὲρ τὰς Q χι- 
λιάδας, ἐν δὲ τοῖς κάτω µέρεσιν ἄχρι τοῦ λιμένος τῆς χρυ- 
σῆς ἕτεραι ἑκατὸν καὶ ἐπέκεινα, καὶ ἀπὸ τοῦ τόπου οὗ ἵστα- 
το ὁ ἡγεμὼν ἕως τοῦ παλατίου τὼς ἄκρας ἕτεραι πεντήκοντα V. 138 
ιὀχιλιάδες, καὶ εἰς τὰ πλοῖα καὶ τὴν γέφυραν ὑπὲρ ἀριθμόν, 
οἱ 0' ἐντὸς καὶ αὐτοὶ διαµερισθέντες, 0 μὲν ὅ βασιλεὺς σὺν Ρ. 160 
τῷ Ἰωάννη Ιουστινιανῷ ἐν τοῖς τείχεσι τοῖς πεσοῦσιν , ἔξω 
τοῦ κάστρου ἐν τῷ περιβόλῳ, ἔχοντες μετ αὐτοὺς {ατί- 
Ίους καὶ Ῥωμαίους ὡς τρισχιλίους, ὃ δὲ µέγας δούκας ἐν 
2075 βασιλικῇ ἔχων ὡς πεντακοσίους, τὰ δὲ πρὸς τὴν φά- 
λασσαν τείχη xai οἱ προμαχῶνες ἀπὸ τῆς Ἑυλίνης πόρτας 
ἕως τῆς ὡραίας τζαγρατόροι καὶ τοξύται ἐπέκεινα πεντακο- 
σίων. ἀπὸ δὲ τῆς ὡραίας ποιῶν τὸν γῦρον ὅλον ἄχρι 


cetera navigia, quae ad duas columnas stabant, per ambitum cir- 
cumacta fuere a porta pulchra ultra arcem Megademetrium , et por- 
lam parvam lodegetriae (id est viae ductricis) monasterio vicinam; 
ultra portum etiam, quem circumdabant, usque ad Vlanca locata 
trant. unoquoque horum scalae moenium altitudini pares aliaque 
bellica instrumenta vehebantur. post solis occasum classicum sonuit, et 
lyrannus Αν hora noctis secunda fidelissima iuventute fortiter pu- 
&£nante, decem millibus suorum mancipiorum cinctus et equo insi- 
dens, in parte muri deiecta cominus pugnabat. a tergo vero et a 
lateribus supra centum equitum strenuorum millia aderant. in parti- 
bus vero inferioribus usque ad portae aureae portum plures centum 
millibus milites locati erant; et a principis statione ad summam us- 
que palatii partem alia quinquaginta millia militum id spatii occupa- 
bant. navigia vero et pontem alia infinita multitudo tenebat. obsessi 
quoque stationes ad propugnandum partiti erant. imperator et Iohan- 
nes Iustinianus moenium partem dirutam, in aggere exteriori pugnan- 
tes, cum tribus Latinorum Romaeorumque millibus tuebantur. ad 
palatium cum quingentis magnus dux stabat. moenia vero quae ma- 
τι obiecta sunt, et propugnacula, a porta lignea usque ad pulchram, 
laculatores et sagittarii plusquam quingenti propuguabant. iu singu- 
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τῆς χρυσῆς πύλης iv ἑκάστῳ προμαχῶνι tic, 7 τοξότης 
3 τζαγρύτης 7 πετροβολιστής. πᾶσαν οὖν τὴν νύκτα διαβάν- 
τες ἀγρύπνως, μηδ ὁπωσοῦν κοιµηθέντε.. οἱ δὲ Τοῦρκοι 
σὺν τῷ ἠγεμόνι ἔσπευδον πλησιάσαι τὰ τείχη, φέροντες κλί- 
Ῥμακας ὑπὲρ ἀριθμὸν προκατασκευασθείσας. ὁ τύραννος οὖν 5 
ἐξύπισθεν τῆς παρεμβολῆς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ ἐλαύνων πρὸς 
τὰ τείχη τοὺς τοξότας, πῆ μὲν κολακεύων ἐν λόγοις, πῃ δὲ 
ἀπειλῶν. οἱ δὲ τῆς πόλεως ἀντεμάχοντο ἀνδρείως ὕσον 7 
ὀύναμις, ὁ δὲ Ἰωάννης γενναίως παρίστατο σὺν τοῖς αὐτοῦ, 
ἔχων καὶ τὸν βασιλέα ἔνοπλο», σὺν πάση τῇ παρατάξει dy-10 
τιμαχόμενοι. — (OG οὖν ἔμελλον μεταπεσεῖν τὰ τῆς τύχης ἆν- 
ὁραγαθήματα ἐν χερσὲ τῶν Τούρκω», ἀφεῖλεν ὃ Φεὸς ἐκ τοῦ 
µέσου τῆς παρεμβολῆς τῶν Ῥωμαίων τὸν στρατηγὸν αὐτῶν 
γίγαντα xai ἰσχύοντα καὶ ἄγθρωπον πολεμιστήν. ἐπλήγη γὰρ 
διὰ µολυβδοβόλου ἐν τῇ χειρὶ ὄπισθεν τοῦ βραχίονος, ἔτι ιὸ 
σκοτίας οὔσης, καὶ διατρήσας τὴν σιδηρᾶν χλαμύδα, καὶ 
οὔτις ὑπῆρχε κατεσκευασµένη ὡς τὰ τοῦ ᾿4χιλλέως ὅπλα, οὐκ 
ἠδύγατο ὑπὸ τῆς πληγῆς ἠρεμεῖν. καὶ λέγει τῷ βασιλεῖ 
υστῆθι Φαρσαλέως, ἐγὼ δὲ µέχρι τῆς νηὸς ἐλεύσομαι, xa- 
xti ἰατρευθεὶς τἆχος ἐπαναστρέψω.) zv γὰρ ἐν ἐκείνῃ τῇ χο 
«oq πληροῦσθαι τὰ διὰ τοῦ Ἱερεμίου λεχθέντα τοῖς Τουδαί- 
Og ούτως ἐρεῖτε πρὸς Φεδεκίαν» τάδε λέγει κύριος 0 Φεὺς 
Ἰσραήλ, ἰδού, ἐγω µεταστρέφω τὰ ὅπλα τὰ πολεμικὰ τὰ ἐν 
ταῖς χερσὶν ὑμῶν, ἐν oig ὑμεῖς πολεμεῖτε ἐν αὐτοῖς τὸν βα- 


lis denique propugnaculis, inter portas pulchram et auream, per to- 
tum murorum ambitum, sagittarius unus, iaculator vel sclopetarius 
impositus erat; totaque illa nocte vigilias egerunt. at Turci, conci- 
tante principe suo, scalas muris infinitas admovere festinant. tyrannus 
post aciem virgam ferream gestans, alias blandiendo, alias minitando 
sagittarios ad moenia impellere, quorum impetum totis viribus obni- 
tendo sustinebant obsessi. lohannes stipatus suis, et qui arma indu- 
tus imperator aderat cum copiis universis, acriter praeliari. cum er- 
go ad Turcos fortuna prospera se mox conversura esset, ex Romaeo- 
rum acie media, ducem Gigantem, bellicosum fortemque virum, deus 
abstulit. is glande plumbea in manus parte posteriori, antequam 
lucesceret, vulneratus, perrupta chlamyde ferrea, armis  Achiülleis 
pari, prae dolore stare amplius non poterat. imperatori ideo dixit: 
firmiter hic sta; ego vulnus curaturus ad navem me confero, hucque 
statim. revertar. illa quippe hora adimplenda erant, quae Iudaeis a 
leremia (21 3) dicta sunt. ,sic dicetis Sedekiae. haec dicit dominus 
deus Israel. ecce ego. convertam vasa belli, quae in manibus vestris 
sunt εἰ quibus vos puguatis adversum regem babylonis et Chaldaeos, 
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σιλέα Παβυλώνος καὶ τοὺς λαλδαίους τοὺς συγχεχλεικύτας 
ἡμᾶς εξωθεν τοῦ τείχους". καὶ εἰσάξω αὐτους εἰς τὸ μέσον τῆς 
πύλεως ταύτης. καὶ πολεμίσω ἐγω ἡμᾶς ἐν χειρὶ ἐκτεταμένη, 
iv βραχίονι ὑψηλῷ, μετὰ Φυμοῦ καὶ ὀργῆς καὶ παροξυσμοῦ 
μεγάλου" xai πατάξω τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ πύλει ταύτῃ D 
τοὺς ἀνθρώπους xai τὰ κτήνη Φανάτῳ µεγάλῳ., καὶ ἀποθα- 
φοῦνται. οὐ φείσοµαι ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ οὐκ οἰκτείρω αὐτούς. ὁ 
βασιλεὺς δὲ ἰδὼν τὸν Ἰωάννην ἀναχωρήσαντα ἐδειλίασεν, καὶ 
οἱ μετ αὐτόν πλὴν ὅσον 5 δύναμις ἀντεμάχοντο, οἱ δὲ 
to Τοῦρχοι τὸ κατ ὀλίγον προσεγγίσαντες τὰ τείχη ἀσπιδοφοροῦντες 
ἐτίθεσαν κλίμακας. πλὴν οὐδὲν zvvov* ἐκώλυον γὰρ αὐτοὺς 
λιθοβολοῦντες ἄνωθεν. ὡς οὖν ἐμποδιζόμενοι εἰστήκεσαν, oi 
δὲ Ῥωμαῖοι πάντες σὺν τῷ βασιλεῖ ἀντιπαρατάσσοντες ἤσαν 
τοῖς ἐχθροῖς, καὶ ἅπασα ἡ δύναμις καὶ ὁ σκοπὀς ἦν τοῦ μὴ 
ιό ἀφεῖναι τοῖς Τούρκοις τὴν εἴσοδον γενέσθαι ἐκ τῶν καταπε- 
σόντων τειχέων, ἔλαθεν δι ἄλλης ὁδοῦ τούτους εἰοάξας ὁ 
θελήσας Θεός.  idóvreg γὰρ τὴν πύλην zv προλαβόντες εἰρή- Ρ.ιδι 
καμεν ἀνεῳγμένην, xai εἰσπηδήσαντες ἐντὸς éx τῶν ὀνομα- 
σιῶν ἀνδρῶν ἐκείων τῶν δούλων τυράννου ὡς πεντήκοντα , 
χοκαὲ ἀναβάντες ἐπάνω τῶν τειχέων πῦρ πνέοντες , καὶ τοὺς 
συναντήσαντας κτείναντες, τοὺς ὠκροβολιστὰς ἔπαιον. καὶ mv 
ἰδεῖν Θέαμα φρίκης usorov* οἱ γὰρ '"Pouatot καὶ «{ατῖνοι 
οἱ κωλύοντες τοὺς τὰς κλίμακας προσηλοῦντας τοῖς τείχεσιν , 


qui obsident vos in circuitu murorum; et congregabo eos in medio 
civitatis huius. et debellabo ego vos in manu extenta, et in brachio 
forti et "in furore et in indignatione et in ira grandi. et percutiam 
habitatores civitatis huius. homines et bestiae pestilentia magna mo- 
rientur. non parcam eis, neque ipsorum miserebor.* imperator eius- 
que milites, quamvis eos post Iohannis discessum, pavor invasisset , 
lotis tamen viribus resistebant. verum "Turci muris paulatim appro- 
pinquantes clipeis protecti scalas, nec tamen ullo successu, admo- 
vere: lapidibus enim e superiori parte ita deturbati ac obruti sunt, 
ut incepto desisterent.  Romaei ommes εἰ imperator ipse hostibus 
dum obsistunt, totisque viribus obnixi contendunt ne Turci per 
muri ruinam viam sibi in urbem facerent, hi alia parte, ita volente 
deo, clam in eam penetravere. conspecta enim , quam cercoportam 
diximus, porta patente, quinquaginta ferme viri inter tyranni satel- 
lites insignes per eam irruperunt; qui postquam in muri pinnas 
evasere, cum ardore pugnantes obvios quosque, qui inde iaculaban- 
tur, caedunt. horrendum íunc spectaculum oculis obversabatur: Ro- 
maeorum etenim Latinorumque, "Turcos scalas muris admoventes re- 
pulsantium , alii caesi, alii clausis oculis praecipites e muris se de- 
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oi μὲν παρὼ τῶν κατεκόπησαν , οἳ δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς καµ- 
µύσαντες ἀπὺ τοῦ τείχους ἔπιπτον, κατερραγύτες τὰ σώματα 
Υ.ιαο xai δεινῶς τὸ τέλος τῆς ζωῆς ἀποβάλλοντες. τὰς δὲ xAijua- 
κας ἀκωλύτως ἐπήγνυον, καὶ ἀνέβαινον ὡς ἀετοὶ πετώµενοι. 
Doi δὲ 'Ῥωμαῖοι σὺν τῷ βασιλεῖ οὐκ ἐγίνωσκον τὸ γενόμενον" 5 
ἦν γὰρ ἀπομακρόθεν z γενοµένη τῶν Τούρχων εἴσοδος, xai 
ἄλλως ὅτι ὑπὲρ τῶν ἀντιμαχόγτων ἅπας Ó σκοπὸς ZY. ἦσαν 
γὰρ ἀντιπολεμοῦντες ἄνδρες µάχιμοι Τοῦρκοι εἴκοσι πρὸς 
ἕνα ᾿Ῥωμαῖον, xai τοῦτον οὐ τόσον πολεμιστὴν ὡς τὸν τυ- 
χόντα Τοῦρκον. πρὸς ἐκείνους yovv zv καὶ ó σκοπὸς xai 710 
goortíg, τότε ἐξαίφνης ὁρῶσι βέλη ἐκ τῶν ἄνω κατίοντα xai 
κατασφάττοντα τούτους. ἀναβλέψαντες ὁρῶσι Τούρκους. ἐδόν- 
τες dà εἰς φυγὴν ἔνδον ἐτράπησαν. καὶ ur δυνάµενοι εἶσελ- 
Ss» διὰ τῆς πύλης τῆς ἐπονομαζομένης XagcooU, στενοχω- 
ρούμενοι διὰ τὸ πλῆθος, οἱ μὲν ἀλκὴν περισσοτέραν ἔχοντες 15 
Οτοὺς ἀνάνδρους καταπατοῦντες εἰσήρχοντο. τότε 7 τοῦ τυ- 
ϱάννου παράταξις ἰδόντες τὴν τροπὴν τῶν Ῥωμαίω» , μιᾷ 
φωνῇ βοήσαντες εἰσέδραμον, καταπατοῦντες τοὺς ἀθλίους καὶ 
κατασφάττοντες. ἐλθόντες δὲ εἰς την πύλην οὐκ ἠ/δυνήώησαν 
εἰσελθεῖν' ἦν γὰρ φραγεῖσα ὑπὸ τῶν καταπεσύντων σωμάτων 10 
καὶ λειποψυχησάντων. ἐκ τῶν τειχέων οὖν οἱ πλεῖστοι διὼ 
τῶν ἐρειπίων εἰσήρχοντο, καὶ τοὺς συναντῶντας κατέκοπτο». 
ὁ βασιλεὺς οὖν ἀπαγορεύσας ἑαυτόν, ἱστάμενος βαστάζων 
σπάθην καὶ ἀσπίδα, εἶπε λόγον λύπης ἄξιον ,0Ux ἔστι τις 


dere, membrisque contusis acerbum fatum obiere. facile deinceps 
scalis applicatis in muros, aquilae volanti similes, subierunt Turci. 
nec ista interim quae gerebantur, imperator eique militantes Romaei 
resciverant, quod longius ab eorum statione, qua Turci irruperunt, 
porta aberat, praesertim vero quia adversus oppugnantes toti intenti 
erant. Turci quippe viginti pugnaces contra Homaeorum unum bello 
minus, quam quivis eorum, aptum praeliabantur; ac propterea Turcis 
resistere solummodo cogitabant. cum itaque ex improviso e murorum 
parte superiori missilibus se peti ac necari sensissent, et 'l'urcos in 
urbem  penetrasse conspexissent, in partes interiores eius tu- 
multuantes fuga se recepere. per portam vero, quae Charsi dicitur 
multitudine coartatis ac v fidcs non patente introitu, qui viribus 
ac robore praestabant, invalidorum corporibus calcatis pervasere. tunc 
quoque tyranni acies Romaeorum fuga animadversa, clamore sublato 
miserisque conculcatis ac caesis, in urbem irrupit. ad portam vero 
collapsorum, animamque agentium corporibus obseptam, cum deve- 
nissent, ingredi nequivere, per muri itaque ruinam plurimi via sibi 
quaesita obvios trucidarunt. tunc imperator omni abiecta spe, animo 
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τῶν Ἀριστιανῶν τοῦ λαβεῖν τὴν κεφαλήν µου üz iuo0;" 
ἦν γὰρ μονώτατος ἀπολειφθείς, τότε tig τῶν Τούρκων δοὺς 
αὐτῷ κατά πρόσωπον καὶ πλήξας, καὶ αὐτὸς τῷ Τούρκῳ 
ἱτέραν ἐχαρίσατο" τῶν ὄπισθεν Ó' ἕτερος καιρίαν ὁοὺς πλη- Ὁ 
ὄγήν, ἔπεσε κατὰ γῆς" οὐ γὰρ ᾖδεισαν ὅτι ὁ βασιλεύς ἐστι», 
di' ὡς κοινὸν στρατιώτην τοῦτον Φαγατώσαντες ἀφῆκαν. εἰσ- 
ελθύντες δὲ oi Τοῦρκοι πλὴν τριῶν ἐν τῇ εἰσελεύσει οὐδεὶς 
ἄλλος ἀπώλετο". 7» γὰρ doa πρώτη τῆς ἡμέρας, οὕπω 
υπὲρ γῆν φανέντος. εἰσελθόντων δὲ καὶ διασκεδασθέντων 
ιοἀπὸ τῆς πύλης Χαρισοῦ ἕως τοῦ παλατίου τὸν ἀπαντήσαντα 
ἐφόνευον ὁμοίως καὶ τὸν φεύγοντα. κατέσφαξαν οὖν ἄνδρας 
µαχίµους ἕως χιλιάδας δύο. καὶ γὰρ oi Τοῦρκοι ἐδεδοίκει- 
σαν ἦσαν γὰρ ἀεὶ διαλογιζόμενοι ὅτι ἐντὸς τῆς πύλεως 
τοὐλάχιστον ἔσονται πολεμισταὺ ὡς πεντηκοντακισχίλιοι. ἐν 
ιὕτούτῳ τοὺς δισχιλίους κατέσφαξαν. εἰ γὰρ ἤδεσαν ὅτι πᾶς Ρ. ιδ3 
τῶν ἐνόπλων στρατὸς οὐχ ὑπερβαίει τοὺς ὀκτακισχιλίους , 
οὐκ ἄν ὠπωλεσάν Ttva * φιλοχρήματον γὰρ Oy τὸ γένος τοῦ- 
70, εἰ καὶ φονεὺς πατρικὺς ἐμπέσοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, 
διά χρυσοῦ ἀπολύουσι " πόσῳ μιᾶλλον ὃ μὴ ἀδικήσας αλλ’ 
20 ὗπ αὐτοῦ ἀδικούμενος. καὶ γὰρ μετὰ τὸν πόλεμον ἐνέτυχον 
io πολλοῖς, καὶ διηγἠσαντὀ µοι πῶς φοβούμενοι τοὺς &u- 
προσθεν ἐσφάττομεν τοὺς προλαβόντας, καὶ γὰρ εἰ Ίδειμεν 
τοσαύτην ἀπορίαν ἀνδρῶν ὑπάρχουσαν ἐν τῇ πύλει, τοὺς 


ac corpore fatiscens, clipeum ensemque manibus gestans, lamentabi- 
lem ac commiseratione dignam vocem emisit : nullusne adest Christia- 
nus qui caput mihi amputet? ab omnibus quippe desertus erat. si- 
mul cum his verbis 'Turcus quidam vulnus ei in faciem impressit; 
ipse Turco aliud reddidit. letali deinde vulnere confossus, a tergo 
eum invadente alio, concidit. sic interfectum nec pro imperatore 
agnitum , tanquam gregarium militem omiserunt. porro dum in ur- 
bem hora diei prima nondum orto sole perrumpunt Turci, suorum 
tres solummodo desideraverunt. urbem ingressi et a Charisi porta ad 
palatium diffusi, obvios pariter ac fugientes interfecerunt. numerum- 
que militum, qui urbi tuendae operam navarent, quinquaginta mil- 
lia aequare Turci rati ac formidantes, duo illorum millia neci dede- 
mmt quibus si compertum fuisset universam bello aptam multitudi- 
nem octo millia non superare, nullus eorum periisset. avaritiae et- 
enim adeo obnoxia haec gens est, ut quilibet caedis paternae vindi- 
clam omittat, auroque accepto sicarium liberum abire sinat: quamto , 
magis eum «qui ultro ab eis iniuriam patitur. confecto bello a mul- 
tis, quibuscum collocutus sum, talia audivi. terrore ac formidine ab 
tis qui in prima acie pugnaverant perculsi, quotquot primi occurre- 
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Βπάντας ὡς πρόβατα πεπράκαµεν ἄν. oi δὲ τῆς αὐλῆς τοῦ 
τυράννου ἀζαπιδες, ob καὶ γενίτζαροε. κέκληνται, οἱ μὲν ἐν 
τῷ παλατίῳ κατέδραµον, oi δὲ πρὸς τὴν μεγάλου Προδρόμου 
µονὴν τὴν ἐπικεκλημένην Πέτρα», καὶ ἐν τῇ µονῇ τῆς χώρας 
ἐν ᾗ καὶ 5 εἰκὼν τῆς πανάγνου µου Φεομήτορος ἦν εὗρισκο- 5 
µένη τύτε,. ἐκεῖ, ὦ γλῶσσα καὶ χείλη 5 μέλλουσα φθέγξα- 
σθαι τὰ τῇ εἰκόγι συμβάντα διὰ τὰς ἁμαρτίας gov! ἀγωνι- 
(ζόμενοι οἱ ἀποστάται TOU καταδραμεῖν καὶ ἄλλοφι, πέλεκυν 
-ὁ εἷς τῶν ἀσεβῶν ἐκτείνας ὑπουργούντων τῶν μιαρῶν χει- 
ρῶν αὐτοῦ .εἰς τέσσαρα διεῖλε, καὶ σὺν τῷ τυχόντι κὀσμῳ 10 

(ἕκαστος τὸ ἴδιον µερίδιον έλαβε, κλῆρον βάλλοντες, καὶ τὰ 

^ —- , , € , x N k] M - 

Υ.αδοτῆς μονῆς τίµια σκεύη ἁρπάσαντες ῴχοντο, καὶ εἰς τὸν τοῦ 

πρωτοστράτορος οίκον ἄμβαντες νήσαυρους Ίγοιξαν τους τερύ- 

παλαι Φησαυρισθέντας ἐξ ἡμερῶν παλαιῶν, ἐξυπνίζοντες τὰς 
εὐγενίδας ἐκ τῆς κοίτης" 5v γὰρ ὁ Maiog φέρων εἶκοσι ἐν- ι5 

νέα, καὶ ὁ πρωϊνὸς ὕπνος ἡδὺς ἦν ἐν «ὀφθαλμοῖς τῶν νέων xai 

νεανίδων" ὡς χὺὲς γὰρ καὶ πρύτριτα, θαρρῶντες ἀμερίμνως 

«ἐκοιτάζοντο. τότε στῖφος πολὺ τῶν ἀσεβῶν ᾧχετο τὸν δρόµον 
τὸν ἀπάγοντα ἐν τῇ µεγάλη ἐκκλησίᾳ, καὶ zv ἰδεῖν ἐξ ἑκατέ- 
Qo» τῶν μερῶν τι τέχνασμα. πρωΐας γὰρ οὔσης, ἔτι λυκο-20 

Ὦ φεγγούσης τῆς ἡμέρας, civig τῶν “Ρωμαίων ἐν τῇ εἰσβολῃ 
τῶν Τούρκων καὶ τῇ φυγῇ τῶν πολιτῶν ἐφφασαν φεύγοντες 
τοῦ καταλαβεῖν τὰς οἰκίας καὶ προμηνεύσασθαι τὰ τέκνα καὶ 


runt cecidimus: sin tantam in urbe militum infrequentiam ac pau- 
citatem cognovissemus, omnes tanquam pecudes venumdatos distra- 
xissemus, interea etiam tyranni azapides, qui etiam ienitzeri vocan- 
tur, partim in palatium, partim in monasterium magni praecursoris 
S. lohannis Baptistae, quae Petra dicebatur, concursant. alii mona- 
sterium regionis urbis, in quo tunc conspiciebatur imago intemera- 
tae matris dei, dominae meae, invadunt. qua lingua quibusve labiis 
eloqui, quisquis es, poteris ea quae propler peccata tua imagini 
illi tunc contigerunt ? inter apostatas istos impios, alio currere di- 
ripiendi causa festinantes, unus acinace slriclo eam, et quicquid 
ornamenti inerat, impuris manibus suis in frusta quatuor di- 
scidit, et sorte ducta suum quisque tulit: direpta tandem mona- 
sterii pretiosa supellectile abierunt. in domum deinde protostra- 
toris irruptione facta, thesauros multis annis congestos eflractis 
arcis recluserunt, feminas nobiles somno lectoque excitarunt: Maii 
etenim mensis dies vigesimus nonus agebatur, et adolescentium 
puellarumque palpebris dulcis somnus antelucanus insidebat, cum 
securi ac rebus suis confisi, ul heri ac nudiustertius, somno indul- 
gerent. tum impiorum densum agmen in magnam ecclesiam fertur; 
speciesque stragematis quaedam inter istas turbas utrinque conspici- 
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np yvyaülwa. διαβωίνυντες οὖν τοῖς µέρεσι τοῦ ταύρου καὶ 
περωοῦντες τὸν κίονα τοῦ σταυροῦ, αἱματόφυρτοι ὄντες 700- 
τῶντο παρὰ τῶν γυναικῶν τί ἄρα τὸ ἀποβάν, ὡς οὖν ἤκου- 
σαν την ἀπευκιέαν ἐκείνην φωνὴν μἐντὺς τοῦ τείχους τῆς 
Ἰπύλεως πολέμιοι κατασφάττοντες τοὺς “Ρωμαίους,” t0 μὲν 
“πρώτον οὐκ ἐπίστευσαν, ἀλλά μᾶλλον καὶ ὑβρίσαντες καὶ ἐξ- 
ουὔεγίσαντες ὡς ἀπαίσιον µηνυτήν. Όὄπισθεν δὲ τούτου ἔτε- 
Qv καὶ µετ αὐτὺν ἄλλον, ὅλους αἱματοφύρτους, ἔγνωσαν P. 163 
Ort ἠγγικεν ἐν χείλεσι τὺ ποτήριον τῆς ὀργῆς κυρίου. πᾶσαι 
οούν γυναῖχες καὶ ἄνδρες, μοναχοὲ μονάζουσαι, ἐν τῇ utya- 
1 ἐκκλησίᾳ ἔφεον, βαστάζοντες ἐν ταῖς ὠλέναις τὰ νήπια 
αὐτῶν άνδρες τε καὶ γυναῖκες, ἀφέντες τοὺς οίκους αὐτῶν 
τῷ βουλομένῳ χωφεῖν. καὶ ἦν ἰδεῖν ἁγυιὰν ἐκείνην πεπυ- 
κνωµένην πλήρης ἀνθρώπων. τὸ δὲ προσφεύγειν ἐν τῇ µε- 
ydg ἐκκλησίᾳ τοὺς πάντας τό ᾖσαν πρὸ πολλών χρύνων 
χονοντες παρα τινων Ψευδοµαντεων πῶς μέλλει Τούρκοις 
παραδοΦηναι 5 πύλις καὶ εἰσελθεῖν ἐντὺς μετὰ δυνάμεως καὶ 
Σατακύπτεσθαι τοὺς “Ρωμαίους παρ᾽ αὐτῶν ἄχρι τοῦ κίονος 
τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου" µετά δὲ ταῦτα καταβᾶς ἄγγε- D 
Ίολος φέρων ῥομφαίαν παραδώσει τὴν βασιλείαν σὺν τῇ ῥομ- 
φαίᾳ ἀνωνύμῳ τινὲ ἀνδρὶ εὑρεθέντι τότε ἐν τῷ κίονι ἵστα- 
µένῳ, λίαν ἀπερίττῳ καὶ πενιχρῷ, καὶ ἐρεῖ αὐτῷ ,,λάβε τὴν 
ὑομφαίαν ταύτην, καὶ ἐκίκησον τὸν λαὸν κυρίου. τότε 


endam se dedit. sub auroras quidam Bomaei, Turcis in urbem ir- 
rumpentibus civibusque terga dantibus, in domus suas uxorum ac 
liberorum saluti consulturi confugerunt, et dum cruentati per urbis 
regionem a tauro denominatam, ultraque crucis columnam transcur- 
runt, a mulieribus, quid rei esset, interrogantur. ubi audierunt vo- 
cem illam abominandam, hostes intra muros urbis Romaeos caedere, 
primum fidem non habuerunt, sed etiam contumelias ac probra ut 
in nuntium  infaustum iactaverunt. ubi mox alterum terliumque a 
tergo subsequentes, totos eruore aspersos conspexere, tunc irae do- 
mini calicem labiis suis admottm esse senserunt. omnes itaque viri, 
mulieres, monachi et moniales in magnam ecclesiam  concursant ; 
patres inatresque familias sinu et ulnis infantes suos in illud tem- 
plum gestantes, desertas domos suas reliquere; viamque eo ducen- 
tem hominum turba conferta plenam videre tum licuit. quamobrem 
vero ad ecclesiam magnam omnes confugiebant? ante multos annos 
a falsis quibusdam vatibus sub. "Turcorum iugum urbem mittendam 
**e audierant; ipsosque in eam vi irrupturos, Romaeosque truci- 
dando ad magni Constantini columnam usque processuros esse. 
ubi eo ventum foret, angelum e coelo descensurum, qui strictum 
gladium simulque imperium viro cuidam obscuro , tenui 4dmodum 


Ducas. 19 


300 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


τροπὴν ἕἔξομααι oi Τοῦρκοι, xai oi Ῥωμαῖοι καταδιώξουσιν 
αὐτοὺς κόπτοντες, καὶ ἐξελάσουσιν καὶ ἐκ τῆς πόλεως καὶ 
ἀπὸ τῆς δύσεως καὶ ἀπὸ τῶν τῆς ἀνατολῆς μερῶν ἄχρις 
ὁρίων Περσίας, ἐν τόπῳ καλουμένῳ lMovodevÓoíp. Tavra 
τινες ὧς ἀποβησόμενα ἔχοντες ἔτρεχον καὶ τοὺς ἄλλους ἐσυμ- 5 
Οβούλενον τρέχειν' αὕτη zv τῶν Ῥωμαίων 7 σκέψις, ἣν xai 
πρὸ χρόνων πολλῶν ἦσαν μελετῶντες τὸ νῦν πραχθέν, ὅτι ,,ei 
καταλείψοµεν τὸν κίονα τοῦ σταυροῦ ἐξόπισθεν ἡμῶν, φευξόµε- 
9u τῆς µελλούσης ὀργῆς.᾽ καὶ αὕτη ἦν 7 φυγὴ τῆς ἐν τῇ µεγά- 
Ap ἐκκλησίᾳ εἰσόδου. ἐγένετο οὖν ἐν uud ὧρᾳ ὁ ὑπερμεγέθης ιο 
ἐκεῖνος ναὸς πλήρης ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν, καὶ κάτω xai avo 
καὶ ἐν τοῖς περιαυλίοις καὶ ἐν nayri τόπῳ Όχλος ἀναρίθμητος. 
χλείσαντες δὲ τὰς θύρας εἰστήκεσαν τὴν παρ᾽ αὐτοῦ σωτηρίαν 
&An(Govreg. ὦ δύστηνοι Ῥωμαῖοι, co ἄθλιοι, τὸν ναὸν ὃν 
ἐκαλεῖτε. χθὲς καὶ πρὸ τὴν χδὲς σπήλαιον καὶ βωμὸν αἱρετι- 15 
Ὀκῶν, καὶ ἄνθρωπος οὐκ εἰσήρχετο ἐξ ὑμῶν ἐντός, ἵνα μὴ 
µιανῦῃ διὰ τὸ ἱερουργῆσαι ἔνδον τοὺς τὴν ἕνωσιν τῆς ἐκκλη- 
γ.ιλισίας ἀσπαζομένους, viv ἕνεκα τῆς ἐπελθούσης ὀργῆς cg σω- 
τήριον λύτρον ἐνδύεσθε. ἀλλ οὐδὲ τῆς δικαίας ὀργῆς ἐπελ- 
Φούσης, ἐκίνησεν ἂν τὰ σπλάχνα ὑμῶν πρὸς εἰρήνην. καὶ ο 
γὰρ ἐν τοσαύτῃ περιστάσει εἰ ἄγγελος κατήρχετο dm' ovga- 
νοῦ ἐρωτῶν ὑμᾶς εί δέχεσθε τὴν ἕνωσιν καὶ τὴν εἴρηνικὴν 
κατάστασιν τῆς ἐκκλησίας, διώξω τοὺς ἐχθροὺς ἐκ τῆς πόλε- 


ac egeno, columnae illi adstanti, talibus affatus eum verbis, trade- 
ret: gladium hunc accipe, et populum dei vindica.« statimque terga 
daturos Turcos, quibus fugientibus Romaei magna strage edita in- 
starent, donec illos urbe non solum, sed etiam ex Occidentis regio- 
nibus ipsaque AÁnatolia, ad locum usque Monodendrium dictum in 
Persiae finibus situm , expellerent. haec exitum habitura rati quidam 
ad ecclesiam currebant, aliosque sequi hortabantur. hanc Romaei a 
multis iam annis opinionem , ut factis docuerunt, praeceperant, si 
post se crucis columnam relinquerent, iram se dei impendentem suis 
cervicibus declinaturos. quapropter in magnam ecclesiam confugere, 
templi itaque illius amplissimi cum inferior area tum superiores per- 
gulae, vestibula, peristylia omnesque anguli horae unius spatio tur- 
ba virorum ac mulierum infinita referti fuere: portis clausis intus se 
multitudo loco freta salutemque inde sperans continuit. infelices ac 
miseri Romaei, quod templum heri ac nudiustertius speluncam et 
altare haereticorum appellabatis, quod nemo vestrum, ne polluere- 
tur, adibat ob celebratam in eo liturgiam ab iis qui concordiam 
ecclesiarum amplectuntur, eo nunc, deo irato meritasque poenas a 
vobis exigente, velut in salutis portum confugitis. sed neque iustae 
dei irae poenas luentes, intra viscera vestra pacis desiderio commo- 
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ως, ovx ἂν συνετίθεσθε,. εἰ δὲ xad συνετίθεσθε, ψεῦδος 
ἂν ἦν τὸ συντιθέµενον. ἴσασιν oi λέγοντες πρὸ ὀλίγων ἡμε- P. 964 
QU» μκρεῖτεον ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας τῶν Τούρκων 7 Φράγ- 
xmv." τότε oi Τοῦρκοι κουρσεύοντες σφάττοντες αἰγμαλωτί- 
ὄζοντες ἔφθασαν ἐν τῷ ναῷ οὕπω πρώτης ὥρας παρελθούσης, 
καὶ εὑρόντες τὰς πύλας κεκλεισμένας σὺν τοῖς πελέκεσιν ἔβα- 
ον κάτω μὴ βραδύναντες, ἐλθόντες δὲ διφηρεις ἐντὸς καὶ 
ἰδύντες τὸν μυριάριθµον δῆμον, ἕκαστος τὸν ἴδιον αἰχμάλω- 
τον ἐδέσμει. οὐ γὰρ zv ἐκεῖ ὁ ἀντιλέγων 3) 0 μὴ προδι- 
Ιοδοὺς ἑαυτὸν ὡς πρόβατον, τίς ἐστιν ὃς διηγήσεται τὴν ἐκεῖ 
συμφοράν ; τίς τοὺς γεγονότας τότε κλανομοὺς καὶ τὰς φω- 
ρὰς τῶν νηπίων καὶ rà σὺν βοῇ δάκρυα τῶν µητέρων καὶ 
τῶν πατέρων τοὺς ὀδυρμοὺς τίς διηγήσεται; ó τυχὼν Τοῦρ- } 
κος τὴν τρυφερωτέραν ἐρευνῇ. τὴν ὡραίαν ἐν μογαζούσαις 
ι προκατεῖχε μὲν εἷς, ἄλλος δὲ ὀυνάστης ἁρπάζων ἐδέσμει - 
ᾗ δὲ τῆς ἁρπαγῆς xai τοῦ ἑλκυσμοῦ αἰπία πλόκαμοι τριχῶ», 
στηδέων καὶ μασθών ἀποχαλύψεις, βραχιόνων ἐκτάσεις. 
τότε ἐδεσμεῖτο δούλη σὺν τῇ κυρίᾳ, δεσπότης σὺν τῷ doyv- 
ῥωνήτῳ , ἀρχιμανδρίτης σὺν τῷ Φυρωρῷ, τρυφεροὲ νέοι σὺν 
Ἰοπαρθένοις, παρφένους ἃς οὐχ ἑώρα ἥλιος, παρθένους ἃς ὁ 
Ἰεννήσας μύλις ἔβλεπεν, ἑλκόμεναι, εἰ δὲ καὶ βίᾳ ἀντωθοῦν- 
το, καὶ ῥαβὂδιζόμενωι, ἠβούλετο γὰρ ὁ σκυλεύσας εἰς τόπον 


21. δὲ] γὰρ P. 


vemini. in tanta enim calamitate si angelus coelo adveniens vos ad 
hunc modum alloqueretur: , pacem et concordiam ecclesiae dummodo 
colatis et amplectamini, hostes urbe pellam ;« in eam conditionem 
non consentiretis ; aut si consentiretis, mendacium esset iste consen- 
sus. hoc sibi consciunt illi, qui paucos ante dies in Turcorum quam 
Francorum potestatem devenire satius esse dicebant. interea "Turci, 
dum discursant, caedunt, in servitutem rapiunt, ad templum illud 
hora diei prima nondum exacta pervenere. valvas clausas securibus 
deiiciunt; strictis deinde gladiis ingressi, ac populi multitudinem in- 
numeram contuiti, mancipia, nullo intercedente, omnibus se ipsis 
pecudum more prodentibus, singuli vinciunt. quis cladem ac calami- 
latem illam enarrabit? quis lamentabiles eiulationes, infantiumque 
vagitus? quis matrum lacrimas patrumque fletus? "Turcus de turba 
quivis delicatiorem, interque moniales formosam, contrectat. vinctam 
abducit aliquis, quam validior superveniens abripit. ad rapiendum 
trahendumque, comae cincinni, pectus ac papillae denudatae , bra- 
thia quoque extensa invitabant. domina cum ancilla, herus cum 
mancipio suo empto vinciebantur, archimandrita cum ianitore suo , 
delicati ας teneri iuvenes cum virginibus, quas solis ardor non in- 
fuscarat , quasque pater vix conspexerat; οἱ si raptozem vi repelle- 
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Cáyriv , καὶ παρακαταθέµενος ἐν ἀσφαλείᾳ στραφῆναι xai óm- 
τέραν πραΐῖδαν ποιῆσαι καὶ τρίτην. ἐβιάζοντο oi ἅρπαγες, 
oi ἐκδικηταὶ τοῦ 9εοῦ, καὶ πάντας μὲν ἰδεῖν ἐν μιᾷ pa ὁε- 
σµωθέντας, τοὺς μὲν ἄρρενας σὺν καλωδίοις, τὰς δὲ γυναῖ- 
κας σὺν τοῖς σουδαρίοις αὐτῶν» καὶ ἦν ἰδεῖν ὁρμαθοὺς ἐξ-ὖ 
ερχοµένους ἀπείρους ἐκ τοῦ ναοῦ καὶ ἐκ τῶν ἀδύτων τοῦ 
vao), ὥσπερ ἀγέλας καὶ ποίαγια προβάτων. κλαίοντες, ὀδυ- 
Οόμενοι, καὶ ὁ ἐλεῶν οὐκ zv. τὰ δὲ τοῦ ναοῦ πῶς; τί &- 
πω 7 τί λαλήσω; ἐκολλήθη ἡ γλὠσσά µου τῷ λάρυγ/έ µου. 

Do) δύναμαι ἑλκύσαι πγεῦμα τοῦ στὀματός µου σφραγέντος, 10 
αὐθωρὸν οἱ κύνες τὰς ἁγίας εἰκόνας κατέκοψαν τὸν κὀσμον 
ἀφελόντες, τὰς ἁλύσεις, µανουάλια, évdvrag τῆς ἁγίας τρα- 
πέζης, τὰ φωτοδύχα ἀγγεῖα, ἄλλα φθείροντες, ἕτερα λαμβά- 
γογτες. τὰ τοῦ ἱεροῦ σκευοφυλακίου τίµια καὶ ἱερὰ σκεύη 
γρυσᾶ τε xai ἀργυρᾶ καὶ ἐξ ἄλλης τιµίας ὕλης κατασκευα- 15 
σθέντα ἅπαντα ἐν μιᾷ ῥοπῇ συνήγαγον, ἀφέντες τὸν ναὺν 
ἔρηµον καὶ γυµνόν, μην’ ὁτιοῦν καταλείψαντες. τότε ἐπλη- 
ϱοῦντο καὶ ἐν τῇ νέα Σιὼν τὰ παρὰ τοῦ Φεοῦ διὰ τοῦ Luo 
τοῦ προφήτου λεγόμενα μτάδε λέγει κύριος ὁ δεὸς ὁ παντο- 
κράτωρ. ἐκδικήσω ἐπὶ τὰ Φυσιαστήρια Βεθηλ, καὶ κατα- 1ο 

Ρ, ι60 σκαφήσεται τὰ κέρατα τοῦ Φῳνυσιαστηρίου , καὶ πεσοῦνται 
ὑπὸ τὴν γῆν" καὶ συντρίψω καὶ πατάξω τὸν οἶχον τὸν πε- 
ρίπτερον ἐπὲ τὸν οἶκον τὸν Θερινόν, καὶ ἀπολοῦνται oi οἶκοι 


3. μὲν ] nonne 5»? 


rent, verberabantur. praedam quippe saam ín locum tutum de«duce- 
re volebat praedo, iterum tertioque ad diripiendum reversurus. ho- 
rae unius spatium praedonibus istís, irae divinae ministris ac vindi- 
cibus, ad vinciendum omnes satis fuit, mares quidem funibus, femi- 
nas vero fasciis ipsarum redimiculisque; concateuatorum deinde lon- 
gos ordines e templo adytisque exeuntes intueri licebat , plorantes , 
eiulantes nec erat qui corum misereretur. de templo antem quid lo- 
quar? adhaesit lingua faucibus meis, ore obducto spiritum «dncere 
nequeo. canes illi sanctas imagines ornamentis, torquibus nempe et 
armillis ablatis, illico disrupernnt. sacram mensam contegentes map- 
pas rapuerunt. lucernas partim fregerunt, partim abstulerunt. in sa- 
crario pretiosa et sancta, quae asservabantur, ex auro argento alia- 
ve eximia materia vasa, temporis momento cuncta compilarnnt, 
omnibusque rebus spoliatum ac nudatum templum solitndine com- 
p tunc in nova Sion, quae per prophetam Amos (3, r4) deus 
ocnutus est, exitum habuerunt. ,haec dicit dominus dens omnipotens, 
visitabo super altare Bethel et amputabuntnr cornua altaris, et ca- 
dent in: terram et percutiam domum hiemalem cam domo aestiva. et 
peribunt. domus eburneae, et dissipabuntur aedes inultae, dicit do- 


HISTORIAE BYZANTINAE CAP.XXXIX. | 293 


oi ἐλεφάντινοι, xa. ἀφανισθήσονται οἶκοι ἕτεροι πολλού, λέγει V. 13a 
χύριας. ἀπῶσμαι τὰς ἑορτὰς ὑμῶν, καὶ οὐ μὴ ὀσφρανθῶ ἐν 
ταῖς πανηγύρεσιν ὑμῶν. διότι εἰ ἐνέγκητέ µοι ὁλοκαυτώμα- 
τα καὶ Φυσίας ὑμῶν», ovx ἐπιβλέψομαι. µμετάστησον am 
ἐμοῦ mov ὦδῶν σου, xai ψαλμὸν ὀργάνων σου οὐκ ἀκούσο- 
Hui. καὶ EAE κύριος πρὀς µε, 7XtL τὸ πέρας ἐπὲ τὸν λαόν 
µου Ἰσραήλ". οὐκέτι οὐ μὴ προσθώ τοῦ παρελθεῖν αὐτόν , 
καὶ ὀλολύξει τὰ φατνώµατα τοῦ γαοῦ ἐν ἐκείνῃη τῇ ἡμέρᾳα, 
λέγει κύριος. ἀκούσατε δὴ ταῦτα οἱ ἐκθλίβοντες εἰς τὸ zoo Β 
ιοπένητα καὶ καταδυναστεύοντες πτωγχοὺς ἀπὸ τῆς γῆς, οἱ λέ- 
Ίοντες, πὀτε διελεύσεται Ó μήν, καὶ ἐμπολήσομεν, καὶ 
πότε ἥξει τὰ σάῤββατα , καὶ ἀνοίξομεν Φησαυρούς, τοῦ ποιῆ- 
σαι μικρὸν τὸ µέτρον καὶ τοῦ μεγαλῦναι σταθµίον καὶ ποιῆ- 
σαι ζυγὸὺν ἄδικον, τοῦ κτᾶσθαι ἐν ἀργυρίῳ πτωχοὺς καὶ 
ιταπεινοὺς ἀνθ᾽ ὑποδημάτων. ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ, λέγει κύ- 
ριος, δύσεται 0 06 µεσημβρίας, καὶ συσκοτάσει ἐπὲ 
γῆς ἐν ἡμέρῳ φωτός. καὶ µεταστρέψω τὰς ἑορτᾶς ἡμῶν 
εἰς πένθος xai πάσας τὰς ᾠδάς ὑμῶν εἰς Ὀρῆνον, ἔτυχε 
γὰρ ἐν ἐκείνη τῇ φοβερᾷ ἡμέρᾳ τῆς συντελείας τῆς πόλεως 
Ἰοἑορτάζεσθαι καὶ πανηγνοίζειν τὴν μνήμην τῆς ὁσιομάρτυρος C 
Θεοδοσίως. ἐτελεῖτο οὖν ἑορτὴ πάνδηµιος" ἦσαν γὰρ καὶ ἀφ᾿ 
ἑσπέρας πλεῖστοι καὶ πλεῖσται διανυκτερεύσαντες ἐν τῇ σορῷ 
τῆς ὁσίας, οἱ πλείονες δὲ moe ἡμέρας γενομένης αἱ γυναῖ- 
χες σὺν τοῖς ἀνδράσιν αὐτῶν ἀπεοχόμεναι εἰς προσκύνησι»ν, 


mimus (5,951). proieci festivitates vestras, et non capiam odorem 
coeluum. vestrorum. quodsi obtuleritis mihi holocautomata et mune- 
rà vestra non suscipiam. aufer à me tumultum carminum tuorum; et 
cantica lyrae tuae non audiam. (8, 3) et dixit dominus ad me: ve- 
hil finis super populum meum ]lsrael: non adiiciam ultra ut pertrans- 
eam eum. eL stridebunt cardipes templi in die illa, dicit dominus 
deus. audite hoc qui conteritis pauperem mane, et deticere facitis 
egenos terrae, dicentes: quando transibit mensis, et venundabjmus 
merces; et sabbatum, et aperiemus frumentum, ut imminuamus 
mensuram et augeamus siclum, eL supponamus stateras dolosas, ut 
possideamus inu argento egenos, et pauperes pro calceamentis , et 
quisquilias frumenti vendamus. iu die illa, dicit dominus, occidet 
οἱ in meridie, et tenebrescere faciam terram in die luminis. et 
convertam festivitates vestras in luctum, et omnia cantica vestra 1m 
planctum. horrenda enim illa die, qua urbs absumpta est, sanctae 
martyris Theodosiae memoriam celebrari contigit ; cuius solemnitati 
frequens. populus interfuit, plurimique viri ac mulieres ad sauctae 
Ionumentum pervigilium egerunt. ubi illusit, multae mulieres con- 
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φέρουσαι κηροὺς καὶ 9uuiauara, περεκεκαλλωπισμέναι xai 
περικεκοσµημέναι οὖσαι, ἐξαίφνης ἐν ταῖς παγίσι τῶν Τούρ- 
χων ἐνέπεσον. ποῦ γὰρ εἶχον ἐννοῆσαι τὴν ἐξαίφνης ὀργὴν 
εἰς τοσοῦτον εὖρος τῆς πόλεως; έσασιν οἱ εἰδότες τὸ µέ- 
γένος. 5 
44,:5 7 ἀπειλή, ἣν εἰρήκαμεν, ὑπῆρχεν ἀναφθεῖσα καὶ 
καίουσα ἐκ τῆς Χαρσοῦ πύλης καὶ τοῦ ἁγίου Ῥωμανοῦ καὶ 
Ὠτοῦ µέρους τοῦ παλατίου. 7) δὲ τῶν Πλοίων καὶ τοῦ λιμέ- 
vog ἀντίστασις οὐκ ἐνεδίδου χώραν τοῖς Τούρκοις τοῦ στή- 
σαι τὰς κλίμακας ἐν τοῖς τείχεσιν. ἦσαν οἱ Ῥωμαῖοι ἐπιχρα- 10 
τέστεροι τῶν Τούρκων, βάλλοντες λίθοις καὶ βέλεσι ἄχρι 
τρίτης ὥρας τῆς ἡμέρας, ἕως οὗ ἐλθὺν καὶ καταντῆσαν µέ- 
ϱος τῶν σκυλευόντων ἀπὸ πρωΐας ἐντὸς τῆς πόλεως, xai 
ἰδόντες τοὺς Ῥωμαίους πολεμίζοντας τοὺς ἔξω. καὶ φωνὴν ὅση 
Φύναμις ἀφέντες, ἕδραμον ἐπάνω τῶν τειχῶν. οἱ δὲ Ῥωμαῖ- ιό 
οι τοὺς Τούρκους ἰδόντες ἐντὸς τῆς πόλεως, καὶ φωνὴν ἀφέν- 
τες ὀδυνηρὰν τὸ οἴμοι, ἀπὸ τοῦ τείχους κατέπιπτον" οὐ γὰρ 
ἦν ἐκεῖ πλέον ἰσχὺς οὔτε δύναμις τοῖς Ῥωμαίοις, τότε xui 
P.1660i ἐν τοῖς πλοίοις Φεασάμενοι τοὺς Τούρκους ἐντὸς ἔγνωσαν 
ὅτι 5 πόλις ἑάλω , καὶ ὡς ἐν τάχει τὰς κλίμακας φέντες D-20 
τὸς ἔβιβάσθησαν, καὶ τὰς πύλας κατεάξαντες ἅπαντες ἔΥδον 
εἰσῃεσαν. ido» δὺ καὶ ὃ uéyag δοὺξ τοὺς Τούρκους ἐλδύν- 


iuges suos comitatae, ornatae ac comptae, cereos οἱ incensum ad 
venerationem sanctae fereutes, derepente, in "Turcorum laqueos sese 
induunt. quomodo enim repentinam dei iram temporis puncto urbem 
tam amplam pervadere putarint? qui in ea versati sunt, iis amplitu- 
do urbis cognita est. 

Hi porro, quos diximus, minaces ignes ardentesque a Charsi 
sanctique Romani portis, palatii quoque partibus ubique diffunde- 
bantur. classis vero, quae in portu contra Turcos stabat , quominus 
in muros scalis subirent prohibuit, illicque Turcis Romaei superio- 
res, lapidibus ac missilibus ad horam usque diei tertiam eos infesta- 
vere. donec pars eorum, qui mane in urbem penetraverant iamque 
praedas egerant, illuc accederent. qui ubi Romaeos contra oppugnan- 
tes pugnare conspexerunt, totis pectoris viribus vociferando in su- 
periorem muri partem evadunt. Romaei Turcis intra urbem conspe- 
ctis voce lamentabili ,,hei mihi« missa, viribus ac robore destituti e 
muris praecipites cadere. qui in navigiis Turci, simul ac suos in ur- 
bem penetrasse animadverterunt, captam quoque intellexere, celeri- 
terque admotis scalis muros scandunt, et in eam perveniunt ; portis 
deinde effractis, via omnibus irruentibus patuit. magnus etiam dux 
ad regiam portam, quam tuebatur, Turcos venisse cernens, domum 
suam paucis stipatus abiit. eo enim deserto plerique diffugerant; do- 
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τας οὗ ἵστατο τύπου (ήν γὰρ ἐπιβλέπων τὴν βασιλικήν πύ- 
ην) καὶ πρὸς τὸν ἔδιον oixov ἀνεχώρησε σὺν ὀλίγοις. xai 
γὰρ ἦσαν ἅπαντες διασκεδασθέντες' καὶ oi μὲν πρὸ τοῦ τὴν 
οἰχίαν καταλαβεῖν ἠχμαλωτίζοντο, οἱ δὲ τὰς αὐτῶν οὐκίας 
Ὀκαταλαβόντες ἐρήμους παίδων καὶ γυναικὸς καὶ πραγμάτων 
εὑρισκο», καὶ αὐτοὶ πρὸ τοῦ στοναχῆσαι καὶ κλαῦσαι ἐδε- 
σμοῦντο τὰς χεῖρας ὄπισθεν. ἕτεροι ἐρχόμενοι elg τὰς οἰκίας 
αὐτῶν, καὶ εὑρόντες τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα ἤδη ἀπαγόμενα, B 
καὶ συνεδέδεντο xai ἐδεσμοῦντο σὺν τοῖς φιλτάτοις καὶ τῇ συ- 
ιοζύγῳ. τοὺς δὲ γέροντας τοὺς ἐν οἴκῳ, τοὺς μὴ δυναμένους ἐξελ- V. 133 
Juy ἐκ τῆς οἰκίας 7) διὰ νόσου 7 διὰ γήρους, πάντας καὶ πάσας 
ἀνηλεῶς ἔσφαττον. τὰ βρέφη τὰ ἀρτιγέννητα ἐν ταῖς πλα- 
τείαις δρριπτον. ὃ δὲ µέγας δοὺξ εὗρων τὰς θυγατέρας αὐ- 
τοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς xai τὴν γυναῖκα (5v γὰρ ἀσθενοῦσα) ἐν 
13:8 πύργῳ κεκλεισµένους καὶ κωλύοντας τοῖς Τούρκοις τὴν 
εἴσοδον, αὐτὸς μὲν συνελήφθη σὺν τοῖς ἐπακολουθοῦσιν αὐ- 
τῷ, ὃ δὲ τύραννος πέµψας τινὰς ἐφύλαττον καὶ αὐτὸν καὶ 
πάντα τὸν οἶκον αὐτοῦ. τοὺς δὲ καταλαβόντας καὶ περικυ- 
κλώσαντας τὸν οἶχον αὐτοῦ Τούρκους ἔδωκεν ἱκανὰ ἀργύρια, C 
10ὡστε δοκεῖν ἐξαγοράζειν αὐτοὺς διὼ τὸν ὕρκον ἐφυλάττετο 
οὖν πανοικί. οἱ δὲ Τοῦρκοι ἅπαντες εἰσελθύντες ἐν τῇ mó- 
λει, καὶ αὐτοὶ οἱ βύσκοντες τὰς ἡμιόνους καὶ oi µάγειροι 
πώντες, ἐξαντλοῦντες ἔφερον. ὁ δὲ Ἰωάννης ὁ Ιουστινιανός, 
ὃν φθάσας ὁ λόγος ἔπεμψεν ἐν τῇ νηὶ τοῦ θεραπευθῆναι 


16. ὑπακο]ουθοῦσιν P. 


mosque nondum assecuti multi capti sunt. alii aedes suas «desertas 
ingressi, abductig uxore et liberis, omnibusque opibus direptis, su- 
spiriis ac planctui, quo miserias suas deflerent, spatium haud inve- 
nere, manibusque post terga vinctis trahuntur. alii domum se reci- 
pientes, cum coniugibus et liberis, iam iam abducendis, vinciuntur. 
senes vero, qui domi vel morbo vel aetate detenti foras exire ne- 
quibant, omnes viri feminaeque immanitate foeda trucidati , infan- 
tesque recens nati per plateas proiecti. dux vero magnus ad liberos 
εἰ uxorem aegrotantem turri inclusos et ab ingressu "Turcos arcentes 
cum venisset, ipse cum comitibus suis captus est, missique a tyran- 
no, qui eum eiusque domum custodirent. "Turcis autem, qui do- 
mum eius circumsederant, nummos multos largitus est tyrannus, ita 
ut redimere eos propter iusiurandum videretur. ceterum Turci urbem 
promiscue ingressi, agasones quoque et lixae, ubique diripere ac 
praedam agere. lohanni vero lustiniano, quem, ut vulnus curaret, 
in navem abiisse diximus, portum intranti affertur a suorum aliquot 
foga arrepta accurrentibus, "lurcos in urbem irrupisse et imperato- 
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τήν πληγὴν iv ὑπέστη, χατευθὺς ovrog αὐτοῦ Ev τῷ luin 
* - €- ' LI ' Mw * "o9 
τινὲς τῶν αὐτοῦ φεύγοντες ἑδραμο» λέγοντες πῶς οἱ Tovozn 
εἰσίασιν ἐν τῇ πόλει καὶ ὁ βασιλεὺς ἐσφάγη. ἀκούσας ior 

, U * * 3 « ^ ^ 

πικρύτατον καὶ ὁδριμὺν λύγον οὖν πφοατάττει τοὺς YrQuxu; 
D διὰ σαλπίγγων ἀνακαλεῖν τοὺς αὐτοῦ ὑπασπιστάς καὶ συµπλω- 

H , ' * € « , 5 ^ « - 
τας. ὁμοἵως καὶ αἱ λοιπαὶ νηαι ετοιμάζοντο" ἠσαν γαρ αἱ πλεῖ- 
orat ἀποβαλλόμεναι τοὺς vavag yovc αὐτῶν αἰχμαλωτισθέντας. 

* —- , , ^ ^ ΄ "^ L 
καὶ zv ἰδεῖν Φέαμα ἐλεεινὸὺν ἐν τῇ παραφθαλασοία voU λιμέ- 
voc, άνδρας γυναῖκας, µοναστρίας µονάξοντας βοώσως οἰκτρῶς, 
καὶ τύπτουσαι -τὰ στήθη ἐθέοντο τοὺς ἐν ταῖς vavai τοῦ di- ιο 

, . ow ?* *5 5 , 5 Ó ΄ e P. , , 9 
τιλαβέσθαι αυτων. αλλ. ουκ "V ὀυννατον" unas επροορισνη 
τοῦ πιεῖν τὸ ποτήριον τὸ πλῆρες τῆς ὀργῆς κυρίου. εἰ γάρ 

᾿ - 3 , » 3 ? * , 4 ' * * * 
καὶ v5tc ἔβουλοαντο, ἀλλ οὐκ ηδυναντο. καὶ γαρ εἰ και µη 
ήσχολοῦντο τὰ πλοῖα τοῦ τυράννου ἐν τῇ πραίδᾳ καὶ τῷ 
κυλμῷ τῆς πύλεως, οὐκ ἂν ἀφέθη µία καὶ µόνο». AX οἱ ιὐ 
σχυλμῷ τῆς πολεως, οὐκ ἂν ἀφέδη µία xai | ; 

- ^ " , » * * - 
Τοῦρκοι ἀφέντες τὰ πλοῖα πάντες ἔνδον soar, καὶ οἱ «{ατῖ- 

v € (1 39. * - , € 3 M 

P.167;voL άδειαν ευρὀντες ἐξήρχοντο τοῦ λιμένος. ο δὲ τυραγνος 
ἔτριζε μὲν τοὺς ὀδόντας, ἀλλ᾽ οὐκ ἠδύνατο πλέον τι πρᾶξαι, 

. kl ^ - * -— νε E ' 
καὶ ἄκων ἐκαρτέρει. οἱ δὲ τοῦ l'akar& idorreg ταύτην την 
ώ , , * * Π , 
ἀνήκεστον συμφορά», καὶ σὺν γυναιξὲ καὶ τέκνοις Ετρεχον &v20 

- - - * , (€t L4 
τῷ αἰγιαλῷ, περισκοποῦντες τὰς βάλκας, καὶ ὅπου ἔτυχον 

, - U ή M 1 
ἀκατίου, εἰσερχόμενοι ἐν ταῖς vavotv εἰσέδνον ἀφέντες xai 

, , 3 8 * ^ - , 
πράγματα καὶ οἰκίας, σαν δὲ noALor ob τινες ἀπὸ τῆς βίας 

* * - - - , . M. 
καὶ τοὺς Φησαυρους αὐτῶν τῷ βυ9ῷ παρέπεμψαν, καὶ «11 
Y * , € , - - , ^. 
ῥεινας ζημίας ὑπέστησαν. tig τῶν τοῦ τυράννου µεσαζων, 1) 


rem occubuisse. nuntio gravi et acerbo accepto, tubicines, ad mili- 
tes suos revocandos, receptui canere iubet. ceterae pariter naves, 
quarum pleraeque navarchos in servitutem actos amiserant, ad dis- 
cessum se comparare. spectaculum miserandum in portus crepidine 
oblatum : viri, mulieres, moniales οἱ monachi lamentabiliter cla- 
mare, pectora tundere, nautas rogare ut se reciperent. verum hoc 
fieri non poterat, quia semel decretum erat ut irae «omini plenum 
poculum haurirent. nec si voluissent naves, potuissent, quin ne una 
quidem navis salva evasisset, nisi tyranni classiarli praedae ac urbi 
diripiendae intenti fuissent. at dum Turci per urbem discursant, 6 
portu solvendi citra periculum tempus Latinis datum. tyrannus den- 
tibus stridere, ferre, cum plus praestare nequiret. Galatini calami- 
tatis huius irreparabilis spectatores, cum uxoribus et liberis ad lit- 
tus accurrunt, scaphas et acatia circumspiciunt; et primo quoque 
obvio ad naves feruntur , easque, aedibus ac cunctis opibus dereli- 
«lis, conscendunt. multi etiam thesauros suos in profundum mare vi 
«oacti abiecere, aliaque gravia damna sunt passi. mterea tyranni mt- 
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ος καὲ myunaüro τύτε παρά τοῦ JMeytuir (αὐτὸς γὰρ ἦν ὁ 
συγκρυτήσας τῷ τυράννῳ τὴν µάχην γενέσθαι), δραμῶν ἐν 
τοῖς τοῦ Γαλατᾶ µέρεσιν, Ζάγανος αὐτῷ τὸ ὄνομα, ἐβύα B 
DH φεύγετε, καὶ κατώµννυε τὴν κεφαλὴν τοῦ τυράννου ὅρ- 
xd» ὅτι ,u5 φοβεῖσθε" ὑμεῖς γὰρ τοῦ ἡγεμόνος ἐστὲ qi- 
iow, καὶ ἔξετε τὴν πόλιν ὑμῶν ἀνεπηρέαστον ἀπὸ παντὸς ἆν- 
ύρωπου, καὶ τὰς συνθήκας, Gg εἴχειε μετὰ τοῦ βασιλέως 
καὶ μεθ ἡμῶν, κρειττόνως ἔξετε, καὶ ἄλλο μὴ φροντιεῖτε, 
ἵνα ur εἰς ὀργὴν κινήσετε τὸν ἡγεμόνα,, ταῦτα 0 Ζάγανος 
ιοεἰπὼν ἐκώλυσε τοὺς Φράγκους τοῦ Γαλατᾶ ur ἀναχωρῆσαι" 
πλην ὅσοι ἐδυνήθησαν φεύγειν, ἔφυγον. τότε συκβουλευθέγ- 
τες οἱ λοιποὲ ἔλαβον τὰς κλεῖς τοῦ κάστρου σὺν τῷ ποδεστά- 
τῷ αὐτῶν, καὶ ἀπῆλθον προσκυνήσοντες τῷ τυράννῳ"' καὶ 
προσκυνήσαντες xai ὀόντες τὰς κλεῖς, αὐτὸς περιχαρῶς ἔλα- G 
38e καὶ τούτους σὺν ἑλαροῖς λόγοις καὶ βλέμματι ἔπεμψεν. αἱ 
δὲ νῆωι τὰ Ἱἱστία πτερώσαντες πέντε μόνον Gb µεγάλαι, ai 
δὲ ἄλλαι οὐκ ἠδυνήθησαν ἐξελθεῖν' ἦσαν γὰρ νῆαι ἀπο- 
λειφθεῖσαι, καὶ οἳ ναύαρχοι αὐτῶν φυγόντες σὺν ταῖς ἄλλαις 
γαυσὶν ἐσώζοντο. καὶ vrai φυγοῦσαι καὶ τους ναυάρχους αἰ-͵ 
10χµαλώτους καταλιποῦσαι τὴν σωτηρίαν ἐπραγματεύσαντο, é5- V. 134 
ελθοῦσαι οὖν ἐκ τοῦ λιμένος, καὶ ἀγέμου πνεύσαντὸς βορρέ- 
0v, τὰ ἱστία πλήρη γενόμενα ἔπλεον σὺν ἀναστεγαγμοῖς καὶ 
6ρήνοις κλωίοντες τὴν τῆς πόλεως συμφοοάν. ὁμοίως x«i αἱ 


sazontum unus, Zaganus nomine, .Mehemeti tunc carus, quod oppu- 
gnationem  decernentis consilium laudasset, versus Galatam accur- 
rens, voce contenta, per tyranni quoque caput iuratus, his verbis a 
fuga revocabat: ne fugite aut quidquam reformidate, principis ami- 
c cum sitis. oppidum vestrum ab omni iniuria et damno immune 
erit. foedera, quae cum Romaeorum imperatore inieratis, potiori 
vobis meliorique conditione nohiscum sociabuntur. aliud omne con- 
silium omittite, ne principis iram in vos accendatis.« his dictis Za- 
ganus Francis Galatinis, ne abirent, persuasit; quibus tamen, quot- 
quot aufugere potuerunt, fidem haud habuere. ceteri αἱ oppidum 
non deseruerunt, habito consilio magistratum comitati tyrannum ve- 
neraturi clavesque ei oblaturi abeunt. venerationis oflicio exhibito, 
traditas claves ipse laetus accepit, eosque grato sermone vultuque 
blando allocntus «dimisit. naves quinque magnae tantum vela ventis 
dedere; ceterae e portu solvere nequiverunt ; quod a naulis , qui 
illas quinque saluti consulentes conscenderant, derelictae essent. 
quae ergo aufugerunt naves, navarchis captivis relictis, salvae evase- 
Te, eque portu egressae plenis velis flante Borea ferebantur ; urbis 
falamitatem suspiriis ac lamentis proseculae. acluariae quoque Ve- 
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τριήρεις τῶν Diverixov ai ἐμπορικαί. τὸν δὲ λαὺν ünavra 
Doi τῶν πλοίων Τοῦρκοι ἔξω τῆς πύλεως εὑρόντες παρητι- 
σµαµένον, ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας πάντας, ὅπου καὶ ἠσα», 
συναθροίσαντες εἰς τὰ πλοῖα εἰσήγαγον. ὁ δὲ λοιπὸς λαὺς 
τῆς πόλεως ἔξω εἰς τὰς σκηνὰς τοῦ φοσάτου ἐμανδρίζετο. 5 
Ρ. 168 4o. Ταῦτα γὰρ ἅπαντα ἐγεγόνεισαν ἀπὸ cac πρώτης 
τῆς ἡμέρας ἕως ὥρας ὀγδόης. τότε καὶ Ó τύραννος πᾶσαν 
ὑποψίαν καὶ φύόβον ἀποθέμενος εἰσῆει ἐντὸς τῆς πύλεως συν 
τοῖς αὐτοῦ µεσάζουσιν καὶ ἑτέροις σατράπαις, ἔχων ἔμπρο- 
09s» xai ὄπισθεν τοὺς αὐτοῦ δούλους πῦρ πνέοντας, πάντας 10 
τοξότας ὑπὲρ τὸν ᾽ἀπόλλωνα, γέους Ἡρακλείδας, ὁ εἷς πρὸς 
δέκα ἀντιπαρατάξασθαι ἔτοιμος. κατελθων δὲ ἐν r5 µεγάλη 
ἐκκλησίᾳ καὶ ἀποβὰς τοῦ ἵππου xai εἰσελθῶν ἐντὸς ἐξέστη 
éni τῇ θέα, εὑρων δὲ ἕνα τῶν Τούρκων κατεάξαντα µίαν 
Dro» μαρμάρων ἐκείνων τὸν μὲν Ἰοῦρκον ἠρώτα τίνι τρόπῳ 15 
φθείρει τὸ ἔδαφος; ὁ δὲ ἀπεκρίατο ἕνεκα πίστεως, αὐτὸς 
δὲ τείνας τὴν χεῖρα παίει τῷ ξίφει τὸν Τοῦρκον, λέγων xai 
τοῦτο ϱ,ἀρκεῖ ὑμῖν Ó Φησαυρὸς καὶ 7 αἰχμαλωσία" αἱ δὲ 
οἰκοδομαὶ τῆς πόλεως ἐμαὶ τυγχάνουσιν.’ ἦν γὰρ ὁ τύραν- 
vog µετανοήσας ἐπὲ τῇ συνθήκῃ τῇ γενοµένη, ὁρῶν τὸν ἐξ- 10 
αντλούµενον Φησαυρὸν καὶ τὴν αἰχμαλωσίων τὴν ἄμετρον. 
ἑλκύσαντες dà τὸν Τοῦρκον ἐκ τῶν ποδών ἔξω ἡμιθανῆ ἔρρι- 
φαν. αὐτὸς δὲ κελεύσας ἕνα τῶν αὐτοῦ μιαρών ἱερέω», 


2. παρητιµασμένον Bullialdus. 


netorum triremes vela fecerunt. at universam populi multitudinem, 
a nautis spretam ac desertam, extra urbem nacti Turci classiarii , 
viros et mulieres in navigia deduxerunt: reliqui vero urbis incolae 
extra moenia abacti in castris pecudum more stabulabantur. 

40. Quae hactenus narravi, ab hora diei prima ad octavam 
'usque cuncta peracta sunt. omni suspicione ac metu tunc remotis, 
tyrannus mesazontibus aliisque satrapis suis stipatus urbem intravit, 
ante et post cinctus satellitum suoruin ignem spirantium manu, qui 
Apolline sagittario praestantiores, Herculea vi iuvenes, singuli denis 
pugnando pares erant. ad magnam eeclesiam ubi devenit, equo desi- 
liit, eamque ingressus admirabundus spectavit. '"lurcum vero quen- 
dam marmor coníringere cum animadvertisset, interrogat quare pa- 
vimentum corrumperet. respondit iste, fidei zelo id se facere. exten- 
sa tum manu Turcum gladio percutit, et thesauri, inquit, ac capti- 
vi vobis sufficiunt, urbis aedificia mea sunt. pacti enim cum militi- 
bus suis conventi tyrannum, thesauros exhaustos totque abductos 
captivos cernentem, poenituit. "Turcum illum semianimem pedibus 
tractum extra templi limina proiecere. princeps unum ex ümpuris 
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ὠνέβη Ó κληθεὶς én' ἄμβωνος καὶ ἐδιελάλησε τὴν μιαρὰν αἰ- 
τοῦ προσευχη». ὃ δὲ υἱὸς τῆς ἀνομίας, ὃ πρὀδρομος τοῦ 
ἀντιχρίστου, ἀναβάς éni τῆς ἁγίας τραπέζης ἐποίησε τὴν 
προσευχή». aai τῆς συμφορᾶς, φεῦ τοῦ φρικώδους τέρα- 
ὅτος! οἴμοι, vi γεγόναµεν; αἲ ai, τί εἴδαμεν; Τοῦρκος ἐν τῷ 
ἁγίῳ Φυσιαστηρίῳ, ἐν ᾧ λείψανα ἀποστόλων καὶ μαρτύρων 
ἵόρυνται , καὶ ἐπάνω αὐτοῦ ἀσεβής; φρῖξον, ἥλιε. καὶ noU 
ὁ ἁμνὸς τοῦ θεοῦ , καὶ ποῦ Ó viüg καὶ λόγος τοῦ πατρός, ὅ 
θυόμενος ἐπάνω καὶ ἐσθιόμενος καὶ µηδέποτε δαπανώμενος ; 
ιοῦντως εἰς κίβδηλον ἐλογίσθημεν. 7) λατρεία ἡμῶν εἰς οὐδὲν 
ἐλογίσθη τοῖς ἐῶνεσι διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. ὁ ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τῆς τοῦ Φεοῦ λόγου σοφίας ἀνοικοδομηθεὶς ναός, καὶ 
τέµενος τῆς ἁγίας τριάδος ὀνομαζόμενος καὶ µεγάλη ἐκκλησία p. 169 
καὶ νέα Σιών, σήμερον βωμὸς βαρβάρων xai οἶκος τοῦ IMoa- V- 135 
ιὸ μὲ ἐπεκλήθη xai γέγονεν. δικαία ἡ κρίσις σου, κέριε. 
Ἐξελθων οὖν ἐκ τοῦ βωμοῦ ἐζήτησε τὸν μεγαδοῦκα, καὶ 
αὖθις παρέστησαν αὐτόν. ἐλθων οὖν καὶ προσκυνήσας, εἶπεν 
αὐτῷ ,,καλῶς ἐποιήσατε τοῦ μὴ παραδοῦναι τὴν πύλιν. ἴδε 
πόση ζημία ἐγεγόνει, πόσος ὄλεθρος, πόση αἰχμαλωσία.' 6 
120Φὲ δοὺξ ἀπεκρίνατο κύριε, οὐκ εἴχομεν τόσην ἡμεῖς ἐἔξου- 
σίαν τοῦ διδόναι σε τὴν πόλιν, οὐδὲ βασιλεὺς αὐτός, ἄλλως 
0r. καί τινες τῶν gu» ἐδυνάμουν τὸν βασιλέα ἐν λόγοις γρά- 


suis sacerdotibus vocatum in ambonem escendere iussit, ubi profanas 
preces suas recitavit, principe filio iniquitatis, antichristi praecurso- 
re, super sacra mensa interim locato, precesque suas recitante. proh 
calamitatem! proh horrendum monstrum! hei mihi! quo loci res 
nostrae devenerunt! heu! heu! quid vidimus! 'Turcum impium san- 
ctum altare pedibus calcantem , stantemque super apostolorum et 
martyrum reliquiis in eo repositis. perhorrescat sol. ubinam agnus 
dei? ubi filius et verbum patris super altari illo mactatus, manduca- 
tus, nec unquam consumptus. pro nothis et adulterinis revera ae- 
slimati sumus. religionem nostram et caerimonias propter peccata 
nostra gentes flocci fecerunt. templum qaod verbi dei sapientiae no- 
mini extructum ac consecratum erat, templum sanctae Trinitatis 
appellatum , ecclesia magna, nova Sion, hodie in barbarorum aram 
et Mohamedis domum re ac nomine transformata est. 

Iustum iudicium tuum, domine! templo cum exiisset tyrannus, 
ad se venire ducem magnum iussit; qui illico adductus principern 
veneratus est. hisce tyrannus eum allocutus est verbis. ,,vos quidem, 
"rbe mihi non dedita, egregie rem gessistis. damnum ac iacturam , 
quanta sint, aestimatione metire, caesorum immanem stragem capti- 
vorumque numerum considera.« istis dux respondit: ;,hac in urbe, 
domine , ne imperator quidem, nedum ego, tanta auctoritate eramus, 
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pqovreg ur φοβοῦ, οὐ γάρ ἐσχύσει καθ ὑμῶν. τοῦτο yovv 
ὑπέλαβεν ὁ τύραννος διὰ τὸν Χαλὶλ πασίαν' ἦν γὰρ τρέφων 
Φυμὸν κατ’ αὐτοῦ. τότε ἀκούσας τὸ ὄνομα τοῦ βασιλέως 
ρώτησεν εἰ ὁ βασιλεὺς ἀπέδρα σὺν ταῖς ναυσί, καὶ ó δοὺξ 
ἀπεκρίνατο ὅτι οὐκ οἶδεν" ἦν γὰρ αὐτὸς ἐν τῇ βασιλικῇ πύ- 5 
Am τότε ὅτε OL Τοῦρκοι συνήντησαν, εἰσελθόντες ἐν τῇ πὺ- 
An τῆς Ἀαρσοῦ, τῷ βασιλεῖ. ἀποσπασθέντες οὖν ἐκ uécov 
στρατοπέδου dvo νέοι, εἴρηκεν ὁ tig τῷ τυράννῳ κύριε, 
ἐγὼ τοῦτον ἀπέκτεινα". βιαζόµενος οὖν τοῦ εἰσελθεῖν καὶ 
ἁρπάσαι σὺν τοῖς σὺν ἐμοί, ἔασα αὐτὸν νεκρὺν καταλείψας. 10 

Có ὁ) ἄλλος εἶπεν ,ἐγω τοῦτον ἐπάταξα πρῶτον. τότε Ó TV- 
θαννος στείλας καὶ τοὺς Óvo ἐνετείλατο φέρειν τὴν κεφαλην 
αὐτοῦ: oi δὲ ταχυδρομήσαντες εὗρον, καὶ τὴν κεφαλὴν αὐ- 
τοῦ τεµύντες παρέστησαν τῷ ἡγεμόνι. ὃ δὲ τύρωννος ἔφη 
πρὸς τὸν μεγαδοῦκα ,tiné µοι τὸ ἀληνθές, εἰ 7 κεφαλὴ αὗτη ιὸ 
ἐστὲ τοῦ βασιλέως σου.) τύτε καταοτοχασάµενος αὐτὴν &- 
θηκεν ,6xsiyov ἐστί, κύριε”. εἰἶδον οὖν αὐτὴν καὶ ἕτεροι, 
xai ἐγνώρισαν. τύτε προσήλωσαν αὐτὴν ἐν τῷ κίονι τοῦ 4ὐ- 
γουστείου, xai ἵστατο ἕως ἑσπέρας, μετὰ δὲ ταῦτα ἐκδείρας 
καὶ ἀχύροις τὸ δέρµα στοιβάσας ἔπεμψε πανταχοῦ, δεικνύων 20 

Dr0 τῆς νίκης σύμβολον τῷ τῶν Περσών ἀρχηγῷ καὶ τῶν «4ρά- 
βων καὶ τοῖς ὤλλοις Τούρκοις. 


ut illam tibi permittere possemus; praecipue cum inter tuos nonnulli 
bonum animum nos habere iuberent, scriptis ad imperatorem inm 
hunc modum literis: ne formida, neque enim viribus suis vos de- 
bellabit. haec ab MHalile Bassa scripta suspicatus est tyrannus, ig 
quem odio ac ira iam (flagrabat. imperatoris nomine audito, an au- 
fugisset cum navibus interrogat. id se ignorare dux respondit: ad 
portam enim regiam in statione tunc se fuisse, quando Turci in 
urbem porta Charsi irruentes imperatorem adorti sint. e mediis ca- 
stris duo iuvenes mox exciti sunt, quorum alter tyranno dixit: ,do- 
mine, ego illum occidi, et cum turba a tergo urgente progredi vi 
cogerer, una cum meis commilitonibus praedam acturus , mortuum 
ipsum omisi.* alter se priorem vulnus inflixisse iactavit. ambos hosce 
iuvenes tyrannus illico abire ad conquirendum, sibique eius caput 
afferre iussit. mandato confestim paruere, inventique cadaveris am- 
putatum caput principi attulere. magnum ducem allocutus tyrannus, 
an revera hoc sit imperatoris caput, interrogat; ex indiciis agnitum, 
illius esse fassus est; aliisque conspectum pariter approbatum. ab iis 
deinde columnae, quae in Augustio locata est, affixum, ad vesperam 
usque spectaculo fuit. pellis. denique detracta paleaque referta pet 
Persarum. Arabumque principum aliorumque Turcorum ditiones, ut 
victoriae symbolum , ostentantur. 
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t , c € e ς * ^ "3 * 7 - 
| Έτεροι δέ φασιν dic 0 ῥουξ εὑρέδη pera τοῦ Όρχαν ἐν τῷ 
πυργῳ 1t) τοῦ καστελίου TOU Φραντζεζίδων, κἀκεῖ παρεδύθησαν 
:ς » ς , 3 . . , , 7, , 
ὀρώντες ὡς οὐκ ήν ὀυνατον GvJíoracOut πλέον τοῖς Τούρκοις. 
x ^ * bd / L - 
Ovrm» δὲ πλείστων ἐχεῖ καὶ εὐγενῶν ἀρχόντων σὺν τῷ Óov- 
* " ? , . - * * - 
5x, ἠτήσατο ὁ Ὀρχὰάν ἀπό τινος μοναχοῦ rà ἄμφια αὐτοῦ, 
καὶ φορέσας αὐτὰ ἔδωκε τῷ μοναχῷ τὰ αὐτοῦ, καὶ διὰ µι- 
ὥς τοξοβολικῆς θυρίδος ἔβαλεν ἑαυτὸν κατὰ γῆς ἔξω τῆς πό- 
^ , t - , * , - 
εως" καὶ λαβόντες oL τῶν πλοίων καὺ δεσμωώσαντες εβαλον 
ἐτὺς σὺν τοῖς λοιποῖς αἰχμαλώτοις. οἱ δὲ τοῦ πύργου πα» 
? * * 1 ^- RI * , 
Ιοραδοθέντες καὶ αυτοί ἐντὸς τοῦ πλοίου ἐκείνου εἰσήχθησαν. Ρ. tzo 
, T - , - , 
τοτε εἰς τῶν αἰχμαλωτων τῶν Pouatoy καταποα}γματευσάµε- 
* - 3 , » ^ , k] , 
90 την αὐτου ἐλευδερίαν εἰρηκετῳ ναυάρχῳ εί ἐλευθερω- 
', -w . -” * * * L] 
σεις µε σήμερον, ἔχω σοι δοῦναι τὸν Ὀρχάν καὶ τὸν utya- 
ῥοῦκαν ὁμοῦ., τύτε ἀκούσας ὁ ναύαρχος ὤμοσε τοῦ ἐλευθε- 
Ἱόρῶσαι αὐτόν, καὶ τὀτε δείξας τὸν µελαμφόρον Ὀρχάνη», 
αἱ μαθω» ὅτι xar! ἀλήθειαν ἐκεϊνός ἐστιν, ἀπέτεμε τὴν κε- 
φαλὴν αὐτοῦ. τὸν δὲ μεγαδοῦκα ζῶντα καὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ 
), ' * 3 1 € / ? , M - - ^, 
Ὀρχάν λαβων εἰς τὸν ἡγεμόνα ἀπήγαγεν ἐν τῷ Ἰοσμηόίῳ. 
» -—- , , - ^ ΄ 
ἐχείνος δὲ τῷ ναυάρχῳ εὐεργετήσας καὶ πλεῖστα ὅους ὠπέ- 
10σσεν" τὸν δὲ μεγαδοῦκα ἐκέλευσε καθίσαι, καὶ παρηγορή- p 
LI o - ? ” , A] » € 
σας αὐτὸν ὥρισε διαλαληθηναι ἐν τῷ φοσσάτῳ καὶ ἐν τοῖς V. 3G 
πλοίοις διὰ τῶν παίδων καὶ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, καὶ παρευ- 
Sue συνήχθησαν. τύτε ὁ ἡγεμῶν Óovg ἀνὰ χιλίων ἀσπρῶν 
' ^ , , , - M" - 4 4 
ατα κεφαλην ἀπέλυσε πανίῖας ἐν τῷ οἰκῳ αυτοῦ καὶ αὐτον 


Alii narrant, in turre, quam Franci tuebantur, ducem cttm Or- 
chane latitasse, et cum "Turcis resistendo impares se agnoscerent, in 
eorum potestatem deditione devenisse ; plurimosque ibi nobiles ac 
proceres cum duce adfuisse. inter eos etiam , ut referunt, monachus 
erat, a quo vestes, quibus indutus erat, Orchanes petiit, illisque 
*uas commutavit; per fenestram deinde quandam sagittis emittendis 
accommodatam extra oppidi muros praecipitem se dedit: quem com- 
prehensum nautae vinxerunt, et cum. ceteris captivis navibus impo- 
uerunt. qui in turre erant, ceteri et ipsi se Turcis permisere, inque 
navem eandem abducti sunt. ex his quidam captivus Romaeus, quo 
Σο in libertatem assereret talia navarcho dixit: ,si me libertati resti- 
tueris, Orchanem magnumque «ducem hodie tibi tradere possum.« 
hoc ut intellexit. navarchus, eum libertate donaturum se iuravit. 
mox monstrato nigris in vestibus Orchani agnitoque caput amputa- 
Ut vivam. deinde magnum ducem, Orchanisque caput principi in 
Cosmedio tum versanti obtulit; qui navarcho gratiis actis, multa etiam 
largitus est. imagnum vero ducem sedere iussum consolatus est, eius- 
que liberos οἱ uxorem per castra et classem a tubicine conquisitos 
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μεγαδοῦκα, Φαρρύνας αὐτὸν καὶ παρηγορήσας τὰ πλεῖστα, 
εἰπὼν αὐτῷ ὅτι ,τὴν πόλιν ταύτην σοι μµέλλω παρακαταθέ- 
σθαι τοῦ ἔχειν τὴν ἅπασαν αὐτῆς φροντίδα, καὶ ποιήσω σε 
εἷς κρειττοτέραν δόξαν παρ ἣν εἶχες ἐν τῷ καιρῷ τοῦ βασι- 
λέως, καὶ μὴ ἀθύμει. εὐχαριστήσας οὖν καὶ ἀσπασάμενος 5 
τὴν αὐτοῦ χεῖρα ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. μαθὼν δὲ 
οπαρ) αὐτοῦ τὰ ὀνόματα τῶν εὐγενῶν, τῶν ἐν τῷ παλατίῳ 
διαπρεψάντων ὀφφικιαλίων, πάντων τὰ ὀνύόματα κατέγραψε. 
καὶ ἐν τοῖς πλοίοις καὶ ἐν ταῖς σκηναῖς συναθροίσας οὖν 
πάντας ἐξηγόρασεν, và χιλίων ἀσπρῶν ὁοὺς τοῖς Τούρκοις. 10 
Πρωΐας δὲ γενομένης παρελθούσης ἐκείνης τῆς πρώτης 
καὶ ζοφερᾶς ἡμέρας, ἐν fj ἐγένετο 7j πανωλεθρία τοῦ γένους 
ἡμῶν, εἰσελθὼν ἐν τῇ πὀλει ὁ τύραννος xai εἰς τοὺς οἴκους 
τοῦ μεγάλου δουκὸς ἐλθών, ἐξελθων. δὲ εἰς συνάντησιν av- 
τοῦ καὶ προσκυνήσας αὐτόν, εἰσβλθεν ἐντός. ἦν δὲ 5 γυνὴ ι5 
αὐτοῦ ἀσθενοῦσα κλινήρης. τότε Ó προβατόσχηµος λύχος ἐγ- 
Ὠγίσας τῇ κλίῃ ἔφη προσαγορεύσας αὐτῇ ,,χαῖρε ὦ μῆτερ" 
μὴ λυποῦ éni τοῖς συµβεβηκύσι. τὸ θέλημα τοῦ κυρίου γε- 
νέσθω. ἔχω ἔτι πλείονα παρ) ὧν ἀπώλεκας τοῦ δοῦναί σοι" 
µόνον ὑγίαινε” ἐλθόντες dà oi παῖδες αὐτοῦ προσεκύνησαν χο 
αὐτῷ, xai εχαριστήσαντες αὐτὸν ἐξηλθε περιοδεύω» τὴν πό- 
Aw. ἢν γὰρ 7 πᾶσα ἄοικος, οὔτε ἄνθρωπος οὔτε κτΏνος 
οὔτ ὄρνεον κραυγάζων 7 λαλῶν ἐντός" μόνον τινὲς τῶν μὴ 


adduci imperat. singulis aspra mille distribuit princeps, demumque 
magnum ducem bene sperare hortatus, longo humanoque sermone 
eius dolorem levat, dicitque: ,hanc urbem fidei tuae curandam cre- 
dere volo, illustrioribusque, quam quos in imperatoris aula gessisti, 
honoribus honestabo, animum ne despondeas.* gratiis actis, manum 
eius deosculatus, magnus dux domum suam abiit. cum autem ab eo 
intellexisset Mehmetes nobilium illustriumque palatii et aulae prin- 
cipis officialium nomina, singula descripsit; quos per classem et ca- 
stra conquisitos, redemptosque mille aspris singulos, locum in unum 
conduxit. 

Postridie illius tenebrosae diei, qua genus nostrum internecione 
deletum est, in urbem venit tyrannus, ducisque magni domum se 
contulit, cui obviam dux processit, eumque veneratus excepit. eo 
tempore coniux ipsius morbo decuimbebat. ad aegrotantis ergo lectum 
lupus sub ovis specie latens accessit, et eam alloquitur his verbis: 
»salve, mater, ne te, quos isti dies tulere, casus moerore conficiant. 
dei decreto parendum. plura amissis tibi largiar. hoc unum , ut va- 
leas, cura.* ducis quoque magni filii ipsum adoraturi accesserunt: 
gratias demum de tanta humanilale ei cum egissent, exivit ipse, et 
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δυνηθέντων σκυλεῦσαί τι διὰ τὸ ἀνίσχυρον αὐτῶν, διότε 

καὶ πολλοὶ dm' ἀλλήλων ἐφονεύθησαν , ἕλκων ὅ εἷς ἐξ ἑτέρου 

τὰ λάφυρα” καὶ ó δυνηθεὶς ἥρπαζεν, Ó δὲ μὴ δυνάµενος 
ἀντιστῆναι καιρίαν λαμβάνων πληγὴν ἔκειτο, τῇ δὲ δευτέρᾳ 
δήμέρα, τριακοστήν ἄγων ὁ ]Maiog, εἰσῆλθον xai τὰ ἐγκατα- P. 171 
ειπόμενα αὐτοὶ συγέλεγον. 

Τότε ὁ τύραννος διελθὼν τὸ πλεῖστον τῆς πόλεως xai 
πρὸς τοῖς τοῦ παλατίου µέρεσι συµπόσιον ποιήσας εὐφραίνετο" 
καὶ δὴ καταβαπτισθεὶς ὑπὸ τοῦ οἴνου καὶ μεθυσθεὶς ὥρισεν 

ιοτῷ ἀρχιευνούυχῳ αὐτοῦ, καὶ προστάξας εἶπεν μᾶπελθε ἐν τῷ 
oix τοῦ μεγάλου δουκός καὶ εἰπὲ αὐτῷ , ὁρίζει Ó ἡγεμῶν 
ἵνα στείλης τὸν υἱόν σον τὸν γεώτερον ἐν τῷ συμποσίφ.” ἦν 
γὰρ εὐειδὴς ὁ νέος, ἄγων τεσσαρεσκαιδέκατο» roc. ἀκούσας 
οὖν ὅ πατὴρ τοῦ παιδὸς ἀπενεκρώθη, xai ἡᾗ ὄψις αὐτοῦ 

1” ἠλλοιώθη, xai λέγει τῷ ἀρχιευνούχῳ οὐκ ἐστι τοῦτο ἐν τῇ 
ἡμετέρᾳ διαγωγῇ τοῦ παραδοῦναι τὸ ἐμὸν παιδίὀν οἰκείαις 
χερσὺ µιανθῆναι παρ) αὐτοῦ. κρεῖττον ἂν ἦν µοι τοῦ στεῖ- B 
λαι όημιον καὶ λαβεῖν τὴν κεφαλήν µου ἀπ' ἐμοῦ. ὁ δὲ 
ἀρχιευνοῦχος συμβουλεύσας αὐτὸν τοῦ δοῦναι τὸ παιδίον, ἵνα 

20 μὴ εἰς ὀργὴν ἐκκαύσῃ τὸν τύραννον. ὁ δὲ ur πεισθείς, ἀλλ᾽ εἰπὼν 
ὅτι με βούλει λαβεῖν αὐτὸ καὶ ἀπελφθεῖν, λαβὼν ἄπελθε. τὸ δὲ 
ἐγω σοι τοῦτο διδόναι οἰκείῳ Φελήματι οὐ γενήσεται πώπο- 
τε τύτε Ó ἀρχιευνοῦχος στραφεὶς εἶπε τῷ ἡγεμόνι ἅπαντα 
τά παρὰ τοῦ μεγάλου dovxog λαληθέντα , καὶ πῶς τὸ παιδί- 


urbem lustrando obit. in ea penitus deserta, nec homo qui mutiret, 
nec avis aut quadrupes, quae vocem mitterent, αμ... do- 
mos solum modo scrutabantur, qui invalidi rapere quidquam haud 
potuerant. mutuis hac de causa caedibus se confoderunt multi , dum 
spolia sibi eripiunt, quae validiori ac robustiori, imbecilltoribus 
letali vulnere oppressis cessere. altera ab urbe capta die, Maii tri- 
gesima, iterum eam intrant, et praedae reliquias corradunt. 
Tyrannus maiore urbis parte lustrata, convivioque in palatii 
regione vicina instructo hilariter epulatus est; iamque vino ma- 
didus ad archieunuchum suum ,abi,* inquit, ,,magni ducis domum, 
et dic ei mandare principem ut ilium suum natu minorem (is 
forma oris pulchra, annos quatuordecim natus erat) ad convivi- 
um mittat." ad quae verba adolescentis pe paene exanimatus est ; 
vultusque colore mutato archieunucho dixit: ,moris nostri non est 
ut ipse filium meum stupro tradam. carnificem mittere, qui ca- 
p" meum amputatum auferret, potius erat. ut vero iram tyran- 
ni devitaret, consilium dabat archieunuchus , ut adolescentulum 
dimitteret. cui parere recusans dixit: ,5si illum abducere tibi pro- 
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. - , ο , ' r 
ον ovx wgovAr9g Φδοῦναι, τότε ὁ τύραννος θυμωθεὶς εἴρηκε 
- * , . ^ 254 a * * 
τῷ αρχιευνουχῳ ρλάβε τον όημιον συν GOL, καὶ στραφείς 
ἄγε µοι τὸ παιδίον ὃ δὲ ὀήμιος ἀγαγέτω τὸν δοῦκα καὶ 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ. τύτε ἑλθύντες, καὶ µαθων τὸ μήνυμα 
Có ὁοὺξ ἠσπάσατο τὰ τέκνα αὐιοῦ καὶ τὴν γυναῖκα, καὶ ἐπο-ἤ 
ρεύετο σὺν τῷ δημίῳ αὐτὸς καὶ Ó υἱὺς αὐτοῦ καὶ ὁ γαμβρος 
φ ? - € .. , * 8 "^ 6 ». , { - 
V.137 αὐτοῦ ὁ Καντακουζηνός, τὸ δὲ παιδίον ἔλαβεν μεν) έαυτου 
- 1 ' Y * v * , - 
ὁ ἀρχιευνοῦχος. εἰσελθων οὖν καὶ δείξας τὸ παιδίον τῷ 
ἡγεμόνι, τοὺς δὲ λοιποὺς ἐν τῇ πύλῃ τοῦ παλατίου ἱσταμέ- 
νους, ὧρισε τῷ δηµίῳ Spr. τὰς κεφαλὰάς αὐτῶν ἀποτμηδη- 10 
' ' , 1 , - , M 
ναι. TO0rt λαβὼν αὐτοὺς μικρὸν κάτωνεν τοῦ παλατίον , εἰ- 
- , * ? , , , € * , 
nt» αὐτοῖς ὁ ὀήμιος τὴν ἀπόφασιν,. ἀκούσας δὲ ὁ υἱὸς av- 
τοῦ τὴν σφαγὴν ἔκλαυσεν, 0 Óà πατήρ αὐτοῦ γενναίως στα- 
θεὶς ἐνεδυνάμωσε τοὺς νέους, στηρίζων αὐτοὺς καὶ λέγων 
, » * * € , LI - - € - νε 7 E 
»TtXV/a, εἰδατε την y9ig ἡμέραν ἓν µιᾷ καιροῦ ῥοπῇ τά ἡμέ-ι» 
r ^d , - € - € ? 
εερα πάντα φροῦδα γεγονύτα. ὁ πλοῦτος ἡμῶν O ἀκένωτος 
[i X € , (8 M , » , ' 
7 δόξα ἡ ὕαυμαστη, Άν εἰχομεν ἓν τῇ μεγαλοπύόλει ταυτῃ, 
^ * ? 3 , - ^ — tà - - , , 
Dxai Ó/ αὐτῃς ἐν παση τῇ yn 7v» οἰκοῦσι Χριστιανοί. »vn 
* - e , , » , 3 3 ς - ' t 
δὲ τῇ dog ταντῃ ουχ ἐνελείπετο | &ÀÀO εἰς ημας πλην Ἰ 
- , » . C ow eo e [E 
παροῦσα αυτη Lon. ᾖἐσται δὲ ἡμῖν αυτη ουκ ἄτελεύτητος" 00 
? , * P" , * ^ - [3 , pl 
ὀψέ ποτε γαρ JunsOoutOa. καὶ ταῦτα πῶς; VOTEQOUJLEVOL T0Y 
3 - [4 $4 ! - Wr - - ” 3 , 
αγαθών ὧν ὠλέσαμεν, τῆς ὄύδης, τῆς τιµῆς, τῆς αὐνεντίιᾶςι 
* , k] . P * ^ 
παρὰ πάντων ὀνειδιζόμενοι καταφρονούμενοι καὶ ταλαιπω- 


positum est, ila fac. absit vero ut illum tibi sponte dedam.« τες” 
sus ergo archieunuchus a magno duce, adolescentem mittere renu- 
ente, acceplum responsum principi allerl. percitus ira tyrannus ar- 
chieunucho mandat, ,carnifice tecum ducto redi, οἱ adolescentem 
hue adducas; carnifex vero magnum ducem eiusque liberos huc aga! 
domum magni ducis veniunt, qui tali nuncio accepto liberos et nxo- 
rem complexus, filio ae genero suo  Cantacuzeno comitibus, carnib- 
cem secutus est. adolescentulum perductum principi stitit archiew- 
nuchus, ceteros ad palatii portam stare ostendit, quos princeps 4 
carnifice capite plecii imperat. paulo infra palatium dednctis, prin- 
cipis iussa carnifex exponit; quae cum audiisset magni ducis filius. 
instantem caedem «eflere. αἱ pater forti animo adolescentes confi 
mare. ,hesterna die vidistis, filii, omnia nostra, opes inexhaustis, 
gloriam admirabilem, cuius claritudine in hac magna nrbe ac per [ο 
tum proinde orbem Christianum splendebamus, temporis momen? 
evanuisse. ex his omnibus, praeter hanc. vitam, mihil nobis nunt 
superest; quam in sempiternum producere haud datur; tandem er 
quamvis sero, ex ea nobis migrandum. at quo statu quaeso? opibus. 
dignitatibus, honoribus spoliati, probris traducli, et ab omnibw 
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θυύμενοι, ἄχρις οὗ ἔλθῃ ἐφ' ἡμᾶς καὶ Ó Θάνατος, λαβὼν 
ἐκ τῶν dde ἀτίμους, mov ὁ ἡμέτερος βασιλεύς; οὐκ ἐσφάγη 
ἀδές; mo? ἐμὸς συµπένθερος καὶ σὸς πατὴρ ὅ μέγας doué- 
enxoc; ποῦ ὁ Παλαιολόγος xai πρωτοστράτωρ σὺν τοῖς δύο 
ὁσἱέσιν αὐτοῦ; οὐκ ἐσφάγησαν χθὲς ἐν τῷ πολέμῳ; εἰδε καὶ 
Jud; ἀπεθάνοµεν σὺν αὐτοῖς, πλὴν καὶ αὕτη 5 doa ἱκανή 
lou, μὴ πλημμελήσωμε» πλέον, τίς γὰρ olde τὰ ὅπλα τοῦ P. 121 
Διαβόλου, εἰ καὶ βραδύνοντες πληγῶμεν παρὰ τῶν ἰοβύλων 
βελών αὐτοῦ; νῦν τὺ στάδιον ἔτοιμον. ἐν ὀνόματι τοῦ σταυ- 
Ιορωθέντος ὑπὲρ ἡμῶν καὶ Θωανόνιος xci ἀναστάντος ἀποθάνω- 
μεν καὶ ἡμεῖς, ἵνα σὺν αὐτῷ ἀπολαύσωμεν τῶν ἀγαθῶν αὐ- 
τοῦ ταῦτα εἰπων καὶ στηρίζας τοὺς νέους, ἐγεγύνεισαν 
πρόθυμοι τοῦ Φανεῖν. καὶ λέγω τῷ σπεκουλάτορι ποίησον 
τὸ κελευσθέν Got, ἀρξάμενος dn) τοὺς νέους.’ καὶ ὑπακού- 
σας ὁ δήµιος ἀπέτεμθ τὰς κεφαλὰς τῶν νέων, ἱστάμενος ὁ 
µέγας δοὺξ καὶ λέγων τὸ μεὐχαριστῶ σοι κύριδ καὶ τὸ ,,0/-^ 
χωιος εἰ κύριε. τεὖτε &in8 τῷ σπεκουλάτορι ,G0sÀqé , δός 
μοι ὀλίγην ἀνοχὴν τοῦ εἰσελθεῖν καὶ προσεύξασθαι. ἦν 
Ἱάρ ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ ναὸς μικρός. ὁ δὲ ἀφῆκε, xai εἶσ- 
Ἰ0ελθων προσεύξατο. τότο ἐξελθων ἐκ τῆς πύλης τοῦ ναοῦ B 
(ἦσαν γὰρ ἐκεῖ τὰ σώματα τῶν παίδων αὐτοῦ ἔτι σπαραττό- 
µενα) καὶ πάλιν δοξολογίαν πέµψας Φεῷ ἀπειμήθη τὴν κεφα- 
im, λαβὼν. οὖν ὁ δήµιος τὰς κεφαλὼς ᾖλθεν εἰς τὸ συµπό- 


tontempti aerumnis pressi vitam trahemus, donec mors superveniens 
despectos miseriis subtrahat. ubi noster imperator? nonne heri oc- 
tisus est? ubi consocer meus idemque pater tuus magnus domesti- 
€? ubi Palaeologus et cum filiis suis protostrator? nonne in praelio 
occubuere? utinain et nos eodem fato consociati fuissemus. verumta- 
men haec ipsa hora mobis satis opportuna. ultra non peccabimus: 
quis enim novit arma diaboli; dilatane morte ab illius venenatis te- 
lis appetamur? nunc paratum stadium. in nomine illius, qui pro no- 
I$ mortuus ac crucifixus a mortuis resurrexit, moriamur et ipsi, 
"t eum illo bonis eius fruamur.* his sermonibus adolescentium ani- 
πο. erexit confirmavitque ad mortem alacriter subeundam. ad satelli- 
lem deinde conversus, να adolescentibus« ait epe d quae mandata 
habes." statim , spectante magno duce et gratias deo agente, hisce 
tliam verbis ,instus es domine« ab eo prolatis, adolescentium capi- 
la carnifex amputavit. quem dux ita rogat: stantisper cunctare, fra- 
ter, dum ingressüs deum orem:« vicina quippe erat aedictla. spatio 
orandi a satellite concesso, in illo templo preces deo obtulit ; qui- 
bus peractis, liberorum cadaveribus adhuc palpitantibus, exivit, 
laudibusque iterum deo mactato, capite plexus est. caesorum εδρί- 
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σιον, ἐμφανίσας αὐτὰς τῷ αἱμηβόρῳ δηρίῳ' τὰ dà σώματα 
γυμνα ἐκεῖ xai ἄταφα κατέλιπεν. ἁμοίως καὶ ὅσους τῶν εὐγενῶν 
καὶ ὀφφικιαλίων τοῦ παλωτίου μεγιστᾶνας ἐξηγόρασε, πάντας 
στείλας τὸν σπεκουλάτορα κατέσφαξε. τὰς δὲ γυναῖκας καὶ 
παῖδως αὐτῶν ἐξελέξατο τὰς ὡραίας κόρας καὶ εὐειδῆ ἄρρε- 5 
να, καὶ παρέδωκε τῷ ἀρχιευνούχῳ τοῦ τηρεῖσθαι ὑπ' αὐτοῦ. 
οτὴν δὲ λοιπὴν αἰχμαλωσίαν παρέδωκεν ἄλλοις τοῦ φροντίζε- 
σθαι ὑπ αὐτῶν, ἄχρις οὗ εἰσαχθῶσιν εἰς Βαβυλῶνα τὴν 
»4δριανοῦ. καὶ ἦν ἰδεῖν τὴν ἅπασαν πόλιν & ταῖς σκηναῖς 
τοῦ φοσσάτου, τὴν dà πόλιν ἔρημον νεκρᾶὰν κειµένη», γυμνήν, το 
ἄφωνον, μὴ ἔχουσαν εἶδος οὐδὸ κάλλος. 
D {ι. Ὦ πύλις, πόλις, πόλεων πασῶν κεφαλή! ὦ πόλις» 
ν.ιθπόλις, κέντρο» τῶν τεσσάρων τοῦ κόσμου μερῶν! ὦ πόλις, 
πόλις, Ἄριστιανῶν καύχηµα καὶ βαρβάρων ἀφανισμός! e 
πόλις, πόλις, ἄλλη παράδεισος φυτευθεῖσα πρὸς ὀυσμάς, 15 
ἔχουσα ἔνδον φυτὰ παντοῖα βρίθοντα καρποὺς πνευματικούς: 
ποῦ σου τὸ κάλλος, παράδεισε; ποῦ σου 7) τῶν χαρίτων TOU 
πνεύματος εὐεργετικὴ ῥῶσις ὑυχῆς τε καὶ σώματος; ποῦ TG τῶν 
ἀποστόλων τοῦ κυρίου µου σώματα, τὰ πρὸ πολλοῦ φυτευθέντα 
ἐν τῷ ἀειθαλεῖ παραδείσῳ» ἔχοντα ἐν µέσῳ τούτων τὸ πορφυ- 20 
ροῦν ἱμάτιον, τὴν Λλόγχην, τὸν σπὀγγον, TOY καλαμον» ἄτινα 
Ρ.ι13 ἀσπάζοντες ἐφανταζόμεθα τὸν ἐν σταυρῷ ὑψωθέντα ὁρᾶν. zou 
τὰ τῶν ὁσίων λείψανα, noU τὰ τῶν μαρτύρων; ποῦ τὰ TOU µε- 
γάλου Κωνσταντίνου καὶ τῶν λοιπῶν βασιλέων πτώµατας ai 


ta, nudis illic Insepultisque cadaveribus relictis, ferae illi sanguinem 
sitienti tumque convivanti spectanda attulit. quotquot etiam nobiles, 
palatii officiales proceresque redemerat, per missos satellites neci 
dedit. ex eorum uxoribus et liberis delectu habito formosas virgines 
pulchrosque pueros sibi sepositos, archieunucho custodiendos manda- 
vit. reliquam captivorum turbam, donec Babylonem, Adrianopolim 
dico, abduceretur, curandam aliis dedit. universi tum urbis incolae 
et opes in castrorum tentoriis conspecti ; urbs vero deserta , exani- 
mis, nuda, voce carens, specie ac decore spoliata iacebat. 

4. O urbs. cunctarum. urbium caput! quatuor mundi partium 
centrum ; Christianorum gloria, barbarorum dedos. o urbs paradisus 
alter, omnibus plantarum ac arborum generibus, ex quibus fructus 
spirituales nascuntur, consitus; quo decor tuus, quo gratiarum spi- 
ritualium corpori et animo benefica irrigatio diftugit? ubinam apo- 
stoloruin. domini mei corpora, a longo tempore in sempervirenti pa- 
radiso deposita? circumdantia purpuream togam, lanceam, spongiam 
et arundinem ; quas dum venerabamur, eum qui in crucer: sublatus 
est cernere cogitabamus. ubi sanctorum, ubi martyrum reliquiae ? ubi 
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ἁγυιαέ, τὰ περίαυλα, ai τρίοδοε, οἱ ἄγροί, ol τῶν ἀμπέλων 
περιφραγµοί, τὰ πάντα πλήρη καὶ μεστὰ λειψάνων ἁγίων, 
σωμάτων οὐγενῶν, σωμάτων ἀγνῶν, ἀσκητῶν ἀσκητριῶν. ὢ 
τῆς ζημίας! ἔθεντο, κύριε, τὰ ὀνησιμαῖα τῶν δούλων cov 
ὄβρώματα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, τὰς σάρκας τῶν ὁσίων 
σου τοῖς Φηρίοις τῆς γῆς κύκλῳ τῆς νέας Σιών, καὶ οὐκ ἦν 
ὃ θάπτων. α ναέ, ὦ ἐπύγαιε οὐρανέ, d οὐράνιον 9vota- 
στήριον, c) Φεΐα καὶ ἱερὰ τεμένη, ὦ κάλλος ἐκκλησιῶν, ὦ 
βίβλοι iege? καὶ Φεοῦ λόγια, c νόμοι παλαιοί τε καὶ νέοι , B 
tod πλάκες γραφεῖσαι Θεοῦ δακτύλῳ, ο εὐαγγέλια λαληθέντα 
Φεοῦ στόµατι, ὢὦ Φεολογίαι σαρκοφόρων ἀγγέλων, d διδα- 
σκαλίαι πνευµατοφύρων ἀνθρώπων, ὦ παιδαγωγίαι ἡμιδέων 
ἠρώων, d πολιτεία, o) δῆμος, o στρατὺς ὑπὲρ µέτρον τὸ 
"Qv, νῦν δὲ ἀφανισθεὶς ὡς ποντιζοµένη ναῦς ἐν τῷ πλεῖν , 
5d οὐκίαι καὶ παντοδαπὰ παλάτια καὶ ἱερὰ τείχη, σήμερον 
συγκαλῶ πάντα καὶ Og ἔμψυχα συνθρηνῶ, τὸν Ἱερεμίαν 
ἔχων ἔξαρχον τῆς ἐλεεινῆς τραγῳδίας. μπῶς ἐκάθισεν µόνη 
ἡ πόλις ἡ πεπληθυμµένη λαῶν; ἐγενήθη ὡς χήθα ἡ πεπλη- 
δυμμένη ἐν ἔθνεσιν. ἄρχουσα ἐν χώραις ἐγενήθη εἰς qópov. C 
Ἰοκλαίουσα ἔκλαυσεν ἐν νυκτί, καὶ τὰ δάκρυα αὐτῆς ἐπὶ τῶν 
σιαγόνων αὐτῆς, καὶ οὐχ ὑπάρχει Ó παρακαλῶν αὐτὴν ἀπὸ 
πώντων τῶν ἀγαπώντων αὐτήν, πάντες οἱ φιλοῦντες αὐτὴν 
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magni Constantini ceterorumque imperatorum cineres? viae, porticus, 
trivia, agri, vineta reliquiis sanctorum passim sparsis, nobilibus 
olim, castisque ascetarum et ascetriarium corporibus, proh damnum! 
firata sunt. posuerunt, domine, morlicinia servorum tuorum escas 
volatilibus coeli; carnes sanctorum tuorum feris terrae in circuitu 
novae Sion, nec erat qui sepeliret. o templum! o terrenum coelum! 
coeleste altare! divinae et sacrae aedes! ο pulchritudo ecclesiarum! 
9 libri sacri et divina eloquial o leges antiquae et novae! tabulae 
dei digito scriptae. o evangelia ore dei annuntiata! o theologiae an- 
gelorum corporibus vestitorum ! doctrinae virorum divino spiritu af- 
4torum , instituta heroum semideorum! o respublica , popule, exer- 
citus, olim supra modum eximii, nunc deleti et non secus ac navis 
inter navigandum profundo mari hausta obruti. o domus et palatia 
omnimodae structurae, sacri etiam muri! omnia hodie compello,: vo- 
bisque velut animatis, Ieremiae miserabilis tragoediae vestigia pre- 
mens, condoleo (Thren. ες, 1—8): ,quomodo sedet sola civitas ple- 
πα populo? facta est quasi vidua domina gentium. princeps provincia- 
rum facta est sub tributo. plorans ploravit in nocte, et lacrimae 
eius in maxillis eius. non est qui consoletur eam ex omnibus caris 
tius. omnes amici eius spreverunt eam, et facti sunt ei inimici. mi- 
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ἠθέτησαν d» αὐτῇ, ἐγένοντο αὐτῇ εἰς ἐχθρούς. µετῳχίσθη 
ἡ Ασία ἀπὸ ταπεινώσεως αὐτῆς καὶ ἀπὸ πλήθους δουλείας 
αὐτῆς. ἐκάθισεν ἐν ἔθνεσιν, οὐχ εὗρεν ἀνάπαυσιν. πάντες 
οἱ καταδιώκοντες αὐτὴν κατέλαβον αὐτὴν ἀνὰ µέσον τῶν Όλι- 
βύντων. ῥὁδοὶ πόλεως πενθοῦσιν παρὰ τὸ μὴ εἶναι ἐρχομέ-ὸ 
Ώνους εἰς ἑορτήν. πᾶσαι αἱ πύλαι αὐτῆς ἠφανισμέναι. 
ἱερεῖς αὐτῆς ἀναστενάζουσιν , αἱ παρθένοι αὐτῆς ἀγόμεναι, 
καὶ αὐτὴ πικραινοµένη ἐν ἑαυτῇ. ἐγένοντο οἱ λίβοντες av- 
τὴν εἰς κεφαλὴν καὶ oi ἐχθροὶ αὐτῆς εὐθηνοῦσιν , Ort κὺρι- 
ος ἐταπείνωσεν αὐτὴν ἐπὲ τὸ πλῆθος τῶν ἀσεβειῶν αὐτῆς.ιο 
τὰ νήπια αὐτῆς ἐπορεύθη ἐν αἰχμαλωσία κατὰ πρόσωπον 
V.139 θλίβοντος, καὶ ἐξῆλθεν ἐκ δυγατρὸς Σιῶν πᾶσα rj ευὐπρέπεια 
αὐτῆς. ἐγένοντο οἱ ἄρχοντες αὐτῆς ὥσπερ κριοὲ οὐχ εὗρί- 
σκοντες vou», καὶ ἐπορεύοντο ἐν οὐκ ἰσχύί xara πρύσωπον 
διώκοντος. ἠἐδόντες οἱ ἐχθροὲὶ αὐτῆς ἐγέλασαν ἐπὶ µετοικεσίᾳ 15 
αὐτῆς. ἁμαρτίαν ἥμαρτεν Ἱερουσαλήμ' διὰ τοῦτο εἰς σά- 
λον ἐγένετο, χεῖρα αὐτοῦ ἐξεπέτασεν ὃ θλίβων ἐπὲ πάντα 
Ρ. τὰ ἐπιθυμήματα αὐτῆς. 6086 γὰρ ἔθνη εἰσελθόντα εἰς τὸ 
ἁγίασμα αυτῆς, A ἐνετείλω μὴ εἰσελθεῖν εἰς τὴν ἐκκλησίαν 
σου. πᾶς Ó λαὺς αὐτῆς καταστενάζοντες , ζητοῦντες ἄρτον.19 
ἔδωκαν τὰ ἐπιθυμήματα αὐτῆς ἐν βρώσει τοῦ ἐπιστρέψαι 
ψυχή». ide, κύριε, καὶ ἐπίβλεψον. πάντες οἳ παραπορευύ- 
µενοι ὁδὸν ἐπιβλέψατε καὶ ἴδετο εἰ ἔστιν ἄλγος κατὰ τὸ ἄλ- 


gravit Asia propter afflictionem et multitudinem servitutis. habitavit inter 
gentes, nec invenit requiem. omnes persecutores eius apprehenderunt 
eam inter angustias. viae urbis lugent eo quod non sint qui veniant a 

solemnitatem. omnes portae eius destructae, sacerdotes eius gementes, 
virgines eius squalidae,*et ipsa oppressa amaritudine. facti sunt hostes 
eius in capite, inimici eius locupletati sunt, quia dominus humiliavit 
eam propler multitudinem iniquitatum eius. parvuli eius ducti sunt 
in captivilatem ante faciem tribulantis. et egressus est a filia Sion 
omnis decor eius. facti sunt principes eius velut arietes nom inveni- 
entes pascua; et abierunt absque fortitudine ante faciem subsequen- 
tis. viderunt eam hostes, et deriserunt migrationem eius. peccatum 
peccavit Ierusalem : propterea instabilis facta est. (110—413) manum 
misit hostis ad omnia desiderabilia eius, quia vidit gentes ingressas 
sanctuarium suum, de quibus praeceperas ne intrarent in ecclesiam 
tuam. omnis populus eius gemens et quaerens panem. dederunt pre- 
tiosa quaeque pro cibo ad ας αμ αν animam. vide , domine, €t 
considera. o vos omnes qui transitis per viam, attendite, et videte 
si est dolor velut dolor meus, quoniam vindemiavit me. de excelso 
misit ignem in ossibus meis ct erudivit me. expandit rete pedibus 
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y» µου, ὃ ἐπεφύλλισέν uox. ἐξ ὄψους αὐτοῦ ἐξαπέστειλα 
πῦρ ἐν τοῖς ὁστέοις µου, καὶ κατήγαγεν αὐτὸ ἐπ᾽ ἐμέ, ὅιο- 
πέτασε ὀίκτυον τοῖς ποσέ uov* ἀπέτρεψέν us εἰς τὰ ὑπίσω. 
Hoxé µε ἠφανισμένην, ὅλην τὴν ἡμέραν ὀδυνωμένην, ἐξῆρο Β 
ὅπώτας τοὺς ἰσχυρούς µου ὅ κύριος ἐκ µέσου µου. ἐκάλεσεν 
ἐπ᾽ ἐμὲ καιρὸν τοῦ συντρῖψαι ἐκλεκτούς μού. ληνὸν ἐπάτη- 
σὲ χύριος παρθένῳ θνγατρὶ Ἰούδα, ni τούτοις ἐγὼ κλαίω. 
ἐένωτο oi viol µου ἠ/φανισμένοι , ὅτι ἐκραταιώθη ὁ ἐχθρόςς 
ὀίκαιός ἐστι κύριος, ὅτι τὸ στόμα αἰτοῦ παρεπίχρανα. ἀκου- 
οσατε 07, πάντες λαοί, καὶ ἴδετο τὸ ἄλγος µου, αἱ παρθένοι µου 
καὶ οἱ γεανίσκοι µου ἐπορεύθησαν ἐν αἰχμαλωσίᾳ uov, ἐκάλεσω 
τοὺς ἐραστάς µου) αὐτοὶ δὲ παρελογίσαντύ µε. οἱ ἱερεῖς µου 
xai οἱ πρεσβύτεροί µου ἐν τῇ πόλει ἐξέλιπον. ἀκούσατε δὴ ra 
στενάζω ἐγώ. ἐγένετο κύριος ὡς ἐχθρός, καὶ ἐξέσπασεν ὡς ἄμπε- 6 
όλον τὸ σχήνωµα αὐτοῦ, διέφθειρεν ἑορτὴν αὐτοῦ. ἐπιλαθέσθαι 
ἐποίγσε κύριος ἐν τῇ πόλει ἑορτῆς καὶ σαββάτου, καὶ παρώξυ- 
"εν ἐν ἐμβριμήματι ὀργῆς αὐτοῦ βασιλέα καὶ itgéa. dno- 
σατο κύριος Φυσιαστήριον αὐτοῦ, ἀπετίναξεν ἁγίασμα αὐτοῦ. 
συγέτριψεν ἐν χειρὶ αὐτοῦ τεῖχος βάρέων αὐτῆς. φωνὴν πο- 
Ἰολέμου ἔδωκαν ἐν οἴκῳ κυρίου ὡς ψαλμὸν .4{ειμτῶν ἐν ἡμέρᾳ 
ἑορτῆς. ἴδε, κύριε, καὶ ἐπίβλεψον, τίνι ἐπεφύλλισας οὕτως. 
ἐφονεύθησαν νήπια Θηλάζοντα µασθούς. εἰ ὠποχτενοῦσιν ἐν 
ἁγιάσματι κυρίου ἱερέα καὶ προφήτη»; ἐκοιμήθησαν εἰς γην D 
ἐξύδων παιδάριον καὶ πρεσβυτης' παρθένοι µου xai νεανί- 


meis. convertit me retrorsum. posuit me desolatam, tota die maero- 
Te confectam. (15. 16) abstulit omnes magnificos meos dominus de 
medio mei. vocavit adversum me tempus ut contereret electos meos. 
lorcular calcavit dominus virgini filiae Inda. iccirco ego ploro. facti 
funt filii mei perditi, quoniam invaluit inimicus. (18—19) iustus est 
dominus , quia os eius ad iracundiam provocavi. audite, obsecro , 
"Unlversi populi, et videte dolorem meum: virgines meae et iuvenes 
mei abierunt in captivitatem. vocavi amicos meos, et ipsi deceperunt 
T. sacerdotes mei et senes mei in urbe consumpti sunt. (21) audi- 
le, obsecro, quia ingemisco ego. (a, 5— 7) factus est dominus velut 
inimicus, et evulsi quasi vitem tentorium suum, corrupit festum 
suum. oblivioni tradidit dominus in urbe festivitatem et sabbatum, 
εἰ exasperavit in furore irae suae regem et sacerdotem. repulit do- 
minus altare suum, maledixit sanctificationi suae. contrivit in manu 
*ius murum turrium eius. vocem belli dederunt in domo domini si- 
cut canticum Levitarum in die solemni. (ao. αι) vide, domine, et 
considera quem vindemiaveris ita. trucidati sunt parvuli lactentes. 
5i occident in sanctuario domini sacerdotem et prophetam ? íacue- 
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oxos µον ἐπορεύθησαν sig αἰχμαλωσίαν. συνετέλεσε κύριος 
θυμὸν αὐτοῦ, ἐξέχεεν θυμὸν ὀργῆς αὐτοῦ. xai ἀνῆηψε πῖρ 
ἐν τῇ πόλει, καὶ κατέφαγε τὰ θεμέλια αὐτῆς. µνήσθητε, 
κύριε, τί ἐγένετο ἡμῖν, ἐπίβλεψον καὶ ids τὸν ὀνειδισμὸν ἡμῶν- 
7 κληρονοµία ἡμῶν μετεσεράφη ἀλλοτρίος., οἱ οἶκοι ἡμῶν 5 
Ἐένοις. ὀρφανοὶ ἐγενήθημεν ὡς μὴ ἔχοντες πατέρα, μητέρες 
ἡμῶν ὡς χῆραι, ἐδιώχθημεν ἐκοπιάσαμεν, οὐκ ἀνεπαυσάμεθα. 

P. 175 οἱ πατέρες ἡμῶν ἥμαρτον, xai οὐχ ὑπάρχουσι, καὶ ἡμεῖς τὰ 
ὠνομήματα αὐτῶν ὑπέσχομεν. δοῦλοι ἐκυρίευσαν ἡμῶν 
λυτρούμενος οὐκ ἐστιν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν. τὸ δέρμα ἡμῶν το 
ὡς κλίβανος ἐπαλαιώθη, συνεσπάσθη ἀπὸ προσώπου xarai- 
γίδος λιμοῦ. ἐκλεκτοὶ ἐν µύλοις ἤλεσαν, καὶ νεανίσκοι ἐπὲ 
ξύλοις ἀνεσκολοπίσθησαν. πρεσβῦται ἀπὸ πύλης κατέπεσο», 

Ύ. ιάοχκαὲ ἐκλεκτοὶ ἀπὸ ψαλμῶν αὐτῶν κατέπαυσαν. κατελύθη χα- 
gà καρδίας ἡμῶν, ἐξεστράφη εἰς πένθος ὃ χορὸς ἡμῶν, ἔπε- 15 
σεν ὁ στέφανος τῆς κεφαλῆς ἡμῶν. οὐαὶ ἡμῖν Ort ἡμάρτο- 
μεν, περὶ τούτου ἐγενήθη ὀδυνηρὴ 7j καρδία ἡμῶν. περὲ 

Brovrov ἐσκότασαν oi ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. ἐπὶ τῇ νέᾳ Σιών , ὅτε 
Ἰφανίσθη, ἆλώπεκες διῆλθον ἓν αὐτῇ. σὺ δέ, κύριε, &ic 
τὸν αἰῶνα κατοικεῖς, ὃ θρόνος σου εἰς γενεὰν καὶ γενεάν. 20 
ἵνα τέ εἰς νεῖκος ἐπιλήση ἡμῶν, καταλείψεις ἡμᾶς εἰς µακρό-- 
τητα ἡμερῶν; ἐπίστρεψον ἡμᾶς, κύριες, πρὸς O6, καὶ ἐπι-- 
στραφησὐμεῦα, καὶ ἀνακαινισῦῃ ἡμέρα ἡμῶν καθὼς ἔμπρο- 


runt Ín terra foris puer et senex. virgines meae et iuvenes mei mi- 
graverunt in captivitatem. (4, 11) complevit dominus furorem suum, 
eifudit iram indignationis suae. et succendit ignem in urbe, et de- 
voravit fundamenta eius. (5, 1— 3) recordare, domine, quid acciderit 
nobis. intuere et respice opprobrium nostrum. hereditas nostra versa 
est ad alienos, domus nostrae ad extraneos. pupilli facti sumus abs- 
que patre, matres nostrae quasi viduae. (5) expulsi sumus , lábora- 
vimus, non requievimus. (7. 8) patres nostri peccaverunt, et non 
sunt, εἰ nos iniquitates eorum portavimus. servi dominati sunt no- 
stri: non fuit qui redimeret de manu eorum. (10) pellis nostra qua- 
si clibanus exusta est a facie tempestatum famis. (13—22) electi in 
pistrinis moluerunt, et iuvenes in lignis confixi sunt. senes deciderunt 
de portis, electi de choro psallentium defecerunt. defecit gaudium 
cordis nostri, versus est in luctum chorus noster. cecidit corona ca- 
pitis nostri. vae nobis, quia peccavimus. propterea maestum factum 
est cor nostrum: ideo contenebrati sunt oculi nostri. nova Sion quia 
disperiit, vulpes ambulaverunt in ea. tu vero, domine, in aeternum 
permanes: solium. tnum in generationem et generationem. quare in 
perpetuum oblivisceris nostri? derelinques nos in longitudine die- 
rum? converte nos, domine, ad te, et convertemur. innova dies no- 
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« , , € ^- *, , hd 
σεν, οτι ἁπωθούμενος ἁπῶώσω ημᾶς, ogyío9nc ἐφ᾽ ἡμᾶς ἕως 
σφόδρα." οὗτοι oi 9ρῇνοι x«i οἱ κοπετοὺὶ τοῦ Ἱερεμίου, οὓς 
. 0r » - € , - - t ’ * " 
&xoyaro ἐν τῇ ἅλωσει τῆς παλαιᾶς Ἱερουσαλημ, οἶμαι δὲ 
* - —- LI πω - . * 
καὶ περὶ τῆς νέας, καλῶς τὸ πγεῦμα τῷ προφήτη ὑπέδειξεν. C 
, - ? , —- ? ^ ^ * 
5nota τοίνυν γλὠσσα ἐἔξισχυσει τοῦ εἰπεῖν καὶ λαλῆσαι την ys- 
- 4 . 4 ^ ^ , 
νοµένην ἐν τῇ πύλει συμφοραὰν καὶ τὴν δεινὴν αἰχιιαλωσίαν 
καὶ τὴν πικρὰν µετοικίαν, ἣν ὑπέστη , OUx ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ 
- ? , ^ H 
εἰς Βαβυλώνα 7 εἰς «4σσυρίους, ἆλλ' ἀπὸ Ἰωνσταντινουπό- 
λεως εἰς Συρίαν, ες «4ἰγυπτον, εἰς ᾽ἁρμενίαν, εἰς Πέρσας, 
} , , 2 , 3 , LAT , - 
ιοείς 4ραβίαν, εἰς ᾽άφρικην, εἰς [raA(av σποράδην, ἐν τῇ 
, , -— lod 1 - - , 3 - - 
Ασίᾳ τῇ μικρᾷ καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς ἐπαρχίαις, καὶ ταῦτα πῶς ; 
, *w , € ^ 3 , , * ^ , 
ἐν τῇ Παφλαγονίᾳ 0 ἀνὴρ καὶ ἐν «4ἰγύπτῳ 7j γυνή, καὶ τὰ τέκνα 
ἐν άλλοις τόποις σποράδην ἀλλοιούμενα, ἀπὸ γλὠττης εἰς γλὠτ- 
. ?, ? , , * rr ^0» * , rd 
ταν καὶ απ εὐσεβείας εἰς ἀσέβειαν καὶ ἀπο νείων γραφωνΏ 
bec ἀλλόκοτα γράμματα. «φρῖξον, 7246 καὶ σὺ ym. στέναξον 
, * LJ ' * - ε , 
εἰς Ty» παντελῆ ἐγκαταλειψιν την ytvouévgy ἐν τῇ ἡμετέρα 
γενεᾷ παρά τοῦ δικαιοκρίτου 9εοῦ διά τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 
? . M ^ * ' , 
ovx ἐσμὲν ἄξιοι ἀτερίσαι τὸ ὄμμα εἰς oUQuyOv, εἰ μὴ μόνον 
κάτω γενευκύτες καὶ εἰς γῆν τὰ πρύσωπα ὠέντες κράξοµεν 
10 δίχαιος εὖ, κύριε, καὶ δικαία 7 κρίσις σου. ἡμάρτομεν, ἠνο- 
, * * , tA 
µήσαμεν, ἠδικήσαμεν παρὰ πάντα τὰ éJym. καὶ πάντα & 
, LJ bl —-— * , M 
ἐπήγαγες ἡμῖν , ἐν ἀληθινῃ καὶ δικαίᾳ κρίσει ἐπήγαγες. πλην 
- «€ - Bu , 
φεῖσαι μῶν , xvgus, deOueda. 
stros sicut a principlo, quia repulsus repulisti nos, iratus es contra 
n0s vehementer.* hae sunt lamentationes et planctus leremiae, quos 
ob antiquorum Hierosolymorum expugnalionem edidit; quos etiam 
ob novorum cladem spiritum prophetae suggessisse mihi verisimile 
fit. verumenimvero quae lingua adeo eloquens et diserta est, ut ca- 
lamitatem , qua urbs conflictata est, enarrare possit? quis captivita- 
lis aerumnas et transmigrationis acerbitatem, quibus iactata est, edis- 
seret? non a. Hierosolymis in Babylonem vel Assyriam, sed a Cpoli 
In Syriam, Aegyptum, Armeniam , Persas, Arabiam, Africam , ]tali- 
am, in Asiam minorem ceterasque provincias translati sunt incolae. 
aliqui quo pacto? in Paphlagoniam maritus, in Aegyptum mulier, 
liberi in aliam regionem passim distracti; a gente idiomatis diversi 
in aliam differentem, a pietate in impietatem , a divinis codicibus 
ad absurdas scripturas traducti. perhorresce, sol et tu terra! genus 
nostrum funditus eversum ac recto dei iudicio ob peccata nostra de- 
Sstructum gemitibus ac suspiriis lugete. qui in coelos oculos tolla- 
mus, indigni sumus; demisso in terram vultu, et in faciem procum- 
bentes clamemus, iustus es, domine, et rectum iudicium tuuin, pec- 
cavimus, inique fecimus, ct prae ceteris nationibus iniuste. clades 


quibus nos aífectos voluisti, sententia tua ex aequo eL vero lata il- 
latae sunt. parce tamen, domine, orantibus nobis. 
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P. 126 4a. ᾖεθ' ἡμέρας οὖν τρεῖς τῆς ἅλωσεως ἀπέλνσε τά 
πλοία, πορεύεσθαι ἕκαστον εἰς τὴν αὐτῶν ἐπαρχίαν καὶ πόλιν, 
φέροντα φόρτον ὥστε βυθίζεσθαι. Ó δὲ φόρτος τί; ἐματισμὸς 
πολυτελής, σκεύη «ἀογυρᾶ χρυσᾶ χαλκᾶ καττιτέρινα, βιβλία 

V. i41 nio. ἀριθμὸν, αἰχμάλωτοι , καὶ ἱερεῖς καὶ λαϊκοί, καὶ μο-ὅ 
γάζουσαι καὶ μοναχοί. τὰ πάντα πλήρη φύρτου, αἱ δὲ σκη- 
vai τοῦ φοσάτου πλήρεις αἰχμαλωσίας καὶ τῶν ἄνωθεν ἁρι- 
Όμηθέντων τῶν παντοίων εἰδῶν. xai ἦν ἰδεῖν ἐν µέσῳ τῶν 
βαρβάρων ἕνα φοροῦντα σάκκον ἀρχιερατικύν, xai ἕτερον ζωγ- 
νύμενον ἐπιτραχήλιον χρυσοῦν, ἕλκοντα κύνας ἐνδεδημιένους, 10 

Β ὠντὶ τῶν σαγισµάτω» ἀμνοὺς χρυσούὐφάντους, ἄλλοι ἐν συµπο- —- 
σίοις καθήµενοι, Καὶ τοὺς ἱεροὺς δίσκους ἔμπροσῦθεν σὺν ὁια- 
φόροις ὀπώραις ἐσθίοντες, καὶ τὸν ἄκρατον πίνοντες ἀπὸ τῶν 
ἱερῶν κρατήρων. τὰς δὲ βήῆλους ἁπάσας, ὑπὲρ ἀριθμὸν 
ὑπερβαινούσας, ταῖς ἁμάξαις φορτηγώσαντες ἁπανταχοῦ ἐν i5 
τῇ ἀνωατολῇ καὶ δύσει διέσπειραν. ὃν ἑνὸς νομίσματος δέ- 
κα ῥίβλοι ἐπιπράσκοντο, 4ριστοτελικοί Πλατωνικοὶ Φεολογι- 
xoi x«i ἄλλο πᾶν εἶδος βίβλου. εὐαγγέλια μετὰ κόσμου παν- 
τοίου ὑπὲρ μέτρο», ἀνασπῶντες τὸν χρυσὸν καὶ τὸν ἄργυρονι 
ἀλλ’ ἐπώλουν, ἄλλ' ἔρριπτον τὰς εἰκόνας ἁπάσας πυρίο 
παρεδίδουν, σὺν τῇ ἀναφθείσῃ φλογὲ κρέη ἑψῶντες Πυθιον. 
| Τύτε μετὰ πέµπτην ἡμέραν εἰσῆλθεν ἐν τῇ Γαλατᾷ, xui 

Οπρουτάξως τοῦ γενέσθαι ἀπογραφὴν ἐπὶ πᾶσι τοῖς οἰκοῦσιν 


42. "Tertia ab urbe capta die classem dimisit, ut In suas pro- 
víncias et oppida renavigarent, tanto onere gravalis navibus, ut pa- 
rum, quin aquis haurirentur, abfuerit. at quibus rebus onustae erant? 
vestibus pretiosis, vasis aureis, argenteis, aeneis, stanneis; libris in- 
finitis; captivis tam sacerdotalis quam laici ordinis, monialibus et 
monachis. omnes denique naves gravi praeda plenae erant. in castrorum 
eliam tentoriis infiniti captivi, similis praedictae ommisque generis 
praeda. visebantur. barbarorum cernere erat huuc sacco pontificali in- 
dutum, illum collari aureo praecinetum , eoque canes alligatos du- 
centem. equos iumentaque centonum et stragaloruim vice agnis auro 
intestis alios. slernere. inter epulandwuimn, in discis sacris appositis, 
fructibus vesci variis quidam conspiciebantur, et merum sacris cali- 
cibus haurire. libros quoscumque innumeros curribus impositos per 
Orientem et Occidentem disperserunt. uno nummo volumina decem 
Aristotelis et Platonis, theologica ceterarumque scientiarum et arti 
um vaenierunt. evangelia etiam. supra modum ornata , auro argento- 
que inde revulsis partim. venundata parlimi proiecta. cunctae imagt- 
nes igne cremalae; quibus ad edulia coquenda abusi sunt. 

Die ab urbe expugnata quinto Galatam ingressus est Meliemeles, 
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b αὐτῷ εὗρο πολλοὺς οἴκους xexletguévovc* ἦσαν γὰρ Qw- 
yotrég οἱ «{ατῖνοι συν ταῖς ναυσίν. ὥρισεν γοῦν τοῦ ἆνοι- 
{ύῆναι τὰς οἰκίας αὐτῶν καὶ καταγραφὴν ποιῆσαι ἐν πάσῃ 
τῇ περιουσίᾳ αὐτοῦ, τὸ εἰ μὲν στραφῶσι ἄχοι προθεσμίας 
ὁμηνῶν τριῶν, λαβέτωσαν τὰ ὁπάρχοντα αὐτῶν, εἰ Ó' οὐκ 
ἐπιστραφῶσιν, ἔσονται τοῦ ἠγεμόνος «0:8 ἐκέλευσεν τὴν 
στρατιᾶν πᾶσαν καὶ τὼς πέριξ κώµας τοῦ χαλάσαι καὶ εἰς 
Y; Qai τὰ τείχῃ τοῦ Γαλατᾶ xai ἀπολῦσαι αὐτούς, ὃ καὶ 
7έγωε. χαλάσαντες οὖν τὰ τείχη ὅσα πρὸς τὴν. ξηρὰν ἐπεπή- 
1077YT0, ἔασαν τὰ πρὸς τὸν λιμένα κείµενα. τοὺς δὲ ἆσβε- 
στοεργάτας προσέταξο di ὅλου τοῦ «4ὐγούστου μηνὸς ἔχειν P. 177 
ἔτοιμον ἄσβεστον τοῦ ἀνοικοδομῆσαι τὰ καταπεσόντα τείχη 
τῆς πύλεως. αὐτὺς δὲ καταγράψας φαμελίας ἀπὸ τῶν ἐπαρ- 
χιῶν έῴας καὶ δύσεως χιλιάδας & , προσέταξε µέχρι Σεπτε- 
ιὁβρίυ μηνὸς τούτους πανοικὲ ἐν τῇ πύλει εἶναι, ἐπάνω ποι- 
"DG κεφαλικῆς τιμωρίας, καὶ ἔπαρχον καταστήσας Σολειμὰν 
ὀνόματιε, δοῦλον αὐτοῦ. καὶ τὸν µέγαν ναὺν βωμὸν τοῦ 
Φεοῦ αὐτοῦ xai τοῦ Ιήοαμὲθ ἐνθρονίσας , τοὺς λοιποὺς ἀφεὶς 
ἐρήμους, αὐτὸς διὰ τῆς ᾿4δριανοῦ νικητὴς ἐπανέζευξεν, ἔχων 
20uE)' ἑαυτοῦ ὑπὲρ ἄπειρον αἰχμαλωσίαν καὶ λάφυρα ὑπὲρ 
ἀριόμόν, ἐξῆλθεν οὖν ἐκ τῆς πόλεως τῇ uj τοῦ Ἰουνίου µη-Β 
9, πάσας τὰς εὐγενίδας καὶ τὰς αὐτῶν θυγατέρας ἄγων 
ἐν τοῖς ἅρμιασι καὶ ἐν ταῖς ἱππηλασίαις. ἡ δὲ τοῦ μεγάλου 
dovxóg γυνὴ ἐν ὁδῷ ἐτεθνήκει πλησίον κώµεως ΙΗεσηνῆς λε- 


cumque omnium incolarum capita censeri praecepisset, clausae domus 
multae, quod Latini naves«conscensi aufugissent, repertae sunt. domos 
itaque ipsorum aperiri, opes omnes, supellectilem et instrumenta 
omnia describi iussit; edictoque trimestre spatium praestituit, intra 
quod reversi res suas repeterent; ubi vero dies cessisset, fisco suo 
caducas addixit. muros quoque Galatae, qua continentem spectant , 
a milite suo dirui iussit, relictis qui ad portum sunt. ad moenium 
ruinam reficiendam, ut per totum mensem Augustum calcem paratam 
coctores haberent, praecepit. quinque deinde familiarum millia οκ 
Occidentis et Orientis provinciis conscripta, intra mensem Septem- 
brem integras, capitis poena imperium detrectantibus indicta, in ur- 
bem migrare iussit; cui praefectum Soleimanem quendam servum 
suum imposuit. templo deinde magno dei sui et Mohamedis sacris ac 
ritibus consecrato, ceteris desertis ac relictis, captivorum turbam 
spoliorumque congeriem post se ingebtem trahens, Adrianopolim vi- 
ctor contendit. unii die decima octava urbe discessit, omnesque 
feminas nobiles earumque filias curribus aut equis vectas deduxit. 
inter eas magui ducis uxor in itinere prope Mesenem vicum obiit, 
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γοµένης, καὶ ἔθαψαν αὐτὴν ἐκεῖ, γυναῖκα περιβόητον iv 
ἐλεημοσύναις xai πενήτω»ν οἰκτιρμοῖς, σώφρων, ἐγκρατευομέ- 
νη παντοίων ψυχικῶν παθῶν. ἐλθων δὸ ἐν ᾿4δριανουπόλει 
ἐντὸς μετὰ Θριάμβου ἐξοχωτάτου, ἦν ἰδεῖν συρρέοντας na- 
σας καὶ πάντας τοὺς ἀρχηγοὺς καὶ ἡγεμόνας τῶν «Χριστια- ὃ 
γῶν τοὺς ἐγγὺς καὶ τοὺς πὀρρω προσαγορεύοντας τὸ χαῖρε. 
Οποία καρδία, ποία γνώµη, nola χείλη, ποῖον στόμα. ἀλλ 
ἄχοντες καὶ μὴ βουλόμενοι προσεκύνουν σὺν δώροις, φοβού- 
µενοι μὴ καὶ αὐτοὶ τὰ ὅμοια πάθωσιν. ὅ δὲ τύραννος ἑκά- 
Juro ὑψαύχην xai ἁλαζωών, ἐπαιρόμενος ἐπὲ τῇ ἁλώσει τῆς 16 
πόλεως, οἱ δὲ ἡγεμόνες τῶν Χριστιανῶν ἵσταρτο τροµαλέοι, 
Ύ. ι4 ἐκδεχόµενοι τί ἄρα ἔσται τὸ µέλλον εἰς αὐτοὺς ἀποφῆναι. 
ἀπελογίσατο οὖν πρώτον τῷ πρέσβει Σερβίας τοῦ Φδιδόναι κατ’ 
ἔτος τῇ ἡγεμονίᾳ τῶν Τούρκων νομίσματα χιλιάδας δώδεκα, 
τοὺς δεσπότας τῆς Πελοποννήσου χιλιάδας δέκα, κατ’ ἔτος 1ὸ 
σὺν ὁδώροις ἔρχεσθαι εἰς προσκύνησιν αὐτοῦ, τῷ ἐν τῇ Xi 
Dxer' ἔτος νομίσματα χιλιάδας EB, τῷ Πιτυλήνης κατ’ ἔτος 
Ῥοµίσματα χιλιάδας τρεῖς, τῷ Τραπεζοῦντος καὶ πᾶσι τοῖς 
ἐν τῇ Ποντικῇ Φαλάσση οἰκοῦσιν κατ ἔτος ἐρχομένους ποιεῖν 
τὴν προσκύνησιν μετὰ δωροφορίας ᾿καὶ διδόναι τὰ τέλη, Τῷ1ο 
πρώτῳ οὖν ἔτει «4ὐγούστῳ μηνὲὶ ἐλθόντες oi τοῦ δεσπύτου 
Φερβίας, καὶ παραδόντες τὰ κεχρεωστηµένα τέλη, ἐποίησαν 
καὶ μεγάλην ἐλεημοσύνην ἐν τῇ Αδριανουπύλει" παραγγεί- 


ibique sepulta ον; illustris pietate mulier, erga pauperes misericors, 
temperans, ab omnibus animi perturbationibus immunis. cum Adria- 
nopolim superbissima triumphi pompa venisset Mehemetes , cunctos 
principes ac duces Christianos, cum vicinos tum longe dissitos, ut 
ipsi gratularentur, confluentes undique cernere licebat. eorum anum! 
sententiam orisque speciem coniicere potest quivis: inviti quippe ac 
coacti, eandemque calamitatem declinare studentes cum donis eum 
venerabantur. tyrannus superbus ac insolens, ob debellatam urbem 
animo elatus in solio sedere, principes vero Christiani trepidantes, 
et, qualem erga ipsos postea se praestaret, expcctantes stare. pri 
inum itaque duodecim millium nummorum tributum annuum a Ser- 
viis "Turcorum aerario solvendum se iniungere, eoruin legato signifi- 
cat despotae Peloponnesi decem millium nummorum dono allato, 
ad eum adorandumi quotannis accedere iussi. Chii insulae principi 
pecunia annua, sex millia nummum, tributi nomine imperata. Mityle- 
naeus pariler tria nummorum millia annua pendere ; Trapezuntius ac 
ceteri Pontici maris accolae quotannis cum donis et tributis veneratum 
venire iussi. anno itaque ab urbe capta primo, mense Augusto, a Serviae 
despota legati venerunt, qui debite tributa solverunt , largamque 
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λας γὰρ αὐτοῖς ó δεσπότης Γεώργιος ἐξηγόρασαν µοναστρίας 

νέας xai γηραιάς, ἕως ἑκατὸν ἠλευθέρωσε. xai oi τῶν ἐντί- 

µων καὶ ἐκ γένους παλατίου πάντες συρρέοντες αἰχμάλωτοι 

ἐν Σερβία ἐλάμβανον καὶ nag! αὐτοῦ καὶ παρὰ τῆς βασιλίσ- P. 178 
σης τὰ πρὸς ἐξαγορασίας ἐφόδια ἕνεκα ἐλεημοσύνης, 

Τοῦ φθινοπώρου οὖν ἀρξαμένου, τοῦ ἔτους ἤδη τρἐχον- 
τος caE , καὶ τὸν χειμῶνα οἴκοι διαβιβάσας, ἠβουλήθη ἐν 
ἔαρι τῷ δεσπότῃ προσβαλεῖν καὶ τὴν πᾶσαν Σερβίαν προσοι- 
κειῶσαι τῇ ἡγεμονίᾳ αὐτοῦ, καὶ γὰρ Ó δεσπότης μετὰ τὴν 

ιοτῆς πύλεως ἅλωσιν καθ’ ἑκάστην ἐκδεχόμενος ἦν τὴν πικρὰν 
ταύτην ἀγγελίαν καὶ τὸ τοῦ πλεονέκτου ἀδίχημα". ἡν γὰρ 
πρακτικὸς γέρων καὶ τῶν τοῦ τυράννου ἀδικημάτων πολυ- 
παθής, ὥς πολλάκις εἰρήκαμεν, ὁ δεσπότης, τίς οὖν εἰς 
τὸ µέσον αἰτία τοῦ ἀδικήματος; ἐμήνυσε λέγων ὡς ,0 τόπος Β 

150» δεσπόζεις οὐκ ἔστι σός, ἀλλ’ οὐδὲ πατρικός, δηλονότι 7 
Σερβία, ἀλλ) ἔστι τοῦ «{αζάρου υἱοῦ τοῦ Στεφάνου. ἀνήκει 
οὖν ἐμοί. ἔξελθε οὖν ταχέως ἐκ τῶν δρίων αὐτῆς, ἔχω d 
ὅωρ ήσασθαί σοι µέρος ἐκ τῆς γῆς τοῦ πατρὀς σου τοῦ Bovi- 
xov καὶ τὴν πόλιν Σοφίαν. εἰ δὲ µή, ἔρχομαι κατά cov," ' 

χοταῦτα οὖν µηνύσας δι ἑνὸς τῶν πιστοτάτων αὐτοῦ δούλων, 
προστάξας ἐν ἡμέραις εἶκοσι καὶ πέντε εὑρεθῆναι ἐνώπιον 
αὐτοῦ τοῦ μαθεῖν τὴν ἀπόκρισιν" εἰ Ó' οὐ μή, τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ τεμὼν τὸ σῶμα ῥίψει τοῖς Θηρσὶν εἰς βοράν. ὃ δὲ 


stipem et eleemosynam captivis Adrianopoli erogarunt. Georgii nam- 
que despotae mandato moniales centum iuvenes ac vetulas redemptas 
libertati restituerunt. illustres porro et a palatinis genus ducentes 
captivi, in Serviam profecti, ab eo et regina pecunias, quibus se 
redimerent, eleemosynae nomine acceperunt. 

Autumnus deinde simulque ab orbe condito annus 6962 iniere ; 
sequentemque hiemem Mehemetes domi transegit, despotam adven- 
tante vere (a. 1454) invadere, totamque Serviam imperio suo adiungere 
animo agitans. hunc acerbum nuntium, iniuriamque ab inexplebilis 
avaritiae tyranno post captam urbem sibi inferendam, quotidie ex- 
pectabat despota; qui senex longa rerum experientia edoctus , utque 
narravimus, damna multa ab iniusto tyranno perpessus erat. hanc 
autem belli contra ius fasque causam praetexit. , provincia, cui do- 
minaris, nec tua est nec patris tui: est Stephani Lazari f.; propterea ad 
me pertinet. illius itaque finibus nil cunctatus decede. Vulci patris tui 
ditionis partem urbemque Sophiam tibi dabo. sin minus, confestim 
in te movebo.« talia per quendam sibi maxime fidum satellitem suum 
despotae significavit. illique servo suo XXV. dies praestituit, intra 
quos a ἀενροία responsum ipsi afferret, iuoranti capitis poenam, in- 
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ζ ἀποκρισιάριος τοῦ τυράννον έλθων ἐν Σερβία καὶ εὗρωῶν τὸν 
φεσπότην πέραν τοῦ Ἵστρου διάγυντα, κρατήσαντες αὐτὸν 
oi τῆς Σερβίας ἄρχοντες, ὡς σήμερον ὁ δεσπότης ἔρχεταε, 
αὗριον ἐπιδημεῖ, σὺν τούτοις ἐπεμελοῦντο τῶν πολιχνίων xai 
τὰ πρὸς χρείαν πάντα ἐν ἀποθήκαις ἐστοίβαζον. ido» οὖν 5 
ὁ ἀποκρισιάριος ὅτι ἠπάτηται, φοβηθεὶς καὶ τὸ ἐπιτίμιον 
τῆς προθεσμίας" 7» γὰρ διαβάσας ἐπέκεινα ἡμέρας λ. ὃ 
τύραννος οὖν Φυμοῦ πλησθεὶς ἐξῆλθε τῆς ᾿4δριανοῦ σὺν πά- 
ση τῇ σερατιᾷ καὶ κατέλαβε τὴν Φιλίππου. ἐλθων δὸ ὁ δοῦ- 
λος καὶ ἀπαγγείλας τὴν φυγὴν τοῦ δεσπόὀτου Ev Οὐγγρίᾳ καὲιο 

Ὦ ἐνέδραν τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ, πῶς ἐκράτησαν αὐτὸν καὶ 
οὐχ ἀπέλνον ἔμελλε γὰρ Φανατῶσαι τοῦτον ὁ τύραννος, 
πλἠν ὁ δοῦλος πρὸ τῆς προθεσμίας ἔστειλε τῷ ἡγεμόνι, ὅη- 
λῶν τὴν αὐτοῦ βραδύτητα xai τὰς κατασκευάς τῶν Σέρβων 
καὶ τὴν φυγὴν τοῦ δεσπύτου. Οὐγγροι δέ ποθεν διαβάντες 15 

V. 14310» norauo», καὶ τὰ τῆς Τερνόβου µέρη λεηλατήσαντες, καὶ - 
σὺν στρατιᾷ Τούρκων εὑρεθέντες , καὶ τὴν νικώσαν λαχόντες 
σὺν πλείστῃ λείᾳ τὸν Ίστρον πάλιν ἐδιέβησαν. ὁ δὲ τύραν- 
voc ἀπάρας ἐκ τῆς Οιλιππουπόλεως tig Zogiíav ἐπορεύθη, 
xuxsi τὸν στρατὸν καταλείψας σὺν τοῖς µεσάζουσι καὶ πάση ο 

V.179:5 γερουσίᾳ αὐτὸς σὺν πεζικῷ στρατῷ µέχρι χιλιάδας x εἰς 
Σεοβίαν εἰσέδυ" μὴ εὑρὼν δὲ τὸν συναντήσοντα αὐτῷ , ἦν 
γὰρ ὁ δεσπότης πρὸ ἡμερῶν ἱκανῶν ἐν Οὐγγρία περάσας σὺν 
nao; τῇ οἰχίᾳ αυτοῦι καὶ οἱ μεγιστᾶνες avrov πανοικέ, τά δὲ 


sepultumque cadaver feris escam proiiciendum minitatus. in Serviam 
profectus tyranni apocrisiarius despotam trans Istrum agere comperit. 
eum interea distinent proceres, hodie et cras affuturum causati. moras 
hac arte trahentes, oppida muniebant et cibaria ceteraque necessaria co- 
piose comportabant. ludum sibi factum apocrisiarius tum demum adver- 
tens, quod die praedicta non redisset (nam plus XXX dies aberat), poe- 
nam timebat. Adrianopoli igitur cum toto exercitu ira accensus tyrannus 
movit, et Philippopolim venit. obvius, quem miserat, caduceator despo- 
tam in Hungariam aufugisse affert; insidiasque magnatium, qui ipsum 
detinuerant, exponit. hunc morte damnasset tyrannus, nisi ante prae- 
stitutam. diem de morae causis, Serviorum bellico apparatu et de- 
spotae fuga certiorem eum literis fecisset. Hungari fluvio superato 
agros Ternovo circumiectos populati consertisque cum Turcorum ex- 
ercitu manibus victores spoliisque graves fluvium iterum traiecerant. 
motis Philippopoli castris Sophianr tyrannus accessit, ibique exerci- 
tu, mesazontibus totoque senatu relictis, ipse cum peditum viginti 
millibus in Serviam irrumpit; nec qui adversum se praeliaretur, ob- 
. vium habuit: iamdiu namque despota eiusque proceres cum integris 
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κάστρα Ἰχυρωσας καὶ τὸν ÀAa0» ἅπαντα κελεύσας ἐντὸς av- 
λισθῆναν ἐκέλευσο μὴ δειλιᾶν καὶ προδίδοσθαι"' αὐτὸς γὰρ 
jiu» μέλλει σὺν δυνάμει πολλῃ ὡς ἐν ὀλώῳ. ὃ δὲ τύρα»- 
voc εὐσελλῶν ἄχρι Σμεδρόβου (ἦν γὰρ διψῶν τὴν αὐτῆς πό- 
See; ἆλοσιν διὰ τὸ εἶναι ἐν τῇ ἀκτῇ τοῦ ποταμοῦ καὶ δι- 
ὀύναι dódov τοῖς μέλλουσιν ἐν Οὐγγρίᾳ περᾶν), μὴ δυνηθεὶς 


δὲ πρᾶξεί τι ὑπέστρεψε., πολεµήσας τῶν πολιχνίων ἓνί, τὸ B 


μὲν κάσρον οὐ παρεὀόθη, ὁ δὲ λαὸς ὃ παρακείµενος ἔξω 
τοῦ πολφνίου τῶν κώµεων καὶ τῶν τοῦ κάµπου χωρίων, ἔχον- 
lorég xai αὐτοὶ ζώνην ἑτέραν τοῦ κάστρου ἔξωθεν φυλώττου- 
σαν avpUg (ἦν γὰρ τὸ πολίχνιον ὀχυρόν, τὸ dà ἐξώκαστρον 
οὐ τόσο!) σὺν ὄρκοις ὁ ἐπίορκος ἔλαρθ, καὶ μετὰ τὸ λαβεῖν 
πάντας ἡμοῦ ᾖχμαλώτισεν ἄγων' τὸ δὲ φρούριον οὐ παρθ- 
ὀόύφη. «τραφεὶς οὖν ἐν τῇ Σοφίᾳ καὶ ἀπάρας ἐκεῖθεν ἠλθεν 
ιδείς ᾽4δμανοῦ, ἄγων xai τὴν λείαν, κἀκεῖ δωρησάμενος τοῖς 
ἄρχουσν xai τοῖς κεκοπιακύσι σὺν αὐτῷ την ἥμισυ, αὐτὸς 


e 3 


v ἦμσυ αἰχμαλωσίαν λαβὼν ἐν ταῖς xousot ταῖς περὲ τὴν 


» a 1 * 4 
Κωνστωτίγου ἔπεμψεν οἰκίσας αὐτοὺς. y» γὰρ τὸ λαχὸνς 


µέρος εὐτοῦ ἀνδρόγυνα χιλιάδες τέσσαρες. αὐτὸς δὲ ἀπάρας 
20ὲξ ᾿4ὐρανοῦ εἰς Κωνσταντίνου ἀφίκετο. ἦν γάρ, ὅτε ἐν τοῖς 
Φιλίππνις διέτριβεν, κελεύσας οἰκοδομηθῆναι τὰ χαλασθέντα 
τείχη ΄ῆς πύλεως. εὗρεν οὖν ἀνοικοδομηθέντα xai καλώς 
ἀπαρτυθέντα ὡς ἐχρῆν. εἰσελθών δὲ ἐν τῇ πὀλει καὶ δια- 
µετρηαις ἐν µέσῳ αὐτῆς γῆν περιέχουσαν στάδια η 7 xai 
λ9πλέον, ἐκέλευσθ περιορίσαι αὐλὴν καὶ ἔνδον αὐτῆς οἰχοδομῆ- 


suis faniliis transierant, postquam praesidiis arcibus impositis, populum 
univerum intra eas se recipere ille praecepit, bonoque animo esse , 
nec sehosti permittere: brevi se affuturum cum potenti exercitu. at 
tyrannus Smedrovyum usque processit, quam arcem fÍíluminis ripae 
imposiam , commodumque in Hungariam traiectum praebentem, ca- 
pere cpiebat: eam frustra tentavit. oppugnato deinde aec expugna- 
to quolam castro firmo, oppidum ei subiectum minusque firmum, 
cuius noenibus rustici ex vicis agrisque circumiectis se tutabantur, 
iuratus deditionem accepit. violato deinde sacramento omnes, qui in 
oppidoerant, captivos abduxit. Sophiam reversus, inde Adrianopo- 
lim τα gravis redit; quam cum proceribus suis , quique operam 
ti navaerant, ex semisse partitus est. partem captivorum quam sibi 
retinuit, quatuor millia virorum et feminarum, in vicos Cpoli vici- 
nos dedxit. Adrianopoli profectus est Cpolim, cuius moenia, quae 
dum Phlippopoli agit, refici curaverat, absoluta tunc reperit. post- 
quam i: urbem venit, spatium stadiorum octo vel amplius in media 
urbe dauensus, aream muris circumdari, intraque ipsam palatia 
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σαι παλάτια, γενομένης οὖν τῆς περιορίας, ἐκάλνψε πᾶσαν 
τὴν κορυφὴν αὐτῆς ἐν µολυβδίναις πλάκεσιν, ἀφελὺν αὐτὰς 
ἀπὸ τῶν µοναστηρίω». ἦσαν γὰρ ἔρημα µείναντα" ἐν γὰρ 
τῇ µονῇ τοῦ Παντοκράτορος εἰσῆλθον κναφεῖς οἰκῶντες καὲ 

Ρ ἐργαζόμενοι σκυτοτομοῦντες ἐν µέσῳ τοῦ ναοῦ, & τῇ τῶν 
Ἱήαγγάνων µονῇ Τουρκοκαλόγηροι, ἐν δὲ ταῖς ἄλλις ἁπά- 
σαις ἀνδρογυραικόπαιδα Τούρκων. 

Ταῦτα ἃ γράφω μετὰ τὴν τῆς πύλεως ἅλωσιν, οὐκ ἔξο- 
στέ uot γράφειν" οὐ γὰρ ἦν πρέπον χρονογραφεῖν ῃοι νίχας 
καὶ ἀνδραγαθήματα τυράννου δυσσεβοῦς καὶ ἐχθροῦ ἰσπόνδου το 
καὶ ὀλετῆρος τοῦ γένους ἡμῶν. ἀλλὰ τὸ πεῖσάν µοι γράφειν 
ἑστὲ τοῦτο ὃ λέξων ἔρχομαι. ἔμαθον παρά τινων /ερόντων 
τιµίων ἀγδρῶν ἔτι vog cv ὅτι τὸ τέλος τῆς τυραννδος τῶν 
Ὀδιάνων ἔσται ὁμοῦ φθασας σὺν τῷ τέλει τῆς {ασιλείας 
Ἡαλαιολόγων. ὁμοῦ γὰρ ἤρξαντο 0 Ὀθμάν ἐν τυρανίδι xai 15 
Πιχαὴλ ὁ Παλαιολόγος ἐν βασιλεία, πρὸ ὀλίγου μὲ: ὁ ΙΗι- 

Ῥ.ιθο χαήλ, μετ ὀλώον δὲ ὁ Ὀδμάν ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ $09. αὐ- 
τοῦ ᾿4νδρονίκου τοῦ Παλαιολόγου. ἦν δὲ καὶ à» rdg αἱ μέ- 
gat τοῦ ΙΗιχαὴλ τυραννῶν ὁ Ὀθμάν, πλὴν λῃστρικάς. κατὰ 
ἑοῦτο ἐπρόκειτο καὶ τὸ τῶν βασιλέων καὶ τῆς πύλεως πέρας λο' 
προλαβὼν γενέσθαι, εἶτα τὸ τῶν Ὀδμάνων. ἔτυχι γὰρ ὅ 
ΠΜιχαὴλ οἰωνοσκοπήσας τότε εἰ τὴν βασιλείαν κληροομεήσει 
ὁ υἱὸς αὐτοῦ τελευτήσας αὐτός " ἐλέγχετο γὰρ ὑπὸ τῷ συ»- 

Ψ. ι4ἡ ειδότος ἀδύιως τὴν βασιλείων δῥαξάμενος, τυφλώσις τὸν 


aedificari iubet. constructarum aedium fastigla plumbels, quase mo- 
nasteriis desertis abstulit, laminis contexit. Pantocratoris mmaste- 
rium fullones occupaverant ac cerdones, in medio templo :alceos 
consuentes. dervisii in Manganorum coenobio sedes habebant;in ce- 
teris Turci cum uxoribus et liberis. 

Quae post urbem captam gesta sunt, ea mihi scribere no: licet; 
nec victoriarum rerumque a tyranno, gentis nostrae everore ac 
hoste capitali, prospere gestarum decet me historiam contexer. quae 
vero ad scribendum causa me impulerit, hic afferam. cum aduc iu- 
venis essem, a quibusdam senibus, egregiis viris, intellexi 'ore ut 
Othmanorum tyrannis ac Palaeologorum imperium simul concderent, 
quia eodem tempore Othmanes et Michael Palaeologus tyranniem in- 
vasissent, paulo quidem ante Michael, statimque post, imerante 
Andronico Michaelis filio, Othmanes, qui etiam Michaele su erstite, 
sed latrociniis tantum innotuerat. quapropter ordinis ratio potulabat 
ut imperatorum ac urbis antecederet excidium , Othmanorun seque- 
retur. Michael ex hariolis olim quaesierat, an heredem inimperio 
filium , ubi fato concessisset , haberet. conscientia enim sceleis pre- 
mebatur, quo imperium heredi legitimo excaecato eripuera, diras 
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κληρονόμο», xai µυρίους ἀφορισμοὺς κατὰ κεφαλῆς δεξάµε- 
νος καὶ κατὰ τῆς τοῦ γένους σειρᾶς. τὸ μαντεῖον οὖν φώ- Β 
jv ἄσημον ἐξερεύξατο µαµαιµί. Ó δὲ µάντις ἐξηγούμενος 
ἔλεγεν μῦσα στοιχεῖα ἐν τῇ ἀσήμῳ λέξει τυγχάνουσιν, τοσοῦ- 
ὅτοι ἐκ τῆς σῆς σποῥᾶς βασιλεῖς βασιλεύσονσιν, καὶ τότε ᾗ 
βασιλεία καὶ ἀπὸ τῆς πύλεως καὶ ἀπὸ τοῦ γένους σου ἀρθή- 
ca." τοῦτο οὖν ἡμεῖς οἱ ἐν τῇ ὑστάτῃ τοῦ χρόνου φορᾷ 
"φθάσαντες, καὶ ἰδόντες τὴν ἀπαίσιον καὶ φοβερὰν ἀπειλὴν 
τὴν γενηθεἴσαν τῷ ἡμετέρῳ γένει, ὀνειροπολοῦντες ἐκδεχόμε- 
109a τὴν ἀνάρρυσιν, καὶ δι ἐπιθυμίας εἰς ἄκρος ζεούσης ixe- 
εεύοντες τὸν παιδεύοντα καὶ πάλιν ἐώμενον Φεόν, καὶ τὰ C 
προρρηθέντα. παρά τινων εὐλαβῶν ἀνδρῶν εἰς ἐκδοχὴν ἐλπι- 
ζοντες, γράφομεν καὶ và μετὰ τὴν τοῦ Φεοῦ ἀπειλὴν παρὰ 
τοῦ τυράννου γενύμενα, ἀλλ ἐπανίωμεν αὖθις εἰς τὸ τῆς 
ιδἱστορίας ἐλλεῖπον, 

(3. Ὁ γὰρ τύραννος ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς ἀφ᾿ οὗ yé-D 
yove κύριος Ἰωνσταντινουπόλεως, ἔτος τῆς τοῦ κόσμου πα- 
ϱαγωγῆς ϱἹΣΥ, ἐν τῇ “δριανοῦ cv», ἔρχονται καὶ ἀπὸ 'Pó- 
ου φρέριοι προσκυνήσοντες τῷ τυράννῳ σὺν δώροις ὅτι πλεί- 

200704, καὶ συνθήκας ἐνόρκους αἰτήσοντες τοῦ ἐμπορεύεσθαι 
εἰς τὰ τῆς Ἱαρίας xai «4{υκίας µέρη oi γείτονες" ὁμοίως xai 
οἱ Ίοῦρκοι ἐν 'Ῥόδῳ ἀφόβως περαιοῦντες τὸν πορθμόν, và — 
πρὸς χρείαν αὐτῶν ἀπὸ Pódov καὶ τῶν ταύτης νήσων ἐμπο- 
ῥευόµενοι ἐν ἀγάπῃ dow. Ó τύραννος φόρους ᾖτήσατο» οἱ P. 181 


sibi posterísque imprecatus. oraculum ipsi hac voce mamaimi nihil 
significante redditum. quod vates sic interpretatus est: ,quod litera- 
rum elementis haec dictio barbara constat, tot ex tua stirpe impe- 
ratores regnabunt, antequam urbi ac posteris tuis imperium aufera- 
lur* nos itaque, qui ad haec ultima tempora vitam perduximus, 
quique horrendam nostrae gentis cladem conspeximus, quasi per in- 
somnium restaurationem illius expectamus. deoque, qui castigat et 
Tursus sanat, supplicantes, et quae viri quidam prudentes praedixere, 
ta eventura ferventissimo animo sperantes, tyranni res etiam post 
lerrores a. deo nobis iniectos scribimus. verum ad historiam nostram 
pertexendam redeamus. 

43. Secundo, postquam urbis dominium adeptus est, anno, ab 
orbis creatione 6963 (1455), Adrianopoli commorantem fratres mili- 
taris Hierosolymitani ordinis equites adeunt, donisque quamplurimis 
allatis venerati sunt. pacta mutuo sacramento iniri petierunt, quibus 
commercium liberum in Cariae et Lyciae partibus, suae ditioni fini- 
limis, exercerent, Turcique vicissim secure in Rhodum traiicerent, ut 
ia ipsa, eiusque dominii insulis, sibi necessaria cofpararent , et 
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dà πρέσβεις ἀπελογίσαντο ας περὶ τούτον οὐκ ἔστιν ἀπύκρι- 
σιν δοῦναι. οἱ dà µεσάζοντες εἶπον με οὐ παραδέἐχεσθε qo- 
ρους διδόναι , οὐδὲ τὴν ἀγάπην TOU ἡγεμόνος ἔδετε, καὶ γὰρ 
ἀπὸ τοῦ νῦν ἐστι κύριος τῶν νήσων ἁπασῶν τῶν ἐν «4ἰγαίᾳ 
πελάγει κειμένων. καὶ ὥσπερ Xio καὶ “{έσβιοι καὶ «{ήμνιοι xai 
Ίμβριοι καὶ ἄλλαι νῆσοι ὑπετάγησα», οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιήσατε. 
εἰ à' ov, μάχη καρτερὰ γένηται, καὶ τὴν νῆσον καὶ τὰ négi5 
ἀφανιεῖ 0 uéyag ἡγεμών.” τὀτο οἱ ἀποκρισιάριοι ἀπεκρίνωτο 
υἐλθέτω μεθ) ἡμῶν εἷς τῶν τοῦ ἡγεμόνος δούλων, καὶ περὶ 
Βτούτου λεγέτω τῷ μεγάλῳ μαΐστορι' καὶ εἰ Φελητὸν αὐτῷ ιο 
ἐστιν, δύτω καὶ φύρους xai ἄλλο εἴ τι ἂν λυσιτελῇ διὰ τὴν 
νῆσον,. τὸ δὲ ἡμεῖς οὐκ ἔχομεν ἀπόκρισιν δοῦναι. Ίρεσεν 
οὖν ὅ λόγος, καὶ σὺν αὐτοῖς ἕνα τῶν περιφήµων αὐτοῦ. δού- 
V. 145 λων ἔστειλεν, ἀποπέμψας αὐτοὺς ὡς ἐχρῆν. ἐλφόντες δὸ ἐν 
Ῥόδῳ , καὶ τὰ παρὰ τοῦ ἡγεμόνος καλώς ἐνωτισθεὶς ὃ μέγας i5 
µαΐστωφμ ῥήματα, ἀπεκρίνατο λέγων τῷ δούλῳ ὡς ϱ,ἡ »ῆσος 
αὗτη "οὐκ ἔστιν ἐμή. εἰμὲ xdyo εἰς ὑποταγὴν τοῦ πάπα, ὡς 
σὺ εἰς τὸν σὸν κύριον  Ó πάπας οὖν κελεύει µοι τοῦ μὴ 
δοῦναι φόρους τινέ, οὐ µόνον τὸν σὸν ἠγεμόνα, ὃς ἐστι 
ἔθνους ἑτέρου καὶ πίστεως ὁμογενὴς καὶ ὁμόφρων, ἀλλ οὐ-λο 
0 δένα τῶν βασιλέων τῶν ὁμογενῶν καὶ ὁμοπίστων. | Aéyo οὖν 
οὕτως" εἰ μὲν βούλεται τοῦ εἶναι φίλος, καὶ κατ ἔτος ἐκ 
τῶν ἐμῶν ἀναλωμάτων πρέσβεις στέλλων προσαγορεύω ὡς 


inter se pacati ac amici agerent. exigebat ab iis tributum tyrannus; 
cui a legatis responsum, de hac re in mandatis se nihil habere. tam 
mesazontes: ,nisi tributum pendere velitis, Dax vobis et amicitia 
cum principe non intercedent; deinceps enim maris Aegaei insulis 
dominabitur. quemadmodum Chii, Lesbii, Lemnii et Lmbrii cete- 
raeque insulae imperata fecerunt, ita vos etiam obtemperate. sin mi- 
nus, bellum grave inde orietur, insulamque vestram et circumiectas 
magnus princeps vastabit.* hisce ab apocrisiariis responsum : accedat 
nobiscum aliquis e principis servis, de istis cum magno magistro 
acturus; et si ita ei videatur, tributum annuum, et quidvis aliud, 
quod insulae commodis conferat, pendat: nos ad ista respondere non 
possumus." accepta fuit conditio, illique decore ac honeste dimissi ; 
simul missus servorum principis unus, magni nominis vir. Rhodum 
eum pervenissent, et principis sententiam ab eius servo clare perce- 
pisset magnus magister: ,haec, inquit, insula mea nom est: papae 
ego, ut tu domino tuo, subditus sum. vetat me papa non solum tuo 
principi, a genere et fide nostra alieno et dissentienti , verum etiam 
ulli regum gentis ac religionis suae solvere tributum. quodsi amicus 
esse vult princeps, ita ut eum quotannis, ut finitimum potentemque 
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γείτονα καὶ ἡγεμόνα u£yay, ἰδοὺ καλόν. εἰ δ' οὗ, ποιησά- 
τω ὃ δύναται. ἀπέλυσεν οὖν τὸν δοῦλον σὺν τούτοις σκω- 
πτικοῖς ῥήμασιν. ἀκούσας δὲ 0 τύραννος τοὺς λόγους τούτους 
καὶ Φυμοῦ πλήρης μεστὸς γεγονῶς ἐκήρυξεμ μάχην καρτερά», 
ὄχαὶ τῷ βουλομένῳ ἐχαρίσατυο τοῦ απελφεῖν καὶ αἰχμαλωτίσαι 
καὶ φδεῖραι ὅσον ὀύναιτο, τότε 0i τῆς ἐπαρχίας τῆς Καρίας 
οἰχοῦντες Τοῦρκοι ἐμβάντες ἐν διήρεσι καὶ ἄλλοις ἀκατίοις 
ἕως τριάκοντα τὸν ἀριθμόν, καὶ τὴν περαίαν διαβάντες καὶ D 
εἰς ἓν µέρος τῆς νήσου λῃστρικῶς ἐπιβάντες ἠχμαλώτευσαν 
ιοψυχᾶς ju, καὶ ἐν νήσῳ τῇ Ko ὑμοίως. ἔαρος δὲ ἐπελθόντος 
στόλον ἁπαρτίζει uéyav, τριήρεις κε, διήρεις ν καὶ µονήρεις 
ἑκατὸν καὶ πλέον, ὥς εἶναι τὰς πάσας ἀριθμουμένας µέχρι 
τῶν pn. καὶ τῷ Ἱουνίῳ μηνὲ ἐξελθύντες ἀπὸ τῆς Καλλιου- 
πόλεως ἔλθασιν ἐν Πιτυλήνη ἔχοντες ἅμιραλὴν Δαμζᾶν πιγ- 
ιὔχέρνην τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὃν αὐτὸς ἔπαρχον πάσης Χερρο- 
νήσου κατέστησε καὶ καπιτᾶνεον στύλου. ὁ δὲ ἡγεμῶν καλῶς 
αὐτὸν δεξιωσάµενος, ἔπεμψε γάρ µε εἰς αὐτὸν τοῦ ποιῆσαι 
τὰ πρέποντα. καὶ γὰρ οὐκ ἔνευσεν ἐν τῷ λιμένι, ἀλλὰ πρύ-Ρ.ιθὰ 
µναν κρούσας τὴν περαίαν κατέλαβεν, ἵνα ur σύγχυσις ἐν 
Ἰοτῇ πόλει yévgrat* zv γὰρ xdxti λιμὴν eig ὑποδοχὴν τοιού- 
του στόλου. ὁ γὰρ ῥηθεὶς Χαμζᾶς ὑπῆρχεν εὐσυνείδητος ἄν- 
Ὄρωπος, ὅ δὲ ἡγεμων στείλας ἐμὲ σὺν ὁώροις καὶ ixavoig 
ἄλλοις τοῖς κατ᾽ ἔθος διδυµένοις , ἐδεξιωσάμην τὸν ἄνδρα xai 
ὡς ἀδελφὸν τοῦ ἡγεμόνος πεποίηκα" ἦσαν γὰρ τὰ σταλθέντα 


monarcham, per legatos sumptibus meis salutem , bene est: sin mi- 
nus, faciat quod potest.* dimisit igitur servum ita derisum. his au- 
ilis tyrannus ira tumidus acre bellum indixit, cunctisque, quantum 
possent, excurrendi , captivos abigendi, populandi copiam fecit. qui 
Cariam. incolunt Turci, biremibus aliisque navigiis XXX in Rhodum 
Uansvecti partem insulae latrociniis vexavere, abduclis ex ea capti- 
Vis XL; similiterque in Coo insula. ineunte dein vere, classem in- 
Pentem triremium XXV, biremium L, monerium C et amplius appa- 
rit; ita ut tota navibus CLXXX constaret; quae mense Iunio Calli- 
poli solvit Mitylenenque venit. praeerat amiralius Hamzas, quem Ee 
tris sui pincerem ipse Chersoneso toti et classi praefecerat. euim. ho- 
noriice habuit Lesbi princeps, meque ut quae decebat ei praesta- 
rem misit. portum quippe amiralius ingressus non est, sed versa 
prora ad littus oppositum, ubi classis capax portus est, appulit; ne 
q"0 modo urbs turbaretur: id enim religioni sibi ducebat Haizas. 
missis itaque a Lesbi principe illum salutavi; donis multis aliisque, 
j"otannis praestari solitis, benevolentiam conciliavi, fraternaque cum 
Prinbipe amicitia eum coniunxi. dona fucre vestes sericae et laneae 
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ἐματισμοὶ σηρικοὶ καὶ ἐξ ἐρίων ὑφαντοὶ ὀκτώ, χάραγµα ἆρ- 
γυροῦν χιλιάδες c', βόες x πρόβατα vy, οὖνος ὑπὲρ τὰ ὄκτα- 
κόσια µέτρα, ἄρτοι πεφυρµένοι µοδίων f , ἄρτοι μαλακοὲ 
µοδίου ἕνός, τυροὶ ὑπὲρ τὰς yiMag λίρας, ὁπῶραι ὑπὲο 
Ἡ μέτρον" ὁμοίως καὶ τοὺς συγκαθέδρους αὐτοῦ κατὰ τὸ &va- 5 
λογον. ποιήσας γοῦν ἡμέρας δύο εἰς τὸ "4γιασμάτην (οὕτως 
γὰρ καλεῖται τὸ τοῦ τόπου ὄνομα) καὶ rd ἱστία πτερώσας 
κάτεισιν ἐν Χίῳ. κἀκεῖ οὕτως ποιήσας καὶ τὴν ἀντιπέραν 
διαβὰς xai σταθείς, οὐκ ἐνεδείξαντο οἱ «ϊοι τὴν φιλοτιμιίαν 
ἣν ὁ τῆς «{έσβου ἄρχων ἐποίησεν εἰς αὐτούς. ἦσαν γὰρ οἱ 1ο 
Ἆϊοι πρὸ καιροῦ ὀλίγου παραβλεπόμενοι παρὰ τοῦ τυράννου 
ἕνεχα ὑποθέσεώς τινος νομισμάτων χιλιάδων τεσσαράκοντα, 
ἣν ἐνεκκλήτευσεν Φραντζῆσκος «4ραπέριος sig τῶν ἀρχόντων 
τοῦ ]αλατᾶ ἕνεκα τιμῆς στυπτηρίας, ὃς Φραντζῆσκος ἦν τῷ 
Οστύλῳ' καὶ τῷ Χαμζᾷ ὅ τύραννος ἐκέλευσεν ὡς εἰ ur, do97 15 
τὸ χρέος αὐτὸ τῷ Φραντζήσκῳ, καὶ τὴν Xíov αὐτην προσ- 
κρούσει καὶ ἀφανίσει ὅσον 7 δύναμις. τῇ ἐπαύριον δὲ ἐγερ- 
θεἰς ὃ στόλος ἐκ τῆς περαίας ἦλθε, καὶ τὰς ἀγκύρας xaXa- 
V.i1460ag ἔστή ἐγγὺς τοῦ vaoU τοῦ μάρτυρος Ισιδώρου. καὶ oi 
Ἆἴοι στείλαντές τινας προσηγόρευσαν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς τοὺς χο 
ὁρισμοὺς τοῦ τυράννου δοὺς αὐτοῖς, xai ἀναγνώσαντες ἅπε- 
κρίθησαν ὅτι ,,χρέος ἡμεῖς εῷ Φρανεζήσκῳ οὔτε ἐχρεωστοῦ- 
µεν οὔτε ὁίδοµεν, καὶ ποίε ὡς βούλει.’ τότε ὃ Χαμιεζᾶς 
ἐκβαλὼν Τούρκους, xai μερικήν πραῖΐδαν ποιήσαντες εἰς τὰ 


VIII, argenti signati sex nummum millia, boves XX, oves L, vini 
plusquam DCCC mensurae, panis subacti modii Il, panis mollis mo- 
dius unus, casei ultra mille libras pondo, legumina insuper in- 
numera. confessoribus quoque illius doni data, proportione habita. 
cumque biduum in eo loco qui Agiasmates dicitur transegisset , 
velis expansis in Chium fertur. eumdem modum , quem in Lesbo , 
tenuit, appulsa ad continentis littus insulae oppositum classe. ibi 
stationem habentem Chii non eo, quo Lesbi princeps, honore prosecuti 
sunt: nam paulo ante a tyranno contempti erant ob XL nummorum 
millia, quae Franciscus Draperius, Galatinorum princeps, aluminis 
venditi pretium petebat. is Franciscus cum classe et Hamza venerat; 
cui nisi debita pecunia a Chiis solveretur, totis viribus insulam ut 
invaderent et popularentur princeps imperaverat. postridie ex littore 
insulae opposito solvit classis, et ad templum sancti Isidori martyris 
ancoras iecit. missis nunciis Chii Hamzam salutarunt: ipse tyranni 
mandata tradit; quibus lectis se Francisco quicquam aut debere aut 
soluturos negant: ,faciat quod visum fuerit.* his actis in terram Tur- 
cos exponit Hamzas, vicos circumiectos partim depraedatur, vineta 
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πέριξ χωρία καὶ ἐν ἀμπέλοις καὶ κήποις ζημίαν, οὗ γὰρ el- Ώ 
yo ἐν τῇ πύλει τί πρᾶξαι. ἦν γὰρ τὸ ἔξω τῆς πόλεως πλῆ- 
Joc ἀνδρῶν, τὸ δὲ ἐντὸς πλῆθος ἁρμάτων xai Ἰταλῶν ὀξυ- 
θύμων καὶ πρὺς σφαγὰς ἑτοίμων"' ἡ δὲ πόλις περιεκύχλωτο 
Ὀτάφροις διπλαῖς εἰς εὖρος ἐκτεινούσαις πολὺ καὶ εἰς βάθος 
ὑπὲρ ὀργυιὰς τρεῖς" 6 dà λιμὴν καὶ αὐτὸς ὑπὲρ τὰς εἴκοσι 
vja τὰς ἐκ Γενούας, πᾶσαι πλήρεις ἀνδρῶν καὶ ἁρμάτων. 
τύτε ἰδὼν Ó Χαμζᾶς ὅτι οὐ δύναται ποιεῖν οὐδέν, μηνύει 
τοῖς ἡγεμόσιν τοῦ. ἐλθεῖν ἐξ αὐτῶν elg eire καὶ δύο συνᾶραι 
ιολόγον μετὰ τοῦ Φραντζήσκου ἐν μιᾷ τῶν τριήρεων, δοὺς πί". 
στεις αὐτοῖς, οἳ δὲ πιστεύσαντες αὐτὸν ἀπῆλθον δύο, εἷς 
ἐκ τῶν γερόντων Κύρικυς ὀνόματι Ἰουστινίας, xai ἕτερος νέος. 
ἐρχόμενοι δὲ ἐν τῷ στόλῳ κατὰ τὴν ὁδὸν ἐνωχλοῦντο ὑπὸ τοῦ Ρ. 183 
λογισμοῦ xai ἐπιέζοντο, λέγοντες καθ’ ἑαυτοὺς ,,εἰ μεταμεληθεὶς 
Ιδὐπὸ τοῖς ὑποσχομένοις ὁ Τοῦρκος, καὶ βουληθείη ἄραι ἡμᾶς ἐν 
ταῖς τριήρεσε, τίς ἔσται Ó ἀντειπὼν αὐτῷ ὅτι κακώς ἔπραξεν; 
οὐδεὶς τών Τούρκων, ἀλλά καὶ μᾶλλον ἀνδρείαν τὸ δρᾶμα 
ἡγήσονται καὶ σοφιστικὴν ἐνέργειαν.” ἐν τούτοις τοῖς βου- 
λεύμασι καὶ ὃ στόλος ἦν ἤδη ἐγγύς, ὅσον ἐπλησίασαν τὸν 
Ἰοστύλον, τοσούτφ καὶ ὅ φόβος ἐν τῇ ψυχῇ αὐτῶν ἐνεπάγη. oi 
à σερέψαντες τὰς ἡνίας ἀντιστρόφως τοὺς Innovg τρέχειν 
ἠνάγκαζον. πλῆθος οὖν τῶν Τούρκων ἐν ταῖς ἀμπέλοις xai 
κήποις εὑρεθὲν ἐκώλνσαν τὴν δίοδον ἔξω πηδήσαντες, καὶ B 
λαβόντες αὐτοὺς μηδὲν κωλυθέντες παρὰ τῶν ἐπακολουθούν- 


15. ὑπὸ ] nonne ἐπὶ ὃ 


εἰ hortos vastat; cum urbi damnum ullum inferre non posset, ex- 
teriora siquidem urbis propugnacula ingens hominum multitudo tue- 
batur; atque plurimi armati et Ttali animosi manuque prompti intra 
moenia aderant; quae duplici per ambitum fossa latissima et ultra 
tres orgyas alta circumdabantur. portus custodiebant naves plusquam 
viginti, viris armisque plenae. adversus eos se nihil proficere cum 
animadvertisset Hamzas, Chiorum principes hortatur ut unum vel 
duos e suis accepta fide in triremem mittant cum Francisco collocu- 
turos.. fide data freti duo, senex unus, Cyricus Iustinias, iuvenis 
alter, eo se conferunt. qui dum iter faciunt ad classem, cogitatione 
et cura vexabantur: quid enim, si promissorum poeniteat Turcum, 
velitque nos in triremi abducere; quis erit qui contradicat ei et pes- 
simum facinus arguat? memo sane Turcorum, qui virtutem eam et 
prudentiam ducent. dum de his deliberant, classi magis ac magis ad- 
motos, metus vehementior invadit: flexis itaque habenis in contrari- 
um equos citant. at Turcorum per vineas et hortos palantium mul- 
titudo , quominus in urbem se referrent, viam intercepit, compre- 
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των Φράγκων, ἀλλὰ καὶ βέλεσι βάλλοντες αὐτοὺς ἀπεδίωξω, 
τοὺς δὲ dvo ἄρχοντας τῷ καπιτάνῳ παρέστησαν. λαβὼν αὐτοὺς 
ἐντὸς τῆς τριήρεος, καὶ τὼς ἀγκύρας ἄραντες xai τὰ ἱστία 
ὑψώσαντες πρὸς τὴν Ῥόδον ἔπλεον. ἐλθόντες δὲ xai iori 
ἀπομακρόθεν τὴν πόλιν καὶ τὸν λιμένα πλήρη νηῶν μεγάλων, ὃ 
πάσας εἰς παράταξιν ἑστώσας, καὶ τὴν πύλιν ὑπερμεγέθη, 
xal διπλῆν τὴν παρασκευὴν ἐννοήσωντες 7] τῆς Χίου, εἰς τὴν 
νῆσον Ko τὴν Φάλατταν ἔσχιζον. ἐκεῖ τοίνυν ἐξελθόντες καὶ 
Οτὸ καθολικὸν πολέχνιον ἔρημον εὑρόντες τὰ εὑρεθέντα ἐσκύ- 
λευον, καὶ µέρος γερόντων τε καὶ γραῶν εὐὑρόντες ἠρωτων ιο 
περὶ τῶν πολιχῶν. οἱ δὲ ἔφησαν ἐν ἄλλῳ πολιχνίῳ, ὃ Ἔα- 
χεία λέγεται, ἐν ἐκείνῳ ὡς ὀχυρωτάτῳ εἰσήχθησαν. λαβόν- 
τες οὖν αὐτούς, καὶ εἰς τὴν Ῥαχείαν ὁ στόλος διαβάς, ἐξ- 
ελθόντες τὰς σκηνὰς ἔπηξαν, xai 17 ἐπαύριον ζητήσαντες τὸ 
πολίχνιον, καὶ ὅρκους τοῦ μὴ αἰχμαλωτεῦσαι. 5v δὲ ὁ τὴν ιὸ 
διάλεκτον μεταχειρισθεὶς ὁ Φραντεζῆσκος ' οἱ δὲ τοῦ κάστρου 
φρέριοι διά βελῶν xai ἀκροβολισμῶν τοῦτον ἐδίωξαν , μηδὲ 
ἀπύόκρισιν δόντε.. τότε ὁ λαμζᾶς σὺν τοῖς ὑπ αὐτὸν καὶ 
δι ἐπάλξεων xai διὰ κλιμάκων καὶ διὰ προβόλων μήχανικῶν 
Ὦ καὶ διά πάσης ἄλλης µεθύδου καταπολεμήσας τὸ πολίχνιον 1 
ἡμέρας κβ, καὶ μηδὲν κερδήσας, ἐπανέζευξε καταλιπὼν 
Τούρκους πολλούς, τοὺς μὲν παρὰ τοῦ πολιχνίου σφαγέντας, 
τοὺς δὲ κοιλιακῷ νοσηµατι. καθ ὁδὸν δὲ 0 Χαμζᾶς σὺν τῷ 


hensi, Francis, qui ipsos comitabantur, cedentibus missilibusque repulsis 
ad classis ducem adducuntur: quos in trireme cum accepisset , subla- 
tis ancoris velisque explicatis Rhodum versus navigat. illuc postquam 
advenere, urbem procul visam oculis lustrant, in portu naves ma- 
gnas stare ad acie experiundum paratas, urbemque amplam depre- 
hendunt; eamque, quam Chium, bellico apparatu duplo instructio- 
rem rali, ad Coum insulam navium cursum dirigunt. in insulam 
expositi, desertum oppidum nacti residua illic inventa diripuere. 
cumque in senes aliquos vetulasque incidissent, ab eis sciscitantur 
quo se oppidani receperint. respondere isti, in aliam arcem Bachiam 
dictam, utpote tutissimam ac validissimam, eos aufugisse. quare se- 
cum aveclis istis senibus Rachiam classis provehitur; et exscensu itd 
terram facto, loca tentoriis capiunt. postridie praesidiarios ad dedi- 
tionem per caduceatorem compellant, dantque fidem ac iusiurandum 
nullum captivum se abducturos. hoc negotium transigendumque in δε 
Franciscus receperat; at ordinis Hierosolymitani fratres telis ac mis- 
silibus, nullo dato responso, eum repulerunt. quamobrein Hamzas 
scalis ad subeundum in muros, bellicis tormentis ac machinis omni- 
que arte admotis, dies XXII continuos arcem oppugnat; nec quic- 
quam lucratus, "Turcis plurimis caesis, multis etiam alvi tonuiuibus 
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Kvpíxe λόγοις ὁμιλήσας καὶ εἲς συµβιβάσεις ἐλθων, ἔστερ- 
fav ἄμφω τὰ µέρη τοῦ στεῖλαι ἐκ τῶν ἀρχόνιων τῆς Χίου V. 14 
ὀνο εἰς τὸν ἡγεμόνα ἐν τῇ ᾿δριανουπύλει, ἐξ ὧν ὁ εἷς εἶναι 
6 Κύρικος, καὶ τὴν πᾶσαν ἀγωγὴν αὐτῷ ἀπαγγείλωσε, καὶ 
510 ἀποφανθὲν παρ) αὐτῶν ἔσται βέβαιον, ἐλθόντες δὲ ἐν Χίῳ 
ἀπέλυσεν αὐτοὺς εἰς τὰ ἴδια, καὶ αὐτοὶ κατὰ τὸ εἰκὺς ἐφι- 
λυτίµησαν καὶ αὐτὸν καὶ τοὺς περὶ αὐτόν, ἡ δὲ τύχη βλέ- 
yaca βλοσυρῶς πρὸς τοὺς Ἀίους τί κλώθει; ἐξελθόντες οἱ P. 184 
Τοῦρκοι ἐκ τῶν τριήρεων καὶ µεθυσθέντες ἤρξαντο ὀχλαγω- 
ιογεῖν καὶ ὑβρίζειν καὶ ἄλλας ἀσχημοσύνας ποιεῖν. tic dà 
Τοῦρκος ἐν ναῷ τινι προσεγγίσας ἤρξατο ῥέπτειν ἐκ τοῦ στέ- 
yov; τὰς κεραμίδας κάτω καὶ συντρέβειν αὐτάς. Ἰταλὺς δὲ 
ti; ido» τὸν Τοῦρκον ἀδεῶς τὰ κεράµια συντρίβοντα παίει 
τὸν Τοῦρκον, ἕτεροι δὲ Τοῦρκοι κατέδραµον εἰς βοήθειαν 
ιὁαυτοῦ. ὁὅρῶντες δὲ oi Ἀριστιωνοὶ .«4ατῖνοί τε καὶ Ῥωμαῖοι 
τὸν ὄχλον , πάντες εἰς τοὺς Τούρκους ἐπεπήδησαν, καὶ τοὺς 
μὲν Σέφει τοὺς δὲ ύλοις ἔπαιον. οἱ δὲ Τοῦρκοι φεύγοντες B 
ἐν τῇ διήρει εἰσέτρεχον» — Z» γὰρ 7 διήρης ἐκείη τοῦ Χαμ- 
ζᾶ. ὁ δὲ Χαμζᾶς οὐκ εἴασέν τινα ἐξελθεῖν τῶν τριήρεων, 
ι0ἄλλά φοῦρκαν ἠπείλει τὺν ἐξερχόμενον. οἱ δὲ τῆς διήρεος 
φεύγοντες , 0i μὲν ἐν τῇ Φαλάσση οἱ δὲ ἐν τῇ διήρει. καὶ oi 
μὲν Ἀριστιανο ἔθεον ἐξόπισθεν παίοντες, ἄχρις οὗ ἐν τῇ 
ὀιῆρει προσήγγισαν, καὶ δῇ πάντες Ἄριστιανοί τε καὶ Tovo- 


5. an «Uto? 


absumptis, abscessit. deinde inter navigandum cum Cyrico collocu- 
tus, ad has conditiones ambas partes adduxit, ut ex Chii primoribus 
ad principem Adrianopolim aliqui, inter quos Cyricus esset, mitte- 
rentur; qui totum negotium ei exponerent , et latae a principe sen- 
tentiae acquiescerent. Chium deinde appulsos domumque suam de- 
ductos Cyricus excepit, qui cum eo et suis honeste se gesserunt. 
verum fortuna torvis oculis Chios respectans, quas ipsis tricas ne- 
cdit! temulenti Turci e triremibus prosilientes, turbas excitare ac 
contumeliis afficere coeperunt, aliaque indecora patrare. ex istis 
unus templum ingressus tectum scandit, tegulasque deiectas confrin- 
git quem ,. audacter tegulas conterere animadversum , quidam Italus 
percussit. ut opem percusso ferrent, Turci alii accurrunt. tumultu 
cognito Christiani Latini ac Romaei Turcos invadunt, partim gladiis, 
partim fustibus verberant. in fugam versi Turci biremem, qua Ham- 
zas vehi solebat, cursim petunt. ille quemquam e triremibus exire 
vetaerat, iussa spernenti suspendii poena indicta. navalium socio- 
rum alii fugientes in biremem, alii in mare feruntur, insequentibus a 
lergo caedentibusque Christianis, donec ad biremem ventum esset. 
confestim — Christiani ac Turci biremis latus alterum pondere suo 
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xo& el; µία» τῆς διήρεος πλευρών fagvrOévreg , την spéno 
&ro καὶ τὰ στέγη κάτω τῷ βυθῷ παρέπεµψαν, πνιγέντες 
πάντες οἱ ToUgxoi, xai αἰτιατοὶ xai. ἀναίτιοι, ὧν ὁ πρωνεύ- 
ων ὑπῆρχε τοῦ Xauba δοῦλος καὶ naQ' αὐτοῦ ὠγαπώμενος, 
6 ὃν xai οἰκοδεσπόύτην τῆς οἰχίας αὐτοῦ κατέστησεν. ἐλυπήθηὸ 
ὁ Χαμζᾶς εἰς τὸ συμβάν, ὁμοίως καὶ oi τῆς νήσου ἄρχοντες. 
πλὴν τὸ καλόγνωμον τοῦ ἀνδρὺς καὶ ἡ σπουδὴ τῶν ἀρχόνιων 
κατέπανσθ τὸν Θυμόν, ὀόντες αὐτῷ τὴν τιμὴν τῆς διήβεος 
καὶ τοῦ δούλου καὶ ὧν πραγμάτων ὄλεθρος γέγονεν ἐπὶ vo 
ὀιπλοῦν, καὶ εἰρηνεύσαντες αὐτὸν ἀπέλυσαν ἐν εἰρήγῃ. ἐλ- ιο 
Juv δὲ ὁ στόλος ἐν ΠΗιτνλήνῃ , µετεκαλέσατο αὐτὸν ὁ ἡγε- 
po», xai εἰσῆλῶεν ἐν τῷ λιμένι. σταλεὶς ὃ ἐγὼ παρὰ τοῦ 
ἠγεμόνος xai δεῖπνον ειτρεπίσας πολυτελῆ, εἰσῆλθον ἐν τῇ 
τριήρεε, xai συνδειπνήσαντες moo ἐξελθὼν τοῦ λιμένος πρὺς 
Καλλιούπολιν ἔπλεεν δύο µῆνας ὅλους λιπών, ἀπὸ δὲ Kai 
λιουπόλεως εἰς 4δριανοῦ ἀφίκετο. ὁ δὲ τύραννος θυμωνείς 
D ἐπὲ τῇ δυστυχίᾳ τοῦ ταξιδίου , καὶ ὑβρίσας αὐτὸν καὶ ἔδου- 
Φενίσας tino» , μὴ ἐγίνωσκον τὴν ἀγάπην ἣν ἔτρεφεν ὁ 
πατήρ µου εἰς σέ, τὸ δέρμα σου ἂν ἀφελόμην ἐκ τῆς σαρ- 
χός σον, οὕτως εἰπὼν ἀπεδίωξεν. utd' ἡμέρας δὲ τις 1ο 
μαθῶν παρ) ἄλλων τὸ γεγονὸς ἐν τῇ διήρει καὶ τὸν θάνατον 
διώ τῆς πνιγμονῆς, καὶ πῶς oi Xiow zoav χεῖρα κατὰ τῶν 
1ούρκων καὶ κατέσφαξαν αὐιούς, μετακαλεῖται τὸν Xap- 


prementes, eam propendere faciunt; versa tandem  eursum cari- 
na, tectoque aquis immerso, navem in profundum detrusere Turc. 
tam qui tumultus auctores quam qui extra noxiam erant, omnes 
aquis absorpti εἰ extincti sunt; abus Hamzae servus ei admodum 
carus, με ης familiae eius ος praepositus, praeerat. tali casu 
moestus admodum Hamzas fuit; eumque insulae principes aegre àc 
graviter tulerunt. vir equidem mansuetae indolis iram suam repres- 
sit; principum insuper diligentia mitigatus, qui biremis, servi, εἰ 
perditarum rerum pretium duplum ei solverunt, placatumque dim 
serunt. classem cum Mitylenem appulisset Hamzas, ab insulae prin- 
cipe invitatus ancoras in portu iecit; coenamque opipare instructan, 
in triremem, in qua simul convivati sunt, iussus attuli; postridie 
mane e portu solvit, et Callipolim versus, unde duobus integris men- 
sibus abfuerat, navigat, indeque Adrianopolim proficiscitur. tyrannu 
ob rem male gestam in expeditione navali ira percitus, contumeliis ac 
probris eum incessit, hisque allocutus est: ,nisi te carum patri meo 
fuisse comperlum haberem, pellem tibi vivo detrahi praeciperem;* c 
eum a se facessere continuo iussit. paucos post dies ea quae in h- 
remi acciderant, Turcos aquis extinctos interiisse, Chios manus jà 
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ξανν καὶ uera θυμοῦ {ρώτα λέγων υποῦ 7 διήρης 7 παρὰ 
τῶν Χίων καταποντισθεῖσα, ὢ Χαμζᾶ, καὶ ὃς ἀπεκρίνατο 
»Σατεποντίσθη” λέγων ὑπὸ τοῦ βυδοῦ.” ὁ δὲ ,£v τῷ πε- 
λάγει P ὁ δὲ Χαμζᾶς υοὐχί» κύριε, ar ἐν τῷ λεμόνι” P 185 
5,,naga τύων; ,nagaà τῶν «{ατύων. oi Τουρκοι καὶ un 9&£- 
λοντύς µον ἐξήλθασι, καὶ οἰνοφλυγήσαντες ἤρξαντο κατασπᾶν 
τὰς φύρας xai τὰ στέγη τῶν ἐκκλησιῶν, καὶ ἰδόντες oí «{α- 
τῖνοι ἐκώλνον, oí δὲ καὶ μᾶλλον ἐπετίθεντο. ὁ συρφετώδης V. 148 
οὖν ὄχλος χαταδιώξας αὐτούςν ἀτάκτως ἐν τῇ διήρει εἰσιόν-- 
τοτες καὶ παρακλήαντες ἐν τῷ ἑνὶ µέρει τοῦ πλοίου, χυθεῖσα 
5 Φάλασσα ἐντός, καὶ ὑπὸ τῆς µέθης μὴ δυνάµενοι ζυγο- 
στατῆσαι ταύτην κατεποντίσθη καὶ ἄρδην πάντας ἀπέπνιξε,” B 
τότε ὁ τύραννος λέγει τῷ λαμζᾷ καὶ διὰ Tí οὐκ εἴρηκάς uos 
τὸ δράμα” ὁ δὲ ,0Ux ἠβουλήδην ἐν ἀθυμίᾳ μετασκενάσαι 
15got* καὶ γὰρ 7 ζημία ἐν ὁμοί ἐμετρήδη. τὸ πλοῖον ἐμόν 9 
οἱ δοῦλοι oí πεπγιγύτες ἐμοί, τὰ ἐν τῷ πλοίῳ πάντα ἐμα. 
τί εἶχον τοῦ ἀναγγεῖλαί σοι, κύριε; ἐπνίγησαν µέρος Τούρ- 
xcv, καὶ πάντες ἦσαν ἔνοχοι Θανάτου xai δικαίως anoAovro," 
τότε Χαμζᾶς παύσας τὰς ἀποκρίσεις, Ó τύραννος κατὰ τῆς 
10 Xíov µάχην ἄσπονδον ἐκήρυξεν. ὁ δὲ ῥηθεὶς Φραντζῆσκος 
παραστὰς ἐν τῷ βήματι ρωτήθη παρὰ τοῦ τυράννου ,,OU 
αἱ τεσσαράκοντα χιλιάδες τὰ νομίσματα, ὦ Φρανιζῆσκε; c 


eos misisse et aliquos occidisse, a quibusdam cum didicisset, Ham- 
zam ad se accersitum iratus percontatur: ,Hamza, ubinam biremis, 
quam Chii demerserunt?« respondit ille: aquis absorpta et obruta 
est.* sciscitatur princeps, an inter navigandum id actum? ,,Ànequaquam, 
domine,* respondit Hamzas, ;sed cum in portu staret.* a quibusnam?« 
inquit princeps. να Latinis,* dixit Hamzas; Turci namque mandatis 
meis spretis e biremi exiluere, haustoque largiter vino ecclesiarum 
valvas revellere tectaque deturbare coeperunt, vehementiusque opus 
urgent, dum Latini eis se opponunt. plebis ergo infimae turba tu- 
multuarie eos insecuta in biremem  insilit , cuius pondere in latus 
alterum impulsa aquam admittit; et cum ebrii ad aequilibrium eri- 
gere nequirent, in profundum mersa est, omnesque penitus aquis obru- 
ti ac extincti fuere.« ad Hamzam tyrannus dixit: ,quare de hoc casu 
non me monuisLi ?« respondit ille : ,nolui molestiam tibi afferre. dam- 
num enim ad me pertinet ; biremis mea est, qui interierunt , servi 
mei; ceterae quoque res meae, quarum facta est iactura. qua de 
causa ad te de istis retulissem, domine? Turci aliquot iuste perie- 
runt, cum omnes essent obsequio corrupto morte plectendi.« hacte- 
nus Hamzas respondit, et tyrannus bellum atrox Chiis indixit. Fran- 
ciscus vero, qui pro tribunali principis stabat, ab eo interrogatus 
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ἦν γὰρ χρεωστῶν ταῦτα πρὺς τὸν τύραννον. ὁ δὲ ,UnUyt, 

ἔσο ἀπὸ τοῦ νῦν τοῦ χρέους ἐλεύθερυος' ἐγὼ γὰρ τοιοῦτός 

εἰμι ὥς ἐπὶ τὸ διπλοῦν ἀπαιτῆσαι τὸ ἐμὸν παρὰ τῶν Ἁίων 

καὶ τὴν τιμὴν τοῦ αἵματος τῶν Τούρκων.’ ὁ μὲν Φραντζη- 

σχος ὠσπασάμενος τὴν χεῖρα τοῦ τυράννου καὶ λαβὼν ἔγγρα-ὅ 
φον ἀποφλητικὸν ἐξῆλθεν' ὁ δὲ Χαμζᾶς ἐξεβλήθη τῆς Καλ- 

λιουπύλεως, καὶ ἐστάλθη ἐν ᾽τταλίᾳ τῆς Παμφυλίας τοῦ 

ἡγεμονεύειν ἐκεῖ. κατὰ dà τῆς Χίου ἐκήρυξεν ἔχθραν καὶ 
p yg» ἄσπονδον. 

D 44. Ἐν δὲ τῷ ἔτει τούτῳ Ἰουνίου X τοῦ cSEy τέθνηκε 10 
ó ἡγεμὼν τῆς νήσου «{έσβου «4ύρινος ó Γατελοῦζος, xai τῇ 
πρώτη τοῦ «4ὐγούστου ἐστάλθην ἐγὼ παρὰ τοῦ νέου ἡγεμύ- 
yog τοῦ vioU αὐτοῦ «{ομιγίκου τοῦ Γατελούζου ἐν ᾿«4{δριανον- 
πύλει τοῦ δοῦναι τοὺς κατ ἔτος διδοµένους φόρους, τρισχί- 
λια νομίσματα Φιὰ τὴν νῆσον «4έσβον xai δισχίλια τριακόσια 15 

Ρ. ι86 εἶκοσι πέντε διὰ τὴν νῆσον «{ῆμνον. ἦν γὰρ παρὰ τοῦ TU- 
ράνναυ δοθεῖσα 7 νῆσος αὕτη τῷ ἡγεμόνι «4έσβου τοῦ dov- 
ναι καν ἔτος τὸν γεγραμµένον φόρον. τῷ δὲ ἡγεμόνι «4ἴνου 
τὴν νῆσον Ἴμβρον τοῦ διδόναι καὶ αὐτὸς διὰ τὴν αὐτὴν p 
σον χίλια διακύσια χρυσᾶ νομίσματα. ἐλθὼν οὖν κατὰ 1020 
ἔθος, προακυνήσας τὸν ἡγεμύνα ἀσπασάμενύς τε τὴν χεῖρα, 
καὶ καβίσας ἐνώπιον μέχρις οὗ ἐβρώθη τὸ ἄριστον , xai 
προσκυνήσας dnzgAJoy* ἐπὶ τὴν αὔριον δὲ λαβὼν τοὺς χρυ- 
σίνους ἠλθον καὶ παρέδωκα τούτους ἐν χερσὲ τῶν βεζυρίδω». 


est: ,Francisce, ubinam XL nummum míillia?« in aere enim principis 
tantae pecuniae nomine erat. ,abi, in posterum aere isto alieno solu- 
tus eris: ius tuum in me transfero, quod a Chiis in. duplum da- 
mnatis, cum pretioque sanguinis T'urcorum repetam.* conlinuo Fran- 
ciscus tyranni manum deosculatus , nomine, quo aeri principis ob- 
noxius erat, recepto exiit. lHauzas autem Callipoli pulsus ALtaliam 
Pamphyliae, ut eam regeret, missus est. Chiis bellum atrox indi- 
cLum. 

44. Anno illo 6963 (Christi 1455), luuii die XXX,  Dorinus 
Gateluzus insulae Lesbi princeps obiit: Augusti deinde die prima ab 
eius filio, novo principe, Adrianopolim missus sum , ut tributa an- 
nua Lesbi ratione tria millia nummum , Lemni vero duo millia tre- 
centos viginti quinque solverem: hanc enim insulam Lesbi principi, 
tributum illud stipulatus tyrannus concesserat. Aeni toparchae Imbrum 
insulam possidendam-dedit tributum annuum duorum millium aureo- 
rum nummum pactus. principem igitur adoralurus, ut mos est, adii, 
eiusque manum deosculatus, coram ipso, donec pransus esset, se- 
di; quo salulato receasi aureos numumos veziris postridie numerari; 


4 . 
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παραλαβόντες δὲ τοὺς φόρους λέγονσιν ἐρωτῶντές µε πῶς 
ὁ ἡγεμὼν Μιτυλήνης; ἔχει καλῶς;᾽ ἐγω δὲ ἀπεκρινάμην ,xa- 
λῶς ἔχει, καὶ ἀσπάζεται ἡμᾶς. οἱ δὲ περὶ τοῦ γέροντος 
ἐρωτῶμεν τοῦ καθολικοῦ ἡγεμόνος,, ἐγὼ δὲ πάλιν ,,ἐκεῖνος V. iig 
δτέθνηκεν, ἔχει σήμερον ἡμέρας u. ὅ δὲ νῦν ἡγεμονεύων ὁ Β 
υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν ἡγεμὼν πρὸ χρόνων ES. καὶ γὰρ κλινήρης 
ὦν ὁ πατὴρ καὶ κωτάκοιτος ἐδωρήσατο τὴν ἡγεμονίαν τῷ vig 
αὐτοῦ, ὃς καὶ ἦλθεν εἰς προσκύνησιν xai μίαν καὶ δίς, καὶ ἐν τῇ 
πόλει φέρων προσαγορεύσεις χαροποιοὺς τῷ μµεγάλῳ ἡγεμόνιες 
100i δὲ εἶπον ,,ἄφες ἃ λέγεις. σήμερον ἐγεγόνει, καὶ ovx ἔστιφ. 
ἄλλως κληθῆναι ἡγεμῶν «4έσβον πλὴν τοῦ ἐλθεῖν καὶ λαβεῖν 
την ἡγεμονίαν παρὰ τοῦ ὑψηλοτάτου ἠγεμόνος, ἄπιθι τοίνυν 
καὶ λαβὼν αὐτὸν ἐλθέ. εἰ ὃ ἄλλως γένηται, ἐκεῖνος οἶδε τὸ 
μέλλον,” στραφεὶς δὲ ἐγὼ ἐν ΙΗιτυλήνη καὶ λαβωὼν τὸν ἤγε- 
ιόμόνα σὺν μερικαῖς ἄρχουσι «{ατίνοις τε καὶ Ῥωμαίοις, áva- C 
Φέντες εἰς Θεὺν τὰς ἐλπίδας ἐξήλθομεν τῆς νήσου ᾳ καὶ δια- 
βάντες τὴν ΧἈερρύνησον ἤλθομεν εἰς Μὁδριανοῦ. ὁ δὲ ἡγεμῶν 
τόπον ἐκ τόπου ἀμείβων διὰ τὴν πληγὴν τοῦ βουβῶνος (5v 
γὰρ τῷ τότε καιρῷ iv τῇ Χερρονήσῳ καὶ ἐν πάση τῇ Θράκη 
ποτοσαύτη Λλοιµώδης νύσος ὡς ἀτάφους πολλοὺς ῥίπτεσθαι ἐν 
ταῖς τριόδοις), µαθόντες οὖν ὅτι ὃ ἡγεμὼν ἐν τῇ Φιλιππου- 
πόλει διάγει, καὶ ἡμεῖς ἐν ary. εὑρόντες δὲ τὸν ἡγεμύνα 
100 δύο ἡμέρας ἀπάρωντα (5v γὰρ xai ἐκεῖ τὸ δεινὸν τῆς 


qui, solutione tributi facta, sic me interrogavere: ,ut se Mitylenes 
princeps habet? bene valet?« respondi ego: ,firma is valetudine utitur, 
' vosque salutat.« ipsi instant, ,super sene totius insulae domino roga- 
mus. ad ista dixi: ,diebus iam XL obiit: qui vero nunc dominatur, 
ante sex annos princeps renunciatus est. cum enim infirma valetudi- 
πε pater ut. plurimum decumberet, filio suo principatu sponte deces- 
sit; ab eoque tempore semel atque iterum principem magnum adora- 
laurus eique gratulaturus in urbem venit. ,,missa fac ista," inquiunt, 
»hodie sic fit: nec ut Lesbi να appelletur, fieri potest , nisi 
postquam celsissimum ^priucipem adierit, et ab eo principatum im- 
petraverit. abi itaque et da operam ut illum huc conducas. sin ali- 
ler, novit ille quid futurum sit.« reversus itaque Mitylenem, cum 
aliquot praecipuis viris Latinis et Romaeis Lesbi principem adduxi. 
ρε nostra in deum reposita ex insula solvimus, et Chersonesum 
emensi Adrianopolim pervenimus. at princeps ob grassantem pestem 
sedes subinde mutabat: quippe ista pestiferi morbi contagio Cherso- 
neso et toti Thraciae ita infesta erat, uL in triviis insepulta cada- 
vera iacerent. cum itaque principem Philippopoli morari comperisse- 
Hus, eo contendimus: postquam vero illuc advenimus, ipsum ante 
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νόσου) xai πρὸς τὰ τῆς Σοφίας µέρη στρατεύοντα, xai ἡμεῖς 
ἀπὸ Φιλίππου ἁπάραντες καὶ ὄρη δύσβατα διαβάντες τῇ τρί- 
Dry ἡμέρᾳ ἤλθομεν eic τινα κώµην Βουλγάρων Ἰζλατὴ καλου- 
µένην. ἐκεῖ καὶ τὸ σερατύπεδον σὺν τῷ τυράννῳ κατουνεῦον 
7v». ἐλθόντες δὲ καὶ σὺν δώροις πλείστοις ἐμφανισθέντες τοῖς 
πατρικίοις, τῷ τε lMayuovr πασία καὶ τῷ Σεητὴ ᾽άχμὰτ 
πασία, τῇ ἐπαύριον τῷ ἡγεμόνι ἐμφανεῖς γεγόναµεν , xai 
ἀσπασάμενος 0 ΠΜιτυλήνης ἡγεμῶν τοῦ τυράννου χεῖοα ἐξήλ- 
Φαμεν, τῇ ἐπαύριον δὲ διὰ τῶν πατρικίων μήνυμα ἐγεγόνει 
πρὸς τὺν ἡμέτερον ἡγεμόνα παρὰ τοῦ τυράννου ὥς ὅτε τὴν ιο 
νῆσον Oacov βούλεται, καὶ αἰτεῖ ταύτην παρ) αὐτοῦ τοῦ 
ῥωρήσασθαι. ὁ δὲ «4έσβου ur ἔχων τί τοῦ ἀντειπεῖν 7 λα- 
λῆσαε, τὴν νῆσον ἐδωρήσατο. τῇ Ó' ἐπιούσῃ ἄλλο μήνυμα, 
ὅτι τοὺς φόρους οὓς κατ’ ἔτος ἐλάμβανε βούλεται διπλασιά- 
σαι, ὁ δὲ ἡγεμῶν τῆς ΠΗιτυλήνης ἐν τούτῳ δυσφορήσας ἄπε- 15 
P. 187 λογίσατο ὅτι μιεὶ καὶ τὴν «4έσβον ὅλην βούλεται λαβεῖν, ἐπὸ . 
τὴν αὐτοῦ ἐξουσίαν ἐστί. πλὴν ὃ αἰτεῖ, ὑπὲρ τὴν ἐμὴν δύ- 
7αμίν ἐστιν. πλην δέοµαι, κύριού µου, τοῦ δοῦναί uot. χεῖ- 
pa βοηθείας. τότε οἱ µεσάζοντες παρακαλέσαντες τὸν τύραν- 
voy ἐπρόσθηκεν ἕτερα χίλια νομίσματα, xai οὐ πλέον ἠν30 
γὰρ κατ’ ἔτος πληροῦν τρισχίλια νομίσματα, ἐγένοντο δὲ τε- 
τρακισχίλια. τότε ἐνέδυσαν αὐτὸν χρυσοὔφαντον στολὴν xai 
ἡμᾶς σηρικά, καὶ ἐγγράφως δρκωμοσίας ποιήσαντες ἐξήλθο- 


biduum inde ob vim morbi discessisse et Sophiam versus movisse 
didicimus. Philippopoli itaque abeuntes montibus arduis superatis, 
tridui itinere ad vicum quendam Bulgarorum Izlati dictum, ubi ty- 
rannus castra habebat, pervenimus. nobiles et satrapas Mahmutem 
et Seidi Ahmetem bassas plurima dona ostentantes convenimus; po- 
stridie coram imperatore nos stitimus, cuius manum postquam deo- 
sculatus est Mitylenes princeps, subito ab eo exivimus. sequenti die 
er bassas suos tyrannus principi nostro significat, se postulare ut 
basus insula sibi dono detur. cui se verbis opponere cum nequiret 
Lesbi princeps, eam concessit. postridie aliud affertur, poscere ni- 
mirum duplo Maplins annuum tributum consueto sibi solvi. hoc gra- 
viter ferens Mitylenaeus respondit: ,etiam totam Lesbum, si habere 
sibi voluerit, accipere ille potest: quae vero a me poscit, vires ac 
. facultates meas longe superant. verumtamen, domini, ut me hoc in 
negotio iuvetis, vos rogo.* mesazontes tyrannum hac de re admonent, 
ita ut solis mille nummis tributum auxerit; annua itaque pensio , 
quae hactenus trium millium fuerat, ad quatuor millia aucta est. 
vestem auro intextam ipsum, nosque eius comites sericas tum indue- 
runt: pactis conscriptis εἰ sacramento mutuo firmatis discessimus, et 
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μεν, xai δι ἡμερῶν τρισκαίδεκα ἐν τῇ νήσῳ «4{έσβῳ κατην- 
τήσαµεν, δοξάσαντες ἅπαντες τὸν λυτρωσάμενον ἡμᾶς Φεὺν 
ἐκ τῶν χειρῶν τοῦ ἀλάστορος. 

'O dà εύραννος, καθως προἐφηµεν, στόλον ἀπαρτίσας 
δμικρὺν, τριήρεις δέκα καὶ διήρεις ἑτέρας δέκα, ἔτι ὄντων B 
ἡμῶν ἐν Φιλιππουπόλει, ἔχων στρατηγὸν Γενούζην ὀνόματε, 
γεανίαν εὐειδῆ, ὃν καὶ προεχειρίσατο ἔπαρχον Καλλιουπόλε- 
ως καὶ µέγαν κοντοσταῦλον τοῦ στόλου. καὶ ἀπάρας ἐξ EA- 
λησπόντου κατὰ τῆς Χίου ἔπλεεν. ἐλθων δὲ sig Τρωάδα, xai 
ιοὲκ τῆς Τρωάδος ἀρξαμένου τὰ ἰστία πτερῶσαι, xai ἰδοὺ 
λαΐλαψ βαρὺς καὶ ἦχος πνευμάτων πολὺς ἀνέμου βαρέος 
πνέοντος καὶ τὴν Φάλατταν ἀναμοχλοῦντος, καὶ βίας τοὺς 
ἐπιβάτας σὺν ταῖς vavoiv ἄλλην 600» τρέπειν κελευούσης 
πέντε ἐκ τῶν εἴκοσι κατεποντίσθφησαν xai δύο ἐν ταῖς ἀκταῖς 
ιὀσυνεερίβησαν. καὶ ὁ τοῦ κοντοσταύλου Γενούζη γαύκληροςς 
δεινὺς ἐν τοιαύταις καὶ τοσαύταις ταραχαῖς καὶ κλυδωνι- 
cuo; τῆς «αλάσσης (gv γὰρ «4ατῖνος Ἱσπανὸς τῷ γένει), 
πρύμναν κρούσας καὶ τὸ ῥόθιον τῶν κυμάτων ἡμέρως τε xai 

ὀτέχνως διὰ τῶν πηδαλίων. σχίζων ἔπλεε τῷ πελάγει. καὶ V. 150 
1διαβὰς τὴν Χίον ἀπὸ τῶν ἑσπερίων, καὶ περάσας τὰς Κυ- 
χλάδας νήσους ἐν ὃλῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείῃ, xai διὰ τῆς νυκτὸς 
εὐδίας γενομένης πρωῖ παραστάντες τὴν Χίον tlg τὰ πρὸς 
; καὶ γνωρίσαντες ταύτην εἶναι τὴν νῆσον, χαριστηρίους 
(ag ἀπέπεμψαν τῷ 9εῷ καὶ τῷ προφήτῃ αὐτῶν ]ήωαμέδ. 


die decimotertio in Lesbum, collaudantes deum, qui ex manibus 
iniqui nos salvos eripuerat, pervenimus. 

. Tyrannus, ut supra dictum , dum Philippopoli moramur, decem 
biremium totidemque triremium classem instruxerat, cui Genuzim, 
formosum iuvenem, Callipoleos quoque praefectura ac contostabli 
magni dignitate auctum, praefecerat. ille Hellesponto solvit et Chium 
navigat; cum vero Troadis oris advectus vela dedisset ventis, tur- 
bine procelloso sonoroque circumvenitur. venti salo incussi, fluctusque 
Intumescentis impetus, vectores cum navibus cursum alio dirigere co- 
Bunt; e viginti navibus quinque deprimunt; duae littoribus impactae 
naufragio perierunt. contostabli Genuzae nauclerus navigandi peritus, 
hisce procellis ac maris insanientis agitationibus exercitus, Latinus 
qUppe, genere Hispanus erat, puppi fluctibus obversa, eorum im- 
petum paulatim ac opportune gubernaculo frangere ac per altum na- 
Vigare; Chii deinde oram occidentalem Cycladasque insulas die illo 

. Praetervectus, sequenti nocte, reddita coelo tranquillitate, Chii oram 

"rientalem mane legere; qua agnita, hymni deo et prophetae suo 

decantati οἱ gratiae ab iis actae. o divini iudicii profunditas ! in 
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ὁ Φεοῦ κριµάτων ἄβνσσος. ἐν τῷ τοσούτῳ κλύδωνι καὶ τῇ βιαία 
Drao«yg τῆς Φαλάσσης πῶς οὐ κατεποντίσθη ἡ ναῦς: ἀλλά dui 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐσώθη Óó µαθητὴς τοῦ τυράννου. ἦν 
γὰρ μόνη ἡ τριήρης ἡ ἐξορισθεῖσα τοῦ Γενούζη,. «i δὲ λοι- 
mai διασωθεῖσαι κατένευσαν ἐν τῷ λιμένι τῆς ΙΜιτυλήνης.ῦ 
ἐρωτήσαντες δὲ περὶ τοῦ ἀρχηγοῦ, ὡς ἔμαθον ὅτι οὐκ ἐφά- 
ν τοῖς ἐκεῖσε µέρεσιν, ἐν ἀδημονίᾳ ἤσαν. τότε πρὸς ioni 
Qu» ἤδη γενομένης τῆς ἡμέρας, ἐκ τῶν τῆς Χίου μερῶν 
ὠνεφάνη ὡς διήρεος ἄρμενον. ἦν δὲ 7 διήρης αὕτη τῆς M: 
τυλήνης σταλεῖσα naga τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ ἡγεμόνος ἐν τῇ Xít, to 
τοῦ μαφεῖν εἰ ἄρα ἐκ τῷν ἑσπερίων ἤλθασι λησερικαὶ γῆες 
τῶν Κατελάνων, ἵνα δώσωσι νόησιν τοὺς γείτονας Τούρκους 
Ρ. ιθθτοῦ φυλαχθῆναι. zv γὰρ ἐξ ἀρχῆς τοῦτο τὸ μήνυμα dov- 
λεία ἀνελεύθερος τῶν «4{εσβίων, ὅπως μὴ φθάσαντες δοῦναι 
λόγον τῆς ἐφόδου τῶν ληστῶ», cb τις ἄρα ζημία γενήσεται ιό 
ἐν τοῖς Τούρκοις, αὐτοὶ oi «4έσβιοι τὸ ἀνῆκον τοῖς Τούρχοις 
dnodogovow* τὰ δὲ ὅρια τῆς δουλείας ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ 
Περγάμου ἄχρι ᾿4σσοῦ πόλεως, 7 νῦν καλεῖεαι ΙΜαχράμιον. 
εἰσελθοῦσα ἡ διέρης ἐν τῷ λιμένι, ἐξέθορε xai ἕτερον ἄρ- 
µενον, καὶ ἰδόντες τὰ ἱστία.εὐρύχωρα καὶ κοχκινοβαφῆ Vnt- 20 
.Aafov τὸν στρατηγὸν εἶναι καὶ ἐχάρησαν,. εἰσελθῶν δὲ ἐν 
τῷ λιµένι, καὶ τένταν πήξαντες ἐν τῇ ξηρᾷ, ἐξῆλθε καὶ dvt- 
Επαύσατυ ἐκ τοῦ πολλοῦ σάλου καὶ κλύδωνος. ὁ δὲ ἀδελφὸς τοῦ 


tanta maris agitatione tamque aestuante salo, quare navis illa fluctibus 
absorpta non est? propter peccata equidem nostra tyranmi discipulus 
salvus evasit. sola namque triremis, qua Genuzes vehebatur, a cele- 
rarum cursu, quae in portum Mitylenes integrae pervenerunt, aber- 
ravit. ibi sciscitantur ab incolis nunquid de duce suo comperissent; 
cumque illic conspectum non fuisse audiissent, perturbati restant. 
sub vesperam velum, quod biremis esse putabatur, a Chii partibus 
in conspectum se dat. Mitylenaea erat, a principis Lesbi fratre Chi- 
um missa, ut exploraret an Catalanorum praedatoriae naves ab oc- 
cidente advenissent, de his deinceps Turcos, ut sibi caverent, monitu- 
ra. iam ab initio Lesbii turpi servituti obnoxii, rem explorare deque 
ea monere tenentur. quodsi de praedonum adventu certiores facere 
Turcos neglexerint , ο. αρ tuis vs his inferatur, resar- 
cient; idque ab ipsis praestandum a Pergami fluvii ostio usque 3 
Assum urbem, quae hodie Machramion appellatur. postquam biremis in 
portum subiit, aliud velum procul conspicitur, ex cuius amplitudine 
et colorum varietate classis praefectum adesse coniectantibus laetitia 
iniecta est. is in portum devehitur, et in terram exscensu facto, sub 
tentoriis a servis suis erectis, a iactatione et aestu maris se refecit 
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ἠγεμόνο ovo Νικόλαος Γατελοῦζος ποιήσας doynv μεγάλην 
κατῆλθεν ἀπὸ τοῦ κάστρου εἰς τὴν σκηνή», xai μικρὸν κα- 
δίσας ἐπανῆλθε. τότε ὁ τοῦ δολίου ἁλάστορος µαθητὴς ὁμ-- 
Ἰισθεἰς δύλον ῥάπτει κατ αὐτοῦ λέγων ὅτι γή διήρης ἣν ἐγὼ 
ὕχαταδιώξας ἤλαυνον ἕως ὡδὲ ἐμὴ ὑπάρχει, αὐτή τε καὶ τὰ 
ἐν αὐτῃ. ὑπῆρχε yov» ἐντὸς ἐν αὐτῇ µία τῶν γυναικῶν ἐκ 
τῶν αρχύντων τῆς Xiíov 7j ἐνδοξοτέρα , ἔχουσα μεθ’ αὐτῆς 
χύσµον πολὺν χρυσοῦ τε καὶ ἀργύρου. με οὖν τοῦ ἐμοῦ κυ- 
Qv φίλοι ἐστέ, ἀπόδοτε ταύτην ἐμοί. εἰ δὲ ur) γε, τῇ ὥρᾳ 
ιοταύτῃ γράφω ταῦτα τῷ µεγάλῳ ἁμιρᾷ.” οἱ δὲ ἀπεκρίναντο 
ὅτι μούκ οἴδαμεν ὃ λέγεις' καὶ yag δι ἑτέρας ἡμετέρας 
χρείας ἐστάλθη 7 διήρης dg ἡμῶν ἐν Χίῳ. τὴν δὲ svyt-C 
γίδα ἣν σὺ λέγεις, πρὸ πολλοῦ ἐστιν ὧδει ἦν γὰρ πενθε- 
ρἆ τοῦ ἠγεμόνος, καὶ ὅτε ἔμελλεν ἐξελθεῖν, µετεκαλέσατο 
ιὔταύτην τοῦ συνδιάγειν μετὰ τῆς κυρίας καὶ θυγατρὸς αὐτῆς 
καὶ γὰρ οὕτως ἔχει καὶ ἡ ἀλήνεια. ὁ δὲ στρατηγὸς ἀκούσας 
ταῦτα καὶ μὴ πιστεύσας γράφει πρὸς τὸν ἁμιρᾶν à ἐβούλε- 
το" καὶ ἀπάρας ἐκεῖθεν εἰς Φώκαιαν ἔρχεται τὴν ἐπονομα- 
ζομένην vduv, xai στέλλει πρὸς τοὺς ἄρχοντας καὶ πρὸς τὸν 
οποδεστᾶτον τῆς χώρας μήνυμα τοῦ ἐξελθεῖν καὶ OUYEVQEOTYGL 
σὺν ἐκείνῳ. ῥἐκεῖνοι δὲ καὶ πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὸ μήνυμα εξήλ- 
Jug. καὶ συγνευρέθησαν. | Ó δὲ στρατηγὸς Φείξας αὐτοῖς xai 
ἀναγνοὺς τὸ πρόσταγμα τοῦ τυράννου (καὶ yág ἦν γεγραμ- D 
µένον), ἐὰν οἰκειοθελῶς μὴ δώσωσι τὸ πολίχνιον, πάντας 


dominus Nicolaus Gateluzus, principis Lesbi frater, apparato ad 
eum excipiendum convivio magno, ab arce ad contostauli tentorium 
descendit; haudque diu illic moratus redit. iratus tunc iniqui disci- 
pulus, fraudem ei hancce causam praetexendo struit. ,biremem,« in- 
quit, ,quam in hunc usque portum persecutus sum, et cuncta 
quae ea vehuntur, mea sunt^ ea quidem illustris et e praecipuis 
Chiorum familiis mulier advecta erat, magni pretii mundo muliebri. 
ex auro argentoque secum allato. »illam, si domini mei amici estis, 
mihi restituite. sin minus ad amiram magnum iamiam scripturus sum. 
responderunt Mitylenaei: ,quas nectis causas, ignoramus; biremem in 
Chium propter alios usus nostros necessarios destinavimmns; illa vero, 
de qua verba facis, mulier nobilis multo iam tempore hic moratur. 
principis Mitylenes illa socrus erat, quam ab insula discessurus ille 
accersiverat, ut dominae filiae suae adesset; remque ita se habere 
- verissimum est. his fide non adhibita contostablus, quae sibi visa 
sunt, amirae scripsit ; indeque solvit, et Phocaeam novam appulit ;, 
nuncioque misso primores magistratumque loci, ut se conveniant , 
monet; at ipsi eum adituri processerant, antequam ab eo nuncius 
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ἄρδην αἰχμαλωτίσωσιν καὶ τὴν πύλιν κατασκάψωσιν. oi δὲ 
τῆς πόλεως ἄνευ λόγου 7] ἀποκρίσεως προδόντες τὴν χώρα», 
V. 151 ἐντὸς εἰσήεσαν, καὶ τοὺς μὲν ἐμπόρους τῶν Γενουιτῶν τοὺς 
εὑρεθέντας ἐκεῖ τὰς πραγµατείας ἀφεῖλον, αὐτοὺς δὲ ἐν ταῖς 
εριήρεσιν ἔβαλον. τοὺς δὲ πολίτας ἅπαντας καταγράψας, xai 5 
τοὺς παῖδας καὶ παιδίσκας ἐγγύς mov ἑκατὸν ἀφελών, καὶ 
φύλακα τῷ πολιχνίῳ ἕνα τῶν Τούρκων ἐγκαταστήσας, καὶ 
πεντεκαίδεχα ἡμέρας τελέσας ἐκεῖ, ἐξήλθασιν ai τριηρεις «ῇ 
πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ Νοεβρίου μηνὺς «πξδ' ἔτους,. φθάσασαι 
P. 189 dà. αἱ τριήρεις ἐν Καλλιουπύλει, καὶ μαθὼν Ó στερατηγὸς ὅτι ιο 
ὁ ἡγεμὼν ἐν Ἰωνσταντινουπόλει διάγει, καὶ αὐτὸς ἱππεύσας 
καὶ τοὺς αἰχμαλώτους σὺν τοῖς maii λαβὼν qyero, ó δὲ 
ἡγεμωὼν ido» τοὺς ἐμπόρους καὶ μαθὼν αὐτοὺς Γενουήας 
εἶναι ἐκέλευσε πραθῆναι, ὃ καὶ γέγονεν. ὃ ἡγεμὼν δὲ τῆς 
“έσβου ἐλθων ἐν ΠΗιτυλήνη, καὶ ua9íy παρὰ τοῦ αὐταδέλφου i5 
τὰ συμβάντα, καὶ ὅπως ὁ στρατηγὸς ἐζήτει τὴν πενθερὰν 
αὐτοῦ ὡς τῆς Χίου µίαν οὖσαν τῶν ἐκεῖ εὐγενίδων καὶ τὰ 
ἑξῆς, στέλλει ἐμὲ ἀπολογησόμενον περὲ τῆς ὑποθέσεως ταύ- 
ΒΈτης. ἐλθὼν δὲ ἐν ἸΚωνσταντινουπόλει καὶ διαλεχθεὶς ἐνώ- 
πιον τῶν βεζυρίδων σὺν τῷ στρατηγῷ Γενουζη, καὶ εἰπῶν ο 
ἐνόρκως ἐγὼ τὴν πᾶσαν ἀλήθειαν καὶ ὃ Γενούζης ἐνόρχως τὸ 
πᾶν ψεῦδος, δεδικαίωτο ἐκεῖνος xai κατεκρίθην ἐγώ. κελεν- 
ει οὖν ὁ ἡγεμὼν ἐκ τῶν δύο τὸ ἓν ἑλέσθαι, 7 δέκα χιλιάδας 


venisset. illis. contostablus tyranni scripta mandata recitat, quibu: 
ille, nisi arcem sponte dederent, omnibus servitutem oppidique rui- 
nam minitabatur. oppidani attoniti, nulla ratione opposita aut re- 
sponso dato, Turcos intra moenia accipiunt. Genuenses mercatores, 
qui illic negotiabantur, direptis eorum bonis ac opibus, triremibus 
impositi; oppidanorum omnium censa capita, pueri puellaeque cir 
citer centum abducti. arcis custodiae 'l'urcus impositus; ibique die- 
bus quindecim transactis , Novembris die XV anni 6964 (Christi 
1455) e portu triremes solverunt. contostablus Callipolim appulsus 
Cpoli principem agere comperit. quare terrestri itinere captivis et 
pueris secum abductis eques eo proficiscitur. mercatores isti, ubi 
principi Genuenses esse innotuerunt, eius iussu vaeniere. at Lesbi 
princeps Mitylenem profectus, de iis quae acciderant a fratre cer- 
tior factus, socrum suam, ut Chiam nobilem a contostablo repeti 
me, qui caujam suam apud imperatorem agerem, misit. Cpolim 
cum venissem apud veziros causam egi, et cum contostablo Genu:a 
litigavi; quaecumque attuleram, vera esse iureiurando affirmavi. ille 
pariter, etsi falsa ac ficta, iuratus, quae dicebat, vera esse asseruit; 
secundum quem, me victo, vindiciae datae sunt. alterum etiam ε 
duobus imperator eligendum proponit, aut aureorum nummornm de- 
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ρυµίσµατα χρυσίου εἶσαι, 7] µάχην γενέσθαι. ἐγὼ ὠνθιστά- 
µενος τῇ τοσαύτῃ ἀδικία, αὐτὸς διὰ προστάγµατος, τινὸς μὴ 
Ἰωώσκοντος, πέµψας ἕνα τῶν δούλων εἷλε Φώκαιαν τὴν πα- 
λαιὰν λεγομένην, ἥτις ὑπῆρχε τοῦ ἡγεμόνος “4έσβου, «{εκε- C 
5Boíov μηνὸς xÓ' τοῦ ςπδό΄ ἔτους. τότε μαθὼν ὁ τύραννος τὴν 
ἅλωσιν Φωκαίας ὠπέλυσεν ἐμὲ καὶ τὴν ὁίχην κατέπαυσεν. 
ἀπάρας δὲ ἀπὸ ἸΚωνσταντινούπολιν τῇ xÓ τοῦ Ἰανουαρίου 
μηνὸς κατήλθεν εἰς divo», καὶ ταύτην παρέλαβε», καὶ nai- 
ja; xai παιδίσκας λαβὼν ἐστράφη εἰς “4δριανούπολιν. ὁ δὲ 

ιοἡγεμὼν τῆς «4ἴνου ἦν διάγων τῷ τύτε καιρῷ ἐν Σαμοθράκῃ 
τῇ νήσῳ. 

45. Ἔαρος δὲ ἀρχομένου κελεύει ὁ τύραννος στόλον Ὦ 
uéyav γενέσθαι κατὰ τῆς Χίου. οἱ δὲ Ἆἴοι µαθόντες néunov- 
σι πρέσβεις, καὶ πολλὰ καμόντες συνέθεντο δοῦναι ἕνεκα τῆς P. 190 

ιὔὀιήρεο; καὶ τῶν σὺν αὐτῇ ἀπολωλότων Τούρκων χρνσίου Υ. τα 
νομίσματα τριάκοντα χιλιάδας καὶ κατ ἔτος φόρους δέκα 
Χιλιάδας. ποιήσαντες οὖν εἰρήνην τάχα ἀππεσαν. οἱ «{ή- 
µνιοι δὲ κακογνωµήσαντες κατὰ τοῦ ἀρχηγοῦ αὐτῶν Νικολά- 
ου πέµπουσι κρύφα τινὰς τῶν ἀρχόντων ζητῆσαι παρά τοῦ 
Ἰοτυρώννου ἕνα τῶν δούλων αὐτοῦ TOU ἡγεμονεύειν τὴν νῆσον. 
ὁ δὲ προθύµως τὸν λόγον ἀκούσας μηνύει τῷ εὐνούχῳ Ίσμα- 
ᾗλ, τὀτθ ἐπάρχῳ ovr Ἰαλλιουπόλεως, 7v» γὰρ ὁ Γενούζης 
ἐκβεβληκὼς καὶ τὴν ἐπαρχίαν Καρίας ἐπιστατῶν"  Ó δὲ 
Ἰσμαὴλ ἀὠντεισήχθη κοντοσταῦλος καὶ ἔπαρχος ἐν Ἀερρονήσῳ. 


cem millia solvere, aut bellum parare. tam alienae ab aequo et 
bono iniuriae cum obsisterem, ipse omnibus insciis suorum satelli- 
tum unum mittit, qui Phocaeam veterem, ditionis Lesbii principis 
oppidum, Decembris mensis XXIV die anno mundi 6964 (Christi 
1455) occupavit. captam Phocaeam ubi rescivit tyrannus, absolutum 
me dimisit. ipse Ianuarii die XXIV Cpoli abiit et ad Aenum movit; 
qua recepta , abductisque puerilis aetatis maribus ac feininis, Adria- 
nopolim contendit, per id tempus insula Samothrace Aeni principe 
commorante. 

45. Vere ineunte classem ingentem ad invadendam Chium in- 
sirui tyrannus imperat. quare Chii bello se peti animadvententes le- 
gatos mittunt; qui, postquam longis disputationibus certarunt tan- 
dem paciscuntur, damni biremis demersae Turcorumque, qui simul 
perierant, praestandi causa, triginta millia aureorum solvere, an- 
nuumque tributum decem millium pendere; pace composita abierunt. 
interea Lemnii principi suo Nicolao infensi, e primoribus aliquos ad 
tyrannum clam mittunt, qui eum rogarent ut suorum aliquem regen- 
dae insulae praeficeret. conditione avide accepta, eunucho Imaeli, 
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Β προστάττει οὖν τοῦ ἀπελθεῖν ἐν τῇ «{ήμνῳ σὺν τριήρεσι, καὶ 
παραδοῦναι τὴν νῇσον Ἀαμίᾷ τῷ δούλῳ τοῦ ἐπάρχειν xai 
διοικεῖν à Φέμις. ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα ἐπράττετο, ὁ ἡγεμων 
τῆς «4έσβου στείλας µίαν τῶν διήρεων αὐτοῦ καὶ ναῦν σὺν 
ἀνδράσιν ἑκατὸν 7 καὶ πλέον, ἔχοντες στρατηγοὺς Ἰωάννην 5 
Φουντάναν τινὰ καὶ Ἀπινέταν KovAovunórov, ἀναθεὶς av- 
τοῖς ὡς εἰ ἴδωσι τοὺς «{ημνίους µεταμεληθέντας εἰς à πε- 
πράχασι», ἑλαρῶς πως εἰς αὐτοὺς βλέψουσι καὶ διὰ γλυκέων 
ῥημάτων xai συνθηκῶν πάλιν εἰς αὐτὸν τὴν νῇσον énava- 
στραφῆναι ποιήσουσιν, εἰ δὲ οὗ, λαβόντες τὸν ἀδελφὸν αὐ- ιο 

Οτοῦ Νικόλαον ἐπαναστρέψουσιν" ἦν γὰρ αὐτὸς ἐν τῷ παλαιο- 
κάστρῳ αὐλιζόμενος. οἱ δὲ οὐχ οὕτως πεπράχασι», ἀλλ ἐξ- 
ελθόντες σὺν ὅπλοις ἐμάχοντο. οἱ dà «4{ήμνιοι ἐξελθόντες 
ἔφιπποι ὥς πεντακόσιοι τούτους κατετροπώσαντο, καὶ τοὺς μὲν 
κατέσφαξαν τοὺς δὲ τῇ Φαλάσση καταδιώξαντες ἀπέπνιξαν , 15 
αὐτοχειρὶ δὲ ἕως τεσσαρακοντα ἔλαβον. oi δὲ καταλειφὺέν- 
τες ἐν τῇ διήρει xai τῇ vri λαβόντες τὸν Νικόλαον εἰς «4έσβον 
ὠπῄεσαν' καὶ μεθ) ἡμέρας τρεῖς καὶ ὁ Ἰσμαὴλ ἐν τῇ «4{ή- 
µνῳ ἄγων τὸν ΧἈαμζᾶν τὸν νέον ἔπαρχον. μαθων δὲ τὰ 
γενόµενα ἐπῄνεσε τοὺς «{ημνίους , τους δὲ «4{εσβίους λαβὼν ο 

Ὦ δεσμίους ἐστράφη εἰς Καλλιουπολιν lMaig μηνὶ τοῦ ςπςδ' 
ἔτους. µηνύσας δὲ τῷ τυράννῳ rà συμβάντα ἐν «{ήμνῳ, καὶ θυμοῦ 

» 


Callipoleos et Chersonesi post exactum inde Genuzem Cariaeque gu- 
bernandae impositum. praefecto ac contostablo, hunc rerum statum 
declarat, iubetque ut in Lemnum triremibus naviget, et Hamzae 
insulam ex aequo et bono gubernandam tradat, dum haec geruntur, 
Lesbi princeps biremem unam simulque navem armatis centum plu- 
ribusve instructas, quarum Iohannes Fontana et Spineta Columbo- 
tus duces erant, mittit ; mandatque ut, si videant Lemnios actorum 
suorum poenitentia duci, leniter cum iis agant et colloquiis blandis 
conditionibusque aequis se in insulae possessionem restituant. sin 
minus, fratrem suum Nicolaum, qui in vetere arce habitabat, as- 
sumerent reverterenturque. verum mandatis haud obsecuti, in terram 
armati exscendunt et hostiliter se gerunt. Lemnii itaque ferme quin- 
genti conscensis equis in fugam versos partim caedunt, partim ad 
litus insecuti tam strenue fugientibus instant, ut in mare, quo hau- 
sti sunt, praecipites se dare cogerent. quadraginta insuper capti : 
celeri, qui iu biremi et navi remanseraut , Nicolao secum abducto 
in Lesbum renavigant. post triduum Lemnum appulit Ismael , Ham- 
zamque novum praefectum advexit; et compertis quae nuper gesta 
erant , Lemnios laudat. mense Maio anni 6964 (Christi 1456) Lesbi- 
os vinctos avehens Callipolim rediit. deque iis quae in Lemno acci- 
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πλησθεὶς κατὰ τῆς «{έσβου καὶ τοῦ ἠἡγεμόνος, αὐτὸς πρὸς 
Βελόγραδον ἔρχεται σὺν ὀννάμει βαρείᾳ καὶ μηχανικαῖς πα- 
qacxevaig πλείσταις. ἐλθῶν δὲ καὶ διὰ τῶν πετροβολισμῶν 
βαλων κάτω τά τείχη, ἔχων καὶ διὰ τοῦ ποταμοῦ πλοῖα ἕως 
5$, εἰς τύσον κατηντήκει τὰ τοῦ πολέμου ὡς xai ἐντὸς εἰσελ- 
θεῖν τοὺς Τούρκους xai εἰς πραϊῖδαν ἄρξασθαι, τύτε 0 Ἰάγ- 
7ος, ὃν προλαβὼν ó λύγος ἐδήλωσεν, περάσας τὸν ποταμὸν 
(ἦν γὰρ φφθάσας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ) καὶ εἰσελθὼν καὶ παταδιώ- 
bac αὐτούς, τοὺς μὲν σφάττων τοὺς δὲ πλήττων ἐξήλασε 
ιοτῆς πόλεως. ἐξελθων δὲ τῆς πύλης καὶ αὐτὸς σὺν στρατιώ- 
τως πλείστοις ἔλαβε τὴν πολεμικὴν πᾶσαν παρασκευή», xai. (9t 
πολλοὺς τῶν Τούρκων φονεύσας, ὡς καὶ αὐτὸν τὸν τύραννον 
πληγῆναι ἐν τῷ noQ, τέλος ἐν τῇ πόλει ὑπέστρεψεν καὶ τὰ 
πλοία τῶν Ἰούρκων πυρὲὶ παρέδωκεν, ὁ δὲ τύραννος κατῃ- 
ιόσχυμένος ὑποσερέψας ἐν δριανουπύλει, τὸ ἐπιὸν ἔτος ἠπεί- 
λει κατὰ τοῦ Ἠελογράδου στρατεῦσαι. ἦσαν δὲ ταῦτα γενό- 
µενα μηνὲ Ἰουλίῳ αὐτοῦ ἔτους, ἐν δὲ τῷ «4ὐγούστῳ μηνὲ 
ἐπέμφθην ἐγω φέρων τὸ κατ’ ἔτος διδόμενον τέλος παρὰ τοῦ 
ἡγεμύνος «4έσβου. δοὺς ὁ) αὐτὸ καὶ ζητήσας τοὺς οὓς oi 
10 4ήμνιοι παρέδοσαν ὡς αἀπίστους, οὐκ ἠνθέλησε δοῦναι, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἐκέλευσς τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ἀποτμηθῆναι ἦσαν 
yàp ἐν 4δριανουπόλει ἔγκλειστοι. ὥς δὲ ἀπήγαγον αὐτοὺς B 
εἰς τὸν τόπον τῆς σφαγῆς, μεταμεληθεὶς Ó τύραννος ἐκέλευ- V. 153 
σε πραθῆναι τούτους, καὶ ἠγοράσθησαν εἰς νομίσματα χίλια. 


derant tyrannum certiorem facit, inque Lesbios et eorum principem 
ira incendit. impraesens vero ad Belogradum ingenti exercitu machi- 
narumque apparatu maximo expugnandam expeditionem suscipit. quo 
cum venisset, muro globis lapideis everso, fluviique nàávipgatione 
navigiis LX intercepta, oppugnatio eo processit ut Turci euin in- 
gressi praedas iam agerent. at lancus supra memoratus eadem die 
superato fluvio urbem intravit, hostesque insecutus, plerisque eoruin 
caesis vel vulneratis, expulit. eruptione etiam cum ingenti militum ma- 
nu ex portis facta, tormentis omnibus potitur; et l'urcorum maxima 
strage. edita, ipso etiam tyranno iu femore vulnerato , intra urbem 
receptus ''urcorum navigia incendit. tyrannus contumeliam ac repulsam 
passus Adrianopolim remeat, bello se petiturum anno novo Belogradum 
minitatus. haec anni praedicti mense Iulio gesta sunt. Augusto, ut 
tributum , quod Lesbi princeps annuum pendit, solverem, missus 
sum. eo numerato, quos Lemnii tanquam proditionis reos tradide- 
rant, repetenti mihi negati; iubetque tyrannus ipsos Adrianopoli 
carceribus inclusos capite plecti ; cumque ad supplicium. ducerentur, 
poenitentia actus vaenumdari imperat, milleque numidis vacnicre. 


Ducas. 33 
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Ἐν δὲ «πξε ἔτει ἠλθασιν ἐκ τῆς Ῥώμης τριήρεις ἔνδεκα 
ἔχοντες ἀρχηγὸν πατριάρχη» τῆς "ἀκονιλίας, πεμφθεῖσαι παρὰ 
τοῦ πάπα Ἰαλλίστου εἰς βοήθειαν τῶν νήσων τῶν πλησιαζὀν- 
των τοῖς Τούρκοις, oiov “Ρόδον Xo» «{έσβον zuvor Ἰμ- 
βρον Σαμοθράκην καὶ Θάσον. κατήντησαν οὖν ἐν Ῥόδῳ ὡς 5 
ὑπὺ τὸν πάπαν τελοῦσαν καὶ φόρους μὴ Φελήσασαν δοῦναι 
τοῖς Τούρκοις. ἀπὸ δὲ Ῥόδου ἀπάραντες ἤλθασιν ἐν Ἁίῳ, ai- 
τοῦντες τοῦ μὴ δοῦναι φόρους τοῖς Τούρκοις ἀλλά µάχην μᾶλ- 

0λον ἑλέσθαι' οἱ ὃ’ οὐκ ἐπείσθησαν. ὁμοίως καὶ ἐν «4έσβῳ, καὶ 
αὐτοὶ rà Όμοια. ἀπὸ δὲ «4έσβου ἀθροισθέντα τοῦ πάπα , 1ο 
τῶν Ἱκατελάνων καὶ ἑτέρων λῄστρικῶν πλοίων τὸν ἀριθμὸν 
ἕως uw ἀπήεσαν ἐν τῇ «{ημνῳ, καὶ παραλαβὀντες την νῆσον 
ζλθασιν ἐν Σαμοῦράκῃ, καὶ λαβόντες xai ταύτην εἰς Θώσον 
ἐγένοντο. καὶ φύλακας ἐνθέντες ἐν ταῖς νήσοις xai καλῶς 
ἀσφαλίσαντες εἰς Ρόδον ὑπέστρεψαν. τότε ὃ τύραννος µα-ιὸ 
Jo» τὰ γενόµενα τὴν πᾶσαν αἰτίαν τῷ ἡγεμόνι τῆς «4{έσβου 
κατέγραψε», καὶ ὁὴ µάχην κρατερὰν ἐνστησας xar' αὐτοῦ 
στόλον ἀπαρτίζει βαρύν, καὶ τῷ «4ὐγούστῳ μηνὲ πέµπει τοῦ- 
τον £v «4έσβῳ, ἔχων ἀρχηγὸν τὸν Ἰσμαήλ. καὶ δὴ ἐς Mr- 

Ὦ θυμιναν ἐλθων καὶ πολλὰς μεθόδους καὶ μηχανικὰς πρᾶξεις 10 
διά τε πετροβολισμοὺς καὶ κλίμακας καὶ τοιχωρυχίας εἰσπρά- 
Sag οὐδὲν ὠνήσατο, ἀλλά καὶ μᾶλλον πολλοὺς ἀπεβάλλετο 
τῶν οἰχείων , καὶ οὕτως ὑπέστρεψεν ἄπρακτος. 


Anno 6965 (Christi 1457) triremes undecim a papa Callisto mis- 
sae, cuius classis praetor erat Aquileiae patriarcha, Roma advenerunt 
insulis Turcorum ditioni adiacentibus, Rhodo, Chio, Lesbo, Lem- 
no, Imbro, Samothracae et Thaso opem laturae. Rhodum, quod 
papae subdita nec Turcis tributa pendere pacta esset, primum ap- 
pulsi, Chium inde navigant, hortanturque ne Turcis vectigal pende- 
re, sed bello potius experiri velint; quibus Chii haud paruere. Les- 
bum pariter advecti eandem ad incolas orationem habuere, simile- 
que responsum ab iis tulere. cum e Lesbo solvissent papae trire- 
mes, Catalanorum aliorumque piratarum navibus adiunctis, quadra- 
ginta simul Lemnum appellunt, insulaque potiti Samothracem navi- 
gant; eaque capta 'lhasum feruntur. praesidiis validis has insulas 
munierunt firmaruntque, et Rhodum deinceps redierunt. at tyrannus 
eorum gnarus, Lesbique principem auctorem suspicatus, atrox bel- 
lum in eum movere destinans, classem ingentem apparat; eamque 
mense Augusto in Lesbum lsmaele duce mittit. is ergo Methynmam 
cum devenisset, multisque machinis et tormentis muros tentasset , 
scalis etiam admotis ductisque cuniculis, re infecta, multis suorum 
amissis pedem retulit. 
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Ἐν δὲ τῷ ςπξς ἔτει στέλλει πρὸς τοὺς δεσπότας ΠΠελο- 
ποννήσου δοῦλον fva, δι ὁρισμοῦ φρικώδους διαλαμβάνων 
Uc ὑμεῖς οἰκειοθελῶς ὑπεσχέθητε τοῦ δοῦναί uoi φύρους 
xar ἔτος νομίσματα χιλιάδας δέκα, νῦν δὲ ὁρῶ ὑμᾶς κατα- 

ὄφρονοῦντάς µε, καὶ τῶν συνθηκῶν ἠμελήσατε. ἐκ τῶν δύο 
οὖν ἔλεσθε τὸ κρεῖττον". 7 τὰ κεχρεωστημένα͵ πλ)οώσατε, 
καὶ ἔσται ἀγάπη ἐν µέσῳ ἡμῶν καὶ ὑμῶν, 7 ταχέως ἐξέλθα- 
τε ἀφέντες τὸν τύπον ἐν τῇ ἐμῇ δεσποτεία. καὶ γάρ ἦσαν 
χρεωστοῦντες τριῶν ἐτῶν τέλος. 

ο Ἐν δὲ τῷ ἔτει τούτῳ ἐστάλησαν ἀποκρισιάριοι παρὦ τῶν V. 19a 
Κωμάνων, παρὰ τοῦ δεσπύζοντος τὰ µέρη τῆς ρμενίας xai 
γειτνιάζοντος τοῖς ἸΚκόλχοις Οὐζφῦν Xaca», αἰτῶν παρ’ av- 
τοῦ τινα περιφρονήσέως πράγματα, λέγων χεχρεωστήησθαι 
αὐτῷ τέλος ἐπέκεινα ἐτῶν E τοῦ δοῦναι κατ’ ἔτος χίλια σα- 

ιόγίσµατα διὰ τοὺς ἵππους αὐτοῦ καὶ χίλια ταγηστήρια καὶ 
χίλια κεφαλοδέσμια, ἅτινα ἔταξε τοῦ δοῦναι κατ ἔτος ó 
πάππος αὐτοῦ πρὸς τὸν πάππον ἐκείου. ὁ δὲ ἀπεκρίνατο 
ρὑπάγετε ἐν εἰρήνη, κἀγὼ τῷ ἐπερ χομένῳ ἔτει κοµίσω ταῦτα 
σὺν ἐμοί, xai ἀποὐώσω τὸ χρέος.” 

0 — 'O δὲ τύραννος τῷ χειμῶνι ἐκείνῳ ἤρξατο οἰκοδομεῖν πρὸς 
τὸ ἄκρον τῆς πόλεως τὸ καλούμενον χρυσεία πέλη πολύχνιον, 
τὸ ὃ Ἰωάννης ὁ γέρων 6 βασιλεὺς ἠβουλήθη τοῦ κτίσαι καὶ Β 
6 Παγιαζὴτ ὅ τοῦ τυράννου πάππος ἐκώλυσεν αὐτόν, τοῦ 
δὲ ἔαρος 70x ἐλθόντος, καὶ εἲς ἓν τὰς δυνάμεις ἀθροίσαντος 


Anno 6966 (Christi 1457) ad Peloponnesi despotas satellitem 
unum cuim horrendis mandatis mittit. ,,quo animo decem millium num- 
morum vectigal annuum sponte mihi estis polliciti, cum nunc me a 
vobis contemni pactaque negligi videam? alterutrum, quod vobis po- 
lius fuerit, eligite: aut solvite mihi vectigal,* cuius triennii integri 
pensiones debebantur, ,ut amicitia et pax inter nos stabiles sint; aut 
locis, quae occupatis, mihi decedite.« 

Eodem etiam anno a Comanis ad Mehemetem apocrisiarii, at- 
que ab Usun- Hasane Armeniae partibus Colchidi finitimis imperang 
te, res quasdam viles nulliusque pretii flagitantes venere. ipsi enim 
dicebant deberi sibi sexaginta annorum pluriumve stipendia, quae 
singulis annis Mehemetis avus Usun - Hasanis avo solvi praeceperat, 
mille nimirum equis insternendis stragula, mille tapetes, totidemque 
mitrarum redimicula. respondit illis Mehemetes: ,securi redite. anno 
proximo mecum ista afferam, et debi'um solvam. « 

Per illam hiemem in extrema urbis parte, ad auream portam 
appellata, arcem construere coepit tyrannus. quam Iohannes senior 
9lim conditurus, a Baiazite tyranni abavo vetitus est. vere autem iam 
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ἐπὶ τὴν ΓΠελοπύννησον ὤὥρμησε, xni πρῶτον Ἱόρινθον ἔσχεν 
ἄνευ πολέμου. µαθόντες οὖν οἱ δεσπόται τὸ γεγονύς, ὁ μὲν 
Θωμᾶς πρὸς Ἰεαλίαν ἐχώρησε σὺν γυναικὲ xad τέκνοις, Ó δὲ 
«4ημήτριος παρεδόθη εκῶν καὶ προσεκύνησε τῷ τυράννῳ. πα- 
ϱαλαβὼν οὖν πᾶσαν Πελοπύννησον καὶ ἐγκαταστήσας doyy-5 
γοὺς καὶ ἡγεμόνας αὐτὸς εἰς τὴν ᾿4δριανοῦ ὥρμησε , φέρων 
μετ) αὐτοῦ πανοικὲ τὸν «{ημήτριον, ἄγων σὺν αὐτῷ καὶ τοὺς 
Οτοῦ παλατίου καὶ τοὺς λογάδας καὶ εὐτυχεῖς πάσης ᾿4χαῖας 
«Ιακεδαιμονίας καὶ τῶν λοιπῶν ἐπαρχιῶν. τοὺς δὲ τῶν -4λ- 
βανῶν προύχοντας πάντας κατέσφαξεν, οὐκ ἄλλο τῶν πολι-ῖο 
χνίων ἐάσας πλὴν ἸΜονεμβασίαν, καὶ τοῦτο ἄκων καὶ μὴ 
V. 154 βουλόμενος. τὴν δὲ διὰ Ναλάσσης τῶν τριήρεων πρὸς ἐχθροὺς 
εἰσβολή», ἐν «4ἰγαίῳ πελάγει διὰ τῶν Κυκλάδων νήσων ἔστειλε 
τὸν ἀριθμὸν dg ox διήρεις καὶ τριήρεις, μηδὲν ὠφεληθέντες, 
µετοικίσας ἐκ τῆς Πελοποννήσου φαμελίας δισχιλέας δήπου xai (5 
παῖδας ἰσαρίθμους, τοὺς μὲν παῖδας tig γεόλεκτον στρατὸν 
κατεγράψατο, τὰς δὲ οἰκίας ἐν τῷ τῆς πόλεως μέρει κατέ- 
Sero. αὐτὺς οὖν τὸν χειμῶνα ἐν ᾿4δριανουπόλει καὶ ἸΚων- 
Ὁ σταντινουπύλει διῆγε πήξας ναῦν ὑπερμεγέθη xai oj; 
Φέατρον ἐν τῇ πόλει, 0 καὶ βεστιοπρατήριον λέγεται καὶ ΠΠερ- 20 
σιστὲ πεζεστάνιον ὀνομάζεται, 
Ἐν δὲ τῷ οπξθ ἔτει ἐποίησε στόλον τριήρεων xai διῆ- 
ϱέων µέχρι που τὰ σ καὶ vjag t. αὐτὸς δὲ τῷ ἔαρι τὸν 


ineunte, contractis copiis in Peloponnesum movit. Corinthum εἰμα 
belli discrimen deditione recepit. de iis quae gerebantur certiores 
facti despotae, alter, Thomas, Italiam cum uxore et liberis petit, 
alter, Demetrius, tyranno sponte se permisit et eum veneratus est. 
tota ergo Peloponneso subacta eique praefectis impositis Adrianopo- 
lim revertitur; Demetriumque cum tota eius domo ceterosque p 
tii officiales secum abducit; primores quoque ac divites ex Achaia; 
Lacedaemone aliisque provinciis transfert. at Albanorum proceres in- 
terfecit; nec aliam arcem integram praeter Monembasiam , etiamque 
invitus, reliquit. maritima autem expeditione 'suscepta, missis 18 
Aegaeum mare et Cycladas insulas ul hostes biremibus trire- 
mibusque circiter 180, cum nihil profecisset, ex Peloponneso famili- 
as bis inille totidemque pueros transportat. hi militiae tironibus ad- 
scripti ; familiis pars urbis Cpoleos habitanda concessa, hiemem ipse 
partim. Adrianopoli partim Cpoli transegit, navemque ingentis mà- 
gnitudinis fabricari curavit. in urbe etiam theatrum extruxit, quo 
vestium forum , Persice vero Bezestan, appellatur. "m 
Anno 6969 (Christi 1461) classem biremium triremiumque circiter 
ducentarum naviumque decein apparavit. labente vert fretum ipse trani 
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πορθμὸν᾽ διαβὰς xs» εἰς Προῦσαν τῆς Bi9vvíag, μὴ ime 
σταµένου τινὸς μηδὲ νοήσαντος τὴν βουλήν. εἴπω καί τε 
παράδοξο,  Ó νοµοδιδάσκαλος αὐτοῦ, ὃς καὶ κριτὴς κριτῶν 
ὑπῆρχε τῷ τότε καιρῷ, «Φαρρήσας ὡς πρὸς τὴν πλησιότητα 
57v ἐκέκτητο πρὸς τὸν ἡγεμύνα, καὶ Ó ἡγεμὼν πάλιν ὡς πρὸς 
τὴν εὐλάβειαν ἣν ἐδείκνυς πρὸς τὸν διδάσκαλον, τολµήσας 
λέγει τῷ ἠγεμόνι ἔτι ὄντων αὐτῶν κατὰ µόνας μχύριδ, τὴν 
παράταξιν ταύτην τὴν διὰ Ἑηρᾶς καὶ διὰ «Φαλάσσης ἔτοι- 
μασθεῖσαν ποῦ κελεύεις φέρεσθαι;’ ὁ dà ὀργίλως πως ἐμβλέ- P. 193 
l0 yac εἰς αὐτὺν ἔφη ,09t, c) οὗτος, εἰ ᾖδειν ὅτι ἐκ τῶν ToU 
πὠγωνός µου τριχῶν Ορῖ µία ἀπελάβετό µου τοῦ µυστηρί- 
ου, ἀποσπάσας ἂν αὐτὴν πυρὶ παρέδωκα.͵”. τοσοῦτον κρυ- 
Ψύους ὁ ἀνὴρ καὶ ὀργίλος, «φοβηθέντες πάντες οἱ οἰκοῦντες 
i τε τῷ «{υκοστομίῳ Ὠλάχοι, ἀλλὰ δὴ καὶ Kagüc Τραπε- 
ιοζοῦς καὲ ok Σινωπεῖς, ai τε νῆσοι τοῦ «4ἰγαίου πελάγους, 
Pódog καὶ τὰ πέριξ αὐτῆς νησίδια, Xfog xa? «4έσβος, εἰ xai 
τελοῦντες ἦσαν, ἀλλὰ τὴν ἀκαταστασίαν αὐτοῦ γινώσκοντες 
ἐτρόμαδαν. ὅὃ δὲ ἡγεμων ἀπάρας ἀπὸ Βιθυνίας ἤλθεν εἰς 
“γκύραν τῆς Γαλατίας, κἀχεῖ τὰς σκηνὰς πήξας, ὁ τῆς Σι- 
40νωπεως ἡγεμὼν στείλας τὸν viov αὐτοῦ μετὰ πλείστης δωρο- B 
φορίας, καὶ προὐπαντήσας αὐτῷ δουλικῶς προσεκύνησεν. ὁ 
δὲ ὑπεδέξατο τοῦτον ἀσμένως, καὶ τὰ τῷ ἰδίῳ πατρὲ µηνυ- 
Φησόμενα τούτῳ ἀπήγγειλε, καὶ αὐτὸν ὡς ἄγγελον τῶν ῥηθη- 
σοµένων πάντα κατεῖπδ, λέγων μιώνάγγειλον τῷ πατρί σον 


vectus Prusam Bithyniae venit, cunctis consilii eius ignaris; circa quod 
mirabile quoddam referam. doctor letis ipsius, qui et iudex iudicum 
eo tempore erat, familiaritati , quae ipsi cum principe intercedebat, 
reverentiae etiam ab eo sibi exhibitae confisus, cum solus ei ad- 
esset, audacter sciscitatur: ,domine, hunc exercitum terra marique 
instructum quo movere iubes?« ille iratus eum intuetur, dixitque : 
»heus tu, hoc a me disce: si mihi constaret barbae meae pilum unum 
arcani mei conscium esse, avulsum eum igne me crematurum,* tam 
dissimulatus ac iracundus natura erat. huius expeditionis fama , non 
solum qui Lycostomium incolunt Walachi, sed et Caphatini, Tra- 
pezuntii, Sinopenses et Aegaei maris insulae, Rhodus parvaeque ei 
circumiectae territi erant. Chios etiam et Lesbos, quamvis vectiga- 
les, eius inconstantem ac levem animum reformidabant. princeps 
Bithynia discedens Ancyram Galatiae petit, ubi castra cum posuis- 
set, Sinopes principis filius cum donis quamplurimis ad eum a patre 
missus, servili eum more veneratur. comiter a principe susceptus, 
quaecunque patri suó ab illo aiferenda erant, nuncii munus ipse 
apud parentem obiturus audivit; quae eiusmodi fuere; ,patri tuo 
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ὅτι τὴν Σινγώπην βούλομαι, xai εἰ μὲν ταύτην ἐλευθέρως 
"0940400, x&y& χαριέντως ἀνταποδίδω αὐιῷ τὴν ἐπαρχίων 
τῆς Φιλιππουπόλεως, εἰ δὲ ov, ἔρχομαι ταχύ.) ὃ δὲ cw. 
λος διὰ τῆς Φαλάσσης τῆς Ποντικῆς ἔφθωασεν Sy Zwang. ὁ 
υἱὺς δὲ τοῦ Ἰσμαὴλ ἠγεμόνος τῆς Σινώπης ἤλώε πρὸς ràv5 
πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ πάνια τὰ λαληθέντα 
Ο παρὰ τοῦ τυράννου. Ó τύραννος δὲ uaJov τὴν ἀνάβασιν τοῦ 
στόλου γεγονυῖαν ἐν Σινώπη, xai αὐτὸς διὰ Σηρᾶς εἰς αν- 
τὴν ὧδευεν. 0 Ó' Ἰσμαὴλ ἀπορήσας ἑξῆλθε τῆς Σινώπης, 
καὶ προὐπαγτήσας αὐτῷ καὶ δουλικῶς προσκυνήσας, ἆσπα" ιο 
σίως αὐτὸν ὃ τύραννος ὑπεδέξατο, κελεύσας πάντας τοὺς 9η- 
σαυροὺς αὐτοῦ λαβεῖν καὶ ἵππους καὶ ἡμιόνους xai καμήλους, 
καὶ ἄλλο si τι ἐν τοῖς αὐτοῦ ταµείοις ἐκέκτητο , καὶ μὴ 
προσψαῦσαί τίς τι πῶν αὐτοῦ, τὴν Σινώπην οὖν καλῶς ἐγ- 
καταστήσας καὶ ἡγεμόνα ἕνα τῶν δούλων αὐτοῦ χειροτονήσας 15 
αὐτὸς εἰς τὰ τῆς ᾽άρμενίας ἐνδότερα ἐχώρει. ὁ δὲ προρρη- 
D δεὶς Οὐξοῦν λασὰν ἡγεμων εἰς τὰ τῆς ΠΙερσίδος ὅρια éna- 
yc ὀρέων σὺν τοῖς αὐτοῦ διέτριβε, μὴ ἔχων ia yvy καταπροσ- 
ωπῆσαι τῷ τυράννῳ. περάσας δὲ τὴν ᾽ἁρμενίων καὶ διαβάς 
τὸν Φάσιδα ποταμὸν χώρας τὰς μὲν εἷλε τὰς δὲ οἱ δυνηθείς 10 
παρέόραµε, καὶ τὰ Ἱκαυκάσια Όρη μετὰ πολλοῦ τοῦ κύπον 
καὶ τῆς ὑστερήσεως τῶν ἀναγκαίων ἀναβὰς κατῆλοεν εἰς 
Λόλχους. καὶ δή sig Τραπεζοῦντα ἀνελθων πέµπει τῷ βα- 


» 


σιλεῖ Τραπεζοῦντος ἐκ τῶν δύο ἑλέσθαι τὸ κρεῖττον, 7 na- 
7. ὁ deest P. 


nuntia Sinopem me velle: qua si sponte, nec vi coactus, deces- 
serit, Philippopoleos praefecturam ips) domabo. sin minus, brevi ve- 
niam.* classis interea Pontico mari Sinopem advenit. filius Ismaelis 
^Sinopes principis ad patrem profectus tyranni verba omnia retulit. 
classem vero Sinopem appulisse tyrannus certior factus, terrestri 
quoque ilinere eo contendit. Ismael animi anceps, Sinope obviam 
ei egreditur ac submisse adorat. a. tyranno benigne susceptus , ius- 
susque omnes thesauros suos auferre, equos, mulos, camelos cele- 
raque asportare, quaecunque in horreis et penu habebat; omnesque 
de illis quidquam contrectare vetiti. rebus ergo Sinopensibus recte 
constitutis, praetore urbi uno mancipiorum suorum imposito, Arme- 
niae interiora petit. interea praedictus princeps Usun - Hasan Persidis 
fines montanos cum suis occupaverat, viribusque inferior quam ut 
acie concurrere cum tyranno posset, illic tempus transigebat. pera- 
grata Armenia Phasique flumine superato regiones quasdam debella- 
vit ille; alias cum subigere non potuisset , transcurrit. montem Cau- 
«asum multo labore, cibariorum οἱ necessariorum penuria artatas 
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gadovvas τὴν βασιλείαν τῷ τυράννῳω &vev ζημίας αὐτοῦ τι- V. 155 
ος ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ Φησαυρῶ», ἀργυροῦ χρυσοῦ 
χαλκοῦ καὶ παντοίου εἴδους ἄλλον, δούλων τε καὶ δουλέδων 
καὶ πάσης ἄλλης κινητῆς ὑποστάσεως, 7 σὺν τῇ βασιλεία xai 
δταῦτα πάντα καὶ τὴν ζωὴν ἀφαιρεθῆναι, ἀκούσας δὲ ταῦτα P. 19d 
ὁ βασιλεὺς ἐξελθῶν πανοικὲ προσεκύνησεν. ἦν γὼρ ó στόλος 
πρὸ πολλῶν ἡμερῶν ὠπάρας ἀπὸ Σινώπης εἰς Τραπεζοῦντα, 
ἀλλὰ xai πολεμῶν καθ’ ἑκάστην οὐδὲν ἤνυεν, ἕως ὁ τύραν- 
νος διὰ ξηρᾶς κατήντησεν. ἐξελθων δὲ ὁ βασιλεὺς σὺν yv- 
ιογαικὲ καὶ τέκνοις προσεκύγησεν' ἦν δὲ οὗτος Zaflid ὁ Ko- 
µνηνός, υἱὸς ᾽άλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ καὶ ἀδελφὺς Ἰωάννου 
Πομνηνοῦ τοῦ προβεβασιλευκότος. στείλας dà αὐτὸν ἐν Κων- 
σταντινουπόλει σὺν ταῖς τριήρεσι παγγενὶ uà ἕτέρους θείους 
καὶ ἀνεψιοὺς αὐτοῦ, καὶ σὺν τοῖς ἄρχουσι καὶ εὐγενέσι τοῦ Β 
Ιὁπαλατίου, φέρων ὁ καθεὶς τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ ἄνευ τῶν 
ἀχινήτων. αὐτὸς δὲ τὰ τῆς Τραπεζοῦντος καλῶς διοικήσας 
ἐπανεσεράφη., χρόνον τέλειον πληρώσας εἰς τὴν ἀποδημίαν 
αυτήν. | 
Ἐν δὲ τῷ «πο πέμπει πρὺς τὸν βειβόδα Βλαχίας ἀπο- 
αοχρισιάριον μηνύων αὐτῷ τοῦ ἐλθεῖν ἐν τάχει εἰς προσκύνησι», 
ἔχων καὶ φέρων σὺν αὐτῷ παῖδας q xai τὸ κατ ἔτος διδό-- 
µενον τέλος ἤγουν χρυσίους χιλιάδας δέκα. αὐτὸς δὲ ὧπε- 


13. ἑτέρους] ἐκυροὺς Dullialdus. 


superavit, Colchosque devenit. 'Trapezuntem cum accessisset, illius 
unperatori per nuntium duorum alterum, quod melius esset, eligen- 
dum proponit, aet cmnibus thesauris suis argenti, auri, aeris cete- 
rarumque rerum, servis etiam et ancillis, omnique alia supellectile 
mtegris, imperium tyranno relinquere; aut cum imperio ista omnia 
«um vita amittere. his auditis imperator urbe exit illumque adorat. 
classis mnltis iam diebus Sinope solverat, et Trapezuntem appulsa 
quotidianis praeliis urbem frustra tentaverat, donec tyrannus terre- 
ist itinere eo venisset. urbe itaque imperator, uxore ac liberis co- 
mitantibus, excessit et illum veneratus est. David Comnenus appel- 
labatur, Alexii Comneni filius, Iohannis decessoris sui frater. cum 
lota gente sua, soceris, avunculis et nepotibus suis, cumque palatii 
nobilibus et proceribus, singulis suppellectilem suam secum auferen- 
tibus, immobilibus bonis relictis, Cpolim triremibus vectus est. Me- 
hemefes 'Trapezuntis rebus rite compositis, anno toto in illa expe- 
ditione transacto, reversus est. TM 

Anno 6970 (Christi 1462) Walachiae Vaivodae per apocrisiari- 
um ininngit, ut ad se venerandum cito veniat, et adolescentes 
quingentos adducat, annuumque tributum aureorum nummorum de- 
cem millia allerat. respondet Walachus aureos se solvendo parato: 
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κρίνατο, τοὺς μὲν χρυσίνους ἑτοίμους ἔχει τοῦ δοῦναι, τοὺς 
δὲ παῖδας οὐ δύναται, τὸ δὲ αὐτὸς εἰς προσκύνησιν καὶ τοῦ- 
το ἀδυνατώτερον. ταῦτα ὠκούσας ὃ τύραννος ἠγριώθη , καὶ 
Οστείλας ἕνα τῶν ἐπιφανῶν σὺν ἑνὲ τῶν γραμματέων αὐτοῦ 
εἶπεν ϱἀγάγετέ µοι τοὺς φόρους, καὶ περὶ τῶν λοιπῶν ἐγὼ ῦ 
σκέψοµαι.; οἱ δὲ ἐλθόντες καὶ τῷ Βλάγῳ τὰ μηννθέντα ὅη- 
λωώσαντες, πρῶτον αὐτοὺς ἐν πἆάλοις καθίησιν, Φάνατον ἀπάν- 
Όρωπαν ὀδυνηρὸν xai ἀσχήμονα. εἶτα περάσας σὺν δυνάμει 
κατέδραµεν ἐν τοῖς µέρεσι «4{ὐστρας, καὶ πολλὸν λαὸν συρ- 
φετώδη λαβών, à Ἠλαχίαᾳ περάσας πάντας τὸν αὐτὸν jui 
νατον τῶν πάλων τὴν ζωὴν αὐτῶν ἐξεμέτρησο. καὶ τῶν ἄκρων 
ἐκείνων tig ἀρχηγὺς τοῦ τυράννου Φέλων δεῖξαι ἀριστείαν 
Dia, περάσας εἰς Ἠλαχίαν σὺν χιλιάσι δέκα Τούρκων, xai 
συμβαλὼν αὐτοῖς 6 Βλάχος οὓς μὲν ἐν πολέμῳ κτείγας ἔχτει- 
νεν, οὓς di ζῶντας ἠγρευσε», πάντας τῷ τοῦ πάλου Savaro, καὶ i5 
τὸν ἀρχηγὸν αὐτῶν Χαμζᾶν πικρῶς κατεδίκασεν. τούτων ἰσθείς 
ὁ τύραννος xai πλήρης σκοτοδινίας xai ζάλης τυχώ», ἁπω- 
ταχοῦ συναθροίσας δύναμιν ὑπὲρ τὰς ϱν χιλιάδας, τῷ και- 
QG τοῦ ἔαρος ἐξελθων ἐκ τῆς ᾿4δριανοῦ ἦλθεν εἰς «{άνουβυ, 
κἀκεῖ τὰς σχηνὰς πήξας ἔστη ἕως οὗ πᾶσα ἡ δύναμις εἰς ἓν 29 
σώμα γένηται. ὃ dà Βλάχος καὶ αὐτὸς πάντας τοὺς ὑπ αὐ- 
τὸν tig κλειαούρας xai δενδρώδεις τύπους µετοικίσας, xai 
τοὺς κάµπους ἐρήμους ἀφείς, καὶ ζώων παντοίων τὰ γένη 


habere, adolescentes tradere non posse; minus etiam se ipsum ad 
adorandum pvosse venire. his auditis tyrannus exasperatus, procerum 
quendam comite adiuncto secretario mittit, mandatque ut tributum 
allerant: ceteris se prospecturum esse. isti cum in Walachiam perve- 
mnissent, quae in mandatis habebant, Vaivodae exponunt. ille com- 
prehensos martis inhumano, acerbo turpique genere, palo per anum 
transfixos affecit. superato deinde Danubio copiis secum ductis in 
Dystrae regionem excurrit, turbamque infimae plebis captivam ia 
Walachiam traiecit; quos omnes eodem mortis genere plecti iussiL 
finibus illis à tyranno quidam «dux praefectusque constitutus, egrt- 
gio aliquo facinore fortem se ac bellicosum approbare cupiens, du- 
ctis "r'urcorum decem millibus in Walachiam traiecit. cum istis Wa- 
lachus manibus conserlis partim internecione delet, partim vivos ca- 
pit; quos omges cum duce Hamza acerba pali poema necavit hi 
comperlLis animi vertigine et aestu circumactus tyrannus, copias un- 
dequaque ad CL militum millia contrahit. per tempus vernum Adri- 
uopoli profectus ad. Danubii ripam venit; ibique castris positis, do- 
uec universae copiae se coniunxissent, substitit. —Walachus interes 
omnes subditos suos in yt loca silvisque obsita migrare iussit 
agri»que vastatis pecudes ceteraque animalia ad parles interiores, 
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ἐν ioi; ἐνδοτέροις ἐλάσας ὁρίοις τοῖς πρὸς 4λανοὺς καὶ Οὔν- P. 195 
νους, αὐτὸς ἐν ὀχυροῖς άλσεσε καὶ δασέσι τύποις σὺν τῇ Vm 
αὐτὸν στρατιᾷ διηµέρευεν. ὁ dà τύραννος περάσας τὺν «{4ά- 
νουβιν καὶ ἐπέχεινα ζ ἡμερῶν τόπον ἀνύσας οὐχ εὗρε τὸ 
δοἱονοῦν, 7j ἄνῶρωπον 7 ζῶον εὺ τυχόν, 7 τῶν τροφίμων ts 
5 nouo»,  QJaoag οὖν ἔν rtt τόπῳ λιβαδιαίῳ καὶ εὐθέτῳ 
ὁρᾷ πάλους πεφυτευµένους µυριαρίΏμους, βρίΏοντας ἀντὶ V. 156 
χαρπῶν νεκρα σώματα, καὶ τὸν Ἀαμζᾶν Ov προείποµεν, ἐν 
µέσῳ μετά βυσσίνων καὶ κοκκίων ὧν ἐφόρει πεπερονηµένον 
ιοἐν τῷ πάλῳ. ἰδων οὖν τὴν ἀπειλὴν ταύτην Ó τύραννος ἐξε- Β 
πλάγη, καὶ τῇ νυκτὶ φοβηθείς, ἐν T, ἔπηξε τὰς σκηνάςς, τὰ- 
Φρυυς ἀνήγειρδ, xat ἐν µέσῳ τῶν τάφρων ἔχειτο, ὁ δὲ Βλά- 
χος ὀρθρίσας καὶ τοὺς ὑπ) αὐτὸν καλῶς συνταξάµενος ἔτι 
σχοτίας οὗσης κατῆλθε, καὶ τὸ δεξιὸν µέρος τοῦ φοσσάτου 
ιοτυχὸν εἰσῆλθεν ἐξωίφνης, καὶ ἕως πρωῖ ὑπὲρ ἀριθμὸν κατέ- 
κοψε, xai πολλοὶ χῶν Τούρκων ἀλλήλους ἐφόνενον, ἕως οὗ 
ἡμέρα διηύγασδ. πρωΐας δὲ γενομένης οἱ μὲν Βλάχοι εἷς 
τάς µάνδρας αὐτῶν εἰσελθόντες ἐκοιτάσθησαν, ὁ δὲ τύραν- 
νος ἐγερθείς κατησχυµένος xai περάσας εὐν «4άνουβιν ἦκεν 
λοείς “4δοιανούπολι. 
Ἐν δὲ τῷ «ποα ὄτει στόλον ἁπαρτίσας τριήρεων καὶ διήρεων 
ἐξήχοντα καὶ νῄας UL κατῆλθεν ἐν τῇ νήσῳ «4έσβῳ Σεπτεβρίῳ C 
µηνί, καὶ αὐτὸς διὰ ξηρᾶς σὺν δυνάμει. ἐλθων οὖν ἠτήσατο τὴν 


Alanorum Hunnorumque fines abegit; se vero et exercitum intra sil- 
vas densas et munitas continuit. at tyranno Danubium transvecto, 
septemque dierum iter emenso, nec homines nec pécora occurrerunt, 
nulla cibaria, ne potus quidem, inventa. cum vero in locum irri- 
gaum et opportune situm pervenisset, palos innumeros erectos con- 
Spicit, fructuum vice cadaveribus graves; in omnium medio Hamzam 
byssinis ac coccineis vestitum paloque trausfixum. hoc portento ty- 
rannus territus, nocte ipsa, qua castra metatus est, fossis circumdu- 
clis intra se continuit. Walachus mane copias in aciem dispositas 
ante diluculum deduxit; et cum ad castrorum dextrum cornu casu 
delatus fuisset, subito in ea irrupit, et donec dies appeteret, Tur- 
corum ingentem stragem caesis innumeris edidit. "Curci in tenebra- 
rum caligine trepidi, mutuis vulneribus se confodere. ubi illuxit , 
intra castra sua Walachi recepti iis se continuere. Lyrannus castris 
tum motis turpiter recedens et Danubium transvectus Adrianopolim 
regreditur. 

Anno 6971 (Christi 1462) classe triremium LX naviumque VII 
instructa, mense Septembri in insulam Lesbum movet: ipse terre 
sti itinere copias adducit. insulam a Nicolao Gateluzo, qui ei tunc 
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»Lcov» παρὰ τοῦ κρατοῦντος Νικολάου τοῦ Γατελούζου, ὃς 
ὑπῆρχεν ἀδελφὸς «{ομινίκου τοῦ προηγεµονεύσαντος, τὸν ὃν 
o ῥηθεὶς Νικόλαος κατήγαγε τῆς ἠἡγεμονίας καὶ ἀπέπνιξεν, 
αὐτὸς δὲ ἡγεμὼν κατέστη τῆς «{έσβου τέταρτον ἄγων ἔτος 
ἐν τῇ ἡγεμονίᾳ. ὁ δὲ Νικόλαος ἀσφαλῶς τὴν ΠΜιτυλήνην 5 
τε πολεμικαῖς παρασκεναῖς καὶ ἁρμάτων πληδυὲ xai τάφρων 
βο ύνων καὶ χωµάτων ἀνορύξεσι κατασκευάσας , μέσον ἐκά- 
Syro σὺν πολεμισταῖς πλείστοις ὑπὲρ ἀριθμὸν χιλιάδων πέν- 
Dis, καὶ συρφετώδη λαὸν σὺν γυναιξὲ καὶ παιδαρίοις ὑπὲρ 
ἀριθμὸν χιλιάδων x. περάσας οὖν Ó τύραννος ἀπὸ τοῦ 1ο 
“ἁγιασματίου καὶ ζητήσας τὴν πόλιν σὺν τῇ νήσῳ, ἀπεκρίνα- 
10 ὁ Νικόλαος ,,0Ux ἐστι δυνατὸν παραδοῦναι τὴν πόλιν καὶ 
v7» νῇσο», εἰ μὴ πρῶτον αὐτοὶ πολεμικῷ νόμῳ κτανθησονται. 
τότε πάλιν τὴν περαίαν διαβὰς Ó τύραννος ἀφῆκε τὸν αὐτοῦ 
βεζύριν Ιήαγμοὺτ τοῦ πολιορκεῖν ΙΜιτυλήνην. καὶ δὴ racio 
πετροβύλους σκευὰς ἀντικρὺ παραστήσας καὶ πετροβολῶν τὸ 
ἓν µέρος τῆς πύλεως τὸ λεγύµενον ἸΜελανούδιον κατὰ γῆς 
ἔρριψεν, ὁμοίως καὶ ἐξ ἄλλων μερῶν τοὺς προμαχῶνας καὶ 
πύργους. ὁρῶντες οὖν oi ἐνεὸς 


dominabatur, sibi dedi poscit. hic Dominici decessoris sui, quem 
ditione spoliatum laqueo necaverat, frater erat, quartusque annus 
ab occupata dominatione agebatur. Nicolaus Mitylenes securitati 
prospexerat; machinis bellicis omnis generis instructam armatorum 
valido praesidio firmaverat: fossis profundis aggeribusque munierat: 
eius moenibus cum quinque militum millibus pluribusve, turbae 
quoque plebeiae, adnumeratis mulieribus ac pueris, viginti millibus 
se tutabatur. cum ab Hagiasmatio in insulam traiecisset tyrannus, 
urbemque et insulam postularet, respondit Nicolaus, illas se tradere 
non posse, nisi praeliando ipse suique milites prius occubuissent. 
hoc reddito responso in continentem remeavit tyrannus, et Vezirum 
Malhmut obsidioni ac oppugnatione Mitylenes praefecit. qui torments 
moenia ita quassaviL, ut eorum pars, quae Melanudion appellatur, 
conciderit, in aliis etiam locis propugnacula et turres in solum cor- 
ruerint. oppidani his animadversis 
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D. Adam primo homo, formato da dio, infine al tempo E. Bonn. 
de Noe, nel qual fo el diluvio, sono state dece generatione. p. 1o 
la prima de Adam ; la qual descese da dio, Da poi docen- 
to trenta anni fo la seconda generation de Seth, descesa da 
Adam.  Dapoi doxento zinque anni fo la terza generatione 
de Enos, da Seth. Dapoi cento nonanta anni fo la quarta 
generation de Caynan, da Enos.  Dapoi cento settanta anni 
[ο la quinta generation de Malalehel, da Caynan.  Dapoi 
cento sexanta cinque anni fo la sexta generatione de lared, 
da Malalehel.  Dapoi cento sexanta doi anni fo la septima 
generatione de Enoch, da lared,  Dapoi cento sexanta zinque 
' anni fo la octava generation de Mathusalem, da Enoch. Da- 
poi cento sexanta septe anni fo la nona generatione de La- 
mech, da Mathusalem.  Dapoi cento octanta octo anni fo la 
decima generatione de Noe, descesa da Lamech. Et essendo 
Noe de anni sexcento, fo el deluvio de l'aqua sopra la terra. 
Si che se numera da Adam infine al diluvio anni doi milia 
docento quaranta doi. Et similmente dal diluvio infine ad 
Abram: Íorono dexe generatione, anni mille centovinti- 
uno, Abraham era de anni septanta zinque, quando parti 
da Moesopotamia et ando ad habitare in la terra Canaham ; 
et li demorando anni vinti zinque, li nacque el suo figliol 
Ilsahac, Elqual habbe doi fioli Esau et lacob, Et essendo 
lacob de etade de anni cento et trenta, descese con i soi do- i1 
dexe fioli in Egiptu, et con settanta zinque nevoti. Μα 
Abraham con la sua progenie come forestiero habito in la 
terra Canahan anni quatrocento trenta τὸ, Et multiplican- 
do le generatione de progenie in progenie, tanto el numero 
crebbe, che facto el censo, forono dinumerati sei cento mi- 


lia de dodici tribu de dodeci fioli de lacob; di quali XL 
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fioli questi sono i soi preprii. nomi, Ruben, Symeón, Lei, 
Iudas, Isahar, Zabulon, Nephtalim, Gad, Aser, Dan, lo- 
seph et Beniamin. De Levi desceseno Aron et Moises; di 
quali Aron fo dedicato ad sacerdotio, Moises al principato. 
El quale l'octuagesimo anno de la sua vita passó el mar ru- 
bro, et menó fora de lu Egipto da le man de Pharaon d 
populo de dio. ^ Questo Moises fo multo grato ad l'altissimo 
et ingraude stato nel populo suo, et regnó nel tempo de lna- 
cho, primo τὸ de Argivi. Et per questo se cognosce i Zudei 
esser stati primi et piir antichi che li Greci. Demorando adun- 
que i Zudei nel deserto anni quaranta, ct dominati da lesu 
Navi anni vinti zinque et da Zudici anni quatrozento zinquan- 
ia quatro, fine al regno de Saul primo τὸ apresso de Zudei. 
Nel primo anno del regno de Saul nacque el grande David. 
Si che se numera da Abraham fine a David generatione qua- 
tordexe, anni mille vinti quatro. Et da David fine ala traus- 
migration de Babylonia foron generatione quatordexe, anni sei 
cento nove. Et dala transmigration de Babylonia fine a Chri- 
sto nostro redemptore forono generatione quatordexe, anni 
iacinquezento quatro, In summa havemo computato secondo 
la sequentia de li anni de Adam primo nostro parente fine 
a Christo anni cinquemilia cinquecento : dala dominica in- 
carnation fine al grande Constautino anni trecento dexeocto, 
et dalo imperio del grande Constantino fine a l'imperio de 
Iustiniano imperador forono anni doxentodexe, Nel tempo 
de questo imperadore fo edificato el grande tempio de Sancta 
Sophia, Da l'imperio de Iustiniano infin'a l'imperio de Con- 
stantino et Erine sua matre anni docentosexanta.  Dalo im- 
pero de Erine infine ad Alexio Comino anni docento nonan- 
ta cinque, Alexio veramente impero anni trenta septe et 
mesi quatro; Zoanni suo fiolo anni vinti quatro, mesi octo; 
Manuel figliol de Zuanne anni trenta septe, mesi nove, Ále- 
xius figliol de Emanuel, et Andronico, che uccise Alexio, 
dominaron anni tré. Summa in tutto l'imperio di Comini 
anni cento uno.  Dapoi Andronico domino Isacchio Angelo 
anni nove, mesi octo ; Alexio Angelo, fradelo de lsacchio, anni 
nove; Ducha Murzuflos mesi do. Summano da la creation del 
mundo fine a l'imperio del Ducha, nel qual imperio fo presa 
Constantinopoli da Venetiani, anni seimilia sexcento dodeci, ἃ 
dodeci de Aprile, zorno secundo della sexta septimana 
13 dezurio, Dapo la presa de Constantinopoli impero "Theodoro 
Laschari in Nichiea anni dieceocto. Zuanni Ducha Vathari, 
zenero de Theodoro Laschari, impero in Magnesya, la quale 
e in Sypilo, anni trenta tré. Theodoro Laschari suo folo 
impero anni quatro, Zuanni Laschari, el qual avanti la sua 
coronatione fo excecato da Michaele Palleologo et fo caccia!o 
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da l'imperio. Imperante Michael Paleologo, nel terzo anno 
del suo imperio, i Venetiani per decreto del gran conse;lio 
retituirono Constantinopoli ad Michel Paleologo imperadore. 
Fine a l'imperio de questo imperadore la Asia minore , Pa- 
phlaponia , Mysia, Bithynia grande, Phrygia et Phrygia 
Capathyani , Caria et parte de Cilitia, Lidia tutta erano an- 
cor sotto l'imperio di Greci, Ma i Turci, i quali zà comen: 
7vano invadere l'imperio di Graeci, habitavano oltra Lycao- 
nia, Cappadocia , Galatia , Pamphilia, Armenia, Elenopodon, 
Pisidia, Litia, Syria Concava et altri lochi. Domino Mi- 
chaele Paleologo anni vinti quatro. Dopo Michaele οἱ suo 
figliolo Andronico Paleologo successe et impero anni vinti 
tré.. Nel tempo de questo imperador Andronico Epheso me- 
tropoli de Asia et la eparchia de Caria forono prese da Man- 
dachia, uno di capetanii di Turchi. Et Lydia da Atis fine a 
Smyrne, et Magnesia perfine a Pergamo con tutta la epar- 
chia de Magdon fo presa da Sarcahan. Tutta Phrigia fo 
presa da Carmian. L'altra Phrigia, che se chiama la gran- 
de, da la cità de Axu, fine ad Hellesponto, presa fo da Cha- 14 
ras, Bithynia tutta et parte de Paphlagonia fo presa da 
Othoman, Questi forono i primi capitanei Turchi che con- 
duseno le zente Turchesche contra l'imperio di Greci. Que- 
sti forono i primi apparitori, i primi antesignani, i quali le 
treze d'oro prima et poi la testa tagliaro ala regina del mon- 
do, ala fighola de l'anticha Roma et sposa del grande Όοιι- 
slantino imperadore, Questi forono i primi che cominzarono 
profanare et adulterare la intemerata sposa de Misser lesu 
Christo, la sacra et sancta chiesia patriarchal de tutto l'ori- : 
ente, el sacro et sancto tempio dela sancta Sophia de lu eter- 
no dio, Questi sono stati i primi invasori, ! primi vastatori 
de tanti populi , de tanti citade, de tanti regni, et ultimamente 
de tutto l'imperio orientale di Christiani. O dolore inconsola- 
bile! o vergogna ineffabile! o pianto eterno! o apostolo et vica- 
rio de lesu Christo! o imperador de Romani! o regi et principi 
Christiani! o Christianissimo tutto! Clé pensate voi ? Ché guar- 
date? che spectate piu? Non vedete me, che solea esser regina 
del mundo ? hor son facta serva de servi. Non vedete voi ch'el 
fi del falso propheta sede et regna nel mio loco? Non ve- 
dete voi che la fede sancta et la evangelica leze ala età vo- 
stra mancha? | Se de me non havete compassione né cordo- 
βίο, al men da me prendate exempio, et de voi stessi ven- 
βαγί pietadc. | Dopo Andronico Paleologo, figliol de Michae- 
le, successe Michel Paleologo, suo fiolo, questo domin... Da- 
poi Michaele imperó κο chiamato vechio anni tre- 
dexe. Dopo Andronico successe Zuanne suo fiolo , el qual 
remase pupillo sotto la doctrina et governo de Zuanne Ca- 
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thacusino, homo de animo grande et sapientia incomparalile. 
Nel tempo de questo Zuanne imperadore i orci comenzaro- 
no a passar per lu Helesponto da Asia in Europa. Da Asia pass) 
Omur con grande stolo de Turci ; elquale dominava Smyrna, 
Epheso et altri lochi circumvicini in Asia minore, Da Prusia 
passo Orchan , nevote de Othoman, Et passate queste zente bar- 
bare, come latrocinatori, guastarono tutto'| Chieroniso et tutte le 
terre maritime de Tracia senza paura et senza contrasto de hoste 
veruna. Discorseno fine al Didimoticho et verso la cità fine 
in Silvieria, subiugando tutta Tracia. Nel tempo de questo 
Zuanne laleologo, essendo ancora in tenera età, la isola de 
Asio fo presa da Zenuesi. le insule de l'Arcipelago foron 
prese da Latini, quali venero da Navara. Et tutto Pelopo- 
neso, excepto Lachiedemonia et Monovasia, et le Phochie, 
le quale sono in l'Egeo peligo; lequale foron prese da Ge- 
15nuesi, In questo medesimo anno mori Orchan, lassando do- 
cha del suo paese male aquistato el suo fiol Murath, El qual 
preso che hebbe le terre de T'ratia per assedio , ultimamente 
prese Andrianopoli e tutta la Thessalia excepto Salonicho. et 
occupato quasi tutto l'imperio di Greci, venne in Misia et in 
Servya et ali monti de Tribali. Depopulando adunque de tutte 
le provintie le cità et le castelle, le misere anime Christiane 
mandava per el portunno mare mediterranco de Chieroniso 
in paesi diversi per la Asia grande, come la sorte cadev?, 
in servità dele barbare zente, lontan da la patria e dil 
conspecto di cari parenti, azó che sdementicandosi del cullo 
dela vera fede evangelica deventassino Musulmani et inimici 
dela sancta croce. Yedeudo adunque queste cose tanto or- 
ribile et crudele, Lazaro fiolo de Stefano , dispote dcla Ser- 
vya, subito fece chiamare a se tutti i baroni et principali 
del suo imperio ,et adunato el suo exercito nella grande com 
agnia de Cossovo de quà dal fiume chiamato Sieniza , non 
adr dala riccha cità de Novamonte , luathco ré de DBosynà 
mandó Vlathico Vlagenichio suo nepote con XX milia valo- 
rosi combatenti in aiuto de Lazaro suo vicino et consorte. 
Ordinato adunque Lazaro le sue zente, et ben disposto el suo 
excrcito, con grande animo et efficacissima oratione amonivà 
et confortava tutti i Christiani a combatere valorosamente c! 
vendicare tante ignominiose offese et damni incomparabili rc- 
zevuti, overamente a morir gloriosamente per amor de Christo 
nostro redemptore et per defensione dela cara patria, di fiz- 
lioli, di parenti, dela fede et sacra et sancta legge cvangt- 
lica sotto l'insegna dela sancta croce. Dal'altra parte el du- 
ca Απιογαϊ per tante aquistate victorie non maneo superbo 
che potente inimico, sitibundo del sangue Christiano, ordc- 
nó el suo exercito con grande partica dele cose inilitari, L' 


ITALICE INTERPRETE INCERTO. 353 


cos questi doi imperadori del'uno et del'altro exercito, inimici 
perla leze, per la fede et per l'mperio , per el seguente 
zorno se defüdaron ala bataglia, Ὁ Lazaro nobilissimo, dal' 
allo regal sangue desceso, tu non pensavi che in altro fosse 
quel che in te non era , né militia se trovasse senza virtude 
et senza fede. Non havevi ancora inteso che quella zente 
perfida non conflixe mai con exercito, n& combati inai terra senza 
proditione et senza inganno. Ámorato piü volte per sue lettere 
εἰ secreti nuntii con grande offerte havea tentato subdurre 
et tirare ala sua parte Milos Cobilichio, capetanio de Lazaro, 
homo de animo et de corpo tanto valoroso et gagliardo, 
quanto altro che in quel tempo se trovasse al mundo. Milos 
per la sua sincera carità et fede tutte le lettere de Amorato 
incontinente recevutele mostrava al suo signor ἀἱδροίο; cl qual 
aqualche excogitato fine comandava a Milos: che simulando 
respondesse ad Amorato ch'el suo desiderio adempir voliva, 
El zorno precedente a quello che segui la iniqua et infelice 
bataglia, Lazaro convocati tutti i signori ct principali del 
suo imperio, comando che se aparechiasse una sdraviza se- 
condo la usanza dela sua corte; in laquale, come gratioso et 
benigno signore, a tutti porse la sdraviza con sua mano. 
quando ]la volta tocco a Milos, se fé dar una grande taza 
doro piena de pretioso vino; la qual porzendoli disse a Mi- 
los: excellentissimo cavalier, prendi questa sdraviza, che con 
la taza te dono . .. sdravize per amor mio. Ma molto mi 
doglio che ho inteso una mala novella, che al tuo dispoto 
sel facto ribello, ΑΙ qual Milos, reverentemente presa la ta- 
za con chiara faza, disse: Signor dispoto, molto te ringratio 
della sdraviza et taza d'oro che m'ai donata. Ma molto mi doglio 
dela mia dubitata fede, Doman de matina, se dio darà ef- 
fecto al'alto pensier mio, se cognoscerà se io son fidele o ri- 
bello dela tua Signoria. Et venuto el novo zorno ala bata- 
glia deputato, Milos, che nella mente ben conservava:le pa- 
role ch'el suo signor li haveva dicto nella sdraviza , et la 
sua magnanima resposta, come era zovene de spirito feroce, 
montó nel suo possente cavallo, inpugnando una lanza dal 
canto del luzente ferro, volzendo el pedale contra lu hostile 
exercito : come transfuga passo Sienyza fiume ; el quale l'uno 
dal'altro exercito desterminava: Et con alta et amichevole voze 
chiamava Amorato. Et siando da Turchi como amico accep- 
tato, ala turba di circunstanti disse: Dove ? el duca nostro 
Amorato? lo son Milos da sua Signoria desiderato. ^ Menate- 
me ala sua presenza,  Secreti porto nel mio pecto, i quali 
ala soa Signoria sola manifestar si convene, Conducto adun- 
que al grande paviglion del duca, et introducto come quello 
che molto era sta desiderato, rezevuto con lieto volto, el du- 
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ca li stese. cl piede, chc podesse baxare secondo la usamta 
del suo inperio. Milos resguardato alquanto el volto dd 
tyrano, acceso de ira, odio et sdegno, con grande impeto pre- 
se lu alui exteso pede, et con molta forza quello tirando col 
capo τα terra cl fece traboccare. Et subbitamente snudato 
uno ben forbito et acuto pugnale, che a questo fine ascoso 
portava , feri Amorato in mezo al pecto , trapassandolo per 
mezo el core, per la qual ferita el barbaro dapoi in breve spa- 
tio fin la sua vita. El valoroso Christiano habiando el suo 
volo compito et de tanto inimico aquistata la gloriosa vi- 
ctoria, tra la attonila et perturbata turma di satrapi el di 
satelliti de Amorato se ficcava, or questo or quello perco- 
tendo, fin che pervenne al suo cavallo, ct ficcando el pede 
in la sinistra staffa, prima che in sella podesse salire, dalla 
16armata Zanizaria circundato el glorioso cavalier de. Christo de 
inoumerabili ferite da quella canina moltitudine fo morto. 1 
Turci veramente dal subbito et inopinato caso molto sbigo- 
titi, et incontinente poi reassumpto l'animo , breveruaente se 
consigliarono; et dalle cose adverse et perturbate prendeudo 
speranza de salute, cominzarono resarcire li recevuti danui. Et 
in mezo el campo adornarono un tabernaculo con uno lecto 
de ricchi panni d'oro; sopra el qual poseno cel corpo de 
Amorathes, 1 grandi pericoli poca iactura extimando , poco 
dio el segno dela bataglia: con orribili instrumenti belli: 
intrarono como cani rabiosi in bataglia. El dispoto Lazaro, el 
qual mai peravanti havea conbactuto con queste fiere barbare, 
né anche inteso dela morte de Amoratho et l'opera gloriosa de 
Milos, suo excellentissimo cavaliero, non senza formidine et 
paura spiego li soi stendardi pur nientedimeno piü da neces 
sità che da sua voluntà constrecto , comandó a Vlatico Vla- 
genico, come havemo predicto, de ré de Bosina capitanio de 
XX milia combatenti, primo intrasse in battaglia. El quale va- 
lorosamente et con grande impetu intro conla sua compagna; 
et rumpe tutti i Turci, che li fo a l'incontra. et girando per 
intrar la seconda volta secondo l'ordene dela militia, aloro 
fo aldita una voce la quale pertutto'l campo se sparse, che 
Dragrossavo Probiscio, capitaneo del campo del dispoto, ha- 
vea rebellato et voltato le arme contra Christiani. La qual 
voce aldita, Vlatico Vlagenico subito volto le spalle et con 
graude fuga se desparüi, tormando verso DBossina con la sua 
compagnia, Ὁ cbe la novella fosse levata da 'Turci , ho- 
mini sagacissimi , per impavrire el nostro exercito; o che 
cosi volesse i fati contrarii ali poveri Christianà per i soi pec- 
cali, Lazaro abbandonato da soi capitanii, senza bataglia fo 
preso vivo con tutti i nobili del suo imperio, et menato al 
paviglion de Amorato. Et visto el tyrano, οἱ quale con 
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grandissima pena per la hora extrema passava de sua vita, 
et inteso. che Milos suo fortissimo cavaliero lu havea morto, 
|i occhi et le mane al ciel levando devotamente disse : O 
alio dio, creator de tutto luniverso, senza tua voluntà in ar- 
bore non si move fronde. Poiché ala tua maiestà cosi piace, 
ch'io di me et del mio imperio sia d'ogni speranza privo, or- 
mai recevi l'anima mia nel regno tuo; la qual de bona vo- 
glia te la offerisco, poichio vedo lu nimico tuo, lu nimico 
mio, avánti ch'io mora, per man del mio cavalier finir la 
vita soa, Et dicte queste parole, Lazaro fo morto da i sa- 
trapi, che pui amava Amorat, et con lui insieme tutti i no- 
bili de la sua compagnia, Et questa fo la fine de Amorat et 
de Milos, nobilissimo cavaliero , de Lazaro et de la sua ele- 
ctissima corte, Ancora le cose facte et narrate de sopra non 
erano intese né cognosiute nel dextro né anche nel sinistro 
corno, perché el paviglione et la statione del duca Amorato 
era in mezo del campo verso la coda.  Solinano, fiolo pri- 
mogenito de Amorato, era capitanio del dextro corno, Paia- 
site, secondo fiolo, era capitano del corno sinistro del cam- 
po. chiamato adunque questo Paiasite dalli principi della cor- 
te de Amorato, i quali in loro lingua visirides se appellano, 
er esser molto atto al governo, li manifestó tutte le cose 
E quale tra loro havevano tenute secrete, et come era segui- 
to el caso paterno et la victoria del dispoto Lazaro et la mor- 
te sua et de tutti sui principali. Aldite queste nove, DPaia- 
site, dissimulando el dolore et la tristitia nel suo volto, per 
nome de suo padre Amorato mandó a chiamar Solmano, 
che era nel dextro corne, a conseglio per cose molto ardue 
del imperio. Solmano ignorando le cose sequite, et come 
molto obbediente al patre, subbito venne; et venuto fo pre. 
so, et dela luce de gli ochi fo orbato da suo fratello. Paia- 
δι] poi subbito da lu exercito fo appellato imperador. Ένα 
questo certamente homo molto callido, versuto, sagace et astu- 
to, et in le cose bellicose maximamete sollicito et infatiga- 
bile, de animo forte, del corpo strenuo; de vigilie, fatighe 
et inedie patientissimo, inpavido et ad ogni periculo pron- 
tissimo 5 de lesu Christo ct della fede evangelica quanto ni- 
$uno altro de quella etade crudelissimo inimico 5 discipulo de 
Maconmeto et della leze de Arabi, et de soi comandamenti 
observator ardentissimo; in consegli, in facti et in ogni mali- 
tia di et nocte fine al'ultima hora de la sua vita vigilantissimo; 
del sangue dele mansuete pecorelle'de lesu Christo devorato- 
re insatiabile et persecutor inquietissimo. De questo inzegno, 
de questa natura et costumi, apto alimperio pii che nisuno 
altro mai de sua zcnte, fo vestito del manto ducale.— Et fa- 
cto imperadore per la morte dc Amorato et de Lazaro, co- 
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me el sermon. nostro ha demostrato, fece li Tribali, Misi et 
Mirii, i quali comuni lingua se chiamano Servii; et volse che 
Stephano, fiolo de Lazaro, sotto suo imperio exercitasse la 
sua militia; et in qualunque loco fosse l'imperador, se tro- 
vasse la sua persona, Et oltra di questo li desse per sua 
sposa Maria, sua sorella; et fiola fo del dispoto Lazaro, 
alora tenera donzella; et con quella certa conveniente summa 
de arzento di metalli de Servia, Et altri pegni et ostasii per 
18securitade dele cose promesse. οἱ cosi permectente la divina 
iustitia per li peccati nostri, li Servii con non eque leue 
sono facti per forza amici di Turchi. Paiasith congregato la 
exercito equestre de Tratia, passo Hellesponto verso levante , 
tra Galipoli et Lampsaco con l'aiuto de Turchi et de Greci, 
i quali erano venuti sotto'| suo imperio, et passato col exer- 
cito: scorse el Cothiaion, metropoli de Phrigia , ct prese la 
cità et anche Carmuan, principe de Phrigia, Essendo Paia. 
site occupato in le cose de Phrigia, mando Carmian in Pur- 
sia; el qual vedendose come prizoner confinato, fuzi da Pur- 
sia et andó in Persia, Paiasite veramente passo la Phriga, 
et da Laudichiea descendendo in Epheso, et subiugó tutta la lo- 
nia. Et prese lesse, nevote de Athis, elqual dominava Ionia, et 
confinolo in Nichiea, la quale? in Bithinia; et I in exilio fimi el 
resto dela sua vita. In questo tempo Paiasite, congregato tutto el 
suo potere, passo Meandro, et deli scorrendo prese Caria et Lycia 
senza alcun contrasto.  Elies, signor de Caria et Lycia, sen» 
za facto d'arme abbandonó la signoria et fuzi ali Persi. Cor 
tinuando adunque Paiasite con la sua hoste la via seconda, 
che la amica fortuna li mostrava , per le grande et aspere 
montagne de Lydia descese a Sardis, metropoli de Lydia. Et 
cavoleando verso Mandasio , la quale ὃ in Sypilo, Chidir 
pus de Lydia et dele citade Eolide, nevote de Sarchan, 
i venne in contra recommandandose a lui, Paiasite honori- 
ficamente lu rezevé, perche questo Chidir era suo cognato, 
marito de una sua sorella, Pur nientedimeno  spogliatolo 
dela signoria, el mandó in Pursia, et in breve tempo pot 
de veneno el fé morir, Et sequitando adunque per molte 
19 provintie la sua fatal victoria, venne a Philadelphia, cità molto 
bella et grande de situ, de popolo et de richeze; et core splen- 
dente stella in mezo'l ciclo, questa col suo splendore tutte l'altre 
citade alluminava. et essendo servata de ogni parte, destituta de 
ogni speranza de soccorso, per carcstia de victuarie se reco- 
mando et dette alla discretione de Paiasite, Subiugati adunque 
tutti li potentati de levante, et posti li prefecti et gover- 
natori con le sue comissione per le cittade et le provintie, 
Paiasite se ne torno verso le parte de ponente, — Et passado 
Hellesponto, trovo che la fortezza de Gallipoli longo tempo 
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avanti da Catalani era stata ruinata, poi da essi medesimi 
Turchi era sta compitamente desfacta. quella forteza con 
grande studio et spesa instauró et reedificó dai fondamenti, 
Áncora azonse el porto et larsenato con alte et spesse torre 
muniti per salvare le galie et le munitione. 

Α questo tempo Zuanni Palleologo imperadore, habi- 
ando passati l'anni della pueritia et pervenudo adolescentia , 
in opere et in parole se mostrava vechio, perché era stato 
educato et instituito da Zuanne Catacusino, homo savio et 
molto exertato in le cose bellice; el qual fo un fior molto 
odorifero et generoso quanto nisun'altro se trovasse in quella 
elade. Onde che essendo tale et da tante virtude predito et 
decorato, Andronico Palleologo imperadore lu honorava et 19 
teniva come fratello caro. Et venendo el tempo della sua 
morte, alla sua indubitata fede recomandó et l'imperio et 
Zuanne , suo unico fiolo, Μα la mala fortuna de Greci se- 
min) invidia, la qual partoni odio et inimicitia; perche 
quanto pii la vertü se exalta, tanto piü la invidia inifnica 
dele virtude cresce. In quel tempo Zuanne Palleologo era zove- 
ne dotato dela natura dela miravigliosa belleza. Onde a Zu- 
anne Cathacusino venne in core de volerlo per suo genero 
εἰ coniugarlo con Helena sua carissima figliola, la qual cossa 
grande invidia creó nelli animi de tutti li. principi del pala- 
Το del'imperadore; liquali habiando confugio ad Anna imperatri- 
ce, de tale indignità se agrevarono, dicendo non convenire al 
suo fiolo imperadore pigliare la fiola del suo subdito per 
mogliera, ma -del'imperadori de Alamania et de Germania 
secundo la longa usanza del'imperadori di Greci, azó da 
quelle inclyte generatione haversi possa la congrua reputa- 
tione et nel tempo del bisogno aiutorio et soccorso. ΡΟΓ- 
suisa adunque Ánna imperadrice, la quale era descesa de 
Alamani, se inclynb alla opinione di nobili, et maximamen- 
te per dar a suo fiolo sposa del sangue Alamano, Et cosi 
Zuanne Cathacusino fo lassato da sparte. El qual vedendose. 
refudato, anche lui se descarcó del peso della comissaria , 
et partise da Constantinopoli , et andó ad habitare in Ma- 
cedonia, ^ Li nobili dcl palazo, da hodio et malivolentia 
conmossi, consigliarono la imperadrice uno conseglio sagace, 
che facesse far comandamento a Zuanne Cathacusino da par- 
te de l'imperio, che subbito tagliesse li ordeni di Machiedo- 
ni, et quelli portasse a Bisantio ; dicendo: s'el venerà, have-ai 
rete l'ucello in la rete preso; se non obedirà al comandamen. 
fo, iusta casone laverete de privarlo de lo honor et delu 
ofütio , ct farete in suo loco novo Megaducha. . Ma li pa- 
renti et. amici de Cathacusino, inteso el pernicioso conse- 
£io, subbito secretamente li detteno aviso, manifestando 
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li che, se voliva veder el sole et fugir l'oscurità et le ma. 
ligne tenebre, non obbedisca el comandamento de l'imperio, 
solto'| quale era teso el lazo secreto de la sua morte, Le 
quali cose aldite ,  Megaduca fece al'imperatrice conveniente 
resposta , mostrando a lei rasone legitime del suo non ob. 
bedito comandamento. La imperatrice, aldita la resposta, 
col conseglio di nobili in suo loco fece Alexio Apocaphon 
Megaduca del'imperio, homo vile de animo e de sangue, ma 
in ogni scelerità sagace ed astuto. Sapendo adunque Alexio 
Apocaphon chi furono quelli i quali haveano manifestato le 
cose secrete del conseglio, prese tutti 1 parenti et amici de 
Cathacusino , piü de doxento eroi et semidei descesi de Pe- 
lope et de Eaco, Et habiando questi come uccelli ale reti 
pe dubitó che non sequisse qualche nova turbatione, οἱ 
e prexone non venesseno τορίθ per la frequentia deli amici 
et parenti, quali venivano a visitar li prexoneri. Et perche 
tutti ]i vecchi dela cità el popolo molto reveriva et amava 
Cathacusino come donator delle gratie et delli beneficii, col 
3i]a sagace mente ordenó che de zorno tutti i prezoneri po- 
dessero stare inseme in la grande prexon del palazo; ma la 
nocte fosseno serati a doi a tré in picole camerete. Et fa- 
cto venire fabri et dolatori con lignami et ferramenti a met- 
tere in opera la voluntà del'Apocopho , linfortunati prexo- 
neri cominzarono gravemente tra se stessi a contristarse, di- 
cendo : questa seperatione l'uno dal'altro non significa altro 
che la suffocation nostra de nocte over subrmersione in per- 
fundo del marc, In questo mezo vegnando l'Apocapho per 
partir le camere et designar l'opera ali maistri, come dove 
seno fabricare, entró dentro in le prexone solo a cavallo 
con uno servo a piede secundo la sua usanza, Quelli vera- 
mente, li quali erano in le prexone retenuti, vedendo co- 
stu! come comune proditore et raptor de le anime, et tra 
li altri uno Raul, de animo et de sangue generoso, non 
possando pii l'ira et lu bodio refrcenare, prese in loco de 
spada una stella, la quale a caso lh se trovava, et con 
33 quella percosse l'Apocapho in la testa; el quale per la gran- 
de botta subito da cavallo in terra cazette, come l'altro Sa- 
tan da cielo cazette in terra, El servo veramente se abrazo 
con Rual, et tutti doi come in la palestra. eonbattevano. 
Un altro di prexoneri. tolse una manara dele mane deli do- 
latori che Τι si trovavano , et taglio la testa a quello che 
era cazuto da cavallo; la qual passata con un legno, sopra 
un merlo la fiechoó. per lhiquali inopinati casi — Disantio εἰ 
tutta. Grecia amaramepte pianze. de qui sono derivati li 
damni et intollerabili afanni di miser! Romei , et ultima- 
mente la perditione della città et del'imperio del graudc Con- 
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slantino. La imperatrice con grande remore et tumulto del 
popolo intro nel gran palazo, Né prima cesso la ira della 
turbata multitudine che uccisero tutti li prexoncri, excepto 
sei, nel sacrato tempio de Constantino, nel quale i miseri 
pensando salvarse hebbero infelice recorso, ^ Ma azó cl'el 
eccato de Romei davanti a dio fosse irremissibile ; immo. 
arono quelle victime innocente nel suo sacrato tempio, dio 
non acceptánte sacrificio de sangue humano. Quelli sei che 
dicessimo non esser stati morli, se ascosero in lochi secre. 
tissimi sotto'| témpio, et vestiti poi veste da caloiri usscie- 
ΤΟΠΟ del monasterio de Constantino , et passarono al'altra 
parte, et séperati l'uno dal'altro andarono parte in Bithynia 
et parte in altro loco de levante, ove il suo fato li menava. 
Di quali uno fo avo paterno de mi scriptor, el quale se chia- 
mava Michel Ducba, desceso deli antiqui Duchi de Greci, 
de philosophia et de ogni sapientia pieno. El qual passan- 
do in Asia per la Fonia, per sua ventura se scontro in [esse 
al fiolo de Athis; al quale manifesto tutte le cose intrave- 
nute in la cità imperiale. Et perché era molto excellente 
nelle arte et studii litterali, non solamente delle cose pas- 
site di Greci li dava certa notitia, tna anche li vaticinava 
le cose future, come perli peccati di Greci defuncti et de 14 
quelli che ancor viveano, permectendolo l'altissimo dio, la 
Tracia, la Misya et tutta la Grecia iti poco tempo cazeria- 
no sotto l'imperio di 'Turchi, come el sermon nostro avanti 
ha mostrato: el tyrano veramente rezevette Michaele Duca 
molto honorificamente , acceptandolo alla sua provisione, 
et poselo in. Epheso con honesta conditione; la qual volse 
che acceptasse per sua patria et sua habitatione per tutti li 
anni dela vita sua, Zuanne Cathacusino, habiando inteso la 
iniusta et nephanda occisione deli parenti et amici sol, et 
altri non piccoli numero ussiti della Città venuti ad reco- 
mandarse a lui, consternato et contristato amaramente de- 
plorb le morte crudele et impie delli $oi tiecessarii et pro- 
pinqui per sua casone indegnamehte uccisi.  Dapoi pochi 
zorni fece vehire al suo conspecto tutti quelli che della città 
ussiti haveano havuto a lui confugio et recurso; et dala a lo- 
ro copia de quel che volesseho liberamente parlare, uno di 
piü venerabili cosi. cominuzoó a dire: Se noi non havessamo 
cognosciuto , excellentissitio duca et signor nostro, la gran- 
de virtude et sapientia tua per le opere et clarissime gesti 
toi nel tempo che governavi l'impetio de Greci, meritamen- 
le potressimo dubitare clie la. oratione della boccha nostra 
nou seria sufficiente ad éxprimere la honestà della causa no- 
stra, la innócentia delle anime mostre, la iniristitia, la cru- 
delita, li tradimeuti delli adversarii nostri. Ma intendcudo 
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noi clie la causa nostra & conzonta, anzi & quella stessa che la 
vostra, ct molto piü che a noi ve deve cssere in core, perche 
nostri inimici non mancho del vostro che del nostro sangue han 
no sparto. Per tanto supplichemo la tua Signoria che quella 
non specte che noi narrando habiamo a renovare el pianto 
ct l'infando dolor nostro, Ma la grande sapientia et imcom- 
parabile virtü vostra con la forteza ct magnitudine del'ani- 
mo ne mostre cl modo ct la via, per la quale possano sal- 
vare le vite nostre et cl sangue de li innocenti nostri morti 
convenientemente vendicare et consolare l'infando dolore 
dele anime nostre. Noi non semo dala cità fuziti , né li 
nostri consanguinei uccisi, per alcun delicto che habiamo 
mái commesso, ma perche semo del sangue vostro et con 
voi con nodo indissolubile de amicitia et benivolentia con- 
vincti, Vedi, duca excellentissimo , che li principi de Ro- 
mei come fiori languenti sono extincti , l'imperadore sotto 
tecta. sue parole sono infantine, la vita in zochi et solazi 
puerili, l'imperio in man de inscipiente femina. — El fuso 
fatal del nostro imperio comenza a volzer le sue file ala re- 
versa, El manto imperial a filo a filo se va deffiulando, La 
signoria & venuta in man dello ignobile vulgo. Aldi adun- 
ue, duca magnanimo et imperator forlissimo , aldi la pa- 
rola della boccha nostra.  4ccipe ducatum tuum. — Zíccingere 
Joemori tuo ensem et impera. — Alora Zuanni Cathacusino ri- 
pensando la fortuna ct mala conditione dela cità , et che la 
imperatrice el conseglio la via cosi crudelmente tracto per 
25invidia et contra raxone et iustitia, delibero ala sententia de 
quclli che erano in quella medesima adversità che lui era 
adherirse, et vestito e le veste et i calziamenti rossi, fo 
dallo exercito chiamato imperadore. O fortuna nemica delli 
stati et de le longhe felicitade! ^O Constantino magno im- 
peradore! — Vedi là mala semenza seminare, la quale pro- 
durà le guerre civile, anzi mortale inla tua terra, Vedi 
Zuane Catbacusino, el quale era patre della patria marito 
dc la tua. cità, conservador del tuo imperio, se ha, vestita 
la tua vesta et i toi calciamenti per bruxare el tuo palarzo, 
come leone infuriato se expedisse al convocar le zente bar- 
bare et li perfidi Turchi. Credo che dio li habia indurito 
el core contra la sua patria per i peccati di Greci, per li 
horribli sacramenti, maledictione οἱ horrende excommunica- 
tione del sancto patriarca per parte de lu eterno dio sopra 
la sua testa e di soi descendenti, promectenti conservar 
l'imperio a Zuanne fiolo de Lascari imperadore, el quale non 
solamente spogliaro de limperio, dagandolo a Michel Pal- 
leologo, ma con tenebrosa pena de la luce degli ochi lu 
privarono. Onde come li Zudei per la passione de Christo 
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forono dispersi et maledecti da lu eterno dio, cose li Grae- 
ci per la rotta fede et nidati sacramenti senza remissione 
forono anatematizati et maledecti. Zuane adunque Cathacu- 
sino, raccolti li foraussiti della cità, et conciliatose tutte 36 
le potenze de la Tracia, andó ad Stefano Cralli de Servia ; 
dal quale, inteso el disonhore et le grande offese rezevute 
senza alcuna soa casone, fo lietamente rezevuto, Stefano in 
quel tempo se era molto exaltato per le guerre civile de Gre- 
ci, perché. umiliandose la superbia de l'imperadori de Ro- 
mei, la humilità del dispoto de Servia se venne molto ad 
exaltare, per modo che dove prima se chiamava dispoto de 
Seria, se cominzo ad intitulare Cralli, el qual nome in 
lengua Persica significa imperatore, et chiamavase imperador 
della Servia et della Romania. Ὁ vane e cieche menti di 
mortali! Altramente era ordinanto in cielo da le fatale dis- 
positione, Non intendea Stefano che questo titulo non do- 
vea descendere ali soi heredi, et che Lazaro suo fiolo dovea 
eser vilmente preso et morto et come victima imolato da 
Turchi ad placar l'anima de Morato loro imperador, et He- 
lena figliola de Lazaro con li altri soi fioli et con tuttoll suo 
imperio miseramente doveano cazere sotto'| dominio et ser- 
viti de Paiasite principo de Turchi, come la historia nostra 
avanti ha. demostrato. Ottenuto adunque Cathacusino el do- 
mandato aiuto da Stefano de Servia, et factosi compagni de 
guerra contra la cità, ct apparechiandosi alla illaudata im- 
presa, la imperatrice col suo conseglio et tutta la cità pieni 
de formidine molto comenzarono a dubitare, ogni giorno con- 
sigliando et pensando la mala fortuna de Greci, che li mem- 
bri prenda le arme contra el suo capo , et che fine dovesse 
haver tanta adversitade, In questo tempo se levoó Homur 2] 
uno di figlioli de Athis, Signor de Smirne, per la cui morte 
havea successo la signoria paterna, Era homo atto alle guer- 
re, strenuo, astuto et audace. questo per el sino della ne- 
morosa lonia havea facto construere molte nave onerarie, 
galie et fuste longhe. Kt carcate le nave de cavalli, de mu- 
nitione et arme, et le galie et fuste armate de valorose zente 
pirratiche, comenzó a scorrere el mare lonio. Et preso la 
cità de Muthilino οἱ tutta l'insola de Lesbo, Chyo, Samo, 
Naxo et tutte le insule circumvicine, et vexando Homur con 
la sua armata le insule Ciclade et tutti 1i liti de Ionia, in- 
tese le discordie di Greci, et come Zuane Cathacusino homo 
poros et magnanimo , desceso deli semidei, havea preso 
e arme contra la sua patria, Alora Omur sagacemente pen- 
sando questo esser el tempo oportuno de mandar ad effecto 
el suo jen pensiero , subbito con cinquanta vele entró in 
lu Hellesponto et venne ad Galipoli; ondc desmontato per 
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ν 
28terra se conferi αἱ Didimothico, pensando in quel loco tro- 
var Zuane Cathacusino, el quale grandemente desyderava veder 
et confederarse con lui con vinculo de sacramento stipulato 
et fede data tra loro essersi l'uno al'altro fautori per tutto 
tempo de le vite loro, Ma dal suo pensiero se trovó ingan- 
nato, perché Cathacusino poco tempo avanti portendose da 
Andrianopoli, fuzente la ira della imperatrice et l'insidie 
del conseglio, con la mogliera et figlioli , con loro arzento 
et tuttol suo havere se era transferito al Didimothico, ove 
pochi zorni demorante, lassata a sua mogliera la cura de la 
fameglia et dele cose domestiche, la sua persona απἀὺ αἱ 
Cralli de Servia per dar expeditione ala sua incominzata im- 
presa. In questo tempo Cathacusini mogliera de Zuane Ca- 
thacusino, dona molto savia et volorosa, assueta alle cose 
grande, accepto Homur con circa cinquecento "Turchi da ca 
vallo et altre tanti da pede, provedendoli copiosamente de 
tutte cose necessarie, El resto dele zente eraoo remaste 
sopra le galie; le quale andavano desfazendo tutte le rivie- 
re da Galipoli fine a Siliveria, mostrando farlo per favor 
de Cathacusino, quantunque la avidità del robbare et spiare 
li lochi de Tratia fosse la potissima cáxone. Esso veramente 
Omur dalla parte de terra con la sua compagnia da pie e 
da cavallo andava guastando tutto'| paese vicino al Dodimo- 
tico fine a Rodestu, In questo exercitio, spectando che Ca- 
thacusino tornasse da Servia, passó circa mesi tre. Et es- 
sendo in tale spectatione, tutto dedito alle cose di Grec, 
vennero nuntii dalla Ionia, che li ferreri de Rhodi haveano 
facta armata, con la quale erano venuti nel porto de Smir- 
ne Vechie, et haveano incominzato a fabricare uno revelli- 
no per far uno castello αἱ nome de San Piero, per confu- 
gio di schiavi , quali quotidianamente scampano de Asia de 
man de Turchi, La qual nova intesa, Homur , mosso dalo 
carità dele cose alui piu propinque, deliberó con l'armala 
tornar nel suo paese, Et conducendose ale galie la. preda che 
havea robbata per le terre di Greci verso le parte de Po- 
agnente, Cathaeusiani mogliera de Cathacusino , donna molle 
splendida et liberale, mandó ad Homur grandi presenti de ᾱἱ- 
verse sorle et doni molto ricchi et pretiosi, Arivato Homur 
alle Smirne, trovo el castel de San Piero compito et munt 
to dalli ferreri de Rhodo de ogni sorta munitione et de ho- 
mini belli cosi assueti et. experti in le arme. La qual co 
fo tanto dolorosa et molesta ad Homur quanto la sua mor- 
te. Onde nel suo animo fermamente propose ο prender 
quello castello , o perdere lanima sua, Et subito fece p^r- 
tar grande copia de ferramenti et. legname machine et arti 
gharie et dogni facta bellici instrumenti ad rompere le me 
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re et revellini et superrare ogni reparo et lui come strenuo 
guerrero et magnanimo capitanio, di et nocte senza quiete, 
per mille vie οἱ modi astutissimi da ogni parte con le sue 
zenti strenziva el castello. Dal'altra parte li Rhodiani bene 
in ordine et ben disposti per le mure con grande animo et 
usu de bataglie se defendivano con balestre et bombarde et 
ogni generatione de arme da defendere et offendere da lonzi 
et da presso, Dapo molte sanguinose bataglie et morte de 
l'una et l'altra parte, Homur , come uno dracone insangue- 
nato, con alcui di soi Turchi electissimi passo la fossa del 
castello, et poseno le scale ale mure, et esso primo comit- 
z0 a montar la scala: tanta era la bramosa voglia dela spe- 
rata victoria, ma altramente era ordenato in cielo. Quando 
fo montato a meza scala, discourendo un poco la vistiera per 
veder quanto mancava fine ali merli, de sopra fo deserrato 3o 
uno veretone, el quale li passo permezo le ciglia; per la 
qual ferita subbito de su in zuso morto cadette in la fossa. 
el qual. prestamente poi fo levato da i soi zanizari et por- 
fato in Acropogli, forteza de la vechia et ruina Smirna , la 
qnale era posta in cima de la montagna et fo presa da 
Athis, patre de Homur, imperante Andronico imperador 
chiamato vechio. Questa adunque fo la fine de Homur, El 
quale meutre se exercitava in le prefate cose, Zuane Catha- 
cusino se accompagnó et confedero se con Stefano dispote 
de Servia a destructione de la cità. pur essendo doi primi 
membri et principali baroni de l'imperio, preseno le armi 
contra la patria, discorrendo, guastando et populando tutte 
le citade de Tracia fine a Siliveria ; cos! disponendo la mala 
fortuna di Romei, che filava i soi fili ala reversa. Vedendo 
adonque quelli della cità che de tutti li mali Cathacusino era 
caxone, pensando anchora che lui havesse falto venir l'anno 
avanti Homur a vastar la Grecia, quantunque Homur era 
veouto piü per desyderio che lui havea de zappar la terra31 
grasa di Greci per suo beneficio che per aiuto de Catbacu- 
sino. Ma o de sua voluntà o chiamato da altri, la mala 
lortuna volse che venisse per i peccati di Romei, Da ira 
aduaque et desdegno mossi, essendo l'ira de dio cazuta sopra la 
sua testa per li loro non remessi peccati, tanto operarono che 
inclinarono Anna imperatrice, matre de Zuanni Palleologo exi- 
stente ancora putto, ad mandare ambaxadore ad Horcan 
principo di Bytbin, di Phrigia et Pamplagonia, nepote de Ot- 
loman, come la nostra oratione d'avanti a demostrato , ado- 
mandar aiuto contra Cathacusino rebello de l'imperio , da- 
p libertà a li ambaxadori che podesse promectere ad 
lorean quella grande quantità de oro che li parera conve- 
niente per suo stipeudio. Et che i Turchi, quali venerano 
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a questa expeditione, habiano libertà de seccumanare tutti 
i lochi sottoposti a Cathacusino, et i snbditi che prende- 
rano possano vendere et mandare in servitü da longi et da 
presso, in qualunque paese voranno. Orchan habiando in- 
tesa tale imbasata , grande alegreza et contentamento hebbe 
nel suo, Et come quello che longamente havea havuto de- 
syderio et sete de bevere delle dolze acque de quella fonte, 
benignamente li respose, promectendoli ad ogni voglia et 
piacere della imperatrice mandarli Turchi diexemilia, O men- 
te ignare de poveri et infelici Greci! "Voi non savete che 
vennenosa bixa prendete a domesticare et disiazar nel vostro 
seno, et de quale herbe sia composto l'impiastro, che ve 
apparecchiate ponere alla vostra piaga mortale. Mandato 
adunque Orchau et promesso numero de diecimilia "Turchi , 
li quali passati el. canale dela imperiale cittade da Constan- 
tinopolitani forono con grande alegreza et festa rezevuti, non 
altramente ch'el mentito cavallo de Pallade da Troiani. Oime, 
Bisantio! questa & la vicenna fatale, la quale convien che tu 
Jarende a l'antiqua Troia. Li Turchi ρα Ἡ vista la cità, 
le mure et le munitione, usscirono foro in campo a comba- 
tere contra li nemici dela imperatrice. Da l'altra parte Zuanne 
Cathacusino, come quello che era nelle cose bellice pratico 
et valoroso, lassato li soi castelli de homini et victualie ben 
forniti, con lu exercito bene ordinato de Serviani et Greci 
all'incontro venne alla bataglia, Al primo et secundo scon- 
tro nisuna al'altra parte fo superiore. Cathacusino, quanti 
Turchi venivano presi, come publici inimici dela fede catho- 
lica et della sua patria fecea morir, Li Greci faceva spoglia- 
re le veste et le arme, et nudi li remandava a casa, Ma li 
Turchi detrectanti la bataglia con Cathacusino , andavano 
corsezando et robbando le ville, ligavano li prezon l'uno drie- 
to al'altro, tutti strecti ad una corda y et colla fune al collo 
avincta li menava a Costantinopoli, homini et femine, garzo- 
ni, provecti, infanctuli da tecta, preti et caloriei, turmati 
et confusi senza alcun ordine: come piecore et agnelli in- 
nocenti li conducevano, vendendoli per ogni fiera. Et se 
per mala sorte de alcuno non se fosse trovato comperatore , 
venivano battuti fine ala dura morte, Et questo non ad 
altro fine, se non che li spectatori per la crudelità delle ia- 
cendose batteture per pietà se movesseno a compararli, Et 
quelli che dopo molte botte non venivano comparati, li fa- 
zevano passar el canale, et mandavali in Pursia et in Asia 
rfhazore, ove el destino de cade uno li portava ad esser ven- 
33duti alle barbare natione. Oimé?, ché spectaculo miserabile 
era ad veder li supplicii et i tormenti et le morte sanguina- 
rie delli miseri Greci, Non se aldiva altro che doglie et pianti. 
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Et tanto era indurito el cor de cadeuno che non fo barbaro né 
Greco che de tanti mali havesse cordoglio n& compassione. 
Vedendo adunque Cathacusino la ostinata crudelità dela im- 
peratrice et del suo conseglio, vedendo far tanto stratio di 
Greci cheseguiva la sua parte, recordantese dele grave rezevu- 
le iniurie, indurante el cor suo , pensó nel suo animo se- 
quir quella via per la quale era andata la imperatrice, et 
perdere tutti li Romei. — Et facto pensiero, poco ἀεπιοτὸ 
chel mandó ad effecto. Et mandó ad Orchan uno prudente 
ambaxadore, el quale per suo nome li havesse ad domandar 
aiuto, et facesseli intendere come et quanto era stato offeso 
dalli Greci, et come lui dalo imperador Andronico era sta- 
to lassato commissario de l'imperio et del suo fiol Zuane, 
el come per invidia era stato descazato dala commissaria, 
et quanti et quali delli soi necessarii et propinqui indegna- 
mente erano stati morti: et se in questa sua necessitade li 
γοτὰ prestare el suo braccio el suo aiutorio , lui li darà la 
figliola per sua sposa, et tanto del suo thesoro in dota, 
quanto se convenga ala grande sua conditione, apresso sem- 
pre l'haverà per suo caro fiolo, et in tutta la sua vila ser- 
ra obbediente alla soa volontade, Exponendo lu ambaxado- 
re la sua imbaxata , Orcham stava con grande attentione ad 
aldire, con la bocca aperta, et maximamente ala parte de- 
la sposa et della dota, come el bo scitiente de estate col 
capo nella fossa delle aque recente non se satia de bevere. 
Sono quelle zente bestiale perdite et summerse inla luxuria 34 
naturale εἰ contra natura, con femine et con maschi, an- 
che con bestie, perché de dio non hano paura né vergogna 
del mundo. Et se adviene che se azungano con femine Gre- 
ce o Latine o de altra natione Christiana, con tanta brama 
le abbrazza come se fosse Venere o Cupidine ; abhorrenti 
delle femine della sua patria, come fosseno orse o despe- 
cose tigre. — Inteso. adunque Orchan dalo ambaxadore de 
Cathacusino che la donzella era bella et la dota grande, et 
rezevuti li ricchi doni mandati come pegni : et preludii delle 
future noze, con vinculo indissolubile de sacramenti dati et 
recevuti tra loro, accepto la promissione della offerta sposa 
cola nominata dota, promectendoli perla sua parte che li 
saria sempre bono zenero et haveria Cathacusino per suo 
socero et honorato patre, et in la presente sua irm;presa et 
in tutte altre sue necessitade et bisogni con tutte sue forze 
li seria sempre presto et pronto in aiutorio, come suo ob- 
bedientefigliolo; solamente che li mandasse la figliola per 
σι sposa con la impromessa dota avanti la proxima estate. 
Questo sporco et illegitimo matrimonio fo facto del mese 
de Zenaro. ^ Et cos: molto honorato et acarezato remandoó 
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lambassadore, ct con lui mandó Turchi zinque milia , ho- 
miui rabiosi et terribili, come cani infernali de Plutone 
mandati adevorare le anime peccatrice delli Greci.  Catha- 

35cusino rezevuti li Turchi et comulatili de molti doni et lar- 
ghe promesse secundo la usanza delle nove amicitie, ordino 
la impromessa dota, la qual colla sua figliola sposa mandó 
ad Orchan con grande splendore, illustre et gloriosa pompa; 
et expeditose delle cose nutiale comenzó apparechiarse alla 
guerra. 

Ordinando adunque Cathacusino el campo, locó nel 
primo corno la zente Turchesca, in l'altro la compagnia 
Servesca; in mezo ordino la muliitudine Greca, quanta in 
quel tempo posscete mandar la bellicosa Tracia. Cosi ordi- 
nalo el suo exercito, cavalca verso Disantio , brusando et 
guastando tutte le terre et ville de Siliveria fine a Constanti- 
nopoli. Altro che pianti et lamenli non se aldiva, Et chi 
sono stati presi? Greci. Chi li hanno presi? Greci. Chi so- 
no stati li morti? Greci. Chi hanno amazati? Greci. O 
Grecia infelice per la discordia de li toi principi, dove sei 
arrivata! Essendo Cathacusino col campo zà vicino alle por- 
te et ale mure de Constantinopoli, et vedendo el bel paese 
imperiale tutto desfacto , chiamo quelli della cità, et aloro 
con alta voce cosi parlando disse. OO citadini, io son venuto 

56non perché habia alcuno offeso n? voglia habia de offende- 
re, ma perche voi havete offeso me et non cessate de of. 
fender me. lo sono commissario de Andronico ultimo im- 
peradore defuncto. ^ Zuanne Palleologo, suo fiolo et mio 
imperador, ? mio figliolo , perché cosi me lo lasso et rico- 
mandó suo patre in presentia de dio, Che male ho facto, 
se lu ho voluto pigliare per mio genero? Non savete voi 
quanto io era amalo et honorato dal sua patre? Non sape- 
te con quania fidutia me lassava la cura del suo imperio, 
et de tutte le sue cose me faciva participo? Non sono io 
delli generosi et delli illustri? Non sono io piü excellente 
che quelli superbi, li quali le richeze hanno exaltato? Non 
vedete quanto sono forte in le arme et in le guerre poten- 
ie? perché me desprezate? et maxime essendo voi de abie- 
cta conditione et impastati de sangue barbarico? et per que- 
sto, o citadini, io son venuto non per guastar la patria 
dove io nacqui , ma per mostrar la honestà et la iustitia, 
che ὃ dala parte mia, Α. quelli che me hanno offeso, tutte 
le inzurie perdonare; quelli che sono stati inzuriati, ri- 
conpensare con i mei thesori, Lo in animo indurre in la 
cità uno stato pacifico et quieto. — Et se pur vorete stare 
duri et pertinaci, con la voluntà de dio sopra tutti voi me 
vendicaro. Aprite le porte: ch'io ve zuro per Christo impe- 
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radore et per la matre sua inmaculata, che non come ini- 
mico ma come amico me ve deraostro, Quelli veramente 
della città non rendendo alcuna alle sue parole conveniente 
resposta, anzi dale mura et biastimava et desprezava con 37 
villanesche parole la sua donna et la figliola Helena, chia- 
mandole adultere. Alhora Cathacusino acceso da desdegno, 
fece una ziravolta, et per un'altra porta contraria, aperta 
dali soi amici, intro inla cità, vegnandoli incontra la popu- 
laresca multitudine con laude et benedictione, recevendolo 
come imperador. Ma la imperatrice Anna col suo figliolo 
εἰ aleuni pochi homini d'arme serrati nel palazo non con- 
sentiva , dicendo : io sono inzuriata. Quelli de fora turbati 
volevano rompere et per forza intrare nel palazo et come 
nemici robbare tutto quello che deutro si trovava, Ma Ca- 
thacusino non permecteva, Onde qnelli da mazor ira accesi 
el biasstimava, et improperavali la sua grande patientia. Quelli 
del palazo vedendosi in grave periculo de esser morti, se rende- 
rono et aperseno le porte del palazo. Nel quale entrato Cathacu- 
sino in le pii remote et piü secrete parte trovo la impera- 
trice in una camera sedere col suo figliolo , senza paura, 18 
piena de ira e de sdegno. X Zuanne Catbacusino humilmente 
accostandosi, col capo discoperto, baxió la mano de Zuanne 
Palleologo.  Dapoi, secondo la usanza, genuflexu fece la 
conveniente riverentia alla matre, ambidoi collaudando et 
chiamando imperadori di Romei. Alora la cità et tutto lo 
exercito , coguosciuta la bona et grande patientia de Catha- 
cusino verso li soi nemici, tulti lo benedissero et magnifica- 
rono, Et da l'altra parte mitigata l'ira dela imperatrice et 
delinito l'hodio et invidia di citadini, Zuanni Cathacusino 
licentio ]i Turchi, donatoli avanti molti richi et pretiosi 
doni, ad Orchan suo genero confessando grande obligatio- 
ne con actione dc infinite gratie, Partito li Turchi, tutto 
se diede ali citadini, non cessando con ogni studio de amo- 
re et benivolentia quelli honorare, pastezare, et a tutti mo- 
strarse gratioso et benigno. Ala imperatrice era tanlo su- 
biecto et obediente, et con tanto piacevole et gentilesche 
maniere li attendeva, che in breve spatio rompete quella 
sua ostinata durezza inverso de lui; et con sue dolze et sa- 
vie parole a inclinoó a tuor sua figliola Helena per sua nora 
et mogliera de Zuanne Palleologo imperador, Et mentre 
la sollemnità de questo sponsalitio se apparechiava celebrare 
nel benedecto tempio della imaculata genitrice dell'altissimo 
dio, el quale & in Blachierna, fo deliberato continuare la 
festa della coronatione dell'imperadore et della imperatrice. 
Et cos: forono con grande splendore laudo et gloria facte 
queste feste nuptiale, et poi forono coronati ct pronuntiati 
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Zuunne Palleologo pio imperadore potente et solo signor di 
Greci et Helena pia Augusta pola ta eti, Et similmente lo- 
anne Cathacusino, socero de limperadore, con la mogliera 
. 39forono coronati et chiamati imperadori, et Matheo suo fiolo 
dispoto. Et fo a veder in quel tempo uno glorioso triumpho 
et uno choro excelso de imperatori et imperatrice, dispoti 
et dispotesse, simile al'antiquo dodecatheon , zoé dodeci dei. 
Era in quel tempo Zuanne Palleologo molto zovane et He- 
lena de anni tredeze; la quale facta pregna parturi al'impe- 
radore el permogenito figliol chiamato Andronico. Zuanne 
crescendo in la etade robusta: non se diede alli studii delle 
lettere o. delle arme, né anche delle caze, come alla età et 
dignità soa se conveniva, ma alle ociose piume, delicati ci- 
bi, cupidine e delectatione ; le quale cose non poco morse- 
cavano el core de li amici de lo imperio, et maximamente 
incendivano l'anima de Cathacusino, el quale né alli occhi 
soi sonno né al'anima sua mai dava reposo. ln questo tempo 
che l'imperador di Greci dormiva nelle alte piume et in ocio 
assava la deliciosa vita, i Turchi, li quali l'anno avanti 
Er vcana imperato le vie e li passi da intrar et uscir per 
tutta Tracia et per tutia la Grecia, verso la Europa non 
cessavano passare da Habido a Sexto. Altri con fuste et 
barche passavano da Lampsaco per l'Exemile, deffacendo el 
Chieroniso, Ira li altri Sableimano,, uno di figlioli de Or- 
chan, con grande exercito entro per lExemili, vastando la 
Morea, Alincontro del quale venne Mathias Cathacusino 
dispoto colle sue zente, et ordinate le schiere nella compagna 
piana de Isthmon Coryntio chiamato Exemili, con iusta ba- 
taglia combaterono ; nella quale fo morto esso Sobleimano 
con grande numero de Turchi. Zuanne Cathacusino vedendo 
che le cose di Greci de zorno in zorno se andava desfacendo, 
et che Zuani Palleologo suo zenero non havea cura del suo 
imperio, et che in tutto se era dato al'ocio et ala luzuria, 
uno zorno con turbato volto et parole molto incendose pale- 
&4osemente lu represe, improperandoli la sua damnata vita. 
Zuane Paleologo da ira et da vergogna acceso usci fora dela 
citade, et con doi galie se ne venne in Italia. Zuani Ca- 
thacusino remase a Constantinopoli so!o imperadore , et con 
le sue piccole forze, quanto podeva, or con li Turchi or 
conli Servi contrastava, . Demorato lo imperadore in ltalia 
et Germania anni doi, et habiando arcolti grandi thesori da 
taliani εἰ Germani per defensione del suo imperio, torno 
indereto ; et arivato alla insula de Tenedo, in quel tempo ha- 
bitata da Greci, et repensando le cose passate et come dovea 
esser rezevuto da Cathacusino suo socero, sopravenne Fran- 
cesco Cataluso, zenlile homo de Zenua, con doi galie; e 
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quale era partito da Genua et andava in Hellesponto per 
prender anche lui qualche fortezza del'imperio, come havea- 
no facto molti altre Genuesi , quali haveano preso Asio ct 
molti altri lochi de Greci. Et convenendo dele cose del'im- 
perio l'imperadore discoverse a Cataluso tutto quel che ha- 
vea ascoso in la celata mente, trovolo molto facele et adve- 
nevole ad ogni suo volere. Et cosi disposto e pronto a po- 
ner l'anima in aiuto de l'imperadore, con sacramenti sollemni 
confermo et stabili la sua promisione , con l'aiuto del omni- 41 
potente dio liberare la cità de la mano de Cathacusino, et 
far lui solo imperadore de Greci dentro e de for dela cità, 
Dal'altra parte l'imperador repromise haver Francesco Catha- 
luso per caro compagno et coadiutor del suo imperio, et 
darli sua sorella Maria per sposa, Et conclusi et sigillati tra 
essi questi secreti nelle menti, loro portirono da Tenedo con 
le s et intrarono nel Hellesponto ; et spirante ostro con 
grande forze, de nocte arivarono ala cità ala porta chiamata 
Oditria, Francesco Cathaluso vedendo la nocte obscura e'l tem- 
po fortunevole, se impensó una astutia molto oportuna. Erano 
in le.galie molti pictari da olio voti, perch? parte del carco, 
che da Italia havea portato, era de olio. Comando adonquo 
che ogni doi galioti portasseno uno pictaro voto alle mura del- 
la cità, et con grande rumore et frangore rompessero li 
pictari, azocheé la voce di galioti ο sono di frangibili picta- 
ri dal somno descendesseno li guardiani delle murà, Et cosi 
como Cathaluso comando, li galioti soventemente exequiro- 
no. JDescedati adunque li guardiani domandavano chi era- 
no, e ch? voliva significare quello rumore, Quelli delle ga- 
lie respondendo dissero : Noi semo nave mercatantesche, che 
proe bona quantità de olio, alcune per andar nel mare 
'ontico, aleune per venire a questa cità imperiale. Vegnan- 
do poco lontano de quà una dele nostre nave e rotta, Onde 
ve preghemo che ne prestate aiuto, perche tutto'l carcho che 
né rimaso partiremo con voi come fratelli. Solo cerchemo 4a 
che dal mare fortunevolmente le persone nostre siano salve. 
Alora li guardiani delle mura, li quali esser podevano circa 
vinti , apersero le porte. Quelli de le galie circa zinque- 
cento homini armati, i quali stavano ascosi, intrarono in la 
lerra, et a quanti ne trovarono alle porte, a tutti tagliaro- 
no la gola, Presa la porta et amazati li guardiani , quelli 
che erano romasti ale galie, uniti con i primi circa doi mi- 
lia, armati et in squadre bene ordinati intrarono in la cità, 
Et Zuanni Paleologo facta anche lui ultimamente la. intrata 
in la terra, mandó ale case de Paleologi et amici paterni 
a darli notitia della sua venuta, i quali tutti con alegrezza 
et animo pronto in suo aiutorio concorsero , ove era la sua 
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ersona, Francesco Cathaluso, per assecurar l'imperador, 
mont) con lui in una torre; et con molti strenui et valo- 
rosi homini armati discorrendo per le mura della terra , ad 
alta voce cridando: pola ta eti a Zuanni Paleologo nostro 
imperadore. Zà cominzava ad apparir l'aurora, e'l populo 
sentendo la voce corriva al loco dove li cavalli corrono, 
chiamato lIpodromon.  Zuanni Cathacusino, el quale anche 
lui veniva chiamato imperador, intendando la venuta de suo 
zenero, et che dala cità veniva chiamato imperadore, subbito 
usci del palazo et ando αἱ monastiero del Pervilepto, et in man- 
tenente se feze fare la corona clericale, vestendose veste negre 
monacale. Vedendo adunque Zuanne Paleologo che tutta la cità 
pendiva grande alegreza et contento della sua venuta, descese 
della torre ; et acompagnato da Francesco Cathaluso, suo caro 
compagno, et da molti zenerosi homini Greci et Latini , et la 
43 populare moltitudine drieto alli ordini di nobili subsequente 
cou grande gloria veniva verso el palazo imperiale, Alora 
la imperatrice descendendo dal palazo venne incontra alo impe- 
rador con Andronico suo piccolo fiolo; et l'una l'altro salu- 
tandosi alegri et contenti intrarono nel grande palazo. Zuan- 
ni Cathacusino, el quale, come'| sermon nostro ha demo- 
strato, era intrato nel monasterio et vestitose lu habito ca- 
loiericole, nuntib al'mperador suo zenero, che conpace a 
sua bona licentia concesso li fosse uscir dela cità et andar a 
Monte Sancto a compire in uno de quelli monasterii el re- 
sto de viver che li avanzava. La qual dimanda con bona 
voluntade a lui concessa , se ne andó a Monte Sancto, dove 
caloiero molti anni vivendo poi in pace mori. Circa quel tem- 
po Orehan fini la sua vita, lassando el ducato al suo figliol 
Moratho.  Trovandose l'imperador Zoanne in la sua virile 
elade, li erano nati doi altri figlioli dapo Andronico , Ma- 
nuele et Theodoro. Ma Andronico de forze e bellezze de 
corpo avanzava tutti li altri de sua etade. Moratho havea 
anche lui in quel tempo tre figlioli , Sanutio, Condusio et 
Paiasith. Condusio era coetaneo de Andronico; i quali co- 
me compagni ct parenti conversavano inseme, Et zocando 
uno zorno par che fussino aldite de lor bocca parole che 
sonavano come elli volevano amazare li soi genitori, Andro- 
44nico Zuanne et Condusio Morato, et l'uno farse duca et l'al- 
tro imperadore, et tra loro zurarse fraternitade in tutta la 
sua vita. Queste cose habiando inteso Murato, et inquiren- 
do la verità sotilmente trovó esser vere ; onde fece cavar li 
occhi al suo figliol Condusio. Et subbito poi scripse una 
lettera a Zuanni imperadore, notificando li che havea cecato 
'Condusio, et la cazone della cecità , et la coniuratione che 
facta havea col suo figliolo Andronico, ct che se lui non 
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laceva quel medesimo. ad. Andronico che esso havea facto a 
Condusio , li moveria guerra et tra lor mai piü seria paxe. 
Alora Zuanne imperador, o ch'el se cognoscesse in l'arte mi- 
litare invalido et impare ad Morato, o che procedesse da 
co intellecto, come in altri soi facti havea demostrato che 
ed poca prudentia, et de altro non havere'intelligentia 
che de cose lasciviose et vile, πὸ piü curare le grande che 
le piccole cose, et tutte per el suo andamento, come acca- 
dono, senza alcuna' cura lassar fluere, fece anche lui cavar li 
ochi ad Andronico, et non solamente questa stultitia commise, 
ma anche un'altra mazor insania, che fece cavar li ochi a 
Zuanni suo nepote, figliolo de Andronico , essendo putto in- 
faute puro et innocente, Et in loco de Andronico creó im- 
peradore Emanuele suo secundo fiolo; et Theodoro, el quale 
fo el terzo, fece dispoto de Lachiedemonia, Andronico et 
Zuanne suo fiolo, ambedoi ciechi, con la infelice mogliera de 
Andronico , fece fermar in la forte prexone de la torre de 45 
Ánnema; in la quale passando doi anni, li Zenoesi, che 
habitavano in Galata , li. scapularono, "Per la qual cosa i 
latini Galatani, sotto caxone de Andronico, comenzarono la 
guerra con la città imperiale. Et molti zorni combatendo el 
figlio col patre e'l patre col figlio, cosi permettendo la divi- 
na iustitia per li periuri et impietà di Greci, pur alfine An- 
ronico victorioso. intro in la cità, et da tutti fo di Greci 
chiamato imiperadore, ^Zuanne suo patre, Emanuel et Theo- 
doro soi fratelli forono presi et in quella medexima torre 
inprexonati , in la quale Andronico cra stato. Questa torre 
l'imperador Zuanne usava come lupiter el tartareo inferno 
per Lener in prexon Saturno suo patre, Neptuno et Plutone 
soi fratelli. Μα compiti doi anni, Zuanne dala prezou fo 
scapulato da lu aiuto de uno Demonuio over Anzelo, o vole- 
mo, dir de tutti doi; perché quello per la cui opera fo li- 
berato, se chiamo Dyavolo Auzelo. Si ch? o per angelica o 
dyabolica arte fo liberato Zuanne Paleologo da la prexone οἱ 
à barca conducto al loco chiamato Scutario. Lo imperador 
Andronico, intesa la fuga del patre οἱ frategli soi, non vol- 
$e piii oltra proseguir la fortuna* di Greci, ma sotto fede 
publica et inviolabile sacramento fece tornar cl patre et li 
fratelli; li quali in la cità rezevuti con pietà οἱ riverentia filia- 
€, fece ascendere οἱ patre et sedere in la sedia imperiale; 
οἱ lui poi con multa humilità procidivo ali soi pedi doman- (6 
do perdonanza, la quale coa grande cornpassione et cordog- 
lio dal dolente paLre impetro, Andronico de uno ochio.non era 
in tutto. dela luce privo, et Zuanne suo fiolo era facto lusco, 
πια. non orbato de la vista. Pentitose adunque l'imperador 
de li soi commessi errati, et l'ira sua ad misericordia conversa, 
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mandó Andronico con la mogliera et con Zoanne suo picco- 
lo figliolo al Siliveria, la qual li dono ; apresso li dono be 
mon, Heraclea, Rhedeston et Panidos. Emanuel incoronb 
e chiamólo imperador. Ad Francesco Cataluso, suo fido et 
caro arhico , el quale el nostro sermone de sopra ba demo- 
strato, diede soa sorella per sposa et l'insola de Metelino in 
dota, El quale facte le noze, con la sua dona andó ad ha- 
bitar in l'insula de Lesbo, dove signorezo tutta la sua vita, 
et dopo la morte successe la sua prole, la quale dominó 
fine ala perdita de Mitelino , molti anni dopo lu excidio de 
Constantinopoli, Per haver comemorate le adversitade de 
Zuanne Cathacusino con Anna imperatrice ὃ convenuto ch'el 
nostro sermone sia tornato adietro da Paiasithe al suo avo 
Orchan. Ora al loco, onde havemo facta la digressione, 
tornati continuaremo narrando li successi de Paiasith et di 
miseri Greci li gravi infortunit  Habiando Paiasith desfacti 
molti principati, che erano in la terra Asiatica, in Bithynia 
42 εἰ in Frigia, in Mysia et in Caria, comenzó a dirizar l'ochio 
et la mente soa verso la cità, et mandando ambaxadori al' 
imperadore per la prima rechiesta li domandó che li mandasse 
uno di soi fioli , el quale con i soi stratioti havesse exercitar l'ar- 
te militare, L'imperadore consyderando che era lontano da ogni 
presidio, et ch'el non havea alcuno signore né alcuna signo- 
ria potente in suo aiutorio, et che le sue forze eran debele, 
consentüü mandarli Emanuel suo figliolo con cento stratioti 
Grechi ala guerra contra i Turchi di Pamphilia, ma Paiasite 
, secundo el suo consueto ogni anno impediva la exportatione 
di frumenti da Asia ale insole, Lesbo, Chio, Limno, Rhodo 
et altre insole; et in quel tempo havea preparato LX nave 
longhe contra la insula de Chio, et bruxo la cità et li casali 
che erano incirca, le insule de l'Egeo pelago, Nigroponte et 
alcune parte della terra Athica, Lu imperador odes la 
grande superbia del tyranno, cominzóo ad edificare in una 
p dela cità a la porta chiamata Chrisia , et ha li. facto 
ar doi torre, una dala dextra et l'altra dala sinistra parte, 
et tutte doe de politi marmori bianchi; li quali non fo mai 
lavorati per quella opera πὸ anche dela pecunia de quello 
imperadore, ma forono lavorati et fabricati nel tempio de 
Ogna Sancti, edificato da Chier Leon Sopho magno impe- 
rador, et nel tempio de Sancti Quaranta edificato dal impe- 
48rador Mauritio, et nel tempio de Sancto Motio, el qual edi- 
βεὺ Constantino magno imperadore. Questi templi sacrati 
Zuanni Paleologo fece desfare, et li marmori mettere in altre 
opere forse non grate al'altissimo dio, né anche forse alà condito- 
ri de quelli templi, Compita adunque questa opera marmorea, 
la qual principiava dala porta Chrisia et durava fine al mar 
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cbe guarda verso ostro , ove havea facto far uno porto over 
navistatio per confugio dele nave. in questo tempo tornó 
Paiasite collo exercito dalle parte de Pergi de Pamphilia , 
lavendo conseco Emanuel Paleologo con cento stratioti, co- 
me de sopra el sermon nostro ha «μαμάς Et havuto avi- 
so dela nova fabrica, subbito fece nuntiare a Zuanni im- 
peradore che o facesse desfare la fabrica, la quale havea 
'facto fare ala porta Crisia, o che li remandaria Emanuel 
Paleologo suo figliolo senza ochi. Aldita Zuanni imperador 
la iniquità voluta del tyranno, et non sapiando che fare tra 
la pietà. del figliolo e'l comandamento del superbo signore, 
εἰ zacendo in ο afllicto dal dolor di pedi perla inmode- 
rata libidine del superfluo magnare, bevere et luxuriare, per- 
mancho male elesse desfare el municipio che havea fabrica- 
lo. Et facto questo, fece intendere al tyranno che avea 
mandato ad exequtione el suo comandamento, Ma Zuanni 
mmperador in questa tempestà tra tanti dolori, egritudine et 
passione non mancho del corpo che del animo afilicto , pago 
el debito ala morte, et congrande pena fin) la sua misera 49 
vila, Emanuel Paleologo, per avanti coronato 'imperadore, 
intesa la morte de suo patre non fo tento, ma con ogni 
velocità nocte sene fuz a Constantinopoli ; et compito οἱ 
pianto et li exequii funerali de suo patre secundo la consue- 
tudine, comenzó a sentare in la sedia imperiale, habiando 
&rande cura et pensiero dele cose de l'imperio. ln questo 
tempo intendando el tyranno la morte de l'imperadore et la 
fuga de Emanuel, grande molestia et displicentia ne senti, et 
irato molto disdignato se demostró contra li soi prefecti, per 
colpa di quali crediva che quella paisa delle sue mane scam- 
pata fosse. Et da tale ira mosso mandó uno suo ambaxador 
ad Emanuel imperador, el quale havesse ad exponere come 
el voleva mandare ad stare a Constantinopoli uno zudexe de 
la sua leze (el quale in la sua lingua chiamano Cad), che 
vesse a zudicare secundo la leze Arabica tutte le cause che 
havesseno avertite tra Christiani et Musulmani , perché non 
era licito che i soi Musulmani dovesseno stare al iuditio d'in- 
fedeli. Et se non voliva far tutte le cose che lui comanda- 
va, serrasse le porte dela cità εἰ dentro imperasse: che 
l'imperio de fora era tutto suo. Et mandato questo ambaxa- 
dor a Constantinopoli, subbito lui con lu exercito pe da 
Bithynia in Γτασῖα, vastando tutte le provintie, togliando le 
anime da i loci onde erano native, et trasportandole in lon- 5o 
lani paesi forestieri, ^ Prese Solonichi et tutto'l suo destricto, 
in Peloponneso mandà Auranesio principe Turcho, in le ci- 
fade le quale sono exposte αἱ mare Eusino, mandó Zuracham; 
i quali guastavano le terre, e le anine mandavano in dura 
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servit de Turchi, 'el paese, come heremo , remanente va- 
cuo di nativi soi habitatori. Constantinopoli non havea 
pii! πὸ ville πὸ villani che arasse n& secasse: fora delle mu- 
re non se stendea el suo imperio. le compagne che prima 
erano ben felice et culte, alora erano come heremo deser- 
te; la cità da tanta inopia et carestia assediata et restre- 
cta; che le anime per la longa inedia languenti et per la 
extrema fame conveniano abbandonar li proprii corpi. ad 
tanta carestia de legname erano venuti che da necessità co- 
sirecti. ruinavano li superbi palazi, et le dorate travature 
bruxavano. El tyranno non combativa la terra, n? portava 
instrumenti da rompere né scandere le mure, ma con longo as- 
sedio et studiose guardie observando tutti li passi et le porte 
non lassavano alcuno intrare in la citade, L'imperador Ema- 
nuel, vedendose da tante adversitade et inopia de tutte le cose 
necessarie combattuto senza alcuno aiuto, non sapea che fare, 
πὸ in qual parte se dovesse voglere. Scripse ala sanctità 
del papa, al'imperadore et τὸ de Hungaria, alo ré de Franza 
εἰ molti altri principi Christiani, notificandoli la strectura 
et grande extremità de Constantinopoli, et che se non pro- 
vederanno de presto soccorso, per la grande fame et inopia 
de tutte le cose converrà darse in mano deli inimici decla 
sancta fede, Et cosi umiliandose lo imperadore commosse ad 
pieta tutto'l Christianissimo.  Mossesi dale parte de Ponen- 
te li grandi baroni del regno de Franza et ce Inghilterra, el 
duca de Flandria et de Borgogna, molti signori della po- 
tente Italia. Et tutti congregati in Hungaria exposero li soi 
paviglioni soura le rive del Danubio. De tutte queste zente 
Christiane era dictatore Sigismundo Augusto imperatore et 
τὸ de Hungaria, el quale in quello anno fo incoronato im- 
perador de Romani, et passato in Nicopoli da l'altra parte 
del Danubio, ordenó el suo exercito; et essendo tutti arma- 
li et ben disposti, spectavano el grande inimico dela sancta 
croce.  Paiasit dal'altra parte , molti zorni avanti habiando 
inteso che li principi et le zente Christiane dale porte de 
Ponente venivano contra el suo ducato , come homo inpigro 
et molto audace, nato al'imperio et ale cose grande soler- 
tissimo, convocó da Levante tutte le sue zente Asiatiche, 
dala Natholia, dala Grecia, et quelli che la cità tenca asse- 
diata, et ordinate le sue schiere, venne contra el campo de 
Christiani ; et passata la cità de Philippo nominata Philipo- 
puli, pervenne ale palude verso Sophia, Et li con grande 
animo et astutia militare apparechio el suo exercito per com- 
battere con Christiani,  Apparendo adunque l'aurora del 
zorno che fo facta la crudel bataglia , li exerciti l'uno l'al- 
tro incominzava ad vederse. Li valorosi ct franchi Christia- 
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ni, pià magnanimi et gagliardi che malitiosi et astuti , poco 
apreciando quelle zenti barbare infidele, anze come femine 
vestite despregiando , confidandose in le forze delle sue dex- 
tre braze et nel nome et segno della sancta croxe, tutti ani- 
mosamente con i carri coverti et incatenati intrarono in 
battaglia. ma οἶπιὸ, oim?, che altramente de quello che i 
devoti Christiani speravano, era' ordinato in cielo per i pec- 
cati di miseri Greci, per la cui salvatione tanta valorosa im- 
presa fo incominzata. Era zà el zorno chiaro in tutto'l 
mondo, quando la prima schiera de Christiani con grande 
impeto se mosse, entrate in mezo la grande multitudine tra 
l'une et l'alro corno del campo di nimici, et con grande 
forze combatendo rumpete la prima schiera, la qual comin- 
zoó a fuzire. quelli de Fiandria maximamente sequitandoli , 53 
tanta multitudine ne taglió et occise, che di campi feceno 
paludi del sangue barbarico.  Habiando li valorosi Christia- 
ni molto dentro ali soi confini persequitati i Turchi, et de 
loro grandenissima multitudine amazati, et molto adictro 
lassati li paviglioni Turcheschi , comenzarono, senza alcuma 
pavra deli fugati inimici, senza ordine a tornare indietro 
ali soi paviglioni, El duca Paiasites sendo fugito per grande 
spatio de paese, se ascose in alcuni boschi con la sua Iani- 
zaria. Questi sono stati tutti Christiani , da tenera etade 
tolti da soi parent et [αἱ Turchi, comprati con arzento , 
et secundo le sue virtude poi provisionati et honorati. so- 
no circa X milia, tutti stano alla corte, et guardano la persona 
del suo signore, et magnano el suo pane, sono homini mol- 
to exercitati et valorosi in arme. In questa compagnia , piü 
che in tutto el resto dellu exercito Arabico, consiste la spe- 
ranza d'ogni impresa del suo signore. Con queste zente Paia- 
site uscendo dale occulte insidie con grande impeto et forze, 
con voze et grandi clamori, con diversità de soni de instru- 
menti bellici incenti alle orribile bataglie, invasero li franchi 
cavalieri Franzosi et li bellicosi Hungari, li quali sparsi sen- 
za alcuno ordene tornava dala victoria et persequutione delli 
fugati inimici, non pensando poder esser offesi da zente 
rotta, fracassata et morta.  Vedendo Paiasit li Christiani fa- 
tigati et stracchi per la longa bataglia et occisione de Turchi, 
tanto piü sopra de loro se mostró animoso et gagliardo com- 
batendo, ferendoli et amazandoli con grandissima crudelita- 
de, Da l'altra parte vedendo la multitudine de Christiani 
che li Hungari et i Fraucesi venivano amazati, et parte de 
loro feriti , et parte dala furia et tempesta di cavalli Tur- 
cheschi calpistati, comenzarono a voltar le spalle et fuzir 
verso el Danubio. Et de quelli che volsero resister comba- . 


tendo, parte forono presi vivi, et parte morti per amor de 
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Christo salvator nostro, che volse morir per nostro amor. 
Quelli che arivarono al Danubio, per la grande crudelità 
de Turchi che li persequitavano, se buttarono nel fiume, nel 
uale forono dale rapide onde summersi. Questa fo la fine 
EA tanta guerra , perche non era permeso ad alcuna humana 
potentia andar contra la sententia dellu eterno dio, facta per 
divina iustitia contra l'imperio di Greci per 1 loro commissi 
peccati. Sigismundo imperador revoltato in fuga , persequita- 
' io molto asperamente dali inimici, con una piccola barca tra- 
jiectando el Danubio, non senza periculo et ignomipia salvo 
la sua vita. Forono presi vivi el duca de Flandra et de 
Borgogna, et molti principi et baroni de l'alto sangue de 
Franza; li quali captivi forono menati in Bursia, dapoi p 
molti thesori excomparati sotto la securitade et fede publica 
53 prestita dal Signor de Metelino, fiolo de Francesco Cataluso, 
el quale el sermon nostro avanti ha demostrato. "Vedendo 
adunque el superbo tyranno che la fortuna li era stata tan- 
to prospera et benigna , sconfiato da la superbia, mando el 
suo ambaxadore ad Emanuel imperador che li desse el do- 
minio della cità; al quale lo imperador niente respondendo, 
la mazor parte de quelli de Constantinopoli, afforzati da ra- 
biosa fame, consentivano dare la cità al tyranno, Ma pur 
rimembrando li facti di Turchi in Asia de loro Arabiche va- 
nie, le crudelita, le falsita, l'nganni, tante citade sotto 
falsa fede despopulate et guaste , li strupi et le violentie, li 
templi spogliati et desolati, tra loro confortandosi l'uno al' 
altro diceva: non ne strachamo, non ne abbandonamo, ha- 
biamo speranza in l'altissimo dio. Ancora soportamo un 
poco: et chi sa se la divina bontà remectandone li nostri 
peccati, come zà fece ali Niniviti, haverà misericordia de 
noi et salvarane de questo dragone, Μα Paiasit, quanto piü 
vedeva allongare el suo desyderio et la deditione della tanto 
desiderata citade, tanto piü se adirava et infuriava sopra li 
citadini, Ma che adivenne? Ch'el poco avanti nominato An- 
dronico, fradello de Emanuel imperadore, morendo in Sili- 
veria, lasso Zuanne suo figliolo herede; el quale era zà ve- 
nuto ala età perfecta, et havea successo el loco de suo pa- 
ire. Costui {ο rechiesto da Paiasite che li desse Silvieria, 
El quale aldendo tal domanda, dolentemente li respose, 
54 narrandoli la grande inzuria che lui e suo patre haveano re- 
zevuta dal suo avo imperadore, el quale donó l'imperio al 
secundo figliolo, cl quale de raxon perveniva ad Andronico 
suo patre, Et se la tua signoria me torra anchor questo 
castello, che mio avo lassó a mio patre et a me per sub- 
stentar la vita delle anime nostre in recompensatione de l'im- 
perio, che ne havea tolto, quale homo piü infelice et. piü 
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disgraziato αἱ mundo se trovarà di me? Aldito el sermon 
de Zuanne, Paiasith, homo molto versuto et fallace, dirizo 
la mente sua ad altro pensiere, et con simulata amicitia ex- 
cogito senza bataglia aquistare la citade. Mandó a dire ad 
Emanuel imperadore che iniustamente teniva Constantinopoli, 
che de raxon toccava a Zuanne suo nepote, legitimo herede 
de l'imperio, et che se fecesse lui fora della città, et lassas- 
se entrar Zuanne legitimo imperadore, Et lui poi haveria 
pacifica conventione con i citadini, Lo imperadore pieno de 
sapientia et bontade, intendendo ch'el populo gasso murmu- 
rava, et alcuni apertamente assentivano ala rechiesta del 
tyranno , dicendo: perché non cede a quello che de raxon 
tocca l'imperio? che per imperare lui non ha cura de la sa- 
lute de tutti noi.  Sapientissimamente consigliadose nuntio a 
Zuanne, el qual se trovava con X milia Turchi presso a 
Constantinopoli, ch'el venesse a far la sua intrata in la citàz 
che lui era disposto a consignarli l'imperio, et esso partirse 
con le galie, le quale se trovava havere, et andar a quello 
loco che piacerà al'alto dio. Et dato et rezevuto sacra-55 
mento de observare quanto li havea promesso, Zuanne fo 
da Manuel benignamente acceptato, Αἰοτα in presentia delli 
excellenti et de tutto el popolo ricomandó la cità et l'impe- 
rio a Zuanne. Poi usito di Constantinopoli con la mogliera 
et figlioli in galia monto, come era stato la intentione de 
Paiasith. et de Zuanne.  Paiasit vero per questo non havea 
el suo desyderio adepito, perché nel cor suo altro non pen- 
sava che haver Constantinopoli, per la quale havea promes- 
so a Zuanne darli el Peloponeso, et facendo questo cambio 
con lui servare eterna paxe. Ma Zuanne Christianissimo 
imperadore, zelatore de la fede evangelica, vedendo la gran- 
de inopia et carestia in la cità, et che valiva el frumento XX 
iperper la mesura, et li subditi per la extremità de tutte le 
cose zà erano tutti consumati et comenzava a descendere ad 
infidelità, ma pur col cor devoto et contrito a dio se confes- 
sava , humilmente orando che la ira sua iusta per i peccati 
di Greci se convertesse ch'el populo suo se sottomettesse al 
iugo de li inimici soi, et li vasi pretiosi et le cose sachre 
del suo sanctuario vengano ale mane de.li imperii, In que- 56 
sto tempo Emanuel pervene ali liti de Pelope , et arivato a 
Modone lasso in quella tcrra la imperatrice et doi piccoli 
figlioli, Zuanne ancora infantulo, et Theodoro de età alquan- 
to piü provecto. Le galie remando indietro , et lui montó 
in una grande nave, et navigo a Venezia. de li ando a Mi- 
lano, a Genua, a Fiorenza, a Ferrara, et tutti li potentati 
de Italia visitati, da Provenza passo in Germania et in Fran- 
za. Et da tutti regi, duci et principi de Ponente con grande 


378 |. pUCAE HISTORIA 


honor et reverentia, come semideo, fo rezevuto et abbrazza- 
to, Poi tornando in Italia venne in Vinetia. Dove quella 
inclita et benigna Signoria con grande demostratione de ca- 
τὰ et d'amore lu rezevette, et retenne alcuni zorni con 
grande apparato et magnifici conviti, Poi cumulato de ric- 
chissimi doni, quando piacque al'imperador, li fo apparec- 
chiate le galie, et accompagnato honoratamente retornó a 
Modone, dove ritrovàó la imperatrice con i soi figlioli senta- 
re dolenti et sconsolati per la afflictione et flagelli dela infor- 
tunata cità de Constantinopuli et del populo Romeo. Zuanne 
povero imperadore , facta la intrata in la cità , fo coronato ; 
et quale per obbedire a Paiasith, convenne rezever uno zu- 
dice in Constantinopoli ; el quale havesse a zudicare et deci- 
dere tutte le lite et differentie, le quale vertivano tra Turchi 
et Greci , secundo la leze Arabica; perché tutto paese di 
Greci dala cità imperiale fine a Siliveria et essa Siliveria era 
57 redacta sotto el dominio de Paiasith. Zuanne serrato dentro 
da Constantinopoli solamente in la cità imperava. ln questo 
tempo Paiasith sentava in Prusia tra li arbori della bona for- 
tuna, li quali haveano molto alti li rami carchi de molti 
fructi, li quali cogliendo a suo piacere in tanto delecto pas- 
sava la sua luxuriosa vita tra tanti vicii et peccati, che a 
dio ne venne in ira.  Nissuna cosa era bella et rara, data 
da dio ale zente humane inquesto mondo , che quella non si 
trovasse tra li thesori et le delitie de Paiasith.. Piü belli et 
delicati corpi de maschi et de femine, che natura mai for- 
masse, tutti teneri et donzelle resplendente piü del sole sta- 
vano avanti la sua presentia, Et de chi forono questi? de 
Greci, de Servi, de Valachi, de Albanesi, de Ungari, de 
Saxoni, de Bulgari, de Latini, Cadauno in la sua lingua 
cantando ode et canti, laudava li facti imperii del tyranno. 
Et lui, come petulco animale senza razone, demerso in la 
luxuria de maschi et de femine, senza timor de dio, pià 
superbo de Lucifero, regnava. Queste sono le primitie delle 
nostre prevaricatione,  lusta é stata la castigatione de dio, 
Ma tu, Signor del cielo, rendi anche a lui meriti condegni 
ale sue opere. Non stimar tanto li peccati nostri. Non ne 
lassar perir come canne et come stoppa. Ma guarda noi con 
lochio misericordioso.  Sentando adunque Paiasith in tanto 
culmine, in cima della rota della bona fortuna, vennero nun- 
tii che ambaxatori erano venuti , i quali rechiedevano esser 
menati ala presentia del duca. Domandati chi erano et onde 
58 venivano, resposeno che erano ambaxadori mandati da Demur 
Can, Sulthan de Persia et de Dabyllonia.  Paiasith comando 
che li fosse dato loco et tempo perlor repusare. Dapoi alcu- 
ni zorni li fece a saverc che era tempo da exponere la loro 
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imbaxata. Conducti adunque quelli alla presentia del ducha, 
et data alor copia de parlare, cosi disseno. El grande Can 
Demir per la bocca de noi servi soi te notifica , che non & 
licito a te rapir le cose d'altri et per quelle farte gran signor. 
Baste et sia anche asai a te , quanto dio te ha dato. et che 
tu hai preso delle mane delli infedeli, Quelle provintie, le quale 
ad modo de ladrone dali altri duchi hai tolto, rendile indie- 
tro, azoché da dio habi la benedictione et dalli altri duchi 
laude, honore et commendatione. Et se non vorai far questo, 
io sero con dio vendicatore de quelli che tu hai expulsi dala 
sua patria. Per queste et altre cose exposte Paiasith da ira 
mosso comandó che li fosse rase le barbe, et desprezandoli 
cosi li i» iran Andate e dicete al vostro signor chrel vegna 
pss ch'io lu aspecto. Et possa esser diviso da la sua 
egitima  mogliera, s'el non verrà, Queste et altre parole 
vane habiando dicte verso quelli, convergogna indietro li ri- 
mando, Pur nientedimeno ripensando Paiasith le parole di- 
cte, non facea poco stima de la ambaxiaria de Demir, Et 
perché l'anno avanti havea subiugato tutta la Sevastia de Ca- 
padocia, condusse tutto el suo exercito verso le parte de so- 
m et passando la grande Armenya entró in la terra de 
urchopersi, et prese una cità chiamata Arsigan ; onde poi 
partendo tornó in Prusia. Et de [| passando el canale de5g9 
Galipoli, venne ad Andrinopoli. Onde nuntio alimperador 
Zuanue queste sustantievole parole. Io ho cazato Emanuel 
imperadore de Constantinopoli, et questo ho facto per mio, 
non per tuo benefitio. Siché, se tu voli esser mio amico , 
partite dela cità, et daroti quella provintia che tu vorai, Et 
se altramente farai, chiamo dio per testimonio et le grande 
propheta nostro, che con tutti li toi te desperderó senza al- 
cuna misericordia. Quelli della città', li quali haveano posta 
la sua speranza in l'altissimo dio et proveduto al popolo de 
victualia, resposino a l'ambaxador de! tyranno: tornate al 
vostro Signor, et dicate a lui che la borità de dio salvator 
nostro ne ha salvati nelle nostre necessitade , et cosi speremo 
liberarà li servi soi dalle mane di soi nemici. Et se pur 
worà exercitar le sue forze contri de noi, con l'aiutorio de 
dio, el qual constringe le potentie di tyranni, ne defendere- 
no. In quelli zorni vennero nove dale parte de Λιπᾶ- 
sia, come Demir campezava contra la Soria, Paiasith aldite 
tal novelle, subito torno in Bursia, et fece chiamar tutte le 
otentie dela Natolia ct dela Romania. Demir passando per 
"Armenia, con iusta guerra prese lo Arsigan; et tutti quelli 
«le Paiasith, che forono trovati in quella cità, T filo de 
spada forono tagliati et morti. Dapoi vegnando ad Sevastra, 
essendo la terra grande, intorno la circundó ; poi fece do- 
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mandar quelli dentro, selli volevano venire sotto la obbedien- 
6otia soa,  Recusando quelli, fece far cuniculi secreti et cave 
intorno la terra sotto li fondamenti delle mure; le quali se 
posavano sopra taule de legname fermate sopra le ponte di 
travi. Nissuno della cità savea queste cave, perché erano 
incomenzate piü de uno miglio lontane dale mura, le quale 
erano tutte de plize, zo? terra non cotta et compite questa 
opera subterranea , ignota ala cità, Demir li fece richiedere 
un'altra volta, che se volevano esser salvati, daesseno la 
lerra, Et quelli con ignominia respondendo a lui non vo- 
lerse vendere, alora Demir fe comandar che fosse dato foco 
allegname dele cave, che sostenava le mura; et subbito le 
mura fo ruinate dali fondamenti, et |la cità desnudata 
subbito fo presa senza contrasto. Li citadini parte forono 
morti, parte con la robba redacti in preda di nemici, Li 
principi della cità de comandamento de Demir tutti forono 
conducti in uno loco, dove fece far fosse grande per sepultu- 
re, et a quelli ligare el collo con forte ligamento de corde, 
et tirando faceva zonzer el capo tra le coxe tanto ch'el naso 
azonziva al culo et le orecchie alle polpe delle gambe appi- 
chavano, et cosi li miseri, involuti come lnmache, forono in- 
mersi in le sepulture, octo et diexe per fossa. non li copriva 
con la terra, ma con tole, et sopra le tole meteva el ter- 
reno, azoché con piü longbe stente et pene suffocati l'anima 
exalasse. Tale inventione de tormenti et inaudita generatione 
de morte, da nisun tyranno per avanti mai excogitata, tro- 
νὸ el Tartaro. Desolata adunque quella cità dai fondamen- 
61ti, venne in le parte de Foenicia et de Damasco, brusando 
et desfacendo tutte le provintie, et assonati tutti li thesori 
et le richeze de Damascho, brusata la cità, passo in Caleppo, 
togliendo dale citade li nobili maistri de diversi mistieri, 
T mandava in Persia. Et messa tutta Arabia in gran- 
issimo terrore, se revoltó verso Smarchante, metropoli de 
Persia, Paiasith aldendo le cose grande che erano facte in 
Arsigan et in la cità de Sevastia, in Soria, in Damasco et 
in Calepho, non cessava mandar lettere in Natolia in Asia, 
et con ogni sollicitudine assonando accresciva el suo exercito, 
Lo imperadore Zuanne con li irfortunati Romei, aldendo que- 
sti movimenti, alzavavano le mane al zielo con devoti pianti 
dicenti: o misericordioso Signor, dio de misericordia, habi 
pietà de noi inutili servi loi, et percoti quello che menaccia 
a moi. Conserva questa patria, dose & la casa toa , el san- 
ctuario con le sacre et sancte cose tue, Volzi li pensieri et 
la mente de collui in altre parte et ad altre guerre lontane 
da noi ; in le qnale riman m confuso et conquiso, az noi 
possamo stare inpace et bids el nome tuo in eterno. Zà 
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tornava la desiderata stazon dela premavera, quando Demir 
Can partito de Persia et congregate molte zente de diverse 
natione et linguazi, Taurosithe , Zerchii, Avagasii, se avio 
verso la Thanaide, deíffazando le terre che sono in Boffaro, 
et passando per l'Armenya et la Cappadocia. et venne in Ga- 
latia con tanto et tale exercito , quanto et quale zà condusse6a 
Xerse in Grecia, Dal'altra parte Paiasith, congregato el suo 
exercito de valorose zente bene armate, Anatholice, Traicie et 
Serviane, con Stefano fiolo de Lazaro se mosse contra Da- 
mir. et trovandose appresso la cità de Galatia, intese ch'el 
campo de Demir non era longi da la cità de Agnira. Ap- 
proximandose ala cità ficchó li soi paviglioni in mezo la cam- 
pagna de Agnira, onde derieto al campo passava uno cor- 
rente fiume, el quale abbeveró li homeni et li cavalli, De- 
mir campezava in la regione contraria, in la quale era grande 
penuria et carestia de aque, Che intravenne? che Paiasith 
comandó che fosse facta una publica crida, per la qual co- 
mandó ch'el zorno proximo vegnante tutti fosseno appare- 
chiati ad andar con lui alla caza. Et cosi l'altro zorno con 
tutte le sue zenti andó ad cazare, et ἰτὸ zorni spese cazan- 
do zervi per paesi diversi, n questo mezo Demir non fo 
ro a prender la comodità del tempo et del loco ; et sub- 
ito col campo se levó da i lochi aridi et secchi, et accam- 
po se sopra le rive del fiume, onde Paiasith sera levato per 
andare ala caza , mostrandose superbo et valoroso non apre- 
ziar Demir n?l suo exercito.  Exercitandose adunque quelle 
zenti in la casa , per la fadica ell caldo del sol, sia si tro- 63 
vava a mezo el cielo , tanto forono faticate et stracche, 
aronta la ardente sete, et non trovandose aqua da bevere , 
che piü de zinquemilia homini strangosciarono et morirono 
de sete. De qui venne la prima caxone del mal de Paiasith. 
Tornando adunque dapoi tré zorni dalla caccia, trovó che 
Demir se era acampato in quel loco, onde li s'era levato 
per andar a caciare. Da necessità adunque constrecto, con- 
venne metter el suo campo in altro loco incomodo, et conven- 
ne per forza el zorno sequente esser ale mane col suo ne- 
mico. Ma zà predestinato in cielo, qual de questi doi po- 
tentissimi exerciti dovea esser victorioso, nella primavera 
passata menando Paiasith el suo exercito dale parte de Po- 
nente contra li Tartari , apparse in cielo el nuntio della sua 
adversa fortuna, la cometa con la coma ardente come uno 
foco, pià de quatro braza longa , da Ponente movendo li soi 
razi come lanze verso Levante. Et quando! sol s'ascondea 
sotto l'orizonte, ella apparea mostrando la sua ardente coma, 
et irradiava tutti li confini della terra, né? consentiva che 
laltre stelle relucesseno, né l'aere per la nocte deventasse 
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bruno, Et come un foco lampezava in mezo cl cielo, infine 
che se terminava sotto l'orizonte, — Questo segno hano visto 
lIndiani , Caldei, Egiptii, Frigii , Persi, et quelli che habi- 
tano la Asia minore, Traci, Unni, Dalmati, Itali, Hispani, 
Germani , et se alcune generatione habitano oltra le onde 

64 del grande occeano,  Duró questo orribile mostro per fine 
al'equinoctio, Questi sono li miraculi de l'alto dio, che su- 
merse Faraone con le forze d'un altro Faraone, et col mezo 
del Tartaro ha indutiato le persecutione di Turchi contra li 
poveri Greci, 

Abiando inteso el Tartaro li movimenti de Paiasith , la 
sera fece far cride per tutto'| campo che la matina tutti se 
irovassero a cavallo in arme per combattere. Et lui leva- 
tosi al'alba ordenó tutti li principi delle schiere, li centurio- 
ni et li. chiliarchi. Nel corno dextro fece capitano el primo 
di soi figlioli, in lo sinistro suo nepote, perché Demir era 
de etade de anni LX. — Et ordinato el suo campo, cosi co- 
mandó, dicendo: O compagni, che per tante provintie me 
havete sequitato per trovarve a questa desyderata bataglia! 
ο exercito invicto ! o natura adamantina! o muro fermo! o 
generatione incaptivabile! —Havete inteso li facti clari di no- 
stri mazori, non in Eoa, perché quella à nostra patria, ma 
in Europa, in Lybia, et per dir brevemente, in tuta la ter- 
ra. avete inteso li preclarissimi gesti de Xerse et Artha- 
xerse contra li Greci, che Íorono eroi et semidei in questo 

65mondo, Ma questi Turchi mezo barbari chi credete voi che 
siano? Sono come locuste ala facia di leoni, lo ve ricordo 
queste cose non per confortarve, perché la preda 2 in le 
nostre mane, ma azoché questo mormolichion (Latine mas- 
chara) non fuza dale nostre mane, ma sia sano et salvo, azó 
portando quello in Persia vivo el possamo mostrare ali nostri 
figlioli , et amagistrarlo che piu non ne sconzure per le no- 
stre mogliere. Questo loco grande et patente, col monte 
che ali ochi vostri se demostra , voglio che dal nostro exer- 
cito sia circundato. el corno dextro vada ad modo de mezo 
cercho falcato, et similmente οἱ corno sinistro. et l'uno con 
l'altro corno se habiano a conzunzere, et dentro dal centro 
li nostri inimici come fere silvestre remangano serrate, Paia- 
sith d'altro canto al levar del sole ordenó le sue zente, et 
comando che li instormenti, segni bataglieschi de Dellona, 
' tutti. con orribile voce sonasseno. Aldendo adunqne li doi 
exerciti che venivano citati ala bataglia, l'uno contra l'altro 
nel principio a piccol passo se mosseno; poi con ferocissimo 
impetu se urtarono. Li Tartari senza voce et senza remore, 
come formiche sollicite, se exercitavano, Ma li Turchi con 
voce ct cridi tutto'l cielo impiendo nel primo conflicto valo- 


* 


ITALICE INTERPRETE INCERTO. 383 


rosamente combatevano,  Paiasith , come un fulgore in ogni ^ 
loco apparendo, or questo or quello castigava et reprendeva, 
et tutti ad ben ferir confortava, Et mentre l'uno et l'altro 
exercito fortemente combatevano, uno di piü excellenti con- 
ductori de Paiasith ricognobbe Athis, suo antiquo signore, 
con el suo fratello in mezo le schiere dela contraria parte. 66 
non dissimulando alora lantico amor, el conductor con zin- 
que cento cavalieri se mosse col guanto incima dela lanza, 
et sottomisese ad Athis con la sua compagnia. Et quelli li 
quali forono subditi de Sarchan , de Mandachia et de Car. 
mian, similmente fecero con li soi compagni, Vedendose adun- 
que Paiasith delle penne non sue ad una ad una dispennarse, et 
ch'el dextro et sinistro corno del campo di Tartari se veniva 
scontrando et lui in mezzo del globo serrando, benché gra- 
ve dolor nel suo cor sentisse, dissimulando la adversità della 
fortuna, or iquesto or quello andava confortando, Stefano, 
fiolo de Lazaro, suo cognato, come el sermon nostro ha 
demostrato , trovandose in questa bataglia con cinque milia 
cavalieri Serviani bene armati, vedendo el tempo extremo , 
da ira accesi con le lanze in resta come folgori se mosseno 
contra i Tartari ; li quali non possendo sostenere l'assalto di 
Serviani, li feceno porta per ii cerchio , onde volseno ussci- 
re. Et essendo ussiti fora, li Tartari li ferivano li cavalli 
non possando ferir li homini, li quali erano de negro ferro 
coverti, Ma li Servi deventati pii feroci per haver 10tto el 
zerchio di Tartari, tornarono in campo per quella stessa 
via, benché in la tornata de l'una et altra parte non pochi 
ne cadesse morti, Stefano accostandosi al lato de Paiasith , 
molte parole li parló in rechia ma non feceno alcun fructo, 
perch? volse acceptare el suo conseglio de fuzir et scampan- 
do salvar la sua vita. Ma Paiasith circumdato da molti affa- 
ni non cognoscette la via della sua salute, come disse el 
propheta: circumdederunt me vituli multi, tauri pingues obse- 
derunt me, | Aperuerunt super me 0$ suum , sicut leo rapiens 
et rugiens. Sicut aqua. effusus sum, et dispersa sunt omnia ossa 
mea, Factum est cor meum sicut cera liquescens in. medio ven- 
tris mel. — ruit tamquam testa virtus mea , et lingua. mea ad- 
hazesit faucibus meis, et in. pulverem mortis deduxisti me, quo- 
niam circumdederunt me canes. multi , concilium malignantium 
obsedit me. Stefano provedendo le cose che haveano a sequire, 
et nisuno bono fine sperando, perché la bona fortuna a Paiasith 
havea voltato le spalle et facia lieta mostrava al campo di 
Tartari , tolse con seco el primo figliolo de Paiasith, el 
qual se chiamava Sulmano, et un'altra volta valorosamente 65 
combatendo rompette el cerchio di Tartari asperamente resi- 
stenti. pure al fine, molti morti dal'una et l'altra parte, Ste- 
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fano con Sulmano e'| resto de Servi con grande velocitade 
scampó. li Turchi vedendosi circumdati, senza ordene co- 
meuzarono a fuzire. li Tartari senza misericordia persequi- 
tandoli , come cani, li andava amazando. Paiasith per mezo 
el campo per la pii spessa moltitudine se misse a fugire ver- 
so la montagna con circa Χ. milia schiavi , che loro chiama- 
no zanizari, 2à erano facte le cride secundo le leze militare 
de Scythi, che rotto lu exercito, fora de bataglia a nisuno 
sia licito pià amazare el suo inimico, ma torli le spoglie, et 
li corpi nudi lassare andare. |n quene tempo extremo li 
zanizari contra Tartari come leoni fortissimamente combate- 
68 vano. Ma che podevano dexe contra cento? al fine el menor 
numero dal mazor fu superato et vincto, Et Paiasith da Tar- 
tari fu recognosciuto et iusto come laurachi nel rinzachio 
trepidare. Alora alcuni Tartari accostandosi al suo lato dis- 
seno: Signor Paiasith , desmonta da eavallo, perch? Demir, 
grande imperador, te chiama. Et quello reluctando fo astrecto 
a desmontare, perché] suo cavallo era Arabico, de grande 
valimento. et facto montar in un altro cavallo, fo menato a 
Demir Can, Habiando inteso Demir che Paiasith era preso, 
subbito in mezo il campo fece ficchare uno paviglione, et 
dentro in una sedia sentato se mise a zochare a lo azatrici, 
el qual zocho li Persi chiamano santraze (i Latini chiamano 
sSschacchi), mostrando per quello che poca cura havea della 
presa de Paiasith, come quello che zà lu havea nel lazo pre- 
so. Ma mostrava el contrario de quel che havea nel core, 
et benché havesse dopio exercito, pur trepidava, pensando 
la fine incerta dela iminente bataglia. Poiché hebbe cognos- 
ciuta la victoria certa, cavillando el don dela fortuna et at- 
tribuendo lo alla sua verti, comenzó a deludere.Paiasith col 
zuocho delli schachi,  Levando adunque li Tartari Paia- 
πε] dricto sopra le palme delle mane con grindi et voce al 
ciel, dicendo: gloria et victoria a te, Demir, grande impera- 
dor de Persia, —Presentemo al-tuo imperio Paiasith , princi- 
pe de Turchi, vivo secundo el tuo comandamento.  Demir 
69 mostrando haver l'animo intento al zocho, non guardo Paia- 
sith né anche la turba chel presentava, Et quelli alhora 
con mazor voce annuntiava la victoria et la presa de Paia- 
sith, Demir in quella hora perse el zocho, et suo figliol li 
diede scacho zochato, In lingua Persa scacozocato se dice 
siacru ; et da quella hora inpoi suo figliol fo chiamato sia- 
cru, Demir levatose da sentare, tra la grande turba vidde 
Paiasith; al qual guardando disse: Sci tu quello che poco 
avanti seperave da noi le nostre done, se contra te non ve- 
nevamo a questa guerra? Al qual Paiasith respondendo dis- 
se: io son quello, Ma per questo non se conyene tanto 
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schernir quelli che la fortuna te ha sotto posti, Recordate 
anche tu che essendo principe sappi ben conservata li con- 
fini del tuo principato, — Cosi parlando, Demir senti una in- 
tensa adustion de colera: era stato dezuno da la matina al 
vespero, da lo caldo intenso et dalla seccha polvere molto 
aflicto. Comando a Paiasith che sedesse in suo conspecto , 
consolandolo et minuendo con humane parole el suo dolore, 
Apresso comando che fossino ficcati tré honorevoli paviglio- 
ni, dicendo: va, riposa, et habbi cura del tuo corpo, Et 
non pensar che sia facto a te quello che tu ad altri facto 
haveresti Che io te zuro per lalto die,et per el suo pro- 
pheta, che nissuno altro seperarà l'anima toa dal corpo tuo, 
che dio, el quale a star teco la convinse. Aldite queste pa- 
role, Paiasith subbito andó al paviglione, che Demir li ha- 
vea donato; el qual paviglione Demir el fece de uno forte 7o 
vallo munire, et da mille homini d'arme Persiani ben guar- 
dare. Et de fora del steccato li fo deputati cinquemilia pe- 
doni de armatura leziere armati , li quali ogni zorno et ogni 
nocte fazeva cambiare. In questo campo, nel qual fo facto 
el conflicto, Demir demoró octo zorni, Dapoi despartiti li 
exerciti fo mandati da Galatia in Phrygia, in Pamphilia, in 
Bithynia, in Asia menore, Hyrcanya, Lycia, Pamphilia; in 
ogni cità et in ogni principatu parceva esser uno exercito , ben- 
ché fosse in tante parte diviso. La persona de Demir in 
questi octo zorni τοριςὸ, et cumulando la preda le spoglie et 
le grande richeze dela cità de Angira, Dalla qual partito 
venne al Cociagion, metropoli de Phrygia, menando seco 
Paiasith sotto grande custodia. Prima ch'io piu avanti pro- 
ccda , me par conveniente memorare una cosa degna de me- 
moria, la qual fo facta in Angira. Durando aucora in la 
guerra Paiasith contra li Tartari, havea in campo quatro soi 
fiolia. El primo era Musulman, l'altro Esses, οἱ terzo Me- 
chiemeth, el quarto Mosses. — Oltra de questi ne havea las- 
sati doi nel palazo dela soa residentia, Mustapha et Orcban, 
essendo anchora tencri infantina etade, Mechiemeth in quel- 
lo anno havea havuto per sorte da suo patre el principato de 
Galatia. Et dubitando che li Tartari remaria vencitori della 
pes fuzz con i soi subditi ali monti vicini, spectando come 71 
e cose havesseno a finire, In questo spatio de tempo nou 
dava mai riposo alli occhi, et dopo molti pensieri fece ca- 
varc una via solto terra, per la qual via secreta et occulta 
se andava fin sotto paviglione de Demir Can, Entrato ad- 
unque Mechiemeth in la cava con homini electissimi arma- 
ti, et poco mancava a zonzere al tentorio dello imperador , 
quando la mala fortuna de Paiasith discoperse le occulte in- 
sidie de Mechiemeth suo figliolo. La matina sequente essen- 
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do el sole in leone, el quale nove hore havea demorato sotto 
la terra, vene l'altra compagnia de homini armati ad rende- 
re la volta a quelh che guardavano la persona de Paissith; 
et inquirendo ogni loco veddero per uno forame le cave fat- 
te sotto terra; le quale viste cominzarono ad exclamare, et 
incontinente per tuttol campo fo exercitato grande tumulto 
et rumore. Et circumdato el paviglione de Paiasith, fo tro- 
vato lui stare expedito con Cogiaferur principe delli Eunuchi, 
et expectare la expeditione della cavatione, Li operarii delle 
cave con Mechemeth et li soi compagni, aldito el grande tu- 
multo sopra della terra, fuzirono indietro. Menato adunque 
Paiasith al conspecto de l'imperadore, con acre parole fo ri- 
preso; et a Cogiaferur incontinente in sua presentia fo ta- 
gliata la testa. Da quella hora in poi Paiasith con molta 
strec!ura fo guardato. La nocte le mane e li pie in catene de 
ferro fo tenuto; de zorno da grande numero de custodi ar- 
mati circumdato.  Partendose adunque l'imperador dal Co- 
ciaío, spoglio la cità de tutto'l suo pretioso havere, extor- 
quendo li possessori con molti et varie generatione de tor- 
52 menti, alcuni homini suspendendo, et alcuni sotterrando vi 
vi. Da Cociaío venne in Dursia, dove trovo li pretiosi vasi 
d'oro et d'arzento, le margarite et pretiose piere, le quale 
come frumento mesurava con i mozi, trovo li anche le belle 
femine et le concubine de Paiasith; tra le quale erano le 
figliole de Lazaro, et ricolto tuttol thesoro de Baursia, de 
Nicea, de Nicomedia et altre circumvicine citade, venne in 
la Phrygia inferiore, Et vastate tutte le citade et castelle de 
Phrygia, venne in Asia, et destructo Adramintio et Asson, 
venne ad Pergamo. Ove demorando alcuni zorni, a&ccumu- 
Jo tutto lu havere delle circumstante citade, li teneri putti 
et putte prendevano in servitü, Τά patri et li parenti Greci 
e Turchi ligati con ferro et con foco tormentavano, finche 
manifestavano li ascosi thesori. li quali poi tutti accumulati, 
venne in Magnesia, la quale era in Sypolo. Et accolto tut- 
to lo havere che se trovo in Sardia, Philadelphia et Atalia, 
venne alle Smirne. Da questo loco andó allo assedio del ca- 
93stel de San Pietro, el quale, come avanti havemo dicto, in 
vita de Homur fo edificato da li fereri de Rhodi, 4A queso 
castello nella prima cepta della forteza erano recorsi melti 
Christiani da Epheso, dala Tyra et altre terre vicine, Ρε 
ché molto se confidavano in la forteza del castello et la pro- 
bità di ferieri, et anche perché Paiasith uno anno el tenne 
assediato, et nol possete aquistare n? per arte, né per forzo 
de bataglie, n& per fame, n? longo assedio. Habiando ad- 
unque Demir piü volte rechiesto li fereri che li desse el ο” 
stello, et loro non vogliandoli copscntirlo, deliberó serrar la 
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boccha del porto. Onde la sera fece far cride che chadauno 
del suo exercito dovesse buttare una piera in la boccha del 
porto. Quelli del castello, temendo lu effecto de tale cride, 
subbito feceno tirar fora della boccha del porto in nel mare 
libero tutte sue galie et navilii. La mattina secondo el coman- 
damento dello imperador fo facto; ct fine ala prima hora del 
zorno la boccha del porto fo facta terra ferma; et la centesi- 
ma parte dello exercito non se possete in quella opera exer- 
citar. Ma quale lavoro si grande seria stato bastcevole ad 
mettere in opera tanti operarii? era tanta la moltitudine de 
quelli che erano zonti in quel loco, che superavano ogni nu- 
mero ; et tanto era ad ogni opera la loro strenuità, che su- 
erava tutte le opere di mortali, Era in loro natura horri- 
bile. non temevano morte, et poco appreziavano la vita. Co- 74 
me fiere salvatiche , corrivano alla pugna,  Traversando ad- 
unque per terra la boccha del porto, se accostarono alle 
fosse del castello. Li Rhodiani dalle torre e dalle mure con 
sagette virilmente combattevano, Li Tartari, come locuste 
dalli storni occise, cadevano in le fosse, le quali de i corpi 
morti se impivano, Li Tartari, come le teste dela Idra Ler- 
nca , renascendo multiplicavano. — Empite le fosse delli ucci- 
si corpi, li vivi, che senza fine abbundavano, con i piedi 
calcavano quelli che le loro anime non erano ancora seperate 
delli corpi; sopra li quali posavano le scale, per le quale 
ascendevano le mura, Di quali alcuni montavano, alcuni a 
terra deturbati cadevano. Li vivi non curavano s'el patre o 
el figliolo morto fosse: ma a tutti era uno voto cl uno de- 
syderio, esser primo ad ascendere le scale, esser primo ad le- 
var lu stendardo sopra le mura, Pur alfine asceudendo li 
'Tartari da ogni parte del castello, !|i; ferrer! furono dalle 
mura rebutati, ct fazendo dal castello cercarono la sua sa- 
lute. per la via del mare. Accostandose le galie al castello , 
le confuse ciurme senza ordine montava, et li ultimi re- 
zevuti in le galic forono el baiulo et li ferreri. Li Christiani , 
che con le mogliere et figlioli erano scampati nel castello , 15 
tutti corseno alle galie, buttandose ia mare. alcuni aíferava- 
no le ancore, alcuni le gumine, molti el temone e li remi, 
lassandose alle galie strasinare, pianzeodo et diceudo ad alta 
voce : O Christiani de dio, habiate de noi misericordia. an- 
che noi semo Christiani, per amor de lesu Christo, non ue 
ahbandonate , non ne lassate in man de cani. Li galioti, 
piài per necessità che per voluntà crudeli, con le dure corde 
percotendo le mane et le braza delli miseri supplicanti, re- 
commandando le vele alli venti, navigarono verso Rhodi, lassan- 
do quelle povere anime malnate pii morle che vive. Li Tar- 
tari vinceetori della impresa, preso cl caslello, tutti li Chri- 
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stiani con le mogliere et figlioli, circa mille ct ducento, li 
ali nel castello erano scampati, menarono davanti al'impe- 
rador ; el quale non perdonando né ala età πὸ al sexa. mu- 
liebre, a tutti fece tagliar la testa , et poi fece fabricare una 
torre, in la quale fece murare le dicte teste, componendo 
una piera in una testa, mostrando el volto delle teste verso 
la ragione pià patente dalla pià scoperta faccia della torre. 
El quale spectaculo horribile et inmane rimase in Asia ad ex- 
empio de Christiani et memoria cterpa della Scithyca crude- 
litade, Due citade sono site nel lito de lonia, nominate 
Phoce nove et Phoce vecchie. Le nove Phoce, avanti 
che lh arivasse Demir, se diede et sottomise a lui con certe 
conventione de pace, Le Phoce vecche , che erano subiecle 
al signor de Metilino, remase nel suo stato , fin che Demir 
and» alo assedio delle Smirne; et essendo occupato in tale as- 
sedio, mandó suo nepote ale Phoce vecchie, el quale haves- 
se a contemplare quella citade et el suo sito, et depinzere in 
tabula , et de pinta portarela al suo conspecto. Inteso questo 
76el signor de Metelino subito monto in galia, et venne alle 
Phoghe vecchie, Et havuto colloquio col nepote de Denir, 
se accordaro et confederandose inseme, et rimaseno ami 
ci. Et cumulato el barbaro de ricchi doni dal signor Chri- 
stiano, l'uno a cavallo, l'altro in galia monto, "Tornando ad- 
unque el nepote de Demir ale Smirne, trovo la cità ruinata 
da le fondamenta. Lassando adunque quella, venne in Epheso; 
al quale da ogni parte conveniano li exerciti, li quali copri- 
va tutte le provintié, perche partendo Demir de Angira fece 
far publici comandamenti , che tutti li soi satrapi con le sue 
squadre dovesseno adunarse in Epheso, et da Epheso pa 
far la volta per tornar in la lor patria. Messo adunque d 
grande stendardo in Epheso li demoró zorni trenta ; et co 
gregati in quel loco tutti li citadini et habitadori delle cita- 
di terre. οἳ castelle circumstanti, con diversi tormenti de 
ferro et de foco da loro extorseno l'oro et l'arzento; de 
riche veste, et le pretiose supellectile, le quale dalli antiqui 
progenitori loro haveano successo. Da Epheso partito and? 
ad Mylesia metropoli de Carya, tra Lycia et Ionia; 0v 
tanto aspero inverno ct lazaro reddo li azonze, che tutti li 
animali terrestri volatili et aquatici, come se in cristali fos- 
sino transformati, aizando morivano.  Partendosi li Tartari 
da una citade per andar ad un'altra , quella ehe lassava T€- 
27 maniva tanto inanita et exausta, che in quella non se aldiva 
piu voce de animali né de uccelli domestichi, n? pianto de 
creatura humana. Ma come li pescatori , che la tracta da 
pelago in terra tirano, tutti li pesci grandi et pesciulini 
anche le vilissime granceole, sirinzendo racogliono et trà 
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loro partino et dividino, cosi queste τοπίο Scithiche lasso 
la Asia desfacta et destructa. — Da Milesia andarono in la 
Phrigia superiore, la qual li Turchi chiamano Charasser, In 
questo loco Paiasith dopo molti assalti, da la adversa for- 
tuna et dal superbo vincitore molte inzurie rezevute, misera. 
mente parti da questa vita; et molti dicono che de sua vo- 
luntà togliendo el veneno se uccise, perché Demir voleva 
ehe vivesse per menarlo in Persia et nel teatro mostrarlo 
alli popoli de Persia triumpho della sua victoria, et casti- 
gatolo poi farlo con vergogna morire. Essendo adunque 
Paiasith ala morte vicino, fece dir a Demir queste parole. 
O Demir, eccho che io horamai muto la vità mia. muta 
anche tu la mente tua inverso di me, et benignamente. guar- 
da el mio morire, et in la sepultura edificata per me fame 
sepellire, Queste parole habiando aldite el Tartaro, se volse 
ad misericordia, et incontinente fece liberare cento delli ser- 
vi de Paiasith , et a quelli comandà che portasseno el corpo 78 
del suo signore in Bursia, et in la sepultura facta per lui 
lu facesseno sepellire : Demir partito da Phrygia de sopra 
ando al Licaonia et del a Caesarea, dapoi in la Armenia 
piccola et grande, compiendo anno uno fora de la Persia. 
Compito uno anno intró in la Persia come glorioso vincetor 
di duchi et conquistator delle provintie, portando tante 
spoglie et tanta preda quanta nisuno altro tyranno de .Per- 
sia mai portasse. Ma tornamo ormai alli posteri duchi de 
Ottomanni, et vedamo come ὃ cazuta in quelli la bona for- 
tuna del ducato. Lo imperadore Emanuel, inteso el cazere 
de Turchi et la subbita mutatione della fortuna de. Paiasith, 
come lampa cadente da cielo , subbito torno a Disantio. El 
suo nepote li ha ceduto el temon del'imperio ; et lui fo man. 
dato in la insula de Limno. Emanuel dalli nobili. del: pala- 
20 et da tutto! populo con molte laude solo. imperhdore fo 
pronuntiato. In questo tempo Musulmano passo in Euro- 
pa et venne alla cità ; et butatose ali piédi dello imperadore, 
et humilmente a quello supplicando disse: Saoro imperador, 
con ogni humiltà et reverentia ala tua maiestà nie ricoman.-: 
do, ct prego che accepte per figliolo, et io te observaró co- 
me patre. tra noi non serà mai né division n? discordia, 
Solo te prego, me constituisce .primcipe. 4ο. Tratia. et. de 
tutta la terra che possedettero: li miei progenitori, !Et pen 
securità et ostatio. diede al'imperadore uno. delli. soi. minori 
fradellii, existente. ancora intenera etade, et und.figliola de 
sua sorella nominata Facmathatu, promectendoli rendere7g9 
Salonichi et li lochi de Strimoni perfine al Cithone et Pe- 
loponeso, et tutti quelli lochi che sono intorno: alla citade 
da Panido perfine a Sacra Boccha , che in lingua Greca se 
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chiama Hierostomio, et da sacra boccha fine ad Varna, con 
tutte le terre maritime che sono poste nel ponto Eusino. 
Habuta adunque la gratia Musulmano sccundo che l'havea 
domanda, lo imperadore lu mandó in Andrinopoli; et De- 
mitrio Leondari, homo molto prudente ct experto in le cose 
bellice, mandó a prendere Salonichio , nel quale deschazali 
tutti li Turchi della terra, l'ntrodusse Zuanni Palleologo, 
et publicolo imperadore de tutta la Thesalia. Et similmeu- 
te deschazo li Turchi da tutte le citade et lochi de l'imperio, 
et constitui. zentili homeni Greci prefecti ct governatori per 
tutte le provintie. Fo in quel tempo in tutta Tracia pacc 
et tranquillità, ma in le parte de Asia grande guerra et 
turbatione per la .subbita mutatione di prineipi per tutti li 
principati.. Passato adunque quello fredissimo inverno, € 
succedente la tepida premavera, la fame etla peste comin- 
z0 crudelissimamente a dominare per tutte le citade et per 
tutte le terre, che da i piedi delle zente Scitbiche erano sta 
toccate, Et in questi mali tempi non. manchorono anche le 
guerre finitime tra li populi et li principi, reliquie delli 
Turchi ct.delli Tartari, delle guerre passate. Venendo ad- 
unque Alixar, fiol de Carmiau, con lo aiuto de Demir Can 
recuperó lu imperio paterno; et similmente Archan, et doi 
8ofiglioli de Athis, Omur et Eses, et Llies figliol de Manda- 
chia recuperarono Lydia, lonia, Caria, Lycia et altri lochi, 
h quali 1 soi progenitori per avanti haveano conquistati. 
1n questo tempo 1l: figlioli de Paiasith. remaseno in Eoa. 
Mechiemeth era in Angira de Galatia. Et perché non havea 
herede, teneva conseco Moses suo fratello, el quale ancora 
era in puerile etade. Eses veramente andava errando in quà 
et in là, non havente dominio né alcuna ferma mansione in 
alcuno loco. Et similmente Mustafas. Onde Mechiemeth 
mandó da Angira uno di satrapi, che fo de suo patre, chia- 
mato 'hemirtes, el quale havesse ad conducere Ese in le 
ge de Angira, ad fine che come minor fradello sotto de 
ui podesse viver. "Ese pocho tempo pot che fo conducto , 
comenzó ad mover guerra contra suo fratello Mecbemeth. 
havutolo adunque in le sue forze, Mechemeth li fece tagliar 
la testa. ' In questo tempo che Mechemeth in Galatia cres- 
ceva in fama ct reputatione, nel ducato de Atis verso la lo- 
nia se levó uno. nominato Zenait, fiolo de Carasübasi, homo 
magnanino et in l'arte militare molto famoso; el patre del quale 
nel tepom de Paiasith era stato governatore dele Smirne, et per 
haver tenuto longo tempo quel ducato, li Smirnei lu observa- 
vano come proprio suo siguore. Levatosi adunque Zenait con 
circa zinquecento Smirnei, andó contra cl figliolo de Atis, οἱ 
quale dominava Epheso, depopulando et guastando tutLe le 
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ville et tutte le terre de Epheso. Et a pochi zorni poi ao- 
cressiuti zinquecento ultri homeni armati, pose el campo ala 
cilà, et tanto la afllixe et combatté che in pochi zorni el fi- 81 
gliol de Atis scampo del castello, et Zenait se fece signor 
de Epheso.  Preso el ducato de Atis, Zenait non cessava 
scrivere in Tracia a Musulmano , dicendo: Io sostengo que- 
sla guerra per amor tuo. El ducato de Atis non per me 
ma per te lu ho aquistato; siché mandame aiuto, che col 
braccio della fortezza toa io possa disperdere li iminici toi. 
Musulmano certe non fo pegro ad mandarli per la via de Ga- 
lipoli ale Smirne gente et thesoro, períin che Zenait de- 
&chaccio li posteri de Atis de tutto] suo ducato. "Vegnando 
la primavera de l'anno secundo dapoi el deluvio di Tartari, 
εἰ secundo figliol de Atis manchó de questa vita; el primo- 
geuito chiamato Omur, descacciato dal ducato paterno, ri- 
corse ad Mandachia suo barba, duca de Caria, et buttan- 
dosi ali soi pedi, li narro el suo infortunio, et humilinento 
li domandó adiutorio. Mandachia benignamente recevendo 
quello, exaudi le sue preghiere, et convocati li soi princi- 
pali, congregó sei milia homeni armati, con i quali menan- 
do con lui Omur venne in Epheso , dove era Carasubasi 
con homeni tré milia. Suo figlio] Zenait in quel tempo se 
trovava ale Smirne.  Mandachia. combatendo js terra, fece 
rechiedere li Ephesii che li apriseno le porte. Et quelli non 
vogliando ala richiesta consentire, Mandachia irato fece met- 
ter fuoco alli quatro cantoni della cità , et in spatio de doi8a 
zorni tulta la terra fo bruxata. Li cittadini vedendo le sue 
t£ase , reliquie de Tartari, vertirse in cenere, sc verderono 
a Mandachia.  Carasubasi abbandonando la cità se salvó in 
la forteza , in la quale contrastando duró fine al'autunno, 
spectando soccorso d Zenaite suo figliolo. El quale per esser 
con pocha zente ale Smirne, won possette veuir al soccorso 
paterno. Carasubasi d'ogni speranza de soccorso destituto, aper- 
se la porta del castello et ussi fora, et buttandosi ali piedi 
de Mandachia humelemente li domandó misericordia. Man- 
dachia restituto Omur suo nepote nel ducato paterno , fece 
ligare Carasubasi, et con lui li Ottomannide che cou esso 
&i trovarono ; et tutti fece portare in Caria al Mainolo , et 
serrare in una torre; et lui poi se ne torno al suo ducato, 
Zenait, aldite le cose seguite, con una fusta navigando ven- 
ne in Caria al Mamolo, et secretamente fece sapere al patre 
come lui era venuto per involarlo coni soi compagni. Quello 
factosi portare de bon vino in abbundantia, inebrio tutti li 
guardiani ; li quali vincti dal vino et dal sonno come corpi 
morti iaceano. [n questa commodità de tempo Carasubast 
con li compagni, che erano in prexone , romperono le mu- 
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ra della torre, et con le corde calandose ussirono fora et 
montarono in la fusta, et vennero alle Smirne , dove feceno 
$3grande festa. Zenait poco tempo stette in reposo, che scri- 
pse tutti quelli homini che podevano portar arme, et andó 
contra Omur, guastando et depredando tutte le terre fine 
ale mura de Epheso. et combattuta et presa la città , molti 
cittadini trucidati, Omur non podendo resistere corse nel 
castello. et facte alcune bataglie, et molti morti da una par- 
te et l'altra, finalmente vennero in accordio; et faeta pace 
et confederatione tra loro fecero parenteza. Zcnaite diede 
sua figliola per mogliera ad Omur , et abbraciando se inseme 
come patre col figlio, con sacramenti sollemni stabiliro le 
promissione et la parenteza contracta tra loro, promectendo 
Zenaite anichilare ogni amicitia et promessa che facta haves- 
se a Musulmano, Demoranti adunque el socero e| zenero in 
Epheso, attendevano a componere le cose del ducato et le 
defferentie delle cittade da Meandro verso Artos, Philadel- 
phia, Sardis, Nimpheon, fine al fiume Hermonos. Una mat- 
tina nel levar del sole se levoó una voce del populo ch'el 
duca era morto, et levato el corpo fo sepellito nella sepul- 
tura paterna, posta a n del monte Timulo vicino al castel- 
lo de Epheso. Per la morte de Omur Zenait levotose in 
alto, existimava el ducato come sua heredità paterna, et fo 
chiamato aphtonomo, quasi homo senza leze, ducha de Asia. 
84 Ma Musulman dolentemente portando la rezevuta iniuria da 
Zenait, passo in Bithynia et in Pursia. "Tutti Pursiani re- 
zeveva quello con alegro core, offerendosi per amor suo voler 
morire. Era alora el tempo della primavera. Cominzó a scriver 
zente d'arme et adunare lu exercito, Zenait anche lui se appa- 
recchiava alla guerra. Con pochi homini monto a cavallo, et 
ando Hyconion metropoli de Lycaonia. et havuto colloquio col 
Caraman, descese al Cociagion, dove habbe parlamento con Car- 
mian, El parlamento havuto con i prenominati duchi fo de questo 
substantia: Sapete, o principi, el damno che havete sostenuto 
da Paiasith.  Delli patri nostri alcuni forono trucidati, al- 
cuni forono inpiccati , multi con la progenie loro mandati in 
exilio. Et delli principati nostri lui solo se fece monarchia. 
Dapoi veramente che quello demonio per el iusto iuditio 
de dio ? sta tolto dal volto della terra, babiate cura che la 
semenza de quello dracone non ve deglutisca., sich? corte- 
ramo ]a testa de questa fera pessima hora che comenza a 
levar la crista; et da quella hora in là sempre senza pensie- 
ri οἱ senza pavra viveremo vita felice et iocunda. Li du- 
chi habiando inteso el parlamento de Zenait, ben compreso 
che quele parole nascevano dalla sua propria carità , par 
nientedimeno considerando cl fine dela cosa andarono in 
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Epheso, el Caraman con homeni armati XXX milia, el Car- 
mian con X milia, Zenait con V milia, Musulman dal'altra 
parte da Prusia andó a Lupadio, dove facto cl censo de 
tutto] suo exercito forono trovati homini fine XXV milia. 85 
Et levandose da Lupadio, venne a Pergamo nel campo de 
Menomeno, et de li venne a campo ale Smirne. Jnteso Mu- 
sulman la conventione tra Caraman, Carmian ct Zanait, 
stette alquanto suspeso: pur parti dale Smirne et venne ver- 
s0 Epheso, ponendo el suo campo ad un loco chiamato 
Mesaulion, facendo ficcare li soi paviglioni spessi et stretti ; 
et fece far le fosse intorno al campo et levar el terreno, et 
in mezo se serro col suo exercito, castrametato sei hore de 
camino lontano da Epheso et dalli campi dela parte contra- 
ria, la quale per paura non osava venir a trovar Musulma- 
no; né Musulmano per la inequalità non andava a loro. 
Stando l'una et l'altra parte ambigui infra li soi termini, uno 
secretario de Musulman secretamente andó ad trovar Zenait, 
mostrandose suo amico, li fece intendere, come Caraman et 
Carmian se sono accordati con Musulmano, et hannoli pro- 
messo questa nocte darli esso Zenait ligato in le sue mane, 
et cosi hanno facta pace et amicitia tra loro. Et dapo la 
tua captività li doli cadauno in pace tornaranno al suo 
τα Habiando inteso queste cose, Zenait, vegnando 
a sera, fece far grande luminari et fochi per tutto'l suo 
campo. Et lui tolti con seco li piü presti cavalli, ando a 
Paiasith suo fratello, el quale era governatore nel castello 
de Epheso ; al quale minutamente narró tutte le cose che 
lui erano state notificate, et ricomandoli la guardia della ci- 
tà fine ala matina. Esso con el resto di soi soldati ando a86 
Musulmano, Circa la meza nocte le guardie de Caraman et 
de Carmian, le quale andavano revedendo le statione mili. 
tare, vennero alli paviglioni de Zenait, et nullo fo trovato. 
Zenait veramente, vegnando l'alba del zorno seguente, colla 
corda avincta intorno al collo venne alla presentia de Mu- 
sulman, pianzendo et dicendo: Signor mio, io ho peccato; 
sono reo, della morte. fa di me quel che te piace. ceco me 
colla corda al collo. son subiecto ala pena. Musulman, ve- 
duta la humilità et penitentia de Zenait, se mosse ad mise- 
ricordia inver di quello, et remectendoli el commesso pec- 
cato, lu vesti de biancha vesta. Poi el domandó dove se 
trovavano li duchi et li soi exerciti. —Zenait respondendo 
disse: sono in Epheso. Et se tu voli, damme lu exercito , 
ch'io teli menaró ligati. —Musulmano dubitando de doppio 
ingauno , cunctando soprasedette, fin ch'el sol alto da Le- 
vante pareva sopra la terra.  Poiche le cose li parse asse- 
curate, monto a cavallo con tutto] suo exercito, menando 
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con seco Zenait ando in Epheso. El Caraman e Carmian, 
come havemo predicto , cercati li tabernaculi de Zenait cir- 
ca la meza nocte et non trovato «φπε]]ο, hanno inteso el tra- 
dimento ; per el quale nelli exerciti delli duchi nacque gran- 
di tumulti et perturbatione. Alcuni cercavano li soi caval- 
87li, alcuni li gambeli, altri li muli, per carchare li cariasi 
et le veste militare. — Altri stavano armati et apparechiati 
a combattere. Levato el sole, lu exercito tutto era- armato 
et mosso dalle sue statione. — Li homini da cavallo stavano 
con li duchi, Lu exercito. pedestre con i cariazzà era asce- 
eo li lochi alti, et haveano passate le clisure et i lochi dif- 
ficili verso Meandro.  Passato lu exercito, li duchi con h 
homini d'arme secundo l'ordine de retroguardia passarono 
le clisure. — Ala quarta hora del zorno Musulman passando 
per el ponte verso la montagna de Galisio con lo exercito 
venne in Epheso, Molto suadendolo Zenait ch'el volesse per- 
sequitar li duchi, Musulman nou volse aldire el suo conse- 
glio, $1 per la natura sua equa et benigna, si anche per la 
versutia et infedelità de Zenait, fece adunque ficcare li soi 
tabernaculi sul campo de Epheso , stativando in quel loco 
mesi quatro senza alcuna cura del suo ducato, vivendo d:s- 
solutamente in taffaruzi, era homo dedito al vino et alla lu. 
xuria et a tutti piaceri corporali quanto alcuno altro. Mo- 
ses, el quale el sermon nostro de sopra ha mostrato che zo- 
88venetto rimase in Angira de Galatia con suo fratel Mechie- 
meth, scampoó de Angira et venne a Sinopi , dove dominava 
uno signor nominato Spentiar Turchomano, el qual lu re- 
cevette come signore. amichabelmente pregato da Moses chel 
facesse passar dal'altra parte del ponto Eusino verso le par- 
te de Vulachia, fo adempita la petition de Moses.  Passato 
in Vulachia se scontró con Milzi Vaivoda, el quale, inteso 
chi era, onde veniva, et dove intendeva de andare, li die- 
de libertà et spatio de andare per tutta la Vulachia, et far 
quelo a lui era in piacere. El praefecto della Grecia et li 
guardiar delli passi del Danubio, habiando inteso, la venuta de 
Moses in Ulachia, scripseno a Musulman el passar de Moses et 
che veniva per farse ducha de Tracia, Musulmano certe intese 
queste cose presto partendose da Epheso venne a Lampsaco, 
menando con se Zenait, et lassando un altro ducha in Ephe- 
So per tutta la provintia, Et arivato a Lampsaco, fece 
edificare à nome suo nel lito opposito a Galipoli una fortis- 
sima torre; della quale fo edificatore uno di Genuesi , chia- 
mato Salagroso de Negron, el quale per la sua opera et 
artificio rezevette da Musulman grande summa de dinari. Ve- 
nuto adunque Musulimano in Galipoli, sentava continuamente 
89in le sdravize ebrio e vinolento, senza haver cura del duca- 
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to. Ma Moses non cessava continuamente scrivere alli ba. 
roni, promectendoli cose grande, se aquistarà el ducato. In 
questo tempo che Musulmano vivea cosi dissolutamente, 
Moses ase conciliava li signori. Congregava li Turchi dale 
parte de Hystro, dalli quali veniva chiamato duca de tutta 
Iracia, de Thetalia et de Hilyrico. Musulman mandó Ze- 
nait capitanio verso le parte de Bulgaria et de Acridon, 
Esso veramente fece la via de Andrinopoli, et entrato in la 
cità , tutti lu chiamava salvatore de tutti li boni. Et vera- 
mente cosi da natura predito Musulman, là che andava, in 
cità over villa, ove daorava ricchi et poveri, et quelli 
εἶιο per necessità mendicgva el cibo, tutti da lui veniva so- 
venuti. Demorando s dde Musulman in Andrinopuli, 
congregato .el suo exercito, et quello mandó contra Moses, 
et lui sentava alle beverie. Μα quanto Mfisulman havia lu 
animo al vino, tanto Moses attendeva αἱ prineipato. ln 
Sophia venne el conflicto con lu exercito de Musulman , et 
fo vincitor. Et la fama per tutto se spandeva che Moses 
era per deventar principe de la Grecia,  Percosse questa fa- 
ma le orechie de Musulman , et che in breve tempo ferà la 
intrata in Andrinopoli , perché li capitanii et tutti li valo- 
rosi homini de arme corrivano a Moses. Levandose adun- 9o 
que Musulman dal carco della ebraetà, dirizo el suo camin 
verso Constantinopoli, cavalcando con pochi homini da ca* 
vallo. et la parte de quelli abbandonato, li quali andarono 
a trovar Moses, per suo infortunio passo per una villa, li 
habitadori de quella al cavallo, alle veste et alla figura co- 
gnobbeno che era el ducha, tutti correvano a vederlo, zin- 
que fratelli de quella multitudine se trovo piü che li altri 
ingordi de vederlo piü appresso. guardandolo se accostarono, 
et tutti et zinque portavano li archi et le saiette. Turbato 
Musulmano contra οἱ primo frasse una saietta; el qual, pro- 
cidivo cazette in ierra, al hora contra el secundo tiro laltra 
saieta ; el quale similmente ferito cazette in terra, La altri 
tré fratelli subbito se forono accordati, perché tutti et zin- 
que forono figligli d'uno patre: derizaron le saiette contra 
Musulmano , et buttolo da cavallo ; al quale subbito cazuto 
in terra tagliaron la testa, — Moses in questo tempo fece la 
sua intrata in Andrinopoli con grande stolo de lanzaroli et 
homini armati da pede et da cavallo. con grande honore fo 
chiamato ducha de Grecia. havendo inteso la morte de suo 
fratello Musulmano, molto el pianse, et mandó li principi 
di soi satrapi ad far portar el suo corpo in. Andrinopoli, 
et da Andrinopoli el mandó con grande honore in Prusia , 
et halo facto sepellire nella sepultura che Musulmano per lo 
suo corpo se havea facto fabricare. Moses veramente fece 
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far diligente inquisitione de l'interfectori de suo fratello; e 
trovatoli tutti e tré, et mandatoli al loco nel quale havea 
g'!omazato Musulmano, congregati tutti li villani del cosale , 
et legato chadauno colla sua femina et con i soi figlioli fece 
serrare in li soi tabernaculi, et metter foco et bruxare li 
figlioli con li genitori et parenti, li casamenti, et de tutta 
la villa fece cenere et poluere, Questo fo el sacrifitio ch'el 
ee fece al'anima de suo fratello. Queste forono le primitie 
elle opere nephande della sua vita futura, Convocati tutti 
li primati de 'Tratia , de Macedonia et delle altre provintie; 
dali quali havuta prima plenaria obbedientia, congregati poi 
in pleno consilio con silentio et attentione, Moses in mezo 
de tutti in alto solio stando cos! contionando disse, O viri 
forti, amici et compagni , non dico servi, de mio patre, be- 
ne havete cognosciuto li flagelli et le vastitade che le parte 
de Asia ha sostenuto da Demir; et piü che mio patre li fo 
dato come ucello nelle mane. Altri non fo che facesse des- 
cendere li Tartari, li Persi et altre zente externe in le no- 
stre habitatione che Constantinopoli con quelli. che in quel 
tempo imperavano. Et mio fratello essendo venuto signor 
de lracia et de molti altri lochi, né a dio n? al patre mo- 
strb mai amor né pietà, Se ? lecito a dire, era deventato 
mezo Cauro, che in Latino significa infidele, Et per questo 
dio lu havea abbandonato, et ha dato la spada del propheta 
in le mie mane per tagliare li Cauri et exaltare li Musulma- 
ni. Et per tanto non ὃ iusto né convensi che Constantino. 
9apoli, tanto excellente cità, et le citade Macedoniche, et ma- 
ximamente Salonichi, che con tanto sudore aquistó mio pa- 
tre, se habiano a possedere da infideli. Et sicome el mio 
patre li templi deli idoli fece templi sacri de dio et del suo 
p » Cosi, 88 a dio piacerà, quella cità , matre de tutte 
altre citade, faremo nostra, et lu interfectore de mio pa- 
tre feremo venir sotto de noi; et li templi che sono in la 
citade imperiale, colle nostre virtude feremo case de ora— 
tione. Alhora tutti quelli che attenti stavano ad ascoltare 
le nephande parole, come se da dio fosseno venute , con 
grande applauso le hanno rezevute. Adunato adunque lu ex- 
ercilo primamente discorse la Servia, perche col dispoto 
Stefano, fiolo de Lazaro, non se accordava. Diseorrendo 
per le ville, tutte le belle creature de belli corpi prendeva, 
el resto tutte amazava. “τὸ castelli prese per forza de bata- 
glia: li castellani tutti fece tagliare. Sopra li corpi de Chri- 
stiani fece destendere le tavole, et apparechiare uno convito 
alli soi baroni, De Servia partendo torno in Andrinopoli , 
dove subbito fece apparechiare bombarde et artegliarie per 
rompere le mura de Constantinopoli. Mandó anche uno exer- 
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cito in Thetalia ad lu assedio de Salonichi. I lochi vicini 
a Strimona tutti havea zà preso, excepto Citunio, la perso- 
na del ducha. andó verso Constantinopoli, Emanuel impe- ; 
radore spectando lu exercito de Moses, tolse tutti li babi- 93 
tadori di casali et delle ville dentro da la citade, facendo 
le campagne bruxare. Posti Moses li soi padiglioni non 
longi de la cità, ogni zorno se combatia con hodio grande 
et mortale inimicitia, li "Turchi per el desyderio et inmode- 
rata voglia de aquistar la cità, et li Greci indignantise tante 
volte da quella zente barbara esser conbatuti. usciva li Ro- 
mei de la cità et abbracciavase con li Turchi. uno Romeo 
ceombativa con tre Turchi, Multi da l'uoa parte et l'altra 
morti cadeva. Ma al'imperadore queste bataglie non piaci- 
vano, perché teniva.li soi homini cari per el mancamento 
come la pupilla deli soi ochi. diceva: che guadagno fazb 
mi, se di mei cento homini d'arme ne perdo dece, benché 
Moses de mille Turchi ne perda cento? Ma ali Romei l'ani- 
mo et la audatia non manchava abbracciarse con Turchi. 
Uno zorno fo pigliato in bataglia da Turchi uno delli glo- 
riosi del palazo , el quale era commensale de Zuanni Paleo- 
logo, figliolo de Manuel imperadore ; αἱ quale hanno taglia- 
ta la testa, Li Romei habiando inteso questo, ussirono fo. 
ra delle porte, et con grande animo et desdegno combactendo 94 
tolseno el corpo de mezo lu stolo di Turchi, et dentro alla 
cità el portaro. La sua testa da Turchi era sta presentata 
a Moses, Alora Nicolao Notaras, padre del morto , el quale 
era interpetro de Manuel imperador, homo molte riccho , 
con molto thesoro ricomparo la testa de suo figliolo ; la 
quale poi azonta al corpo con grande pianto fo sepellita. 
Ma tornamo alla hystoria nostra, Vedendo Manuel impera- 
dor la crudelità insatiabile del tyranno, et che la sua ini- 
micitia per la sua malignità non era per haver mai fine, 
deliberó notificar a Mechemet, fratello de Moses, demorante 
ancora in Prusia, che se ello era per venire alo Scutario, 
lo imperadore Manuel con le sue galie lu menerà a Constan- 
tinopoli. Et se Moses suo fradello se convenirà et abbrac- 
ciarasse con lui, Constantinopoli serà sua casa et suo securo 
hospitio: ma se sequisse el contrario , la cità sempre serà 
suo fiolo recepto ; et con l'aiuto de dio et suo sera vincitor 
della impresa et conquistator del ducato, et serà figliolo de 
limperador.  Machemet habiando con aliegro core inteso 
le dicte parole, non fo pegro a venire a Sculario con tutto 
el suo exercito. Lo :imperadore inteso dela sua venuta, 
colle galie apparecchiate a quella banda arrivo, et con molta 
festa el passo, et affrontatose con Machemeto, dopo le coniun- 
tione delle. dextre mane , caritevoli basii et abbrazamenti, et 
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conveniente salutatione se colligarono et confederarono inse- 
me con vinculo sacramentale de conservarse l'uno l'altro in 
pace et amicitia eterna. et cosi sollemnemente fermata la 
amicitia tra loro, lo imperadore menó Mechemeto a Con- 
stantinopoli con tuttol suo exercito, facendo festa tré zorni 
per la sua intrata. El quarto zorno ussi Machemet della ci- 
tà con tutto'| suo exercito et con pochi homini d'arme di 
Greci. venuto al conflicto con Moses fü superato in la ba. 
taglia, et vincto scampó in Constantinopoli. Lo imperador 
molto lu confortava con savie parole, excitandolo che con 
95forte anime se apparechiasse con meglior fortuna et mazor 
favor ala secunda bataglia. Mose veramente ussi delli con- 
fini de Constantinopoli , menando con lui tutto lu exercilo 
de la Romania , mettendose in ordine alla bataglia contro 
Machemeth et contra la cità, | Et Mechemeth ussendo fora, 
et venendo alle mane la secunda volta con Moses, ancora 
fo rotto, et fuzendo scampó in la cità, et da lo imperado- 
re benignamente fo rezevuto, Alhora Machemeth grandemente 
perturbato et afllicto, vedendose la fortuna tanto molesta, 
disse a lo imperador: et tu, patre sancto, tenando la bilan 
za et mirando timorosamente la lenguetta che non passe et 
la seudella che non traboccha, non mi lasse experimentar la 
fortuna , ch'io prenda el mio nemico o veramente io sia 
preso da lui. Ma in verità te dico che a ciascheduno col 
deto de dio ὃ scripto in la fronte quello li die intravenire 
inmutabilmente, senza alcun remedio, (Οοπιαπάαπιο adubque 
che io con li miei comenze a caminar per la mia via , la 
qual me porte verso Andrinopoli, Et solamente ora per 
me, come patre per el figlio, come sono, Et delle cose fu- 
ture dio habia la cura.  Alhora l'imperadore, aldendo le 
parole che nascevano dal'infiamato core, abbracciando et 
basiando quello , comandó se apparechiasse una sollemne 
cena, copiosa de molte delicate cose; et iubilando et con- 
gaudendo passarono bona parte de la nocte, dato poi riposo 
ali ochi , et venuto el zorno, Mechemeth ussi dela citade, 
Et havendo partito el suo exercito in doi parte, una parle 
mandó verso el ponto Eusino, l'altra per la via de Andri- 
nopoli. Moses havendo inteso come era diviso lu exercilo 
96in doi parte, cacció quella che cra andata verso la parle 
del ponto Eusino, Et scontrandosi li doi cxerciti, quello de 
Mechemeth fu superiore. Quelli de Moses vedendose supe- 
rati, parte de loro tranfuzzirono 'alla parte de Menchemeth; 
cl quae volentiera li rizevette. Moses havendo visto la 
fortuna contra de lui tanto impetuosamente essersi rivolta, 
cominzó a scampare, et incidentemente cazette in wuna palu- 
de. Et essendo cacciato da uno di satrapi de Mechemeth, 
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Moses revoltandose amazó quello satrapo, che tanto ostina- 
tamente el cacciava, — El servo de quello che fo morto , so- 
prazonse a cavallo, et taglio el destro bracio de la spalla de 
Moses, el brazo seperato dal busto casette in la palude. Mo- 
ses per la abbundantia fluente per el mutilato membro stran- 
goziato cazette da cavallo. el servo subbito corse et nuntià 
al ducha la ferita el caso de Moses et la morte del suo pa- 
ἴτοπο. Mandati adunque alcuni homini deli valorosi trova. 
rono Moses morto: et levato el suo corpo della palude, el 
presentarono a Machemcth, | El quale vedendo suo fratello, 
pianse secundo la loro inhumana usanza; poi mandó el cor- 
po ad sepellire in Bursia apresso li soi progenitori, ^ Meche- 
meth lieto per la conseguita victoria, ando in Andrinopoli , 
et con grande honore rezevuto fu posto in la ducale sedia pater- 
na; al quale con grande frequentia convennero molti ducha 
excellenti signori della Grecia, et inclinando come al loro ducha 
promectivano obbedientia. In quelli zorni che Moses era in 
mazor angustia per el contrasto de Mechemeth suo fratello , 
Zeneit ascosamente fuzette dale parte de Tracia, et per lu97 
Elesponto passo in Asia, et andó alle Smirne, dove congre- 
gato lu exercito ando in Epheso, et prese la cità. et taglia- 
ία la testa al ducha che havea lassato Musulmano, in pocho 
tempo deventó signor de tutta la Asia. Manuel imperado- 
re, havendo inteso la prosperità de Mechemeth, li mandó 
ambaxadori de li piü excellenti del suo palazo; de li Tus 
la commission fo che con ornate et conveniente parole se 
alegrasseno et congratulasseno dela sua prosperità et della 
ascensione alla ducal sedia paterna ; apresso che con onesto 
modo rechiedesse et confortasse el ducha ch'el volesse atten- 
dere le inpromesse che fatte havea a l'imperadore essendo 
ancora a Constantinopoli. —Mechemeth rezevendo li amba- 
xadori con benigno et alegro viso, con efficacissime promis- 
sione sacramentale prorhise rendere. et da quella hora aclual- 
mente se spogliava et restitniva al sacro imperador tutti li 
castelli de ponto Eusino, et casali et castelli verso Telalia et 
Propontide. | Cumulando li 4mbaxadori de molti ricchi et 
pretiosi doni, li abbrazó et baxió et con là santa pace de 
dio licentio, conmictendoli questa risposta. disse: andate et 
dicate al mio patre imperadore di Greci , come per la gra- 
tia de dio et con laiuto del mio patre imperadore me ho 
cento la potentia Vicio Da mó in avanti serrb ad obbe- 
dientia sua come figliolo al patre, et mai serró ingrato né 
discognoscente.  Comande quello che li piace, et io volen- 
tieri observaró li soi comandamenti, |. Et simelmente abbrazó 
et baxio. li ambaxiadori de Servia , de Valachia et Dulgaria 
εἰ del ducba de le lanide et del dispote de Lachicdemonia 
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g8et del principe de l'Achaia, Tutti sedendo ala sua tavola a 
manzar confortava, et ad bevere el ponto che de sua man 
li sporzeva.  Dapoi tutti con la pace de dio licentio , con 
gratia et amore dicendo a quelli: nuntiate ali vostri signori 
che a tutti io do et da tutti rezevo pace. Chi fenze la 
paze, l'alto dio della pace sia contro de Lui. 

Manuel imperador vedendose dal crudo et tempestoso 
mare reducto in porto tranquillo et in stato quieto , et non 
havendo alcuno che lu inquietasse, cominzó a pensare de far 
le noze de Zuanne suo primogenito figliolo, et mandó a τὸ 
de Rusia, del quale tolse la figliola per sua nuora; la quale, 
cambiandoli el nome , chiamó Anna, havea anni XI, quando 
fo menata sposa a Constantinopoli. a τὸ anni dapoi h cità 
fo infecta dà una sevissima pestilentia, la quale ad nissuno 
grande o piccolo, riccho o povero, perdonava, et maxima- 
mente traxeva al sangue nobile, consumando anche la po- 

ularescha multitudine, Et Anna imperatrice, tenera polzel- 
a, ferita dalla pestifera saetta mori in sul fiorir de l anni 
soi. de lei rimase uno tristo desiderio et doglia et pianto in- 
consolabile a tutta la citade. Orchan, figliolo de Paiasith, 
che fo per pegno dato al'imperadore Emanuel da Musulman, 
come οἱ sermon nostro de sopra ha dechiarato , fo liberato 
con Fatimachatu, figliola^de sua sorella, la quale fo reman- 
data in Prusia, dove convenientemente fo enutrita dali po- 
steri de Paiasith. Orchan veramente remase a Constautino- 
poli, da tanto amor preso de le lettere Greche et della 
conversatione de Zuanne primogenito figliol del'imperadore, 
che come la morte aborriva li costumi e la leze Macometana. 
Dedito adonqua a li studii della sapientia Grecha, et tutto 
infiamato de lu amore della fede evangelica, spesse volte an- 
dava al'imperadore, el quale con grande humilità et devo- 
g9tione lacrimando pregava chel facesse baptizare et insignire 
del sacro crisma secundo li comandamenti della sancta fede 
Christiana , confessando lui esser Christiano , negando εἰ do- 
gma Arabico et la setta Macometana. Lo imperadore, ben- 
ché con pietoso core lu ascoltava, ma non exaudiva le sue 
pe per non esser caxon de scandali, In quelli zorni 
a pestilentia atrocissima, pià crudelmente che mai per avan- 
ti, da ogni parte andava expopulando et destruendo la cità. 
Et tra li altri teneri corpi nobili ct innocenti feri questo 
Orchan, figliolo de Paiasith, — El qual sentendose ferito, 
nuntio alimperador queste parole, Ὁ imperador di Greci, 
o mio signor et patre,  Eccome presto a quel iudicio di- 
vino, Et tutte [ο cose, et quelle che pià ho desiderato, 
non vogliando lasso, et vado là, et certamente confesso ch'io 
son Christiano, — Ma tu non ne dai lu pegno de la fede οἱ 
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ία bolla de lu spirito. Adunque eognosci che se io mori- 
τὸ senza esser baptisato, haveró a fare accusatione contra 
te in quello incontaminato iudicio de dio omnipotente. Sub- 
bito l'imperadore, inclinato da quelle devotissume et chri- 
stianissime parole, lo babtizó ; et esso fu susceptor del sa- 
cro fonte. El seguente zorno el novello , ma perfectissimo 
Chri o morette. Lo imperador lu fece sepellire. con 
gran onore nel monasterio de sancto Zuaune Baptista 
del Prodromo, in loco chiamato l'Achademia, in una bella 
urna marmorea, Passando tr? anni lo imperador Emanuel 
deliberó proveder a Zuanne suo primogenito figliolo de no- 
vella sposa, et maritare Thcodoro suo secondo figliolo. 
Mando in Italia. per Zuanni fece menare la figliola del mar- του 
chese de Monferrato, ct per Theodoro fece menar la figlio- 
la del Signor Malatésta. — Et essendo venute le spose in la 
citade, lo imperadore fece incoronate li figlioli della corona 
secundo le leze matrimoniali, et publicarli imperadori de 
Greci. La figliola de Malatesta et ''heodoro suo sposo fece 
vestire de veste imperiali, ct publicoli dispoti de Lacedemo- 
nia, Ma lo imperador Zuanni non se alegrava πὸ se con- 
tentava dela sua sposa. Et benché la donzella fosse del suo 
corpo ben proportionata, et fosse bella in vista, la treza 
havea come oro lucente et come le onde fluviali correnti 
fine al calcagno fluente, le spalle larghe, le braze el pecto 
et le mane con razonevole proportione respondenti, li denti 
come in cristalli , la statura del corpo dritta , ma la faccia 
et li labri et la forma dcl naso οἱ deli occhi οἱ la compo- 
sition del ciglio difformi, ct per dir una parola comuna , d' 
avanti pariva la quaresima, et drieto la pasqua.  Havendola 
vista sifacta, lo imperador Zuanne non se volse mai con- 
zunzere con lei, né anche mai dormire in uno lecto; onde 
la imperatrice sola in una camera del palazo se ne stava, 
Et certe Zuannc imperador pià volte habbe animo de man- 
darla in Italia a casa de suo patre: ma cognoscendo che 
molto era amata da l'imperador, Emanuel suo patre, dal 
suo pensier se ritenne. Ma la impcratrice vedendo del suo 
sposo la mente ogni liora piü dura , et per quanto lei exi- 
stimava, inmutabile, penso, come alfin fece , torsc de me- τοι 
z0. Et stando in tali pensieri, mandó per li Zenuesi de 
Galata , ali quali manifesto la sua intentione del partire. Uno 
zorno ussita della citade απἀὸ in uno delectevole zardino con 
una savia matrona della sua lengua, ct con pochi zovani 
li quali havea menati dalla casa de suo patre, mostrando 
con la amenità de quel zardino voler alegrare el suo cuor 
desconsolato. Vedendo la sera una fusta bene armata et co- 
verta delli pii honorati homini de Galata secundo l'ordine 
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dato , se accostb alla riva del zardino , et rezevuta la ir- 
eratrice in la fusta con grande honore fo menata al'altra 
banda, Tutti quelli de Galata le vennero incontra con h 
debiti honori et inclinatione secundo el modo servico con- 
sueto alla imperatrice. Quelli della cità non haveano an- 
cora inteso la tacita partita de la imperatrice. Ma la mati- 
na a quel zorno seguente li nobili del palazzo, con grande 
molestia et displicentia sostenendo la iniuria et victuperio 
rezevuto da quelli de Galata, se apparecchiavano discorrere 
et guastare li borghi de Galata, Ma Emanuel imperadore 
non permettiva, benché a Zuanne suo figliolo grata fosse la 
partita della imperatrice, In quel tempo se trovava in Ρο” 
to una nave de Zenuesi molto grande, apparechiata Ρε 
andare in Italia ; in la quale la imperatrice montó con gran- 
de gloria, et splicate jh vele se ne venne verso Ponente, 
havendo solamente guadagnato la corona colla quale fo co- 
ronata, Soleva spesse volte dir quella sapientissima impere- 
102trice: baste a me questa corona in testimonianza ch'io sono 
imperatrice de Greci: di grandi thesori dello imperio c 
duco altri habia la cura. Zonta ali confini del marchesano de 
. Monferato, et havendo inteso la sua venuta li excellenti del mar 
chesano, col fratel Marchese ussiron della citade et andarono 
incontro ala imperatrice; la quale honorevolmente accepta 
ta, con grande frequentia de nobilissimi cavalieri fo accom- 
pagnata fine ale scale del palazo paterno. Ma la imperatr- 
ce rinuntiando alle cose del mundo se elesse per sua abita- 
tione uno di monastieri della citade, nel quale visse tutta 
la sua vita, dedicando a lesu Christo !a sua verginitade, 
megliore sposo che quel che havea lassato, Τοτπαῖα la im- 
peratrice in la patria sua Zuanni imperadore mando ad Ale- 
χίο Comino, imperador de Trapesonda, a domandar su 
figliola per sua legitima mogliera; la quale per la sua hone 
sta et bella forma piazuta, el contracto el matrimonio, fo 
menala a Constantinopoli. ΕΙ patriarcha loseph secundo e 
ritu imperiale et le sacre leze matrimoniale quella donzellà 
per parole de parenti col suo sposo sollemnemente conzonse; 
et poi chiamata fo di Greci imperatrice. Celebrate le nott 
lo imperador Emanuel part da Constantinopoli con molte 
galie, et andó contra el principe de la Achaia ; el quale € 
pugnato con suoi nepoti et altri descendenti de casa de Na- 
vara, presi meno a Constantinopoli, lassando 'Theodoro 509 
secundo figliolo dispoto de tutto el Peloponeso. Et passando 
per Galipoli scontro Mechemeth, el quale havendo mostrato 
alo imperadore grande amore et fede , alegramente entró 15 
la galia imperatoria , assedendo familiarmente alla soa tavol: 
193nel convito imperiale; et da esso imperadore et da tutti ὃ 
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soi satrapi fo grandemente festizato. et honorato. Da poi 
ussito Mechemeth. de la Galia, lo imperadore con la sua 
armata torno a Constantinopoli, e' patriarcha con tutto'l 
clero Constantinopolitano uscendoli incontra fora dela cita- 
de con laude, gloria et canti, lu accompagno fine al suo pa- 
lazo, Mechemeth, ordinate et composte 1e parte de Grecia 
subiecte al suo .ducato, passo nelle parte de Oriente , et 
zonto in Prusia instauró et renovó li edificii desfacti et con- 
sumati dal foco del Caramano, perché quando Mechemeth 
venne a Constantinopoli contra Moses, el Caramano se par- 
tài de Iconyo et colla sua potentia venne a Prusia, et desfe- 
ze quella cità, et le osse de Paiasith, patre de Mechemeth , 
cavo della sepultura et buttole nel focho, Et questo perché 
Paiasith per avanti havea tagliata la testa al patre de Cara- 
man in lconyo, Descendendo Mechemeth in Asia, trovo che 
Zenait se era fatto signor in quelle provintie pià grande che 
non era la sua opinione. Et essendo venuto Mechemeth a 
Pergamo de Asia, nuntib ad Zenait che li dovesse cedere la 
signoria,  Zenait non intendando cederli, fece comimunire e 
ben fenire tutte le sue fortezze, et apparechiatose a la guer- 
ra , spectava la sua venuta. Mechemeth venne col suo ex- 
ercito ad Chymin, et rechiedendo che li desseno la forteza 104 
che se teneva per Zenait, non vogliandose rendere per for- 
za: la prese. liberati li citadini, li homini da arme tutti fece 
morire. Partendose da Chymin, venne alo assedio de Me- 
nomenon, dove era uno ben munito et forte castello Arcan- 
gelo; el quale da Turchi poi mutanteli el nome fo chiama- 
to Caiazichi, — Questo locho per forza de bataglia fo preso. 
Onde partendose venne ad Ninpheon, cl qual loco combat- 
tuto fo preso, Et da Nympheo venne ale Smirne. Questa 
terra de Smirne Zenait l'avea ben munita de grosse mure, 
de molti homini d'arme et ogni munitione da defendere et 
offendere.  Havendo adunque Zenait in questa ben fornita 
terra de Smirne lassato sua matre , suo fratello et li soi fi- 
glioli, lui con la sua persona ando in Epheso, lassando per 
governador de castel de Nimpheon el suo schiavo et zenero 
chiamato Auduliat, El qual siando poi preso nel castel de 
Nympheon da Mechemeth , fo presentato a Paiasith messagio. 
Questo Paiasith havea grande podere con Mechemeth, et per 
sua fede lu havea facto principe dela sua corte.  Lssendo 
adunque anchora in Tracya Paiasith col suo duca Mechemeth, 
scripse una lettera ad Zenait de questo tenore, Se tu voli 
esser signor de Ionia et dami non haver alcuna adversità , 
da me la tua figliola per mia sposa secondo le leze matrimo- 105 
niale, et da quella hora in poi viverai senza pavra nel tuo 
ducato. Ma Zenait vogliando mostrar la sua superbia et vas 
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na glorla, in presentia del portador de quella lettera, et pre- 
sente Auduliat, essendo fin quella hora suo schiavo, disse 
verso Auduliat: de chi sei tu servo? Quello respondendo 
disse : de tua Signoria, —XZenait ancora domandando disse : 
de che generation sei tu?  Auduliat respondendo disse: de 
Albanitti. Et de che leze?  Alhora Audulat: io era infede- 
le; alhora sono Musulmano.  Zenait veramente voltandose 
verso li soi baroni disse: ecco che nel presente zorno, in 
presentia de tutti voi, do la mia figliola secondo le leze ma- 
trimoniale al mio servo Auduliat, et faccio quello libero et mio 
genero da questo zorno , et uno di mei parenti dela mia casa, 
'l'utti veramente che sentevano, laudavano Zenait, El quale 
aprendo poi la sua boccha verso el nuntio, disse queste pa- 
role: nuntia al tuo signor Paiasith, come io ho tolto zenero 
dali Albanitti , et come era servo per oro comparato, et 
come ὃ ad signor simile d'aspecto , piü zouane de lui, et 
piu savio de lui. El nuntio certamente, senza dimora tor- 
nato αἱ suo signore, refer) delle parole dicte tutta la sub- 
stantia, Da quella hora Paiasith concepette nel suo pelio 
hodio, ct nutricandolo ogni hora cresciva contra Zenait et 
contra Audulat suo genero. Capitato el tempo al suo desy- 
derio oportuno, che Audulat fo preso nel castel de Nym- 
pheo, li fece tagliare li coglioni et fecelo Eunucho. — Ma tor- 
namo horamai ala hystoria nostra, Essendo venuto Meche 
.  mcth alle Smirne, et havendo circundata la terra, trovó el 
106grande magistro de Rhodi con ti? galic renovar et instau- 
rore el castel, el qual fu desfacto da Demir Can. — Et 10tesa 
la venuta de Mechemeth, li signori dele insule circumstante, 
contra el voler de Zenait, vennero ale Smirne a prestar ob- 
bedientia a Mechemeth. Et questo per doe caxone : la pri- 
ma per la humanità et grande potentia de Mcchemeth , la 
secunda per la superbia incomparabile ct inhumana crude- 
lità de Zenait, Vennero adunque li nobili dele Fochia, alcu- 
ni per mare, alcuni per terra, el Carmian dela Frigia su- 
periore, Mandachia de Caria, el signor de Mitilino , li Mao- 
nesi de Asio, li fereri de Rhodo con le galie. Et tutti 
promiseno dare obbedientia et adiutorio a Mechemeth ad 
desfatione del commune inimico Zenait, Li «quali tutti con 
benigno et gratioso accepto forono rezevuti da Mechemeth. 
Dexe zorni combattendo demoró intorno alle Smirne, excr- 
citandose quelli dalle insule per mare dagando ogni aiultorio 
possibile a Mechemeth, Ali undexi zorni delu asedio la ma- 
tre de Zenait et la mogliera con i figlioli se renderono à 
Mechemeth, confessando li loro errati et domandando re 
missione et penitentia. Rezevute adonque le Smirne in su? 
domino, Mechemeth fece in molte parte della terra expianere 
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le muro, lassando anche in alcune parte lo mura et alcuni 
habitadori per memoria dele cose passate. In questo tempo 107 
«| gran magistro edificava una grande torre nella boccha del 
porto, et havela za levata piü. dela mità. Mechemeth vera- 
mente vedendo la forteza, la nocte per li soi Turchi la feze 
desfar fin ali fondamenti. El magistro vedendo la matina 
l'opera sua desfacta, grande despiacere rezevette, et subbi- 
to andó al ducha, molto dolendose del suo castello desfacto, 
mostrando quello esser sta fabricato nelli zorni de Atin, 
azoche Rhodi non fosse consumato da predoni; et so non 
consentirà che sia restaurato el castello, potrà seguire scan- 
dali et guerra non piccola tra la sanctità del papa et la sua 
signoria, con perditione de non piccola parte del suo duca- 
to. Meileeth benignamente ascolt) le parole del gran ma- 
gistro, et con l'animo quieto rispose, perche la paura delli 
Tartari ancora sollicitava le anime di Turchi, Disse adunque: 
io, patre venerando, vorria esser a tutti li Christiani del 
mundo cortese benigno et liberale , perché cos! se convieno 
al nostro ducato, far bene ali boni et punir li nocenti. Ma 
pur si convene haver cura deli lochi nostri et consideraro 
lutile deli nostri subditi, perchb essendo venuto in queste 
parte, molti di mei Musulmani stimula la mia mente dicen- 
ti; benché Demir ha fatto assai male in Asia, ha pur fatto 
questo bene, che ha lassato de lui grande memoria in Io- 
nia, lassando ruinato et desfacto el castello, el quale era 
in Smirne sotto el dominio di fereri de Rhodi; per el qua- 
le castello tutte le anime di servi, che la benigna. fortuna 
per sorte havea conceduto in servitii de Musulmani, scampa- 108 
vano da noi per la via de questo castello, et da le fuste 
di corsari venivano esportate οἱ liberate. dpresso li altri dam- 
ni, li fereri de Rbodi colla oportunità de questo castello 
feranno guerra senza fine per mare et per terra con tutto 
el tuo ducato; siché se Doemir se chiamava imperio, tu serai 
piu imperio che Demir tyranno, se consentirai che tal ca- 
stello sia instaurato.  Sicho quel che tu domande, patre ve- 
nerando, io non posso fare.  Nientedimeno sia facta la tua 
voluntà , et'la domanda di "'urchi non sia denegata. Io te - 
do loco nelli confini de Caria et de Licia. Et va , edifica 
qual castello tu voli, Alhora el gran maistro disse: O du- 
cha, dame, loco che sia sotto la tua iurisdiclionc, et non 
me mandar nelli confini daltri. El ducha respose: io te do de 
miei confini, perché io ho data la provintia a Mandachia ; 
et de questo non haver pensiero. El grande »naistro havuto 
el comandamento a Mandachia, che li consignasse el loco, so 
parti εἰ similmente benignamente exaudite le domande de li 
signori de Asio, de Lesbo et dcle Y'oce, tutti abbrazando 
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con amore et con pace da se licentib, La matre de Zenait 
secondo el costume Serviano non cessava precare con ogni 
humilità: pur al fine fo exaudita, et suo fiolo fo liberato 
dala morte. Questo se cra renduto ct ricomandato a Ma- 
chemeto , al quale con sollemni sacramenti fece promissione 
' 109esser sempre constante et fidele con i soi descendenti, et ha- 
ver li Ottomanide per soi signori et dispoti. La provivcia 
lassó a Susmano de Alexandro, comandando che Zenait con 
lui andasse in Tracya. Avendo adunque bene ordinate le cose 
de la Natolia, ritorno in la Disi, zo& in la Romania, Et 
arrivato a Galipoli, comipzó apparecchiare armata contra el 
duca de Nesia et contra le altre insole del'Arcipelago, le 
uale erano sotto la sua signoria. Et questo perché el ducha 
ebbe molto adesdegno che, essendo lui a le Smirne et avanti 
trovandose in Andrinopoli, el ducha de Nexia non era mai ve- 
nuto a visitare et inclinare ala sua Signoria, come havcea facto 
li altri signori. Descendente da Galipoli l'armata de fuste et 
galie trenta, sotto el governo de Galispei armiraglio de la 
Romania, venne in Andro et Antipario, ad Melo et ad al- 
tre molte insole Cyclade; et accolte molte anime, et facti 
grandi damni in l'Egeo pelago, torno a Galipoli, La excel- 
lentissima signoria de Venetia habiando inteso questo inopi- 
nato assalto de Mechemeth contra el ducha de Nexia, non 
piccola molestia ne recevete, perché el ducha se era a lei 
ricomandato , et a lei prestava obedientia, et levava l'inseg- 
na del vangelista San Marco. — Vegnando adunque la prima- 
vera, la Signoria armó X galie per guardia del golfo Adria- 
no, Nigroponte, Candia et le insule de l'Arcipelago. manda- 
rono septe galie, et tutte bene armate, sotto governo del 
Magnifico Miser Aluise Lordano, valoroso Capitano Gene- 
rale. Vennero fine a Tenedo, et deli entrarono in lu Eles- 
ponto, et passarono Lampsacho. Le galie Turchesche sta- 
vano nel porto de Galipoli apparechiate per ussire. Li Ve- 
netiani in quella hora Pk vista de una vela piccola, la 
1:0 qual veniva de Constantinopoli, pensando che fosse de Tur- 
chi, mandarono una galia a prender quella. Anche li Tur- 
chi pensando che quella vela fosse ussita della sua armata, se 
mosse con tutte le galie et fuste a soccorso della mal cognos- 
ciuta vela, Ma la verità fo che quella era uno navilio de 
Lesbo, el qual veniva da Constantinopoli. Miser Aluise Lo- 
redano , valoroso Capitanio, vedendo le galie Turchesche 
tutte ussire fora ala fila contra la sua galia, subbito fece da- 
re el segno de bataglia, et con grande animo et vigoria in- 
τὸ in l'armata Turchescha. et la prima investita fo la taz- 
lia de Zilibei armiraglio; el quale con tutta la zurma de 
quella galia in breve spatio con grande seviUa forono truci- 
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dati. L'altre galie misceandose et incatenandose con le galie 
Turchesche non cessarono della strecta et crudel bataglia, fin 
che li Turchi forono tutti amazati in conspectu delle moglie- 
re et figlioli soi, uno miglio lontan da Galipoli. Compita 
adunque la bataglia circa la hora de vespero , li Venetiani 
victoriosi; feceno vele menando con loro XXVII galie Tur- 
chesche, et arivati nel porto de Tenedo feceno molto dili- . 
gente inquisitione, et forono seperati tutti li Turchi da Chri- 
stiani, Li Turchi tutti dal primo fine al'ultimo tutti forono 
amazati: de Christiani veramente fo facta un'altra ancor piü 
diligente et pià minuta indagatione. Α quelli che per forza 
erano stali messi in galia, fo donata la vita; quelli vera- 
mente li quali forono trovati havere provisione ordinaria, et 
quelli che per dinari et per guadagno erano venuti contra 
Christiani et contra la sua propria fede, tutti forono impic- τει 
chati, El paria veder intorno l'insola de Tenedo forche come 
vigne, et quelli da legni pendenti come uve de li rami, Le 
E forono dispartite, parte mandate in Candia, parte a 
igroponte et parte a Vinexia, Li homini da remo Chri- 
stiani , i quali per forza forono conducti in galia, passato 
linverno et vegnando la primavera , foro posti al remo con 
le nove galie, le quale venne da Venexia, Nello anno se- 
quente a quello che fo rotta l'armata di Turchi a Galipoli ; 
venne da Vinexia armata nova in Levante, la quale entró 
in lo Hellesponto per prendere la torre de Lampsaco, che 
feze far Musulmano ; la qual combatendo asperamente per 
mare e per terra non la possete conquistare, perche era 
fornita de ogni munitione et defesa da Camusas, fradello de 
Paiasith , con dece milia homini combatenti. Vedendo ad- 
unque Venetiani la impresa difficile per la multitudine deli 
defensori , che ogni hora a soccorso zonzivano, lassaro la 
impresa della torre tutta guasta et straforata da bombarde, 
et a Constantinopoli navigarono. —Camusas vedendo la torre 
abbandonata da l'armata de Venetiani, la fece desfar tutta 
da li fondamenti, dicendo: senza guadagno non se de cer- 
car vergogna. MMechemeth, havendo passato Zenait a Galipo- 
]i, lu scripse alla provisione in le parte de Nicopoli apresso 
el fiume del Danubio, admonendo quello che dovesse con- 
servare li confini et pugnare per li Musulmani. ln quelli 
zorni nelle parte che iaceno sotto le montagne vicine ala 
bocha del golfo de lonia, el qual si chiama Stilario, verso iia 
la Natolia, in opposito a l'insola de Chio, fo sullevato uno 
Turcho, homo idiota et ignorante. Questo iusegnó et per- 
suase ali Turchi la povertà, et non havere de proprio, exce- 
pto la mogliera: li alimenti, et vesti, li terreni et tutte altre 
cose , excepto le femine, fosseno comuue; et che io havesse 
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la tua casa. come la mia, et tu la mía come la toa. Con 
questa heronica doctrina havea inganato grando multitudine 
de homini grossi, Et sotto questa ipocrisia comparava la 
amicitia de Christiani, predicando publicamente che, chi de 
li Turchi dirà che Christiani non sonno religiosi et pii, quello 
e impio οἱ infidele. Tutti adunque li settatori de quella re- 
gula, quando scontravano de Christiani, lu ospitavano et ho- 
noravano come nuntio de dio. Et esso magistro de questa 
sctta spesse volte veniva a Chia ad visitare li signori Mao- 
nesi et li primati della cità, Ali cherici veramente mandava 
li soi nuntii, manifestandoli la sua doctrina, et che salvi 
veramente esser non possano, se non per la unione con 
Christiani, In quel tempo per ventura habitava in la insula 
de Chio uno vechio Candioto solitario in la moni , chiamato 
Turloti ; al quale el pseudo- abbate mandó doi di soi a 
li, li quali portava sola una camisa, con la testa nuda et li 
piedi discalzi et la vesta simplice, de grosso pelo; nuntiando 
a quello et dicendo: io sono conscrvo de dio: io servo a 
quello dio che adore tu. Et serroó con esso teco , passando 
el pelago de nocte a piede, senza voce e senza strepito, El 
vero abbate inganato dal falso abbate, cominzó anche lui 
respondendo a dir cose vane, dicendo come in la insula de 
113Samo demorante, et esso deventó conservo de dio inseme 
con lui, «et adesso passando lui conversa con mi, umo di si 
et uno di no, Et alue mostruose parole diceva πε scripto- 
re presente. Susmano praefecto de la provintia, lassato da 
Mechemeth, come el sermon nostro de sopra ha demostrato, 
. intese queste inconsuete turbatione, ^ Congregato el suo exer- 
cito, et venne contra el pseudo - abbate. Ma non possete 
passare li strecti de lu Stellario, perché quella setta col suo 
magistro tutti se erano congregati in uno, et foro piü che 
sei milia, in lochi inaccessibili, ben muniti de ogni munitio- 
ne per combatere. —|Susmano venendo alle mane con loro fo 
crudelmente amazato con tutta la sua compagnia.  Alhora el 
falso abbate, che Mustafa per nome se chiamava, per quella 
vicoria venne a confirmare la sua doctrina et la sua setta 
nela opinione, ct piàü che profeta veniva laudato, Ordi- 
nando lu habito della sua religione, statui non portar piü οἱ 
zarcula, ma portar nuda la testa, ο vivere nudi con una 
canisia, conversar piü con Christiani che con Turchi. Meche- 
meth , intesa la morte de Susmano, nuntia ad Alibei prefe- 
clo de Lydia, cle habia ad congregar lu exercito de tutte 
le zente de Lydia et de lonia, et vada contra li Stilarii. 
Mavendo inteso questo li Stillarii, conmanirono le boche de 
li Stellarii et apparechiati spectavano Alibei , cl quale rom- 
petteno con grande strage et morte dela mazor parte de tut- 
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te le sue rustiche zente. Et lui con grande difficultade se 


rendi salvo fuzendo in Mandezia, Mechemeth, inteso que- 114 


sto altro conflicto, mandó suo figliolo Murat, essendo alhora 
de età de anni dodexi, et con lui Paiasith mesagio con lu 
exercito Tracicho, convocando tutti homini da portar arme 
de Bytinia, Phrigya, Lydia et tutta la Ionia, Et entrando 
per quelli lochi strecti et difficili con. grande potentia et 
astulia militare , alfine li expugnarono non senza grande ce- 
de; et tutti che hanno trovati, hanno amazati, infanti et 
vechi homini et donne; et per dir brevemente non perdo- 
nava né a sexu ne ad etade, finche zonzeno alle montagne, 
in le quale babitavano Monochitones, zo? quelli che porta- 
vano una camisia. Et asperamente con quelli conbatendo , 
et molti senza numero cadendo morti de la parte de Morat, 
pur ala fine el pseudo -abbate con li soi satelliti se rendero- 
no. Li quali tutti presi et ligati forono menati in Epheso, 
dove forono examinati per molti tormenti; et hannoli tro- 
vati stabili et constanti in la loro fantasia. Onde fo cruci. 
fixo et posto in uno camelo, extense le braccie et le mane 
passate in le tavole con chiodi. con triumpho fo portato per 
mezo la cità, Li soi discipuli non hanno negato la doctrina 
del suo magistro, in presentia del quale forono amazati, non 
dicendo altro al suo fine excepto tete sultan eris, siZicet do- 
mine abbas auxiliare. Albhora dolcemente receviano la mor- 
te, perché havevano opinione che fine a tempo , come non 
morono, ma viveno. Et io scriptor, passate queste cose, 
a caso scontrando l'abbate predicto Candioto , et domandan- 
lo che opinione havea de quello pseudo - abbate , me disse 
come quello non mori; ma passando in la insula de Samo 
Li, come avanti, demora. 4A le quale fantasie nisuno deve 
metter la mente n? dar fede.  Paiasith moessagio tolse el pu- 
to ducale, et passando perl'Asia et per la Lydia a tutti Tur- 
chi coloieri , che a caso scontrava per via et che vivea in 
povertà, dava crudel morte.  Passata la Phrigia arrivo a lu 
Hellesponto, el quale passando per lu strecto de Galipoli 
pervenne in Andrinopoli, dove con gloria presento a Me- 
chemeth Morat, suo victorioso figliolo.  Reducta l'Asia in 
tranquillità, la quale per le novitade dicte de sopra in alcune 
parte era sublevata, Mechiemeth mando ducha in Amasia et 
in le parte verso Capadocia Zorzizbei , zovene de anni, ma 
de tutti li baroni dela sua corte molto pratico et excellente. 
El grande magistro de Rhodi in quello anno havea prepa- 
rato grande copia de munilione, piere quatrangulare, calci- 
ne ct lignami de ogni sorta per far cl castello alli confini 
dela provintia de Caria. — Et portata tutta la materia et fa- 
bricare con nave et galie nd. uno promontorio , fondo uno 
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castello al nome del glorioso principe de li apostoli S, Pie. 
ro, chiamandolo Petronio, — Appena hebbe conditi li primi 
fondamenti, che comenzando a levare le mura sopra la ter- 
116ra, venne Mandachia Aliesbei ad impedire la zà incominzata 
opera , obstando con grande potentia. Ma el grande magi- 
stro bene bhavia proveduto con repari forti come muri; et 
con la vertü de fereri se prevalse, siché non potteno impedir 
ch'el castelle non fosse compito et cento de grosse mure et 
torre: altissime , et munito de munitione de ogni sorte. et 
posti li fereri ala guardia dela forteza con ordine certo et 
infallibile, el gran magistro torno a Rhodo, lassando leze et 
constitutione inviolabile al priore et prefecto del castello, 
che con tutti li deputadi alla custodia del municipio che di 
et nocte debiano invigilare con ogni cura alla salute delli 
miseri servi Christiani, che per loro infortunio sono fatti 
schiavi de Turchi: fuzendo al castello debiano esser aiutati 
et rezevuti nel municipio et scripti liberi de S. Piero ; la 
qual cosa fine hora se observa,  Vegnando la primavera, 
Machemeth congrego lu exercito de la Grecia, et part da 
Andrinopoli et de Tracia, et andó in Prusia, et convocati 
li principi de la Natolia, con li tutti exerciti corse ale parte 
de Lycaonia per vendicarse dele grande offese rezevute dal 
Caramano in Prusia per la demolitions delle sepulture et 
dispersione delle osse paterne et de lo incendio de Carmian. 
Campezando adunque Machemeth per le provinxie, fece bru- 
sare molti castelli et molte citade, poi venne ad Iconyo , et 
habiando preso, Caramano fuz ali monti verso la Syria ; 
onde μας Ἡ ambaxadori , humilmente supplicando a Mache- 
meth che li remettesse el suo fallimento. Mechemeth , el 
quale era da natura pio, li perdonó et rendili tutto'l paese 
117 che li havea tolto. El Caraman dal'altra parte con sollenne 
sacramento seligó esser sempre amico fedel de li Otomanidi, 
et come inimico non intrar mai dentro ali soi confini. In 
questo modo la guerra fini col Caramano. Machemeth, com- 
pito felicemente el suo desyderio, torno in Bursya , et de [i 
pe lu Hellesponto venne in Andrinopoli, Et stando 
| poco tempo in quiete, venne nuntio che Mustafa ultimo 
de sei fratelli, figlioli del sopranominato Paiasith , se trova- 
va in Valachia. Subito intesa la nova , Mechemeth mandó 
doi de li soi schiavi elecli a tagliar la testa a Zenait, El 
que non fo trovato, perché doi zorni avanti avea passato 
fiume, et unitose con Mustafa, al quale havea dato la 
sua fede, et promesso farlo principe del ducato paterno de 
lu Oriente et l'Occidente, — Habiando adunque inteso el fu- 
zir de Zenait, Machemeth grande mente irato contra lui con- 
voco lu exercito, et venne da Έγασγα in Macedonia, Et in- 
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tendendo che Mustafa con Zenait havea passato Istro, et 
con lui havea li Vulachi et grande copie de Turchi, et che 
veniva verso le parte de Tesaglia, anche Mechemeth verso 
la Thesaglia menava el suo exercito. Non lonzi da Saloni- 
chi di doi contrarii exerciti fraterni se scontrarono, et l'una 
et l'altra parte venne alle mane, con grande hodio combat- 
tendo, dopo longo conílicto Mechemeth fo superiore, et Mu- 
slafa con Zenait verso Salonichi fuzirono, X Mechemeth li 
persequitó fine ale porte. Mustafa et Zenait con li compagni, 
che seco si trovavano, et alcuni pochi citadini de Salonichi, 
le forze et l'animo resumendo, ritornarono contro Meche- 
meth. Ma vegnando l'hora tarda dela sera, ritornarono ala 
citade. Ma dubitando intrar dentro, Demetrio Lascari Leonda- 
ri, prefecto de Salonichi, li assecuró et benignamente li ac- 
cepto, menandoli dentro, consolandoli et confortandoli che 
sperasseno in la mutabilità de la fortuna, et che non haves- 
seno alcuno pensiero che mai li havesse a tradire in le ma- 
ne de Machemeth, e che securamente se fidasse in la amici- 
tia et hospitalità de Lascari. Data adunque fede alle parole 
de Leondari , Mustafa et Zinait assecurati lietamente intraro- 
no in Salonichi et cenarono, poi dielono loco al sonno, Ap- 
parendo adunque l'aurora del zorno seguente , Machemeth 
mandó uno di soi: principi a Liondari, el qual cosi disse. 
Tu cognosci bene l'amore infrangibile ch'io porto ad l'impe- 
radore di Greci, guarda adunque de non esser casone che 
fanto amore et amicitia manche tra noi; et che tutta Grecia 
sia destructa , et la nostra amicitia in grave inimicitia se 
converta. La fiera venata de mi, intercepta da ti, rendi- 
mela. Et se questo non farai, in poco spatio prenderó la 
tua citade, et captivaro tutti quelli TA dentro se trovarà, et 
torró la tua vita, et li mei inimici havaro in le mane. De- 
metrio, huomo predito de grande sapientia , cosi responden- 
do disse. Signor ducha, tu ben sai ch'io non son signor, 
ma io son servo, et non solamente de l'imperador di Greci, 
ma de la tua signoria, Et perch? de tua volontà te sei con- 
stituito figliolo de l'imperadore, debito et officio mio & de 
far tutte le cose che me comanda el figlio] del mio signore. 
Ma pur ὃ anche mio debito, le cose intravenute notificar al 
tuo patre imperadore. Et maximamente che non à huomo 
de pocha conditione quello che ὃ intrato in la corte de l'im- 
peradore persequito da te come pernixe da folcone, Ma ὃ 
intrato per sua salvatione el quale, come ho inteso, e'l tuo 
fradello. Ma anchor s'el fosse uno homo de vulgo, non tel 
darei in le mane, non habiando commissione dallo impera- 
dore. Et per tanto servilmente te prego, vogli haver pa- 
tientia per poco tempo, et io in questa hora nuntiaro al'im- 
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perador lo cose intravenute, et quello che dallo ímperio &uo 
me serà demandato subito da me serà exquito.  Assenti Ma- 
chemeth alla resposta de Demetrio, et anche esso scripse 
al'unperadore, pregandolo con multa efficacia che quelli pro- 
fugi seductori, turbatori della pace, li quali erano scampa- 
ti sotto el suo imperio, li volesse dare in le sue mane, co- 
me rechiede la fede tra loro et la mutua benivolentia et ca- 
ritade, Emanuel imperador, respondendo a Mechemeth, cosi 
scripse.  Mechemeth, come tu sai, col debito fine ho pro- 
1nesso esser tuo patre, et tu col conveniente fine esser mio 
figliolo. Et se tutti doi observeremo le cose promesse, con 
noi serà el timor de dio et la observatione de li soi coman- 
damenti, Ma se prevaricaremo li comandamenti de dio, ec- 
co ch'el patre sera traditor del figliolo, et lo figliolo serà 
chiamato homicida del patre. Io veramente observaro li zu- 
ramenti. Ma se tu non li vorai observare , l'alto dio iusto 
iudice faccia vendecta dello offeso. Ma deli profugi, la do- 
manda de tradirli in le tue mane non deve esser aldita dale 
orecchie mie, perché certe questa non seria opera degna de 
120imperio, ma tyrannica malignitade, Et se io, come adivene 
nelle cose humane, havesse cacciato cl mio fratello, el qual 
scampando havesse havuto confugio sottole tue ale, doman- 
dando io a te quello per amazarlo, melo haveresti tu dato? 
certe non, οἱ se dato me lo havessi, saresti stato traditore ct 
micidiale, Sappi adunque che questa domanda a te per me 
mai non seria concessa, per esser sopra el modo iniusta e 
desonesta. —Nientedimeno, perch?é sono con vinculo sacra- 
mentale constituito in loco de tuo patre, et zuro per l'uno 
dio omnipotente, laudato in la trinità apresso de noi Chri- 
stiani, ch'el profugo Mustafa el suo compagno Zenait non 
ussirà della prexon ; che cederà al ducato et alla vita huma- 
na, Et se questo non te agrada, fa zo che tu voli, Α ο 
metrio Leondari per sue lettere comando che subito , lecti li 
soi comandamenti, fazza mettere in una galia Mustafa & 
Zenait con li soi sequaci, et incontinente li mandasse a Con- 
stantinopoli a la sua presentia, et fora del suo comanda- 
mento non facesse.  Mechemeth veramente ripensando cc 
sollicita mente le cose che poteria sequire, et che dalo im- 
peradore lezieramente poderia esser inganato , non podeva 
riposare, Ma havendo inteso le parole imperiale con solemne 
sacramento fermate, che Mustafa e Zenait fine alli ultimt 
termini della lor vita non seriano fore delle prexone, ct 
de molestar Salonichi. Et partito de Ii venne in Andrine- 
poli, descarcando la mente delli amari pensieri, in pac 
i231consolato visse, Demetrio Leondari secundo lo imperial co 
mandamento armo una galia, in la qual pose Mustafa εἰ Ze- 
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nait, con li soi sequaci, et mand? li a Constantinopoli, Eina- 
nuel imperador mandó Mustafa a l'insola de Staliimino, con 
ordinc ali soi che fosse ben guardato, Zenait veramento ri- 
tenne a Constantinopoli nel monasterio de Pamacharisto. A 
Mustafa forono ordinate le spese, et per stia compaguia tren- 
ta zovani tali quali li fo Ixicamet. — A Zenait li fo deputati 
dexe zovani in sua compagnia, Mechemeth mandava ogni 
auno a l'imperador de Constantinopoli de li soi thesori 
aspiri trecento milia, con gu conditione che non dovesse 
mai liberar Mustafa fine alli ultimi termini dela vita de Me- 
chemeth; et ala sua morte lui elezeria deli soi quello che 
pii atto αἱ ducato li parerh, el quale con l'imperadore di 
Greci habia a continuare la. pace et amicizia paterna. Le 
T conventione per sacramenti et scripture molto sollemni 
rmate, li ambaxadori de Constantinopoli partiro. Da quel 
tempo: Mechemeth secretissimamente cominzó a dissimulare 
et nutricare hodio contro la cità imperiale, et anche contra 
li Valachi per caxon della sublevatione de Mustafa. In. quel- 
li zorni fo exaltato uno homo delli primi «della cità de Phi- 12a 
ladelphia , per patria Christiano, ma per le opere, vita et 
costumi- pitt impio et piü infidele che Turchi, —Qauesto in 
quella grande vastità de Tartari , come quello che con adu- 
latione ct delatione falze cercava farze grande apresso Demir 
imperadore con la perditione deli proximi soi, metteva le 
taglie alli soi compatrioti Christiani mazore che non era la 
possibilità loro de poder pagare; et excruciati per molti tor- 
menti, non possendo pagar la taxa imposta, li barbari come 
animali al foco li faciva bruxare. Questo homo fo una per- 
niciosa peste alla patria et alli citadini soi. Partiti li Persi 
de Asia, lui parü de Philadelphia, et venne a Constantinopoli. 
Et conversando in la corte dello imperadore, in poco tem- 
po se demesticó con i nobili del palazo. Per la frequentia di 
messazi et ambasiarie Turchesche, che in quelli tempi νο- 
nivano da Mechemeth al'imperadore, questo homo cominzó 
ad inserirse per Turcimano, et le parole Turchesche interpre- 
tava in lingua. Greca , perché era bene instructo in l'una et 
l'altra lingua, — Chiamavase el "Theologo, o ch'el fosse cosi 
chiamato per la sottilità del suo inzegno, o pur che molte 
volte el nome bono per el contrario venne imposto al huo- 
mo captivo, — Questo Theologo in tutte le cose del'imperio 
con Turchi veniva operato inpricipio come interprete ; da- 
poi crescendo sua conditione, veniva mandato ambaxadorc 
dal'imperadore al ducha Mechemceth et a Paiasith mesagio ; 
con li quali tanto se desmestico , or con l'uno, or con ll- 
tro de dicti signori a tavola magnando, che oltra la sua 123 
comunissione «delle cose secrcte della cità et del palazo par- 
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lava; et per quello che al fin fo cognosiuto, consigliava con- 
seglio pernicioso contra l'imperio di Greci, Et alcuna volta 
riportava alcuni secreti de 'r'urchi de poco momento al'im- 
peradore, per mostrare el contrario del suo contaminato 
core, Ma l'imperadore dissimulando mostrava non adveder- 
se di soi ingapni, et mandava altri ambaxadori, li quali non 
podivano mai concludere alcuna cosa, Poi veniva "Theologo, 
et quel che voliva otteniva. Con queste arte vivea Theolo- 
go; per el conseglio del quale la provision de Mustafa de 
asperi CCC milia per alcuni tempi fo sospesa et altre cose 
consegliava "Theologo contra l'impéradore et la cità, che al- 
fine mostro lui esser inimico de limperio de Greci, Ma la 
sapientia et iustitia de l'alto factore molte volte in uno pic- 
colo momento desfà le fabriche che per longo tempo forono 
lavorate, Cavalcando un zorno el ducha Mechemeth ala 
caccia, uno zignaro usci fora del bosco, Et amenando οἱ 
ducha la sua lanza contra el zignaro, cazette da cavallo, pre- 
so dal morbo comitiale, che per altro vocabulo se chiama 
epilempsia.  Levato adunque dali soi satrapi, fo portato in 
Andrinopoli nel suo pàlazo, Et chiamati tutti li excellenti 
124 medici da longi et da presso ad medicare el ducha, lo ex- 
ercito se levoó. in arme, et con grande remore corse αἱ pa- 
lazo, gridando voler vedere el suo ducha. La matina se- 
quente li deputati asistenti, secondo la loro usanza, mena- 
rono fora Mechemeth ; el quale publicamente mostrato et da 
tutti veduto, con grande alegreza fo salutato da lu exerci- 
to. L'altro zorno anchor preso da la epilempsia, cazette, et 
innodata la lingua, mancandoli la voce, ad hora de vespero 
passó da questa vita, Cosi el ducha Machemeth compi el 
ducato e la vita sua in Andrinopoli, nel suo palazo da lui 
fabricato, havendo pace con lo imperadore et tutti Christia- 
ni, excepto con li signori Venitiani, Questo fo humo da 
natura mansueto et benigno a tutti, et verso Christiani cle- 
mente et misericordioso, ^ Et questa credo che fosse la ca- 
xone che le sorelle fatali filarono per lui le fila mancho se- 
vere che per li soi progenitori, li quali sostessenero acerba 
morte ; alcuni de amaro tossico , alcuni ignobi]mente forono 
strangulati, altri con spade crudelmente tagliati. Costui so- 
lo, per esser maucho subdito ali vitii et piii misericordioso 
et benigno, merito morir de morte piü benigna.  Dapo | 
morte de Mechemeth οἱ suo primogenito figliol Morat rema- 
se principe de Turchi; el quale in quel tempo se trovava 
governar ali confini d'Amasia , mandato da suo patre 4 
125 quelli lochi vicini de 'Turcopersi, azoché quelli de Amasa 
nó rebellasseno , perch? erano de una generatione et fazeva- 
no spesso dieto con Turchopersi, molto conversando con 
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loro. Onde parse a Mechemeth constituire Morat suo fig- 
liolo principe de quella provintia, el quale sempre al biso- 
goo havesse a contrastare in quelli confini contra Tartari et 
Turcopersi, come esso ducha demorando in Andrinopoli 
guardava la Grecia, Unni, Valachi , Servi , Bulgari et tut- 
ta Tracia et la Tesalia con tutte le provintie finitime, le 
quale paurose de la guerra stavano in pace, Vedendose Me- 
chemeth cazuto in la infirmità mortale, chiamó ad se li soi 
Visirides, et sopra tutti chiamo Paiasith Baxia, principe de 
tutti li soi satrapi; el quale era de generatione Albanit. 
Questo dala pueritia de Mechemeth sempre s'era trovato con 
lui, et in tutte le sue adversitade et angustie era stato suo 
compagno: trovosse anco con lui in quelli facti grandi che 
avanti havemo narrato, quando Demir imperador de Persi 126 
amazb suo patre Paiasith ale montagne de Galatia, nelli con- 
fini dela cità de Angira. In tutto quello exilio sempre Paia- 
Sith accompagnó Mechemeth, essendo ancora zovane molto 
tenero, per lochi asperi et monti inaccessibili, fuzendo la 
persecutione di Tartari solo con Paiasith a pie, Et per non 
esser assueto caminare a pie, per le vie longhe et aspere li 
pié se infib per modo de piü non podeva caminare uno 
passo, Paiasith, come uno asino Libico, lo porto in spalle 
molte zornate de, camino, sostenendo fame et sete, lemosi- 
nando el pane, ambedoi poveri, soli et malvestiti , fuzendo 
incogniti per molte provintie, finché Paiasith condusse Me- 
chemeth nel ducato de suo patre. Venuto adunque Meche- 
meth in la età piü forte nel dominio paterno, li parse tem- 
po recognoscere et remeritare la fede de Paiasith ; el quale 
chiamando ad se cosi li disse: perché nelle mie adversitade 
sei stato mio fede compagno, prendi delli beni, che la for- 
tuna ne ha renduto, la tua parte, Et fece Paiasith princi- 
pe della sua corte; et de tutte le terre a lui subiecte fece lo 
capitanio generale, moderatore dello exercito et de tutto'l suo 
ducato, datore della pace et della guerra a tutte le potentie, Paia- 
silh veramente acceplato tanto offitio, con grande prudentia et 
sollicitudine lu exercito ο) ducato governava con amore οἱ obbe- 
dientia de tutti li subditi. Venendo adunque Mechemeth al fine 
extremo della sua vita, preso dal morbo epileptico, come el 
sermon nostro de sopra ha demostrato, feche chiamare a se 
Paiasith, et ordino tutte le cose del suo ducato , poi a Paia- 1237 
sith cosi disse, 1o te astringo et prego davanti al summo dio 
et αἱ nostro grande propheta, et per el pane che havemo 
magnato de EL ες et per el pane ch'io te ho donato 
per tuo alimento, che tu si bon servo a Morato mio figliolo, 
come sei stato a me, et che li rende el principato paterno 
et stabiliscelo nella casa de suo patre. Li altri veramente de 
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soi figlioli , di quali uno cra de sette, l'altro de octo anni, 
ordenó che li mandasse ad Emanuel imperadore di Greci, al 
qual come protector et commissario de questi doi minori 
lassava la cura el governo, temente il sollicito patre che 
Morat suo mazor figliolo non strangulasse li fratelli rninori, 
come ὃ il costume de i grs generatione adultera, confidan- 
dose adunque Mechemeth che, si come lui morendo bene ha- 
vea ordinato li posteri et le cose del suo ducato , cosi li fi- 
glioli vivendo dopo la sua morte in pace stare dovésseno. O 
menti di mortali ignare delle cose future!  Nissuno ardischa 
alcuna cosa fare contra la dispositione fatale. ^Pensava el 
ducha Mechemeth che, se li doi soi minori figlioli se trova- 
rano in le mane de lu imperadore, el duca Morat remaneria 
pacifico signor de tutto suo ducato, et li subditi tutti a lui 
darano plenaria obbedientia , non haventi altri a chi posse: 
no confugere, et per questa via li figlioli menori fuggieriano 
la iniquità da la morte, et dalo imperadore non li haverà 
|. la necessità della loro vita, Emanuel imperador 
da l'altra parte tra se stesso pensava questi putti tenere come 
pegno et securtà delo imperio, sotto ombra de loro haver 
amicitia stabilita con Morat, et questi sempre tenere in le 
sue manc come uno bastone minacievele al suo nemico, et 
r dir piü forte, fosseno per lui come in le mane de Ercu- 
p ponderosa clava. Et quando Morat haverà la sua vita 
128finita, lo imperadore haverà el principe mansueto, et come 
uno angue domestico, nel suo sino bene enutrito. et se for- 
$e occorresse che mordesse οἱ suo nutritio , come spesse volte 
intrevene nelle cose humane, certe el veneno non ussirà fora 
di soi denti. O Emanuel, bono imperador, tu te alegrave 
di toi pensieri non sani, li quali non doveano sortir alcun 
bono effecto, perché la fortuna, che solea esser amica di 
Greci, s? partita da noi et ? andata alli barbari per la no- 
stra superbia et impietade, ^ Morto adunque Mechemethbei , 
come de sopra havemo mostrato, el suo corpo fo servato in 
le parte piü reposte et piü secrete del suo palazo, edificato 
da lui in Andrinopoli. Et nissuno homo sapeva ch'el fosse 
morto, excepto li soi quatro Visirides, che con altro nome 
se chiamano baxia; che in Latino podemo chiamare vicarii 
over referendarit, di quali el primo era Paiasith, Questi 
* . quatro XL zorni tennero la sua morte secreta, et altri che 
loro non podevano veder el ducha morto, et doi medici, li 
quali spesso intravano et uscivano , falsamente dicendo alli 
nobili della sua corte ch'el ducha era da grave infirmitade 
oppresso, et che bisognava a lontane patte. mandar a trovar 
cose per confortare la sua infirmitade. Multi nuntii forono 
mandati, alcuni in la Servia, alcuni a Constantinopoli, alcuni 
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ale insule, a cercar cose medicinale, Μα Mechemeth , che 
prendere le potione ad evacuar le intestine et' ad. instaurar 
el polmone c1 ficato, era stato averto el suo ventre, et le 
intestine cavate fora dcl corpo sepellire in terra, in casa do- 
ve iacea, El corpo certamente con miravigliosi aromati ct 
pretiosi opobalsimi inunto, et involuto in richissima sindone, 
fo posto in uno lecto ornato de drappi d'oro, come se infir- 
mo vivesse: tutte queste cose forono simulate con grande 
providentia et arte. da doi principali Visiridles et doi putti 
servi del palazo; li quali non uscirono mai fora, né con 
alcuno hebbeno podestà de parlare, et questo perché, se la 
morte del principe fosse intesa dalli populi et zente circum- 
stante , Greci, Servi, Veneliani , Zenuesi, et dal Caraman, 
che era in Asia, Morat, herede del ducato, el quale era 
in li confini dela Persia, non seria possuto venire per tante 
proviotie alla sedia paterna; grande tumultu seria nasciuto 
nel principato et rebellione nello exercito ; el Caraman li- 
centiosamente bhaveria turbata et subvertita tutta l'Asia; li 
Christiani haveriano expopulati tutti li Turchi che sono in 
Tracya εἰ menati in captività; li Greci ascendendo in pros- 
perità haveria recuperata tutta la Romania et tutto'l suo 
wnperio, Provedendo adunque a tutti questi mali per la dis- 
simulata morte de Mechemeth bei, per uno velocissimo cor- 
redore nuntiarono a Morat demorante in Amasia la morte 
del patre. Passati cinquanta di, el nuntio, el quale havea- 
no oanandato, torno, renuntiante che Morat veniva. Et es- 
sendo venuto apresso Pursia ad uno castello nominato Me- 
laida, Morat mando lettere ad Paiasith, significandoli el suo 
zonzere in Pursia, et comandandoli ch'el venisse in Pursia 
con tutti li nobili del palazo, et portasse el cadaver del suo 
patre, el quale voliva far honoratamente sepellire , et poi 
farse pronuntiare duca del ducato de suo patre. Paiasith 
rezevuta et lecta la lettera con grande consolatione et alegre- 
za, la matina sequente sentando per tribunale con tutti li 
satrapi et nobili della corte, et con non piccola parte di 
citadini de Andrinopoli, cosi contionando disse. O huomeni 
valorosi, non bisogna che io ad voi commemore da ché infima 
et abiecta conditione ad questa eminente fortuna noi siamo 
stati exaltati , l'alto dio disponente el propheta intercedente. 
Parte de voi el sapete da voi medesimi , parte lo havete in- 
teso dali vostri mazori, come non sono anchora LX auni 
passati che li Othomanidi passarono lo strecto del Hellespon- 
to et tutta "Tracia acquistarono. La Grecia et la Servia fe- 
cero tributarie, Li Vulacchi vcramente, li quali sono de là 
dal Danubio, li, Unni, la gente della numerosa Albania , et 
tutia la.Bulgaria redusseno in servitü. Et non habiando 
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onde pagare li tributi annuarii a loro imposti, forono astre- 
cli ad mandare li figlioli et le figliole loro ali servitii deli 
principi nostri, "Tutti quelli che sono degni et excellenti 
appresso li nostri principi, sono stati electi et cerniti de ogni 
zente el. de ogni provintia, et maxima parte de quelli sono 
stati de infima et agreste generatione , infideli et senza culto 
dcl vero et uuo dio, οἱ quale el propheta li ha annuntiato, 
siché sono poi deventati fideli honorati et exaltati alli officii 
dignitate et grandi honori. De la quale infima generatione 
grande parte io vedo in questa congregatione che mio ser- 
mone ascolta; et io tra loro sono uno, Onde convene che 
noi non degeneramo et non deventamo pigri mé vili, anri 
forti strenui et solliciti siamo. Et chadauno, come vero et 
131 legitimo figliolo del grande Othomano , ne exercitamo azoch? 
non perdamo la paterna dignitade. El patre nostro veramen- 
te et signore, bencficiator et dator d'ogni bene, ? Meche- 
meth bci; et el suo successor ? el dilectissimo et legitimo 
primogenito suo figliol Morat, el quale ὃ asceso in la sedia 
de suo patre iu la grande citade de Prusia. El patre suo 
οἱ signor nostro Mechemeth ὃ passato de questa vita. et di- 
cte queste parole exclamó con grande spirito et pianto, Et 
cos) tulti li altri nobili et exccslenti della corte ad alta voce, 
forte piauzendo ct lacrimando, cridavano , chiamando el suo 
morto signore. Paiasith in quella hora con lphraim, grandi 
Visirides, tolseno οἱ cadavero del ducha , et posonolo in la 
sala del grande palazo, et poi che l'ebbeno longamente piao- 
to, comandarono che la matina sequente lo exercito de Oren- 
te dovesse precedere verso Galipoli, Li principi et li ma- 
gnati servando l'ordine con Paiasith sequitasseno el cadave- 
ro, el passasseno Bosphoro et Hellesponto, 1n questo modo 
el corpo de Mechemeth fo portato in Prusia, et posto nel 
tempio da esso edificato. pianseno oclo zorpi conmemorando 
li gesti del ducha morto, secundo el costume de quella gen- 
te. Dapo el pianto cominzaro alegrarse, et publicarono Mo- 
13arat principo, con grande gloria ponendolo in la sedia pater. 
na. El quale, come al stato della sua sublimità se conve 
niva, alli principi et subditi soi dispensó molti doni benefici 
οἱ officii del suo ducato, Dal'altra parte li subditi promet- 
tenti obbedientia al suo signore, tuiti secundo el suo stato 
portorono tributi grandi et pizoli. Zà publicato ducha Mo 
rat ordinava li soi legati, al Caraman et al'imperadore di 
Greci notificando la morte de Mechemeth et la electione s9* 
al duchato paterno, rechedendo la confirmatione della pace 
et ainicitia secundo la usanza delli novi principi. Ma prima 
intendeva stabilire et assecurare le citade de Asia, che sono 
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mania et ordinare le cose de Tracia. In questo mezo Ema- 
puel imperador, anticipando el tempo, mandó doi ambaxa- 
dori al ducha Morat, Paleologo Lachana et Theologo Cora- 
cha, ad consolar el ducha della morte de suo patre et con- 
memorare la amicitia che con lui havea havuto, et poi ad 
congratularse della assuntione sua al duchato paterno, ad 
l'ultimo conmemorare al ducha la ordinatione de Mechemeth 
bei deli soi piccoli figlioli, de li quali lu imperadore era 
instituito commissario, et domandar che li mande li soi pu- 
pili secundo ]a voluntà pateraa. Et se cost forà, con lui - 
bona pace haverh, come hebbe suo patre: ma se non γοιὰ 
obbedire ali comandamenti paterni, lo imperadore ha uno 
altro ducha in deposto, che e Mustafa fratello de Mechemeth 
suo patre; el quale constituerà in la sedia ducale, et-feralo 
principe de Macedonia, de Chieroniso et de tutta Tracia, et 
ἃ poco tempo poi de le parte de Oriente, Paiasith veramen- 
te, vicario del principe Morat, fece al'imbaxadori de questa 
substantia la resposta, che non ὃ bene ne convegnente alli 
comandamenti del propheta, che li figlioli di Musulmani , 
zoe fideli, se habiano ad enutrire con 1 figlioli di Cauride, 
zoé infideli. Et se lo imperador vorà la pace nostra secon- 
do.la prima confederatione , et esser amico nostro οἱ patre 133 
de li orfani senza altra commissaria, et noi haveremo la sua 
amicitia ferma come se con uno sigillo universale fosse fer- 
mata. Et tra noi et voi sera uno sacro ct inviolabile sacra- 
mento, el quale ne tenerà infra li nostri confini securi ct 
muniti, come una pariete ferrea, Ma havere li fislioli del 
nostro principe questo ὃ impossibile a lo imperadore a con- 
sequire ; et darli a noi ? molto pià impossibile. Con que- 
ste parole forono remandati li ambaxadori de lo imperadore, 
El quale aldita tale resposta, nella anima sua rimase molto 
contristato, Et recordatose dele parole che havea usato con 
Mustafa, quando el mandó in exilio in Limno, come la hystoria 
nostra de sopra ha mostrato, mandó per Dimitri Lascari Lc- 
ondari, homo de grande animo et de molta sapientia pre- 
dito, in le cose bellice molto éxercitato, In Lacedemonia et 
in Thetalia per le sue virtude et lh preclare havea ac- 
quistato grandi honori. τα in quel tempo Emanuel impe- 34 
radore felice οἱ fortunato patre de sei degnissimi figlioli, di 
quali el primogenito era Zuanni, et questo fo coronato da 
δισ patre et publicato imperador de Homéi, El secondo 
Theodoro , el quale fece dispoto de Lacedemonia. El terzo 
fo Andronico, dispoto de 'l'hetalia, El quarto Constantino , 
el quale teneva le parte Pontice. El quinto fo Demetrio, 
el sexto T'ornaso , li quali essendo putti col suo patre demo- 
ravano, X Armate adunque dexe galie, de homini, munitione 
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! 
et arme ben fornite in Constantinopoli, lo imperador le man- 
dó solto el governo de Dimitri Lascari ad l'insula de Limimo 
ad levare Mustafa con Zenait , del quale de sopra la hysto- 
ria nostra molto ha parlato, et menar quclli con l'armata 
in Chieroniso, οἱ far cl Mustafa figliol de Paiasith Ottomani- 
des come lr«gitimo successor del ducato paterno. La qual 
cosa fo facta, perché de Turchi la usanza era questa de non 
cercar sottilmente, de chi ὃ questo et quello o quello altro 
figliolo, solamente se era descendente de Othomano. Et se 
non era de quella stirpe, mai lu haveria obbedito n? hono- 
rato come principe, cominzarono adunque da questo Mustafa 
a far la oppositione , la quale fin quella bora per li Turchi 
135 far non si soleva, Per questa adunque li Turchi alli Chri- 
stiani contraslando, comenzarono a descendere dala Perside 
et dali confini de Armenia, et passando per la provintia de 
Capadocia et Lycaonia, tutti corrivano contro Christiani, El 
ducha Morat in tutte queste provintie et per tutte le citade 
et lochi de l'Asia liavea facte far edicti et cride publiche per 
publici pracconi, che qualunque voliva venire et discorrere et 
robbare l'nfideli, vcenisseno con licentia et bona voluntà del 
principe, — Questa generation Turchescha, et da natura piü 
che nisuna altra avida de robbare, et inimica de iustitia , se 
. da natura sono proni a robbare loro medesimi, quando ven- 
ono chiamati dal suo principe a corsezare le zenti alieni da 
A patria et da la leze loro, che credemo che farano ali po- 
veri Christiani?  Aldite adonqua le proclame, tutti corseno 
come torrente , non altro portando die uno bastone in ma- 
no, cacciando et prendendo li Christiani come piecore, lu- 
ditio dello eterno dio per la multitudine di peccati de la gen- 
te nostra. Queste generatione senza raxone et senza fede 
discorseno tutte le parte della Natolia, Et da quelle passan- 
do el Chieroniso , vennero in Tracia fine ad Histro, sotto- 
mettendo tutte le provintie. fin che debellava una zente, si- 
136 mulava pace con un'altra. con queste arte discorseno la Athi- 
^ ca regione, Lachiedemonia, la Achaia, la Servia , Bulgari, 
Vulachi, Albaniti, et al fine ogni generatione montana et 
campestre. Queste vastatione de tante provintie, desolatione 
de tanti popoli, et persecutione di fideli Christiani da barbari 
infideli senza raxone et senza leze, comenzarono in quelli 
tempi, et sono durate fine al di presente; et non sono per 
compire fin che la iusta ira de dio per li nostri peccati non 
sia placata per la condegna penitentia. Et benché noi siamo 
regenerati per el sancto baptismo, et credamo in la inmensa 
deità de una sancta trinità infinita, pur nientedimeno semo 
impii , ct non observemo li comandamenti de dio omnipoten- 
te, kt per questo semo traditi in le mane delli impii , et 
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iustamente da essi semo puniti, Queita generatione Ottlo- 
manicha piü possede da Ellesponto in fine ad Istro, che non 
e quello che tene in le parte Orientali, in la terra Asiatica, 
in Phrigia, Lycaonia, alli confini de Armenia, in Amasia, Ca- 
padocia , Cylicia, Lycia et Cares infine al Danubio. De tutte 
queste provintie se mosseno le zenti senza raxone et senza 
fede a damni et ruine de Christiani, come latroni, robbano, 
fuzino,. Per queste vie hanno desertato la Tracia, la 'T'he- 
salia et altre natione fine ala Dalmatia, | Li Albanesi, che 
solivano esser generatione: innumerabile, hora sono pochi 
et dispersi. Similmente li Vulachi, Tribali, Servi et Greci. 
De li quali tutti menauli in servitit miserabile, la quinta par- 
te per electa vien destinata al principe. Et de tutt'or resto 
anchora elegono le megliore et pii belle teste, le quale com- 
perano per pocho prezio, chiamanli schiavi del signor; di 
quali instituiscono novo exercito, et chiamano in lor lingua 
lanizari, et factoli cireumcidere li chiamano soi proprii, che 
magnano el suo pane, Et amali, come el patre li soi figlioli ; 
et fali participi deli honori, delli officii et de ogni altro suo 
bene, et se volemo intendere chi son questi et onde trazeno el 
suo principio, erano pastori de piecore et de cavre, guardia- 
ni de bovi, de porchi et de cavalli, figlioli de villani cultori 
della terra. Recordandose questa generatione, da quella bassa 
conditione siano sublevati et exaltati sopra li nobili per el 
suo principe, soporta ogni fatiga, et expongono la sua vita 
ad ogni periculo , anchora per non descazere, auzi ascendere 
a mazor bonor et officio. quando si trovano in le bataglie, 
et maximamente in conspecto del suo ducha, prima voglio- 
no morire che voltar le spalle. Questa zente mai non man- 
cha dala porta del ducha in citade o in campagna che si tro- 
ve. et per suo segno portano in capo un capello, che li 
Greci chiamano zarcula, coverto de feltro biancho overamen- 
te rosso: quello che copre el capo, ὃ come wna meza testa, 
de scorze d'arbori, incollate molto forte, come una celata, 
defensivo della testa da ogni offensibile arma, da questo 
capello tondo ala forma del capo, de quel n:elesimo feltre , 
ende certa falda, che seva extenuando come una calza tra 
L spalle ad ornamento et defesa nel collo. Li honorati et 
generosi portano zarcula rosso; quelli che si ritrovano in 
bassa conditione servife, portano zareula biancho, Questa 
congregatione da novo clecta ogni anno multiplica. una mul- 
tiplicando cresce fa cento , perché servi fanno altri, servi 
de servi anchora fanno altri servi. Et tutti se chiamano 
schiavi del principe. non ὃ in quelli ne Turcho n? Arabo, 
ma tutti sono figlioli de Christiani, de Greci, de Servi, Al- 
banesi, Bulgari, Vulachi, Unni, De lanizari questi vengono 
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sublevati et facti Copigi, Silitari, Spachioglani, $ubaxi, 
Ciausi ; et de questi quelli che pià meritano per le sue pro- 
dexe, vengono facti capi de li altri; et de questo ordine ven- 
gono facti Sanzachi , et de Sanzachi Beglierbei, et visiri 
over Baxia. questo ? il mazor grado al qual possa salire 
ο μὴ el suo signore, Et quando questi visiri invecchia , 
che non se possano piü exercitare, li manda oturch , zoe 
Sanzachi , ali lochi de reposo ali confini del suo imperio, che 
non habiano piü a cavalcare, ma governar i lochi , come ὃ 
Nigroponte , Salonichio , Metelino et altri simili, Et ha- 
biando da piccola etade negata la vera fede, deventano come 
139 cani rabiosi. per tutti questi gradi, quanto piü possono ct 
pià sanno, mazor inimicitia mortale et inplacabile portano a 
kis che sono della sua generatione. Et cosi spogliandosi 
de ogni humanitade et del habito dela sancta fede, deventano 
mortali inimici della Christianitade, Questi tutti li Ottomau- 
nidi tengono per soi patroni et signori, purché siano de quel- 
la stirpe, Et li descendenti da lu Otthomanno hano questi 
come proprii. Et quando el ducato se muta da uno ad altro, 
o dal patre al figliolo, o dal fratello al fratello , a quello 
che la benigna fortuna exalta, lu schiavo se trova fidele. 
hitorniamo oramai alla hystoria nostra, a quello locho onde 
el sermon nostro cominzó a far la digressione. Dimitri Lion- 
dari habiando tolto el Mustafa, figliolo de lldrim Paiasith, 
come avanti havemo narrato, et con lui inseme el Zenait , 
et per avanti havendose confederati con sacramenti sollemni, 
ch'el Mustafa mai non se partirà dal conseglio imperiale, et 
che sempre serà sottoposto al'imperadore come el figliolo al 
patre. Et per fede et fermeza delle loro conventione li die- 
de el suo figliolo queste promissione et pacti con ogni sollem- 
nità firmate, Mustafa fece dare'al'imperadore Galipoli, che ? 
in Chieroniso, et le parte Pontice infine alli confini de Vu- 
140lachia, et le parte de Thesalia infine ad Eriso et Montesancto 
et altri lochi, che con diffücultà li ha dati, Et havendo 
quelli lochi assecurati, et con sacramenti da lor rezevuta la 
obbedientia, feceno vela et navigarono in Galipoli. Quelli 
veramente de Morat bei havendo ben fornito el castello, le 
nave et le galie haveano tirato dentro dal porto, li homini 
da bataglia haveano statuiti in la torre, la quale ὃ nel por- 
to; «t ben fornito el castello et la torre, et la terra ben 
munita, li Galipolitani stavano spectando la bataglia, Dimi- 
trio con Zenait uscendo de le galie con Greci et pochi Tur- 
chi, che haveano in armata, cominzarono a coimnbatere. Ei 
capitano con li citadini de Galipoli ussirono fora alla bata- 
slia; el non possando resistere a Zenait, el quale era ma- 
ghauüuno ci valoroso piu che nisuno altio Turcho che si 
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trovasse in quel tempo, cominzarono a fuzir verso la terra, 
In quella hora Mustafa inpigro et audace anche lui ussci dc la 
galia; et infine ala sera vigorosamente havendo combatuto de 
compagnia con Dimitrio, al'hora tarda torno alla galia 1mpe- 
riale, onde per suo nuntio con fede publica mando a quelli , 
rechiedendoli che senza alcuna paura dovessino venire alla 
sua preseutia ad colloquio, perch? bavea ad conferir con lo- 
ro alcune parole per utile et beneficio dela cttade, — Ali quali 
venuti al suo conspecto cus) orando disse, Ὁ huomeni valo- i4: 
rosi, havete ben saputo come io sono figlio] de Ildrim Paia- 
Sith, che fo vostro signore. Ma voi servi de mio patre, per- 
ché non bavete data obbedientia et honor al vostro signore? 
Non sapete che quello che signorezava per avanti, fo mio 
fratello? Et lui havendo amazato l'altro di fradelli, et ha- 
biandoli iniustamente tolto el ducato et posseduto fine ad que- 
sto tempo, io come profugo pervenni in le mane di Romei, 
et infine ad hora me ha tenuto in exilio et fatto confinare in 
la iusula de Lymno, hora per la voluntà de dio son qui. 
Voi, come de raxon dovete, guardateme con aliegro core ct 
bona voluntate, Non contrastate al mio fatale andar, Las- 
satime andare avanti, dove la raxone et la fortuna me chia- 
ma. δε voi consentirete et apererite me la via, siché con 
l'aauto vostro io pervenga in Andrinopoli in la casa paterna , 
serete a me da mo in avanti non servi ma fradelli, et servaro 
la benivolentia paterna verso voi, et azonzeró ali dont doni et 
gratie alle gratie paterne, Ma se voi contrastarcte, io, auxi- 
liante la benina fortuna et exercitandose el mio patre impera-  , 
dore, seró vincetore et successore delle cose paterne, et ad Mo- 
rat mai piüà serà data la via ale parte Esperie. Et da poi ch'io 
sero facto signore, sedendo in b icis ducale, haveró tempo 
nd iudicare voi. Quelli, aldito el parlar de Mustafa, alcuno 
di primati de sua voluntà se inelino, altri dapoi venncro ad 
sua obbedientia. El zorno sequente Zenait delle galie descese 
et monto a cavallo; et dato el segno della bataglia con 
trombete et altri bellici instrumenti, con Greci et Turchi zr- 14a 
mati corseno a combattere la terra, Li citadini et populo de 
Galipoli armati, per la presentia del signor tutti*se mosseno 
sottomettendose. promiseno obbedientia a Mustafa, laudando 
quello come signore et descendente de Ottomanno. Ma quelli 
che erano statuiti ala guardia del castello , non consentivano, 
ma contrastavano , con alte voce laudando Morat come signor 
universale, desprezando Mustafa, — Demetrio Lcondari remase 
ad lo assedio del castel de Galipoli. — Mustafa colle altre po- 
tentie, che lu sequitavano, se mosse verso lu Exemili ; al qual 
Lachiedemonia, Peloponeso et tutta la Achaia corse con 
laude , presentandoli obbedientia come a suo signore.  hitor- 
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namo ormai col sermone nostro ale cose de Morat, in che 
modo have lo principato paterno, et perché li pensieri de lu 
imperadore di Greci non possetteno sorlire el suo effecto , et 
come el Zenait abandono el suo «duca Mustafa, et co- 
me Mustafa fo morto: Morat demorante in Dursia, come 
de sopra la hystoria ha demostrato, et visitando quello gran- 
de multitudine de soi subditi con degui doni, a lui gratifi- 
candose della sua ascensione al ducato paterno, ecco venir 
nuntii da Lampsaco , li quali percosseno la anima de Morat 
et de tutti li soi satrapi, nuntianti haver vedute molte galie a 
143 Galipoli , et aldite voce et instrumenti bellici, li quali signi- 
ficavano li inimici esser venuti allo assedio de Galipoli. Li 
principi de Morat grande invidia et hodio antico nutricavano 
contro Paiasith per esser piü excellente et piü honorato che 
alcuno altro ; et per la grande auctorità che li era stata at- 
tribuita, era deventato molto superbo et audace, havea in le 
sue mane le breglie del principato, essendo Morat anchora 
zovane. Li baroni adunquc, captato el tempo comodo et la 
caxone conveniente ad allontanar da li soi occhi questo su- 
bes et insolente Paiasith, ad Morat cosi parlando disse. 
'edi ben, signore, ché cura et ché governo ha del prin. 
cipato el tuo graude visiri Paiasith, Le parte de la Disi, 
che li Greci chiamano Romania, sono perse, La corona 
della tua signoria hanno messa in capo de Mustafas, el 
quale in pocho tempo scerà signor de tutti li thesori et po- 
tentie de Tratia, Dapoi se levarà et venerà contra de noi, 
Comanda adunque, signore, a Paiasith. che con le zenti 
de arme, che si trova, subito debia passar lu strecto de 
Hellesponto, et vada contra Mustafa, avanti che lui passe 
de quà dal canale, et avanti che se unisca con le potentie 
della Grecia, perché nisuno di vostri capitanii ὃ aplo a con- 
irastare οἱ combattere come οἱ Paiasith, et perché le zen- 
i44te et li signori de 'Pracia tutti honora et reverisce lui 
come proprio signor et prestano a lui grande obbedientia. 
Paiasith. veramente habiando inteso el sermon el consenso 
delli principi, senza dimora cou quelli che si trovavano, 
che foron pochi, passo el canale; et de l1 indoi zorni zonze 
in Ándrinopoli, Et congregato grande exercito , convocó 
tutti li principi della Romania, li quali persuadendo inclino 
ad observar obbedientia et fede ad Morat come a suo vero 
signore contra el suo nemico. Dapo questo ussci de Andri- 
nopoli, et mosse el suo exercito verso Chieroniso. et andan- 
do ecco che tornare alcuni corredori, li quali havea man- 
dato avanti; li quali nuntiarono a Paiasith. come Mustafa 
era partito da Peloponeso et zà havea passato la grande 
villa nominata Caria , novamente condila de Turchi. Et ha- 
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vea grande exercito, et la matina proxima dovea flccare li 
soi pavigliont insü la compagua de Andrinopoli,. — Alhora 
Paiasith, alditi li nuntii, intra la speranza et la paura, trovan- 
dose con circa trento milia homini da operar le arme, se fer- i 
mó in capo de uno piano, el quale era equatico et zardino- 
$0, onde se vedea Andrinopoli, Et in questo loco se appa- 
rechiava ala bataglia, perché Mustafa era zonto et poco lon- 
zi se trovava colla sua possanza in locho che ambi li exer- 
citi convenivano essere ale mane.  Alliora Paiasith comandó 
che tutti li soi se armasse, ^ Ali duchi della Romania con- 
vocati contionando disse: Ο viri fradelli , sapete ben l'amor 
ch'el signor nostro passato mostrava a tutti noi, et quanta 
era la benevolentia et carità soa verso di noi. Non nme trat- 
lava come servi, ma come figlioli et frategli. Et non havea 
tanto caro el suo piacere quanto l'utile nostro, El ben co- 
mune reputava suo guadagno. Sempre procurava che la 
generatione del propheta crescesse et le cose de Greci se 
consumasseno. Ha sottomesso molte citade et molte provin- 
tie al principato de Musulmani. Et non manchó mai fine ala 
sua morte a crescere et multiplicare la potentia et li populi 
del propheta. Ma questo pseudo - Turco , el quale per i nostri 
peccati mó novamente s'? levate, comenza a dividere la signoria 
avanti che la habia aquistata, et dare ali Greci li. megliori 
lochi del principato, li quali li progenitore del ducha nostro 
hanno aquistati οἱ fabricati. Non sapete voi che Galipoli ὃ 
la porta et le chiave dello Hellesponto, immo dela Romania 
εἰ della Natolia et dello Egeo et Eusino pelago ? Li Greci 
seraono. da qui in poi signori, et non i Turchi 3 li Greci 
seranno da qui ju poi signori delli schiavi, et maximamente 
de Musulmani , li quali traiecterh da la Eoa in la Romania, 
Et li Musulmani non serano piü signori di schiavi Greci. 
Ecco che da questo nascerà la ruina nostra. Et per tanto 
vi prego tutti, che come devete contrastate a Mustafa, si- 
mulato Turcho, adiutor diRomei. Questo e impio et inimi- 
co del propheta et de la sua fede. Non ὃ del sangue deli 
Otomani , perché quello Mustafa, fradello del nostro signo- 
Te, mori siando piccolo garzone , come el signor nostro piü 
volte disse. — Questo uno di Turchi plebei. alli zorni del du- 
ca Moses, Hemanuel imperador ha sublevato questo come 
figliol de Eldrin Sultau, per far paura al ducha Moses. Da- 
poi questo inganatore, visto che lo imperadore se confederó 
con sacramento et grande amicitia col ducha Mechemeth no- 
stro signore , fuzi οἱ ando in Vulachia, conviuzendose con 
Milzi , in quel tempo principe de Tribali, dicendo lui esser 
figlio de Πάτα Paiasith. De Vulachia poi , con pocho et 
IÍendicato auxilio , venue in le parte de Thetalia come rob- 
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batore, chiamandose figliol de lldrin et deseendente de li 
147; Ottomani. Onde el nostro principe, Sultan Mechemeth, col 
$wo excrcito andó contra quello inganatore; el quale non 
pessando contrastare, ma rotto et profhgato el demonio fu- 
gitivo intro in Salonichio con Zinait, rebello del nostro si. 
gnore et delli Ottomani tante volte, come voi sapete, che 
sempre sete stati fideli al principe nostro Mechemeth in tutte 
le sue imprese. |lntrato adunque in Salonichi come fera 
fugitiva , quelli de la cità non vogliandoli consentire questo 
inganatore, el ducha nostro scripse al'umperadore , doman- 
dando quello come fera de bosco, dicendo: illustrissimo im- 
peradore, essendo andafo fora ala eaecia, el lopo, che zà 
era preso in le mie mane, saltando in la mandra del tuo 
imperio se salvó. degno iudico adunque la mia preda, a2 
per tempo non contamine le tue piecore, à me sia renduta. 
Lo imperador veramente per.contrario respose: se el lopo t 
salvato in la mia mandra, certamente ? cosa degna de im- 
perial clementia salvare anche li animali che hanno confugio 
al'ombra del suo imperio. Sero adunque salvator del lopo. 
148 Ma baste a te ch'io el tenero serrato, che non offenda alcu- 
no del {πο ducato. et tu serai signore in tutta la tua vita, 
et noi salvaremo el iuramento et le conventione facte fra 
noi, et in quel tempo limperador mando questo ad l'insula 
de Limno. asel Àh mando Zenait. dove sono demorati fine 
a questo tempo. ονα veramente vogliando lu imperador di 
Greci havere in le sue mane li doi piecoli fradelli del nostro 
signore, et per loro tenere noi in continua paura; ne hà 
lassato sopra de noi Zenait ribello et Mustafas come doi ca- 
ni rabiosi ct salvatichi. Noi veramente non come lepori o 
cervi ne demostramo a loro , ma come leoni saltamo contra 
qu perché la pii parte sono nostri. Vedete che in le 
ssure delli denti portano ancora el pane del nostro signore. 
Subbito che ne vederanno, se conzumzeranno con noi, abba 
donando quello come pieccore errante, Et babiando ordina- 
to le squadre come sc conveniva, fece sonare la trombetta 
della bataglia. Da l'altra parte el Mustafa col Zenait ordin 
el suo exercito, et con preghiere ef grande promissione a- 
€eso el core de cadauno ad virilmente combattere , con s 
eramento promectendo che se ottenera el principato, haverà 
149tutti compagni et participi del suo stato. Et apparendo le 
bandiere et li antesignani du lu exereito contrario, et lt 
squadre de l'uno et l'altro corno con grande furore veden 
venir contra de lui el Mustafa, lassando el governo de la 
bataglia al Zenait che era grande magistro de guerra, lv! 
montó in uno loco alto et eminente , onde con grande νους 
crido, dicendo: O homiui valorosi, non servi vi chiamo uu 
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frategli. Οὸ impietà vi move, per uno barbaro Albanese, 
avenir contra de me, figliol de Ildrin vostro signor? Se fosse 
el mio fratello vivo et trovasse se con voi, certe haveresti 
raxone, et debito vostro seria sacrificar ]a vita vostra per lui, 
Ma lui essendo morto, chi ? vostro signor? el figlio] suo? 
νο, perche quello non ha loco ;n Tracia. Baste a luti le 
cose de Eoa. Io non succedo el ducato suo patre, ma succe- 
do el ducato del patre mio. Se alcuno dirà ch'io non son 
figlio! de ]ldrin, per mantener la vertà venga a contrastar 
con mi, non el servo, ma el nepote mio. Ma molto me 
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litoni , che militasti sotto el glorioso patre mio, siate cazuti 
in tanto despregio et disonore, et siate sottoposti ali coman- 
dameuti de uno vilissimo servo del vostro signore, Onde vi 
prego che le operose virtude, quale imparaste sotto lo illu- 
slrissimo patre mio, non le vogliate exercitare in questa ba- 
taglia contra el suo figliolo et signor vostro in questo zorno, 
Ma vi prego che con amore aiuto et favor vostro vengate a 
me vostro fratello et figliolo de lldrin Paiasit, vostro signor. 
per el grande dio el propheta vi prometto , li quali chiamo 
per iudici et testimonii nostri, ch'io non vi privarb, ma 
νο accrescero li honori, le facultade et le dignita- 
e vostre: dicte queste parole, subbito li principi et homini 
darme, che defendevano el corno destro , mostrando voler 
venire alle mane con Zenait, declinando da quella parte 
corseno verso Mustafa, et in sua presentia dismontati da ca- 
vallo, a lui se inclinarono et prestarono obbedientia. et in 
poco spatio quelli che defendea el cornu sinistro, similmente 
feceno, Et fo vedere miravigliosa mutatione. El Mustafa 
in poco spatio, spandendo le ale come aquila, in alto fo le- 
vata, et Paiasith remase come un corvo nudo spennachiato, 
derelicto da ogni homo altri che da soi proprii. et alhora ben 
se accorse ch'el servo mal se pone sopra el suo siguore, Et 
vedendo ch'el filo fatale della fortuna se filava alla reversa, 
presto cerco la sua salute. con Camesa suo fradello desmontó 
da cavallo, et andorono ad inchinare el victorioso Mustafa, 
conzonti adunque in amicitia et pace l'uno et l'altro exercito, 
et ficcati li paviglioni , tutti laudava et chiamava Mustafa 
ducha de tutta la terra di Romei, Et sentando li signori in 
conspecto del ducha, fo facto comandamento a Paiasith che 
piü da lonzi sentasse, In quella hora soprazonse Zinait, et 
vedendo Paiasith vivo disse verso Mustafa: in fine ad quanto πὸ 
volete che questo indegno veda el sole? et quale non & degno 
anche della scuritade. Mustafa comando che fosse tolto dal 
suo conspecto, et menato de lu exercito li fosse tagliata la 
testa, come fo faclo,  Zenait per suo mazor contento volse 
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veder la fine del suo nemico. Essendo adunque Paiasitl con- 
ducto al loco dove dovea recevere la morte, Zenait l'impro- 
Ρετὸ che lui era magistro de tagliar coglioni, Et questo dis- 
se per Audula suo zenero, el quale Paiasith in Epheso havea 
facto eunuchare, Et da poi dicte queste parole, a Paiasith 
fo tagliata la testa, Dapo questo fo menato Comesan , fra- 
tello de Paiasith, al qual similmente se dovea tagliar la te- 
sta. Ma Zenait vedendo quello zovane et innocente , mosso 
ad misericordia disse: lassate questo, perché non ? como l'al- 
tro crudele, per le sue mane non ὃ anchor facto alcun ma- 
le. sia adunque mio redempto, Ὁ mente ignara del tuo fu- 
turo male! Non sapeva el dolente Zenait the dona l'aiuta a 
Camesa, el quale dovea perdere la vita sua; et quanto lui 
fo benigno et pio, tanto el suo redempto fo impio cj cru- 
dele. El novello principe Mustafa con grande superbia et 
pompa intro in Andrinopoli con tutto lu exercito. Li cita- 
dioi con alegreza et festa usscirono fora dela citade, andan- 
15adoli incontra, benedicendo et laudando el nome suo, El 
castellano et li custodi deputati ala guardia del castello de 
Galipoli, havendo inteso la victoria de Mustafa, non habi- 
ando speranza poder defendere la forteza, con pacti sacra- 
mentali hanno dato el castello. "Demetrio Leondari comin- 
zando ad fornir el castello dele cose necessarie, de arme et 
de munitione, per nome de l'imperadore de Constantinopoli, 
in quella hora arivo Zenait; et havendo viste le cose facte 
et lo populo Turchescho , el quale era in la terra de Galipo- 
li, molto turbato per la insperata mutatione, cominzó asper- 
ramente a reprendere et inzuriare Demetrio, dicendo: o ca- 
itanio Dimitri, io credo che tu pensi che li periculi, li qva- 
[ havemo sostenuli, et la nostra celeritade in expedire le co- 
se nostre, havemo facto per la generatione ct per lu imperio 
de Greci. non ? cosi, ma noi havemo faticato per essere li- 
berati essendo serrati, ct per esser signori essendo servi, Not 
existimemo che non siate stati caxone voi de questo bene, 
Ma ben credemo che habiate faticato in questa mutatione per 
la voluntà de dio; et delle fatiche che voi et noi havemo 
153 durato, referimo gratie al solo dio, voi ve dovete contentare 
della nostra amicitia et delli doni sufficienti che havete rezevuti. 
Ma volere da noi citade o castelle, questo non sperate, Da- 
ste a te che torne vivo a Constantinopoli. Besordendol delli 
mali recevuti in Lymno et delle iniurie delli Caloieri nel mo- 
nasterio de Pammacaristo , tu hai bona gratia portar la tua 
testa. Τι hai Euro, vento dolce et secondo, — Vola presto 
a Coustantinopoli. Saluta lo imperador da parte nostra. Di- 
ceteli che dio ha donato a noi la signoria, Sia adunque con 
noi la pace sua et con lui la. pace nostra, Domandal Gah- 
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poli sia lontan da lui. Queste parole molto hanno turbato 
Demetrio Leondari ; el quale corrociato disse: Ο Zenait, 
tu non sai bene de che mente serà el mio imperadore, quan- 
do intenderà le indegne parole che ha sputata la tua boc- 
cha. Ma sappi che infra poco tempo iterum Constantinopoli 
te haverh, et in quel tempo tu ripensarai quello che hai 
dicto. Nientedimeno non aperlene a te darme risposta et 
remandarme a Constantinopoli vacuo della cosa promessa: 
ma apertene al ducha Mustafa; el quale dio ct la fortuna di 
Romei ha sublevato. "Tu certe essendo uno di molti, cessa 
de parlar con mi, perché non hai chi te ascolte, Et cos 
irato intró in galea, non sapendo che fare, repensando li 
rotti sacramenti et la violata fede per le negate promesse de 
Mustafa.  Spectando |a resposta, venne el ducha Mustafa , 154 
el quale dopo molte parole cosi rispose. Ὁ amico, io so 
ben quello che ho impromesso al mio auxiliatore in presen- 
tia de dio et del suo propheta , et come tra le cose promes- 
se maxima fo el castello de Galipoli. Certe per tutte le al- 
tre cose ho a render raxone a dio in quel di tremendo, se 
la convention nostra non mandaró ad executione. per el ca- 
stello meglio ὃ sperzurare che peccare apresso dio. Dare li 
pii nelle mane delli impii , et li liberi fare servi, et le zen- 
te sacrate a dio dare in mane de infideli, li quali non co- 
gnoscono el solo et vero dio del celo et della terra, questo 
r me mai non.sia facto, perch? traboceando io in tanta 
immpietade, la zente di Musulmani né a me cederiano el prin- 
cipato né a te concederiano la intrata del castello. Votene 
adunque et io, quanto possibile me serà, extenderb el me- 
rito dello imperadore, «quanto expecta a me. Ma quanto 
apertene al publico officio del propheta et de soi comanda. 
menti, non voglio alienare aleuno Musulmano. Piü presto 
con tutte le mie forze sempre me exercitaro accrescere la 155 
sua selta, amplificare le provintie, οἱ a zonzere le citade et 
le castelle , et che li Cavri vengano sotto la leze di Musul- 
mani. La cità de Galipoli, là quale ? la gola el collo di 
Musulmani , et che absorbe et devora li Christiani, mai non 
intesi darve, né daró mai. Queste parole havendo intese 
Leondaro, come leon perdente la venatione metteva sotto cl 
capo, et battendo la terra con la coda poi per la terra la 
destende , cosi anche Lcondari de dolor deventó muto, chi- 
nando el capo, finché Mustafa fece fine al suo sermone in- 
grato et iniquo. | Poi levati li occhi verso lui, cosi disse, 
Signore et principe e Musulmani, certe bene intendemo 
la tua dispositione inverso de noi, zà sono passati piü de 
anni cento et cinquanta che lu Ottomanno tuo proavo ha 
tolto de le mane delli nostri progenitori le parte de Bytinia, 
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pacti et le promissione muniti con tanti sacramenti in pre- 
sentia de dio mai non ne observó, ma come tyranto sema 
pietade et senza fede rompendo li sacramenti et le promesse 
con i soi flambuli intrava nelli nostri confini, Sono circa 
anni cento che cominzaro guastare le parte de^ Ponente. 
Dapoi suo nepote, che fo tuo patre Paiasith, essendo signor 
156 del: exerciti et delle provintie paterne, perse et destrusse 
tutto] principato. et lui per iudicio de dio fo sconficto e 
devenne in manu de Persi, et come tu sai , miseramente 
fii la sua dolente vita.  Dapoi la sua morte, che sono τὰ 
trenta anni passati, li toi mazori fratelli, Musulman et Mo- 
ses , rompendo al mio imperadore li giuramenti et la impro- 
messa fede, perseno el ducato et da subditi forono vilmente 
umazati. Mechemeéth, che poco avanti passó de questa vi 
ta, solo de tutti soi fratelli observo li iuramenti, li pacti e 
la fede data sinceramente fine ala sua morte ; onde padfi- 
camente visse, et con amor del mundo, con prosperità feli- 
cemente per tutta la sua vita possedette el suo principato, 
Et tu, che fosti cacciato da tuo fratello , anzi dal tuo ini- 
mico, come fera silvestra, che né defenderte né furir pià 
non podevi, et forza te era morir per le man del fratello & 
inimico tuo, o per le mane dello imperador di Greci, Mà 
non consenti la iustitia et clementia imperiale che'mai po- 
xesse οἱ mundo dir che uno profugo scampato in la corte 
del suo imperio tradito fosse in le man del suo cacciatore ; 
onde fosti salvato in Salonichi.  Dapoi siando tu per tuo 
destino religato et confinato in l'insola .de Limno, l'impera- 
dor te ha liberato et posto nel stato ove tu sei, Et hora 
attribuissi a dio ogni cosa, ct fai bene. Ma tu hai revolt 
la faccia da quelli che hanno faticato con ti, et da quelli 
che te hamno salvato l'anima et datoti tutto'| ben cbe bii. 
Ma oimme, che in nissuno homo se trova fede secura, et 
maximamente appresso infideli, "Tu ne hai rotta la fede, e 
de ogni impromissione ne sei venuto a meno, Tu te confidi 
in la fortuna, la qual te ride et mostra alegra la faccia, Ma 
sappi che te voltarà le spalle, come hai facto alo impera 
dor di Greci. Noi tornaremo a casa nostra, motificaremo 
al nostro signor l'ingani toi et le parole della boccba tea, 
recomandando al dio ogni cosa. Spectaremo el suo iusto 
i57:mdicio, — Referendo Demetrio Lascari le inique parole et | 
dolosa mente del fedifrago Mustafa, Emanuel imperadore 
iva et dolor molto se accese, Et consultata la cosa col suo 
senatu, mandó ambaxiatori ad Murath , facendoli intendere 
che se lui voliva adempire la voluntà paterna et mandar l 
doi pupilli soi minori fratelli al suo governo, hora che noa 
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vive pià el Paiasth, οἱ quale era turbator della pace, spe- 
ra che tra loro sequirà amicitia eterna, et con lu adiutorio 
de l'ltissimo «lio constitaerà quello nel ducato paterno. In 
questo tempo Muslafa habiando ben munita la terra de 
Gahpoli, cl municipio et la torre sita sul porto, fece uuo 
capitanio della grande armata, — Et bene ordinate da quella 
parte le cose da mare et da terra, ando in Andrinopoli, et 
intrato nel grande palazo del ducha Mechemeth , suo fratel. 
lo morto, trovó incomparabili thesori, multa supellectile de 
ricchi vestimenti de oro et de sete, perle et zoie de inexti. 
mabile valore, femine belle et decore, zovani de bella fac. 
cia et persone molto formosi. Sediva adunque Mustafa in 
mezo queste dclitie οἱ abbundantia de tutte le cose allective 
della libidine, bevendo et luxuriando: de lanimo et del cor- 
po tanto «ενεπίὸ inerte et vile che pià non curava ampliare 
el suo principato , πὺ alli mali che li podiva sequire prove- 
diva. Morat veramente essendo ;ovane de amni vinti sente- 
va in Pursia, Et bench? ancbe lui havesse allentato le bre- 158 
glie alo appetito, alle beverie et alla libidine, non pero era 
senza pensiero et, senza cura. tra l'esco et le lascivie pur 
pensava che del duchato, che suo patre possedeva, la mazot 
parte havea perso senza bataglia; et pur «conseco havea tatti 
li signor excepto Paiasith, el quale, come havemo predicto, 
fo morto, Et habiando inteso ch'el castel de Galipoli era 
perso et Liondari con malivolentia era partito et tornato ή 
Constantinopoli , et che Mustafa se era doto alle sdravize et 
ala luxuria senza haver alcuna cura del principato, et con- 
sultata la cosa «€on i soi satrapi. quello conseglio prese pet 
recuperare οἱ suo ducato, che se havea impemsato lo impe- 
rador per veaquistaré el suo imperio, Et mandó ad Ema- 
παει εν» de Ali Baxia, del quale avanti havemo parlato. 
dopo la 'morte «le Paiasith questo fo facto primo delli prin- 
cipi et iudice de Morat, Et prima questo Braim ambaxado 
zouse a Constantinopoli che lo ambaxadore dello imperador 
se partisse per andar al ducha Morat. Presentandose l'am- 
bassador del ducha Morat con alegra faccia al conspecto de 
lo imperador, prémendo et dissimulando lo. hodio et la mala 
voluntà che havea nel core contra Ίο imperador per la suble- 
vatione de Mustafa, con humile et mansueta oratione suppli- 
cava limperadore che volesse dare adiutorio αἱ ducha Moret 59 
ad recuperare el] duchato paterno de man de Mustafa , et che 
quello che era intravennto, era sequito per colpa de Paia: 
sith. Li Greci veramente, et anche el suo signor sonno in- 
nocenti. Ma con piccola inpensa et fatiga, se la tua maie- 
stà vorrà, riponerà el duca Morat nel principato paterno , 
come reponesti nel principato Mechemetli suo patre, comba- 
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tendo eon Moses suo fratello per cl principato. Sich, sere- 
nissimo imperador, tu hai el temone in le tue mane. Dove 
la derizarai, andarà la nave, Reduci adunque cl mio signor 
et tuo figlio] Morat nel ducato paterno. fa a lui, come feci- 
sti al padre, Non lassar el principato in man de quello che 
non ? degno pur piccolo tugurio havere in suo potere. Certe 
ducante el principe Mechemeth in Asia, et Moses tenente 
ancora el principato de Tracia, et habiando morto el fra- 
tello Musulmano , et come inimico implacabile tenendo la ci- 
tà assediata, la tua maiestà mandó a chiamar el ducha Me- 
chemeth da Pursia, et con fede publica lu condusse in Con- 
stantinopoli; οἱ uscendo una, doi et piü volte fora a combat- 
tere con Mose, doi volte superato οἱ vento torno in Con- 
stantinopoli, La terza volta con meglior augurio ussi fora, 
et pià non torno, che superó et occise el comune adversario 
e la cità libero de lu assedio de quello inimico inamicabile; 
et in questo modo aquistó el ducato de suo patre. cosi Mo- 
rat humilemente prega la tua sacra maiestà, hora vogliate 
fare alui, come in quella volta a suo patre facesti,  Promet- 
tendoli molti grandi doni et thesori de grande valore , sem- 
pre εχοερἰυαπάο Galipoli et li doi minori figlioli de suo pa- 
16otre, Lo imperadore fermo et constante stava in la sua re- 
chiesta, n? altramente consentiva dare a Morat el domanda- 
io adiutorio. Et demorando Brahim molti zorni per otte- 
nere la sua intentione de lu imperador, ecco venire uno 
sinistro animale, cl quale saltó in la palestra; et la cosa do- 
mandata da Morat a lo imperador con humilità οἱ promissio- 
ne de molti doni, questo importuno animale servilmente 
prone dare a Morat et con submissione de la sua libertade. 
αγγατὸ adunque como Morat passo lo Hellesponto et con 
che apparechiamento, et chi fo el conductore et dove passo 
el mare, et chi fo patroni dele nave. Ali liti de Ionia ? 
una montagna vicina, tutta de piera, della quale se cava 
alume de rocha; la quale piera appressata al foco et poi 
all'acqua, deventa come sabbione. Et questo sabione facto 
de piera, mettendolo in caldiera con acqua a bollire, se 
disliegua e divene come brodo grasso o come lacte coagulo, 
la terra secca, che remane de quel grasso , come inutile se 
cava, El brodo se mette in le tine over cannali. fin quatro 
zorni stagando, la superficie se venne ad coanpgulare, et fa- 
ze alume lustro come cristallo, El fundo che avanza dopo 
quatro zorni, remettono in la caldiera; et zonzendo del'altro 
sabione facto dela dicta piera, et de sopra' spandono del'al- 
1(6:tra acqua, et mettono a boglire, et boglito come de sopra; 
metteno in le canale. et cosi se fa alume come cristallo lu- 
cente, mercantia viva ct corrente in tutto'l mundo , molto 
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necessaria a diversi opifici et maximamente a tinctorr, Tutte 
adunque le nave, che vanno dale parte Orientale ale parte 
Esperie , attendono carcare de sotto de questo alume, car- 
cho per tutte le provincie vendibile et de non piccolo gua- 
dagno. Da questa montagna per ussu de tentori et altri opi- 
fia exportavano de questa merce alumi in Francia, in An- 
glia, in Germania , in Italia, in Ispania, in Arabia, in Sy- 
ria, et altri in altre provintie del mondo. Nel tempo de 
Michaele Paleologo, cl qual fo primo di Paleologi impera. 
dore, vennero alcuni Latini dalle parte de Ponente, et con- 
duseno questa montagna dallo imperadore per certo tempo 
οἱ per uno certo convenulo annuario Πίο. In quel teinpo 
! Turchi andavano insidiando et discorrendo le parte dela 
Lidia et de Asia infine ad Sordcon et Manghesia. poi che 
li Latini, che haveano tolta la montagna ad affictu , inte. 
sono le incorsione de Turchi hebbeno non piccola paura, 
et cominzarono a fabricare uno piccolo castello, quanto 
fosse bastevole per la lor custodia et de circa cinquanta 
mercenarii conductitii alle operc de li alumi. Li Greci che 
habitavano i lochi finitimi nel campo de Menomceno, de 
Manghesia et de Nympheo , convennero, et trovarono che 
li Latini haveano cominzato a fabricare una forteza. — Con- 
ferendo adunque et consultando sopra questa cosa, final. 
mente se convennero, prometlendo li Greci circumvicini 
ali Latini adiutare non solamente ad fabricare uno castello , 162 
ma se le cose succederano come speravano, a fare una cita» 
de per salvatione et habitatione de tulte doi le parte, Et 
questo fo οἱ principio della nova Fochia edificata da Greci 
et da Latini dicti de sopra, posta nel lito del mare, a pi& 
de la montagna in opposito della Natolia verso l'Asia, verso 
Oriente contra linsola de Lesbo , verso Septentrione contra 
el golfo de Elea et de Mesembria et lo golfo de Ionia. Li 
Latini che edificarono questa cita, forono Genuesi, Andrea 
et lacomno de Catania. — Togliando el cognome dela vechia 
Fochia, chiamó questa la Fochia nova. In questo tempo 
Sarehan principe de Lidia havea occupato grande parte de 
Asia. li. "Turchi corrivano [πα alle porte della nova cità 
delle F'ochie , robando et amazando li poveri Greci. Onde 
li Greci et Latini della nova Fochia, piü da necessità che 
da voluntà constrecti ,-se composeno con Sarchan , promet. 
tendoli con sacramentale promission darli ogni anno aspri 
minuti de arzento quindecimilia, che vagliono d'oro nuni. ,63 
sima zinquecento; οἱ senza offensione l'una et l'altra parte 
vivesseno in pace, et che quelli dalle nove Fochie podesse 
versar nel paese de Sarchan come amici, ct li Turchi po- 
desseno securamente intrare et uscire in le Foclie senza al- 
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cun suspecto. et per segno de amore et de pace el ducha 
dele Fochie mando a salutar Sarchan con doni de aspri X 
milia d'arzento, Et duró quella amicitia da quel tempo fine 
al duchato de Murato , che forono anni CLXXX. Poi ve- 
ramente che Genua redusse cl suo governo ad stato dimo- 
craticos , id est populare, usava mandare ogni anno, over 
per pià longo tempo, li soi officiali alle pes de Oriente, 
alle citade sotto poste a Genua , al'insola de Chio, a queste 
Fochie, a Galata, in Amiso, in Amastride, in Cafa, ala 
"lana. vivente anchora el ducha Mechemeth , venne da Ze- 
nua per exusiasti, che in Latino se pochiamar podestà, ad 
le nove Fochie; el qual podestà era di generosi de Zenua, 
chiamato loanne Adorno, per etade zovene, ma per sapien- 
tia vecchio, Et fo figliolo de Miser Zorni Adorno, che fo 
ducha de Zenua. Et foli data quella podestaria per anni X. 
Et compito el suo rezimento tornó a repatriare. Dapoi tor- 
164nando da Zenua ale Fochie andó a Ας inim el ducha Me- 
chemeth. habiando havuto lo alume numisma de puro oro 
in X anni, et compito el tempo et pagato el tributo, co- 
menzó a cercar altro alume, el quad condusse per anni sei 
con multa spesa, et compiti li sei anni, el tempo del tribu- 
to zonse. ]n questo tempo per la morte del ducha Meche- 
meth successe el novo principe, suo figliol, Morat, come 
de sopra havemo scripto. —Zuanne Adorno, che li pareva 
haver grande caxone de visitare el novo principe Morat, per 
saldar i conti et pagar li tributi de anni sel passati, pre- 
starli obbedientia et far novi pacti, perché in quelli anni 
séi havea rezevuto grandi damni per le guerre che erano 
state tra Zenuesi et Catalani, per le quale le nave de Ze- 
nuesi erano state impedite et non haveano possuto exporta- 
re et navigare li alumi in Italia, in Francia, in Spagna οἱ 
Inghilterra, onde era rimaso in grande debito delli anmi 
passati. Et non sapendo altro che dovesse fare, finalmente 
prese uno conseglio de magno animo et de grande inpresa 
pel suo gradagno, ma molto pernitioso ct maligno per la 
165 Christianitade. Scripse lettere al ducha Morat, per le quale 
commemorava la grande familiarità e amicitia che havuto ha- 
vea col ducha Mechemeth suo patre, offerendose parato 2 
continuarla con ]la sua signoria. Et bisognando ancora se 
offeriva passar sua signoria con lu exercito da Natolia in la 
Disi, zoé in la Romania.  Lette queste lettere, el ducha 
Morat accepto le offerte con alegro core, et rispose che in- 
fin pochi zorni veneria in Pursia, trovandose in quel tem- 
po in le parte de Amasia; et zonto ch'el fosse fi , li man- 
asse uno di soi fideli , col quale conferirà οἱ deliberarà 
quello se haverà ad fare. Dapoi alquanti zorni Zuanni Ádor- 
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no mandó uno Dimitri cognominato Agan con lettere al du- 
cha Morat et ad li soi Visiri Alibein, Caziamot et Omir- 
ein, con li quali Dimitri condusse la commissione, come 
o Ádorno desiderava. El duca Morat mandó con Dimitri 
uno deli Turchi sapientissimo, chiamato Catipin, per dare 
sacramento ad lo Adorno de servar lieltà et fede circa le 
cose inpromesse, et pagarli numismata L milia per suo sala- 
rio et per expeditione della armata, che se trovasse al tem- 
po de putalo al passo de Galipoli, Et lu scriptor de que- 
sta historia , che per suo destino se trovava habitare in quel 
tempo ala Fochia nova, fa de tuttele cose che de sopra ha 
scripto de veduta indubitata fede, ^ Quando queste cose se 
agitava, entrava l'autonno. Mustafas veramente intendando 
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se apparechiava armata contra de lui, se consumava de pen- 
sieri et de paura, pensando la sua destructione. spesso li ve- 
niva in la lingua la nova Fochia, come caval salvatico et 
superbo fremente.  Nientedimeno per questo non mancava 
da le consuete beverie et dalla luxuria con femine et con 
maschi. —Zenait veramente aldendo queste cose et conside- 
rando el fin che havea a sequire, et vedendo Mustafa igna- 
vo et vegliente, preso dala libidine, non haver cura del ho- 
nore né del suo ducato, ascese nel suo palazo , pieno de 
ira et sdegno cosi parlando disse. O ducha, non sai tu bene 
che noi solamente tenemo la terra che habitano li "Trachi. 
tutte l'altre provintie della Romania stanno in bilanze, spe- 
ctando a chi toccarà el principato, perché Morat attende 
con l'aiutorio dello imperador ascendere alla sedia paterna. 
appresso cerca da la Natoia passare in Grecia con l'aiuto di 
Franchi. Le provintie de Oriente sono in le sue mane. Et 
noi ch? spectamo, sentando in Andrianu, senza apparechia. 
mento de guerra né de bataglia? Α me pare che noi auti- 
cipamo el tempo et passamo in Asia per lu Hellesponto , 
avanti che Morat passe in la Romania, et esser presti et 
solliciti, azó le'provintie et li exerciti per nostra pigritia de 
noi non se aliene. Noi per la voluntà de dio in arme et in 
cavalli sopravanzemo li nostri adversarii, li quali aldendo 
pur la venuta nostra, alla voce nostra l'intellecto suo fran- 
gerà et scocciarh come canna, et li soi consegli come fumo 
se disperderanno. Queste e l'altre cose habiando dicto Ze- 
nait, Mustafa che continuamente se trovava disconcio dal 
vino, essendo alquanto alleviato dal vinoso carcho, assent 
et audó el conseglio de Zenait. El quale non tanto per 
amore de Mustafa studiava farlo principe della Asia, quanto 
per carità de se medesimo, Et considerando la sua pegri- 
lia, et che in lui non era alcuna virtü μὸ uso né raxon de 
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governar exercito, et che maximamente per la sua vinatica- 
conveniva far la mala fine, comenzó a pensar per ché via 
podesse scampar da lui. Non poco temeva de cavitar in le 
forze de l'imperadore, et recordandose delle offese passate, 
amara pena havesse a venir sopra de lui, Et tra varie cogitatio- 
ne et pensieri li venne in mente, che per esser stato signore in 
la Natolia et haver pratica delle provintie et delle zenti, 
facilmente in quelli lochi trovarà ja via de la sua salute. 
Et havendo τὰ congregato lu exercito, andarono a Galipoli, 
et pássato el canale con grande potentia demorarono a Lam- 
168psaco {τὸ zorni, Al qual loco li principi delle citade cir- 
cumvicine convennero aprestare obbedientia a Mustafa, Mo- 
rat veramente, intendando el passar de Mustafa et la sum- 
missione a lui delle citade vicine, da Pursia mosse el suo 
exercito de nocte, et venne a Lopadio, menando con lui li 
soi capitanei Caziaivatin et li figholi de 'Temirdesbei, Omir 
et Orusbein et Camusas, fratello de Zenait, el quale da h 
sua prima pueritia sempre havea sequitato Morat, Et essen 
do arivato alla palude avante che zonzesse Mustafa , desfece 
el [uos et essendo venuto el Mustafa, vedendo el ponte 
tagliato, ficco li soi paviglioni sopra li liti de la palude. Ft 
similmente fece Morat, ficcado le tente sopra li liti da l'al- 
tra banda. Et cosi l'uno et l'altro exercito, temendose l'uno 
169 l'altro , feceno catune sopra li liti, non possando per la al- 
teza della palude venire alle mane, In questo mezo li con- 
seglieri de Morat feceno venire ad se Camusas , come have- 
mo dicto, fratello de Zenait; al qual commisero che con 
ogni studio et modo a lui possibile procurasse separare suo 
fratello Zenait da Mustafas et ή ιν alla parte de Morat; 
et che per suo merito li daesse la provintia de Atis a lui et 
heredi soi; et che con sacramento lo obligasse esser vero 
amico al ducato de Murat; et che fosse obligato ad man- 
darli uno di soi figlioli, el quale con provision conveniente 
separato da suo patre sotto el ducha Morat la militia exera- 
tasse, Piacque a Camusas la comissione a lui data dalh 
principi, et subbito mandó uno di soi servi ; el quale nu- 
tando passó la palude et entró el pavizion de Zenait, dl 
quale da molti pensieri faticato sediva in grande agonia circa 
la secunda hora de nocte. Parlando adunque el servo a Ze- 
nait in questo modo : el tuo fratello et signor mio, Comusa 
bei, te vol dire alquante parole da non esser aldite da altre 
orechie che dale toc. se adunque ὃ tua voluntà , venni ila 
170 meza nocte solo ali liti del fiume verso el ponte, et lui de 
là parlando , et tu. de quà ascoltando , intenderai li sol mi- 
sterii. Zenait habiando con bona voglia recevuto et inteso el 
nuntio, licentió quello; el quale notando indetro torno à 
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l'alra banda, La nocte sequente circa la secunda vigilia es- 
sendo venuto Camusas, secundo l'ordene dato, al lito verso 
el ponte, et Zenait solo dal'altra banda, et soli per certi 
segni l'uno al'altro essendose manifestati , Camusa cosi co- 
minzo a dire. "Tu sai ben, signor mio fratello, che anche 
io sono figliol de tuo patre, et tu sei fructo del ventre 
della mia matre. Et benché io sia dopo ti nasciuto, certe 
io vorria che tu fossi principe del mundo et signorezasti 
tutte le parte habitabile, perché anche mi seria participe di 
toi beni. come adunque questo me seria dolce et caro, cosi 
a me e amara doglia sentir che tu si in strectura et in pe- 
riculo et in mezzo de quelli che nutricano hodio contra te 
et de le tue disgratie; et de ogni tua mala ventura grando 
dolore prendo. Tu vedi con chi cavalchi et con chi tu vi- 
vi. In prima tutti quanti dicono questo Mustafas non esser 
dela generatione deli Ottomani, et questa voce per tutto se 
canta. Secundario, come per li soi gesti se demostra, lui à 
uota delle cose militari, et ? dato allo ocio, al vino et 
alle femine; che certe quelli che sono descesi dalli lonbi 
delli nostri duchi, hanno havuto alti et grandi pensieri, in- 
fluente in quelli la sua virtude el segno horribile de Mar- 
te, come per li gesti militali de cadauno a tutt'ol mondo se 
demustra, "Tertio, se questo tuo Mustafas ben deventasse i71 
monarcha, ell ὃ homo effeminato, dedito al vino, et rus- 
tico barbaro, Li nobili de Hystro et della Grecia lu chia- 
mano Auranesides Turacanides , descendente de bassa condi- 
tione; et che li antiqui duci erano del germine delli dei 
degni d'imperio. Μα quando ben la fortuna (la qual cosa 
dio voglia che mai non sia) guardasse con aliegro volto Mu- 
stafa, non comprendi che per la sua inercia abbraciarà et 
strengerà colla man destra tutti li principi de Oriente, li 
quali tu con la tua νου hai descaciati dalle sedie paterne? 
Et quando questi fosseno restituti nelli soi principati , che 
aspecte tu ? se non finir la tua vita miseramente. Che certe 
E nguy seria una grande indegnilà, Quale & delli honorati 
che non cognosca la tua anima et in le cose bellice el tuo 
leonico ardimento? Alla tua virtude lu hodio et la invidia 
hanno dirizato el suo occhio maligno. La invidia e statu 
molte volte caxone de menare li heroi magnanimi inperdi- 
tione — Siche, fratello, partite da questo abominato Musta- 
fa, et cambia loco, perche el mio signor Morat, per le pre- 
ghiere di soi principi ct mie, te remette li toi errati, et 
tutta la fortuna et adversità che a lui et a suo patre hai 
facta, te perdona. Et da questa hora te guarda con hochio 
benigno, et per el mio mezo a te et li toi heredi come pa- 153 
trimonio te dona la provintia de Ati, con questo che tu si 
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subito fidele del suo princlpato, et quando rechiede el tem- 
po; debbi mandare in exercito uno di toi figlioli. et io, co- 
me tuo amantissimo fratello , te ho dicte queste parole. tu 
adunque parla quel che te piace, Zenait veramente, facendo 
fine Camusa al suo parlare, cos) respondendo disse, "Tu sai 
ben, fratello, che 'da li Ottomani non havi mai n& honor 
né guadagno. Μα quelli da me nelli soi infortunii hanno 
viste molte et grande opere bellice, le quale queste braccie 
hanno operato per el stato loro. Dapo la excorsione di Tar- 
tari me promisero el ducato , el quale adesso imprometteno 
'dare. Chi tolse quel ducato delle man de Omur , figliol de 
Ati ? nomo el Zinait! Non ho cacciato el suo fratel Hiesse. 
Et poi ad esso Omur et al duca suo fratello Iesse non ho 
dato la morte? El Musulman barba de Murat, el qual tu 
chiame signor tuo, sentava in Tracia in ocio, senza cura 
de principato: et io non li aquistai Epheso , chiamandolo 
signor de tutta Ionia? poi descacció me che lu exaltava, et 
donó quella provintia a Chielpaiesi , homo Tribalo , compra- 
to per argento, Se bora donarà a me quella provintia per 
123le mie opere preclare, non serà gran dono de Morat a Ze- 
nait, che ha meritato molto pi per le cose excellente che ha 
facto per li Ottomanide. et io, fratello, prometto in questa 
hora, in presentia de dio e del propheta, azoché io sia vero 
amico de Morat: quando Lisoguarà far exercito , li mandaró 
uno di mei , che li faccia compagnia nello exercito stratioti- 
co.. Io per caxon della presente conciliatione, et anche per 
avanti, havea deliberato andar in Ionia et abbracciarme con 
Mustafa de Atis. Dapoi ché tu sei mio fratello et la mia 
anima hai disposto ch'io sia amico de Morat, prometto che 
in la nocte che vegnirà cominzarb li effecti della presente 
conciliatione. — Separati adunque l'uno dal'altro, Camusa ad 
Morat et ad conseglio refer la conclusione et li effecti delle 
cose tractate con Zenait, per le quale comenzarono havere 
mazor animo et speranza della futura victoria. —Zinait la 
nocte sequente, in la prima vigilia, armato con circa settan- 
174ta di soi proprii schiavi montó melli megliori cavalli, togli- 
endo con loro tutto l'argento et loro, partendo el carcho 
tra essi senza impedimento delle sue persone.  Lassarono li 
nni ficcati et i lumi accesi per mezo. Lassarono anche 
i vasi et tutti li cariazi, li gambeli, li muli, li cavalli et li 
servi inutili ala bataglia. Et cos! expediti tacitamente par- 
tendo cavalcarono tutta la nocte fine al zorno, che arivaro- 
no ali confini de Lidia verso Clieri et Tiatira, cavalcando 
in quella nocte camin de doi zornate, Ala terza hora del 
zorno sequente passarono el fiume nominato Hermona. La 
sera de quel zorno zonzeno alle Smirne senza alcun contra- 
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sto, excepto de alcuni Turchi , li quali li volse vetare el 
passo alle rive de Hermone. Delli quali parte forono morti 
et parte fugati da Zenait, "Tutta l'Asia era perturbata per el 
passar de Mustafa in Oriente. Li Smirnei veramente con 
grande admiratione stavano ad guardare chi et onde fosse 
quella nova zente che havea passato el fiume de Hermona, 
et chi fosse el suo capitano, Quando hanno saputo che era 
Zenait, tutti con le mogliere et figlioli correvano a guardar- 
lo, perché fo per generatione Smirneo et in quels atria 
era stato nutricato, Havendo veramente saputo come οἱ Mu- 175 
stafa de Ati demorava in Epheso et in Tireis, Zenait pene- 
tró pià entro et venne ad Vriela et Eritre, Clasomene et 
altri lochi circumvicini, ove erano homini molto bellicosi et 
soi amici paterni. Congregando adunque fine al numero de 
doi milia de quella zente, dalli boschi del paese tolseno le 
lanze, quantunque fosseno storte et mal lavorate, et li ferri 
fece far in pressa. Et cosi in pochi zorni armó tra arceri 
lanzarori et iaculatori circa doi milia, ^ Havendo inteso el 
Mustafa de Atis la inopinata venuta de Zenait, congregato 
lu exercito , da Epheso part et venne verso le Smirne. Et 
Zenait habiando inteso che Mustafa se era mosso con lu ex- 
ercito per venir contra de lui, subbito se mosse per scontra- 
re Mustafa. Et scontrandose luno con l'altro in uno loco 
el quale se chiama Mesaulio, et ordinati li exerciti tumnl- 
tuariamente come possetteno in loco diflicile et paladoso, per 
el suo trombeta fece dare el segno della battaglia, — Zenait 
non havea trombeta ne altri bellici instormenti. ma intrando 
tutti doi li exerciti in bataglia, et mesceandose, Zenait come 
aquilla in mezo li ucelli intro in quella turma, sparpagnan- 
do li nemici per el bosco paludoso, Et al fine scontrato Mu- 
stafa , al quil meno uno grande golpo colla maza de ferro 
in cima della testa, per la qual botta el dolente Mustafa 
procidivo a terra morto da cavallo cadette, — Alhora tutti 
quelli li quali haveano sequitato Mustafa, se inclinarono et;76 
come ducha salutarono Zinait; el quale lieto per la havuta 
victoria con grande numero de zente armata venne in Ephe- 
so. Et ἢ similmente come ducha fo con multe laude reze- 
vuto.  Zenait poiché hebbe aquistato el duchato, comando 
che per homini generosi el corpo de Mustafa fosse sepellito 
tra li soi progenitori nel castello in la sepultura paterna; et 
cos: fo facto, Tornamo horamai ali paviglioni de Zenait, li 
qual füzando de nocte dal campo de Mustafa Ottomanides 
lasso deserti et vacui. La matina sequente a quella nocte 
che Zenait füzette, Mustafa et li principi cominzarono a par- 
lare sopra la fuga de Zenait. Quelli che nutricavano hodio 
contra Zinait, dicevano che era passato al'altra parte et uni- 
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tose con Morat. Veramente intesa la fuga de Zinait, et la 
voce spartase per lu erercito, cominzarono a sonare le trombete 
et tutti li stormenti bellici con. cridori et clamori che penetra- 
vano el cielo et la terra facevano tremare , con fremiti de 
cavalli; Mustafa certamente peusando che Zinait se fosse 
unito con Morat, preso da grandinissima paura, et tut- 
177to'| suo exercito con lui expauriti et pieni de formidine, 
non sapendo che fare , diliberarono con ogni festinantia fu- 
zire. Li contrari da l'altra riva , quasi certi della futura 
victoria, insultanti senza paura, chiamando in lor lingua stàte, 
state, non fuzite (turum caziman). per la rottura del ponte 
non podevano passare ct esser con loro ale mane. Mustafa 
cavaleó in grande pressia, et venne alle parte de Lampsaco 
per arrivare alla us riva de Galipoli. Murat in quel zor- 
no instauró el ponte, et passo al'altra riva, La mazor par- 
te de quelli de Mustafa correndo a lui se rendette, benedi 
cendo et laudando el nome suo, Mustafa abbandonato 
dalli soi come el corvo spennato secondo l'antiquo prover- 
bio , zonto a Lampsaco con una piccola cimba passo a Ga- 
lipoli con quatro di soi servi, li quali erano piü veloci corre- 
dori. Morat passato οἱ ponte senza contrasto, mandó nuntii 
velocissimi alle Phochie, nuntiaudo a Zuanne Adorno tutte 
le cose successe, domandandoli che era el tempo de obser- 
vare le cose promesse, et che con presteza venisse con le 
nave nel canal de Galipoli, Lu Adorno, che havea le na- 
ve apparechiate, subito fece vcla col vento contrario, Ma 
la nocte navigando, la matina se trovo nel canale de He 
lesponto in mezo tra Lampsaco et Galipoli. ^ Amorat in 
178 quella hora era arivato con le sue zente d'arme, et subbito 
zonto entró in la mazor et miglior nave non senza pensiero 
et suspecto, che li Franchi desprezanti li dati sacramenti 
per thesoro οἱ desse in man de Mustafa, Ma lu Adorno con 
grande submissione et honore rezevette Murat ; el quale an- 
che con alegra cera et humanissime parole abbració Adorno 
Morat fece montar seco in nave tra nobili et schiavi propri 
circa zinque cento. Adorno in quella stessa nave havea piü 
de octocento valenti homini Christiani in ponto et bene ar- 
mati. in lo resto delle nave montó tanti Turchi quanti erano 
Franchi armati, Adorno veramente senza alcun dolo obser- 
vo lialmente la promessa, come havea zurato a Morat. Quan- 
do fo ἵπ mezo el canale tra Lampsaco et Galipoli , Adorno 
se butó inzenochiato alli piedi de Murat, et domandoli re- 
missione del debito vechio del'alume. — Morat veramente se 
fece dare el calamo, et col core et volto aliegro depennó 
del libro el dicto debito del'alume , el quale fo fine a vinti- 
septe milia numismata. Mustafa stante in la riva della aita 
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parte, vede le nave come insule a castelli in mezo el pela- 
go. percosso adunque nel animo suo, perch? guardava el 
suo contrario (in quel zorno per ventura fo una tranquilla 
bonaccia), non savendo altro che fare, mando ad Adorno 
una barcha, per la quale domandó che li mandasse uno 
amico delli soi piü secreto et piü fidele, perché voliva par- 
lar con lui, Adorno li mando el suo vicario Darnabà de 
Cornelia. Et essendo ad colloquio , Mustafa l'impose che per 
suo nome promettese ad Adorno L milia numismata , so- 
lamente che non lassasse usscire quello Morat de nave; ima 
in altro loco el mettesse, ove vorrà, Adorno veramente non 
volse dare orecchie a tal domanda. Morat aldita la doman- 
da et la resposta, benedisee Adorno, dicendo: fa che da 
mó in ayanti tu si mio fradello et amico mio fidele per tut- 
tala toa vita. Appressandose la nave per venire in porto, 
quelli de Mustafa repugnando non li lassava accostarc, Ador- 
no alhora armo XX barche delle nave, sopra le quale mise 
piü de cinquecento arcieri et balestrieri. questi desmontati 
in terra, con grande vigoria combatendo feceno voltar le 
spalle a quelli de Mustafa. Possedendo adunque li liti , fu- 
gati li contrarii pià de uno miglio lontan dal mare , Morat 
desmonto in terra, havendo per guardia de la sua persona 

τὰ de mile arcieri et piü de tr? milia combattenti.! Ma li 
F ranchi, homini molto virili et. assueti alle guerre, andava- 
no &vanti, assecurando con li veretoni la via alli Turchi , i 
uali venivano sequitando. Poi Franchi et Turchi inseme 


al sono de trombette fecero uno grande impeto, correndo 180 


contia Mustafa, cl quale per forza convenne voltar le spal- 
le, molti di soi morti. Et non facendo altro contrasto, ca- 
valcaido in grande pressa andó in Andrinopoli, et zonto 
subbi'o intro in la camera del thesoro, onde tolse «quanti 
dinar volse; poi incontenente con pochi di soi veloci a ca- 
vallo scampó verso le parte de Vulachia, Morat, rotto et 
fugato Mustafa, con la prosperità corse al castello de Gali- 
poli; el qual senza contrasto et senza dimora havuto, (τὸ 
zorni demoró in Galipoli , dove fece crudelmente amazar tutti 
quelli che li havea dato contrasto, essendo in nave, al des- 
montare in terra. Poi con ogni velocità ando in Andrino- 
poli, menando con seco lu exercito della Natholia et de la 
Grecia con Zuhanni Adorno, con 1i patroni dele nave et con 
tutto ο stolo de homini ' taliani, tutti coverti de ferro negro , 
molto valorosi et assueti nelle guerre. — Con questi exerciti 
intrando in Andrinopoli, tutta la cilà con grande letitia li 
ussci incontra, benediceudo et laudando Morat, Et quello con 
benigro οἱ aliegro viso tutti quani salütava.  lntrato con 
grande triumpho nel palazo de suo patre, fece apparechiare 
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Sollemnissimi conviti, con li quali honorb lo Adorno con 
tutti Latini. poi con parole molto degne et elegante benedis- 
se et laudo l'Adorno et tutta la sua compagnia. Adorno pri. 
ma cumulo de molti ricchi et pretiosi doni ; appresso li do- 
181 nó lo Periteorio , uno delli castelli della Grecia ad fruir et 
galder per tutta la sua vita; simelmente li comerchi delle 
Fochie. Li altri patroni de nave tutti cambió de veste belle 
et pretiose, Α tutti secundo sua conditione donó diversi 
doni. Poi tutti ringratiando, con pace et humanissime pa- 
role licentib, Zonto a Galipoli Adorno con la sua compa- 
gnia, montarono in le navi. date le vele alli venti secundi 
solcando presto alle Fochie arivarono. ln questo tempo Mo- 
rat, che non era pigro alle cose del ducato, mandó homini 
strenui et magnanimi ad cercar Mustafa, el qual trovarono 
alle rive de Hystro, che voleva passare a Constantinqpoli, 
benché nel animo suo ambiguo fosse per la conscientia delli 
fatti commissi, — Trovato adunque fo preso et menato a Me- 
rat, el quale in publico arengo fece iudicare ala victuperosa 
morte della forca al loco manifesto come malfactore. per 
confermare la opinione de quelli che credevano ch'd non 
fosse veramente figliol de Ildrin Paiasith Ottomanide , ma che 
era sta simulato da Emanuel Paleologo imperadore. Ma la 
verità fo che era figliol de Ildrin Paiasith, Stabilito adanque 
Morat nella ducal sedia paterna, et cominzando la primave- 
ra, fece far comandamento per tutto'| suo ducato che tutti 
homini da arme se congregasse, et adunato lu exercio se 
apparecchiava contra Constantinopoli. Lo imperador Manud 
183 molto avanti, lui essendo vecchio , havea ricomandato l'im- 
perio a suo figliol Zuanni imperadore. esso veramente $ die- 
de tutto alle parole che allo offitio divino, Havendo adon- 
que inteso l'imperador ch'el ducha Morat apparechiara et- 
ercito contra la citade , et era el mese de Aprili , mando 
ducha uno ambaxadore chiamato Theodoro Coracha Taeolo- 
go. per patria era da Philadelphia , 1na dapo la excusione 
di Tartari in Asia habito a Constantinopoli. era homc mol- 
to astuto, sagace et malitioso, Delli vitii et costum. Tur- 
cheschi et maximamente della lingua era molto docto, per lu 
inzegno suo versatile et per la lingua presto se fece in'rins&- 
co familiare de tutti li nobili del palazo; et del'irmperador 
Emanuel fo exercitato prima per interprete, poi per nesagio 
da lo imperador al ducha Mechemeth , poi al ducha Morat. 
et in tanta gratia et conditione ascese apresso l'imperadore 
et del ducha Mechemeth, et poi del ducha Morat d delli 
soi principi, che questo Theologo solo pariva patrooe & 
moderatore delli signori. et se alcuna cosa voliva lo impe- 
radore dal ducha Mechemeth , s'el ducha havea bisogno 
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qualche altra cosa dal'imperador, questo solo podeva otte- 
nere dal'uno per nome del'altro quel che voleva. De questo 
Theologo el sermon nostro avanti pià amplamente ha parla- 
to, ἆμα invidia che sempre nutrica hodio a tutte le cose 
prospere, presto con ochio maligno cominzó a guardar la 183 
grandeza de Theologo. Grande era stato l'amore et benevo- 
lentia tra l'imperadore el ducha Mechemeth, Ma la dolceza 
della amicitia ct benivolentia tra loro tonvertendose cagget- 
te in amaritudine de grande inimicitia , et questo per haver 
recevuto Mustafa in ον] εἰ poi salvato quello con Ze- 
nait in la insula de Stalimine. Cupido adunque l'imperadore 
molhficare la dureza de Murat, et la amaritie de l'animo suo 
convertire in dolceza, li mandó doi ambaxadori, Paleologo 
Lachana et Marcho lagari, homini molto savii et generosi, 
ad persuadere et demostrare con parole de verità, che da 
le cose sinistre intravenute a Morat, planovita de Mustafa , 
la colpa non era stata de l'imperadore, ma fo de Paiasith 
commissario del testamento de suo patre, el quale non volse 
exequire la commissione testamentale et far el debito al'im- 
peradore, come li era sta commesso, Α questi ambaxadori 
non fo data copia né de vedere né de parlare al ducha Mo- 
rat. Ma forono retenuti per finche lu exercito fo appare- 
chiato et munito delle cose bellice. Poi fece venir li ambaxa- 
dori al suo conspecto, ad li quali senza honore licentiando 
disse: direte ad l'mperadore che presto me ne vengo. Et 
habiando in pochi zorni congregato lu exercito de pià de CC 
milia homini, ussci contra la cità. li Constantinopolitani co- 
minzarono a dubitare della fede de Theologo , sparzendo 
arole nel populo che per non essersta mandato ambaxadore, 
πα ordito tradimento contra la citade, per esser molto 184 
amico del ducha Morat et de tutti i soi capitanii, Aldendo 
lo imperador Emanuel la turbatione nel populo per la du- 
bitata fede de 'Theologo, et ch'el ducha Morat havea zà 
castrametato la cità et ficcato li paviglioni al tempio di Pigii 
appresso el muro della cità, mandó Theologo Coracha am- 
baxador al ducha Morat. El quale usscito fora della cità, 
presto scontro el ducha con i soi baroni; et faticatose molto 
parlando, non possette persuadere né inclinare el tyranno 
ad alcuna honesta conditione de pace, Altri dicevano che 
Theologo tractó col tyranno de tradir la cità, e ch'el ty- 
ranno l'impromise con sacramento de farlo ducha de Con- 
stantinopoli, Et mel di della bataglia Theologo con i soi 
compagni li apreria la porta di Pigii et menaria li Turchi 
in la citade. Queste parole fo intese da uno di fideli, el 
uale poi subbito intro in la citade et razonó con alcuni da 
lt honorati le parole, lc quale havea aldito de tradere la ci- 
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tade. Theologo tornato anche lui dentro, subbito andó αἱ 
monastiero de Pervilepto, dove Emanuel imperadore vecchio 
.et inferi demorava, Zuanne Paleologo suo figliolo con 
multa cura et sollicitudine governante le cose de la cità, 
Theologo habiando longamente raxonato con Emanuel impe- 
radore de le cose della sua imbaxata, ussci fora del mona- 
stiero. 2à li citadini erano stati avisati delle parole che Theo- 
logo havea dicte a Morat de tradere la cità ; onde la maxi- 
185 ma parte delli principali cittadini, et maximameote li fore- 
stieri, se erano commossi contra el Theologo, biastimando 
et exatrando quello. — Alhora lo imperadore aldendo el tu- 
multo grande esser facto nel populo per la dubitata fede de 
Theologo, comando ch'el Theologo fosse retenuto , et anche 
quello homo che lu havea accusato dicendo che la matina se- 
quente voleva inquirere la verità de la cosa. Li Candioti vera- 
mente , li quali se trovavano guardiani a la porta imperiale, 
essendo molto catholichi Christiani et zelatori della fede, 
delli sacri templi et reliquie sancte inmaculate , et maxima- 
mente amatori de lo imperio di Romei, habiando aldito el 
tractato che menava Theologo, che cercava tradire la citade 
alli Turchi, parlando al'imperadore in questo modo disse. O 
imperadore, non ? iusto, che noi preponamo Constantino po- 
li a quella patria che ne ha producti al mondo, et che noi 
debiamo spargere el nostro sangue per la cità vostra imperia- 
le, et che li gloriosi del vostro palazo siano traditor: delli 
misterii et del tuo imperio. Comanda adunque che dagano 
in le nostre mane Theologo, et noi minimamente indagare- 
mo la verità delle cose che ha tractato con i Turchi. Lo 
imperador respondendo disse: io dubito che questo huomo 
per hodio non perischa; che certe, se io veramente sapesse 
ch'el fosse andato per la via storta, come se dice iu questa 
hora, de victuperosa morte lo faria morire, "Togliatelo ad- 
unque voi, et investigate la verità. Et se'l trovarete inma- 
culato, lassatelo con honore. se veramente el trovarete in 
peccato, fate che sostenga pena degna del delicto comes- 
186 so. Havuto adunque el reo nelle mane, li Candioti inquiren- 
do trovarono in la sua casa molti et diversi vasi d'oro et 
d'arzento , et veste tessute d'oro, le quale cose l'imperadore 
havea date a Theologo che havesse a presentare alli principi 
di Turchi, ma lui defraudando lo imperial comandamento 
havea retenuto per se. appresso trovarono molte scripture, 
le quale parlavano contra la maiestà imperiale — Cognosciu- 
ta adunque per questi κα la causa, li Candioti fecero stra- 
sinare el Theologo per la alioforo fine ala piaza imperiale, 
dove li fecero cavar li occhi et tagliar le palpebre. poi con- 
demnato in prexone el terzo zorno mori Et la sua casa 
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plena de thesori fo publicata et brasata, Morat della morte de 
Theologo Coracho senti grande displicentia, et maximameute 
che per la bocca de molti fo divulgato che della morte Theo- 
logo era stato caxone Michael Pilis. — Questo Michael era 
Christiano, per patria Greco da Epheso, de gente nobile. 
Viviva in corte del ducha Morat de lo exercitio del scrivere 
lettere Arabiche et Latine. Et essendo in quel tempo Pilis 
col tyranno, la fama se sparse che havea scripto allo impe- 
radore che Theologo Coraco voliva tradir la cità, ct per 
qdesto adviso de Pilis Coraco fo morto.  Pilis adunque αἱ 
remor della mulitudine fo preso et crudelmente tormentato ; 
et constrücta una grande pira de carboni infocati, fo menato 187 
al foco per darli morte crudele. Et dimandato, s'el voliva 
renegar la fede evangelica Christiana, li saria salvata la vi- 

ta; altramente quel foco ardente consumaria el suo corpo: 

el misero infelice, che sempre era stato peccatore, elesse, 

per salvare el corpo , perdere l'anima. Renegó el vero dio 

et la vera fede, et fo circumciso. Et pocho tempo visse , 
poiché in quella fede reprobata mon. D imperador Ema- 
nuel, che cra vechio et inferimno, et l'animo e'l cor suo sem- 
pre havea elevato alla misericordia de dio, dalla divina pro- 
videntia fo salvato. De li doi figlioli de Mechemeth fratelli 

de Morat, l'uno fo suffocato secundo la usanza de, quella 
inhumana generatione, L'altro veramente , el qnale se chia- 
mava Mustafa, morendo el patre, da uno di soi baroni, 
chiamato Helios Siar aptar, fo involato et portato in le 
parte della Natolia verso Pamplonia, — Onde Siar aptar scri- 
pse alo imperadore lettere molto secrete, che li mandasse 
thesoro per menare el putto in Prusia. Lo imperador man- 
dó oro et arzento et per menar el putto in Prusia et per 
congregar exercito. In questo tempo Morat attendiva a com- 
batter Constantinopoli. Et essendo molto intento allo asse- 
dio della cità, sopra 2onze uno di celeri corredori, nunti- 
andoli come el Mustafa suo fratello era intrato in Prusia et 188 
era stato acceptato dalla citade, la quale havea laudato: et 
bene decto quello come ducha; et come poi era partito da 
Prusia con Siar aptar Elies per andar in Nichiea, Havendo 
queste cose aldite Morat con la mente intento, come lo im- 
perador de Romei ha trovato un altro Mustafa per darli fa- 
stidio , lasso el combattere Constantinopoli, mandó indetro 

l; strumenti bellici, licentio lu exercito numerosó, et la sua 
persona tornó in Andrinopuli, Lo imperador Emanuel habian- 
do zà vicino l'ultimo zorno de sua vita, et essendo decorato 
de ogni virtude et visso sempre castissimamente col timore 
de dio et grande sapientia et integrità circa le cose del mun- 
do et delimperio, essendo per la vechieza venuto seccho 
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come una statua de petra, in tr? zorni paghó el debito, οἱ 
in pace pe di questa vita, lassando lovanni Ῥο]εοίορο, 
suo figliolo, ultimo imperador de Romei, Morat zonto in 
Andrinopoli , 1 ἀεπιογὸ “τὸ zorni; poi ando a Galipoli, onde 
sso con pochi da cavallo et tutta la sua zanizaria pedestre. 
In uno zorno naturale de hore XXIV , essendo obscurità 
nel aiere, zonse in Nichiea, Nuntiata la sua venuta, forono 
aperte le porte, et entró in la citade da matina al levar 
del sole, et trovato Mustafa, el quale era garzon de età de 
189anni sei, senza pietà el fece suíffocare; et tutti li suo gover- 
natori et defensori fece amazare. Et visto che have cl gar- 
zon morto, el fece portar in Pursia a sepellire apresso la 
Sepultura de suo patre, n quel medesimo tempo forono 
morti (τὸ capitanii chiamati Mustafas, uno chiamato appres- 
so molti Chieplastos, l'altro fradello de Morat, et l'altro. 
fradello de Athin morto de Zinait. Et in quel tempo mori 
Emanuel imperador di Greci, Tornato Morat in Andrinopoli 
di et nocte nello animo suo pensava qualche caxon per andar 
contra Zinait, Al quale, per mandare ad effecto el suo pensiero, 
mandó uno nuntio con questa imbaxata, Tu sai li pacti che 
hai sigillati con mi. se voli esser mio amico, mandame pre- 
sto el tuo figliolo, perché voglio passare lo Histro. Et se 
nol mandarai, tu serai posto con li desobedienti a me, et 
io a te faro quello che inpiacer de dio serra. Zenait vera- 
mente rispose: quello che te piace fa. Ma quel che de ve- 
nir, a dio lasso, che sempre ben fa, In questo mezo Morat 
mandó Achinzidas in Vulachia et in Servia, manifestandose 
imperadore; onde da ogni parte vennero ambaxadori bene- 
dicenti la intrata nel suo imperio, Et in prima venne li 
ambaxadori del dispote della Servia, et dal vaivoda de Vu- 
lachia; con i quali ha facto bona pace. Ma con Ioanni 
Paleologo imperadore non voleva per alcun modo pace, an- 
zi contra lui nutricava irplacabile inimicitia. Et vedendo 
19onon poder offendere la cità, deriz le sue forze verso le 
parte de la Thesalia et ala de Peloponiso et ali liti de Stre- 
mona, Mandó adunque numerosi exerciti alo assedio de 
Salonichi et el Citunio et tutte le provintie circumvicine, 
Era in quel tempo per l'imperio capitanio del Citunio Cata- 
cusinos Stravomitis, homo magnanimo et generoso, quasi 
semidio per le clarissime opere sue contra l'infideli che te- 
nevano li lochi vicini. Expediti li exerciti verso Salonichi 
et Peloponeso , mando lu exercito de Oriente verso la Na- 
tolia sotto uno capitanio chiamato Chbalili, de generation 
Greco, cognato de Paiasith, che fo amazato da Zenait. Et 
congregate tutte le potentie della Natolia, ando verso le par- 
te de Philadelphia. Ma Zinait, inpigro capitanio, havendo 
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exercito sufficlente, senza paura venne contra Chalili, οἳ tro- 
varonsi li doi exerciti sul campo de Thiatyra da le regioue 
contrarie l'uno contra l'altro, distanti zinque stadia, Et fic- 
cati li padiglioni, la nocte repusarono. La matina scquente 
in aurora, li capitanii de l'uno et l'altro exercito, ordinate 
le schiere, diedero el segno della bataglia. El Zouane figlio- 
lo de Zinait, chiamato Curthi, el cui nome in Latino sigoi- 
fica lapo, era pià feroce et gagliardo che savio capitanio. 
Entró con el suo squatrone come uno salvatico cignaro in 
mezo le schiere de Calili ; le quale li dierono loco, et lassa- 
rono quello per mezo le squadre sue passare, recevendo po- 
cho danno.  Calil vedendo la sua imperitia delle cose mili- igi 
tare, muto loco alle sue schiere, et in pocho spatio le strin- 
se, comandando che chadauno ascondesse el suo zarcula bian- 
cho, pensando cb'el Curtis havesse a tornar per quella me- 
desima via.  Zinait stava apparecchiato, quando el suo figli- 
ol tornava al suo corno, per andar ín quella hora contra 
Calil. Curtí non appreziando lo inimico per superbia , se 
era slargato stadia X da le schiere, amazando qualunque li 
andava incontra,  tornando per quella medesima via per la 
quale era passato, vedde in un loco eminente molte zente 
d'arme , aldi molti stormenti bellici sonare , et parseli veder 
le insegne et le bandiere de Zinait suo patre; credette ch'el 
patre havesse superato Calili.  Approximandose pià al loco , 
cognobbe che erano.li soi contrari. Onde voltando subbito 
le breglie, comenzó come lepore a fuzire, sequitato da ve- 
locissimi correndori, che loro chiamano Tachidromi , che 
par che voleno per aere, al fine fo preso el lupo, et menato 
avanti Calili, Zinait, intesa la presa de suo figliolo, se vol- 
tó col suo exercito verso le montagne de Smirne, et non se 
stalló finche, passati li lochi difficili, zonse ad uno munici- 
pio chiamato lpsili , el quale bene havea premunito de ho- 193 
mini arme et victuaglie, Questo castello era sito in uno gol- 
fo del mare in lonia, da la regione de l'insula de Samo. 
Circa cl lito de questo golfo Zinait pose el sno campo.  Ca- 
lili mando el figlio] de Zinait in ferri al duca Morat in An- 
drinopoli , come primitie della ruina de Zinait, Morat ve- 
ramente mando quello ligato a Galipoli inseme con suo bar- 
ba Camusa; del quale per avanti el sermon nostro ha | si 
lato. Et messi a quelli li ferri alle mani et alli piedi, foro- 
no posti in una torre. In qu tempo Calil passando el 
fiume XErmone, venne ad Nympheon et de [i in Epheso. 
Tutti li Ephesi hanno promesso fede et lieltà a Calil per 
nome del ducha, el quala tutti promisse conservare la fa- 
cultade, Ἶα honore et le conditione de ciascheduno. De le 
quale tutte cose felicemente compite come desyderava , per 
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sue lettere dette aviso αἱ ducha Morat, Inteso adunque Mo- 
rat la victoria de Calil el fuzir de Zinait commise la pro- 
vintia a Calil, et ad lo assedio de la terra de Ipsili mandà 
el Camusa, cognato de Calil et fradel de Paiasith , el qual 
fo amazato da Zinait nel tempo de Mustafa, et ied 
Ziuait reducto allo extremo ; pose suo fradello, chiamato 
Paiasith, per capitanio de Ipsili , fornendo la terra de ho- 
193 mini et victualia, come se conveniva spectando lo assedio. 
Esso veramente usse de la terra de lpsili, et trovandose 
haver in porto tre.fuste , montà in quelle, solcando el mar 
verso Pamphilia et Amarion; onde nuntio al Caraman, prin- 
cipe de Iconio, che lui ὃ venuto per esser a parlamento con 
sua Signoria per cose de grande momento al stato suo, El 
Caraman, aldito el nuptio, li mandó cavalli 200. Zinait ca- 
valcó con parte di soi zentilhomeni , et rimandate indietro 
le fuste, lui andó ad colloquio col Caraman. Et raxonando 
longamente inseme, Zinait domandó in suo aiuto contra Mo- 
rat exercito et thesori. El Caraman non volse assentire alla 
sua richiesta , ricordandoli li tradimenti soi nel tempo de 
Musulman , come el sermon nostro avanti ha manifestato, 
pur nondimeno per subventione et subsidio li donó grande 
summa de dinari et huomini zinquecento per sua compagnia, 
Partito adunque Zinait con homini zinquecento da cavallo , 
et passando la Salutaria , venne in Laudichiea, onde ascese 
la grande montagna del famoso Themolo. da quella poi de- 
scendendo venne a Sardis; et da Sardi in Ninpheon. Onde 
lassando la via della parte dextra, venne de nocte ad una 
villa nominata Triaconda. et passando el zorno sequente le 
194 montagne le quale iaceno verso Galisio, et le montagne che 
sono sopra el mare, ad la prima vigilia arivo in Ipsili, Per 
la venuta de Zinait quelli del castello fecero grande festa, 
et con grandi clamori de alegreza li aperse hon. La 
matina sequente usci fora con la sua compagnia et quelli 
del castello. molti amazó delli nemici, li quali pià apresso 
alla terra stativavano, — Vedendo adunque Camusas, capita- 
nio de lu exercito de Morat, el qual era stamandato con 
piü de L milia homini a combattere Ipsili, ch'el castello 
verso le montagne era alto et inespugnabile , et che quasi 
tutta la sua faccia havea verso la marina, et che da quella 
parte el castel era. scoverto ct nudo senza alcuna forteza, 
nuntio ad Morat che mandasse nave, perché dala parte del 
mare presto prenderase el castello : dalla parte de terra non 
era speranza poderlo acquistare. |n quel tempo li capito 
uno Zenuese amico de Morat, el quale se chiamava Percival 
Palavicino, Et per esser morto lu Adorno, lui convenne 
con Murat de andar a prendere οἱ castello. venuto adunque 
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ad la insula de Chio, nolezó tr& nave molto- grande, coh le 
quale navigó in Ipsili. Zinait con quelli dentro, vedendo le 
nave, hebbeno grandissima paura. Li cinquecento homini 
del Caraman, la nocte che apparseno le nave, aperseno le 195 
porte et scamparono fora della terra, Alcuni forono salva- 
ti, altri tagliati, perché quelli de Caramano haveano inimi- 
citia inamicabile con li Ottomanide. —Venendo l'alba del se- 
quente zorno, Zinait, che vedeva el popolo suo turbato , 
et dubitava che la nocte che havea a sequire, non scam- 
passe tutto per paura, mandó a Calili uno de li soi proprii, 
perché Calilil combatia el castel in quella septimana ; Camu- 
sas suo cognato demorava in Epheso, el nuntio de Zinait...... 
et non farlo morire, che se renderà et darase al ducha Mo- 
rath, et usscirà fora ct lassarali la terra, (αἱ veramente li 
prestó sacramento et dieli la fede de salvarlo,  Zinait ussci 
del castello con suo fratello Paiasith , et diedero obbedientia 
a Calelil, et Calil dette a loro paviglioni per habitare. Ca- 
musas tornato da Epheso ad hora de sera, et havendo inte- 
50 da suo cognato Calil le cose sequite, mandó quatro car. 
nifici sanguinarii al paviglione de Zenait, et trovolo che 
dormiva ronchessando per la longa vigilia de molte nocte passa- 
te; al quale crudelmente fracassarono la testa et le cervelle, 
Poi tagliarono la testa a Paiasith suo fratello, al figliollo et 
nepoti et tatti della. δια generatione, non perdonando alla 
etade tenera delli innocenti putti, Et lc teste tagliate presto 
mando al ducha, inteso el grato nuntio , subbito mandó a Ga- 
lipoli, et fece tagliare le teste delli doi serrati, Curti et Camusa 196 
suo barba. Et cosi fim) Zinait con tutta la sua generatione, 
Zoanni imperador, conclusa et sigillata la pace col du- 
cha Morat con perdeta de tutte le cittade et le ville le qua- 
le havea nel mare Pontico, excepto li castelli li quali non 
possete proce nel tempo della guerra, Messembria, Dercus 
et altri lochi, Cytunio el resto di lochi de Strymones, et a 
pagar tributo de asperi per la possibilità soa ; sentava paci- 
fico. Morat veramente, οἱ quale la benigna fortuna guar- 
dava con dolce riso et con alegra fronte, consumati tutti li 
soi inimici et contrarii da ogni parte (et non era chi li desse 
contrasto , et non havea paura de potentia veruna), passo 
la 'Tracia et andó in Prusia. Deli partito, passando el pon- 
te de Lupadio , descese a Pergamo. Da Pergamo venne ad 
Magnesia , da Magnesia ad Smirne, ad Tiria et Epheson. 
Sentando in Epheso, molti ambaxadori corseno ad sua visi. 
tatione de principi et signori da longi ct da presso. Lo 
imperadore mando suo messazo, Miser Luca Notara, con 
molti doni. Lazaro, dispoto de la Servia, similmente mandó 
ambaxadore ct presenti. — El dispote de la Valachia , el si- 
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gnor de Mitilino, Chii, Rhodii , et tutti quanti hanno dato 
et rezevuto gratie, laude et benedictione, con promissione et 
fede data de conservare pace et amicitia tra loro, Con tutti 
197 hebbe pace excepto con la Illustrissima Signoria de Venexia , 
et questo per la caxone che incontinente narraremo. El 
dispoti Andronico, che nacque dopo Zuanni imperador et 
Theodoro terzo figliolo de Emanuel imperadore, signoreza- 
va Salonichi, bench'el fosse invalido per lo incurabile morbo 
della lepra, ch'el consumava. E perché la cità imperiale in le 
guerre passate era stala molto afllicta et Ίο imperio di Ro- 
mei molto sminuito, tutti li principi de Thetalia, Etholia, 
Thiva, et li figlioli de Auranesi Taurcan et altri molti, 
tanto haveano strecto Salonichi che piü non possiva durare 
ala fame et penuria extrema de tutte le cose necessarie al 
vivere humano,  Appresso li Turchi ogni zorno corsezava el 
teritorio fine alle porte della citade. Vedendose Salonichei 
destituti da ogni speranza et dal'aiutorio de ogni altra po- 
tentia, deliberarono mandare alcuni zentilhomini soi amba- 
xadori ala Illustrissima Signoria de Venetiani, col conseglio et 
voluntà del dispoti, et con potestà de sottomettere et dare 
Salonichi alla Signoria' in suo dominio, et che la havesse ad 
mantenere et defendere dalli soi nemici, La Signoria de Ve- 
netiani gratiosamente recevetti li ambaxadori et accepto la 
cità, promettendoli defendere et mantenerli in pace, con la 
voluntà del'altissimo dio. Li Salonichiei dal'altra parte re- 
promise esser boni et fideli della Illustrissima Signoria. Facta 
m la acceptatione, la Signoria mandó el ducha con 
:98 X galie a Salonichi. havendo el ducha facta la sua intrata 
remandó a Vinetia le X galie, li Turchi et li principi cir- 
cumvicini con grande molestia intesero la novità che have 
facta li Salonichiei ; et pià asperamente che prima li guer- 
rezava, dicenti: questa cità ὃ nostra. se noi non la haves- 
samo afflicta et indebilita, non seria inclinata ad voi. Es- 
sendo adunque la cità de Salonichi astrecta dalla fame et 
dalle continue bataglie di Turchi, dubitando Venetiani che 
Salonichiei per necessità della fame non fecesse qualche rebcl- 
lione et chiamasse dentro li 'Turchi, et per sgravare la cità 
de le famiglie inutile alla guerra , mandarono certe famiglie 
di nobili aleune in Candia, alcune ad Nigroponte et alcune 
ad Venexia, "Tornando in questo tempo Morat da Asia in 
Trachia, li Signori Venetiani mandarono ambaxadori ad Mo- 
rat, domandando pace, El tyranno li diede questa resposta, 
che quella città fo possessione sua paterna et ch'el suo avo 
199 Paiasith con la potentia de sua mano tolse quella dai Romei. 
Se li Greci me contrariasseno, loro haveriano qualche raxo- 
ne, Ma voi essendo Latini, che vole la venuta vostra iu 
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queste parte? partiteve, se volete: se no, io presto vene- 
ro, Questa resposta el ducha de Salonichi scripse alla Si- 
gnoria per le galie della guardia. Morat in questo mezo, 
cominzando la primavera, parü da Andrinopoli, et venne 
alle Seres. Et congregato fa exercito della Romania , scri- 
pse a Camusa che con lu exercito della Eoa passasse el ca- 
nale et venisse in Thetalia, Et uniti questi doi exercili in- 
seme, li mandó a Salonichi. In questo mezo Morat demoró 
alle Seres, dagandose alle voluptade et ali conviti , perché 
in quel tempo era zovene de anni XXV, — Camusa non ces- 
sava oppugnare Salonichi. Ma quelli dentro erano molto po- 
chi a comparatione de quelli de fora: a pena che fosse uno 
contra cento. Ordinato che have Camusas li bastioni, arieti, 
scale, bombarde et altre artegliarie et apparechiamenti da 
combatere , nuntio ad Morat, se li piacea, venisse a dar 
la generale bataglia. Morat venne. Le galie Venetiane per 
lo infortunio de Romei non se trovarono in quel tempo a 
Salonichi. Apparechiate tutte le cose da bataglia, Morat per 
voce et soni de trombetti fece publicar questa crida, Ecco 
ch'io dono tutte le cose che sono entro a la cità ad voi , 300 
huomini , donnc, putti, oro et argento, per me solo reser- 
vo la cità, Incontenente poi se cominzo aldire li horribili 
instormenti battaglieschi , et in uno momento poi le scale 
forono accostate a le mure. Ότοβε podeva far mille o doi 
milia homini per defesa de tanto grande citade? apena che 
haveano da ponere uno balestriero per decina de merli, Mon- 
tati adunque le scale, subbito se trovarono dentro, Et ha- 
vendo averta una porta, tutto lu exercito entró dentro come 
per ὁ forame uno exame d'ape, Et fo una maraviglia a ve- 
dere huomeni et done, zoveni et donzelle, putti et infantu- 
li tirati da homini da cavalli per le mane. essi veramente 
chiamava oi oi, et non era alcun che li havesse misericordia, 
ni* alcun che li porzesse aiutorio. Questi forono li preludii 
della captività della città imperiale. Le case forono diserte, li 
ternpli spogliati delli soi ornamenti , et li santuarii sacrati 
fedati. Le donzelle honeste in le braze delli disonesti , fe- 
rmnine generose in le mane delli ingenerosi, — Tutti !i mali 
piü horribili che la morte in ogoi parte della terra se vedea 
connimettere. Et tanta influentia de mali, onde como et per- 
ché 9 venuta? Per li nostri peccati. In uno zorno fo να- 
cuzata la antiqua et magna cità de Salonichi. El ducha Mo- 
rat fe congregar dali casali et dalle citade finitime "Turchi 
con ]e mogliere et con i figlioli, che venisseno ad habitare in 
Salonichi. Et fece far edicti publici, che ]i Greci , che «e 
frzaricarono della sua. captività, habia libertà tornar ad habi- 
tax in la sua patria. Delli monasterii principali hauao facio 161 
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moschee , oratorii del suo pseudo - profeta, excepto el tem. 
pio del magno martiro S, Dimitrio, gne: intrato in quello 
facendosi sacrificio uno ariete, con le proprie sue mane le- 
vate ha facto la sua oratione. Onde da quella hora in poi 
commandarono che quel sacro tempio sia in mane de Christia- 
ni. Ma lu ornamento e! thesoro della sepultura, del tem- 
pio et della sacristia, tutto hanno portato via, lassando li 
muri nudi, Partito Morat con lu exercito de Salonichi, 
andó in Andrinopoli, In quelli zorni se levó uno di figlioli 
de Milzo Vaivoda de Vulachia, el quale se trovava nel pa- 
lazo de Ioanni Paleologo imperadore con alcuni zovani exer- 
citandose in le opere stratiotice. Et partendose da Constan- 
tinopoli andó in Vulachia, et sequitato da molti congrego 
uno exercito , perché la generation Vulacha & molto mobile 
et sempre pronta alle conspiratione per li soi duchi. ln 
tempo era vaivoda el nevote de Mirze, figliolo del fradello, 
chiamato Dano, Questo exercitava la militia sotto Morst, 
202quando castramelava Constantinopoli, et era molto strenuo 
et valevole in le bataglie. et correndo con li Turchi, ascosa- 
mente intró in la cità, et presentosi allo imperadore et 
dainde in poi corriva con i Romei, operandose virilmente 
contra li 'lurchi. Dapoi veramente che Morat se slargo 
dalla cità, non possando dare eífecto al suo pensiero, Danus 
domandó licentia alo imperadore de andare ala sua patri. 
Lo imperadore usandoli benignità et cortesia, lo mise in 
&na grande nave et per el mare Pontico el mandó ad À* 
pro Castro, Li principi de Vulachia , che si trovavano in 
ien loco , lu rezevette προς, benedicendo et lau- 
ando quello, come ducha lu hanno messo nel ducato de 
suo avo, amazando el figliol bastardo de Mirce. Et factos 
princrpo de tutta la Vulachia, mandó alo Morat ambaxiadore 
per far la. pace. La quale Morat per la natura sua facile 
el benigna fece con promissione de annuario tributo. Et 
cosi Danus remase signor de tutta la Vulachia,  Retornamo 
orinai col sermon nostro al figlio] de Mirze nominato Dra- 
gulion, el quale era malitioso et captivo, el suo nome de- 
mostrante lu effecto dclle opere soe, perché Dragulios signi 
fica malitioso, Questo venne alle mane con Dano, et final- 
mente el vinse in bataglia ; al qual vinto taglio la testa, Et 
cosi Dragulios venne signor del ducato paternd. Intesa Mo- 
rat la morte de Danos, con molestia D operis 
havea in le sue mane l'altro fratello de Danos; et vo 
303Conslituir duca in loco de suo fratello morto , mando quello 
con grande potentia in Vulachia. Draghulios apparechiatose 
alla bataglia, virilmente contra inimici repugnando , vense 
cet amazo el fratello de Danos, et senza altro contrasto teni- 
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va el duchato, In quel tempo venne uno dalla corte del 
Caraman, et nuntio a Morat come tra li cavalli de Caraman 
& uno cavallo Arabico zovane, in pelatura, in opere, in 
statura, in proportione de membri et de zonture tanto va- 
loroso et excellente quanto nisuno altro mai si trovasse in 
Arabia.  Morat preso da uno grande desyderio de questo 
tanto laudato cavallo, mandó uno di soi honorati servi ad 
domandare el cavallo ad Caraman, sperando che aldita la 
petitione senza alcuna ambiguità glil dovesse donare, se non 
per amore, almen per paura, perché Morat, et anche suo 
patre Mechemeth et Ildrin Paiasith suo avo, in ogni inpresa 
erano stati fortunati et victoriosi contra el ducato del Cara- 
man. El Caraman bhabiando altri pensieri, respose ad ser- 
vo de Morat : poderia el tuo signor montar in questo cavallo? 204 
mostrando el caval col deto. El servo respose: 56] podesse 
o non podesse, non apartene a me respondere : lui te re- 
sponda, Α me fate resposta, quel ch'io debio respondere al 
mio sigaore, Caraman certe disse: dirai al tuo signore ch'el 
non potria sedere in questo cavallo: tanto ? superbo ; et 
che mi apena el posso cavalcare. Et per questo nol mando, 
Morat havendo inteso questo parlare, molto se desdiguno , et 
congregato lu exercito in prexia, et passato el canale, andó 
in Prusia, Et h spectando fin che quelli della Natolia se 
congregasseno, el Dragulios poco avanti dicto vaivoda de 
Vulachia, passato -οἱ canale scontro Morat in Prusia, Et in- 
clinandose et sottomettendosi ala sua signoria, se offerse con 
tutto] suo podere, et quando fosse el bisogno , li promette- 
"να darli el passo in Hungaria et menarlo fine alli confini de 
Alamania et de Rosia,  Morat alegro delle cose proimisse, 
acceptó el Drazulios benignamente, facendoli conviti et molte 
cortesie, et doni alui et ali soi compagni. Erano con lui 
CCCC homini valorosi. et basiatolo per segno de amore , el 
mandó via. Partito Morat da Prusia, andà in Cociagion et 
de li ali confini del Caraman, et ipcontinente prese doi ci- 
tà, una la qual in lor lingua chiamano Aaxiari, l'altra Pe- 
siari.. Era questa cità appresso lcognión mancho de doi zor- 
nate, El Caraman non sapiando altro che fare, mandó al 
Morato ambaxiatori li principali de li soi principi con gran- 
de summa de dinari el cavallo, et hali consentito le doi cita- 
de, le quale havea pigliate , con tutti li soi casali, solo che 
non procedesse pià avanti, ma che tornasse adetro, La so- 305 
rella de Morat, la quale era mogliera del Caraman , scripse 
lettere rogatorie al suo fratello Morat, el quale mitigato per 
le preghiere della sorella, ha facto la pace con iuramento, 
et tornó ala sua sedia. Vegnando adunque in Andrinopoli, 
intese ch'el dispoto della Servia, fijliol de Lazaro, cognato 
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de Paíasith, era morto ; del quale la hystoria nostra ba fa- 
cto mentione nel tempo de Ildrin Paiasith, Mando aduuque 
al suo successore ambaxiatore, per el quale li domandava 
tutta la Servia, perché Stefano despoto , figliolo de Lazaro, 
cra morto senza figlioli, succedente Georgio figliolo de Vul- 
chu, fo zenero de Lazaro, el quale Georgio era nato de 
Maro figliola de Lazaro et sorella de Stefano proximamente 
morto,  Rezevuto adunque lu ambaxiatore, quello honoro, 
come se convenne, togliando exempio dal dracone. el qua- 
le se venne pasciuto et satiato, se venne ad humiliare, ma 
crutiato da la fame piu forte adirato se incrudelisce, Te- 
mendo adunque Georgio che quello dracone con la gola 
aperta non ingiottesse tutta la Servia et la Bulgaria, gover- 
nando le sue cose con la necessità et oportunità del tempo, 
da al tyranno sua figliola per mogliera et non piccola parte 
della Servia in dote, et de talenti d'oro et d'arzento el nu- 
mero chi potria narrare? sotto sperauza de futura pace. 
Mando adunque Georgio al tyranno li soi ambaxiatori ad 
persuadere et concludere la pace. La quale poiche fo con- 
clusa, Morat mandó Sarizia messazo, uno di soi satrapi , ad 
206 condure la donzela et celebrare le male convenute noze. In 
la tractatione de queste noze et della pace Georgio ottenne 
licentia .dal ducha Morat, podere edificare una picola città 
in la ripa del Danubio, la quale edificata chiamarono Sme- 
drovon,  Morat veramente in quel tempo nella stazon cbe 
le biave erano mature, con lu exercitu per Nicopoli passo 
el Danubio et venne in Durgaria. Draculios intesa la venu- 
ta de Morat col suo exercito li andó incontra, et gratifi- 
candose alui se offerse, et con la sua potentia con lui se 
conzonze,  Cavalcando adunque Draculios con Morat come 
duce quatro zornatc de camino, lu menó dentro in Ungaria 
par lochi deserti. Li Ungari, intesa la invasione de Murat, 
tutti abbandonarono li casali et le ville; onde li Turchi dis- 
correnti per paesi deserti non guadagnarono altro che una 
piccola terra, la quale trovarono vacua; essendo ussciti li 
babitatori per apportare le cose necessarie-per la lor vita, 
Trovando adunque le porte aperte, li Turchi intrarono sen- 
za contrasto, tolseno la preda, et subbito poi parti. de b 
vennero ad Lipini. Questa &$ una delle ο οσα cilade de 
Ungaria. Li citadini, aperte le porte , con grande animo 
usscirono al piano a combattere, et amazati molti 'T'urchi 
207rimaseno con bonore, Morat temendo le insidie de Dracu- 
lio, el quale havea per suo guidatore, retornó ad la ripa 
del fiume ; dove poco demorante passo ad l'altra riva: et 
con poco ος tornó in Andrinopoli. Era in quel tem- 
po lo ré de Hungaria molto zovenelto et inhabile ad gover- 
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nare el suo regno. Havendo adunque visto la regina la grande 
audacia di Turchi, constitui uno huomo molto valoroso et ma- 
gnanimo per capitanio del suo exercito, in le cose bellice un 
altro Achile over Hectore,  Morat sedendo in Andrinopoli 
in ocio , mandó deli satrapi soi li piii gloriosi al dispote de 
Servia, che li mandasse la sua sposa, El dispoto, el quale 
era signor molto magnifico et liberale, con grande gloria et 
apparato regale recevette li satrapi del ducha Morat. Facti 
adunque li regali conviti con tutte le sollempitade che si 
convenne a quelle noze, οἱ signore Georgio, el quale in 
quello medesimo anno era stato confirmato dispoto della Ser- 
via da Zuanni Paleologo imperadore, mandó al ducha Mo- 
rat de le sue figliole quella che li satrapi elesseno, la pià 
bella, accompagnata da doi soi fratelli, con molte veste d 
oro, pretiose zoie et grandi thesori d'oro et d'arzento, Mo- 
rat veramente rezevette la sua sposa con li soi fratelli in An- 
drinopoli con grande pompa et alegreza. Compite le noze, 
remandó li cognati et li altri compagni della noviza in Ser- 
via, ornati de molti ricchi doni, et a lui con la sposa ri- 
mase in Andrinopoli, Comenzando lo autuno, sa diede tut- 
to alli theatri, spectaculi, alla caccie, alli conviti et sdravi- 
ze della sua corte consuete, Passato l'inverno in questi pia- 
ceri, la invidia, inimica delle virtude et della quiete, creà 
pensieri nella mente del ducha molto terribile et crudeli con- 
tra el dispoto Zorzio , suo socero , per conseglio nephando 198 
et maligno de Fadulac, huomo iniquo ástuto et maligno. 
Questo era del nome Christiano sopra tutti li altri inimicis- 
simo, Questo era delle intrate del signor grande governato- 
re, et de tutte le crudelitade et male opere de Morat con- 
tra li Christiani autore et consultore. Questo trovato el 
tempo commodo ad la sua intentione perversa et maligna, 
ad Morat cosi parlando et consigliando disse, O signor, per- 
ché non perdi li inimici della nostra fede? Dio te ba data 
tanta potentia; et tu non la exercite contra li soi inimici. 
Con la tua patientia manteni l'infideli, certe questo non pia- 
ce a dio. Consume adunque la tua spada le carne delle ini- 
mici, finch'elli vengano alla doctrina de uno dio et del gran- 
de propheta, Sappi, signor ducha , che la terra, la quale 
ha edificata el dispoto della Servia, non e sta edificata per 
nostro bene. Prendate adunque quella terra, et per quella 
haveremo lu adito da Servia in. Hungaria, Togliamo al si- 
gnore della Servia le fontane, che perpetuamente come aqua 
scaturiscono oro et arzento. Con questi metalli aquistaremo 
la Hungaria , et de Ὦ andaremo de longo in Italia, humili- 
ando li inimici della nostra fede. El ducha veramente es- 309 
sendo anchora zovene el simplice, non havente malitia nel 
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suo cuore, presto le orecchie alle suasionc de quello falso 
calumniatore, et mandó ambaxiatore al dispote della Servia, 
domandandoli el castello de Smedrovon, che novamente ha- 
vea edificato. El dispote li fece resposta conveniente et san- 
cte parole, comemorandoli li sacramenti, la consanguinità tra 
loro et la promessa fede, El tyranno non acceptando tale 
resposta , se mosse con lu exercito contra lui et venne a 
Smedrovon nella stazon che le biave mature se trovava per 
le campagne ; et circundato el castello, interchiuse tutte le 
biade et le cose necessarie per la sua vita, in termine de 
tré mesi lu prese con pacti et iuramenti de salvare le anime 
con tutte le cose, Aperte adunque le porte, li oppidani 
uscirono fora ricommandandose et adorando Morat. Trova- 
vase dentro el primogenito figliolo del dispoto Georgio, et 
Tomaso Cathacusino, avunculo de sua matre. Poi ch'el ty- 
ranno hebbe fornito el castello de Turchi, quanti alla cu- 
stodia de quello parse esser sufficienti, esso con lu exercito 
ando in Novobardo , matre de le citade de Servia; et presa 
. et desfacta quella città, sottomise tutta Servia.  Succedendo 
linverno, el tyranno tornó in Andrinopoli , dove trovava 
havere doi figlioli del dispoto Giorgi, uno el quale trovo ip 
Smedrovon, l'altro el quale prese in Novobardo : ad tutti 
doi fece cavar li occhi per conseglio de Fadulach, et orba 
210 quelli della luce mandó in Amasia, Dragulios vegnando in 
quel tempo ad adorar Morat, fo manda ligato in Galipoli 
et posto in le prexone della forte torre, trovandoli caxone 
che voliva tradire οἱ ducha, quando el ductava per la Un- 
garia, et altre inventive che Fadulach excogitava. Demorato 
in quella torre molti zorni, el ducha li domando che li desse per 
ostasi li soi pizoli figlioli; li quali Dragulio fece vennire, & 
venuti subbito el tyranno mandó in Asia ad uno castello no- 
minato Nympheon, comandando che fossino ben guardati. 
Draculio veramente, obligato per sacramentó che da quella 
hora in poi seria sempre fidele, remandà in Vulacbia, In 
principio della nova estate colli exerciti de Asia et de Ττας- 
cia venne contra Belgrado. Questo Delgrado fo υπα delle 
Citade de Servia molto forte ; fondata ala ripa del Danubio, 
batia le sue ale sopra li doi grandi fiumi del Danubio et là 
Sava. poco. tempo avanti el. dispoto Giorgi havea dato De- 
grado ala corona de Hungaria , la quale lo havea domanda- 
to, temente che li Turchi per quella via non intrasse per la 
Servia in Hungaria, guastando le citade del regno suo. la 
qual cosa certe seria sequita, come de Smedrovon, se la 
corona de llungaria con la voluntà de dio non la havesse 
guardato, Questa adunque fo una delle maxime caxone del- 
la inimicitia di Turchi con li Hungari, che li pariva, là 
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paiesa che havea cacciata et afflicta, glila havesse subtracta 
della gola. Morat adunque feze armare piü de cento galiea211 
et altri molti navilii et parantarie, et carcarle de diverse 
artgliarie et munitione da combattere, de grosse bombarde 
et altri tormenti bellici , facendo le condure per le Danubio, 
Lasua persona ad uno tempo collu exercito per terra et 
l'armata per acqua venne allo assedio de Bellogrado, Stette 
se mesi intorno, da ogni parte conbattendolo di et nocte 
con asprissime bataglie. per la misericordia de dio et valido 
gent de li Hungari, quella citade in la fede se mantene. 
delli Turchi molti signori et zente assai valorosa in ba- 
tajlia parte fo morta dali Hungari, che con grande animo 
et usu de bataglie virilmente defendia la citade; parte fo 
morta dalla spada del omnipotente dio, che mandó sopra 
quella zente senza lezze et senza fede una pestilentia morta- 
le, che subito feriti da la pestifera sagetta cadivano a terra 
morti. 
In questo tempo loanne imperador di Greci , et Tosep ,212 
sancto patriarcha de Constantinopoli , cóh grande numero de 
episcopi et generosi principi, navigavano in Italia per far el 
cencilio et la unione, Congregati adunque de Asia, Tracia 
et dalli sancti monasterii de Monte sancto , molti monachi 
venerandi et sacri Theologi della adoratissima religione de S, 
Basilio; et tutta questa Sino Theologicha veniva in compa. 
p de losep, sancto patriarcha Constantinopolitano, Con 
& sacra Caesarea maestà veniva li gloriosi principi del suo 
| ngos, La sanctità de Eugenio pontefice Romano, el qual 
e auctor dela sancta unione, havea mandata a Constanti- 
nopoli sufficiente numero de galie, et de oro tanta quantità 
nta si convenia per le spese et apparatu ad condure in 
l:alia el monarcha, e! patriarcha de Oriente. Montati adun- 
e in le galie a Constantinopoli questi doi grandi lumi- 
nari della chiesa de Oriente per unire con la diis Catho- 
lica de Ponente, con prosperi venti navigando arrivarono 
aila magna cita de Venetia. Venne fora della città el ma- 
gno et glorioso ducha col sue excellentissimo senato nel du- 
cal Bucintoro, tutto ornato d'oro , ad honorare et abbra- 
ciare lo imperador el patriarcha di Romei. Non rimase ho- 
rno me dona in la citade, che non andasse con maravigliosa ' 
pietade et riverentia ad vedere et honorare quelle doi quasi 213 
divine maiestade, Quando fo le zorno deputato, li doi mo- 
narche di Greci, accompagnati dal Serenissimo principe de Ve- 
mexia ,che pariva una sancta Trinità, intrarono nel sacra- 
tissirmo tempio de sancto Marco Vangelista, dove fo celebra- 
ia uma sollemnissima messa secondo le cerimonie della chic- 
sia €rientale, con tante laude oratione et canti alla deità 
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celeste, che pariva in quella chiesa esser la gloria del para 
diso. "Tutta Venexia iubilava , non podeva tener le licri. 
me de tenerezza, de carità et de amore. Molti dicendo: non 
era grande errore de quelli i quali credeano li Greci aon 
bavere el vero divino culto ? Non sono impii loro che di- 
cono li Greci non esser veramente pii? Partendose adin- 
que el patriarcha et lo imperadore da Venexia vennero ad 
Ferrara, dove comenzando la dieta, la pestilentia invase qudla 
cità, Onde deliberarono partirse, et vennero in la bella ci- 
tà de Fiorenza, dove Eugenio , sancto pontifice Romaro, 
cominzo lo Synodo. Principe della natione Greca fo Mar«os 
Ephesio: el principe dei Latini fo luliano, molto veneranlo 
cardinale de Sanctà Croxe, homo de grande sapientia et doct:i- 
na della fede evangelica. Marco Éphesio, homo de grande 
scientia et doctrina , in le cose della sancta religione et &- 
cri concilii di Christiani molto intelligente, Bysarios de N;- 
chiea, et Isidoro archivescovo de Rosias, questi erano li té 
Greci doctissimi de tutti li altri vescovi et archivescovi. :l 
214 grande biblico Valsamon archidiacono; Gemistos Lachiedemonnp, 
magno philosopho, principe della secta Platonica; Georgo 
Scolario Aristotelico, maximo philosopho et tbeologo ; Argire- 
polo oratore et philosopho. Per l'altra parte di Latini stavaro 
de diverse provintie et ordini de religiosi maximi tbeolori 
et canonisti, et de ogni achademia doctori exmi. ^ De ura 
et l'altra lingua Greca et Latina fo lo interprete sapientiss- 
mo Nicolaus Sagundino,  Eivos facte molte diete et mole 
altercatione, et compite le longhe disputatione generale «t 
particolare, finalmente cessante le contentione, et consenten- 
do li Greci et Latini, excepto Marco Ephesio, giurarono h 
unione della chiesa Orientale con la chiesa Occidentale c 
sancto et inrefragabile decreto, sigillato col sigillo della san- 
cta fede Catholica , arma et vessillo della Christianità , coa 
le inmaledictione et poena della damnatione eterna a qualur- 
que contradirà over contravenerà per alcun modo ch'el sp- 
rito sancto non proceda dal patre et dal figliolo come da «ro 
principio et da una processione; el quale li Greci diceamo 
che procede dal patre per el figliolo. Sotto scrivendo ador- 
que tutti de propria mano la sua confessione, et concelebrala 
et communicata questa sancta unione nel sacrificio divino con 
la messa sollemne Greca et Latina, abbracciandosi et basiandoii 
inseme, excepto Marco, se partirono da Fiorenza, La caxa 
che cruciava Marco era la additone facta al simbolo per a 
chiesia Occidentale senza rechiesta della chiesia de Oriente, d- 
cendo: togliate via quella zonta dalla confessione della vera 
fede; et poi quando volete, con l'auctorità di Greci sia posta et 
cantata in le chiesie, come altre volte el figliolo unigenito 
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el verbo de dio inmortale. Li Latini respondivano : se It à 
errore, mostrate lo errato et sia levato via del sancto sim- 
bolo et de tutti libri, quali hanno theologizato li sancti do- 
ctori Chirillus, Ambrosio , Gregorio , Dasilio, Hieronymo , 
Augustino, Chrisostomo et molti altri sancti. Confessando 
adunque noi Latini: esser uno principio et causa, uno fonte 
et una radice el patre del figlio et del spirito sancto, non 215 
facenti doi principii, che necessilà ne astringeria a tollere 
via quella appositione? | La quale non chiamemo additione, 
ma dechiaratione et expositione della verità? — Assendendo 
adunque el patriarcha et lo imperadore, facto che haveno 
fine alla dieta, vennero per terra ad Vinexia, Eugenio pon- 
tifice Romano exponendo li dinari per le spese. Da Vinexia 
con le galie et pecunia della Serma ducal Signoria tornaro- 
no in Grecia, in Beotia, et del! a Constantinopoli, ove pri- 
ma inteseno della morte de Maria imperatrice et della dis- 
potessa, mogliera de Chier Dimitri, fratello de lo impera- 
dor. Compiti li honori sepulcrali alle regine morte, lo im- 
peradore Zuanni mandó li ambaxadori al ducha Morat per 
continuare con lui la antiqua amicitia et per demostrare de 
amore, perche? lo imperadore havea inteso che Morato non 
pocho temea che per l'andata sua in ltalia lo imperadore se 
era unito con Franchi et era facto Latino, et li Latini con 
tutta sua potentia dovea venir contra Morat per mare et per 
terra per descacciarlo dela Romania. Ἰπίεδο veramente per 
bocca delli ambaxadori che l'andeta delo imperadore in lta- 
lia era stata solamente per la differentia che haveano li Gre- 
ci con i Latini per la doctrina della fede Christiana, el du- 
cha se alegro et quieto rimase. Grande era la frequentia 
della multitudine de citadini, li quali andavano a salutare li 116 
Arcivescovi che desmontavano delle galie. con grande cupidi- 
tade de intendere domandavano, dicendo: come havete facto? 
havemo ottenuta la nostra opinione, overamente semo stati 
convincti ? Quclli certe respondendo diceano : havemo ven- 
duta la fede, havemo mutata la pietà con la impietà ; tra- 
dendo el sacrificio puro, semo facti Azimite, Quelli impro- 
perando dicevano: la nostra destra che ha sottoscripto , me- 
rita esser tagliata ; et la lingua che ha confessata tanta im- 
pietà, merita esser cavata.  Havete venduta la nostra fede 
come luda Christo, — Ma voi havete peccato piu che Zuda ; 
el quale restitui li dinari, pentendose del suo peccato. Que- 
ste et altre parole nephande diceano, che cosa indegna ne 
pare ad commemorarle, Sed vidit dominus et prolongavit ; et 
ara ascendit in Israel. Georgio dispote, del quale el sermon 217 
nostro avanti ha parlato, vedendose spogliato del suo domi- 
nio, et non esserli remaso altro che alcuni pochi castelli, li 
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quali 2aceano verso la Hungaria, continuamente suspirava, 
et non era alcuno che lu consolasse. X Venne ad lo ré de 
Hungaria, el quale era molto zovane, Ogni cosa se gover- 
nava le mane de la regina sua matre et de lancho suo 
vaivoda. Pianse adunque alía presentia della regina, pregan- 
do la sua maiestà che havesse misericordia della sua calami- 
tà. La regina certe lu guardó con ochio benigno, temando 
anche per s& che remanendo la Servia deserta , el tyranno 
perfido et traditore non invadesse in n gris Onde co- 
mandó a lancho suo vaivoda che aiutasse el signor Zorgi de 
zente da piedi et da cavallo col suo stipendio , perché era 
molto riccho d'oro et d'arzento. Condusse adunque al fiume 
homini da cavallo arcieri fine XXV milia, et passato el fiu- 
me scorse fine alla cità chiamata Sophia, guastando et bru- 
xando tutte le cittade et ville del paese, et mandata la preda 
de quà dal fiume, loro discorseno fine ad Philipopuli. Mo- 
rat inteso el discorrer de li Hungari, comando che se adu- 
nasse lu exercito de Ponente, Et lui non aspectando che se 
congregasse, con la sua corte venne a Philipopuli. Li Hun- 
gari col signor Giorgi andarono fine ad una terra chiamata 
Hislati in ls lingua: pose interpretare aurea. Era in mezo 
tra Sophia et Philipopuli uno monte coverto de arbori, el 
quale durava quasi fine ala cità de Philippo. Li Hungari 
bavea mandato homini avanti a tagliare li arbori et le piere, 
218ad conciar la via per poder ascender el monte, Li Turchi, 
poiché vennero in conspécto delli Hungari, non hebbeno 
animo descendere dal monte. Li Hungari veramente con 
grande audacia comenzó a montar la montagna, Li Turchi 
de sopra nom cessavano trare sagette, ma niente li offendeva. 
Ma vedendo l'uno et l'altro exercito che per la asperità del 
loco non se podevano offendere , cadauno se ritiro indietro: 
Morat alhora comenzó non poco ad temere, pensando nel 
animo suo che mai per avanti alcuna potentia de Hungari 
havea havuto ardimento de passare el Danubio , el dispoto 
col braccio de τὸ de Hungaria habia havuto audacia de pas- 
sare et far tanta vastatione.  Subbito adunquc mandó uno 
ambaxiadore al dispoto, et restitui li Smedrovo et tutte le sue 
citade, et remandoli li soi fioli ciechi ; et similmente reman- 
do li figlioli de Draculio, col quale con certe conditione se 
convenne, fermate con sacramento.. de questa reconciliatione 
scripse anche ad la regina de Hungaria, perché in quel 
tempo lo τὸ Ladislago suo figliolo era zovane de anni XV. 
el τὸ de Saxonia era suo locumtenente, anco era grande 
vaivoda et capitanio dello exercito, Ad queste adunque per- 
sone, le quale governava el regno de Hungaria, Morat man- 
do li soi ambaxiatori, li quali concluseno amicitia et pace 
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sigillata ct fermata con sacramento dal τὸ de Sasonii, locum- 
tenente del τὸ de Hungaria, et li ambaxiatore per nome del 
ducha Morat, che li Hungari non passaria inai delà dal 
Danuvio per andar contra el ducha Morat, et che li Turchi 
non passariano mai de quà dal fiume per far damno alli 319 
Hungari. lancho non volse zurare, dicendo: io non signo- 
rezo, ma son signorezato. Facta la pace con Ungari et con 
Servi, Murat congrego tutta la sua possanza de Tracia et de 
Thetalia, et passo el canal de Galipoli per andar contra el 
Caraman, Et piantati li soi paviglioni in li campi de Prusia, 
fé apparecchiare lu exercito dela Natolia, et mandó al suo 
figliol primogenito nominato Alatin che congregasse lu ex- 
ercito de Απιασία et conducesse lo in Iconio, La cazon de 
questo hostile apparechiamento contra el Caraman fo perche, 
quando el dispoto con lancho passo el Danubio contra Mo- 
rat, accadendo questa opportunità de tempo, anche el Cara. 
man non fo lento ad descender et pigliar le citade sue, che 
Morat li havea tolte, Et questa {ο la caxon della guerra. 
Partito adunque da Prusia venne al Cociagion, et de hi a 
Salutaria, Et D havendo facto sufficiente apparechiamento , 
veone ad Ilconion. El Caraman , approximandose Morat, 
fuzi con lu exercito alle forte montagne verso la Syria, Mo- 
rat senza contrasto guastando el suo paese, desfece lu Iconio , 
et robbato tutto l'oro ct l'arzento andó alla città de Laran- 
doro, guastando et discorrendo tutte citade et lochi del Ca- 
raman.  Ussciendo deli confini del Caraman licentió Alatin 
suo figliol, el qual con lu exercito suo tornó in Amasia. 
esso veramente torno in Prusia, et de ἢ passo in Tracia, ϱἱ 119 
Caraman , scorsa la tempesta de Morat, tornó alli soi lochi 
propri, L'inverno sequente venne da Amasia uno de li servi 
de Alatin, nuntiando ad Morat la morte del suo signore. 
Intesa Morat la morte de suo figliolo, fece grande pianto. 
Era in quel tempo Alatin zovene de anni XVII, bello et in 
arme molto valoroso, compito el pianto, et el tempo passa- 
to del dolore, fece chiamare tutti li soi principi οἱ baroni 
et tutta la sua corte, mostrandoli Mechemeth suo secundo . 
fi»liolo, essendo anchora de pubere etade, εἰ publicolo ducha 
et principe de tuttol suo duchato. Esso veramente Morat 
passo in la Anatolia, sentando in Prusia. In principio della 
primavera vennero exploratori delle parte de Ungaria, li 
quali nuntiarono ad Mechemeth, novo ducha, ad Calil et 
Sirizia suoi visiridi, come in le rive de Istro se congrega 
rande multitudine de Hungari et de Vulachi, Mechemeth 
incontinente el nuntib a suo patre, Morat, maravigliandose 
della transgressione del sacramento, et vogliando provedere 
al mal che in la state imminente li podeva sequire, fece 
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congregare tutte le potentie de Oriente al primo z2orno della 
stella caniculare. ln questo tempo da l'Arcipelago entró in 
Hellesponto galie XXV allo opposito de Galipoli, de le qua- 
le aleune descorriva fine a Sacrostomio, guardando le rive, 
aaiche li Turchi. non passasseno in la Romania. Li Hungari 
in questo mezo passarono el Danubio: senza contrasto an- 
davano captivando le ville et le castelle , finche zonzeno ad 
Varnas. Morat non habiando loco da passar el canale, for- 
te se aflligiva. Mechemeth da l'altra parte et esso col suo 
exercito , spectando suo patre, molto se conturbava. Pur 
quando la bona fortuna de Morat volse, trovó spatio libero 
da le galie apresso lu stomio; onde Morat col suo exercito 
. Quelli Mechemeth, inteso dalli soi exploratori el pas- 

sar de Morat, in uno zorno se unirono, et in altri doi 
zorni zonzerono ad Varnas, incontinente che arrivarono, 
vennero alle mane con li Hungari, combatterono l'una parte 
et l'alra molto valorosamente dala matina fine hora de nona. 
Li Christiani con grande hodio senza misericordia tagliavano 
li Turchi circa la decima hora el ducha de Sasonii, essen- 
do rimaso solo con circa zinquecento, volto le retine del 
cavallo. In quella hora el cavallo fo gravemente ferito, et 
al cavalcadore fo buttata la testa in terra; la quale subbito 
ficcata in una lantia, se aldivano remori et gridi dire: chi 
po fugir, fenzza. Li Turchi tagliarono molti Christiani , 
finché la notte azonze, lanco, el quale non havea né per- 
suasa ne impedita quella bataglia, apena con la vita passi 
el fiume. 1 Turchi con victoria da la bataglia sene ritorna- 
332rono. Alhora el fortunato Morat da novo passó in la Na- 
tolia, et andó ad stare in Magnesia, ceduto el ducato al {- 
gliolo, per passar quietamente la sua vita. Ma li Christiani 
non credevano anchora che la iustitia divina per le nostre 
malitie et peccati permettiva tutti li nostri mali, Eccho 
che la iusta ira de dio permette anchora altri mali sopra de 
noi per li nostri peccati. Calil, come huomo savio et pra- 
tico del governo del principato, vedendo ch'el zovane du- 
cha Mechemeth non prosperava et non havea ventura con- 
tra li Hungari, scrive una lettera secreta a Morat, che tor- 
ne in Ándrinopoli al suo palazo, perché cl duchato non 
procede con la sua solita prosperitade. 'Tornato Morat in 
Andrinopoli, mostrando venir ad visitatione de suo figliolo 
Mechemeth, per pii honore de suo patre , intrando Morat 
per una porta, lui ussci per l'altra porta, lassandoli la citià 
e castello e'] thesoro in podestà, Morat laudato da tutta la 
cità et appellato ducha , mandó Mechemeth ad rezere in Ma- 
gnesia, Aldendo lancho vaivoda de Hungaria la tornata de 
Morat, passo ad altra riva de lstro, et passato per znolti 
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sirecti pássi venne alla Nixi verso Cossava, Morat da l'altra 
parte con tutto el suo exercito venne all'incontro, et venuti 
alle mano combatterono fine ad bora tarda. La matina se- 
. quente Iancho vahivoda , vogliandose apparechiare alla bata- 
glia, vedde che lu exercito Turcbesco era mazor et piü assai 
ch'el suo possente, appresso coguobbe che li Hungari havea- 
no paura et apparechiavanose a fuzire, Morat ad levar del 
sole guardando el campo de li Hungari , vedde li paviglioni 
sparti et li Hungari apparechiati a fuzire; onde con grande 
vigoria li comenzó ad urtare. Li Hungari voltando le spal- 
le, parte forono presi, parte amazati; parte fuzendo scam- 
parono. Morat per la victoria consequita contra li Hungari 
apparecchiava lu exercito contra Peloponeso, perché Constan- 
tino Paleologo , dispoto de Lachiedemonia , aldendo la inva-223 
sione de lIancho col ducha de Saxonia in la Servia, et le 
galie del'Arcipelago in Hellesponto, pensó che li Turchi se- 
riano totalmente destructi, ου adunque da lu Exami- 
le, prese Thebe et tutta la regione circumvicina. Morat 
r el suo ambaxiador mandato a Constantino domandó la 
cità de 'TThebe che li havea tolta, et tutti li altri soi lochi, 
Constantino non vogliando rendere le cose tolte, Morat con 
lu exercito venne ad lu Exemile, el quale Constantino qua- 
iro anni avanti bavea instaurato,  Oppugnando Morat la 
Exemilio con homini LX milia, li Albanesi della Morea ribel- 
laro. Constantino vedendose abbandonar da li soi, lui et 
Chier "Tomaso dispoto della Achaia, suo fratello, fuzirono; 
Li Turchi intrando in la Morea discorseno fine a Patras et 
Chiarenza, spianarono lu Exemilio, et exportarono delle anime 
pià de LX milia, loanni imperador oppresso dalla podagra, 
et afllicto da molte altre passione et dolori, poiché torno da 
Italia, in pochi zorni mori. Onde fo chiamato Constantino, 
: el quale intrato in la citade subito mandó ambaxadori a Mo- 
rat, dal quale con doni et con dolze parole, tolti de mezo 
tutti li scandoli , ottennero pace. Essendo Morat in pace εἰ 214 
grande prosperità, contrasse matrimonio per suo figliolo Me- 
chemet con Turgurgatir principe in le parte de Armenia ol- 
tra Capadocia, signor de Turcomani, non obstante che in 
potentia et in richezze non fosse equale a Morat, Μα per- 
ché questo turgatir stà in mezo de l'urchopersi et Caramani, 
et suo figliolo dominante in Amasia recevia sempre adiutorio 
da lui offendendo el Caraman de sotto et de sopra Caravisuf, 
et per haver da quelle parte el suo aiutorio ad ogni suo bi- 
sogno, mandó Saruzia suo visiride in Armenia a trovar la fi- 
gliola de Turgatir per sua nuora con grande gloria; la qual 
li portó molto thesoro et molti talenti d'oro. — Intendando 
Morat che se approximava al canal de Galipoli, li mandó 
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incontra molti signori et baroni, li quali con grande trium- 
phi li menarono in Andrinopoli nel palazo ducale, ove foro- 
no facte le noze gloriose et magne, alle quale forono invi- 
tati tutti li subditi signori et zentili homini cosi Turchi co- 
me Christiani , li dua vennero portando molti et richi pre- 
senti. Durarono le noze dal meze de Septembrio fine et per 
tutto Decembrio, | Compite tutte le feste nuptiale , Morat, 
el quale era molto munifico et liberale , remandó li compa- 
235gni , che erano venuti con la noviza, ala sua patria cumu- 
ati di pretiosi doni, El suo figliolo Mechemeth et la sua 
nuora mandó in Ásia minore ad resere el ducato de Magne- 
sia et de Lidia, zonzeno in Magnesia circa mezo el meze de 
Zenero, ali zinque de Febraro arivó coredori velocissimi da 
Andrinopoli con lettere ben bollate ad Mechemeth ; le quale 
aperte et lette , cognobbe la morte de suo patre Morat. 
scriveano li visiride che subbito montasse a cavallo, se podesse 
aver el cavallo Pegaseo aligero , che volava per aiere , per- 
che cosi besognava, avanti che la morte de suo patre sia 
manifestata , azó per la sua absentia qualche ribellione non 
suscitasse. Mechemeth velocissimo de tutti li principi , sub- 
bito intesa la nova monto in un cavallo Arabo velocissimo , 
εἰ voltandose a torno disse: tutti che me amano, me sequi- 
teno. et dicendo le parole, cavalcava con grande velocta- 
de con zanizari avanti et grande numero de cavalieri de 
drieto. in doi zorni zonse a Galipoli, et spectando li doà 
altri zorni la sua zente, scripse ali visiride in Andrinopuli 
22Gche lui havea passato el canale et venuto in Chieroniso. 
Essendo zonto nel campo de Andrinopoli, li visiride, li si- 
ap et la corte del ducha morto li corse incontra, et tutta 
a cità et Ltutto'| popolo de Andrinopoli, Et tutti desmontati 
da cavallo caminavano a pi& verso el ducha. Et cavalcando 
el duca con tutti quelli che con lui erano venuti, tutti li 
alti a Ρὶὸ verso Andrinopoli, con mutto silentio in le sue 
labre. et habiando caminato mezo miglio, tutti cominzarono 
uno grande pianto con lacrime. Αλογα et esso ducha des- 
. monto da cavallo con tutti li soi subditi , et essi similmente 
cominzarono a pianzere, impiendo l'aere de cridi et de pian- 
ti, percotendose gravemente el volto et li pecti. Mesciando- 
se poi la corte del ducha morto con la compagnia del figlio- 
lo, l'una et l'alira adorarono el novo principe Mechemeth , 
227 basiando la sua mano, Et montati a cavallo intrarono in la 
cità, a compagnando Mechemeth fine al palazo, Compito 
el pianto secundo la lor consuetudine, cl zovene signor fo 
posto in la sedia paterna et pronuntiato ducha.  Calil Basia 
et Isahac Daxia, visiride de suo patre, stavano da lonzi. 
Siachin eunucho et Ibrahim soi visiridi erano accostati al 
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al suo lato. Alhora el ducha Mechemeth demandó Siachim 
suo inesagio: perché li visiridi de mio patre stano lonta- 
ni? ...... dagheno el comerchio, et poi vadano ala sua 
via, Quelle che non darano obbedientia, siano submerse dalle 
bombarde. Queste et altre cose statuite, et posti zovani da 
operare arme CCCC ala guardia del castello , el superbo se 
ne ando in Andrinopoli, El secundo anno corrente del suo 
duchato, et dalla creatione del mundo sei milia novecento 
sexanta uno, passata la estate et intrante lu autunno, de- 247 
morava in casa. non dava alli occhi soi reposo, ma sempre 
stava copgitábundo, cogitando della citade, et come de quella 
far se possa signor. Jn quelli mesi proximi era usscito della 
cità uno artifice de grande inzegno et industria , magistro 
perfecto de fundere bronzo bronzine et bombarde grosse ; era 
per patria Hungaro, Questo era andato a Constantinopoli 
per exercitare la sua arte, conducto dallo imperadore. et 
mediante li soi messagii fo scripto alla provisione, menore 
assai che la vertà sua meritava. Et quella piccola che li 
havea instituita, non li dava. Onde l'artifice desperato uno 
zorno ussci della citade, et ando a trovare el barbaro , dal 
quale visto volentiero fo acceptato con grande provisione de 
vivere del vestire et de dinari, che se la quarta parte havesse 
rezevuto dalo imperadore, non seria scampato da Constantino- 
poli, Essendo adunque l'artefice domandato dal ducha se li 
poe gettare una bombarda tanto grossa et possente che 
racassasse le mura de Constantinopoli, respose l'artifice che 
si, se li concede poder far bombarda de la grosseza de la 
pietra che li fo mostrata, et ch'el savea minutamente la me- 
sura de la grosseza delli muri de la citade, Et che la bom- 
barda che lui gettaria con la sua forma, seria possente a 
far folvere de I; muri babillonii; Ma che lui ferà la opera 348 
bona : della botta non savea dire ne se voliva obligare, Al- 
dita questo el ducha disse : fame la bombarda, la botta poi 
della pietra io vederb. In spatio de tré mesi el magistro 
comp! la bombarda, miraculo spavoroso et inusitato ad ve- 
dere, in quelli zorni passando una nave grande Venetiana 
per mezo el castel Paschiesen, et non vogliando calar la ve- 
la , quelli dal castello deserrarono una bombarda grossa, che 
la pietra sfesse la nave in doi parte, et cacciola al fondo, 
El patron, chiamato rizo, con trenta homini montati in la 
barca, desmontarono in li liti vicini; li quali subbito forono 
presi, et ligati tutti ad una catena menarono al ducha, el 
qual in « "e tempo se trovava al Didimothico, Incontenente. 
che li hebbe visti, comando che a tutti quanti fosseno ta- 
gliate le teste, et οἱ padrone fosse ficcato αἱ palo secundo la 
loro bestiale et hinumana usauza; et lassati forono senza se- 
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pultura; li quali io scriptor de questa historia dapoi pasan. 
do ho visto inhumati, li corpi senza capi. Venuto el du- 
cha dal Didimothico in Andrinopoli per ordinare tutte le co- 
se bellice, et vogliando provar la bombarda che l'artifice ba- 
vea compito, piantata la avanti la grande porta del palazo in 


249 quel anno da lui edificato, fece far le cride per tutto Λη- 


rinopoli, che ciascheduno fosse attento al trar della grande 
bombarda, azoché aldendose inprovisamente alcuno non ri- 
manesse attonito senza voce, et le femine gravide non disper- 
desseeno. La matina sequente fo dato foco ala bombarda. 
la pietra come baleno andava per aere, empiendo el cielo de 
fumo et de obscurità, lo scioppo fo sentito cento stadia lon- 
tano dal loco ove fo descarcado. El ducha veramente mai 
non reposava; andando, staendo, vegliando, dormendo, sem- 
pre ansioso pensava de Constantinopoli : tanta era la sua sete 
grande de pigliarlo. Spesse volte cavalcava con doi, et al- 
iri doi a pie andava per tutta la cità de Andrinopoli come 
homini privati , ascoltando quello che de lui se parlava. Et 
se alcuno della simplice multitudine havesse havuto ardimen- 
to con soi occhi guardarlo aver con benedictione et laude 
salutarlo secundo ja usanza delli subditi, alhora el carnifice 
sanguinario senza misericordia tirava larcho, et lassava l^ 


25osaelta mortale nel cor del simplice risguardante. Né mai al- 
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'cuno sente tanto piacere acciachare puleze, quanto costut 


degno de morte prende delecto de tagliare carne humane e 
amazare huomeni della morte indegni, Una nocte ala se- 
conda vigilia mandó certi eunuchi guardiani della sua porta 
a chiamar Cali Baxia, Et andati ala casa et al lecto del Ba- 
xia, li nuntiarono el comandamento del suo signore,  Leva- 
tose presto Cali attonito et tremebundo3; credendo esser zon- 
to al fin de la sua vita, corse a basiar la mogliera et li f- 
glioli. Poi tolse con esso una confectiera d'oro piena de 
ducati, οἱ venne alla presentia del ducha ; el qual vestito se 
dea sopra el suo lecto, facta οἱ Daxia la solita riverentia, pose 
la confectera avanti el suo signore; et dicendo el ducha in 
sua lingua lala, come in Greco se diria tata , azonzendo: 
che cose sono queste? respose el Baxia: signor, ὃ uzanza di 
baroni che entrano al suo signor ad hore extraordinanie, 
non entrare mai con le mane vacue a vedere el suo signo- 
re. ]lo adunque non ho portato alcuna cosa mia, ma ho 
portato le cose toe. ΔΙ qual el ducha respondendo disse : 
io non ho bisogno de le tue cose: anze te donaroó mazor ce- 
se che non sono queste. a te veramente faccio una sola do- 
manda, che ta me daghe la.cità. Ala domanda del tyranno 
el Daxia rimase tutto attonito, perché repensava nella sua 
mentc che sempre era stato amico de Romei, et da loro re- 
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zevereva continuamente doni et grandi presenti. Et questa era la 
voce de ogni homo, che non inganava nisuno, che Cali Baxia 
era protectore de tutti l'infideli. Alla greve domanda del ducha 
questa fo la resposta del suo savio Baxia. Dio, el quale te 
ha dato la mazor parte della terra di Romei, esso te darà 
anche la cità; la quale al parer mio non fuzirà da le tue 
mane con lu aiuto de dio et della tua potentia. Et io et 
tutti li toi servi te. daremo aiuto non solamente con le {8- 

: eultate et dinari, ma con li corpi et col sangue nostro, 
azoch'el tuo pensiero consequischa el desyderato effecto. Que- 
ste parole hanno humiliato alquanto la fera pessima salvati- 
ca; la quale con volto et Ῥαξοίε piü humane dissi: vedi tu, 
Cali, questo cussino? "Tutta la nocte l'ho menato, tirandolo 
da uno cantone del lecto fine al'altro et da quello al'altro. 
lacendo et lcvando somno olli occhi mei non ὃ venuto. Di- 
co adunque, Cali, oro o argento non te prenda, Gratia né 
amicitia de alcuno non te Ped lontano da la resposta che 
hora me hai facto, Ma ferma la mente, et fortemente com- 
battamo la cità ; la quale spero in dio etla intercessione del 
propheta che noi la acquistaremo. Con queste allective et 
spinose , dolce et amare parole fece stare Cali stupefacto , 
col sangue seccho per le vene; la memoria e'l core afllicto. 
poi licentiandolo disse: va in pace, Et esso d! et nocte non 35a 
cessava dalle pincture et desegni, designando la citade , onde 
debia piantare le sue bombarde da qual parte dar la bataglia 
et con le machine et bastie contrastare , et le scale acostare 
alle mura della terra, — Tutte le cose che la nocte pensava, 
la matina con festinantia faceva operare, Ma quelli della ci- 
tade, sollicitati da pià grevi et pià amari pensieri , di et 
nocte invigilavano come possano salvare la cità dale mane 
de Bucchadenosor. Lo imperador havea zà mandato el suo 
legato a Roma ad domandar aiutorio, et che voleva coa- 
sentire alla sancta unione celebrata a Fiorenza. Et pro- 
metteva far commemorare el papa nelle messe sollemni in la 
ecclesia magna, et ch'el patriarcha Gregorio seria reposto 
in la sua chatreda. appresso domandava ch'el papa mandas- 
se qualche grande prelato a levar la sisma et la inimicitia 
che era tra Greci ct Latini, Papa Nicolà , el quale in quel 
tempo regnia el pastorato, mando Isidoro Cardinale de Sa- 

bina, archivescovo de "ossia, Greco per patria, homo mol- 

to savio et docto in la sacra scriptura della fede evangelica; 
et fo uno delli antistite prefecto in la sacra unione Fioren- 
tina, come cl sermon davanti ha demostrato, Questo reve- 
rendissimo Cardinale nolezó una grossa nave Zenuese et an- 

dó in Asio , dove scripse molti valorosi provisionati, et car- 453 

co la nave de munitione et victualie, et navigo a Coustau- 


^ 


468 DUCAE HISTORIA 


tinopoli, Rezevuto et honorato dallo imperadore del mere 
de Zenaro 6961, honorandolo con quella reverentia che se 
convenia al legato apostolico, poi comenzarono a parlar de 
la unione; ad la quale l'ordine clericale di preti Greci e 
l'ordine monasticio de Caloieri et Calogree de S. Basilio si- 
mulatamente consentivano. Et lo imperadore proprio, ben. 
ché in vista paresse assentire , non era inperzo colla mente 
sincero, Pur niente dimeno tutti de fora mostrandose catholi- 
ci, et dentro sentendo altramente, lo imperadore col suo 
senato, el clero sacerdotale et l'ordine monastico , vennero 
alla chiesia grande per celebrare una sollemne messa in uni- 
one et puramente far le prece a dio, In quella hora la 
parte sismathica essendo andata al monasterio de Pandocra- 
tora, alla cella de Genadio, el quale per avanti se nomina- 
254 va Georgio Scolario, dicevano a quello; et noi che faremo? 
Quello serrandose in la cella , scripse la sua opinione et con- 
seglio. La scriptura cosi parlava,  Miseri Romei, perché 
errando ve allontanate dalla speranza de dio, et havete po- 
sta la vostra speranza in la potentia di Franchi, et con la 
cilà, in la quale dovete perire, perderete anche la vostra 
pietà, Ο misericordioso dio, habbi de me misericordia. ln- 
voco te per testimonio della mia purità, che sono inmacu- 
lato de questo peccato, che farete, miseri citadini? appresso 
l'altra iactura vostra Ἠαγείο perduta la pietà, che dalli patri 
vostri bavete recevuto, et havete confessato la impietà. Guai 
ad voi nel iudicio eterno, —Qüeste cose habiando scripto, in 
la porta della sua cella forono affisse. Et lui dentro fo ser- 
rato, et la scriptura de fora se legeva, Alhora li abbati con 
li monaci et monache,, li preti et laici, che attendevano al- 
la doctrina del suo magistro Genadio, publicamente hanno 
anatimatizato lo decreto della unione et tutti quelli che lu 
hanno confirmato et ch'el confirmarano. El vulgo e'l populo 
forenze, ussiendo del chiostro del monasterio , andavano per 
le taverne ; tenendo li vasi in le sue mane, pieni de vino 
puro, anatimatizavano quelli della unione. Et bevando de- 
precavano la figura della madre de dio, che fosse adiutrice 
255de la cità contra Mechemeth, come zà fo contra Chosrhoi 
et de Chaganos et contra li Harabi, perché né de lu aiuto 
di Latini né dela unione havemo bisogno. Sia lontana da 
noi la oratione de li azemiti. — Quelli veramente, li quali se 
congregarono in la grande chiesia, havendo facta oratione 
distesa a dio, et aldendo le parole del cardinale, haono con- 
fermato el decreto della unione. Et convennero che quan- 
do serià passata |a fortuna di Turchi, habbiano a sentare 
alquanti doctori delle sacre scripture et de li sacri canoni, 
εἰ alderarano ogni dubio, et vederano li decreti delli sancti; 
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et sc si trovarà qualche cosa indirecta, con maturità et con 
conseglio la correzeranno. ^ Et fermata questa deliberatione, 
la quale a tutti piacque , cominzarono una messa molto sol- 
lemne in la chiesia grande, celebrata da Greci et da Latini 
in unitate, in la quale feceno commemoratione de papa Ni- 
colà, alhora pontefice Romano, La qual messa essendo com- 
pita, fo scandito el patriarcha Gregorio, ali XIl de Decem- 
brio et anoo 6961. Molti forono li quali non volseno toglie- 
re del antidaro , abbominando quello per esser sta celebrato 
in la mensa della unione. El Cardinale. che era Greco per 
natura, ma catholico et molto savio, benché intendeva le 
simulatione et falsith de Greci, mostrava non intendere. Bene 
intendeva lui, che era de gente Greca, che la radice della 356 
superbia, li rami della vana gloria, et lu fiore della pompa 
erano Dasciuti della generatione di Greci, li quali tutte le 
zente desprezavano, Ma non sapevano li miseri ignoranti 
ch'el zorno era appresso che deveano andar in captività et 
despregio de tutte le generatione del mundo. o Greci! o no- 
me! o lingua preclara! quanto sei facta obscura, adulterata 
da ogni zente per li vostri irremissibili peccati, per le blas- 
femie, per li periurii. Quante volte havete iurato observa- 
re el decreto della unione della chiesia Orientale con la Oc- 
cidentale insu la sacrata croce de Christo con tanto misterio 
celebrato, basiata con la boccha vostra. Colla boccha vo- 
stra havete .con excomunicatione inrevocabile inmaledieto et 
exacrato tutti quelli; che contradirà o contrafarà al decreto 
della unione delle doi chiesie catholiche Greca et Latina, 
affirmato da tutto'l Christianissimo nel sacro concilio Lug- 
dunense, nel tempo del primo Paleologo imperador di Gre- 
ci, poi nel concilio Fiorentino , nel tempo de loanni ultimo 
imperadore di Romei (perché Constantino Paleologo pro - 
imperador presente non fo coronato), ultimamente inquesto 
sacro ministerio concelebrato dal patriarcha vostro e dal car- 
dinale de HBoscia, legato apostolico, nel nome della sancta 
trinità. Ο Greci ostinati e speriuri, rei de tanti sacramenti 
violati , delli quali non ve siete mai pentiti! tante volte ha- 
vete per malitia et superbia offesa la maiestà divina. Non 
volete humiliarve a dio, che vi remetto el peccato vostro 
della blasfemia et del periuro. non vedete ch'el peccato sen- 
za confessione et senza penitentia & irrimissibili. —Meritevol- 
mente adunque voi, come li Zudei de Hierusalem, fora 
della patria vostra andarete per el mundo sparsi, colla pena 
pianzendo el peccato vostro, Non havete voluto comunicare 
el corpo el sangue inmaculato de Christo per le mane delli 557 
preti Greci secundo l'ordine della chiesia vostra Orientale, 
la qual voi chiamate ara e templo di zentili per esserse uni- 
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ta colla cbiesia catholica de Ponente, Non bavete voluto 
la benedictione dal vostro patriarcha , οἱ quale havete des- 
caciato dala sua cathedra.  lustamente adunque bhavete la 
inmaledictione dal tribunal de dio omnipotente, Et io scri- 
ptor de questa hystoria viddi con li met occhi proprii una 
Calogrea delle honorate nel suo monasterio non solamente 
manzar εἰ vestir veste barbariche, ma al modo Turcico ad- 
orare el pseudo propheta, confessando |a impietà senza 
vergogna, Et noi devemo credere che la iustitia de dio ve- 
da lanta infidelità senza vendetta? Lo imperadore adunque 
spectando lu assedio al tempo novo dela primavera mandó 
alcuni di soi nobili alle insole et altri lochi diversi a com- 
perar frumenti biave et legumi per munitione della cità. Zin- 
que nave grosse con una nave la quale venne da Peloponeso 
se congregaro in la insula de Chio; et tutte carchate de 
frumento, orso et biave in grande quantitade, legumi , vino, 
olio, carobie, fiche et de ogni generatione victuvaglie, arme 
et grande numero de marenari, navigarono a Constantinopo- 
258li. La Grecia et tutte le provintie vicine pianzevano, alcuni 
pensando che la cità a tanta potentia et apparato de barbari 
non possa resistere, alcuni altri dicenti. che , come el patre 
et l'avo del tyranno haveano tentato prendere la cità et ha- 
veano faticato invano, cosi costui caminarà quella medesima 
via. Passato el mese de Zenaro, αἱ principio de Febraro 
comandó che la grande bombarda se inviasse verso Constan- 
tinopoli, tirata da trenta carrette, ale quale erano coniu- 
gate trenta para de possenti bovi. — Docento huomeni expe- | 
diti per banda andavano per aiutare et dirizar quella, L ma- 
rangoni et CC manuali andavano avanti la bombarda per far 
ponti de legname et gualezare le inequalitade dele vie, Fe- 
braro et Marzo fatigarono ad condurre la bombarda fin cio- 
que miglia lontano da Constantinopoli. per assecurar la 
bombarda, prima che fosse mossa dal suo gen , fo manda- 
to Carizebei con grandé*stolo alli castelli de Ponto , Mesem- 
" bria, Achieloon, Vison οἱ l'alire forteze de sancto Stefano, 
che iaceno verso Saliveria; le quale tutte acquistando per 
forza de bataglia con crudeltade et inulta effusione de sangue. 
Le altre poi zircumstante castelle se rendiro ala descretione 
di barbari. Ῥοτίαία la grande bombarda al loco deputato, 
259ío data in guardia a Charaziabei,  Tré squatroni de Turchi 
demorarono tutto quello inverno intorno a Constantinopoli 
a contrastare che nissuno usscisse della cittade.  Ingrossan- 
dose adunque ogni zorno el campo de Turchi, che veniva- 
no da Ámasia et da li confini de Pamplagonia, li Rome 
non podevano piü usscire della citade. Ma dal mare et ipsi 
con Íuste οἱ galie fioe Chixichu robbavano i lochi aiacenti 
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alli liti de Turchi. molti prendevano, molti amazavano, molti 
menavano ad vendere a Constantinopoli. In questi contra- 
sti cominzoó la primavera, et li zorni del sancto ieiunio co- 
menzoó ad numerarse; et le statione de plenaria remissione 
de colpa et de pena , imposte per le chiese sacre, cominza- 
rono ad visitarse. Cosa stupenda et mostruosa ad recordar- 
sc!  Stavano li confessori per le chiesie per aldire li Chri- 
stiani confitenti li soi peccati, Et in tanta tempestade et 
perturbatione de tempi, et in tanto periculo di barbari et 
obsidione murale della citade, nissuna inquisitione facevano 
in le confessione mazor che se li confitenti se erano confessa- 
ti da alcuno prete della unione, et se elli se erano comuni- 
cati per le :nane de alcuno prete catholico, o pur havesse 
aldita messa celebrata da alcuno de loro. Questo, «ome pec- 
calo irremissibile , con asprissima penitentia convenia expur- 
gare, admonendoli che li preti catholici non erano preti 46ο 
et el suo ministerio non era pio n? sacro, et se alcuno de 
loro fosse stato chiamato ad alcuno exequio sepulcrale, dove 
fosse apparso alcuno de preti catholici, subbito se spoglia- 
vano le cotte, et fuzivano da lor come dal foco. La .Catre- 
dal chiesia li pariva come refugio de demonii et ara over 
tempio de zentili, La quale soleva esser illuminata da tante 
lampade et luminarie, alhora era obscurata et deserta, pro- 
nosticando la desolatione, la quala poco tempo poi per la 
prevaricatione et peccati delli cittadini dovea sequire. Ge- 
nadio in questo tempo non cessava admonire et inmaledire 
quelli che adherirano et ferano pace con quelli della unionc. 
lo a caso dapo la captività della cità scontrai una delle ge- 
nerose essendo schiava, la quale me raxonó che essendo per 
partorir nel mercore sancto de quel tempo obscuro, chiamo 
uno suo confessador, el qual la confess , admonendola che 
se dovesse communicare. Et quella domandando el confes. 
sador se si dovea communicar di uno suo prete che ofliciava 
in la sua corte, el qual havea conversato con li preti catho- 
lici in la grande chiesia ali Χ] de Decembrio. Α la quale 26i 
οἱ confessador rispose dicendo: vate, communica da lui, per- 
ché $ sacerdote. dio te perdonarà. Quella dubitando per la 
ambigua resposta del confessador, chiamó uno altro nomi- 
nato Neophito, el quale confessava nelle case delli gnerosi. 
Kt questo aldita la dubitatione della generosa dona, li disse: 
se tu torrai communione de man de quel prete, tu non γεζέ- 
verai el corpo et sangue dominico, ma manzarai del pane et 
beverai del vino, o Christo imperador! Chi dirà che la 
subversion de questa zente non sia proceduta da iusta sen. 
tentia divina? — Se quel prete fosse sta Latino, tu Neophito 
haveresti havuto qualche caxone quantumque vana et super- 
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stitiosa, o che le deprecatione nel misterio della consecratio- 
ne fossero facte ala Latina, o ch'el pan non era fermentato, 
o che l'aqua non fo scaldata, et altre caxone senza raxone, 
impie, et indegne dà dirse per boccha de orthodoxo Christia 
no. Quello che apriva le sue labre per parlar contra li mi- 
sterii divini, meritamente dovea esser lapidato, Che bai tu, 
ipocrita vano, ad metter lengua in li misterii divini, li quali 
262 usano tutti li preti Anatolici della tua lingua? Ma se tu pur 
voli confessar el tuo peccato , non hai la dir altro se non 
che per superbia et sismatica iniquità te sei seperato dal re- 
sto di fideli Christiani. Et tu, Neophito, confessor perver- 
so , cbe hai impedita la comunione a quella generosa donna 
col tuo maligno comandamento, se ella partorendo fosse 
morta senza esser comunicata, quella anima non havendo ha- 
vuto el sigillo dello spirito sancto, non seria perita per tua 
caxone ? certe sj, Ma suo seria sta el danno, et tua la col- 
pa el peccato. Ma tornamo alle onde dello »1aro pianto. 
Tornaimo al mar indomito et salvatico, che deve absorbere 
et sumerzere l'archa de Noe, privata del suo patriarcha. En- 
trando el meze de Marzo, el tyranno fece far comandamenti 
et cride per tutte le provintie, che ciascheduno dovesse venire 
allo assedio contra la citade, "Tutti corrivano , οἱ quelli che fo- 
rono scripti et non scripti, senza numero ; cosi quelli che non 
podeva caminare per la età puerile, come quelli che non po- 
devano correr pre la età senile. Li citadini veramente, che 
intendiva ch'el tyranno veniva con le zente armate, prega- 
vano dio che non venisse la septimata sancta, come Doccha- 
denaxor alle porte de llierusalem. | Zonto adunque el tyran- 
no ficcó li soi tabernaculi avanti la porta de Carisu drieto 
li tumuli. Et tutta la sua potentia fo disposita da Xilopor- 
ta presso el palazo fine ala porta aurca verso ostro; et an- 
chora da Xiloporta infine Comidio, et da ostro in tanta lar- 
gbezza quanto el campo teniva, Ali sei d'Aprile, el venerdi 
dopo pasqua, banno facta la fossa intorno quelli della cità. 
dal di che fo facta la unione in la grande chiesia fuzivano 
da quella chiesia, come fusse tempio de Zudcei. non se li ee 
lebrava messa , non se li faceva offerta n& incenso ; era da 
tutti abbandonata. Et per questo dicea lsaias dala boccha 
de dio: perderó la sapientia di soi savii, et toglieró la scien- 
2641ia dalli scientifici. Guai a loro che fanno conseglio in pro- 
fundo et non con dominedio. Chi fa conseglio im secreto, 
le sue opere serrano obscure. Et dirà: cbi ha visto noi? 
et chi saverà quel che noi facemo? — Et perzó dice dio: 
Guai a voi, figlioli! voi non ve sete consigliati con mi , el 
non bavete facta conventionc collo spirito mio, per accu- 
mular peccali sopra altri peccati. Genadio nou mancava 008 
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la sua doctrina scrivendo contra quelli della unione et silo- 
gizando contra S. Tomaso de Aquino et alle sue sententie et 
contra Demetrio Chidoni, vogliando mostrar che quelli fo- 
rono heretici, habiando el Megaducha protomesagio per suo 
protectore, el quale era grande adversario di Latini, Quan- 
do li miseri Romei veddero venire el grande exercito di 
Turchi contra la cità, dicevano: o dio, havesse voluto che 
la cità fosse data in, mano de Latini, li quali adorano Chri- 
sto et la matre de dio, che siamo dati in le mano deli im- 
pii In quella hora Megbaducha disse: Meglio ? vedere in 
mezo la cità el fazolo de Turchi imperare che berretta Lati- 
nica. Ma aldi quello che dice Ezechia contra de lui. Aldi la 
parola de Sabaot. Eccho che venerano zorni, nelli quali se- 
rano prese lutte le cose che se trovaranno in la tua casa. 
Et tutto che hanno congregato li patri toi fine a questo zor- 365 
no, serà portato in Babillonia, ^ Nissuno di toi figlioli rema- 
nerà. Quelli che descenderano da ti, prenderanno et ferra- 
noli eunuchi in la casa de lo imperadore di Babilloni. Lo 
imperadore Constantino, quanto li era possibile, sollicitava 
con li Zenuesi de Galata, li: quali bene intendevano che quel 
che seria della cità, conveniva esser de Galata, Onde mol- 
to avanti haveano mandato a Zenua ad domandar aiutorio. 
Et era in la via una grande nave de Zenuesi con homini 5oo 
per subsidio de Galata. El baiulo de la Signoria de Venetia; 
el quale se trovava a Constantinopoli con li altri Venetiani, 
ritennero le galie grosse de mercantie, le quale venivano dal 
mar mazor da Trapisonda et dal fiume della Tenai , et tutte 
rimaseno per defensione della cità. Da Zenua venne uno ho- 
mo molto valoroso, chiamato Zuan Longo lustiniano, con 
doi grande nave carche de multa munitione bellicosa, cover- 
te de molti zoveni Zenovesi, potenti in arme et exercitate in 
le guerre: et sopra tutti Zuani Zustiniano , capitanio delle 
nave Zenuese, pareva una fulgure de Marte, Fo abbrazato 
dalo imperadore con grande honore et benivolentia, fo scri- 
pto ala provisione con tutta la sua compagnia, et publicato 
prothostara ; el quale fo facto prefecto alla defensione delle 166 
mure presso al palazo, contra le quale el tyranno ordenava 
piantar la βταπάε bombarda. Ancora lo imperadore concesse 
a questo Longo lustiniano l'insula de Limno con bolla au- 
rea, piacendo ala misericordia de dio liberare la cità dalle 
rmnane di soi nemici, Da quel zorno in po Zuane lustiniano 
con li altri Latini combativano contra li Turchi come semi- 
dei, stando avanti le fosse et li revellini, Et molte volte 
ussciendo fora al campo combattevano con Turchi; et uno 
Christiano valeva per XX "Turchi. Μα el conseglio dello 
ieaperadore e del suo senato fo che i homei contrastasseno 


474 DUCAE HISTORIA 


dalli muri et dalli stecchati con verettoni saiettine et bom- 
barde, perché alla eità mazor perdeta et mazor damno era 
267]la morte de uno Romeo o Latino, che al signor Turcho la 
morte de cento di soi subditi. —Cresceva lu exercito Tur- 
chescho do zorno in zorno de homini che de sue voluntà ve- 
nivano, Erano in campo contra la cità, secondo el comune 
arbitrio, homini pià de 4oo milia. Li Zenuesi de Galata, es- 
sendo anchora Mechemeth in Andrinopoli et per venir allo 
assedio de Constantinopoli, li hanno mandato ambaaiatori , 
commemorando la inmaculata lor amicitia verso de lui, Ft 
esso simulatamente respondendo diceva esser loro vero ami- 
co; et che dalamore verso de loro nisuno el potrà mai se- 
parare, pur che non dagheno adiutorio ala citade. Et cosi 
li hanno promesso, Ma come el fine ha demostrato , le pe- 
core forono inganate dal lopo, perché quelli de Galata pen- 
sava che la fortuna de la cità ándasse per quel medesimo 
corso che eri andata per avanti nel tempo di precessori del 
ducha Mechemeth, li quali havendo assediata la citade, al 
fine se partirono senza victoria et senza honorc. Et nel 
tempo della obsidione Galatiani mostrava amicitia con li 
Otomanide, Et daxevano aiutorio alla citade, Cos) spera- 
vano far con questo dracone, finzere amicitia con lui, et 
ascosomente aiutare li Romei. Ma lo tyranno maligno pen- 
sando tra se cosi diceva : io lassaroó dormire el serpente in- 
fine ch'io amazaró el dracone ; poi con uno [flagello leaiero 
268 percotendolo insu la testa, stomiró el serpente. Et cosi fe- 
ce. Coadunata adunque l'armata Turchescha et appresen- 
tandose dala parte del mare galie fuste et parantarie finea 
3oo, lo porto della città fo serrato con cathene da parte de 
la porta dela cità chiamata horea infine alla parte de Gala- 
ta, Et li navilii stevano alla fila dentro, guardando el porto 
et la cathena. Et le nave cinque predicte, una dello impe- 
radore, la quale era venuta da Peloponeso carcha de fru- 
mento, et le altre quatro le quale partirono da Zenua per 
venire in aiutorio de Constantinopoli, tutte arivarono ad Chio. 
ove per metterse meglio in ordine delle cose necessarie alla 
guerra, demorarono tutto'| mese de Marzo. Intrando cel mese de 
Aprile, et navigando le nave per inboccare el canale de Galipo- 
li, obstando Bora, forono impedite alcuni zorni, In questo tempo 
l'imperadore spectando era in grande affanno. Finalmente cam- 
biandose li venti, le nave veniva con le vele piene verso la 
cità. Spectando li citadini dalle mura con grande festa et 
alegreza salutavano le nave, El tyranno, apparendo le nave, 
subbito come dracone indomito corse alle sue galie, comandan- 
do alli patroniche o prendesse le nave , o contrastasse per modo 
che non intrasseno in porto.  Álhora usscite le galie contra 
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le nave fora del porto verso porta aurea, le nave vegnando 269 
per la dricta via per passar S. Demetrio acropoli per entra- 
re el golfo de Chieratio, l'armata Turchescha contrastava alle 
nave, perché in quella hora el mare era in bonaccia, .Et 
fo ad veder cosa maravigliosa. el mar non se vedea, perché 
era tutto coperto dalle galie nave et παν]. quelli dalle ga- 
lie et fuste non pedevano mettere remo in acqua, tante erano 
le saette che anevolava el cielo, Quelli veramente delle na- 
ve, come aquile soprane, traxevano li veretoni come folgo- 
ri et bombarde senza fine, che facivano risonare tutti li ele- 
menti. Fo facta grande occisione de Turchi. El tyranno a 
cavallo rollo exercito terrestre, stringeudo el cavallo corse 
al mare; acceso di.superbia et desdegno voleva con lu ex- 
ercito fendere el mare et venire alle nave corrociandose, alli 
soi ignavia et inertia improperando.  Alhora comenzando 
spirare el vento prospero, le nave con le vele piene se ne 
veniva verso el porto, et le galie da popa rimaseno: che 
certe, se le nave le havesse havute avanti, con quella pro- 
sperità de vento tutte le haveria affondate, El ducha, che 
non iutendeva l'arte del mare, forte turbato cridava al gran- 
de comestabile, el quale non attendeva alli comandamenti 
del ducha per essere inutili et senza razone. Alhora el tyranno 
irato comando alli soi servi che andasseno al Diplochioni et me- 
nasseno el grande comestabile ala sua presentia; el quale me- 270 
nato fece distender in terra a quatro homini, et el duca con le 
proprie mane el bati con uno baston d'oro grevemente, dagan- 
doli fine a. cento botte, Questo era de generatione Bulgaro, de 
sangue nobile, chiamato Palta. quatro anni avanti havea cor- 
sezato^la insola de Lesbo, onde portó via multa preda. Fo 
servo paterno de Mechemeth; οἱ quale per haver condition 
et fama con i barbari senza fede, abbandonó la propria fe- 
de vera, et al fin perse l'anima, l'honore et la conditione del 
mundo, et venne intanto vilipendio, che uno vile Asappo li cavo 
uno ochio, Le nave venute a vele in porto, quelli della cità 
calaudo le cathcne dentro dal mandrachio lietamente le rezevet- 
ieno. El ducha vedendo che dentro dalle cathene sono octo 
nave grande et alquante galie imperiale et galie grosse Ve- 
netiane εἰ molte altre fuste et navilii, pensó 'che era impos- 
sibile a vincere per la via del porto ; onde .trovo un'altra 
nova et miravigliosa via, Comando spianare le valle le qua- 
le zazeano drieto a Galata dalla parte verso Natolia, zoso di- 
lochioni, infine al'altra parte de Galata iacente verso i liti 27! 
del golfo Chieratio contra Cosmidio. et havendo facto la via 
gualita quanto podeva, menava le fuste cou li vasi. et ha- 
wemndo destese le vele, comandava tirar per terra dal canal 
de  Sacrostomio, et introdur li fusti nel golfo Chieratio. La 
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qual cosa, come fo ordinata, fo facta, Le fuste 96 tirava- 
no, et in ciascheduna fusta era uno nochiero che sentava al 
temone, l'altro che governava le vele. L'altro tegniva el 
tanburlo, l'altro la trombetta; cantando nautico canto. Et 
navigando in pupa per le valle andavano per terra, per fine 
che zonseno al mare. per questa via forono conducte fuste 
Oclanta, Cosa maravigliosa et nova! — Xerses fece ponte so- 
pra el mare, et tanto exercito passa per quel ponte, come 
sarrebbe passato per terra, ma questo novello Macedone, co- 
me io credo, ultra tyranno della sua zente, fece de la 
terra mare, et li παν caminare per cima delle montagne 
come per le onde marine. Xerse venendo passó lu Hellesponto 
con grande gloria: tornando passo vestito da Atheniesi. de 
grande vergogna. Questo navigando per terra come per ma- 
re, desfece li Greci et prese le famose Athene, che adorna- 
va tutto el mundo, imo prese la imperatrice de tutte le ci- 
273tade. Questo fece per mare, Per terra veramente, portan- 
do quella bombarda grande contra la cità, la pianto verso 
la porta appresso S. Romano. Arente la bombarda grande , 
ne fece piantare doi altre minore, una da uno lato, l'altra 
da l'altro. Et prima faceva trare le doi minore; poi dava 
foco alla grande bombarda , azo la botta non andase vota, 
pigliando segno et mesura per la grande dalle doi alt;e rni. 
nori. Descarcata la grande bombarda, per el grande tono 
et tremore tutti Constantinopolitani rimaseno attoniti et stu- 
| pes chiamando in suo adiutorio Christo redemptore. Al- 
ora tolseno l'anchora della genetrice de dio dal palazo, 
dove soleva sempre stáre, et portola con devote rogatione 
et prece al monastiero de Chora. Et ivi stette fine che la città 
fo presa. Alhora fo compito el dicto de leremia propheta, di- 
cente per la boccha de dio: perché tu porte libano da Sava 
et cynamo da terra lontana? Li vostri sacrificii, non sono 
acceptati, et li vostri holocausti non me danno piacere, Aaee 
dicit donnus: Ecce, io do a questo popolo infirmità, et de- 
ventarano infermi in quello el patre et figlioli, El vicino el 
propinquo se perderano. haec dicit dominus. Eccho, el po- 
p venne da Borea, grande gente, Et molti imperadori se 
evarono dalli confini della terra, et portarano archi et 
haretra, et seranno crudeli et non haverano misericordia, 
t la voce sua serrà come mar procelloso. in cavalli et arme 
373 menaranno zoso li loro exercito come foco in bataglia , ir 
te, figliola Sion. Ma tornamo ala sagacità del magistro bom— 
bardicro, el quale, azoché non se sfendasse la bombarda 
trahendo la pietra, intrando el vento nel vacuo di metalli 
calefacti dalla ecalidità della polvere, subito copriva le cal- 
de bombarde con pelle de camelli, Ma perche questo reme- 
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dio non era sufficiente, doi et tr? volte fo visto che buttata 
la petra le bombarde se rompevano. El maistro prudente 
trovó meglior remedio, che scarchata la bombarda , subbito 
la bagnava con oleo caldo, et cosila frigidità del vento et 
del'aere veniva a temperarse dalla calidità del'olio bollito. in 
uesto modo le bombarde portarono la fatiga finch? la cità 
o presa, jn questo tempo ch'el ducha Mechemeth castra- 374 
metava Constantinopoli, se trovo nel suo campo uno mes- 
sagio de lancho vaivoda et conmissario de τὸ de Ungaria, 
mandato da Iancho ad retractar la pace, la quale con sa- 
cramenti sollemni havea facta col ducha Mechemeth per anni 
tré; di quali uno et mezo era passato. Et questo perché lo 
imperador de Romani, el quale in quel anno fo coronato da 
papa Nicolà quinto, lo havea descacciato dalla commissaria , 
et dato la cura del reame a ré Ladislavo, el quale era zà 
pervenuto ala età legitima de governar el suo regno, Onde 
el vaivoda mandó el dicto suo messagio al ducha Mechemeth, 
facendoli a sapere, in questo modo dicendo: io ho*renduto 
el regno al mio signore, et da mó in avanti non son per 
mantenerte quello ch'io te ho impromesso. olli adunque 
le tue scripture, che tu me hai dato, et anche le mie; et 
fa come tu voli con τὸ de Ungaria. In questo tempo fo re- 
velata la prophetia de uno sancto confessor. La terza vol- 
ta ch'el vaivoda de Ungaria fo rotto da Turchi , come el 
sermon nostro ha demostrato, fuzendo passo el Danubio, et 
tornando in la patria per ventura scontro el confessore, ho- 
mo vechio de sancta vita; col quale razonando come era 
stato rotto et {ηραίο, agrevandose che la bona fortuna se 
era partita dai Greci, et che piü non li guarda con bon vol. 
to, et ὃ andata alli impii, li quali guarda con riso et oc- 
chio iocundo, el beato religioso respose dicendo: sappi, o 375 
figliolo, che se la destructione nou  venerà compita alli Ro- 
mei, la fortuna non riderà: alli Cbristiani, perché la cità se 
de desfare da Turchi, et poi le male fortune de Christiani 
haverauo fine, Essendo adunque per le botte delle bombar- 
de cazute doi cortine de muro et la torre de S. Romano, 
«quelli de fora vedevano quelli dentro, et quelli dentro vede- 
wano quelli de fora, loanni Iustiniano con tutti quelli che 
erano sotto de lui, valorosamente combativa, et similmente 
«quelli del palazo. Da Galata grande numero passava in 
zadiutorio della cità. Andava anche allo exercito delli inimici 
ssenza paura palesemente, portandoli olio per le bombarde et 
zaltre cose che loro domandavano. Alla città davano aiuto 
uanto podevano , ma secretamente, 1 Venetiani con gran- 
e animo οἱ virtude combattivano contra i Turchi, molte 
—wolte ussciendo fora della cità , contrastaudo con loro, De- 
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fendivano la porta imperiale inseme con i Romei , et da la 
porta fine al Chinigo, largamente expendendo,li soi danari 
et le proprie facultade per defensione della cità. El Mega- 
2726 ducha con cinquecento armati andava a torno la cità, con- 
fortando li stratioti, recensendo le guardie, et recercando 
quelli che mancava. Et questo faceva ogni zorno. El dra. 
cone non combativa la cità con tutte le sue forze, spectan- 
do l'hora vaticinata dalli soi indivinatori, — Ma l'imperador 
vedendo li muri caduti per terra , molto se cominzó a scon- 
fortare, perché questo mai piu non era intravenuto dal tempo 
de secondo Constantino per tante bataglie Tartaresche, Persi- 
che et Arabiche. Pur una piera d'una libra delli muri della 
città non era cazuta, Et vedendo lu exercito grandenissimo 
innuberabile et potente, mandó ambaxiadori al tyranno, sua- 
dendolo et pregandolo ch'el togliesse da lui tributo ogni anno 
anto voleva, anchor mazor de quello li podeva dar, solamente 
ch'el se partisse et facesse la pace. El tyranno veramente 
rispose cost dicendo : non ὃ possibile ch'io me parta. o pren- 
derb la cità, o la cità prenderà me vivo o morto. Ma se 
tu voli partir da Constantinopoli, io te darbó Peloponeso et 
ali altri toi fratelli daró altre provintie, et seremo amici, 
Et se non me darai la intrata con pace, entrerb co la spa- 
da per forza de bataglia , et tutti li toi baroni amazaró cou 
esso ti, et tutto el populo daró in preda allo exercito mio, 
277et la cità vacua teneroó per mi, Lo imperador per modo 
nisuno non volse mettere la sua mente alle suele. del ty- 
ranno, perché non era degna né conveniente cosa , che la 
cità imperiale fosse tradita alli 'Turchi per man de Romei, 
perché quando questo fosse facto, que via, que loco in ter- 
ra seria mai dato da Christiani ad habitare ali Romei? et 
non solamente da Christiani : ma da essi proprii Turchi, Za- 
dei et altre barbare natione, che non fosseno abbominati, 
consputati , vilipenduti, desprezati et hodiati, come traditori 
della fede, delle cose sacre et della patria, Meglio parse 
morire in la sua patría con honore, che vivere in «quella de 
altri con i dam El Longo lustiniano, οἱ osé conti- 
nuamente invigilava ala salute della cità, ordino bruxare 
le XXX fuste Turchesche, le quale erano state portate in 
porto, con una galia imperiale. Et havendo ordinata la 
galia, et empitala di misteria facile da bruxare, et posti im 
quella homini pià de CL di pià valenti de tutti'taliani, sta- 
vano apparechiati, spectando el vento per ácostarse alle fu- 
ste. Li Zenuesi de Galata havendo inteso l'ordine del Loa- 
go, subbito ne diede aviso alli Turchi, Quelli veramente 
apparechiandose alla defesa, meseno a segno la bombarda. 


spectando |a galia di Latini, 1l Latini non sapendo che li 
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Turchi fosseno stati avisati da Galata, a meza nocte levate 
le anchore andarono colla galia per accostarse alle fuste. Li 
Turchi, che tutta la nocte vegiarono , senza dar voce, mi. 
sero foco alla bombarda ; la quale invest) la galia et affon- 
dola con tutti li homini, con grande damno et dolore de 
tuti Greci et Latini, et maximamente del Longo, perché 128 
erano tutti della sua nave, zoveni strenui da bataglia. Li 
Turchi vero, levatise in grande superbia per quella virilità , 
levarono voce et clamori al cielo, cosi quelli pum fuste co- 
me quelli de campo. La terra pariva se movesse. 1n grande 
paura stevano quelli della città et de Galata tutta la nocte. 
La matina sequente li Turchi superbi per la non sperata 
vietoria, hanno carchata l'altra volta la bombarda , et po. 
stala a segno contra una nave carcha de spetie et ricche 
robbe de mercatanti Galatani , la qual stava apresso la por- 
ta de Galata et dovea navigar in Italia, zonta dalla piera de 
la bombarda fo sfessa dal fundo della carina, et rotta con 
tutto el carcho fo submersa. Questo fo el dono, el quale 
rezevetteno Galatani da li Turchi per la amicitia inmacula- 
ta: che tenivano con quella zente impia, senza raxone et 
senza leze. in quel proprio zorno Galatani andarono alla pre- 
sentia di baroni del tyranno, condolendosi del damno et del- 
la nave submersa, conmemorando la amicitia, li antichi 329 
et novi servitü, et li advisi dati. Resposero quelli che cre- 
devano che la nave fosse dei nemici, et che havesse bona 
speranza, et pregasseno dio che presto prendesseno la cità; 
che resarciriano li recevuti damni, Ὁ miseri et tr? volte 
miseri Galatani! Non intendete che in una medesima for- 
tuna con Constantinopolitani sete conzunti. havete posta spe- 
ranza in zente barbara senza fede. El tyranno in quelli zor- 
ni havea ordinato uno ponte de legno, el quale guardava 
verso el Chinigho. — Era .connexo de vasi et botte pii de 
mille; largo quanto doi botte distendono, in longheza quanto 
distendono doi mano de botte, alla fila fine ad mille. Et 
conzonte le doi file inseme, forono ficchate con trave dalle 
doi parte, courendo et gualezando el ponte de tavole de so- 
pra. Era largo quanto cinque homini in schiera podiva an- 
dare,  Ordenato οἱ ponte, mandó a dir allo imperador: 
sappi che le cose sono apparechiate per la bataglia. hora ὃ 38ο 
tempo redurte alla mente quello chio te ho nuntiato per 
avanti,  Lassamo a dio el fine del proposto nostro. Et tu 
che dici? Voli lassar la cità, et con li toi nobili andar là 
che tu voli, lassando el populo senza damno?  O veramente 
voli contrastare et con la vita perdere la facultà con tutti 
"uelli che se trovarano con ti? El populo captivo mandare 
1h seryitü , disperso per tutta la terra, Lo imperadore col 
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suo conseglio ala horribile proposta cos! respose. Se tu voli 
vivere, come vivevano li toi progenitori , pacificamente con 
esso noi, serrà la gratia de dio , perch? quelli tractavano 
li nostri antiqui come patri, et cosi li honoravano. Questa 
cità la haveano come sua patria, perché nel tempo di biso— 
gni tutti quanti venivano et in questa se salvavano. Habbi 
adonque le cose a noi tolte de mala raxone, terre et castel— 
le, come se iustamente le havessi aquistate. Et taxa li no- 
stri tributi, che damo a ti, quanto sia nostra possibilità, et 
vatene con la pace, perché, come tu sai, spesse volte adve- 
ne che quello che spera vencere, per lo inmoderato volere 
reman vento. Dare a te la citade non ὃ in le nostre mane, 
né de alcuno che habite in essa, perché? tutti quanti per uni- 
versal decreto havemo disposto morir in la cità et non ha- 
281 vere misericordia della vita nostra. Queste parole bavendo 
inteso el tyranno, desperandose della pacifica traditione del- 
la citade, comandó fosse facte cride per tutto lo exercito 
con sacramento, manifestando el zorno della bataglia, che 
non vole altro guadagno che le mure della cità : li tesori 
veramente et la preda deli homini et delle femine, sia tutto 
per vostro guadagno. Alhora tutto lu exercito, laudando el 
suo ducha, levóo al cielo cride et remori. "Venendo la sera, 
el ducha mandó nuntii et preconi a tutte le tenne et pavi- 
glioni, che cadauno dovesse apigliare lumi et grandi fochi. 
Facto el comandamento per tutto lu exercito et πανί, fo 
visti tanti fochi et luminari, che parive el cielo, el mare et 
la terra ardesse, et intorno li fochi tanti belli , soni, voce 
et barbarici clamori se aldivano, che pariva tutto! mundo 
se movesse,  Alhora li poveri Romei della cità, et li Greci 
et Latini de Galata, et quelli che eráno in le nave et galie, 
molto se impaurirono, [n tutta quella nocte parse vedere 
el mundo piü chiaro ch'el sole. "Tutti li Christiani cridava- 
πο, chiamando a dio misericordia, che li liberasse dalle ma- 
382ne delo inimico. loanni lustiniano passó tutta quella nocte 
senza reposo. la matina fece far comandamento che tutte le 
stipule, sarmenti et fascine, che se trovavano in Constantino- 
ο i, fosseno portati al muro rotto per far ripari, havendo 
acto uno altro fosso dentro via per salvare li muri rotti. 
Li Romei essendo inclusi et non possando piü uscir fora ad 
contrastar con i Turchi, da alcuni vechi li fo mostrata una 
porta sotto terra, la qual molti anni avanti era stata ascosa 
sotto el palazo, chiamavase Chierchoporta in lo perivoleon , 
zoe nel pomerio. in quelli zorni lo imperador la fece apri- 
re. per questa porta li zovani uscivano secretamente a con- 
trastar con li inimici, El tyranno uno zorno de Domenica 
comenzó la bataglia generale, la quale duro da l'alba &ne 
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ala ora nona. Dapo la hora divise lu exercito dal palazo 
fine alla porta aurea , et hh li LXXX παν da Xiloporta fine 
a Platea. Li altri veramente, che stavano in Diplochioni , 483 
hanno circundato la aurea porta fine ad S. Dimitri Acropoli et 
da la piccola porta, la qual era al monasterio de Odigitria, 
descendente dal grande palazo , et passando el porto hanno 
circundato fine al Ulangha, chadauno de quelli habiando 
scala ad la alteza de li muri, El lunedi sequente el tyranno 
con lu exercito et col grande apparato se mosse contra la 
cità. Lui a cavallo veniva verso li muri rotti con X milia 
zoveni di soi servi fideli, valenti combattivano come leoni. 
dietro εἰ da lati li andava pià de centomilia huomini arma- 
t a cavallo. In le parte de zoso, infine ala porta aurea, 
piü de altri centomilia, et dal loco ove steva el ducha infi. 
ne al palazo altri L milia. Et sopra el ponte et sopra li 
navilii una multitudine innumerabile, Quelli veramente den- 
Lro fo divisi. Lo imperadore con Ioanni Iostinano alli muri 
cazuti, fora del castro , dentro dàl pomerio, havendo con 
essi de Greci et Latini fine a tré. milia, Le Meghaducha alla 
porta imperiale havea fine a zinquecento. In li muri che 
sono verso el mare ct ali soi merli , dalla porta lignea fine 
ala porta Horea, balestrieri et arceri fine ad zinquecento , 
et dala porta Horea atorno fine alla porta aurea, per cia- 384 
scheduno merlo uno arciero o balestriero o funditore. "Tut- 
ta la nocte senza somno in le sue statione vigliarono. Li 
"TTurchi se aíforzavano accostare le scale alle mura. El ty- 
ranno col bastone de ferro non cessava sollicitare le schiere, 
adortandoli alcuna volta, castigandoli e reprendendoli della 
ignavia, et che non appozavano le scale et non se portava- 
no da valenti Musulmani. Quelli de la cità virilmente con. 
trastava, quanto per le loro forze et numero impare era 
possibile. Ioanni Iustiniano, gagliardo et forte, come bon 
capitaneo, con l'imperádor armato provedea et soccorreva 
axl ogui bisogno. Ma oimé! ala voluntà de dio chi po con- 
trastare? Et se la cità per sententia divina dovea caggere 
in le man de Turchi, qual potentia de Christiani la haveria 
rnzài poduto defendere? Eccho che dio ha tolto de mezo de 
1x1. exercito di Greci Ioanni Longho, armipotente et forte ca- 
ifaneo, che paria uno gigante. el qual fo ferito nel brazo 
1e na ballotta de piombo. essendo in quel brazo lu scudo, 
zx»  Jallotta passo la lama de ferro. Et non possendo star 
νεα la ferita, disse al imperador: sta gagliardamente, lo 
ix«laro fine ala. nave, et subbito ch'io seró medicato , tor- 
izax7 4». Oime! che questa ὃ l'hora che se convene adempire li 
(ict de Hieremia da la boccha de dio a Sedechia. Queste 
cs«- dice el signore dio Hisrael, Ecco ch'io revolto le arme 
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della bataglia, le quale sono in le vostre mane, contra de voi, 
285Lo imperadore de Dabillone et li Caldei, li quali ve hanno 
serrato dentro dal muro, veneranno per mezo questa cilade , 
et combaterano con voi con mano destesa et con braccio po- 
tente, et con grande ira εἰ furore batteranno li habitadori 
de questa citada, Et li homini et li animali faró morire de 
morie crudele. Et non havero misericordia de loro. Lubri- 
caverunt vestigia nostra in itinere rlatearum nostrarum. Ap- 
propinquavit finis noster. F'elociores fuerunt persecutores no- 
stri aquilis caeli, Li Turchi a piano se accostavano ali 
muri per appozarli le scale, li poveri Romei virilmen- 
te combatevano, tutti disposti prima morir in le defese che 
lasarli intrare. Ma la voluntà divina, la quale havea disposto 
perdere la cità, dirizoó li Turchi per la via della porta se- 
creta, la quale de sopra havemo dicto che fo aperta, Ft 
essendo saltati dentro alcuni di famosi servi del tyranno, li 
quali spiravano foco, amazarono tutti che li contrastava. Fo 
cosa horribile ad vedere li poveri Greci et Latini, li quali 
contrastavano et non lassavano accostare le scale alli muri, 
da quelli che erano intrati per la porta secreta, venivano 
taglati; et alcuni serrando li soi occhi se buttavano dalle 
386 mure. Et cosi tutti finivano la sua misera vita, Li Turchi 
poi senza contrasto ficcavano le scale ali muri, et montava- 
no come aquile volanti. Lo imperadore con li altri Romei 
non sapevano che li Turchi fossino intrati, per ché la por- 
la onde intrarono fo da longi, et perché tutti attendevano 
ale loro statione. Li Turchi erano tutti homini da bataglia, 
et erano pii de XX per ciasche uno Romeo, — Vedendo ad- 
unque lu exercito de fora che li soi zà erano intrati in la 
cilà, tutto se mosse con grande impetu et furore, Et alce- 
ni per le scale appozate ali muri, alcuni per le porte intra- 
ΤΟΠΟ, con grande crudeltade et occisione de Greci et Lati- 
ni, li quali voltati tutti in fuga, dalla grande multitudine de 
barbari sanguinarii venivano pessundati et amazati senza pit- 
tade. La mazor parte dellu exercito intró da quella parte 
che l: muri erano ruinati, perché le porte et le strate non 
capivano tanta multitudine, anche perché erano coperte & 
cumulate di corpi morti, Lo imperadore vedendose ad tal 
387fine conducto, tenendo anchora lo scudo et la spada in me- 
no, disse questa dolente parola: non se trova qualche Chrr 
stiano che me togla via la testa?  Alhora uno di Turchi li 
trasse una botta et ferilo nella facia. l'imperadore irato feri 
quello de una mazor ferita. un altro 'Turcho, che dereto 
stava, feri limperadore d'una mortal ferita , per la quale 
cadette in terra morto. Li Turchi credendo haver ferito uno 
privato siratioto, hanno lassato lo imperador di Greci in 
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terra scognosciuto. — Essendo intrati li Turchi in Constanti- 
nopoli eon perdita. de tr& homini solamente , li quali forono 
amazati in la intrata, perché fo l'hora prima de zorno, non 
era anchora apparsso el sole sopra la terra. Tutti se spar- 
seno per la citade, amazando Greci et Latini, quanti ne tro- 
varono, forono amazati circa doi milia homini da bataglia ; 
et questi forono morti per paura, perche? "Turchi pensavano 
che in la terra se trovasse piii de cinquanta milia homini da 
operar arme: che se avesseno saputo che in tutta la città 
non erano piü de octo milia homini da arme, li haveriano 
salvati tutti quanti per venderli con mazor sua utilitade, per- 
ché questa generatione. & tanto avida de robbare che, se 
quello che li haverà amazato οἱ patre, li cagiera in le mane, 
el farà libero per dinari. Et io scriptor bo parlato poi con 
molti de lor che se trovarano al conflicto , li quali me han- 


no data notitia della grande formidine che hebbeno in la388 


prima intrata che feceno in la cità, de li servi clecti del ty- 
ranno, che se chiamano lanizari, corseno alcuni al palazo 
imperiale, alcuni αἱ grande monasterio del Prodromo et al 
monasterio de Cora, dove era stata reposta l'anchona della 
inmaculata matre de dio. o lingua, o labri, che per li toi 
peccati foste reservati per dover dire le cose intravenute alla 
adoratissima anchona della intemerata vergene. Uno delli 
impii, strinzendo conle nefarie mane una manara et alzando 
la braccia, sfesse la sancta ancona in quatro parte, et tra. 
cte le sorte, ciascheduno tolse la sua parte con lo havere et 
ornamento che sc trovavauo in quelle, Et similmente divi- 
sero li vasi et ricche supellectilie del monasterio, Alcuni in- 
trarono in Casa del prothostratora, onde rapirono li grandi 
thesori reconditi dalli antiqui. Et con li thesori hanno ra- 
pito le generose donne, le quale in quella hora per la sta- 
gione dcl meze de Mazo altamente ἀοτπιίναπο. o fortuna 
miserando! o casu horribile! ^ Vedevase correre li misceri 
Romei per le strade sbigottiti, e smorti, feriti et sanguenen- 
ti, scampando alle proprie case per vedere et abbrazare le 
moglicre et li figlioli soi , dim in ché stato se ἵτονα» 
vano le cose. O pianto inconsolabile! o voce et parola obscura! 


o resposta pià amara che la morte! aldire: li adversarii nostri : 


son dentro dalli muri. Poiché questa voce horribile fo divul- 
gata per tutta la citade, vedevi le strade piene de homini et 
femine, preti, Caloieri et Calogree. tutti correre alla chiesa 
grande, le femine con li picoli putti in brazo, lassanti le 
proprie case alli impii possessori, Μα de questo concor- 
so ala chiesia grande qual fo la caxone? Da li antiqui fo 
manifestata una prophetia de alcuni falsi propheti, come 
Constantinopoli serrà data alli "Turchi, li quali intrarono 
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con grande potentia, et i Romei serrano tagliati da quelli 
infine alla colonna del grande Constantino ; da poi veramente 
langelo de dio descenderà dal cielo con la spada, et riman- 
darà l'imperio con la spada ad uno homo anonimo, che in 
290 quella hora serà trovato stare alla colonna molto humile et 
povero; et dirà a quello l'angelo: tolli questa spada, et de- 
fendi el populo de dio. et alhora li Turchi serrano inferiori, 
et i Romei li tagliaranno, et cacciarannoli dalla citade et 
dalla Grecia et dàlla Natolia infine alli confini della Per- 
sia, ad uno loco chiamato Monodendrio, Questa adunque fo 
la caxone del confugio a la chiesia grande et ala colonwa, 
credendo trovare la misericordia de dio. n una hora el 
grande tempio se vidde pieno de homini et de femine, et li 
portici pieni de popolo innumerabile. ^O dolenti et mise- 
ri Romei! Questo ὃ quel tempio che heri et lo avanti heri 
voi chiamavate de UN id et ara de gentili. nissuno de voi 
entrava dentro, azó non se commaculasse, per haver cele- 
brata dentro la messa quelli che amava la unione della chie- 
sia de dio. hora tutti havete confugio ad questo tempio co- 
me vostro salutare, Μα la ira iusta de dio non se mossa 
ad misericordia de voi per li simulati amplexi et per li vo- 
29!stri pianti. Che se in tanto periculo l'angelo de dio fosse 
desceso dal cielo et havesse domandato voi: volete recevere 
la pace et acceptare la unione della chiesia? che io cacciaro 
li inimici dalla citade. Certe voi non haveresti consentito. 
et se pur havessate consentito, el consentimento vostro seria 
stato falso, perche anchora stà in le vostre menti la senten- 
tia de quelli che dicevano: meglio ? cagiere in le man de 
Turchi che de Franchi. 1] Turchi in quella hora prendando, 
robbando et amazando Greci et Latini zonzero al tempio, 
non era anchora passata l'hora prima de zorno. Et haven 
do trovato le porte del tempio serrate, colle manare le bot 
ló per terra, Jntrando li barbari con le spade sanguinose 
tra quere afilicto populo innumerabile, senza contrasto cia- 
scheduno ligava el suo mancipio. hora chi serrà che absolu- 
tamente possa conmemorare senza lacrimc la infanda clade 
delh citadini, le voce et vagiti in quella hora deli teneri 
fantulini, li lacrimosi gridi et ululati delle matre , li ams! 
pianti delli patri, la miserabile captività del popolo tutto? 
Li barbari cernivano delle donzelle et delle Calogcee le pi 
tenere et le piü belle. Le simplice infelice, battendo li sanguenat: 
pecti et stracciando li sparsi capelli, non moveano li barbar! 
ad compassione ne cordoglio, ma ad mazor libidine et rapinis. 
Ligavano le madonne con le ancile, li signori con li soi ser- 
vi comparati, li zoveni con le tenere donzelle, — Lee podic 
vergene, le quale appena osavano resguardar |a faccia c 
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suo patre, abhorendo et reluctando el tacto delle barbarice 
mane, venivano tirate per li capelli et battute, perché οἱ 291 
barbaro raptor la voliva menar alla sta maxone et darle in 
salvo, et tornar poi per la secunda preda, Ligavano li ma- 
schi con le corde, le femine con le sue bende et parte con 
li proprii capelli. cosa miserabile avedere quello stolo lamen- 
tabile de maschi et feinine de ogni ctade, senza numero , 
ligati tutti come animali, andar piangendo dove li raptori li 
menavano, Et non fo chi li havesse misericordia né cordo- 
glio. Qual lingua de huomo mortale poderia mai narrare 
del magno et sacro tempio li grandi thesori, li ornamenti 
delle cose sacre et le reliquie sancte delle nepharie mane del- 
li impii fedate, reversate et robbate, Parlando la lengua et 
la voce mia in la seccha boccha ? deventata muta, Havendo li 
barbari vendicatori della iusta ira de dio expilato οἱ grande 
tempio delli antiqui soi thesori, pretiosi ornamenti, sancte 
reliquie et cose sacre, vasi d'oro et d'arzento, catherne, lam- 
pade et candelabri, et tutte le opere et immagine d'oro et 
d'argento, in picolo momento de tempo ogni cosa infassiaro- 
no, ligarono et Ῥοτιὸ via, lassando el tempio nudo et de- 
serto, Et in quella hora fo compita la prophetia de Amos 
propheta , dicente per la bocca de dio: el signor dio omni- 
tente dice. in quel di al homo veloce mancarà la fuga. Lu 
loun forte non retenerà la sua virtàü, e'l robusto non sal- 
varà l'anima soa. Quel che tenerà l'arco, non starà con- 
stante, et quello che montarà a cavallo, non se salvarà, Li 
corni delli altari cazerano per terra, percuteró le case de 
linverno et da la estate, et le case eburnee perirà, et mul. 
te case seranno disipate. dicit dominus. Mo in hodio et des- 391 
pregio le vostre feste, Non recevero odore dale vostre con- 
gregatione, se me farete offerta. Li sacrificii et li vostri 
doni non acceptaró. Mon metteró inente alli. vostri voti, 
non αἰάϊτὸ li versi et li canti della vostra citera. converte- 
ro le vostre festivitade in lucto , et tutti li vostri cantici in 
plancto. El signor dice. Ecco che vengono li zorni ch'io 
mandaró la fame sopra terra; non fame de pane né sete de 
acqua , ma de aldire la parola del signore. Et serano con- 
turbati dal mare fine al mare et da Aquilone fine ad Ori- 
ente. Andaranno circuendo, cercanti la parola del siguore, 
et non la trovaronno: in quella die mancharanno le belle 
vergine et li politi adolescenti. haec dicit dominus. Accadete 
in quel di spauroso et obscuro del compimento della cità , 
ch'el popolo faceva festa per memoria de sancta Theodosia 
martira, Grande multitudine dala sera tutta la nocte vigi- 
lava ala sepultura della sancta, Ma la matina in aurora la 
mazor parte delle donnc con li soi mariti audavano ad ado-294 
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rar la sancta, ornate delle pià. ricche robbe che havesseno, 
portando candele incensi et allri doni. et cosi sono cazule 
in le mane de Turchi. Como podevano cognoscere li mise- 
ri infelici la ira de dio, che era repentinamente cagiuta so- 
pra la cità. da la. parte. che li muri. erauo cazuli, slagando 
alla regione contraria, et essendo la cita tanto ampla, spatio- 
sa et grande quanto quelli che la hanno vista sanno, la 
cità bruxava dalla porta Carsu et da Sancto Romano et dal- 
la parte del palazo, li molto sfortunati Greci, li quali com- 
battivano. contra i. "Turchi che erano venuti con l'armata 
dalla parte del mare et del porto, nou lassavano appozare 
le scale ali muri, et erano piu forti che li Turchi, fine ala 
terza hora del 20rno fortemente conbattendo se mantennero, 
Ma vedendo che la cità era presa , et aldendo la voce dolo- 
rosa delli captivi Greci, et dale forze delli animi et di cor- 
P in tutto abbandonati, non havendo piü altra via de sa- 
ute né speranza, hoi hoimé, strangosiati come morti cadi- 
vano da li muri, |. Alhora i Turchi che erano venuti con 
larmata, vedendo la terra presa et |i muri de la marina 
abbandonati, accostando le scale alli muri et rompendo le 
porte, intrarono in la terra senza contrasto, Ἐλ Meghade- 
cha, cl qual guardava la porta imperiale con homini 5oo, 
veduta la città esser presa, ando alla sua casa. Et simil- 
mente quelli che forono in la sua compagnia, andaromo ad 
»95abbrazare le sue mogliere et figlioli. Μα li mischini trov- 
rono le case vote senza robba et senza la famiglia, Li altr 
veramente, che ritrovarono le sue mogliere et figlioli, con 
loro inseme forono ligati, li vechi, che per la età o infir- 
mità non podevano andare, crudelmente amazavano. Li i 
fantuli, che novamente erano venuti al mundo, buttavano 
per le strade senza pictade. El Megaduca trovo li soi $- 
glioli et figliole con la mogliera serrati dentro in la torre, 
essendo in quel tempo la sua donna inferma, Ma li Tur 
chi, che cireundava la casa et la torre, non permettiva d 
Megaduca intrare dentro, perché el tyranno havea posto al- 
cuni di soi servi a guardar la casa et la fameglia del Mege 
ducha; ali quali havea dato non pochi dinari, per demostra- 
re che recaptava quelli del Megaducha per lu. iuramento che 
facto li havea, Et cosi el Megaducha con tutti li soi ven 
va guardato. La vil multitudine servile et inerme ultima 
mente intrarono ad exportare le antique et inevacuabile r- 
cheze di Greci, Ioanni Iustiniano , tn quale lavanti have 
mo parlato, che era andato ala sua nave per medicar à 
piaga ; aldito la nova amara et acerba della presa della c 
396tà et della morte dello imperadore, comando che tutti ἡ 
soi se reducesseno alla nave. ΤΑ simelmente l'altre nave η” 
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cevano, benché la mazor parte de quelle haveano perduti 
li soi patroni in la terra, Grande compassione et cordoglio 
fo ad vedere nel lito del porto la grande frequentia et con- 
corso de homini et de femine, caloieri et calogree , che pi- 
angivano et ad alta voce percotendosi el pecto chiamavano 
quelli dalle nave, dicendo: o boni Christiani Franchi, per 
&mor de Christo recevete noi Christiani in le vostre nave; 
cavatene dalle mane de cani. Ma non era possibile, perche 
la divina iustitia havia zà fatto la sententia inrevocabile, che 
tutti bevesse el calice pieno dela ira de dio. Et certe, se le 
nave li havesse voluto levare, non haveriano poduto, per- 
ché ad pena hebbeno tempo et loco ad scampar le sue per- 
sone. Et se li Turchi non havesseno lassato le sue galie per 
andar ad robbar la terra, di Latini nissuno seria scampato. 
Lassando adunque li Turchi le sue galie, li Franchi vera- 
mente per quella occasione usscirono del porto. El barbaro 
crudele, vedendo la fuga delle nave, de ira et de dolore 
soactiva li denti. quelli de Galata tutti con festinantia cor- 
rivano ali liti, procurando barche per andar alle nave, las- 
sando le proprie case con le supellectile. Et molti per la 
improvida festinantia lassavano andare li soi thesori al fondo. 
1n quella volta arrivo Zaganobei, messagio del ducha Me- 297 
chemeth , molto amato dal ducha per esser lui stato auctor 
et consultor de quella guerra. et arrivando chiamava: o 
Galatani , non fugite, giurando per la testa del tyranno che 
non haveano alcuna caxon de fugire, et che loro erano ami- 
ci del suo signor, et habitaranno la cità senza oltragio de 
homo del mundo , et megliore conditione haverano dal du- 
cha che non haveano havuto dal'imperadore; et che non 
havesse cura d'alcuna altra cosa, azoch'el ducha non se adire 
contro de loro. Per queste parole de Zaganobei i Latini de 
Galata, li quali non hebbeno habilità da partire, rimaseno. 
li altri che forono piü festinanti a fugire, quelli scamparono 
con le nave. li miseri disgratiati che per sua rmnala sorte ri- 
maseno; facto tra loro el dolente conseglio , andarono col 
suo podestà alli piedi del tyrauno. cazuti in terra jig inii 
orando et deprecando, se renderono, consignando le chiave 
della terra, humiliata la superbia del vincitore, con lieto 
viso et dolce parole forono licentiati, Cioque nave grande , 
le quale erano uscite del porto, sopra le quale erano mon- 
tati li patroni delle altre nave che erano remase, con venti 
secundi navigavano verso ltalia, El simelmente le galie gros- 
se de imercantia Veneliane, uscita del porto navigava verso 298 
ponente, tutti pianzendo et sospirando lo excidio della cità 
imperiale, la quale haveano lassata in màn de cani. Li Tur- 
chi che se trovavano con l'armata da mare, intrati io Cou- 
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stantinopoli feceno la preda che possetteno bavere de femine 
et homini, et congregato li menarono alle galie. El resto del po- 
pulo fo menato fora della cita alli paviglioni, Tutte queste cose 
tanto horribile forono facte et finite dalla hora prima de zorno 
fine alla octava. In quella hora el tyranno essendo fora d'ogni 
dubio et paura, entro in Constantinopoli con i soi visiri, con- 
siglieri et messagii, havendo davanti et derietro et d'intorno 
intoruo li soi servi preelecti, spiranti foco, zoveni Herculei, 
α tirar larco piü periti che Apollo. Uno era sufliciente a 
contrastare ad X, et desceso in la grande chiesia, desmonto 
da cavallo, et intrato dentro con grande maraviglia guardó 
laltitudine et grandeza dello antiquo tempio. It mirando 
intorno vidde uno Turcho, οἱ quale havea rotto uno di 
marmori nobili della operosa fabrica. et domandato el Tur- 
cho dal tyranno perch? caxonne havea rotto el marmoro, 
respose: per gloria della sua fede,  Alhora el ducha strinse 
la spada et batti el Turcho, dicendo: non basta a voi li 
thesori et la preda? senza conminuire le opere della città , 
che sono mie. Cosi battuto, dalli piedi tolto mezo morto 
fo buttato fora, Poi fece chiamare uno di soi perfidi preti, 
399€et montare in uno alto pergolo, et pronuntiare uno sermo- 
ne exacrabile et nephando, Oltra questo el figliolo et gran- 
de capitanio de Antichristo monto sopra el sacratissimo alta- 
re, ove fece la sua oratione, Heu maledictione! heu por- 
tento maraviglioso et inaudito! hoime, chi semo deventati! 
guai a noi. et che mostruosa cosa havemo visto alli di no- 
stri! El '"Turcho senza legie et senza fede nel sanctissimo 
altare, ove sono le reliquie delli apostoli e delli martiri, ha 
facto la sua sedia. o sole, o stelle, o universo cielo et mun- 
do, non abhorrete et abbominete questi miraculi tanto stu- 
pefacti et horrendi? ove ὃ /l'agnus dai? ove ὃ el figliolo, el 
verbo del patre, manzato et non consumato ; el quale se so- 
leva sacrificare in quel altare. Certe semo reputati come 
vili animali di nissuno valore, et la nostra oratione per li 
nostri peccati appresso le zenti non venne aldita, El tempio, 
el qual fo edificato al nome della sapientia del verbo de dio, 
chiamato loco de Sancta Trinità, grande chiesia οἳ nova 
Sion, hoggi ὃ facta ara di barbari et deventata et chiamata 
casa de Mechemeth. lusto, signore, iusto ὃ il tuo iuditio, 
Usciendo adunque el tyranno fora delli lochi sacri, rechiese 
Megaducha. Et eiedoli presentato , li disse: havete facto 
bene non darme la cità, Vedi quanto damno ὃ sta facto, 
quanta destructione et quanta preda, Megaducha responden- 
do disse: signor, non haveamo noi tanta libertà darve la 
3oocità ; né anchi la havea esso imperadore, Alcuni di toi 
scrivea allo imperador, confortandolo che non havesse pau- 
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ra, perché tua signoria non havea forze a prender questa ci- 
tade. Per queste parole el tyranno noto Calil Baxia, contra 
cl quale nutricava hodio. Et in queste parole aldendo no- 
minare lu imperadore , domando se ello cra fugito con le 
nave. El Megaducha respose che nol sapeva, perché in 
quela hora che li Turchi intrarono , esso se trovava ala 
porta imperiale, lo imperador era ala porta Charsu. Doi 
zovani alhora della multitudine se levarono, et uno di quelli 
dise: Signor, io lu ho amazato. Et bavendo presia per 
entrare con i miei compagni a guadagnare, lu lassai morto. 
L'alro veramente disse: 10 lo feretti in prima. Alhora el 
tyranno disse a tutti doi che andasseno ad cercarlo , et tro- 
vato li tagliasse la testa , et subbito poi a lui la presentasse- 
no, Et cosi incontinente fo facto,  Presentata che fo la te- 
sta, el tyranno disse al Megaducha: dinié la verità. ὃ que- 
sta la testa del tuo imperadore? In quella volta mirata e 
ben affigurata la testa, respose et disse: signor, ? sua, Et 
molti altri che la hanno vista, la hanno riconosciuta. Sub- 
bito poi la fece ficcare in la colona Augustea, et ivi la lasso 
fine ala sera, Dapoi havendola scortecata, et impita la pel- 
le de paglia, la mando per tutta la cità mostrando. Poi 
la mandó a molti signori Turchi, allo imperador de Arabi et 
de Persi per triumpho della stia victoria, Altri dicono che3oi 
Megaducha con Orchan et molti di generosi forono trovati 
nella torre del castel di Francesi, et h, perduta la cità , 
se renderono, ^ Orchan cambió li soi vestimenti con uno 
inonacho, et in quello habito uscette fora della cità per una 
finestra del muro della terra. Et con i altri captivi, i quali 
con lui inseme se erano trovati in la torre , forono presi et 
menati alle galie. Uno Greco, che se trovava tra li altri 
captivo in la galia, tractando la sua liberatione disse al so- 
pracomite: se tu mi voli liberare , hoggi daro presi in le 
tue mane el Megaducha et Orchan. El sopracomite con sa- 
cramento li zuró de liberarlo. Αλογα el Greco li mostro 
Megaducha et Orchan vestito in habito monacbale. Reco- 
gnosciuti el sopracomite l'uno et l'altro de quelli principi , 
subito taglio la testa ad Orchan, et senza mora poi meno 
Megaducha al ducha Mechemeth , et presentoli la testa de 
Orchan in Cosmidio, — Rezevuto tal presente, el duca donó 
znolto havere al sopracomite ch'el condusse, et disse li che pre- 
sto andasse via, poi commando al Megaducha che sentasse. 
appresso commando che per tutto lu exercito et per l'armata 
se cercasse la sua mogliera et figlioli. Li quali trovati, incon- 302 
tinente forono menati alla presentia del signor, el quale do- 
nó ad ciascheduno de quelli mille aspri, et doli à casa 
soa. Esso veramente Megaducha cominzó ad consolare et 
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confortare, dicendoli cos: io te voglio ricomandar questa 
cità, et che tu solo habi cura dessa; et darote mazor ho- 
nor che tu havessi mai nel tempo del imperador ; et non te 
sconfortare, Alhora Megaducha rendendo gratie al signore , 
basio la sua mano , et poi ando ad casa sua. Dopo questo 
el tyranno comandó che fosse cbiamati tutti li nobili et of- 
ficiali del palazo dell'imperadore, li quali Megaducha tutti 
nominatamente havea dato in nota; et havendoli tutti reca- 
plati con soi dinari, dono mille aspri per cadauno. Et pas- 
sato el primo zorno tanto obscuro et tenebroso, che la ge- 
neratione nostra fo dispersa, el tyranno venne alle case ο 
Mcegaducha, et andando Megaducha incontro con molti in- 
clini et riverentia, intro in casa sua. essendo sua mogliera 
inferma in lecto , approximandose el lupo che pareva peco- 
ra, salutando disse: ave, o mater, Non haver melanconia 
per le cose intravenute. fiat voluntas domini, o ho da 
darte anchora piü de qu che tu hai perduto, solamente 
si salva. Et venuti li figlioli, se inclinó alli piedi del tyran- 
3o3no, rendendo a quello molte gratie. Poi uscito fora, andó 
intorno alla cità, la quale era tutta desabitata, in la quale 
non se aldiva homo né animale né uxello. El secondo zor- 
no, che fo XXXmo de Mazo, el tyranno andó visitando 
"m parte della terra festizando et facendo conviti apresso 
el palazo jm aesocws Et havendo bevuto el tyranno tanto che 
era facto inbriacho, comando al capitano delli eunuchi che 
andasse a casa da Megaducha, et per nome del signor li co- 
mandasse che mandasse al convito suo figliol de età de an- 
ni XIIII, el qual era de bellezza predito piàü che alcuno al- 
tro. Aldendo el patre questo dispiazevole messagio , rimase 
come morto, et alterato nel viso disse ad l'Archieunuco: 
non ὃ costume della zente nostra dar li nostri figlioli ali 
conviti , che siano poluti et maculati nelli sordidi vitii con- 
vivali. Che certe meglio me seria intrevenuto', s'el signor 
me Lbavesse mandato el lictore ch'el me tagliasse la testa. 
L'archieunucho consigliava Megaducha che li mandasse el 
puito, azó el signor non se adirasse contra lui. El patre 
non volse consentire alla inquinatione del figliolo , ma disse: 
3o4Se voi el vole tuorlo , tollelo et andate via, che io nol da- 
ro de propria voluntade.  L'archieunucho tornato disse αἱ 
signor quello che Megaducha li havea dicto, et che non li 
havea voluto dar el garzone. Alhora el tyranno irato di se 
al'eumucho: togli uno di littori, et tu mena el garzone, el 
littore meue Megaducha et li altri soi figlioli, El Megaducba, 
inteso el nuntio, corse a basiar i figlioli et la mogliera. Da- 
poi con i figlioli et Cathacusinos, suo genero, col littore se 
ne andava verso el palazo. L'archieunucho presento οἱ gar- 
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zone al principe, et disse che li altri stazevano ala porta 
del palazo. El signor comando ad littore che tagliasse le 
teste con le spada a quelli che stavano ala porta. Alhora 
el littore menando quelli pocho lontan dal palazo, li disse 
el comandamento del suo signor, Ascoltando li figlioli el co- 
mandamento della morte , cominzarono a pianzere. Μα οἱ 
generoso patre stando forte et constante, conforto li zoveni 
sbigottiti, confirmandoli et dicendoli: O figlioli mei, voi ha- 
vete vistoche Aesterna die in uno momento de tempo bhave- 
mo perduto tutte le nostre cose. Le richeze nostre ineva- 
cuabile, la gloria amirativa che havevamo in questa magna 
citade, et per questa in tutto lu universo che habitano Chri- 
stiani, tutte le nostre felicitade et tutto'| nostro bene ὃ prae- 
terito. Adeso non n'é rimaso altro excepto la presente vita, 
la qual non ὃ infinita, perche per tempo moreremo. che 
tanto mancho ne deve aggrevare, essendo privati delle no- 
stre cose, che havemo perduto la gloria, ος, la do- 
minatione ; et in lor vice recevemo obrobrii et ogni despre- 305 
gio, fatigando sempre, finché la morte venga per noi, tol- 
lendone senza honor de questa vita, Dove ? lu nostro im- 
perador? | Non fo occiso heri? dove ? il tuo socero magno 
domestico? Dove ? il Paleologo prothostratora con doi soi 
figlioli? Non forono iugulati ,heri in la bataglia! Utinam 
et noi fossamo morti con essi loro.  Nientedimeno questa 
hora presente ? sufficiente. Non peccamo pià, perché chi 
sa le arme del diavolo? se tardaremo, serremo feriti dalle 
sue saette, le quale mandano toxico, Nunc nunc lu Agone e 
apparechiato per noi. in nome del crucifisso morto et re- 
suscitato, moramo et noi, acioch? con esso lui fruamo li soi 
beni; Et queste cose havendo dicto , i zoveni deventarono 
fermi et constanti, anzi pronti et solliciti ad morir. et disse 
al litor: fo quello che te ὃ comandato , comenzando dalli 
zovani, El manegoldo obbediendo taglio le teste alli zovani, 
stante Megaducha,: et dicendo: «ρο tibi gratias, domine. 
iustus 64 domine, — Alhora disse al Πίος: fradello, dame 
poca induzia per intrar a dir la oratione era in quel loco 
una piccola chiesia,  Intrato con licentia del littor oro, et 
uscito dalla porta dove erano li corpi di soi figlioli anchora 
trementi, iterum dando gratie à dio, fo decapitato, El 
manegoldo compito el penitioso officio venne al convivio , 306 
mostrando le teste al dracon sanguimario, lassando li corpi 
inhumati. Similmente quanti delli officiali «et generosi del 
palazo havea riconparato, tutti li mandó alla morte, Delle 
mogliere et figlioli ha electi hi pià belli corpi, et ricomando- 
li al archieunucho che per lui li salvasse. Del resto della 
preda ha dato la cura ad altri, finché siano menati in Λη- 
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drinopoli, nova Babillonia. La multitudine delli citadini et 
populari della grande citade se vedeva numerare per li pa- 
viglioni del barbarico exercito. La cità nuda et deserta, 
senza voce, iacea morta; senza belleza et senza forma rima- 
se abbandonata, Ο cità, caput de tutte le citade, centro 
de le quatro parte del mundo. O cità, cità, gloria de 
tutti i Christiani et destructione de barbari. o cità, cità, al- 
tro paradiso piantato verso l'occidente, havente dentro va- 
rie piante con abbundantia de fructi spirituali, Dove ὃ il 
tuo decoro? dove ὃ la valitudine tua benigna? dove sono le 
tue gratie gratís date? Dove sono i corp: delli apostoli del 
nostro signore, li quali sono piantati in paradiso sempre vi- 
rente, haventi appresso se lu vestimento purpureo, la lan- 
cia, la spongia et la arundine; le quale noi basiando , ne 
pareva veder Christo in croce, Dove sono le reliquie delli 
confessori? dove delli martiri? ^ Dove sono le reliquie del 
307 magno Constantino? Dove li cadaveri deli altri imperado- 
ri? Dove sono le strade, li cortivii, li trivii, li campi, le 
macerie delle vigne, che tutte erano piene de reliquie di 
sancti? Dove sono li sepulcri honorati delli generosi ? Jae 
nobis ! propter damnationem nostram , domine, posuerunt ca- 
davera servorum tuorum escas avium coeli, et carnes sancto- 
rum tuorum  belluis terrae intorno intorno alla nova Sion; 
et non era chi li podesse sepellire. O tempio, che ere ciclo 
in terra! o altare celeste! o divini, o sachri lochi dedicati 
a dio! o decoro delle chiesie! o libri sacri et parole de dio! 
o lezze vecchie et nove! o tabulae scriptae digito dei ! o Evan- 
gelii dictati dalla boccha de dio! o theologie de angeli haventi 
carne! o doctrine de homini pieni de spirito sancto! o pe- 
dagogie, i. e, coreptione, de huomini mezi dei! o citadinità, 
o populo, o exercito dinanzi innumerabile, adesso destructo, 
come la nave in la.sua navigation submersa! o case! o pa- 
lazi diversi! o sacri muri! oggi convoco tutti voi , et come 
cose animate con voi piango, habiando per mio doctore Hie- 
remia, principe della misera tragedia. Quomodo sedet sola 
civitas, la quale abbundava tanto populo? ὃ facta come ve- 
dua la madonna delle gente, la imperatrice delle provintie 
e posta sotto tributo: —Plorante plora la nocte, et le lacri- 
me irrigano per le maxille, De tutti li soi cari non ὃ alcun 
che li daga consolatione. Tutti li soi amici la banno des- 
398 prezata ; et sono facti a lei inimici. ludas 5ὸ partito per la 
afflictione et multa servitü. In le angustie li soi persequi- 
tori la hanno presa. Le vie de la nova Sion piangono, per- 
ché non sono chi venga alle sollemnitade, ^ Tutte le porte 
dela cità sono destructe. Li soi sacerdoti plorano. Le sue 
vergine sono piene de squallore. Et ipsa ὃ oppressa dalla 
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amaritudine, Li soi adversarii sono facti ricchi, et deven- 
tati soi inimici capitali, perch?'| signor ha parlato contra essa 
per la multitudine delle sue iniquitade. Li soi putti pizoli 
sono menati in captivitade al conspecto de quello che la ha 
tribulata, Et omne decoro s partito dalla figliola Sion, Li 
Soi principi sono facti come montoni che non trovano pas- 
culi, et sonose partiti senza la forteza avanti la facia del per- 
secutore, lerusalem s ricordata delli ΖογΏι della sua affli- 
clione et prevaricatione de tutti li soi desiderii, Li inimici 
veddero essa, et deriseno le sue feste, lerusalem ha peccato 
et per zó e facta instabile. Tutti quelli che la glorificava, 
la hanno desprezata, perché hanno visto la sua ignominia. 
Lo inimico ha desceso le mane a tutti li soi desiderii, et ha 
visto intrare gente nel sanctoario suo, le quale havevi co- 
mandato che non intrasse nella chiesia tua. "Tutto'| populo 
suo piangendo cercava el pane; et hanno dato tutte le sue cose 
pretiose per el cibo per refocillar l'anima sua, — Vedi, signor, 
et considera come sono facta vile, o tutti voi che passate per 
la via, attendate et vedate se & dolor come ? il dolor mio, 
Perché. signor me ha vindemiata secondo che disse nel di 
del suo furor, da alto mando el foco nelle ossa mei. Πα 
desteso le reti alli mei pedi, et hame facto tornar indetro, 3o9 
El signor ha tolto tutti li mei potenti de mezo, et ha spe- 
ctato tempo contra me per destruere li electi mei. El signor 
ha calcato el torcular ala vergene figliola de luda, et per 
questo io piango li mei figlioli despersi, perché el mio ini- 
mico ὃ facto piu forte et l'auxiliator da me ? facto lontano. 
El signor ὃ iustu, Ma io ho facta la sua boccha amara, et hola 
provocata ad iracondia. O populi de tutto l'universo, io ve pre- 
go, audite et vedate el dolor mio. Le vergine mie et li zoveni 
mei sono andati in captivitade. ho chiamato li amici mei, et essi 
me hanno disprezata. Li sacerdoti e'l senato in la città sono 
mancati. Ascoltate adunque, perché io sospiro. Miser do- 
menedio ? facto come inimico, et ha destructo el tabernacu- 
lo suo come vigna, ha facto desmenticare le sollemne feste 
nel furor della ira sua. Ha destructo l'imperadore e sacer- 
dote, Renuntio Miser domenedio l'altar suo. ha buttato via 
lu sanctuario suo, et ha inmaledicto le sue sanctificatione. 
Et ha dato in man de lo inimico li muri et le torre della 
città sua, ha dato voce de bataglia in casa sua, come canto 
de sacerdoti nel di de la festa, vedi, signor, et guarda, de 
chi hanno cosi buttato zuso tutti li figli? — Li putti che te- 
tavano sono uccisi. hanno amazato nel sanctuario del signore 
el sacerdote el propheta. Le vergene et li zoveni mei tutti 310 
sono menali in preda, Ha compito el signor la sua ira, et 
ha messo foco in la cità, et ha consumato li fondamenti 
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soi. La nostra successione ὃ devoluta in altri; le case nostre 
tradite sono alli forestieri. — Semo deventati orfani senza pa- 
tre, le matre nostre vedove,  Semo cacciati havemo fatiga- 
to, senza mai haver riposo. Li nostri patri hanno peccato 
et non vivono: noi veramente sostenemo le sue prevaricatio- 
ne. Li servi signoreza noi, et non ὃ deliberator che ne de- 
libere delle sue mane. — La nostra pelle & deventata vecchia 
et seccha, come vite avulsa della radice dal viso delli ven- 
ti. Li electi hanno cessato dalla voce delli psalmi, Ogni 
alegreza dal nostro core ? mancata. Lo nostro choro s? 
convertito in pianto. La corona del nostro capo ὃ cazuta. 
Heu! per ché havemo peccato, el nostro core ? deventato 
dolente, per el peccato li nostri occhi oscuriscono, per el 
peccato la nova Sion ? destructa. Le volpe passaranno per 
essa, tu vero, signor, habite in eterno, la tua sedia da ge- 
neratione in generatione, Perché ne hai sdementicato? Τα 
ne hai abbandonato in la longhezza delli zorni, Revoltate ad 
noi, signore, et noi ne revoltaremo ad te. El nostro zorno 
3irse renovarà , et serrà come fo per avanti, perché descacci- 
ando descacciasti noi, Τα te corrociasti con noi piü che as- 
sai. Questi pianti et queste incentive lamentatione de Gere- 
mia, le qual fece in la destructione dela vechia lerusalem, 
penso veramente ch'el spirito sancto ha revelato al propheta 
dela nova, Qual lingua mai potria compitamente dire la 
multitudine, le generatione et grandeza delli mali, oltra la 
p inevacuabile, la desabitatione amara, che ha sostenuta 
inconsolabile cità, non da lerusalem ad Babillonia, ta da 
Constantinopoli ala Soria, ad Egypto, ad Armenia, Persia, 
Arabia, Africa et Italia, per la Asia menor et per tutto 
resto delle provintie sono divisi et sparsi li miseri Romei. 
Et in ché modo? Lo marito in Pamplagonia et la mogliera 
in Egypto et li figlioli in altri diversi lochi, l'uno separato 
da l'altro, da lingua in lingua , et da la pietà alla impietà, 
et dalla scriptura sancta alle scripture barbariche. o sole, 
obsura della tua faccia la eterna luce. Et tu, terra, sospi- 
ra et piangi per la horribile sententia, che dio iusto ha man- 
dato sopra la generation nostra per li nostri peccati, Non 
semo degni alzar li occhi al cielo, ma col volto et li occbi 
bassi guardar sempre la terra, chiamando sempre: iusto, 
iusto sei tu, signore, et iusto ? il tuo iuditio. Havemo 
peccato, havemo prevaricato, bavemo facto iniustitia piit 
che tutte le zente. Et tutte le cose che bai facto a noi, tu 
le hai facte con iustitia et con raxone, Nientedimeno habbi 
312 de noi, signor, misericordia.  Dapoi tre zorni dalla destru- 
ctione licentió tutti li navilii, li quali pià. che multo carchi 
della Greca preda et de essi Greci, homini et femine, preti 
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et laici, Caloieri et Calogree, tornarono alle sue provintie. 
Non preterirb con silentio questo altro nephandissimo specta- 
culo. "Tutti li tabernaculi dello exercito erano pieni delle 
Grece richezze, ^ Vedevase li barbari, per la victoria sopra 
el mundo petulanti, portare le cotte et ᾗ camisi sacerdotali, 
succinti con li zingoli benedecti et con le stole d'oro, in le 
quale era contesto l'agnus dei, inscgna sancta del nostro sal- 
vactore. Altri haveano disteso per terra le adoratissime an- 
cone della intemerata vergene, matre de dio, et del süo 
benedecto figliolo- per nostra salute morto et crucifisso, ma- 
.gnando et bevendo colle patine et calici d'oro consacrati alli 
divini altari, che solevano recevere el corpo et sangue del 
salvator nostro, signor lesu Christo, ché diremo dei libri , 
delle carrette piene sparti per tutta la Romania et Apnatolia? 
Per uno numisma vendivano dece libri theoloici, Platonici 
et Aristotelici, et altri, poeti, storyci et oratori, Li sacra- 
tissimi evangelistarii, desficando le sue bolle d'oro et d'ar- 
zenlo, parte vendivano, parte buttavano via. El quinto zor- 
no (oimé zornate obscure et tenebrose et ad recordarle ter- 
ribile et spaurose!) entro el tyranno in Galata, dove coman- 313 
dó che fosseno conscripti tutti quelli che habitavano in quel- 
la terra, et trovando molte case serrate di Latini, che erano 
fuziti colle nave, comandó che fosseno aperte le case soe et 
Scripte tutte le cose che se trovavano in quelle; et se fine 
a tré mesi-tornavano, havesseno podestà delle case et cose 
soe, et se non tornavano, fosseno del ducha.  Appresso 
comando che tutto l'exercito et le ville circumvieine venisse- 
no ad spianare le mure de Galata, che stavano verso la 
seccha, lassando quelli che sono verso el porto; lo qual co- 
mandamento subbito fo adempito.  Appresso comandó che 
fosse facte calcine per tutto'| mese de Augusto per instaura- 
re li muri cazuti della citade. Della Grecia et delle parte 
de Oriente conscripse fameglie zinque milia, alle quale fece 
far comandamento sotto pena della testa che per tutto Se- 
ptembrio dovesse venir ad habitar in Constantinopoli sotto el 
governo de Soleiman suo schiavo, El tempio grande de San- 
cta Sophia fece Moschea al suo pseudo - propheta Mahometh, 
Li altri tempi rimaseno expilati et deserti. Expedite queste 
cose, el tyranno victorioso ussci della cità ali XVIII de Zu- 
gno , menando con seco tutte le generose matrone et le sue 
figliole a cavallo et in carrette, La mogliera de Meghaduca 
mori in la strada, appresso una villa chiamata Messini, do- 
ve |a hanno sepellita, femina misericordiosa et di poveri 3:4 
molto compassionevole, casta , astinente et patiente de tutte 
le perturbatione de l'anima et del corpo. Intrato in Andri- 
nopoli con grande triumpho, li principi Christiani da lonsi 
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et da presso al suo imperio vennero ad salutarlo , gratulan- 
dose a lui della havuta victoria. Ma pensamo con qual co- 
re, con ché boccha et con ché labri, Con la mente simulata 
prestavano obbedientia, et con molti presenti et molti doni, 
non per amore, ma per forza et per paura. El tyranno 
victorioso stava colla cervice alta et superba, Li priocipi 
vero Christiani stavano pavidi et tremanti, spectando la sua 
vicenna,  hespose adunque primeramente al'ambaxador de 
Servia che ogni anno dezesse al duchato de Musulmani nu- 
mismata Xll milia, Li dispoti de Peloponeso X milia ogni 
anno, et che vegnano con doni ad inclinar alla sua signoria, 
Li signori de Chio pagheno VI milia numismata ogni anno, 
El signor de Mitilino 11I milia numismata ogni anno. Quelli 
de Trapesonda, et tutti che habitano apresso el mar Ponti- 
co, vengano ogno anno con doni a dar obbedientia et a dar 
el tributo al primo de Augusto. Essendo venuti li amba- 
xiatori del dispoto della Servia, et habiando dato li tributi 
quanti doveano dare, per commissione del dispote Giorgio 
315 feceno grande elimosine in Andriropoli, franchando dala 
servità monache religiose zovene et vechie fine a cento, et 
li piü honorati della casa di Paleologi. Onde grande frequen- 
tia de schiavi corriva in Servia al signor dispoto et alla dis- 
potessa, li quali dispensarono molto havere recaptando li 
miseri schiavi dalla obscura servitü di barbari.  Intraudo 
l'autumno del anno di 6962 , et havendo hiemato tutto l'in- 
verno in casa, conmenzando la primavera deliberó romper 
guerra al dispote Giorgi et sottomettere tutta la Servia αἱ 
suo ducato, El dispoto, el quale era vecchio, assueto piü 
volte esser battutto dal tyranno, come avanti havemo narra- 
to, dapo la presa de Constantinopoli ogni zorno spectava 
qu amara novella per la insatiabile avaritia del dracone. 
nde tolse la occasione el tyranno ? mandó uno di soi fideli 
servi al dispoto , dicendoli: la terra che tu signoreze, non é 
tua, et laServia non ? cosa paterna, ma ὃ de Lazaro fi;liol 
de Stefano; adunque toccha a me. Sich? va fora presto di 
mei lochi. Ben ti posso. dare una parte della terra de tuo 
atre Vulcho et la cità deSophia. Habiando imposto questa 
uinbasciata al nuntio che facesse, et appresso li comandasse 
che in termine de XXV zorni se trovasse alla sua presentia 
ad render la risposta (altramente tagliaria la sua testa el 
3iGcorpo buttaria a manzare alle fiere), l'ambaxador intrato iu 
la Servia íntese ch'el dispoto demorava in l'altra banda del 
Histro, Et li baroni della Servia tenentilo in parole et di- 
centi; anch'oi venne; domane zognerà. et in questo spatio 
mettevano li castelli in ordine , el ogni cosa necessaria alla 
guerra apparecchiava, El nuntio adunque vedendo οἳι εἰ [ο 
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ingannato, hebbe non piccola paura per el termine dato dal 
ducha , et perché era demorato pià de zorni XXX, El ty- 
ranno adunque pieno de ira, uscito de Andrinopoli con 
tutto'l suo exercito, andó a Philipopuli, dove poco demo- 
rando arivo el suo nuntio che havea mandato al dispoto de 
Servia, El quale li notificó come el dispote era fugito in 
Hungaria, et che lui fo retenuto dalli soi baroni, et nondi. 
meno havea nuntiato al ducha el suo dimorare et li appa- 
recchiamenti che facevano li Servi e'l fuzir del dispoto, aldi- 
te queste cose, el ducha libero el servo dalla morte che per 
la sua dimora li havea terminato dare. Li Hungari, che in 
quel tempo baveano passato el Danubio, et vastando molto 
paese se scontro collo exercito Turchesco, ct venuti li doi 
"exerciti ale mani, li Hungari forono superiori ; onde con ]a 
victoria et con la preda tornaro ad Istro. El tyranno por- 
tendo da Philipopuli, ando in Sophia, et li lasso lu exerci- 
to con li messazi et multitudine de li vechi. Esso veramente 
con li zovani da pi? fino a XX milia intro in la Servia. 
non trovo alcuno che li venisse contra, perche? el dispoto 
molti zorni avanti era passato in Hungaria con tutti li soi 
baroni et fameglie, ct fornendo li castelli d'ogni munitione313 
li comando che stesseno dentro senza paura; che in poco 
tempo tornaria con grande potentia. El tyranno intrato fine 
a Smedrovo per la grande voluntà che havea de guastar 
quel loco, perché era insi la riva del fiume, et deva et im- 
pediva el passo a quelli che intrava in Hungaria ; et non po- 
dendo offendere el castello, se levo, et tornando combati 
uno delli altri castelli. Et non volendo renderse, li homini 
delle ville circumvicine se redusseno con le sue famiglie ad 
una centa fora del castello, intro la qual centa salvi se te- 
nivano, ancorché non fosse tanto forte quanto era el ca- 
stello. Ma cl barbaro speriuro con sacramento li prese, et 
per schiavi tutti li meno in Sophia, onde partito con la 
preda torno in Andriuopoli. Partendo adunque la preda con 
quelli che con lui havea meritato, donando a Des la mi- 
tà , l'altra mità retenne per se, La sua mità , che fo homi- 
ni con le sue mogliere circa quaranta milia, mando ad ha. 
bitar le. ville che iaceno intorno a Constantinopoli. — Dapoi 
partendose el ducha da Andrinopoli ando ad Constantinopoli, 
perché essendo iu Philipopuli conmando che fossino redifi- 
cati li muri caduti della cità. Trovoli adunque bene instau- 
rati , come se dovea. "Venuto in la cità fece mesurar la tei- 
ra, et in mezo la cità fece circumdar et fabricar una cortina 
de muro in cerchio, prendendo tanto spatio quanto cape 
octo stadia, οἱ dentro fece fabricare palatii, et cohoprire de318 
lame de pionibo , le quale forono tolie dali monasterii , per- 
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ché erano rimasi deserti. Nel monasterio de Pandocratora 
habitavano conciacorami, nel monasterio de Mangani stavano 
Turchi Caloiri, perche le altre chiese et monasterii habita- 
vano Turchi con le sue mogliere et figlioli, Queste cose, le 
quale io ho scripto dopo la presa de Constantinopoli, non le 
ho scripto per far croniche et per narrare le victorie, aun- 
drie et valentigie del'impio tyranno et perditore della πο-- 
stra generatione et inimico inamicabile del nome Christiano. 
Ma quel che me ha inducto ad scrivere li facti de questa 
zente barbara et adultera , senza leze et senza fede, qui de 
sotlo narraró, Questa casa de Ottomani tanto exacrabile et 
nephanda non haveria havuto mai podere sopra lo imperio di 
Romei, se dal superno dio non li fosse stato concesso per 
punitione delli nostri peccati. Μα ecco che la sententia de 
dio adempita, l'mperio de Greci & mancato, la potentia de 
questa zente inimica de dio non deve piü durare. essendo io 
anchora zovene imparai da alcuni vecchi sancti, per le loro 
vertà molto honorati , che la tyrannia delli Ottomanide ha- 
via a finire dapoi che l'imperio di Paleologi serà mancato , 
perché quasi ad un tempo incominzarono Michael Paleologo 
per iniuria ad imperare, εἰ Ottomano a poco tempo poti a 
corsezar le terre del'inperio. Et cosi per dispositione divina 
haveano a finire li Paleologi in prima l'imperio et da poi li 
Ottomanide la tirania, — Perché Michael Paleologo con con- 
seglio delli &enerosi habiando descacciato dal'imperio et ex- 
cecato loanni Lascari, figliolo de Theodoro Lascari impe- 
radore ; el quale con mille sollemni sacramenti haveano pro- 
messo mantenerlo nello imperio paterno, la conscientia de 
tanti speriurii et de tante millara de exacratione et inmale- 
dictione stipulate sopra la sua testa, heredi soi et descen- 
denti, li bruxava l'anima e'l core, pensando che la divina 
iustitia non permetteria che li soi heredi succedesseno in lo 
imperio, εἰ quale lui havea robbato , se non restituiva a 
chi l'havea tolto. .Et essendo in questi amarissimi penzieri , 

3igse conseglib con aruspici et vaticinatori, li quali aruspicando 
per vaticinio obscuro li derono questa resposta, Quante let- 
tere sono in le dictione che non significano, 7, e. non sono 
significative, tanti imperatori signorezarano della tua ,semen- 
za. Quando le lettere mancarano, l'imperio da la cità εξ 
dalla tua generatione serrà tolto, Noi adunque che semo 
zoveni pervenuti al'ultimo anno de l'imperio , ripensando le 
horribile minaccie del signor dio sopra la generatione nostra, 
nel somno fan!ast!chemo  spectando Ἰα nostra redemptione , 
et con ardentissimo desyderio deprecemo la bontà de dio, 
dapoi che con iustitia ha battuto noi, con la sua miseri- 
cordia medicando ne resane. 
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Retornamo hormai al resto della historia. "Nel secundo 
anno clh'el ducha fo facto signor de Constantinopoli, che fo 
dal principio del muudo nel 6955 , essendo in Andrinopoli, 
vennero fereri da Rodo per inclinare al ducha, portando 
molti ricchi doni, | Domandarono , come amici et boni vici- 
ni, podesseno conversare et mercantare in le parle de Caria 
et de Lycia, et de quelle parte podesseno venire a Rhodo 
securamente li mercatanti a far le sue mercatantie et mante- 
ner amicitia et pace con pacti et promissione sacramentali. 
El tyranno domandó tributo. Li ambaxadori resposero a 229 
questa domauda lor non poder dar risposta. Li messagii 
del ducha disseno alli ambaxadori: se non darete tributo , 
non baverete pace dal ducha, perché costui ὃ signore de 
tutte le iusule del'Egeo pelago. Chio, Limni, Lesbo et tutte 
l'altre insule hanno dato obbedientia , et cos) fozate anchor 
voi. Se no, haverete grande guerra da noi. El signor de- 
struerà la insula et li lochi circumstanti, — Li ambaxadori 
risposero: venga con esso noi uno di servi del ducha, et 
dica de questa cosa al gran magistro. Et se lui νοιὰ, po- 
trà dar tributo et altro che zove alla città. Noi veramente 
sopra questo no podemo dar altra risposta. Piacquero le pa- 
role al ducha, BRemandó li ambaxadori, et con essi mandó 
uno di soi servi famosi, Venuti a Rhodo, el gran maistro, 
aldite le parole et la conclusiva domanda del ducha, respo- 
se al servo: questa terra non ὃ mia, ma io sono ad obbe- 
dientia del papa, come tu al tuo signore, El papa m'ha 
comandato ch'o non daga tributo a nissuno, et non sola- 
mente nol daga al tuo signor, el quale ὃ de altra leze, ma 
a nissuno imperadore della propria fede, Dico adunque che 
se vole esser amicho, et che mande ambaxsadori ogni anno 
ale mie spese, salutandolo come vicino et grande ducha, 32: 
ben se fera. Se non, faccia quello che po. Con questa altiera 
resposta licentib lu schiavo. ^ Aldito el tyranno le parole 
superbe del grau maistro, irato subito fece far cride et pu- 
blicar la guerra con Rhodi, et che ad cadauno fosse licito 
andar alla vastatione della insula de Rhodi et damni de Rho- 
diani, Li Turchi che habitano in Caria armarono fuste et 
barche fine a XXX, et passati insà linsula, come ρίγα, 
banno corzezato et preso anime fine ad 4o. et similmente in 
la insula de Coa. Venendo la primavera ordenó grande ar- 
mala, galie grosse 25, fuste 5o, barche piü de roo, in tut- 
to fo numerate fine ad 18ο vele. Del meze de Zugno ven- 
nero ad Mitilino.  Amiraglio dell'armata fo Camusa, pincer- 
na del patre del ducha, Approximandose ala terra non in- 
tró in porto, ma girando da altra banda sorse con lutta 
larmata. El signor de Metelino mandó me scriptor de que- 
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sta historia a Camusa capitaneo della armata con doni et 
presenti secondo la usanza de signori, perché Camusa era 
homo de bona conscientia et capitaneo generale de tutta 
l'armata et governator de tutto Chieroniso. Le cose presen- 
322tate forono octo veste de velluto, sei milia monete d'arzen- 
to, XX bovi, L pecore, biscotto et pan fresco molte mo- 
dia, formagi pii de mille libre, frutte de quella stazone 
grande quantità, Et de simile cose fo facti presenti ali soi 
compagni secondo le sue dignitade. Demorato doi zorni ali 
Amati (che el loco cosi se chiama) fece vela et venne in 
Chio, Et similmente stallando al altra banda del porto, 
quelli de Chio non li usó quelle realità et accogliense che li 
havea usato el principo de Lesbo, perch? poco tempo avanti 
li Chii forono desprezati dal tyranno per caxon de aspri 4o 
milia de arzento, li quali diceva dover havere Francesco 
Drappiero, uno di mercatanti de Galata, per pretio de alu- 
mi de rocha , el qual Francesco fo in armata. El tyranno 
havea coimandato al Camusa che notificasse ali Chii che, se 
non pagava el debito a Francesco Drappiero, desfaria la sua 
insula, Lcevandose l'armata passo avait banda, et buttó 
l'ancora appresso'| tempio de sancto Isidoro martiro, Li Chii 
alhora mandarono alcuni ad salutar Camusa ; ali quali Ca- 
musa presentó el comandamento del suo signor. Et haven- 
dolo lecto, Chii resposeno: noi non dovemo né volemo dar 
a Francesco alcuna cosa, et fa come tu voli, Alhora Camusa 
mise fora "Turchi, li quali feceno alcune prede particulare 
323per le vigne οἱ orti circumvicini, Alla cità et alli borghi 
non ardivano aecostarse, perché la cità era ben munita et li 
borghi pieni de zovani' taliani et Navaroli de pià de XX 
nave de Zenuesc, le quale in quella volta se trovavano in 
quel porto ; οἱ tutti. erano zoveni pronti alla ira et appa- 
recchiati alle arme. vedendo adunque Camusa che non podi- 
va offendere la cità , mandó alli signori Maonesi, che li 
mandasse uno o doi di soi citadini a far raxone con Francesco 
in una delle zalie, promettendoli la fede per lor assecuratio- 
ne. Forono mandati doi delli principi della cità, uno vechio 
chiamato Quiricho lustiniano , et l'altro zovene delli honora- 
ti, εἰ vegnando per venir al'armata, per la via comenzaro- 
no raxonando a titubare, dicendo: Scl 'Turcho se mutarà de 
voglia el non vorà servarne la fede et menarne via con le 
galie , chi li potrà contrastare o torli poi el pegno, quando 
lo haverà facto? in questi pensieri razonando, erano zà ar- 
rivali poco lontani dalla armata, tanta paura intro in li ani- 
mi loro, che voltando le breglie, et strinzendo li cavalli, 
cominzarono a correre verso Ásio, quando molti Turchi , li 
quali erano andati ad robare in li orti οἱ in le vigne, li 
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usciro dalla contraría parte, ct preseno quelli et menoli alla 354 
alia del capitaneo. El quale subbito recevuti che-li hebbe iu 
ja galia, fece, levar le ancore et spandere le vele, et navi. 
gava verso Rhodi, Essendo venüti appresso la cità, vedde 
molte et grosse nave in porlo , tutte alla vela appareclhiate, 
et la cità piena de homini , arinata et preparata ad sostene- 
re et contrastare ad ogni polente armata,  Subbito voltate 
le prore, comenzó solcare el marc verso la insola Choa ; 
dove arivati misc le gente in terra, Trovando lu castello ab- 
bandonato, et robbate le robbe che podevano portare, preseno 
alcuni poveri huomini veccli, et vecchie, i quali erano rimasi, 
Et domandati dove era el popolo de quel castello , resposeno 
che se era transferito ad Rachia, altro castello della insula. pià 
forte, Passando aduüque larmata in Rachia, li Turchi ας. 
citi in terra poseno li paviglioni intorno el castello, Camu- 
sa rechiedendo quelli che erano dentro che se rendesse. alui, 
romettendo con sacramento non robbarli né farli schiavi. 
li frati che erano nel castello, non vogliando darli altra 
resposta, trazevano le balestre et schiopetli , et cacciavali 
lontan dalle mura a quanto le saette tiravano. Alhora Camusa 
accostandose al castello con l'armata, piantando li bastoni , 
et ogni altra artegliaria battagliesca exercitando , XXlI zor- 
ni combat cl castello senza alcuno guadagno.  Lassando ad- 
unque molti Turchi, parte morti in la bataglia et parte per 
la fluitione dcl corpo, esso con la sua armata navigava ver- 
so Λαὶο. Et razonando per camino con Quirico, convenne- 355 
ro insene ambe le parte cbe li principi de Chio mandeno 
al ducha in Andrinopoli, dec li quali l'uno sia Quirico, οἱ 
exposita tutta la causa, quello ch'el ducha dirà, sia. dalle parte 
confirmato, Venuti adunque in Chio, Quirico el compagno 
forono licentiati, Et havendo li principi de Chio acceptato 
el convegno che Quirico havea facto con Camusa , interven- 
ne ancora un altro casu pii sinistro a quelli de Chio con 
Camusa. usciti li "Turchi delle galie, et essendose inbriacati 
cominzarono ad assonarse et inzuriare Christiani, Uno "Turco 
montato sopra'l tecto d'una chiesia cominsó a buttar zoso li cops 
pi farne polvere. Uno ' taliano , che se trovo in quel loco, non 
sostenendo tanto despregio et vilipendio, corninzó a battere οἱ 
Turcho, Altri "Turchi corseno ad aiutar quello. Et Christiani da 
l'altra parle, Greci ct Latini, corseno contra li Turchi, Comenzata 
la rixa con arme et con fusti, li Turchi scamparono correndo ad 
una fusta pii arrente, la quale era de Camusa, non lassan- 
do Cinusa uscire alcun 'Turcho delle galic, anzi à. quelli che 
voliva uscir menaeciando la forcha, — Quelli della fusta. seiin- 
pando , alcuni in mare, alcuni montando in fusta ; et Chri- 
stiani correndolt derieio. et battandoli finc. che accostarouo 
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alla fusta. — Ét zà tutti. Christiani et Turchi hanno pesato in 
326una banda della fusta, tanto che la hanno facto rebaltare 
et reversare con la carina insü, Et tutti quanti li Turchi, 
che erano et che non erano in colpa, se annegarono, El 
patron della fusta fo uno schiavo molto caro de Camusa, el 
quale del caso sinistro hebbe grandissima displicentia , et si 
milmente li principi de Chio. Μα la bona discretione del 
capitanio di "Turchi et la festina reperatione delli principi del- 
la cità fece cessare la ira et tumulti populari. Nondimeno 
pagarono el valore della fusta et dcl schiavo e'l duplo delle 
cose perdute , et facto loro amico et benivolo Camusa, in 
pace lu licentiarano, — Venendo ad Metelino , el ducha de 
Lesbo οἱ chiomó , ch'el volesse con l'armata intrare in por- 
to. El quale intrato, io scriptor de questa hystoria per 
nome del ducha con grande honore acceptai, et de varii et 
deli castissimi cibi li apparechiai la cena, et seco in galia pre- 
gato con lui cenai per compagnia della sua signoria. la ma- 
tina sequente levatose dal porto navigó verso Galipoli. Era 
stato fora con l'armata mesi doi, partito da Galipoli Camusa 
ando in Andrinopoli. Venendo alla presentia del ducha, el 
ducha el guardó con turbato volto per esser stato in la im- 
presa ad lui data infortunato. — Et iniuriandolo disse: se 
non guardasse allo amore che mio padre nutricava inverso 
di te, io te haveria facto scortecare. —Et' cosi dicendo el 
cacció dal suo conspecto. Dapo alcuni zorni havendo inteso 
laffondar della fusta et la submersione di Turchi, et che li 
Chii haveano  alzato le mane contra i Turchi et amazatone 
alcuni, chiamo Camusa et con irata faccia el domandó, di- 
cendo: O Camusa, dove ὃ la fusta che fo submersa dalli 
327 Chii? *Camusa respondendo disse: submersa et in mare. El 
ducha disse: in pelago, Camusas vero disse: non, signor, in 
pelago , ma in porto. Da chi? dai Latini , perché non vo- 
gliante mi li Turchi uscirono οἱ inbriachati cominziarono a 
divellere le porte et le soffite delle chiesie. I Latini veden- 
do questo se interponivano. — Et quelli piit se asforzavano 
ad guastare le sue chiesic. El populo adunque irato li cac- 
cio. et quelli scampando tumultuosamente et senza ordine in- 
trarono in la fusta , et facendola andare alla banda, el mar 
Γι entió. εἰ non possando passare ad l'altra banda per la im- 
briacheza, la fusta fo submersa, et loro tutti se anegarono, 
El tyranno alhora disse: perché non me hai exposto questo 
caso?  Camusa respose: non te ho voluto far haver melin- 
conia, per ché] damno fo mio. li schiavi anegati era mei, la 
fusta et li correri erano mci, Che cosa, disse el ducha, era 
a té a dire: signor, fo submersi parte de Turchi. Et tutti era- 
no degni de morire, ct con iustitia perirono. Albora Camu- 


ITALICE INTERPRETE ΙΚΟΕΛΤΟ. 503 


sa cessb dalle resposte. El tyranno publicó guerra contra 
Chio, Francesco, che se trovava presente, fo domandato 


dal ducha, dove sono li 4o milia aspri, o Francesco? per- 328 


ché quelli dovea dar al tyranuo. Non .espundente Frinces- 
co, quello disse: va, et si da πιὸ in avanti libero del debi- 
to, perche io domandaró el duplo alli Chii. Francesco ba- 
sib la man del tyranno et rezevette la carità della remissione, 
Camusa fo cacciato da Galipoli et mandato in Pamphilia del- 
la Natolia. 1n questo anno, el qual fo ali 6953 , mori el 
ducha de l'insola de Lesbo, Dorino Cataluso. Et al primo 
de Augusto mi fui mandato dal ducha zovane, Domenico 
Cataluso, in Andrinopoli a dar el tributo consueto, tria mi- 
lia numismata per l'insula de Lesbo, et doi milia trecento vinti 
ες per l'insola de Stalimino. Et data la obbedientia al 
ducha Mechemeth secundo la usanza, el tributo in mau del 
visiride, mne domando el visiride come stava el duca de Me- 
telino. io resposi che stava bene οἱ salutava la sua signoria. 
Quello disse : io domando del ducha vecchio. Et io a quel- 
lo dixi: sono ancor zorni XL ch'el ducha vecchio mori, et 
sono bene anni sei che renuntio el ducato al suo figiiolo, el 
quale ὃ stato da poi doi volte alla città portando iocunde 
salutatione al gran signore, Quello vero disse: lassa andar 
le cose passate, Non ὃ da esser chiamato ducha de Lesbo, 
«e non «enne ad tor el duchato dal ducha altissimo. ' Vatene 
adunque, et vieni con quello. Et se serà altramente , lui 
sentirà quel che li sequirà. Et tornato a. Mitilino, el du- 
cha con alcuni generosi Romei ct Latini, et io con loro 
in compagnia, alla speranza de dio passassimo in Chiero- 
niso , et deli andassimo in Andrinopoli. Kl ducha in quel 
tempo andava fuzendo de loco in lóco per la peste la quale 


era geuerale per tutta Tracia. Et noi sequitando per molte33o 


terre et paesi diversi, finalmente zonzessimo in una villa di 
Bulgari chiamata Hislatin, dove era el tyranno col suo ex- 
ercito. Et presentati noi molti doni ali messagit Maumet 
Baxia et Achomet Baxia, el ducha de Metelino baxio la man 
del tyranno et usci fora. pochi zorni dapoi venne alcuni ser- 
vi del signor, li quali notificaro al ducha ch'el gran signor 
vole la insula de Metclino per lui, et che lui galila debia 
donar. El ducha de Lesbo non possando contradire,, gali- 
Ja dono. Depo questo venne altro comandamento , che vo- 
liva adoppiare li tributi. — Lu ducha agrevandose disse che 
tutta. Lesbo ὃ sua et in sua potestà de far come li piace, 
Ma quel che domanda, ὃ piü de quello che la sua possibi- 
lih potria dare. Et prego voi, signori mei, che me date 
aiuto. Alhora i messagii hanno pregato el tyranno, et foli 
azonto mille numismata de piu, che sono ducati X milia 
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al'anno. et prima pagava tria milia nnmismata, accreseuti mille 
summavano ducati quaranta milia ogni anno. — Alhora fo ve— 
stito el ducha de Lesbo de vesta d'oro et noi de vesta de 
velluto. Et facta la scriptura con sacramento, togliessimo 
conbiato. in spatio de zorni XIIII zonzessimo alla insula de 
33: Lesbo , ringratiando l'altissimo dio che ne havea deliberato 
de mane del demonio. Πανοα el tyranno facto apparechia- 
re una armata de XX galie et fuste X, de la quale fece ca- 
pitaneo Zenusi, zovane bello, assueto al mare et Latino, de 
natione Hispano, homo molto valoroso. era anche capitaneo 
de Galipoli et grande comestabile della armata. Partito dal 
Hellesponto, navigando con l'armata contra Asio, venne a 
Troia. onde partendo colle vele piene, li scontro buora 
spirante con tanto rabiosa boccha, che per forza li marenari 
convennero cambiar camino; et da tanta fortuna forono com- 
batuti che de vinti fuste et galie zinque ne absorse el mare, et 
doi rompetteno in li vicini liti. El gran comestabile Genusi , 
robo in mare et assueto a simile precelle, solcando el pie- 
.. tra le horribile onde colla secunda del vento et col 
governo del temone, scorse et passo l'insula de Chio dalla 
parte de Ponente. et passando le insule Ciclade el di ct la 
nocte con fortuna, la matina sequente in bonaccia se presen- 
taron a Chio dalla parte de Eoa; recognosciando la insula 
renderono gratie a dio et al suo propheta Machometh. O 
profundità delli iudicii de dio, come non fo submersa quclla 
332galia exacrabile in tanta fortuna de mare. Ma fo salvato el 
discipulo del tyranno per li nostri peccati, Genusi con la 
sua sola galia tenendo la via del ος se sepero dalle al- 
tre, et salvosse alla insula de Chio. el resto fo salvato nel 
porto de Metelino. Et domandato del suo capitaneo, inten- 
dendo che non fo visto in quelle acque, pensarono ch'el fosse 
perito in mare. vegnando la sera s'ebbe. vista de una fusta 
che veniva da Metelino, mandata dal fratel del ducha iun 
Asio ad spiare se dalle parte Ésperie fossino venute nave 
Catalane de corsari, et questo per darne avviso alli soi vi- 
cini subditi de Turchi, perché questa angaria et servità fo 
da deni e imposta ai Lesbi. Non dagando avviso ali fi- 
nitimi del venir di corsari, ogni damno che recevesseno li 
finitimi conveniva pagar li Lesbi. Li finitimi veramente foro- 
no dal fiume Pergameo in fine alla cità Asu dicta Macraimi- 
on. Essendo intrata una fusta nel porto «de Mitilino, poco 
dapoi fo vista un'altra che havea le vele larghe et rossic. 
Onde le galie Turchesche se alegrarono, recognosciuto alle 
vele la galia del suo capitanio. intrata adunque in porto, 
ficcó el suo paviglione in terra per dar riposo ai corpi fa- 
333 ticati et strachi per la grande fortuna. Nicolo Cataluso, íra- 
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tello del ducha, descendendo dal castello venne al paviglio- 
ne, et con multa benignità εἰ cortesia accepto el capitaneo, 
et sentato poco spatio Nicolo Cataluso se part, | El discipu- 
lo del demonio partito Nicolo, excogitó una malizia da rob- 
bare el povero ducha de Lesbo, dicendo come la fusta la 
quale io cacciava fin quà, con tutte le cose che erano den- 
tro, ὃ mia. Era dentro in la fusta una donna de uno delli 
priocipi de Chio, la quale con se molte pretiose zoie, oro 
et arzento de gran valore. Adunque se noi sete amici del 
mio signore, date quella ad mi. altramente in questa hora 
scrivo queste cose al grande admira. Quelli vero respose- . 
no: non savemo quello che tu dici , perché per altre nostre 
necessità el navilio fo mandato da noi ad Asio, Ma la no- 
bile donna che tu dici, ὃ venuta qui, perché e socera del 
signore, Et quando el signor fece la sua partenza de qui, 
mandó a chiamar qnesta sua socera che venisse ad star qui 
in compagnia con madona sua figliola. Et certe questa fo 
la verità. Ma el corsaro capitaneo, mostrando non credere 
queste cose, scripse al signor quel che volea. partito poi del 
porto ando alle Fochie nove cos: chiamate, mandato avanti 
uno nuntio al podestà et zentili homini della cità, che us- 
cisseno fora per esser con seco al parlamento. Μα quelli 
avanti ch'el nuntio azonzesse, erano venuti per honorare el 
capitaneo. Nel primo congresso el capitaneo mostró à quelli 334 
el comandamento del tyranno. El comandamento era de 
questa substantia, che se no darano de volontà la terra el 
castello, che li debia menar tutti ligati οἱ desfar la cità. 
Quelli della terra senza altra risposta 1 tradelteno la terra , 
et lassarono intrar li Turchi a suo volere ; li quali intrati 
robbarono tutte le mercantie di mercatanti Zenuesi, che in 
quella terra si trovarono , et li citadini con le sue fameglie 
tutti presi meno in galia, Et lui demorato li zorni XV, 
constitui uno di Turchi governator della terra , et ali XV 
de Novenbrio parü con tutte le galie nel 1464. — Zonte le 
galie a Galipoli, el capitaneo intese ch'el signor se trovava 
a Constantinopoli ; onde subito con la preda et li prexoni se 
ne ando a Constantinopoli. el signor inteso che li captivi 
delle Fochie sono Zenuesi, conmaundó che tutti fossino ven- 
duti ; la qual cosa incontinente fo facta. In questo tempo 
el signor de Lesbo torno a Metelino. Et intesa dal fratello 
la vania del gran comestabile, che domandava la sua soce- 
ra come una delle nobile de Chio, dubitando de quel che 
lVintravenne, mandó me ad demostrar questa inventiva ina- 
litioza. — Et zonto in Coustantinopoli, et essendo con Ze- 
nusi avanti li visiridi, et dicendo tutta la verità con. iu- 
ramento, non fui creduto ; et Zenusi dicendo tutta la bu- 
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sia con iuramento fo creduto, et io condemnato. Conmandó 
adunque el tyranno ch'io elizesse uno de doi mali, o vera- 
335 meute pagasse X milia ducati, o veramente prendesse la guer- 
ra, Et io contradicendo a tanta iuj;stitia non possetti né 
revooare np? nutigare la sententia. Ma subbito el tyranno 
mandó uno di soi servi con certi secreti comandamenti alle 
Fochié vecchie , le quale erano del ducha de Lesbo.  Par- 
tendo adunque el ducha Mechemeth da Constantinopoli ali 
24 de zener 6964, venne ad Eno, et presa la terra, tolti 
li figlioli et le figliole torno iu Adrianu, El signor de Eno, 
quando fo presa la terra, era in la insula de Samotrachi. 
Cominzando la primavera, el ducha comandó se apparechias- 
se una grande armata contra Chio, Ma li Chii, che mal 
volentiera toglievano el partito della guerra , mandarono le- 
gatt al tyranno, li quali. con molte fatiche et stente concia- 
ron la cosa a pagar XXXX milia duchati per la fusta et hi 
Turchi che con essa forono submersi, et cosi le cose quiete 
rimaseno, Li citadini de Limno habiando mala mente con- 
tra el suo signor Nicolo Cataluso, ascosamente mandarono 
alcuni zentili homini al tyranno ad domandare uno di soi 
servi per governator della insula, L| tyranno ascoltando el 
nuntio con aliegro core, nuntio ad Esimael eunucho, go- 
336 vernator alora de Galipoli (perché Zenusi era sta desmesso 
et fo mandato prefecto in |a provintia de Caria) che andasse 
in Limno con galie numero sufliciente ad. tradere la insula 
ad Camusa suo schiavo et governator quella con iustitia, 
Agitandose queste cose da Ismael, el ducha de Lesbo man. 
do una sua galia et una nave con homini cento sotto Zuan 
Fontana et Spineta Columbato, ali quali commise che, se 
trovava i Limnei pentiti de quel che haveano facto, li guardas- 
se con lieto volto, et con dexterità et con dolcezza li trac- 
tasse per modo che la insula torne al signor de Lesbo. ma 
quelli non hanno servato l'ordine dato, anzi hanpo comba- 
tuto. I Limnei fine α cinquecento a cavallo uscirono fora, 
et hanno vencto et superato li adversarii. Alcuni {ογουο ama- 
zati, alcuni scampando in mare se anfiegaro. Circa XL fo- 
rono presi, Quelli i quali erano rimasi in nave et in galia, 
piglarono Nicolo Cataluso, fradello del signor, el qual se 
trovava in Paleo Castro et con pocho honor tornaro in 
Lesbo. — À tré zorni dapoi ecco Ismael arivare ad Lymuo, 
menando Camusa, novo governatore. Et laudati i Limnei 
della probità che haveano usato, et tolti i Lesbii captivi, 
tornó ad Galipoli del meze de Mazo del 6964, onde nuntio 
33] αἱ tyranno el successo delle cose facte, Et bench'el tyranno 
fosse multo acceso de ira contral signor de Lesbo , nientedi- 
x2eno non fece alcuna demostratione per esser molto occupato 
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in la expeditione et graude apparecchiamento che havea ap- 
parechiato contra Belgrado. — Andato adunque con tutta Ja 
sua potentia et artegliaria ad Belgrado, et spianate le mure 
con le grosse bombarde, habiando anchora LX galie nel 
fiume d'lstro, et combatuta la terra tanto asperamente che 
li Turchi zà erano intrati dentro et cominzavano a robbare, 
quando lancho grande vaivoda, del quale avanti havemo par- 
lato, che in quel zorno havea passato el fiume, intró in la 
cità tagliando et amazando di Turchi quanti ne trovava. et 
morti et cacciati quanti Turchi erano intrati in la cità, es- 
so colla sua grande et valorosa compagnia de stratioti ussci 
della cità , persequitando et tagliando li Turchi, tra li quali 
fo ferito el ducha Mechemeth. Et foron tolte le bombarde 
et tutte le monitione bellice; et li navilii tutti che si trova- 
rono nel fiume di Turchi , forono bruxati. El tyranno con 
grande vergogna torno in Andrinopoli , Mailand li subdi- 
ti che l'anno sequente con mazor apparatu voleva tornar 
ad expugnar DBellogrado. ^ Tornato el tyranno dal conflicto 
de Belgrado, del mese de Augusto fui mandato a pagar el 
tributo dal principio de Lesbo consueto, et rechiedere li XL 
homini de Lesbo de la nave et galia, li quali forono presi 
a Lymno, come avanti havemo: narrato. El tributo fo re- 
cevuto, ma li homini XL non forono renduti, anzi comandó 
el tyranno che a tutti fosse tagliata la testa 5 li quali erano 
in prexon in Ándrinopoli, Et menati al loco dove deviano 
esser decapitati, el tyranno pentito comando che fosseno 
venduti. Et forono comprali ducati mille. Ali 6965 venne338 
da Roma X galie; de le quale fo legato et capitaneo el 
patriarcha d'Aquileia , mandato da papa Calisto in auxilio 
delle insule vicine alli lochi de 'Turchi, Rhodo, Chio , Les- 
bo, Lymno, Embro, Thaso et Samotrazi. Queste galie 
arivarono a Rodo per esser la cita et la insula subiecta al 
papa, et la qual mai non. volse dar tributo al Turcho né ad 
altro signor. Da Rhodo partendo vennero in Chio, Comanda- 
ti li Chii dal legato che non pagasseno tributto al Turcho, et 
τι presto decernesseno la guerra che farse tributarii delli 
unpii. — Ma li Chii, che haveano provata la ira del potente 
et iniusto tyranno , et considerando ch'el patriarcha con le 
sue galie nel tempo da venire tornaria in Italia, come fece , 
deliberarono continuare el tributo al Turcho. Et simile fe- 
ceno i Lesbii, El patriarcha azonzendo alle sue altre trenta 
galie piratrice de Catalani, prese l'insula de Limno, l'insula 
«le Samotrachi et de Taso. Et posti ad cadauma de queste 
iusule li soi governatori colle munitione che se dovea , esso 
ftornó a Rhodo.  Havendo inteso el tyranno la preda delle 
insule, imponendo tutta la colpa al signor de Lesbo fece 
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rande armata contra lui, et con exercito da terra mando 
πιο! οπρίίᾶπεο allo assedio de Mitilino, Et operate le 
grande bombarde, et date molte bataglie , operando scale, 
testudine et altri instrumenti bataglieschi, non podendo aqui- 
stare alcuna cosa, perduti molti di soi che rimaseno morti, 
339tornaro a casa con damno et con vergogna. In quello anno, 
che fo del 6966, mando alli dispoti de Peloponeso uno suo 
servo nominato Dialambano; el quale cosi expose per nome 
del tyranno. Voi de vostra volontà ve secte convenuti con 
mi darme ogni anno tributo de ducati dece milia. hora vedo 
che non me observete li pacti, anzi me disprezate.  Lligate 
adunque delle doi cose la megliore, o pagate el debito, et 
haverete pace con mi: o "veramente partitevene presto de 
n, linndo i lochi alla mia signoria. Doveano dare tributo 
da tré anni passati, In questo tempo vennero ambaxiatori 
da Comani, signore delle parte de Armenia che vicina con i 
Colchi et Usuncasan, domandandoli alcune cose de non grande 
valore, ma de raxon de tributo de pii de anni LX passati, 
qualeli dovia dar ogni anno, Ζοὺ mille Sagismata per li soi 
cavalli, id est copertoría, et mille tagistiria, id est mille para 
de sporoni, et mille chiefaledesmia , id est taistra seu sac- 
Cheti da ligar ale teste de cavalli ad darli a manzar la bi 
da, Et per questo chiaramente se intende questa generation 
de Ottomanide esser descesa de Armenia de servile et abiecta 
conditione, El ducha Mechemeth alli ambaxadori in questo 
modo respose: andate in pace, Io portaro queste cose con 
mi l'anno sequente, et Ῥασατὸ el debito. In quello anno c 
ducha havea cominzato edificare la cità verso Crisapili, id 
est la porta aurea.  Edificava el castello , lo quale loann 
vechio imperador vogliando edificar, Paiasith avo del tyranno 
34ole impedi. Intrando la primavera , et havendo congregalo 
le sue potentie, corse in Peloponeso, Nel primó ingresso 
prese Corynto senza bataglia. Intendendo li dispoti la venu- 
ta del tyranno in la Morea, οἱ dispoto "'omaso fugette iv 
Italia ad Roma, οἱ dispoto Dimitrio se diede de sua voluulà 
et ricomandose al tyranno.  Havendo adunque acquistato 
tutto! Peloponeso, et havendo sottomesso tutti li duci c 
tutti li principi senza bataglia et senza contrasto, esso torso 
in Andrinopoli , menando seco Dimitri con tutta la sua fa- 
miglia, menando ancora con esso tutti li nobili del suo pz 
lazo, et li generosi et excellenti de tutta la Achaia, la Atl»- 
ca, Lachedemonia et l'Archadia. Et tutti li capitanei et ex 
cellenti delli Albanesi fece morire. De tutti li castelli dcl 
Peloponeso altro non rimase che Menovasia. "Volse de P'e- 
loponeso fameglie fine ad doi milia, le quale mandó in Con 
stantinopoli ad habitare in le contrade le quale havea des- 
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facto. Ancora tolse putti doi milia, li quali conscripse in lu 
exercito da novo electo. La armata de fuste et galie fine 
ad cento octanta mando in l'Arcipielago contra le insule Ci- 
clade, de le quale nisuna podette acquistare, la sua persona 
con la sua corte in quel anno invernó tra Constantinopolí 
et Andrinopoli , et habiando comenzalo ad fabricar nave 
grande et uno theatro in la citade, el qual se chiama ve- 
stiopratirion et in lingua persica besestano. Nel anno del 
6969 fece armata de galie et fuste fine ad 200 et nave 1o. 
Esso veramente in la primavera passando Hellesponto andó 
in Prusia de Bytinia, nisuna persona intendante el suo pen- 341 
siero.  Diró cosa notabile. | El suo nomodi da scalo, el 
quale era iudice de iudici, havendo grande baldeza col du- 
cha per la domesticheza la quale havea con esso , et anche 
per la riverentia ch'el ducha li mostrava per esser suo peni- 
tentiero , esséndo el ducha per partir have ardimento a dirli 
queste parole: o domine, con questa armata et questo ex- 
ercito, che tu hai apparechiato per mare et per terra, dove 
voli andare? Quello veramente mirando el suo penitentiero 
con ira, li respose et disse: Sappigche, se io sapesse che uno 
delli cavelli della mia barba saves8B el mio mistiero, lu evel- 
leria da le radice et buttarialo in foco. Tanto quello homo 
era iracondo et secreto.  Hebbero paura per quello appara- 
tu tutti li Vulachi che habitano allo Stomio, et Cafas, Tra- 
pesunda et Sinopi , et le insule de lu Egeo pelago, Rhodo et le 
insolette a lui subiecte , Chio et Lesbo, benché li desseno tribu- 
to. Partito adunque cl ducha da Bithinia andó in Angira de 
Galata , εἰ havendo lui ficcati li soi paviglioni, el ducha de 
Sinopi li mandó suo figlivolo con ricchi doni: El quale in- 
clinandose servilmente saluto el tyranno per nome de Is- 
mael suo patre, et presento li doni et presto la obbedientia. 
El tyranno acceptando li doni conmise al zovane dicendo: 
Di a tuo patre come io voglio Sinopi, et sel me darà la 344 
sua voluntade, io de bono core li daràla provintia de Phi- ' 
lipopuli : altramente a. lui vengo presto. El zovane tornato 
ad Ismael suo patre, li referette. tutte le parole del tyran- 
no.  Navigando larmata arrivó ad Sinopi. El tyranno in- 
teso cl zonzer della armata, esso con lu exercito arrivo alla 
terra. ]lsmael non savendo altro che fare, usci| da Sinopi ; 
humilmente inclinandose alla sua signoria si ricomanda. El 
tyranno accepto quello con alegra faccia. comandó che fosse 
tolti tutti li soi thesori, cavalli, muli, camelli. Poiché heb- 
be ben fornito Sinopi delle munitione come se devea, et 
lassato ducha uno di soi servi, esso con lu exercito andó 
piàü dentro in le parte de l'Armenia. Uzon Cazian, ducha 
in li confini de Persia, non havente possanza ad resistere al 
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ducha Mechemeth, recorse alle montagne vicine. Passando 
r l'Armenia el famoso fiume de Fasidos, alcune delle ci- 
tade de quella provintia sottomise, alcune inexpugnabile 
excorrendo lassó. Et corsa lArmenia, provintlia sita tra? 
monte Thauro e monte Caucaso, pervenne al altissinio mnon- 
te Caucaso, el qual distermina la Scythia da la India. Et 
superate le asperrime montagnie Caucasie con grande fatighe, 
343fame et sete, alfio descese in Colchos. Approximandose ad 
Trapesunda mandó al dire allo imperadore che decerna del- 
le doi cose una la megliore: o che li trada lo imperio senza 
alcuna diminutione di thesori , oro, argento , rame, servi, 
serve et ogni altra cosa, o veramente perderà tutte queste 
cose , l'imperio, et ultimamente la vita. — L'imperadore ha- 
vendo intesa questa dura proposta, usci con tutta la sua 
fameglia et inclino al tyranno, perché l'armata da mare par- 
tita da Sinopi molti zorni avanti era arrivata in. Trapcson- 
da, et ogni zorno combattendo non havea guadagpnato alcu- 
na cosa. Ma zonto el ducha con lu exercito terrestre , l'im- 
perador non bhabiando forze da contrastare, se ricommandb 
al tyranno con la dona, con li figlioli et con l'imperio. 
Questo imperadore se chimo David Comino, figliolo de Ale- 
xio Comino et fradello de Zuanni Comino, el quale ἱπιρετὸ. 
r avanti, fo mandato da Constantinopoli ad imperare in 
M ripesubd con li patrui et soi nepoti , et con molti delli 
principi et generosi del palazo, et con le loro riccheze. Ha- 
vendo adunque rezcvuto ad sua obbedientia lo imperio et 
ordinate le cose de Trapesunda , οἱ tyranno torno alla sua 
sedia ,"^ habiando compito uno anno dal zorno della sua par- 
tita. nel anno de 6970 mandó ambaxadori al vaivoda de Vu- 
lachia, nuntiandoli che presto dovese venire ad inclinar ad 
la sua presentia et portar el tributo de ducati X milia , che 
li deve dar ogni anno, appresso menar con esso putti 5oo. 
El vaivoda respose che li ducati ha da mandare, ma li putii 
344non ha da dare; et andar presto alla sua presentia ; molto 
mancho po fare, Queste parole referite feceno deventare el 
tyranno indomito et feroce. Et subbito mandó uno di soi 
excellenti con uno scriba delli honorati, che togliesseno li tri- 
buti, notificandoli che de le altre cose seco se consegliaria. 
Venuti adunque li mezzasi et notificate le cose dicte, el vai. 
voda primamente fico al palo li mezzasi, et fece li morire 
de morte dolente et victuperosa.  Dapoi passo con la sua 
possanza discorrendo le parte de lstria, et havendo presa 
molta zente tornó in Vulachia , et tutti quanti impaló. Ca- 
musa, uno delli excellenti, vogliandose mostrar valente, pas- 
soó in Vulachia con Turchi X milia. et scontrandoli el Vuls- 
cho, tutti li prese, parte vivi et parte morti in bataglia. Li 
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vivi tutti. fece morir nel palo de.morte penosa et crudele. 
Al Camusa anche simile morte fece sostenere. El tyranno, intese 
queste cose, acceso da grande ira fece congregare fine ad CL 
milia hoinini da arme. Et uscito da Andrinopoli, intrante 
la primavera, venne al Danubio et passo Ja riva. fece ficca. 
re li soi paviglioni, et li stette tanto che tutta la sta poten- 
tia se convenesse in uno pezo. El Ulaccho con tutti li soi 
subditi se mise in le clissure, in lochi arborosi. Et abban- 
donate le campagne, tutti de qualunque generatione animali 
men) piü dentro alli confini de Alani et Vunni. Esso col345 
suo exercito in zardini et lochi densi nemorosi demorava. el 
tyranno havendo passato el Danubio. et scorso pià de sette 
zornate de paesi, non trovo né homo né animale né substan- 
tia da manzare né aqua da bevere. zonto poi ad una com- 
pagna e€rbosa et abbundante de acqua, vedde innumerabili 
pali ficcati , haventi per fructi corpi morti. El Camusa, del 
quale havemo avanti parlato, in mezo pariva ficcato in uno 
palo, con veste rossie de velluto che soleva portare. cl ty- 
ranno bavendo visto questo spectaculo spauroso et minacieve- 
le, se admiraviglia. havente non pocha paura per la nocte 
inminente , fece cavare fossi altissimi et in mezzo ficcare li 
aviglioni, et lui circundato dalli fossi in mezo iaceva. El 
V ulacho con i soi valorosi subditi levandose ad meza nocte, 
essendo in quella hora obscura, intró nello exercito di Tur- 
chi dalla parte dextra. tagliando el amazando fine a zorno 
ne amazarono grandissimo numero, et molti de Turchi l'uno 
l'aliro se amazavano. | Ulachi, cominzando apparire l'au- 
rora, partendose intrarono in le sue mandre, ove securi 
reposavano. El tyranno levandose con damno et vergogna 
torno, et passato el Danubio venne in Andrinopoli. Nel 
anno 6971: havendo apparechiata armata de galie et fuste LX 
et nave sette, accompagniata dallo exercito da terra, des- 
cese ad l'insula Lesbo del mese de Septembrio. ^ Venuto 
domandó la insula ad Nicoloso Cataluso , el quale signore- 
zava alhora po la morte de Domenico Cataluso suo fratello, 3(6 
el quale havea strangulato con una corda d'archo. "Trovan- 
dose adunque Nicolo Cataluso ducha de Lesbo nel quarto 
anno del suo duchato, quando venne l'armata et lu exercito 
da terra allo assedio de Metelino, et havendo ben fornita 
la terra de munitione de mure ct de fossi, et grande nume- 
ro de homini d'arme ' taliani , el ducha Mechemeth  passb 
dalli Asmati in la insula, et dotmandó la cità.  Nicoloso li 
respose che non podiva traderli la cità, perché havea deli- 
berato con tutti li homini, li quali sono dentro, prima mo- 
rir che mai daili la terra de voluntà, et tutti ponere la vita 
per defensione della citade. — Alhora el ducha Mechemeth 
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passo alli Asmati in terra ferma, et lass Maumet Basia allo 
assedio de Metelino. et bombardando la cità dalla parte del 
Milanudo et dalla parte contraria, et havendo zà buttato 
per terra li merli delle mure et de le torre, usci fora Lu- 
chino Cataluso et con esso in compagnia el vicario della ter- 
ra, li quali incominzarono ad tramare la traditione della ci- 
tà con Maumet BDasia, mostrandoli tutti li lochi pià debeli; 
li quali havesse ad bombardare, combattere et scalare. Ft 
data coguitione delli mancamenti della terra, tornarono den- 
tro in la cità, et cominzarono con persuasione false inclina- 
re el signore ad l'accordio, salvando le teste et l'havere. Et 
cosi concludendo mandarono per el signor ali Asmati , d 
qual venne. El signor Nicoloso usci fora con tutti li prin- 
cipali, con le chiave in mano. Et basiato li piedi del si- 
gnor, {ο confirmato uello che havea facto Maumet Bazxia, 
de salvare le teste et lhavere. Dapoi fece venire tutti li bo- 
mini da arme Franchi, et mandó dentro da la terra grande 
numero de Zanizari et Asappi ad prendere le forteze , facen- 
do ben guardare le mure ct le porte, che non uscisse ne ho- 
mo né femina. Poi fece tagliare per mezo tutti li Franchi, 
et mettere in destrecto el signor et tutti li principali, et cusi 
cavillando salvo le teste et salvo l'havere. El zorno sequen- 
te fece aprir le porte, facendo uscir fora tutte le anime, pi- 
zoli et grandi, homini et femine. Et fecele passar per & 
suo paviglione ad uno ad uno; et qualunque non havea ma- 
rito, che li piacesse, pigliava. Et cosi putti, et fosse de 
chi volesse figlioli;, De lo resto fece tré parte: l'una lass 
in la terra di pià vili; la seconda fece vendere; la terza con- 
dusse ad Constantinopoli per schiavi. Dopo questo el du- 
cha passo con larmata ali Agiasmati. Onde lui con lu er- 
ercito per terra et l'armata da mare torparono ad Constauti- 
nopoli. El signor Nicoloso fo messo in la torre di Francesi 
in compagnia con Luchino Cataluso, che tradette la terra 
el suo signor.  Dapoi el ducha Mechemeth fece ch'el signor 
Nicoloso regnego la vera fede et fecese Turcho. El povero 
poc pensando salvar la vita perse l'anima. fo strangu- 
ato con una corda d'arco, come havea facto lui. 
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* M E , , 
7ο Ίργος γέγονε µητρόπολις ἐν ἔτει σφῶζ. Ἰώαννης 5v. 197 
€ , . , * , , , ^ 
d αναβιβασνεις μητροπολίτης εἰς πη ὑφρόνον, }γέγονε δὲ V. 158 
ὕστερον εἰς oL. 
"Exov σε παρέλαβον oi Σαρακηνοὲ τὸν ἅ 
€ eX ( -αρακηνοὲ τὸν ἅγιον ταφον 
τοῦ δεοπύτου Ἀριστοῦ. απε. . 
Ἔτου j A«fov ot Qpayy ;» Κων Í 
ς σψια παρέλαβον ot ὤράγγοι την Kovaravr(vov 
, 
πόλιν. 
Mys . , , , * 
Ἔτους σψξη παρέλαβεν τὴν Κωνσταντίνου πόλιν ἀπὸ 
* , , , , a C! 
τοὺς Φραγγους κύριος Zdvópovixog Παλαιολόγος. 
10 T scovg ἐγέγονεν τὸ μέγα Φανατικόγ. 
^ * * 
Tq ςσωνζ ἤλθεν εἰς τὸν ]Μωρωίων ὁ δεσπότης 0 Kav- 
τακουζηνός. 
TQ con ἐγέγονεν τὸ δεύτερον Φανατικόν. 
du conf ἐγένετο τὸ τρίτον Φανατικόν. 
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A. 6597; (1089) Argos metropolis facta. Johannes, qui οἱ ec- 
clesiae tunc praeerat, ad metropolitae dignitatem provectus est, 
octogesimumque thronum seu locum obtinuit, qui ad centesimuiu 
septimum deinde depressus est. 

6695 (1187) Sanctum domini sepulcrum. occupaverunt Saraceni. 

6711 (1203) Franci Cpolim occupaverunt. 

6768 (1260) Dominus Andronicus Palaeologus Cpolim expulsis 
Francis cepit. 

6856 (1348) Magma pestilentia grassata est. 

6855 (1349) Despota Cantacuzenus in Moream profectus est. 

6880 (1372) Secunda pestilentia 

6882 (1374) Tertia pestilentia. 
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Τῷ conj ἐγέγογεν κύφιον πάσχα, unédayty καὶ ὁ dt- 
σπύτης ὁ Καντακουζηνός, 

- P» * P * , , * 

Τῷ coss ἐγέγονε r0 τέταρτον Savazixóv, ἤλθεν 0 de- 

, € B - o! ' E] * 4 , 
σπυύτης 0 Παλαιολογος 0 ΠΙορφυρογεννήτης εἰς τὸν Mooaíar. 
HE 9 € Bn ; P5 ^ 9. λ , ^ Ó , * * , M 
ji9e» ὁ Πρανέζης Φελήματι τοῦ δεσπύτου καὶ ἐγύρισε vOv) 
ωραία». 

δει p ec , , € ? , € - , , 

. Exovg co*5 Lb ἐπαρέλαβεν m ἐκλαμπροτάτη ἡμῶν ἀφυτία 
το .[vavnuÀt. 

TQ scoS9' ἔτει éyéyore τὸ πέµπτον Φανατικόν. τῷ aV- 
τῷ ἔτει ἠλθεν ὁ ἨἩρανέζης εἰς τὴν «{ακεδαιμονίαν, xai 1étt i0 
' ] e. ' - A »o! 
sig τὸ ««Πέοντος, καὶ ἡνωθη μετὰ τοῦ lloírxinog, καὶ ἄπη- 

3 € * » EU - —— LI 

γασιν καὶ ἐπῆραν τὴν «ἄκουβαν τῇ κυριακῇ τῆς τυρµῆς. 
^ , ?. a" w , , , ' ες U * 
τῷ Ó αὐτῷ ετει ἐκατέβηκεν κυριος «Ίημητριος 0 Pal uiro 

' - , ' - - H , : 
φοσάτον τοῦ «4έονιος xai τῶν ᾽4λβανιτῶν, καὶ ἐπίασεν τὸν 

, * - , ? - 
{ρήκιπα, μηνὲ ἸΙουνίῳ ὅὃ'. καὶ τῷ «Πεκεμβρίῳ μηνὲ 779-15 
Quo. 
Eig τὰ ar80' ἐσυμφώνησεν 0 δεσπύτης τοῦ llogaitow 
Li 

LI " * » € , - , 
utrjv ἀφεντία µας. καὶ έδωσε 0 δεσπότης τῆς ἀφεντίας µας 
το «Ίργος καὶ τὸ Θερμίσον, xai 7 ἀφενεία µας ἔδωσε του 
Φεσπύτου τὰ lMéyoa! καὶ v0v πύργον τοῦ ΠΠυλοποτάμου, — 20 

yv LI , 3 * - 1 , 

IQ c2€ ἔτει 5nA9cev 0 Γιαγουπασᾶς καὶ ó Movgraors 
ιετὸ φύσατον 10 Τουρκικὺν χιλιάδες E μηνὲ [ovvio β εἰς 
αλώλη q : e X 5 i e P 
τὸ ᾿ἄργος ἡμέρα σαῤῥάτου , καὶ τῇ κυριακῇ coc B ἀπεῖρω 

3 , , * ' * - - , e 
αὐτό, καὶ TZMGÀOTIOGy τὸν λαὀν. καὶ τῇ κα τοῦ ντου 


6888 (1380) Festo paschatis despota Cantacuzenus mortuus est 
6896 (1388) Quarta pestilentia. despota Palaeologus Porphyre- 
genitus in Moream accessit.  Branezis in Moream venit, eamque 
per totum circuitum peragratus est. ] 

6897 (1389) Illustrissima dominatio nostra. (id est respublica 
Veneta) Nauplium occupavit. 

6899 (1391) Quinta pestilentia. eodem anno Lacedaemonem σὲ 
nit Branezis, et in urbem Leontarim ; cum principe iunctus, Acuvam 
copias ambo duxerunt, eamque «dominica esus caseorum, id es 
quinquagesimae, ceperunt. eodem anno Demetrius Raul cum exera- 
tu ex Leontariis et Albanitis collecto Iunii die IV principem oppres* 
sit, et mense Decembri proditus est. ne 

6902 (1391) Moreae despota foedera pactus est cum dominis 
Venetis, iisque Argos et Thermisum concessit; qui ei vicissim Me- 
gra et Mylopotami turrim donaverunt. M 

6905 (1397) lacupes Bassa et Murtasis cum exercita LX milli- 
um Turcorum Iunii die II sabbato Argos venerunt. postridie domizi- 
ca urbem ceperunt, incolasque mancipia ceperunt. eiusdemque men 
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μηνὺς ἤλφον εἰς τὸ «{έοντος καὶ ἐπολέμισαν. καὶ τὸν αὐτὸν 
καιρὸν εὑρέθη εἰς τὸ ναύπλι «Ιοῦκας ὁ Επικερνύς, 
^| Tà ς»ζ ἐγέγονεν τὸ ἔκτον φανατικό». 
T ςΏιβ παρέλαβεν ὁ δεσπότης Πορφυρογέννητος τὴν 
5 Ἱόριθοκ καὶ τὴν καστελλανίαν αὐτῆς ἀπὸ τοὺς φρερίους 
“Ρόδου μηνὸς Ἰουνίου t. 

TQ c2 ἔτει ἀπέθανεν ὁ δεσπότης ó ἨἩορφυρογεν- 
γήτης. : 
TQ c9uj ἔτει ἐγέγονε τὸ ἕβδομον Θανατικόν. τῷ αὐτῷ 

ιο έτει ἀπέθανε χυρις Ιήανουὴλ ὁ μέγας δοῦκας. 

Τῷ ςΏκγ ἔτει ἤλθεν κύριος ἸΜανουὴλ ὃ βασιλεὺς Ó 
Παλαιολύγος xai ἔχτισεν v0 Εξωμίλιον μηνὲὶ ΠΗαἵῳ, καὶ μηνὲ 
Παρτίῳ À ἡμέρα τοῦ μεγάλου σαῤῥάτου ἐπίασεν τοὺς ἄρ- 
χοντας τοῦ Ιήωραίως. 

15 TQ c2wxs γέγονεν τὸ Όγδοον Savartxóv. τῷ αὐτῷ ἔτει 
5A9av xai oi «{ναβαρεζοὲ εἰς τὴν Ταβίαν. 

To c92x9 ἡμέρᾳ 0 «{εκεμβρίου τζ ἐγένετο χειμώὼν φο- 
βερός, πλήθος βροχῆς καὶ cvroyz βροντῶν καὶ ἀστραπῶν ἐν 
τῷ ᾽άναυπλι, καὶ ἐχάλασε ὁ νάρθηκας τοῦ ἁγίου ᾿4νδρέως, 

αοκαὲ ἠγεῴχθησαν ai πύλαι τῆς ἐκκλησίας, καὶ μνημεῖα ηγεῳ- 
χθησα», καὶ ἡ καμπάνα ἔπεσεν, καὶ σημεῖα ἐγίνοντο εἰς τοὺς 
τοίχους καὶ εἰς τὰς πύλας ὡς ἀπὸ ξίφους. 

Tg ςΏκὸ ἔτει, νεμήσει i0 , Ἰωνουαρίον κα ἡμέρα y Ρ.ι98 


sis 21 Leonlarim venerunt, eamque expugnarünt. eodem tempore 
Ducas Epicernus Nauplii agebat. 

6907 (1399) Sexta pestilentia. 

69:12 (1404) Mlem despota Porphyrogenitus Corimthum | eiusque 
regionem a hhodiae militiae i recepit. Iunii mensis XIV. 

6915 (1407) Despota Porphyrogenitus obiit. 

G918 (1410) Septima pestilentia. mortem obiit dominus Ma- 
nuel magnus dux. 

6923 (1415) Dominus imperator Manuel Palaeologus in Moream 
venit, et llexamilium mense Maio refecit. Martii die XXX , magno 
sabbato, Moreae principes subegit. ] . 

6916 (1418) Octava pestilentia. eodem anno Anavarezi 'Tabiam 
venerunt. , " 

6939 (1420) Decembris XVII, feria IV, horrenda procella Nauplii 
orta est; vis imbrium tonitrui et fulgetris continuis immuixta sancti 
Andreae nartheca deiecit. templi valvae et sepulcra patuerunt ; campana 
cecidit: in parietibus et portis ut vestigia gladio ixpaclorum iclauin 
apparuerunt. uu : i | ! : 

6919 (1421) Indictione XIV , Ianuazii 21 ; feria 3, Siguulonanuis 
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Σιγουντονάνης émíowomog «{ατίνων utitwÓptot τὰ τίμια λεί- 
ψανα τοῦ ὁσιωτάτου Πέτρου ἐπισχόπού Ναυπλίου καὶ 40- 
γους ἀπὸ τοῦ ᾿4ργους εἰς τὴν ἐπισκοπὴν Ναυπλίου. φασὲ δὲ 
οἱ ἐκεῖσε εὑρεθέντες ὅτι ὅταν ἤνοιξαν τὸν ἅγιον τάφον ἐκεῖ- 
vo» ἐγένετο σεισμὸς ἐν τῷ τόπῳ, καὶ ἐξῆλθεν εὐωδία πλεί-ὖ 
στη καὶ ἐπλήρωσε τὸν χῶρον καὶ τὸν αέρα, καὶ ὁ τάφος 
πεπληρωμένος φωτός, καὶ τὰ τίµια λείψανα σεμνῶς xara- 
κείµενα, à καὶ λαβόμενοί τινες τῶν πιστῶν ἐγίνοντο πλεῖ- 
ὅται ἰάσεις. 

V. 159 TQ €9X ὅτε, τῇ δευτέρῃ τῆς διακαινεσίµον, ἐγέγονεν 10 
ó µέγας σεισμός, καὶ εὐθέως Ίρξατο εἰς τὸν ΙΜωραίων ano- 
οάδην λυµαίνεσθαι τὸ Φανατικόν. | 

Τῷ c91«, lat κβ, ᾖἦλθεν Τοῦρκος ὅ Τουραχώης 
μετὰ φοσάτου εἰς τὸ Εξαμίλιον, καὶ ἐπῆρεν αὐτὸ καὶ ἐχά- 
λασέν το. tita ἦλθεν εἰς τὴν «{ακεδαιμογίαν, εἶτα εἰς 101) 
“Πέοντος, tita εἰς τὸ Γαρδικόν,. εἶτα εἰς τὴν Ταῤίαν, καὶ 
ἐκεῖ ἔκοψαν τοὺς ᾽4λβανίτας Ἰουνίου &, 

Τῷ ςΆλη ἐπῆραν ot ΙΗουσουλμαννοὶ τὴν Θεσσαλογίκη». 

Ju c9A9 ἔτει γέγονεν τὸ ἐννάτον Θανατικόν. 

Τῷ c9uU ἔτει γέγονεν ἡ λεγομένη η ὀύνοδος 7; ἐν Qia-10 
ρεντί-. 

Τῷ ς«Ώνβ iru, νεµήσει ζ, «{εκεμβρίου x , ἦλθεν ἀπὸ 
]ωνσταντινουπόλεως κύρις Κωνσταντῖνος δεσπότης ὁ Π]αλαιο- 


Latinorum episcopus sanctissimi Petri Nauplii et Argorum episcopi 
pretiosas reliquias ab urbe Argis Naupliüm, quae episcopalis sedes 
est, transtulit. qui tum illic adfuerunt, dicunt terram, cum san- 
ctum monumentum illud apertum fuit, motu concussam fuisse. odor 
etiam suavis admodum dimanavit, locum illum et totum aérem com- 
plevit; et monumentum luminibus splendere visum est, pretios2e 
reliquiae honeste compositae; quas cum tetigissent fideles aliquot, 
plurimi illis sanati sunt. . 

693o (1422) Feria α hebdomadis diacaenesimae i. e. postridie 
paschatis, magnus terrae motus contigit; statimqué per Moream pe- 
slis grassari passim coepit. 

693: (1433) Maii aa Turachanes Turcorum dux eum exercitu ad 
Hexamilium procéssit, expugnatumque deiecit. inde Lacedaemonem 
profectus est, deinceps Leontopolim, Gardicum et aviam, ubi 
lunii die V Albanitarum copias cecidit. 

6938 We Musulmani "Thessalonicam occupaverunt. 

6939 (14531) Nona pestilentia. 

69472 (1439) Synodus octava Florentiae celebrata. 

6952 (1443) ludictione VIT, Decembris XX , dominus Constse- 
tinus despota Palaeologus Cpoli in Moream venit, cuius dominium 
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Aoyoé, καὶ παρέλαβεν τὴν αὐθεντίαν τοῦ Ἱήωθαίως, ὁ δὲ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ κὺρις Θεύδωρος ὁ Πορφυρογέννητος ὃ δεοπό- 
της Ἰωραίως Ἀπῆλνθεν εἰς τὴν Ἱωνοταντύου πόλιν, ἵνα 
γένηται βασιλεύς. καὶ ἀπέτυχεν τοῦ σκοποῦ. ἐβασίλευσέ 
ϱ γὰρ κύρις Ἰωάννης 0 ἁδελφὺς αὐτοῦ. 

Jt ςΏνβ ἔτει μηνὲ ἸΗαρτίῳ ἔκτισε τὸ Ἱξδαμίλιον κύρις 
Κωνσταντῖνος Παλαιολόγος ὁ ὁδεσπότης Ἰήωραίον.  énupé- 
λαβε δὲ ὁ ανὐτὺς τὰς Orflag τὰς ἑπταπύλας, καὶ ἐκούρευ- 
σε µέχρι «4ιῤαδείας καὶ {ητουνίου καὶ τοῦ τύπου τῶν 

το.4γράφω». 

Τῷ ςΏνε νεµήσεως v ἦλθεν εἰς τὴν Πόρινθον 6 ἁγιώτα- 
τος μητροπολίτης κύρις IMakayíag μετὰ τὴν κοίµησιν τοῦ 
αγιωτατου Μάρκου. 

IQ ςΏνε ἔτει τοῦ κόσμου, τῆς dà θείας σαρκώσεως 

15 αυμς, «εκεμβρίου y ἡμέρᾳ σαββάνῳ, rÀA9&v μετὰ φοσάτον 
αξ Ἰοῦρκος “μιράς ᾽άχμάτης ὁ ᾽4μωράτης εἰς τὸ “Εξαμίλι- 
ον Κορίνθιον. καὶ τῇ ἄλλη ἑρχομένῃ παρὰ κ΄ ἑσπέρα ηρξα- 
το τοῦ πολέμου" καὶ Ót ὅλης τῆς νυκτὸς γἐναμένης ἰσχν- 
gg τῆς µάχης TQ ngo ἄφδη ὁ τεῖχος naga τῶν ἐπιβούλων, 

30 καὶ ἐτράπησαν εἰς φυγὴν οἱ “Ῥαμαῖοι, καὶ ἐσέβησαν οἱ Τοῦρ- 
κοι, καὶ ἐθίώκον αὐτούς, καὶ οὓς μὲν ἀνεῖλον οὓς δὲ ἠχ- 
μµαλώτισαν, καὶ ἐπῆραν ἄπειῤα πλήθη καὶ ἅρματα καὶ Qon 
καὶ χρήματα. εἶτα ἀπῆγαν εἰς τὰ βασιλικά, tita εἰς τὴν. 
Εότζητζαν, καὶ ἐνέπρησαν αὐτὴν καὶ ἠχμαλωτευσαν ὁμοίως" 


25 καὶ εἰς τὴν Πάτραν χωρὶς τὸν Ἰουλάν, ἔτι δὲ καὶ τὰ περ 


adeptüs est. frater vero ipsius dominus Theodorus Porphyrogenttus 
Moreáe despota Cpolim, ut imperator renuntiaretur , profectus , 
voli compos factus non est: regnavit enim frater ipsius doininus lo- 
hannes. ' 

6952 (1444) Mense Martio dominus Constantinus Ῥαϊαεο]οραά, 
Moreae despota, Hexamilium refecit, ''hebas septem portis instru- 
etas occupavit; Libadiam, Zelunium εἰ Agraphorum agrum usque 
excurrit. 

6955 (1446) Indictione X sanctissimus metropolita dominus Ma- 
lachias, post obitum sanctissimi Marci, Corinthum «venit. 

Decembris die III, sabbato, Turcus Asniras Alimetes Amorates ad 
Hexamilium Goriuthium venit eum 1060 militibus. postridie sub vespe- 
ram oppugnare coepit; cumque tota nocte non vehementer pugnuasset, 
appetente die in murum subierunt obsessores. Romaeis in fugam 
eifisis, intraverunt Turci, et fugientium tergo instantes, alios occide- 
runt, álios ceperunt et. ipsos et arma, animalia , impedimenta. inde 
basilica abierunt; mox Dozizain, incolis iu servitutem abductis, incende- 
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τούτω», καὶ ἐγίνετον 5j αἰχμαλωσία πολλὴ σφύδρα, xai οὗ- 
τως ἐστράφηκεν. 

^" .νν , € 3 * € , i] 

Ίῷ c9v9 ἔτει ἐτελεύτησεν 0. ἁμιρᾶς ὁ ᾽άμωράτης, xai 

' *, , € MA LJ - € , 3 

ἔλαβεν τὴν ἀφεντίαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ Τζαλαπής, xai παραλα- 
βων τὴν ἀρχὴν ἔκτισεν τὸ νεύκαστρο», καὶ ἤρξατο ζητεῖν τὴν 5 
Πωνσταντίνου πόλιν. διαλύσας δὲ τὴν εἰρήνην συνήθροισθ 
πλῆθος ἄπειρον , καὶ στρατὺν συνγάξας διά τε ξηρᾶς καὶ ὃα- 
λώσσης παρεκάθισε τὴν πόλιν ἐν συγχλεισμῷ. ἤρξατο πολεμεῖν 

, ’ . ν , ^ .. 
αὐτήν, μηχανήματα δὲ πολλά κατασκευάσας, καὶ σύνταξιν 
συγκροτήσας πεζῶν καὶ ἱππέω»ν, xai τὴν θάλασσαν τοῦ λιμένος ιο 
πληρώσας πλοίων», συγκροτεῖ πόλεμον ἐξ ἀμφοτέρων τῶν µε- 
Qr. καὶ παρέλαβρεν αὐτὴν μηνὲ ἸΜαΐῳ x9', doa y , τῷ 
g93a ἔτει γεµήσεως a. 

Τῷ ς3ξδ ἔτει μὲν Ó', μηνὲ IMat x9' , ἐφάνη ἀστῆρ ἐν 

- M , ' v * * - 
τῷ οὐραγῷ αἀνατέλλων, ἐκβλύζων ὥσπερ καπνὸν εἰς u5xocio 
ἐπὶ πολλὰάς ἡμέρας, 
Τῷ ς9:δ ἔτει, νεμήσει , μηνὶ Ἰουνίῳ παρεδόθη dg 

τας χεῖρας τῶν ΙΜουσουλµανων η nolig τῶν ᾽49θηνῶ». 

Τῷ s9230 ἔτει, νεμήσει ὁ’, ἐγένετο λεῖψις καὶ ὑστέρη- 

, -— d € * * - - B 
σις πάντων καρπῶ», καὶ ro9i0v 0 λαὺς ἐκ τοῦ λιμοῦ fora-20 
vag χλοὰς ῥίζας γιγάρτας ἀκρόδρυα, ἤφερε δὲ τὸ πεντάλι- 
τρον τὸ σἵτος ὑπὲρ À', καὶ οὐχ εὑρίσκετο. 

P. 201 Τῷ c93s μηνὶ Maio ἦλθεν ὃ duigac ὁ Ιεχεμὲτ Τζα- 
λώπης μετὰ φοσάτου a5 εἰς τὸν Ἱωραίαν, καὶ παρέλαβεν 


runt. Patras quoque agrosque circumiectos, et praeter Culam, ca- 
stra occuparunt. quamplurimos secum abducentes captivos reversi 
sunt. 

6959 (1451) Amiras Amorates obiit, imperiique habenas susce- 
pit filius eius Celebis: qui imperium adeptus Neocastrum extruxit, 
et de Cpoli subigenda cogitavit. pace itaque violata, multitudinem 
infinitam contraxit; conscriptoque exercitu, terra marique, urbem 
obsidione cinxit. deinde multis machinis admotis acie peditum et 
equitum instructa, portu navigiis occupato, utrinque urbem aggres- 
sus expugnat Maii 29, hora 3, anno 696: (1453), indict. I. 

6964 (1456) indictione IV , Maii 29, cometa in coelo apparuit, 
qui per multos dies velut fumum protensum emittebat. 

Mense lunio Athenae in Turcorum potestatem devenerunt. 

Frugum omnium penuria laboratum: plebs urgente fame her- 
bam, gramen , radices, acinos glandesque vescebatur. panis, qui 
vix reperiebatur, librae quinque pluris nummis triginta venierunt. 


6966 (1458) Mense Maio Amiras Mehemetes Celebi cuin mili- 
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την Πάτραν τὸ ἸΜουχλίν. καὶ 4ὐγούστου εἰς τὰς g παρέ- 
λαῤεν τὴν Kogiy9ov. 
Tu ςΌΏξη ἔτει ἦλθεν ὁ αὐτὸς ἁμιρὰς τὸ δεύτερον εἰς 
τὸν ἸΜωραίαν, καὶ ἐπαράλαβε τὸν Ιηεζηθράν, xai ἐπῆρε 
τὸν κὺριν «{ημήτριον τὸν δεσπύτην σὺν τῆς βασιλίσσης xai 
τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ, τὴν ὁποίαν ἐπεῖρεν εἰς τὸ Σαράϊὶ μηνὲ 
lMaíp X, νεµήσει ζ. 
Ίῷ ςΌοα ἔτει, μηνὲ ᾿πριλίῳ y ἡμέρα, κυριακῇ τῶν 
βαίων, ἐπαρέδωσαν οἱ ᾿4ργεῖοι τὴν χώρα» τοῦ ᾿4ργους εἰς τὰς 

τοχεῖρας τῶν Τούρκων. καὶ τῇ κε τοῦ Ιουλίου µηνός, ἡμέρα β, 
ἐξοίκισαν αὐτοὺς οἱ Τοῦρκοι ἀπὸ rO ᾿4ργος, καὶ ἐξόρισαν 
αντοὺυς σὺν γυναιξδὶν καὶ τέκνοις εἰς τὴν ἸΚωνσταντινούπολιν. 
καὶ τῇ πέµπτῃ τοῦ «ὐγούσεου παρέλαβον οἱ Diverixoé τὸ 
avió ᾿4ργος. 

15 TQ ς3Ώοβ &r& συνήΌροισεν 7 αὐθεντία τῶν Ἠενετικῶν 
στρατὸν διὰ ξηρᾶς καὶ θαλάσσης ἱππέων καὶ πεζών καὶ πλοί- 
ων πλείστων εἰς τὸ ᾽άναύπλι. καὶ τῇ πρώτῃ τοῦ Σεπτεμ- 
βρίου ἀπῆλθον sig τὸ Εξαμίλιον καὶ noSayro κτίζειν καὶ τει- 
χεῖν αὐτὸ ξηρέμβολον καὶ ἐπολέμιζον καὶ τὴν ἹΚόρινθονι 

20 καὶ γεναµένης ἔριδος διὰ µέσων αὐτῶν διελύθη ἡ σύναξις. 

Τῷ ςΏοε ἔτει μηνὲ Magríp ἦλθεν ὁ ᾽ἄμπάρ Ίπεκυς 
µετὰ πλείστου λαοῦ καὶ τεχνιτῶν, καὶ ἔχτισεν τὸν πύργον 
τοῦ 4ργους, καὶ ἔβαλεν φύλαξιν, καὶ ἐκράτησεν avro. 

Ίῷ con ἔτει γεμήσεος η ἤλθεν ὁ ἁμιρὰᾶς σὺν στρατοῦ 


tibus 1060 Moream ingressus Patras et Muchlin cepit. Augusti 
deinde 6 die Corinthum occupavit. 

6968 (1460) Amiras ipse in Moream iterum movit, Mesithram 
cepit » dominumque Demetrium despotam cum regina et filia captum 
Maii die 3o, Indictione ΥΠ , Cpolim in Saraium transtulit. 

6971 (1463) Aprilis mensis die 3, dominica palmarum, Argivi 
regionem suam "Turcis dediderunt; et lulii die 25, feria 2, Turci 
eos cum uxoribus et liberis Argis Cpolim transportarunt , habitatio- 
nemque eis adsignarunt. Augusti die 5 Veneti Argos ceperunt. — 

6973 (1464) Veneta respublica terra marique exercitum pedi- 
tum equitumque, navesque plurimas Nauplii contraxit. dieque Se- 
ptembris 1 ad Hexamilium exercitus accessit, quod in partibus me- 
diterraneis aedificari coeptum. Corinthus deinde oppugnata est: or- 
taque iu exercitu discordia ac dissensione ab incepto cessatum. 

6975 (1467) Mense Martio Argas accessit Abar- begus, multos- 
«que operarios et artifices secum adduxit; Argis turrim extruxit im- 
positoque praesidio firmavit. 

6978 (1470) Indictione VIII in Euripum venit Amiras cum in- 
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V. 162 zÀeigrOv ἱππέων καὶ πεζῶν καὶ πλοίων διὰ Φαλάσοης τρια- 
κοσίων E μικρῶν καὶ μεγάλων εἰς τὴν Εύὐριπονι, καὶ ἐπολέ- 
µιζεν αυτήν ἡμέρας καὶ νύκτας μετὰ κιηλανημάτων πολλῶν 
ἀπὺ Ἰουνίου ιβ ἕως Ἰουλίου ιβ. καὶ τῇ ιβ Ἰουλίου ἡμέρᾳ 
πέµπτῃ ἐπαρέλαβεν αὐτὴν d αὐτὸς ἁμιρὰς ὁ ΙΜεεμέτης Τζα-ὔ 
λαπῆς μετὰ αἱματοχυσίας πολλῆς καὶ µάχης ἰσχυρᾶς. ἀπέ- 
Θανεν δὲ πλῆθος ἄπειρον ἀμφοτέρωθεν. καὶ οὕτως ἐπαρέ- 
λαβεν xai τὴν καθόλου γῆσον. 

Eig τὰ avol Ἰουνίου ιζ ἐποίησεν ἡ πανυψηλοτάτη ἡμῶν 
αὐθεντία τῶν Βενετίων ὠγάπην μιετὸν Τοῦρκον. 10 

Eig τὰ av89' ἐποίησεν ἀμάχην 5 αὐθεντία ἡμῶν μετὸν 
Τοῦρκον, καὶ τῷ αὐτῷ ἔτει ἐπῆρεν ὁ Τοῦρκος τὸν Nasv- 


πακτον. 
Eig τὰ αφ ἔτη ἐπῆρεν τὴν ]Μοθοκορόνην. 
Kic τὰ αφγ ἐποίησεν τὴν ἀγάπην μετὸν Τούρκο». i5 


^ , w * ! à. A c , - € - Fr , 
To Ux eret απένανεν 0 ajtgác ὁ Παγιζητης , xai na- 
1 c €« * 3 - - 8 -. * - 
θέλαβεν τήν ἀφεντίαν 0 viog αυτοῦ τοῦ ΓΠαγιαζήτη, καὶ τῷ 

*» - τὰ , .. U * -- * 
αυτῷ ἔτει ἡλῶεν εἰς πύλεμον μετὺν ἀθελφὸν αὐτοῦ τὸν ᾽4χ- 

, , , ' * , ο. , - 
µαάτη, καὶ ἐπίασεν αὐτὸν μετὰ δόλου ὑπὸ τῶν αὐτοῦ uty- 

, , * & ^—- - P * ' P 
στάνων παραδοθείς, τὸν ὁποῖον επνιξεν µετήν χὐρδαν rov20 
τοξαρίου. 

Tu ἕκα ἔτει ἐπίασεν τὰ δυο παιδία τοῦ "4γμάτου xat 

e 47 . 
? » ! ' LI » v , , * ? * 
ἔχοψεν αὐτα. καὶ τῷ αὐτῷ ἔτει ἐπίασεν τὸν ἕτερον ἄφελφον 

7? - 1 ’ ^ , , , 
αὐτοῦ τον Kovoxovrt καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν, 

- *- , 5 , * ? 
TQ ᾖἵκβ' ἔτει “Απριλλίου ις ἐγένετο μέγας σεισμὸς 6,2 


genti exercitu pedestrium et equestrium copianm, navibüsque maio- 
ribus minoribusque 360. multisque admotis machinis noctu atque 
interdiu, a lunii die 12 oppugnavit. Iulii die 12, feria V, post ve- 
hementem pugnam, magna cum strage cepit. ingens utrinque cae- 
sorum numerus. hoc pacto totam insulam (Euboeam) subegit. 

6985 (1477) unii die 1; cum Turco excelsissima respublica 
nostra Veneta pacem composuit. 

7007 (1499) Respublica mostra cum Turcis, qui eodem anuo 
Naupactum occuparunt, bellum gessit. 

2008 (1500) "Turci Mothocoronem occuparunt. 

7011 (1503) Veneti cum Turco pacem inierunt. 

2020 (1513) Amirae Baiazitae mortuo successit filius (Selimes I). 
is eodem anno cum fratre suo Ahmete bellum gessit, doloque op- 
pressum et a magnatibus proditum arcus chorda strangulavit. 

7021 (1513) Ahmetis liberos duos oppressit et interfecit. — eo 
dem fratrem suum alterum Corcutem interfecit. 

7022 (1314) Aprilis die 16 Zacynthus insula ingenii terrae mo 
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τὴν Ζάκυνθόν, ὥστε ἐχαλασαν πλεῖστα ὀσπείτια ἀπύ τε κά- 
στρος τὸ ἄνω, καὶ µέρτικον ἀπὲ τὸ κάτον, καὶ ἐπλάκωσαν 
πλείστον λαόν. 
Τῷ ζκβ ἐσύναξεν 0 Σαλήμης πλεῖστον φουσάτον ἱππέων 
5xai πεζών, πλεῖστον : ὑπὲρ τὰς O χιλιαδας, καὶ ὑπῆγεν εἰς 
τὴν llegoíav εἰς τὸν Zogív, καὶ εἰς τὰς x9' τοῦ «4ὐγούστου 
µηνός, ὥρα Φδευτέρῃ τῆς νυκτός, ἔδοσαν πύλεμον εἰς τὸν τόπον 
τοῦ Σοφί. καὶ ἐτζάκησεν αὐτὸν ὁ δοφίς, καὶ ἔκοψεν ἀπὰ 
τὸ φοσάτον τοῦ Σαλήμι περισσότερον ὑπὲρ χιλιάδας p. καὶ 
χο ἐγύρισεν 0 Σαλήμης τζακισμένος xai πάλιν ἔλαβεν ὅ Zo- 
φὶς τὸ Ταμπρίτιν καὶ τὸ Ὑκαμνὶν αὐτῶν, καὶ τὸν τόπον 
ὅσον τοῦ ἐπῆρεν 0 Σαλήμης. 
TQ ἴκε ἐπῆρεν ὅ σουλτὰν Σαλήμης τὸ Ἱκαέρος καὶ την 
ἀφεντίαν τοῦ σουλτάνου ὕλην, καὶ ἐπίασεν τὸν σουλτάνο» , 
1ὔ καὶ ἐθανάτωσέ τον πικρῷ θανάτῳ, ὃς ὀνομάζετον σουλτὰν 
ΠΙπαράκ. ἑρμηνεύεται δὲ τῇ Ελλήνων γλώττῃ βασιλεὺς εἰ- 
λογήενος. 
TQ Lx9 ἔτει Σεπτεμβρίῳ xc, βασιλεύσας ἔτη 9 , ἀπύ- 
ὤανεν ὁ ἀσεβῆς ἁμιρᾶς σουλτὰν «ελήμης, ἀνὴρ ἀνδρεῖος 
Φοσώφρων καὶ δίκαιος κριτής. ἠγάπα τοὺς Ἀριστιανοὺς πλεῖ- 
στα, καὶ μάλιστα τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Χριστοῦ. τῷ αὐτοῦ 
χαιρῷ ἀνηγέρθησαν πολλαὶ ἐκκλησίαι τῶν Ἀοιστιανών' ἔδω- 
σεν ἁπλῆν ἐξουσίαν εἰς τὺν καιρὸν τοῦ ἁπλῶς «t παλαιαὲ 
ἐκκλησίαι ἵνα ἀνεγείρονται, οὗτος εἶπεν πάντες οἱ οἶκοι τοῦ 
3459500 νά καλλωπίζονται. καὶ σὺν ταῖς παλαιαῖς ἐκκλησίαις 


iu quassata est, ita ut domus plurimae corruerint in superiori ca- 
stro, et inferioris pars collapsa sit. ea ruina multi homines perierunt. 

Ingenti exercitu conscripto Selimes, equitum peditumque supra du- 
centa millia, in Persiam contra Sophinum movit. Augusti mensis 29, 
hora noctis secunda, castra Sophini adortus est. repulit eum Sophinus, 
οἱ supra centum millia Turcorum cecidit. Selimes clade affectus redit. 
"llabrisium regiam Persarum Sophinus recepit, omniaque oppida, 
quae Selimes occupaverat. 

7035 (1513) Sultanus Selimes Cairum cepit, totamque Sultani 
Aegyptiaci ditionem subegit. Sultanum victum acerba morte affecit. 
appellabatur is Sultanus Barac, id est rex benedictus. 

7029 (1520) Septembris die 36, anno regni sui IX, impius 
Amiras sultanus Selimes obiit; vir generosus, temperans, et iudex 
aequus. Christianos valde, praecipne vero Christi ecclesiam dilexit. 
imperante ipso muita Christianorum templa condita. sunt. pleuam 
libertatem antiqua templa refciend! concessit, voluitque omnes ae- 
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? - € 
P. 202 έγιναν καὶ πλεῖσται véat ἐκ Φεμελίων, τῷ αὐτῷ ἔτει ἔλαβεν 
τὴν βασιλείαν ὃ υἱὸς αὐτοῦ ὁ Σουλαιμᾶν ἐτῶν Ov xy , καὶ 
ἐκάῦισεν εἰς τὸν φρόνον τῆς βασιλείας τῷ αὐτῷ Σεπτεβρίῳ 
Suede ibi ui toe i) add. ?- ou 
µηνε εἰς τας κς ἐν T5 δριανουπόλει, 
Tg Ux9 ἔτει Ἰουνίῳ μηνὲ ἐποίησεν ὁ σουλτὰν Σουλαι-5 

, , & , ^ "o [] , e .* —— 
µανης φουσατον ἱππέων καὶ πεζῶν χιλιάδας o. ὅστις ἐπῆ- 

, 1 , , ' 5 ' .2 'e 3 
γεν εἰς την Οὐγγρίαν καὶ ἐπολέμιζεν τὸ 4μπελογράδι. xai 
εἰς τὰς β τοῦ «4ὐγούστου ἐπαράλαβεν αὐτό, καὶ πάλιν ὑπέ- 
στρεψεν εἰς τὴν ᾿4δριανούπολιν. 

, E 3 , 

Eig τά αφκβ Ιουνίῳ ἐποίησεν ὁ σουλτάνης «Σαλαιμάνης 10 

, * bd ', , ^ ' d , & 
φοσατον δια ξηρᾶς χιλιαδας c , καὶ στύλον διακοσίους ἐβδο- 

' » 3 3 - 
µήκοντα ἄρμενα κατεργα, καράβας καὶ φούστες, καὶ ὑπῆγεν 
εἰς τὴν Ῥόδον, καὶ ἐπολέμει αὐτὴν διὰ πλείστων ἑλεπόλεων 
ἀπὲ τὸν Ἰούνιον µῆνα ἕως τοῦ «{εκεμβρίου, καὶ τῇ κε τοῦ 

- 2n" ' , " - M. 
αὐτοῦ ἐπαρεύυθη z αὐτὴ ὠθλία εἰς χεῖρας αὐτοῦ. ἔδοσε δὲ OO 
zÓ B »- or et 9 λ ^ λ - T P t 
αὐειαν, xai εξέβη στις nOtÀev. πρὶν βασιλεῦσαι οὗτος O 

, , , * P , 4 L 4 
Φουλαιμιάνης , ἐπορεύυθη τις Ἱβραϊος μάγος πρὸς αὐτόν, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ϱ,γιγώσκε, σουλτάνε µου, ὅτι μέλλεις βασιλεζ- 

* ' LI ? - » 
σαι. καὶ ἀποκριθεὶς 0 σουλτὰν Σουλαιμὰν εἶπεν αὐτῷ ρὲν 
πύσῳ xat90;" ὁ δὲ Ἡβραϊος ἔφη τρία στοιχεῖα γραμμάτων 20 

b. , ?Í ^ * E » - LJ * ' 
µε διδάσκουν" οὐκ οἶδα εἰ χρόνοι εἰσὶ T uijveg ἢ καὶ τα 
» ' - 3 , , v 
ἄλλα.” καὶ ταῦτα εἰπών, καὶ ἄλλα ὅσα εἶταν χρείαν, ἔφη 
€ * , ο) E ^ 
0 σουλτὰν Zoviatuargg ὅτι ,6u4» βασιλεύσω , ὁώσω σοι λο- 
φῶν ὅσον θέλεις. καὶ ἐποίησεν αὐτῷ ἔγγραφον ὁμολογίας. 


des deo consecratas ornari; praeter antiquas igitur novae multae a 
fundamentis constructae sunt. eodem anno filius ipsius Suleimanes, 
annum agens XXII, in imperii solio collocatus est Adrianopoli, Se- 
ptembris die 26. 

7029 (1521) Mense lunio Sultanus Suleimanes, cum exercitu 
centum millium militum, tam peditum quam equitum, in Hungariam 
movit. Belogradum oppugnavit et die Augusti 2 cepit; unde Adria- 
nopolim rediit. 

7ο3ο (1522) Mense Iunio, conscripto ducentorum millium mi- 
litum exercitu, classeque CCLXX velorum, cum triremium tum na- 
vium et dromonum, apparata, Sultanus Suleimanes in Rhodum in- 
sulam traiecit; urbemque multis machinis a mense lunio ad Decem- 
brem usque oppugnavit. tandemque huius mensis die 35 urbs e! 
misera dedita est. libertatem abeundi omnibus, qui discedere vel- 
lent, fecit. priusquam hic Suleimanes imperium adeptus est, adiit 
ipsum Hebraeus quidam magus, et ,dísce,* inquit, ,mi Sultane, te 
regnaturum esse. quaesivit Sultanus Suleimanes, quando id esset fu- 
turum? respondit Hebraeus: ,tria litterarum elementa me docent: ve- 
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καὶ xara τὺν λύγον τοῦ "EBowíov ἐβασίλευσεν, καὶ τῶν στοι- 
, 3 , , , - Cg, P } * 
χείων αριθµουµένων εὑρέθη ἀληθῶς ὁ 'Elgatoz. 5A9tr δὲ ὃ 
“Εβραῖος, xai αίτησας τὸν Λλοφᾶν κατὰ τὸ ἰδιόγραφον τοῦ 
5 ' * ' 3 B | X , , ' 
αφετος, καὶ λαβων αυτο xat άλλας πλείσιας τιµάς. ἠρώ- 
.. * * L] —-- ΄ E. —- F-- , 
5TiSt». δὲ αὐτὸν περὲ τῆς βασιλείας αυτοῦ τί μέλλει γενέσθαι. 
€ δὲ Ἓ - » , , » ' LÀ Jac ς 'Ó da 
ó δὲ 'Efjoaiog 7 κακία φερόµενος, m καὶ αληθῶς ὡς ἐδιδά- 
c ^ * — ” {/ & - , 
σκετον ὑπὸ τὰς µαντείας αὐτοῦ», ἔφη Ort OL Ἄθιστιανοί, 
ὅπου εἶναι tig τὴν πόλιν, μέλλει và ποιήσουν στάσιν καὲ 
, , " * , b LI .. * 
βασιλέα ὑστις &ve τὴν σήμερον εἰς τὴν πόλιν, καὶ αὐτοὶ σὺν 
? - ^ , * € - * - 
το αὐτῷ v& στασιάσουν κατὰ τοῦ σοῦ κράτους, καὶ διὰ τοῦτο 
πρόίδε ἡ βασιλεία σου νά τοὺς xOwmc, ἵνα ur τελέσουν τὸ 
ἔργον. ὁ δὲ συμβούλιον ἐποίησε μετὰ τῶν πρωτοσυμβούλων 
- ΄ ^ κ , - Li 
αὐτοῦ, ἵνα κὀψη τοὺς Χριστιανούς. καί τις ἐκ τῶν µεγιστά- 
- ο, - *? , * - - 
vov αὐτοῦ ονύµατι Πνρι ΙΗπασιᾶς απέκοψεν αὐτὸν τῆς αὐτῆς 
D ' ευ, € d , * - 
15 ἀθέσμου καὶ ἀὐδίκου ὁρμῆς , εἰπων αὐτῷ ,GO0vÀrT4vE µου, τά 
- , , * - 
τοιαθτα μεγάλα ngayuara ἀπὸ 9εοῦ εἰσιν" καὶ εἰ μέν E(OtY NV, 1853 
ἀπὸ 9εοῦ, οὐ δυνάµεθα ἐναντιηθῆναι, ἵνα μὴ εὑὐρεθώμιεν καὶ 
' , , ) ». , , » € -»” ^ SEC 
Jeouuyou* εἰ δέ εἰσιν ἐξ ανθρώπων, ἄφες ἡμᾶς τοὺς δου- 
λους σου, ἵνα ποιήσοµεν την ἐκδίχησιτ. 
. . WM *w .. € . ” , —- 
Τούτῳ τῷ ἔτει édeiSev 0 Φεὺς σημεῖον τοιόνδε ἐν τῇ Ιέων- 
σταντίνου πύλει τῇ µεγάλη κυριακῇ τοῦ Πάσχα. τὸ μεσονύκτιον 
Lu J , ' ^" * € , 
ijyéo9roav οἱ Τερβήσιδες, καὶ ὑπῆγαν εἰς τὴν ἁγίαν σοφίαν, v 
, ' * ? - » , , ^ Lj 
σαλαβατίσουν κατά τὸ αὐτῶν έθος. καὶ ἐλθόντες εἰς τὰ προαυλια 
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rum, anni sint an menses an alia temporis intervalla, nescio«. his et 
aliis, quae ex re erant, dictis, Sultanus Suleimanes, ,imperium,* in- 
quit, ».adeptus mercedem, quantam volueris, solvam ;* scriptoque de 
mercede ei cavit. et adeptus est imperium secundum Hebraei vatici- 
nium, quod numero litterarum inito verum est inventum. mercedem 
itaque ex instrumento scripto a principe Hebraeus repetiit et acce- 
pit, multisque honoribus aífectus est. interrogavit porro Sultanus 
Hebraeum, quidnam se regnante futurum esset. tum Hebraeus aut ma- 
levolentia sua ductus aut vere ab arte sua edoctus, ,,Christiani,* inquit, 
» qui in urbe sunt, seditionem excitabunt, imperatoremque constituent, 
quo duce adversus potentiam tuam rebellent: propterea eos, o Sul- 
tane, reprime, priusquam eo sceleris prorumpant.« ipse ergo cum 
suis consiliariis de Christianis delendis deliberat. quorum unus, Pyri 
Bassa vocatus, ab iniquo eum ac nefario impelu retraxit, sic affa- 
tus: ,mi Sultane, tam magnae res a deo sunt. et si à deo sunt, non 
possumus adversari, aut et. adversus deum pugnare deprehendemur. 
sin ab hominibus sunt, sine nos servos tuos viudiciam sumere.« 
Hoc anno tale signum Cpoli magna paschatis dominica deus ostendit. 
cum Dervisii inedia nocte, ut. ipsis anos est, surrexissent et ad S. Sophi- 
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τοῦ vao) ἤκουσαν ψαλμωδίαν, καὶ εἶδον xai φῶς uiya ἐν 
τῷ ναῶ, καὶ πλησιάσαντες εὗρον τὰς πύλας ἀνεφγμένας καὶ 
φωνάᾶς ψαλµῳδίας, τὸ Ἀριστὺς ἀνέστη, καὶ ἀχούσας σπου- 
δαίως έδοσαν γνωστὸν τοῦ ἀφεντός, ὅστις ἤλθεν σωματικῶς, 
καὶ ἄκονσεν xai εἰδεν ἐν ὀφθαλμοῖς , κελεύσας ἵνα ἀναβοῦν; 
εἰς τὰ ἀνηχούμενα, và σκοπεύσουν µήποτε ἐστὶν ἐξ ἀνδρώ- 
πων 7 τοιαῦτα ἐνέργα. καὶ εὐθὺς ἐξέλιπεν καὶ τὸ φῶς καὶ 
7 ψαλμφδία. καὶ πάλιν ὅρμησεν, ἵνα κόψη τοὺς Ἄριστια- 
νούς, εἰ μὴ πάλιν ὃ αὐτὸς Πυριπασιᾶς ἀπέκοψεν αὐτοῦ 
τὴν ὁρμήν. 10 
" Eig τὰ αφκβ Ἰουλίῳ ἐπῆρεν Óó Ὑπανίας τὴν Γένουβαν 
απὺ σπαθίου, καὶ ἔκοψεν ἐν αὐτῇ ψυχὰς λε χιλιάδας. 

Εἰς τὰ ακγ ἀπεστάλη ὁ «ἰχμάτη ἸΗπωσιᾶς ὑπὸ τοῦ 
ἀμιροῦ σουλτάνου Σουλαιμάνη εἰς τὸ ἹΚΚάερος, ἵνα ὁρίη αὐ- 
τύ. ὅστις διὰ φφύνον, διότι ἠγάπα Ó ῥηθεὶ ἀμιρὰς τὸν ιὸ 
Ηραι ἸΗπάσιαν, ἀνυποστάσετι, καὶ ἐγίνεν ἀντάρτης, καὶ 
ἔκοψεν ὅλους ὅσους εὗρεν ὅπου ᾖθελαν νὰ εἶναι tig τὴν ὅου- 
λοσύνην τοῦ ῥηθέντος ἀμιρός. οἱ δὲ οἰκεῖοι τοῦ αὐτοῦ τόπου 
ὕψωσαν τὸν ῥηθέντα Ἰπάσιαν, xai ἐποίησαν αὐτὸν σουλτά- 
yov, οὗ ὁ ἀδελφὸς ἦν Φλαμπουριάρις εἰς τὸν Ιήωραίαν. καὶο 
ἔστειλεν ὃ ῥηθεὶς ἁμιράς, καὶ ἀπεκεφάλισαν αὐτὸν ἐν τῇ 
ΠΜεθόνη. τὴν ὁποίαν κεφαλὴν ἔκδειραν, καὶ ἐπῆραν αὐτὴν 

P.205 εἰς τὴν Ἰωνσταντιγούπολιν. | 6 δὲ ῥη9εὶς 4χμάτης, ὃ νγεω- 
Oii σουλτάνος, ἐσύναξεν ὅλους τοὺς Ἑβραίους τοὺς ὑπ αὐ- 


ae templum venissent , iuxta ritus suos orgia celebraturi , vestibu- 
lum ingressi psalmodiam audierunt lumenque magnum in templo 
viderunt; propius deinde accedentes patentes portas conspexere, au- 
dieruntque voces canentium hymnum , Christus resurrexit. quod ad 
Sultanum accurate retulerunt , seine ingressus audivit et vidit 
oculis suis, iussitque ut attenderent ad resonantes istos cantus, 
perpenderentque an ab humanma voce ederentur. mox cum psalmodia 
lumen defecit. iterumque Sultanus de Christianis interficiendis vehe- 
mentius agit, a quo violento consilio Pyri Bassa 'eum retraxit. 

Mense Iulio Genuam vi occupavit Hispaniae rex , hominumque 
triginta quinque millia occisa sunt. 

Alhnmetes Bassa Cairum in Aegypto, ut provinciam regeret, 
a Sultano Suleimane missus est. invidiae vero stimulis in Abra- 
hamum Bassam percitus, quod apud Sultanum gratia prae ceteris 
valeret, a Suleimane deficit et contra eum rebellat ; omnesque, 
quos illi fideles reperit, de medio tollit. provinciales Achmetem illum 
Bassam Sultanum proclamarunt. huius frater in Morea Flaburiaris, 
i. e. Sangiacus, erat; quem Methonae per satellites illuc missos ami- 
ras capite truncat ; caput pelle detracta Cpolim asportarunt. Απμείεν 
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τὸν καὶ ἔκοψέν τους καὶ τὸν βίον αυτῶν ἐδήμευσεν, ὃς ἐσύν- 
αξεν ἐξ αὐτῶν βίον πλῆθος ἄπειρον, 
— -— v ^ , ^ , , 
Tu αὐτῷ ἔτει διὰ συνέργου τοῦ ῥηθέντος μεγάλου ἀφέν- 
τος τοῦ Σουλαιμάνη ἐσκύτοσαν µέσα εἰς τὸ λουτρὸν τὸν 
5 ῥηθέντα "dyuar ἸΗπασία, καὶ πάλιν Ó τόπος ὅλος τῆς Συ- 
Qíag ἐγύρησεν εἰς τὴν δουλοσυνην τοῦ μεγάλου ἀφέντος, 
^ ,» - » B σε. * 
Τᾷ «yr ἔτει ὁ ῥηθείς ἁμιρὰς ἐξέβαλεν πολλάς φαµι- 
* B ' - € , C - ^ * 
λίας ἀπὸ τὰ κάστρη TZc Ῥωμανίας, καὶ ὑπῆγε τάς εἰς τὴν 
“ίγυπτον καὶ Τούρκους, 
το Tc αὐτῷ ἔτει καὶ τὸ παρελθὸν ἐγίνετο λοιμικὴ νόσος 
παγκόσμιος, κυρίως δὲ εἰς τὴν Konrgv, εἰς τὴν Ῥύδον, εἰς 
τοὺς Ἰορφούς, εἰς τὴν Ζάκυνῷον, εἰς τὴν Ao ἰς τά 
c Κορφούς, εἰς τὴν Zaxvv9ov, εἰς τὴν grav, εἰς τὰ 
Ιωάννινα ἐγένετο Περίαν, καὶ εἰς τὸν Ἰήωραίαν σποράδην, 
καὶ εἰς τὴν ᾿4θήναν, 
15 Tq αὐτῷ έτει «4ὐγούστου εἰς τὰς 3 ἐπέρααεν 0. Κουρ- 
τούγλης μετὰ κατέργων καὶ φούστων, καὶ ὑπῆγε τὸ µέρος τῆς 
Πουλίας , καὶ ἐπῆρεν ἕνα κάστελλον. 


vero, nuper Cairi Sultanus renuntiatus, cunctos suae ditionis IIebrae- 
os simul contractos interficit, eorumque bona publicat, unde ma- 
gnam pecuniarum vim corrasit. 

Eodem anno, magno Sultano Suleimane auctore, Achmetes Dassa 
in balneis oppressus necatur, rursusque universa Syria Sultani im- 
perio subiicitur. 

Eodem anno praedictus amiras ex Romaniae, id est Thraciae, 
oppidis familias multas in Aegyptum et inter Turcos abduxit. 

Eodem anno, ctiamque superiori, contagiosus morbus per uni- 
versum orbem saeviit, praecipue vero per totam insulam Cretam, 
Rhodum, Corfunium, Zacynthum, Artam , lohannina, Peria. Moreain 
passim Athenasque invasit. 

Eodem annoAugusti die 8 in Apuliam triremibus dromonibusque 
Curtugles traiecit, istiusque provinciae partem populatus est, et 
castrum unum occupavit. 
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P. 206 P. 10. 1. ed. Bonn. Cap. 1. Initio huius operis propositam 

V. 165 auctoris fuit annorum a mundi ortu et creatione exactorum syn- 
opsim ob oculos ponere iuxta ecclesiae Orientalis calculum, 
quae ab initio mundi ad annum 1 aerae Christianae vulgaris an- 
nos integros 5508 a Septembri antecedente Kal. Ian, anni primi 
numerat. nullus vero eorum qui in Chronologia parumper 
versati sunt, nescit Graecos annum suum ab illo termino 
Kal. Septemb. ordiri; ita ut Christus anno 5509, sive au- 
tumno sive ineunte hieme 9eoróxog eum genuisse dicatur, 
natus sit. norunt etiam omnes Septuaginta, ita appellatos ac 
creditos veteris testamenti interpretes, plures annos a mundi 
exordio ad Abrahamum in versione sua computavisse quam in 
textu Hebraico reperiantur. qua ratione id contigerit assequi 
arduum. textus equidem Hebraicus ab Adamo ad diluvium 
annos exactos solummodo exhibet 1655, cum interim LXX 
interpretes numerent 2242. in huius enim capitis verbis, ἀπὸ 
τοῦ ᾽4δὰμ ἑως τοῦ κατακλυσμοῦ ἔτη flou , rectus est, et- 
si e generationum explicatarum numeris colligantur 2249. a 
diluvio ad Abrahamum textus Hebraicus numerat annos 201: 
at interpretes LXX numerant annos 1178, hic noster 1121. 
de hac computandi dissensione non est dicendi nunc locus ; 
nec propositum est nobis disquirere et scrutari num textus 
Hebraicus, quo illi usi sunt, ab eo qui omnibus probatus 
circumfertur variaverit, num etiam aliqua ratione ducti illi 
viri, qui gentilium, Aegyptiorum praecipue ac Graecorum, 
oculis ac iudicio sacram historiam subiiciebant, annos ali- 

P.207quot ab orbe condito ad diluvium et inde ad Abrahamum 
intercalarint, importunas gentium ob idololatriam caeculi- 
entium obiectiones declinaturi. 
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P. 11, 12. οὗτος ὃ Ἱήωύσῆς] Λι Eusebii Chronicon 
initium annorum [nachi alligat anno aetatis Abrahami 16: , 
eo ipso quo natus est lacob seu lsrael. Mosem vero natum 
prodit anno ab Abrahami nativitate 435, ita ut annis totis 
274 posterior sit Inachi initio Mosis nativitas. 

P. 12, 2. εὕρομεν ἀπὸ τοῦ πρώτου 4δάμ] In enu. 
merandis annis ab orbe condito ad incarnationem hallucinas 
tus est. huius historiae auctor, vel qui illum transcripsit la. 
psus est. ab anno namque primo aerae mundi ad annum pri- 
mum Christi ecclesia Graeca numerat annos 5508, et tali in- 
tervallo Epocharum utitur in sequentibus hic scriptor: legen- 
dum itaque hoc loco ἔτη εφη 5508. 

D. 12, 5. τῆς ἐνσάρκου οὐἰκονομίας] Mysterium adoran- 
dum incarnationis filii dei Graeci theologi et scriptores appel- 
lant ἔνσαρκον οἰκονομίαν, 

P.12, 4. ἕως τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου] Post Christi epo- 
cham mentionem facit Constantini, qui ob redditam Christianae 
ecclesiae pacem et tranquillitatem clarus, deo ac hominibus ac- 
ceptus, Graeco etiam homini religiose cultus est. huius enim 
imperatoris matrisque [Helenae ecclesia Orientalis memoriam 
die 21 Maii celebrat. Et Cpolitani imperatores, referente Co- 
dino Curopalata lib. de officiis palatii Cpolit., in templum 
SS. Apostolorum die illa se conferebant. xara τὴν τοῦ μεγά- 
λου Κωνσταντίνου ἀπέρχεται εἰς τὸν γαὺν τῶν ἁγίων auo- 
στόλων, ἔνθα καὶ ἡ ἁγία τούτου σορὸς κεῖται. die quo ma- 
gni Con stantini memoria celebratur, confert se imperator. in 
templum SS. Apostolorum, in quo illius sanctus loculus. situs 
d Graecorum insuper. universitati cara Constantini memoria 
est, qui translata imperii Romani scde ab Italis ad Graecos, 
nomini suo novam quam condidit Romam consecravit. By- 
zantii appellatione omissa urbem immensum in modum au- 
ctam alque ornatam Cpolim appellavit. Iustinianus etiam de 
S. Sophiae magnificentissimo ac elegantissimo, quod extruxit, 
templo iure commendatur. anno porro lI regni sui lustinia- 
nus S. Sophiam restitutam ac aedificatam consecravit. Geor- 
gius Cedrenus: τῷ ια έτει }έγονε τὰ ἐγκαίνια τῆς μεγάλης 
«κκλησίας, xat ἐξῆλθεν 3 λιτή ἀπὸ τῆς ἁγίας 4ναστάσεως 
gacva τοῦ πατφιάρχου καὶ βασιλέως σὺν τῷ Aa. ἀπιὸ δὲ τῆς 
7j μέρας τῆς καύσεως αὐτῆς μέχρι των ἐγκαινίων er d , μµῆνες 
«e καὶ nuégat v παφῆλθον' ἐν γὰρ τῷ cm ἔτει ἀπὸ κτίσεως 
€ ivdtxr, T3 LU xy τοῦ Φεβρουαρίου μηνὸς dot πρώτῃ 

ας ἡμέρας τὴν της μεγάλης ἐκκλησίας ἀνοικοδομήν ἤοξατο ποι- 
«2» ὁ Ἰουστινιανός. anno Justiniani 11 magnae ecclestue. conse 
crratio celebrata. est. litanías et. preces recitautes patriarcha. et 
z rziperator , comitante populo, a sanctae Znastasiae | templo 
egressi processerunt. à die porro quo flammis perit, ad. con- 
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secrationem anni 5, menses 11, dies 1ο transierunt: anno 
enim ab orbe condito 6008, Indict. XV, Februari die 13, 
hora diei prima , Justinianus instaurationem Magnae ecclesiae 
auspicatus est. 1n hoc Cedreni loco mendum librarii occurrit 
in annis mundi hic enumeratis: coepit lustinianus anno Chri- 
sti 527, mundi 6055, Kal. Aprilibus anno eius quinto, id 
est 531 Christi, mundi vero 60539 vel θοήο, seditio Cpoli or- 
ta est, Februario mense coepta est reaedificari S. Sophiae 
Basilica ; et anno eius undecimo consecrata est, id est anno 
Christi 537, ab April. Kal. ad similem diem anni 558. et 
ut quod sentio dicam, anno mundi 604o, Februario mense, 
coepit instaurari templum S. Sophiae, lndictione IX. ita ut 
legendum sit cu ἔτει iydixz. 9 , anno θοήο, Indict. IX. 
Υ. ι66 praeter illud alia collapsa aut seditione factionum Prasinae 
ac Venetae combusta instauravit. xenodochia et monasteria 
fabricari iussit, iisque reditus annuos ingentes attribuit: im- 
erii fines barbarorum incursionibus angustiores redditos di- 
latavit. de quibus omnibus Procopii tractatus sex περὶ τῶν 
τοῦ Ιουστινιανοῦ κτισμάτων legendi sunt. 
Àb aerae Christianae vulgaris initio ad Constantinum com- 
P.208 putantur anni3o5 et unius semissis cum dicbus aliquot. nam 
mortuo anno 506, lulii die 25, Constantio Chloro, ipse imperii 
fasces suscepit. perperam igitur noster a Christo ad Constantinum 
numerat annos 318. A Constantino pariter ad lustinianum erravit 
statuens annorum 210 intervallum, cum revera intercesserint ab 
anno 506, Iulii 25, ad annum 527, Kal. April., quo imperium 
adeptus est lustinianus, anni 221: fere: quatuor quippe pro- 
pemodum menses desunt. ista numerorum perturbatio ehiam- 
dum cernitur in illo temporis intervallo, quo lustiniani initia 
distant a Constantino Lconis 1V F. et huius coniuge Irene, 
quod noster historicus statuit annorum 260, cum tamen iux- 
ta historicam veritatem anni tantum 253 numerentur. et- 
enim cum lrene matre coepit Constantinus anno Christi 780. 
a Constantino et Irene ad Alexium Comnenum numerat an- 
nos noster 295. simul itaqué collectis intervallis quae a Chri- 
sto ad Alexium Comnenum statuit, reperiuntnr anni elapsi 
1083. ideo coepisset Alexius 1084 ineunte. iuxta veritatem 
vero chronologicam anno Christi 1081 imperium adeptus est 
Alexius Comnenus. propterea a Constantino et Irene ad Ale 
xium verum temporis intervallum statuitur annorum Joi. 
videtur equidem historiae huius auctor has temporum epo- 
chas et intervalla ex memoria descripsisse: nam ista cum se- 
quentibus committi ac concinnari nequeunt. cum enim occu- 
patam a Latinis urbem Cpolim anno mundi 67:2, hoc est 
Christi 1204, Aprilis die 12, statuat, numerelque Ducae 
Murtzuphli , Alexii Angeli eiusque fratris Isaaci annos , qui- 
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bus regnarunt, 10 fere, Comnenorum vero dynastiam anno- 
rum 103, quae summa colligitur ex numerts annorum attri- 
butorum singulis ex gente Comnena imperatoribus, non ve- 
ro Του, ut in textu legitur, summa annorum quibus Angeli 
ac Comneni regnarunt fit 122. quam cum ab annis 1204 
reieccrimus, ad annum 1:082 et initium Alexii Comneni re- 
grediendo perveniemus. at ex intervallis antecedentibus initia 
dynastiae Comnenorum anno Christi 1084 hunc auctorem al- 
ligare invenimus, non sibi itaque constat Ducas in hac calculi 
subductione. 

P, 12, 20... ἐν ᾗ καὶ ἑάλω ἡ Κωνσταντινούπολις] | Huc 
advocandae sunt kalendarii notae vulgares, ut nobis constet num 
auclor in assignanda die erraverit. auno Christi 1204 fuit cyclus 
lunae VIII, solis IX, litterae dominicales D. C. Pascha igi- 
tur Aprilis 25, dominica τῶν ῥαΐων sive palmarum Aprilis 18. 
ergo dies Aprilis 12 fuit feria 2 seu dies lunae sextae septi- 
manae ieiuniorum, ut a nostro notatur; quac in libris Grae- 
corum ccclesiasticis δευτέρα τῆς ἕκτης τῶν νηστειῶν vocatur. 
huic etiam temporis notae consentit Nicetas Acominatus Chonia- 
tes. Flandriae comes Dalduinus ab Henrico Dandolo Venetiarum 
duce cclerisque 12, vel ut aliis placet, 15 electoribus impe- 
rator clectus est 6 Kal. Maii, hoc est postridie Paschatis, 
quod eo anno incidit in 7 Kal. Maii seu 25. Aprilis. coro- 
natur vero :7 Kal. lunii, hoc est Maii r6. Παεο tradit Ia- 
cobus Meyerus Baliolanus Annal. Flandriae lib. 7? sub finem. 
Villharduinus scribit diem coronationis indictam fuisse tribus 
post Pascha septimanis, hoc est 16 die Maii, quae fuit do- 
minica Zubilate. 

Inducit Villharduinus Dandulum promittentem se impe- 
raloris nomen  proclamaturum Ahora qua deus natus est. quae 
verba me inducunt ut credam vigilia Paschatis electionem 
factam et post Pascha incoronationem Balduini dilatam; ita 
ut Calvisio adhaereamus , qui electionem 24 Aprilis sabbatho 
sancto factam asserit. et fortasse Villharduinus scripsit aut 
scribere voluit AÀora qua deus resurrexit, hoc est, summo 
mane die Paschatis, paulo post mediam noctem. hic tamen 
omittere non debemus imperatorem Balduinum, in epistola 
quam de Cpoli expugnata scripsit, monere se electum fuisse 
dominica misericordias domini, quae contigit Maii die 9, 
sublimatum vero dominica cantate , hoc est Maii die 23. P. 209 
epistolam illam edidit Aubertus Miraeus in codice Donatip- 
num piarum α Flandriae comitibus factarum. 

P. 13, 1. Cap. 3. Θεόδωρος «{άσκαρις ἐν Νικαία] Extincto 
a Latinis Alexio Duca Murtzuphlo, qui Alexium Angelum ve- 
neno bis frustra aggressus laqueo tandem necaverat, Baldui- 
nus Belga scu Flander, adiuvante [Henrico Dandulo Vene- 
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tiarum duce Cpolitanus imperator renunciatur. Theodorus 
vero Lascaris occupata a Latinis urbe in Orientem abiit et 
Nicaeae imperator salutatur. ita Nicephorus Gregoras lib. t 
Hist. Byzant. post urbem captam: ἕως ὀψὲ καὶ μόλις περὶ 
τὴν Νικαέων μητρόπολιν ἀναγορευθῆναι συµπέπτωκε βασιλέα 
Θεόδωρον «4άσκαριν τριακοντούτη δη τυγχάνοντα. donec 
4n Nicaeae metropoli vix tandem acciderit Theodorum Las- 
carim annos iam triginta natum imperatorem renunciari. cla- 
rius vero lib. 4. cap. 2: ἐντεῦθεν εἰς Νίκαιαν αὖθις ὑποστρέ- 
ει. αὐτὴ γὰρ ἐγεγόνει Ρωμαίων βασίλειον μετὰ τὴν τῆς 
Ἑνζάνειδος ἅλωσιν. inde «Ὑίοαεαπι rediit , quae regia sedes 
imperatorum fiomanorum post captam Byzantium fuit,  Nice- 
tas enim Choniates in Annalibus Theodorum Lascarim in Asia 
regnasse scribit duobus in locis: ὁ δὲ «{άσκαρις Θεύδωρος ὡς 
γένει εὐπρεπέστατος καὶ κήδει βασιλείῳ περίδοξος, azoxgov- 
σάµενος ἐκεῖνον, τὸ ἐρυὺρὸν πεδίλον ὑποδύεται καὶ βασιλεὺς 
Ῥωμαίων vo' ὅλων τῶν ἔῴων ἀναγορεύεται πόλεων. — Theo- 
dorus Lascaris genere nobilissimus et imperatoris affinitate 
clarus , illo repulso [Manuele ο... calceos purpureos 
induit et a cunctis urbibus provinciarum Orientalium imperator 
proclamatur. et infra: κατὰ δὲ rr» ἕω [loovoabo: μὲν xai 
Νικαεῖς «4υνδού τε καὶ oi Φιλόμολποι καὶ Σμύρνη xai Ἔφε- 
σος καὶ τὰ μεταξὺ τούτων κείµενα Θεοδώρῳ προσανεῖχον τῷ 
“{άσκαρε. in. Oriente vero Prusaei et Nicaeenses, Lydi et Plu- 
Jomolpi , Smyrna et Ephesus , quaeque regiones illas interia- 
cent urbes, J'heodori Lascaris partibus adhaerebant. nescio 
igitur cuius auctoritate fulti Sethus Calvisius, in prima edi- 
tione suae Chronologiae, quam postea correxit et ampliorem 
reddidit, et post eum Christophorus Helvicus dixerint Las- 
carim Adrianopoli regnasse ; imprimis vero Calvisium demiror, 
qui Nicephorum auctorem citat. non extra rem erit si Lecto- 
rem moneamus populum illum qui Φιλόμολποι hic vocantur, 
apud nullum Geographum reperiri; et procul dubio error 
est librariorum, et forte ex duobus Φυλακήνσιοι xai Ἱερα- 
πολῖται coaluit vox Φιλόμολποι.  Phylacensii autem et Hie- 
rapolitae populi sunt Phrygiae maioris, qui Lydiae, cui 
Theodorus Lascaris imperavit, finitimi et contermini sunt. 
P. 13, 2. Ἰωάννης Zfovxac ὁ Bara1brc] Nicephorus Grego- 
ras lib. 2. cap. 1: ὀκτωκαίδεκα δὲ βασιλεύοντι τούτ [-«{άσκαρι] 
παρερρύησαν ἔτη, καὶ τὸν παρόντα βίον ἀμιείβει, bddsrós της 
βασιλείας καταλελοιπὼς τὸν ἐπὶ θυγατρὶ Εἰρήνη γαμβρὺν Ἰω- 
ἄννην τὸν «4ούκαν. cum annos 18 Lascaris in imperio egis- 
set, ex hac migravit vita , successore relicto Johanne | Duca, 
V. 165 gen filiam | eius Irenem. uxorem duxerat. sed sedem habuisse 
obannem Jatatzam seu Vataciam Magnesiae potius quam 
Nicaeae, non constat ex illo loco. cap. 6 ait Iohannem lu- 
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strata Macedonia et Thracia per aestatem Nicaeam recessisse 
et in hyberna militem dimisisse, et cap. 1a Iohannem aedi. 
ficasse Magnesiae templum ὄνομα τῆς Φεομήτορος Σώσανδρα 
καλούμενον, aliudque ἐντὸς τῆς Νικαίας εἰς ὄνομα ᾽ντωνί- 
ου τοῦ μεγάλου. bic Vatacia Didymotoecho oriundus erat , 
et Protovestiarii dignitatem adeptus a Lascari gener adscitus 
est. Georgius Logotheta in Chronico. 

P. 15, 4. Θεύδωρος «{άσκαρις ἔτη ὁ] Hic Theodorus 
iunior senioris ex filia nepos, annos 533 natus erat, quando 
fasces imperii suscepit. anno enim quo pater ipsius Iohannes P. 210 
imperator designatus fuit, natus est Theodorus, ut scripsit 
-Gregoras lib. 2. sub finem. 

P. 15,5. [Ἰωάννης «{άσκαρις] Hic filius Theodori iunioris 
fuit, cui pater moriens Arsenium patriarcham et Muzalonem 
protovestiarium tutores dederat, ut res imperii administrarent, 
donec Iobannes, qui sexennis solummodo erat, adolevisset. 
Muzalo, dum funus Theodori effertur et Magnesiae in magno 
templo Sosandrio defuncti commemoratio agitur, ad ipsam 
sacram mensam ab irruentibus militibus confoditur.  Arseni- 
us deinde patriarcha rerum usu ae consilio destitutus Mi- 
chaelem Palacologum in imperatorem coronat, ea conditione 
ut adulto lohanni imperio cedat seque abdicet. Michael co- 
ronatus lohannem custodiendum Magnesiam mittit, tandem 
que excaecat, hocque scelere ineptum ac inbabilem inperio 
reddit. Niceph. Gregoras lib. 5 sub finem, et lib. 4. Ge- 
orgius Phranzes lib. 1 capp. 5 et 5. Michael Palaeologus 
ex gente antiqua et nobilissima oriundus erat , quam , ut ex 
alis Petrus Bizarus refert lib. 1 de bello Veneto, ex Ztalia 
adeoque Viterbo ipso, Hetruriae civitate haud sane ignobili, 
quae olim F'eiusa nuncupata tanquam trium urbium septa vel 
moenia in se complectens, originem traxisse nonnullis placet. 

P.15, 43. ἐξώαθησαν καὶ οἱ «{ατῖνοιτῆς πόλεως ] mundi 
anno 6768, Christi 1260, Iulii 25. Referri debet haec temporis 
nota ad annum 1: imperii Michaelis Palaeologi. quippe urbs a 
Graecis recuperata fuit anno Christi 1262, mundi iuxta Grae- 
cos anno 6770. nam collectis annis Theodori Lascaris, lohan- 
nis Vataciae, "Theodori et Iohannis annis tribus fit summa 
annorum 58 ; qui cum additi fuerint annis 1204 , exhibebunt 
annum 1262, quo Iohannes, cui ο. corona nunquam 
imposita fuit, a Palacologo Michaele excaecalus et imperio 
pulsus est, et Latini urbe exacti sunt. libro etiam 4 Gre- 
goras de urbe recuperata per Caesarem Strategopulum verba 
faciens notat, δύο εξῆς z»vero ἔτη aq! οὗ τῶν τε βασιλικῶν 
θρόνων ἐγκρατὴς ὁ Μιχαήλ ἐγεγόνει. quo igitur anno urbs 
capta est, iam duos in imperio annos integros Micbae] exe- 
gerat: unde constat ipsum clypeo insidentem imperatorem 
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proclamatum esse auno 1260. Phranzes cap. 4 lib. 1 dyna- 
stiam Francorum annos 59, menses 5, dies 4 Cpoli durasse 
ait. Georr. Logotheta in Chron. Cpolitano sub finem ait 
urbem a Latinis captam anno 6712, et eam tenuisse annis 08. 
recuperatam anno 6769, Indict. IV. in quo sibi non con- 
stat: nam mensis lulii 25 captam ait Cpoliün a Graecis post 
annos 58; qui additi cum fuerint annis 6712, dabunt annos 
6770 et Indictionem V. transcrintoribus fortasse hic error im- 
putandus est, non Logothetae, 

P. 15, 16. μετὰ δὲ τὸν ΙΜεχαὴλ 0 vióg αὐτοῦ ᾿4νδρόνικος] 
Sub Michaele Palacologorum primo coeperunt Turci provincias 
Asiaticas, quae imperatoribus Cpolitanis adhuc parebant, ve- 
xare ac perpetuis latrociniis vastare.  Gregoras lib. 5 et lib. 
7 €. 1 statum provinciarum Asiae talem fuisse narrat. xa- 
sényovr 6 μὲν Καρμανὺς ᾽Μλισούριος τὰ πλείω τῆς µεσογείου 
Φρυγίας, καὶ ἔτι τὰ µέχρι Φιλαδελφίας, καὶ τῶν ἔγγιστα 
πάντων ἀπὸ τῆς περὶ Ἰαίανδρον norauóv ᾿Αντιοχείας. τὰ 
δὲ ἐκεῖθεν µέχρι «Σμύρνης xai τῶν ἐντὸς παραλίων τῆς Ἰω- 
γίας ἕτερος ὄνομα Σαρχάνης' τὰ γὰρ περὶ ΙΜαγνησίαν καὶ 
Ἡριήνην καὶ Ἔφεσον φφάσας ὑφείλετο σατρώπης ἕτερος ὄνο- 
µια Σασάν. τὰ δὲ ἀπὸ «4ἰολίδος ἄχοι Ἰυσίας τῆς πρὸς τῷ 
Ἑλλησπόντῳ ὃ τε Καλάμης λεγόμενος καὶ ó maig avrov Ka- 
θασῆς. τὰ δὲ περὶ τὸν Ὄλυμπον καὶ ὅσα τῆς Ἠιθυνίας ἑξῆς 
ἕτερος ὄνομα ά4τμᾶν. τὰ δὲ ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Σαγγαρίου 
μέχρι Παφλαγονίας utusgtou£voc εἰς τοὺς ᾽άμονρίου διέβη- 
σαν παῖδας. Caramanus itaque «γής maximam Phrygiae 
mediterraneae partem. occupaverat , οἱ Philadelphiam atque 
etiam Antiochiam ad Maeandrum usque omnia ditioni suae 
subiecerat, quae vero regiones ab illis locis ad Smyrnam et 
Joniae maritima pertingunt , alius Sarchanes appellatus illis 
dominabatur, δάδα etiam qui vocabatur, satrapa Magne- 
stam , Prienen οἳ Ephesum [Romaeis] eripuerat, | Calames 
eiusque filius Carasis ab. 4colide usque ad Mysiam Hel- 
lesponto. adiacentem. regnabat, | Bithyniam et quae Ol 
monti circumiecta sunt. alius nomine Atman obtinebat, a San- 
gario tandem fluvio Paphlagoniam usque Amurii filii inter. se 
regionem partiti erant. «ui nostro Carmian appellatur , Gre- 
gorae est Caramanus Alisurius. Sarchanem et Carasim uter- 
que habet. pro Othmane Gregoras legit Atman. — Sasanem 
noster, ut et Amurii seu Homuris filios, nescit. Gregoras 
Mantachiam ignorat, etiamque Atinen. Laonicus Chalcocon- 
dylus lib. « de Reb. "Turc. non longe ab initio, lib. etiam 
2 hos duces fuisse Aladinis Selzuccii, qui sedem imperii 
lconii habuerat, iinistros asserit. quique Laonico est Aedi- 
nés, nostro vocatur Atin, et qui illi Mendesius, nobis est 
Mantachias. Phranzes lib. 1 cap. 26 hos duces enumcrat ut 
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Gregoras, easdemque ditiones attribuit. Leunclavius in Pan- 
dectis historiae Turcicae num. 1:5 duces istos aliter enume- 
rat, ita ut in tanta varietate auctorum nomina illa ducum- 
que numerus in incerto aliquatenus maneant, Asiae statu in- 
terim misero imperiique vastatione pro compertis babitis, 
Cantacuz. ].4 c. 29 Atinis sive Aetinis filios ait fuisse Xerzg 
καὶ ᾿4μούρι id est, Cheterem et IHlomurium. Carasem vero 
Phrygiae regulum tradit lib. 5 c. 82. 

P. 13, a1. Maysóov ἐπαρχίας] Valde probabile est Magedi 
vel Magidi praefecturam hic vocari, quae in ms. Notitia Epi- 
scopatuum Cp. dioeceseos sub Sardium metropolita legitur d 
Σετῶν ἤτοι lMay(dov. sub Sylaeo etiam sive Pergaeo metro- 
polita Pamphyliae secundae habetur in eadem Notitia 7Ma- 
Qvdjov Episcopatus, sed in alio exemplari legitur ZMayvdov , 
qoae ab alia differt. haec secunda forte illa est quam Nagi- 
don appellat Leunclavius , et Turci Nigde. Magydum habet 
in Pamphylia Ptolemaei interpres, textus Graecus uarvàov , 
non longe a Cestri fluvii ostiis. Nagidon non habet Ptole- 
maeus. Stephanus de urbibus Ναάγιδος πύλις μεταξὺ Kua- 
κίας καὶ Παμφυλίας, ubi citat llecataeum. estque cadem 
cum Matylo, Casaubonus in Strabonem lib. 14 in bis ver- 
bis τοῦτο ὃν’ ἐστὶ «4γιδος πόλις ex Stephano corrigit et Na- 
γεδος legit. 

P.13, 22. ἀπὸ σσοῦ] Assus urbs ad Propontidem in littore 
Asiatico, quam Strabo lib. τὸ a Methymnaeis conditam scribit, 
teste Myrsilo: qzoi δὲ Ιυρσίλος ΙΗηθυμναίων κτίσμα εἶναε 
τὴν ᾽4σσόν. Stephanus de urbibus duas facit Assos, unam in 
Lycia πλησίον ᾿τάρνης, alteram in Aeolide ad Hellespontum. 
hic obiter notabimus Stephanum errasse, dum Assos duas 
facit primamque in Lycia collocat Atarnae vicinam, in Ly- 
cia siquidem Atarna sita non est, ut ipse scribit, sed in 
Mysiae et Lydiae finibus, ᾿4τάρνα πόλις μεταξὺ Ἰνσίας καὶ 
“άνδίας. Strabo quoque lib. 15 Atarneam habet prope As- 
sum; nec ipse nec Ptolemaeus Assum in Lycia ponunt. No. 
titia Episcopatuum sub throno Constantinopoleos babet ^4G- 
có» sub Ephesino metropolita, 

P. 14, 5. µετά δὲ τὸν 4{νδρόνικον ἐβασίλευσε MiygaX] Hic V. 163 
auctor noster male ac perperam scribit Michaelem in impe- 
rio successisse Andronico patri: simul namque pater et filius 
regnarunt; et Michael anno 6829, Christi 1320, Octob, 11. 
die dominica ante patrem obiit, accepto Thessalonicae nun- 
eio Manuelem secundo genitum filium ab Andronico natu ma- 
iore, quem eius frater Manuel in meretricis, cum qua con- 
sueverat ille, domo quaerebat , occisum fuisse, cum quis es- 
set Andronici satellites ignorarent, rivalemque esse suspica- 
rentur. de quibus adeundus Gregoras lib. 8 in principio. 
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Cantacuzenus lib. ας. hist, cap. t generis mortis nullam men- 
tionem facit, quo Manuel extioctus est. diligenterque ani- 
minadvertendum dissidii causam inter Andronicos avum et ne- 
potem ου, quo mutuis odis certarunt, in avum a Canta- 
cuzeno transferri; et Gregoram ab isto, utpote scriptorem 
mendacem , asperis aliquando verbis castigatum esse, quod 
ipse scripsit Cantacuzenus lib. 4 capp. 24 et 25. cui tamen 
potior fides hac in re adhibenda sit, nescio. nam Cantacuze- 
nus cum iuniore Ándronico a puero educatus adoleverat, 
inter huius fidissimos ac maxime familiares semper numera- 
P.212tus, ita ut ab eo ad dignitatem usque imperatoriam, tutoris 
munere cohonestatus , provectus fuerit , quapropter non levi 
suspicione perstringendus venit, actis et gestorum ab Androni- 
co iuniore merinoriae nimio studio indulgens. et consulens, 
dum Andronico seniori aequum minus forte se praebet. 
Phranzes Protovestiarius lib. 1 cap. 10 sub finem tradit 
Andronicum seniorem cum Michaele regnasse annos 45, et 
Andronicum iuniorem coepisse anno mundi 6836, qui fuit 
Christi 1528. — Gregoras lib. 8. notat Andronicum iüuiorem 
coronatum fuisse Februarii ἡμέρα δευτέρα τῆς 0ydong ἐνδι- 
κτίονος. haec Indictio VIII congruit cum Christi anno 1525. 
ita ut hic auctor noster, annos impp. Andronici eiusque F. 
Michaelis dum numerat 45, terminum istum incoronationis 
iunioris Andronici respiciat, quae anno 1525, Februarii die 
2; Indict. VIII peracta est. quibus etiam consentit Cantacu- 
zenus lib. 1 cap. 4i. post quam incoronationem nepotis Δη- 
dronicus avus annos 3 in imperio adhuc vixit, ita ut totos 
annos 46 cum filio et nepote regnaverit, quos 45 solummo- 
do numerat Protovestiarius, anno siquidem 1528 nepos so- 
lus imperio potitus est. Christi deinde anno 1220 senior 
Andronicus ad vitam monasticam a nepote invitus cogitur, 
ut ait Gregoras; inque monasterio mutato nomine Antonius 
appellatus biennium vixit, summaque rerum necessariarum 
inopia pressus anno demum 1532 obiit. Cantacuzenus lib. a 
cap. 16 Andrornicum seniorem ad vitandas insidias, quas sibi 
aliquos struere tyrannidem affectantes suspicabatur, sponte 
monasticam vestem induisse asserit: aerumnis ac miseriis col- 
luctantem obiisse silentio transmittit, ne sibi dedecus accer- 
sat et Androuico iuniori invidiam et odium conciliet, quando- 
quidem praecipuum inter consiliarios huius Andronici, apud 
'quem prae ceteris gratia potentiaque valuit, habitum esse 
notum sit. hic Audronicus ad vitam privatam coacto avo so- 
lus regnavit ab anno 1528 ad annum 1:341, lunii diem 15, 
orbis conditi 6849, ita ut annos 15 imperaverit. notandum 
eliam Andronicum seniorem anno aetatis suae 74 fato con- 
cessisse; ex quo vero imperium adsecutus fuerat, auno 5o, ut 
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adnotavit Gregoras lib. 9 monodia in eum scripta , et in eo 
cum aliis convenit. tradit praeterea ipsum viyente patre, Mi- 
chaele Palaeologorum primo, imperatorem designatum et ap- 
pellatum esse, quod contigit circa annum 1381. Michael 
secundus Palaeologus Andronici F., tradente Cantacuzeno lib. 
1 cap. 1r, anno mundi 6829 Octobris 12 vitam cum morte 
commutavit, id est, anno Christi 1520, non vero 1321, ut 
in editione Parisiensi typographiae Regiae in margine adscri- 
age est, at ex Niceph. Greg. in lib, 7 calce annus alius col- 
igi potest. narrat quippe lohannis Glyci patriarchae anno a 
vehementi Borea ílante crucem e manibus statuae aeneae, 
quae columnae imposita ante vestibulum templi S. Sophiae 
stabat, excussam fuisse anno mundi 6825, id est, anno 
Christi 1316 a Kal. Septemb. ad easdem Kal. anni 1317. 
paulo post dicit Irenen ex Alemania Andronico iuniori avum 
despondisse, Michaelem deinde imperatorem Thessalonicam 
abiisse, et anno ibi exacto rebus humanis exemptum esse. 
ex quibus annum orbis 6827 , Christi 1519 concludere pos- 
sumus. veruntamen Cantacuzeno, qui annum et diem adscri- 
psit, adhaerebimus. 

P. 14,5. uera δὲ τὸν 4νδρόνικον Ἰωάννης ó Παλαιολόγος] 
Andronicus iunior filium suum quem ex Anna, nostro Aleman- 
na, Cantacuzeno e Sabaudia, alis Pannonia, susceperat, 
imperii heredem reliquit. Iohannes Andronico nascitur post 
avi Andronici obitum anno 684o, Christi 1552, lunii die 18, 
ut adnotavit Gregoras lib. 10 cap. 5. obiit autem Androni- 
cus iunior anno mundi 6849, Christi 1341 , ita ut impubes 
admodum esset Iohannes, annum agens cum imperium ade- 
ptus est nonum; quod etiam fuisse tradit Cantacuzenus lib. 
9 cap. 2. quamobrem pater moriens rebus imperii admini- P. 213 
strandis tutorem testamento dedit hunc Iohannem Cantacu- 
zenum magnum domesticum, historiae iam saepius allegatae 
auctorem, virum equidem Gregorae et nostro laudatum, 
Phranzae affectati regni suspectum, et quod voluerit ad libe- 
ros suos imperium transferre insimulatum. legendus Phran- 
πο lib, 1. cap. 15, τά et 15. illum Cantacuzenum tanti fe- 
cit Andronicus iunior, ut testamento suo, quod anno Chri- 
sti 1550 gravi morbo decumbens condidit , praeteritis in illo 
Andronico avo adhuc superstite nondumque monacho, matre 
etiam sua Xena, tutorem eum posthumo filio suo daret, si 
ex Ánna uxore sua tunc praegnante nasceretur. nec etiam 
omittenda sunt, quae a Codino Curopalate de Andronici erga 
lohannem Cantacuzenum benevolentia et amore referuntur 
lib. de offic. Palat. Cpolit. ἐποίησε τὸν µέγαν δοµέστικον Καν- 
τακονζηνὸν Ἰωάννην, ὃς éyeyovet καὶ βασιλεύς, ἐσοστάσιον 
τῷ πανυπερσεβάστῳ. magnum. domesticum. Johannem. Canta- 





538 ο BULLIALDI 


cuzenum , qui postea imperavit , aequalem summo pankyper. 
sebasto reddidit, paucisque- lineis interiectis post Andronici 
senioris obitum ab hoc iuniore Cantacuzenum honoribus au- 
clum esse narrat : ὑπερέχοντα πάντων émoínos , τῶν μὲν τοῦ 
πώππου καὶ βασιλέως ἀγνεψιῶνι tavioU δὲ Φειῶν, τῶν ἑτέ- 
Qo» τε πάντων, τοῦ. πανυπερσεβάστου, βεστιαρίου» zv οὖν 
οὗτος ἐνταῦθα ὁ μέγας ὁδηλάδη δοµέστικος μετὰ τὸν Και- 
σάρχη. supra ceteros eum extulit, avi sui imperatoris nepoti- 

suisque avunculis ceterisque omnibus summo panhyperse- 
basto et vestiario dignitatis ordine anteposuit, hacque san- 
ctione secundus erat 4 Caesare magnus domesticus. 

P. 14,8. ἐν τῷ αὐτοῦ ἔτει * ἤρξωντο οἱ Τοῦρκοι] Haec Tur- 
corum in Europam irruptio prima est sub auspiciis Oguziorum 
sive Othmanidum, regnante Orchane sive Urchane: antea enim 
in Europam transierant Turci, a Catelanis bellum Androni- 
co seniori et Michaeli eius F. inferentibus evocati , ut lib. 8 
Hist. Rom. narrat Gregoras, et post eum Laonicus lib. 1. 
iransierunt etiam Turci paulo post annum 1300, eodem La- 
onico teste lib. :. huius quoque Turcorum in Europam ετ- 
peditionis meminit idem ]loco citato , verum iam defuncto 
Orchane et Suleimane eius filio regnante. nostro tamen con- 

V.i69sentit "Turcorum narratio a Leunclavio adducta lib. 4 Hist. 
Musulmanicae; et Phranzes lib. 1. capp. 15 et 27; quibus potior 
fides habenda est. adnotatur autem ille trausitus, quoniam 
Turci tunc primum sedes in Europa fixerunt, occupata Cal. 
lipoli anno iuxta Annales Turcicos 758, Christi 1557. — Coe- 
pit annus Heg. 758. anno 1556, Decemb. die 25 dominica, 
Cyclo solis 21 litteris C B, Iobaunis Palaeol. a, 16. — Mat- 
thaeus Villanius Hist. Florent. lib, G ο, 29 transitum "Turco- 
rum accidisse ait anno 1556, 

P. 14, 14. ἄχρι «4ιδυμοτοίχου] Didymotoechus oppidum 
Thraciae, quod Hebrus alluit. Nicetas Choniates duobus locis 
illius meminit: καὶ ῥαγδαίας βροχῆς 9:09cv ἀφορισθείσης & 
τοῖς ἀνόπιν τοῦ «{ιδυμοτείχου µέρεσι», ὁ τῷ φρουρίῳ zaop£or 
Εύρος διευρυνθεὶς ὑετῷ elc. imbre subito ac impetu cadente 
in locis supra Didymotichum sitis, qui oppidum alluit He- 
brus , undas dilatavit. Turcis Dimotuc. 

P. τά, 15. ἄχρι Σηλυμβοίας] Stephanus: Σηλύμβρια πύλις 
Θράκης. κέκληται δὲ ἀπὸ Σήλνος, Ἡρία γὰρ κατὰ Θρᾷκας 5 
πόλις. Selymbria Thraciae urbs. nomen a Selye trahit: Bria 
enim Thracibus urbs dicitur. ] 

P. 14,18. ἐκ τῶν Ναυάρας ἀφικομένω» Φράγγων] Franc: 
ex Navarra sunt ii quos alibi Catelanos appellat, qui Hispaniam 
Tarraconensem habitant, illa Genuensium etpeditio ab Au- 
gustino: Nebiensi, Uberto Folieta ct Pctro Bizaro facta adno- 
tatur auno Christi 1546, quo Simone Vignosio duce Genu- 
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enses Chium, Smyrnam et Phocaeam utramque dominio suo 
adiecerunt. idem testatur lohannes Villanius Hist. Florent. 
lib. 12 cap. 169: Z'anno 1546 el simile Γεοίοπο all isola del 
Silo in. Arcipelago di. Romania, e quella presono , e sonne 
signori, ε tolsolla αἱ Greci; ove nusce la mastica, la quale 
ὃ di grande frutto e rendíta, non video autem quare Navar- 
ros hoc loco adducat: nisi quia illis temporibus Petrus IV 
Arragoniae rex Philippi III Navarrae regis filiam Mariam an- P. 214 
no 1554 uxorem duxerat. rex Navarrae seu Vasconiae his 
foederibus nuptialibus urbes aliquot Arragonio concesserat , 
vicissimque Arragonius illi; propterea Navarri seu Vascones 
Arragonensibus iuncti atque Catelanis in Orientem profecti 
sunt. tunc etiam Vascones in illis expeditionibus Catelanis ultro 
magis se adiunxerunt, quod in regni successione Maria soro- 
ri suae lohannae praelata esset, si Philippo patri mascula 
proles deesset. Genealog. Dom. Francicae clarissimorum vi- 
rorum fratrum Sammarthanorum lib. 22. Mariana lib. 16 
cap. {ἆ hist. Hispanic. 

P.14,22. Cap. 5. ἐν δὲ τῷ αὐτῷ ἔτει ἐτεθνήκει ὁ προρρη- 
Φεὶς Ὀρχάν] Duae sunt de anno obitus Orchanis opiniones. alii 
e vita migrasse volunt anno Hegirae 759, id est, Christi 1558. 
nam coepit annus 759 anno 1557, Decemb. i4, feria 5. et 
ita Calvisius sentit. Leunclavius sub finem lib. 4. aliam se- 
quitur, quae mortuum Orchanem asserit anno 760, qui coe- 
pit anno 1558, Decembris die 5, feria 2. Annales Turcici 
adnotant post captam Callipolim Suleimanem inter venandum 
equo lapsum humi tam graviter afflictum fuisse ut statim ex- 
piraret, et duobus mensibus ante patrem obiisse. quae nar- 
ratio non consentit illis quae infra cap. ro Ducas noster nar- 
rat, deletum scilicet exercitum "Turcorum a Matthaeo Can- 
tacuzeno , et Suleimanem occisum , antequam imperio cessis- 
set lohannes Cantacuzenus, id est, ante annum 1555. 

P. 15, 23, τὴν ZpiavovnoAv ἔσχε] In margine adie- 
eimus annum ex Leunclavii hist. Musul. lib, 5, Hegirae 765, 
Christi 1562. at Annales referunt ad annum 761i, id est, 
Christi 1560, quem annum Calvisius retinuit. 

P. 16, 12. συλλαμβάνεται οὖν ὁ «{άζαρος ] Laonicus lib. t 
sub finem hanc Serviorum infelicem expeditionem clademque 
acceptam narrat secundum Graecorum sententiam, huius nostri 
narrationi paucís mutatis prope similem ; Lazarumque Elea- 
zarum appellat, Moratem peremptum inter praceliandum tra- 
dit: at Phranzes a Lazaro: necatum fuisse seribit. nomen illi- 
us qui Moratem occidit , Miloes traditur a Laonico: Milos 
Cobilitzius appellatur a Leunclavio, Milos Cobilik Lazari de- — * 
spotae gener a Mauro Orbino. Lazarus ille, ut hic Orbinus 
im Slavorum historia scribit, partem imperii defuncti Stepha- 
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ni Cralis seu imperatoris occupavit, alii alias, cum Uroscus 
Stephani F. ignavia ac desidia tempus transigeret. hic Laza- 
rus primus fuit Serviae despota e familia Privazia sive Pri- 
bazia. pugna porro illa commissa est in campo Cossovo anno 
Hegirae 791 , Christi 1389, non vero anno 159o, ut vult 
Leunclavius in Pandectis Turcicis cap. 54. annus enim 791i 
coepit anno Christi 1588, Deceimnb, 5o, fer. 4, cyclo solis 
XXV, litt, E, D, propter occisum vero ex insidiis Mora- 
tem, morem ac consuetudinem inde manasse ait Leunclavius 
ut nullus legatus Sultanum accedat, nisi a duobus Capigis 
brachia complectentibus ducatur, ex parte verum esse conce- 
datur: honoris nihilo minus gratia id etiam nunc fieri constat ; 
et anno 1647 Vezir - Azemum seu primum Vezirum palatio suo 
egredientem rursumque illud ingredientem vidi , duorum fa- 
mulorum manibus brachia complectentium sublevatum, eo- 
demque modo Genitzerorum Agam seu praefectum, qui eun. 
dem Vezirum conveniebat, duorum famulorum manibus sub- 
levatum incedere adspexi. hic Lector monendus est falli Le- 
unclavium lib. 6 hist, Musulm, quando mense Iunio Ramad- 
zan celebratum esse ait anno llegirae 791: neomenia enim 
huius mensis Ramazan ieiunii Turcorum co anno incidit in 
Augusti diem 24 anni 1589 aerae Christi. 

P. 215 P. 15, 5. dyvoovrrog δὲ Σαβουτζίου] Conveniunt inter se 
historici de Daiazitis ad imperiuin evectione. Ducas excaecatum 
fuisse prodit Sabuzium, Laonicus et Phranzes strangulatum asse- 
runt, Leunclavius lib. 5 eodem znortis genere perisse scribit 
et Daiazitem Gilderum, nostro lltrim , quod nomeu fulmen 
interpretantur, natu maiorein; fratremque illius lacupem Ze- 
lebun natu minorem fuisse, Laonicus Suleimanem fuisse na- 
tu maiorem, Daiazitem vero minorem tradit, Phranzes illum 
Musulmanum , Turci lacupem, Laonicus et Graeci Suleima- 
nem appellant, quem Ducas Sabuzium nominat, 

P. 17, 15. Cap. 4. De Baiazitis expeditione in Asiae 
minoris regulos Turcos adeundi Laonicus lib. 2, Leuncl. 
lib, 6, et Phranzes lib. 1 cap. 29. 

De Lazari despotae filia Maria, Stephani sorore, quam 
Daiazites uxorem duxit, non convenit cum Leunclavio noster : 
ille enim lib. 6 hist, Musulm, Baiazitem Bulcoglii principis 
Christiani filiam uxorem duxisse refert; et cap. 54 Pandect. 
hist, Turc, in genealogia Bulcorum accuratius explicat quae- 
nam illa fuerit: Stephani nempe Serviorum despotae filiam , 
non sororem facit, et loco historiae citato adnotavit Mariam 
illam Serviam Baiazitem vinum bibere primam docuisse, cum 
Osmanidae abstemii hactenus fuissent, cum nostro faciunt 
Laonicus lb, 5, qui Eleazari, qui Lazarus est, filiam fuisse 
Scribit, et a Temyre captam, non sine Baiazitis indignatione 
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summa, illi pocula ministrasee, ^ Manrus quoque Orbinus in 
historia de regno Slavorum illam fuisse Luzari filiam scribit, 
eiusque nomen Milievam fuisse prodit, eamque Daiaziti in 
matrimonium collocatam a matre sua Miliza Lazari vidua, ut 
benevolum ac pacatum eum sibi pararet. 

P. 17, 24. τῶν μετάλλων Σερβίας] Harum argenti fodina- 
rum meminit Donfinius D.5 lib. 8: JMehemetes superiorem prius 
AMysiam ingressus fodinas argenti, quae despotis erant, occupare V. 170 
nititur. novum montem. Trepciam et Prifren eius oppida, ar- 
genti metallorumcue feracissima , obsidet et expugnat. Μαι. 
rus etiam Orbinus in Slavorum regno: Z/onte nero ove il 
Turco hà ricchissime minere d'oro e d'argento. 

P. 18, 4. Παλλιουπόλεως καὶ {αμψάκου] Callipolis urbs ad 
Hellesponturn in Europa sita, a Callia Atheniense olim condita. 
cum a Turcis Suleimane Bassa duce Callipolis seu Calliopo- 
lis capta fuit, et tantae iacturae nuncius Constantinopolim 
perlatus, eo vaesaniae caeci Graeci devenerant , ut dicerent 
amphoram ini a Turcis ereptam , nec de illa arce recupc- 
randa cogitarent. Lampsacus in Asia est, et Lapsaco hodie 
a Graecis vocatur. 

P. 18, 6. Korvaw»] Maioris Phrygiae urbs, quam 
Turci Cutahige appellant, 

P. 18, tr. ο. Laodicea urbs Phrygiae Cappa- 
tianae, Diospolis antea appellata, 

P. το, 2. τὸν Maíavógov] A Turcis Madre appellatur. 

P. 19,2. πρὸς Φιλαδελφίαν] Laonicus lib. 2 refert impera- 
torem Manuelem per caduceatorem iussisse Philadelphiae cives 
ut se Baiaziti dederent ac permitterent, quibus parere renuen- 
tes Daiazites obsidione cinxit, urbeque potitus est, libro etiam 
6 bist, Musulm. narrat Leunclavius Baiazitem anno Christi 
1390 Philadelphiam subegisse; «quae per multos annos stete- 
rat, postquam ceteras Asiae urbes in ditionem suam "Turci 
redegissent, Philadelphia Lydiae urbs est, Sardium metro- 
politae olim subdita. 

P. 29, 18. Cap. 5. ὁ δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης] Quae ab Orcha- P, 2:6 
ne eiusque filio Morate gesta sunt dum Christianorum aut vici- 
norum Turcorum sose rebus immiscent, breviter enarravit 
huius historiae auctor,  Daiazitis deinde initia usque ad Io- 
hannis obitum leviter hactenus perstrinxit, ad eorum deinde 
narrationem regreditur, quae in aula Cpolitana et in imperio 
Graecorum, quibus lohannes regnavit temporibus, acciderunt, 
rerum ac eventuum praecipuorum seriem exponit, et infor- 
tunia narrat quibus labantis imperii Cpolitani reliquiae, sub 
Andronico et lohanne tanquam procellosis turbinibus circum- 
actae ac jactatae, tandem perierunt. y vie ampliorem no- 
tiiam qui habere cupit, Cantacuzeni historiam et Gregorae 
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adeat. iam diximus Cantacuzenum illum ob generis splendo- 
rem , eximias insignesque virtutes, quibus domi militiaeque 
claruit, a Gregora et nostro laudatum, accusatum vero a 
Phranze affectatae tyrannidis et in Iohannem perfidiae, his 
de obiectis sibi criminibus passim in historia, quam scripsit, 
purgat se Cantacuzenus , omnemque suspicionem a se, quan- 
tum potest, amolitur, quicquid sit, coronam imperialem sibi 
et uxori bis imponi voluit, Matthaeum liberorum suorum 
primogenitum despotam designavit calceosque purpureos in- 
duere iussit, Manuelem natu minorem Spartae despotani pro- 
clamavit; ita ut viam ad imperium sibi suisque usurpandum 
ac retinendum sternere voluisse videatur. ut vero inceptum 
omitteret, vires, quibus instructus erat, infirmae ac fluxae, 
rerum imperii perturbatio, quae attritae in peius quotidie 
ruebant, atque imminentia a Turcis pericula suaserunt, 

P. 20,5. ἠβούλετο ὁ Καντακουζηνὸς κηδεστὴς αὐτοῦ γε» 
σῦαι] Phranzes Πο. t c. 12 tradit Andronicum norti vicinum 
mandatis supremis praecepisse ut filius suus ac heres Iohanne 
filiam Cantacuzeni uxorem duceret, quam ob causam potiori 
iure affinitatem illam contractam Cantacuzenus cupiebat, ve- 
rum senatorii ordinis huic adversata est sententia, in quam 
Annam adducere haud difficile fuit, rerum quippe summa e 
testamento Andronici iam potiebatur Cantacuzenus ; quod ΛΑ; 
nae imperatrici lohannis matri grave ac molestum erat. con- 
tracto deinde matrimonio illo, pluribus nitebatur munimentis 
tutor socerque imperatoris factus. hoc loco lectorem mone 
bimus historicum nostrum in enarrandis rebus quae sub im- 
peratore Iohanne gesta sunt, donec Cantacuzenus monachos 
et anachoreta fieret, ab hoc non multum dissentire; ex qno 
non parum auctoritatis ac commendationis ei accedere deb, 
cum Cantacuzenus diligens ac iudicio praestans historicus sil 
paucis indicabimus illa quae diversa apud Cantacuzenum ot- 
currunt, qui res illas singulas amplius et exquisite magis et 
plicatas complexus est. 

Lib. 5 cap. 5 Cantacuzenus queritur se a patriarcha εί 
A pocaucho statim post excessum Andronici petitum esse, cum- 
que in Tribalos seu Servios, qui fines imperii populabantur, 
moturus esset, urbe excedit : prius vero quam abeat, πρι” 
ratricem «adit ei valedicturus. dum inter se colloquuntur, 
Cantacuzenum Anna hortatur ut ante discessum filiam suam 
imperatori Iohanni despondeat ; quod ut faceret, adduci turc 
nom potuit, et sponsalia illa post reditum suum disiuli. 
πρὶν δὲ Βυζαντίου ἐξελφεῖν γενόμενος ἐν βασιλείοις αὖδις 6 
συνταξόµενος τῇ βασιλίδι, τὴν θυγατέρα κελευούσης fami& 
τῷ νέῳ Ἰωάννῃ τὸν µέγαν «ἱομέστικον xartyyvqr , avtjalit- 
το εἰς τὴν ἐπάνοδον ἐκεῖνος τὴν ἐκ τῆς ἑσπέρας, an(equan 
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vero Byzantio discederet , in palatium iterum abiit impera- 

trici valedicturus ; quae cum  hortata ipsum .fuisset ut 4o- 
hanni imperatori adolescenti filiam. suam | desponderet, id 
J/acere post reditum suum ex occidente. distulit, dissentit er- 

go a Cantacuzeno Ducas noster, qui euin ambiisse generum 

sibi imperatorem adsciscere narrat, eumque repulsae impati- P. 217 
entem iuvidiaque proceruin se peti animadvertentem Cpolim 
deseruisse. 

P. ο, 15. ἐξ 4λαμανῶν ἦν] Ducas eam ex Alemania fuisse 
dicit; quod fortasse Sabaudiae comites imperio subditos esse 
sciverit ; vel quod eadem regione ortam ac imperatricem ex 
ducum Brunsvicensinm prosapia, Annam Andronici senioris 
uxorem , crediderit, verum Cantacuzenus ipsam ex Sabaudiae 
comitibus ortam asserit. quod confirmat Lambertus Vander - 
Burchius in Sabaudorum ducum principumque historia gen- 
tilitia. sed illam vocat lohannam. sic itaque ille: Johanna 
uxor cndronici Palaeologi imperatoris. Byzantini , 4medei 1V 
Sabaudiae comitis VM εἰ Johannae Brabantinae filia. Ότο. 
goras lib. 8 c. penult. appellatam fuisse Annam mutato no- 
mine tradit. 

P. 21, 7. πρὺ Θανάτου τὴν σχότωσιν] Excaecationem ut vi- 
tet' monent: verosimile enim est ipsum excaecandum fuisse, si 
tunc captus fuisset , ut. imperio ineptus redderetur; ipseque 
Cantacuzenus lib. 4 sub finem genero suo Iohanni gratias agit, 
quod Matthaeum Cantacuzenum filium non excaecaverit: hic 
enim imperium affectabat, et regnante patre Cantacuzeno de- 
spota designatus fuerat. Tbeophylactus Simocatta hist, Mau- 
ricianae lib. 4. cap. 6 de excaecato Hormisda Persarum rege 
a subditis suis verba faciendo bisce exponit , νύκτα κατ av- 
τοῦ τὸ λοιπὸν διά πανεὺς ἐψηφίςοντο, nocte perpetua eum 
damnarunt , ne ut Cabades olim aufugeret et contumelias si- 
bi illatas ulcisceretur. 

P. 21,9. oi δὲ τῆς πόλεως ἄλλον dyv' αὐτοῦ] In Cantacu- 
zenum, dum Cpoli abest reipublicae causa, invidia et odio accensi 

alriarcha et Apocauchus coniurant, οἱ ut bostem proscribunt, 
Teque praefectus urbi creatus est, Cantacuzenus lib, 5 cap. 
22: πύκαυχον δὲ τὸν παρακοιμώμενον. άρχοντα Βυξωτίου 
ἀποδείς Ἐαντες ἐκέλευον τὸν πόλεμον κιγεῖν Ger ἂν αὐτῷ do- 
κοίη βέλτιον, Apocauchum vero accubitorem {2Υπαπᾶ prae- 
fectum crearunt,. iusseruntque in. quascumque partes, prout 
Ipsi e republica visum erit, bellum movere. quisnam fuerit V, i71 
iste À pocauchus , et unde ortus, discimus a Cantacuzeno 
lib. 5: οὗτος yao δη ὁ παρακοιµωμενος έκ Βιθυνίας ώρκη- 
µιένος καὶ ἄσημος ἐκ φαύλων φύς, τὰ πρῶτα μὲν ὑπεγραμ- 
ιάτευσε πολλοῖς τῶν τὰ δηµύσια χρήματα εἰσπραττόντων 
ὀλίγου ἕνεκα μισθοῦ. hic accubitor [|Apocauchus] ex Dithy- 
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nia profectus, inglorius parentibusque vilibus et obscuris na- 
tus, primum quidem operam suam mercede tenui vectigalium 
redemptoribus ad scriptum faciendum locavit, vocatur etiam 
a nostro ἁγενῆς καὶ ἄνανδρος. fortuna tamen usus secunda 
ad praecipuas palatii dignitates provectus est, ita ut magnus 
dux creatus sit. 

P. 21, 15. μαθὼν τοὺς τὸν Ἱαντακουζηνόν] Noster histori- 
cus semel in carcerem compactos Cantacuzeni amicos indicat: sed 
hic historiae suae libro tertio capp. 56, 87 et 88 saepius in- 
carceratos fuisse queritur. his vero duobus postremis capiti- 
bus de constructione istorum ergastulorum loquitur, et de 
nece Apocaucho illata. cap. 87 sic narrat: δεσμωτήριον δὲ ἐν 
τοῖς βασιλείοις Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου καινὸν ποιεῖν dit- 
νοεῖτο. οἴπου γὰρ ὄντος ἐκεῖ μεγάλου Ἰουστινιανείου προσα- 
yopevouévov, τὴν στέγην ὑπὸ τοῦ χρόνου διεφθαρµένου, πᾶ- 
σαν εἴσοδον ἀναφράξας, οἰκίσκους ἔνδον ἐκείνου πλείστους 
διελεῖν ἐφ᾽ ἑκατέρῳ μέρει, καὶ τούτοις κατακλεῖσαι τοὺς ὁε- 
σμώτας ἄνωθεν καλωδίοις καθιείς, ὥστε νυκτὸς μὲν τοῖς οἱ- 
κίσκοις χρῆσθαι, ἡμέρας δὲ πρὸς µετρίαν ἄνεσιν τῷ ὑπολε- 
λειμμιένῳ μεταςὺ χωρίφ. carcerem novum in. Constantini πια" 
gni palatio extruere cogitavit; in quo domus ampla de luti- 
niani nomine appellata stabat, cuius tecta temporis lapsu diruta 
erant, aditibus omnibus praeclusis, intra illius parietes tuguriola 
plurima a se invicem separata ex utraque parte aedificare vole- 
bat, ín quae per superius ostium carceratt funibus demitterentur, 

P. 2182n. hisque totam noctem agerent; per diem vero in area levanda 
aegritudinis causa deambulare iis liceret, quomodo vero interem- 
ptus fuerit Apocaucus , sequenti capite 88 narrat eodem fere 
modo quo Ducas noster. alia vero Cpoli gesta sunt, quat 
recenset Cantacuzenus, ex quo Apocaucus praefecturam ur- 
bis inivit, ad ipsius caedem per incarceratos illos patratam. 
statim namque praefectus urbi creatus Apocaucus aliquos Can- 
tacuzeni amicos interfecit, aliquos in vincula coniecit ; quo 
territi alii ad hunc aufugerunt, et hortantur nme longiores 
moras nectat, imperatorisque nomen et insignia quanto ocy- 
us sumat; quorum monitis tandem paruit, et ornamenta im- 
peratoria induit, quae cum ad Annam et senatum Cpolitanum 
allata essent , iis placuit Iohannem imp. Palaeologum core 
nari. Apocaucus porro auctoritate sibi concessa per superbiam 
ac proterviam abutendo, Cantacuzeni matrem diris ac inha- 
manis modis in carcere vexat; quae febri tandem correpta, 
medicorum ope alimentisque opportunis immanitate saevissimà 
ei negatis, anno 685o, Christi 1542, lanuarii die 5 diem obit. 
his peractis ad Serviae seu Triballorum Cralem Stephanum 
Cantacuzenus abit, et iunctis cum eo foederibus auxilia sibi 
parat, ubi dum moratur, Atinis seu Aidinis F, Amur sv 
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Homur superato Hellesponti freto Didymotoechum advo- 
lat, ei opem laturus; qui a Cantacuzeno humane ac magni- 
fice excipitur, et per longum tempus frustra expectato Can- 
tacuzcno in Asiam revertitur, unde ab illo ditus opem 
fert, ct auxiliares copias ei adducit. cum vero Smyrna a La- 
tinis capta fuisset, eam oppugnaturus Amurius abit , fru- 
straque tentat, imperatrix ad Orchanem auxilia rogatum le- 
gatos mitti et foedus cum eo init; quod Cantacuzenus Or- 
chane in partes suas tracto interrumpit ; iterumque Ainurium 
ut sibi opem ferat accersit, Apocauci deinde consilium de 
extruendo carcere secutum est, et caedes illius ab incarce- 
ratis patrata. 

P. 32, 16, ἐκ γένους Ῥαούλ] Unde genus duxerit Raulus 
ille, non mihi constat, cuiusdam eiusdem nominis mentionem 
facit Gregoras lib, 6 duobus in locis, qui a Muzalone relictain 
Theodoram, Michaelis imperatoris ex eius sorore Eulogia 
neptem, uxorem duxit: γυνὴ δὲ πρότερον τοῦ Μουζάλωνος 
του πρωτοβεστιαρίου, ὕστερον καὶ τοῦ Ραοὺλ πρωτοβεστια- 
ρίου καὶ αὐτοῦ γενομένου. εἰ infra refert Constantinum Por- 
phyrogenitum Rauli filiam uxorem duxisse, Phranzes lib. 5 
c. 25 et 25 Georgii Rauli viri nobilitate generis eximii me- 
minit, qui num οκ eadem gente ortus fuerit non mihi 
constat, 

P. 25,8. ὁ πατρὺς πατήρ] Ex hoc loco discimus historiae 
huius auctorem ex Ducarum antiqua gente originem paternam 
duxisse; ex qua imperatores aliquot orti sunt, Coustantinus 
Ducas, Michael, Alexius Murzuphlus dictus, et quartus Io- 
hannes Vatacia cognominatus; si tamen hic ex eadem gente 
ortus sit, quem Didymotoecho oriundum ex Georgio Logo- 
theta supra ad cap. 5 didicimus. 

P, a4, 7. Cap. 6. Quae hoc capite Ducas enarrat, videntur 
potius ante Apocauci mortem quam postea accidisse, anno 
nempe 685o, Christi 1542, quo tempore lohannes impera- 
tor Palaeologus annos X natus erat, cui aetati impuberi 

conveniunt verba illa 7 ἀρχὴ ἐν ὑπομαζίῳ etc. post mortem 
enim Apocauci non longo tempore Cpolim ingressus est Io- 
hannes Cantacuzenus anno 6855, Christi 1547, quo tempo- 
re Palacologus annos fere XV natus érat, nec amplius puer 
lactens balbutiensque appellari poterat. 

P. 25, 1. τύτε Ó Kavraxovizvoc] Hortatu suorum amico- 
. rum imperatoria ornamenta induit Cantacuzenus, crepidas seri- p, 4,9 
cas coccinei seu purpurei coloris, quae insignia fuerunt ab impp. 
Cpolitanis usurpata, Zonaras tom. 5 de DBasilino quodam 
remige imperatoriae triremis Michaelis Theodorae filii men- 
tionem faciendo, ἐδίδου αὐτῷ τὰ φοινικόχροα πέδιλα, xat 
σγωοσέταττεν ὑποδήησασθαι, καὶ βασιλέα ἀνεῖπε. dedit οἱ (id 
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est Michael imperator Dasilino) purpureos calceos, et induere 
praecepit , eumque. imperatorem appellavit. Nicetas Chonia- 
tes in Annalibus duobus locis, priino cum Alexius Comne- 
nus lohannem filium suum successorem designat: ἐρυθροῦ 
τέ οἳ πεδίλου μετεδεδώκει, καὶ βασιλέα ἐδεδώκει ἀναγορεύε- 
σθαι. crepidas purpureas ei concessit,  imperatoremque a 
pellavit, οἱ tomo 5 de Theodoro Lascari: τὸ ἐρυδρὸν πέδι- 
λον ὑποδύεται, καὶ βασιλεὺς 'Pouafcv ὑφ᾽ ὅλων τῶν Hw 
ἀναγορεύεται. calceos purpureos induit, et Romanorum impe- 
rator ab Orientalibus omnibus proclamatur. | Gregoras eüam 
libro tertio de Palaeologorum generis splendore disserens, 
et de contracta affinitate ab Alexio Angelo imperatore cum 
Palaeologo Alexio, cui Irenem primogenitam filiam despon- 
dit, eamque imperio destinavit: ὃς ἐπειδὴ γονῆς ἄρρενος ἄν- 
τὸς οὐκ ηὐμοίρει, ταύτην ἐρυθροῖς ὑποδεδέσθαι κρηπῖσι προζ- 
ετετάχει, ἵνα tim αὐτή το καὶ Ó ταύτῃ συζευχθησόµεὺς 
τῆς βασιλείας διάδοχος. qui [Alexius Angelus] postquam pre- 
lem masculam non suscepit, crepidas purpureas induere hant 
[Irenem filiam suam] praecepit, ut ipsa et qui. ei iunctus essct, 
in impcrio ei succederent. 

b. 25, 15, τοὺς φρικωδεστάτους ὅρκουςἹ "Theodorus La- 
caris II, Iohannis Batatzae seu Vataciae filius, Iohannem filium 
suum pupillum moriens reliquit, tutoresque ei dedit Arsenium 
patriarcham et Muzalonem. "Theodorus, quod futurum vereb- 
tur, a successore suo avertere voluit, ideoque semel atque 
iterum ab aulae suae proceribus infimisque iusiurandum €x 
git, ut filio suo fideles obsequentesque eo constricti se prae 
berent. post illius etiam obitum repetitum ac statim viol- 
tum est. hoc de negotio adeundus Gregoras lib. 5 cap. 6 tt 
Phranzes lib. 1 cap. 5. — Michael etiam Palaeologus, et Μαν 
zalonis caedis rei , anathemate dirisque devoti el excommu 
nicati. sunt. ] 

P. 26, 15. ἐνωτισθεὶς οὖν τῶν ῥημάτων τοῦ Κανταχονῦ]- 
yov] Stephanus Serviae Crales Cantacuzeno auxilium roganti corr 
ditiones tulit, quibus ei opem ferre cogitabat: at duras num* 
visas Cantacuzenus haud admisit. Stephanus propterea Ca 
tacuzeno indignatus de vi ei inferenda consilium agitavit, V 
rum per uxorem Cralaenam reconciliatus statim fuit. Car 
tacuzenus lib. 3 capp. 43 et 44. Monendus hic lector hunc 
Serviae despotam seu Cralem Stephanum, ad quem Cant 
cuzenus confugit, ex Nemagna gente fuisse vocatumque 1” 
peratorem, Byzantinique imperii provincias "lhessalonics? 
usque domjnationi suae supposuisse, regnare coepit bic Sie 
phanus anno 1331, quo patrem suum Uroscum aulicoro? 
consilio gula fracta interfici iussit. regnavit ad annum usq"* 
1354, cum ad Divolopotamum "Thraciae urbem fato conce" 
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sit. successit illi Uroscus unicus filius, qui imperium ignavia 
amisit, avique diras et imprecationes in filium eiusque po- 
steros iactatas expertus est. supra notavimus Lazarum Vulci 
filium Urosco partem imperii paterni ademisse. Maurus Or- 
binus in hist, de regno Slavorum, vide etiam ad caput XXX 
infra. 

P. 38, 5. Cap. 7. συλλήπτορας] id est, συναγωνιστὰς 
ita ut foedus inter eos intercederet, tam ad propulsandum 
quam inferendum bellum iunctis semper simul viribus, 

P. 38. 18. τῆς Podov qo£gioi] Iacobus Bosius qui historiam 
religionis et militiae S. Iohannis Hierosolymitani Italice scri- P. 320 
psit, Sinyrnam a foederatis captam ait anno Christi 1544. 
sed de castro aedificato nullam mentionem facit. recte equi- 
dem convenit haec temporis nota cum illis quae a Cantacu- 
zeno narrantur; nam belli civilis huius initio Homur Didy- 
motoechum venit. Dosio consentit Cantacuz. lib. 5 cap. 68, 
et a Rhodiis equitibus aliisque belli foedere consociatis ca- 
ptam Smyrnam tradit, τριήρεις γάρ τέτταρες καὶ εἶκοσε «{α- 
τινικαὶ έκτε Ῥοδίων καί τινων ἑτέρων παρεσκευασµέναι ἐπέ- 
πλευσαν τῇ Σμύρνη, καὶ τὸ πρὸς τῷ λιμένι φρούρισν εἶλον, 
καὶ ναῦς ἐνέπρησαν ovx ὀλήγας Περσικάς,. ᾽.4μοὺρ δὲ παρὼν 
καὶ ἀμυγύμενος οὐκ ἴσχυε περιγενέοθαι τῆς «{ατινικῆς ὅυ- 
γάµεως. triremes a4 Latinae Rhodiorum | equitum. aliorumque 
Smyrnam bene instructae appulsae sunt, et ab iis castruuni 
portui impositum occupatur, navesque plurimae Persicae in- 
cenduntur, quo. cum | accessisset : Homur et pro viribus Latinos 
oppugnaret, ipsos nusquam superare potuit, manifeste sibi ad- 
versantur Ducas noster et Cantacuzenus: nam si quae Can- 
lacuzenus narrat vera sunt, post Smyrnam scilicet a Latinis 
occupatam Homurem eam expugnare frustra tentavisse, Can- 
tacuzeno deinde suppetias laturum fretum Hellespontiacum 
denuo traiecisse, non potuit in oppugnanda Smyrna , ut no- 
ster narrat, occubuisse. qui porro Frerii Rhodi appellantur, 
sunt religiosi ac milites ordinis S. Iohannis Hierosolymitani, 
qui hodie vulgo Equites Melitenses appellantur. 

P. 30, 7. ἓν τῷ Πολιχνίῳ τῆς Σμύρνης] Anno 1647 vidimus 
adhuc castrum illud in montis vertice locatum, cuius moenia 
integra ferme sunt. verum omnia aedificia, praeler templum, 
«uod in meschitam "Turci transformarunt, diruta sunt. ex- 
tat etiam 1n eo cisterna amplissima , cuius laquearia ac forni- 
ces multis columnis fulciuntur, castrum illud quadratum ob- 
longum est, vicinum illi urbis antiquae regioni in qua Acro- 

olis, cuius adhuc moenium pars cernitur, sita erat, castrum 
1nferius ad littus maris et portus ingressum situm est, nunc- 

«que integrum videtur, 
P. 52,3, Cap. 8. ἄσφαλτωσας] Metaphora a το navali du. 
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cta: ut enim naves firmiores sint nec facile aquam admittant, 
pice et sebo inunguntur; quod etiam ad navigationis celeri- 
tatem confert, usus est autem hoc verbo ἀσφαλτοῦν, bitumi- 
ne inducere, quod pro πιττοῦν etiam, id est impicare, usur- 
patur. sed fortasse voluit scribere ἀσφαλίσας. 

P. 32, 17. Abasgi, de quibus hoc capite loquitur, po- 
puli sunt olim Iberi dicti, ad Euxinum pontum pertinentes. 

Cantaeuzenus harum turpium et Christiano nomine in- 
dignarum conditionum non meminit, quibus cum Orchane 
foedus et societatem belli Anna contraxit. 

P.55,5. Cap. 9. Hoc capite de nuptiis Orchanis et Canta- 
cuzeni filiae Theodorae agitur. in eo notanda est varietas et 
dissensio inter nostrum auctorem et Cantacuzenum : bic quippe 
asserit lib. 5. cap. 92 Orchanem filiae suae nuptias ambiisse ; 
quas cum in aliud tempus reiicerct Cantacuzenus , imo pro- 
co respondere differret, ab Homure eam affinitatem utilem 
sibi fore suasus filiam suam Orchani despondet.  Cantacuze- 
no soli in sua causa credendum non est; et verisimilius vi- 
detur quod dicit noster, Cantacuzenum filiae nuptias Orcha- 
ni proposuisse, ut foedus, quod cum eo iungere cupiebat, 
artiori vinculo stringeret et Orchanem a priori cum Anna 
pacto averteret. alliciendus erat princeps ille; nec gratiori 
aut suaviori esca eum in partes suas trahere poterat Canta- 
cuzenus, quam nuptiarum spe ac ingentis dotis promissis. 
Phranzes cap. 15 lib. 1 has inter imperatores discordias ad 
tempora AÁmerae Moratis falso transfert; quod hoc loco no- 
tandum fuit. 

P. 55, 18, ἐλθύντος δὲ τοῦ Καντακουζηνοῦ] Adeundus ipse 
Cantacuz. lib. 5 cap. 99, ubi de se modestius verba facit quam 
noster eum loquentem inducit, hortatus est equidem Annam 
ut se ad pacis conditiones adduci pateretur, neve pertinacia 
sibi ac liberis malum extremum arcesseret. 

P. 36, 9ο. οἱ δὲ τῆς πόλεως] Videndus Cantacuz. lib. 
5 cap. 96, ubi queritur se contumeliis a Cpoleos incolis 
saepius petitum fuisse. 

P. 35, 3. εἴσεισιν ἐν τῇ πόλει] Cantacuz. lib. 5 cap. 99- 
annum ad marginem notavimus. 

P. 57, 9. Cap. ro. Consentit omnino Cantacuzenus his 
quae narrantur a Duca. adeundus est a cap. 99 lib. 5 ad 
cap. ro lib. 4. 

P. 38, 1. ἀνακεκαλυμμένη τῇ xopvgz] Gestus est veneran- 
tis, salutantis et officium exhibentis. Codinus Curopalates de 
offic. Palat. Cp., ubi de Protovestiarii officio agit, ipsum nudato 
capite ad imperatorem accedere notat, ut e veste eius floc- 
cos vel quidvis sordium, si casus ita tulerit, auferat; ita ut 
apud Graecos caput nudum habere venerationis causa in usu 
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fuerit, verba Codini talia sunt : ἔχει δὲ xai τοῦτο ἴδιον καὶ 
ἐδαέρετο», καὶ ἐάν τι ζδουφίδιον ἴδη 7 πηλὸν 7 άλλο τι περὲ 
τοῦ ἱματίου τοῦ βασιλέως , τὸ σχιάδιον, ] ὡς τὸ κάλυμμα. 
τῆς κεφαλής. αὐτοῦ ἐκβάλλω», την χεῖρα ἐκτείνας ἐπαίρει 7 
καθαίρει τοῦτο ἀνερωτήτως. hoc etiam ei soli [Protovestiario] 
officium peculiare obeundum , ut si togae imperatoris floccum, 
lutum aliasve sordes adhaerere viderit, umbella seu capitis 
tegmine deposito manum extendat non vocatus οἱ detergat. 

P. 58, 14. ἔτοιμαζονται τοίνυν γάμοι] Cantacuz, lib. 4 cap. 
1 ait in Blachernis et templo sanctissimae Vi irginis nuptiarum 
solemnia peracta esse, quoniam anno superiore 6854, Christi V. 173 
136, terrae motu S, Sophiae templum quassatum fuerat et 
vestibuli pars conciderat, cubae etiam seu tholi pars rimis 
dehiscebat ; quas ruinas Tobannes imperator instauravit, nu- 
ptiae porro celebratae sunt Maii die 21, quo memoria Con- 
stantini magui eiusque matris Helenae ab ecclesia Orientali 
peragitur. 

P. 38, το. πολλὰ τὰ ἔτη] dd multos annos, mos usurpatus 
in aula Cpolitana, in festis celebrioribus annos multos impera- 
toribus precari, ut apud Codinum Curopalatem videre est 
multis locis, et uno verbo dicebant πολυχοονέζειν τὸν βασι- 
λέα. hicque mos adhuc durat in ecclesia Cpolitana; ut sa- 
cram liturgiam celebranti patriarchae οκ ecclesiae officialibus 
unus aliquoties, sed per intervalla acclamet ἐς πολλὰ έτη 
Φέσποτα, quae etiam verba tanquam. εὐχαριστικὰ a Graccis 
nunc usurpantur, cum graliam officio vcl muncri accepto 
verbis rcponunt: dicunt enim ἐς πολλά ετη, mullos annos 
precantes, 

P. 58,20. ὁμοίως xai ó Καντακουζηνὺς Ἰωάννης] Cap. 4 
lib. 4 iterum se coronatum fuisse hoc anno Maii 15 scripsit: νο” 
luisse etiam uxorem suam coronari, A drianopoli iam coro- 
natus fuerat. quare denuo sibi coronam imponi voluerit, hauc 
ipse rationem affert: καίτοι ye αὐτὸς ἐν  ἠδριανουπύλει ὑπὸ 
“Παζάρου τοῦ τῶν Ἱεροσολύμων πατριάρχου ἐστέφδη * xat 
ἀπεέχρησεν ἂν 7 τοῦ ἁγίου μύρου χρίσις. ἐκείνη παρ᾽ εὖφο /00- P. 223 
»ovoiy* ἵνα δὲ μηδεμία ein πρόφασις τοῖς ὑῤρισταῖς ὡς ἄρα 
μὴ ἐν Πυζαντίῳ κατα τὸ ἀρχαῖον τῶν βασιλέων ἔθος ἔστε- 
πτο, καὶ τὸ δεύτερον αὖθις ἐτελεῖτο. ram. ipse Adrianopoli 
ab Hierosolymorum. patriarcha. Lazaro coronatus fuerat; illa- 
que sancti chrismatis unctio apud benevolos sufficiebat, ne ve- 
ro occasio ulla. calumniandi maledicis et sibi iniquis relin- 
queretur , quod ex more ab imperatoribus antiquitus servato 
By zantii coronam | non suscepisset , solemnis iterum. iucorona- 
£io repeüta ct peracta est, hic ritus aliquatenus necessarius. 
ad res in illo imperio auctorilate imperatoria gerendas habi- 
tus esl. quoniam equidem Constanünus, qui in Cpolcos ex- 


550 BULLIALDI 


pugnatione occubuit, coronatus non fuit, imperator a nostro 
censeri non videtur: 'ohannem enim Palaeologum, Maruelis F., 
Palaeologinae stirpis ultimum infra appellat, et Constantinum il- 
lius fratrem despotam solummodo vocat , postquam mortuo lo- 
hanne ipse res imperii Cpoli administravit. Michael Palaeologo- 
rum primus, ut res imperii administraret eiusque auctoritate et 
auspiciis gererentur, coronam suscepit interim, cum legitimus 
heres non coronaretur, quod per aetatem puerilem rcbus ge- 
rendis ineptus. esset. eaque solemni caerimonia imperii non 
tantum insignia , sed et legitimam potestatem traditam esse 
videri potest. et ad tempus ctiam concedi potuisse, siquidem 
patriarcha Arsenius , qui Michaelem coronavit , imperium ei 
conlinuum non concessit. πλὴν (ait Gregoras lib. 4) οὐκ QU- 
τῷ yt διηνεκῆ την αὐτοκρατορικὴν, ἀρχὴν χαρίζεται , dii 
ὡς τῶν πραγμάτων τέως ἀναγκαζόντων διοικεῖν αὐτὸς av- 
UY, μέχρις ἂν ἐς ἥβην, ὁ γνήσιος τῆς βασιλείας κληρονόμος 
ὁμοῦ xat διάδοχος φδάσῃ᾿ τύτε δὲ αὐτὸν ἑκόντα παραχω- 
ϱεἵν ἐχείνῳ µόνῳ τῶν τε αὐτοκρατορικῶν θρόνων καὶ πάν- 
των ἅμα βασιλικῶν συμβύλων. verumtamen perpetuum ipsi 
imperium non concessit , sed ut tantisper , rebus ita flagitan- 
tibus, imperium  administraret, dum legitimus heres adole- 
scentiae annos adeptus in imperio etiam succederet: tum solio 
imperatorio ac ornamentis illi soli sponte cederet. ex Canta- 
cuzeno idem constat lib. 3 cap, 36, nam ut auctoritatem Io- 
bannis Palaeologi Cantacuzeno opponerent Ànna imperatrix 
senatusque Cpolitanus ; illum coronari curarunt, ut eius au- 
spiciis ac auctoritate legitima res geri possent. at ubi certa 
est in imperio successio, statim ac decessor obiit, heredi ius 
ac titulus regiaeque maiestatis insignia cedunt; nec illa un- 
clione aut coronatione opus habet, ut regem agat, rerum 
summa potiatur, eiusque auspiciis ac nomine cuncta ge- 
rantur. . 

P. 50, 14. ἐκ Σηστοῦ πρὸς ᾽4βυδον] Ducas invertit 
ry locorum, "Turci enim ex Asia in Europarn traiicientes 

ξ ᾿4βύδου πρὸς Σηστὸν vehebantur: Abidus enim Asiae 
littori, Sestus Europneo | adiacet. 

P.59, 15. τότε καὶ Σουλειμὰν εἷς τῶν viv τοῦ Ὀργχὰν] Vi- 
dendus Cantacuzenus lib. 4 cap. 10, qui Suleimanem Ογε]ναηίς 
filium in hac expeditione occubuisse non refert, eiusdemque 
libri cap. 38 illum Callipolim terrae motu eversam de inte- 
gro aedificasse et munivisse narrat. Leunclavius historiae 
Musulmanicae lib. ά, in quo res ab Orchane gestas exponit, 
nula prorsus mentione facta foederis inter Annam impera- 
tricem et Orchanem sociati , aut etiam affinitatis inter hunc 
et Cantacuzenum contractae, rcs Turcorum auspiciis gestas 
solummodo narrat, Suleimanisquc in Chersonesum exp 
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tionem , ubi fato illum concessisse scriptores Turci tradunt. 
in hoc tamen variant, cum quidam asserant ante captam a 
Turcis Callipolim Suleimanem obiisse, alii eius ductu et au- 
spiciis compulsam ad deditionem fuisse. 

P. 59, 21. Cap. 11. Hoc capite narrat Ducas noster causas p, 223 
ob quas lobannes Palaeologus imperator a socero iterum alienior 
factus, Cpoli relicta, in Italiam et Germaniam discesserit ; ubi 
iransaclo biennio, et collectis pecuniae subsidiis ad urbem 
adversus Turcos tuendam, Tenedum revertitur, ibique Ga- 
telusium nactus, cum eo de Cpoli et imperio recuperandis 
copsilia agitat.  Phranzes lib. 1 cap. 15 Gatelusii nullatenus 
meminit, nec etiam profectionis lohannis Palaeologi in ltali- 
am,. antequam socerum urbe ac imperio pelleret. imo cap. 
17, postquam solus regnare coeperat, auxilii contra "Turcos 
petendi causa illam profectionem suscepisse scribit. Cantacuze- 
nus lib. 4 c. 53 tradit Iohannem Palaeologum, quem candidum 
ac simplicem dicit, a quibusdam aulicis ei familiaribus exci- 
tatum ac irritatum fuisse; hisque rationibus in sententiam 
eorum pertractum , quod. scilicet Cantacuzenus res imperii 
solus gereret ac moderaretur, totam potentiam in se traheret, 
destinatisque ad imperium filiis Iohannem legitimum here- 
dem privatam agere vitam artibus suis cogeret. ab iisdem 
etiam Cantacuzeno obiiciebatur quod inermis lohannes Thes- 
salonicae relictus Turcorum incursionibus expositus esset, 
dum universas copias contra Serviae Cralem duxerat Canta- 
cuzenus, his itaque permotus Palaeologus etiamnum adolescens 
cum socero sinultates odiaque occulta exercere coepit, Tene- 
dum aufugit, et inde Cp. spe potiundi urbe ductus reverti- 
tur. verum Cantacuzemi factio, opes, apud multitudinem 
ratia, atque etiam  imperatricis Cantacuzenae diligentia Io- 
Panan molimina irrita reddiderunt, utque Galatam se reci- 
peret adegerunt. tandem , cum Palaeologus socerum in im- 
peratorio sedere solio diutius ferre non posset, Tenedum re- 
petit, ubi conscensa una biremi Cpolim vectus urbem recu- 
perat, simulque Cantacuzenus vitam monasticam amplectitur. 
nullum equidem de Gatelusio verbum facit Cantacuzenus , 
quamvis certissimum sit Genuensem illum egregiam operam 
lohanni Palaeologo navavisse, quodque Cantacuzenus Gatelu- 
sii facinus tacuerit, merito in suspicionem venit multa silen- 
tio transmisisse, quae ipsi dedecus ac famae detrimentum 
creare poterant. de Gatelusio, praeter nostrum Ducam, prae- 
clare disserunt Genuensis historiae scriptores. Augustinus 
Iustinianus episcopus. Nebiensis in Annalibus Italice scriptis 
ad ann, 1555: /limperatore di Cpoli nominato Calo - lohanni V. y44 
con aggiuto di Francesco Galtilusio Genoese. scacció uno no- 
minato Catacozino, che gli occupava partic dell imperio; e 
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per gratit«dine diede sua. sorella per moglie al detto Fran- 
cesco, e per dote li diede l'isola di Metellino. | Ubertus Fo- 
lieta lib. 7 hist. Genuensis. nonnulla in historia nostra inserere 
haud abs re duxi, quae a civibus Genuensibus privatim gesta, 
quanquam rempublicam nihil attingunt, dignitatem tamen. ciwi- 
talis nostrae augent, quae tales viros tulerit, qui virtute claris- 
que gestis rebus ad magnos honores magnamque potentiam apud 
maximos principes pervenerunt, qualis fuit Franciscus Cata- 
lustus, cutus viri in. Graecorum historia plurima est mentio. 
is igitur wir classium Graecarum praefectus, fortem et fide- 
lem Johanni Graeco imperatori multorum annorum navatam 
operam egregio facinore cumulavit, conatus enim Cantacuze- 
ni magnae nolilitatis ac potentiae hominis, ingentibus moti- 
bus adversus Caesarem.  consurgentis , bona ditionis Cpolitanae 
parte. iam illi adempta, opera et consilio suo compressit, 
quod promeritum Caesar insigni praemio remuneratus est, in- 
sula Lesbo illi et successoribus fiduciaria tradita, sororeque sua 
in matrimonium data. quae anno 1555 accidisse notat etiam 
Folieta. Petrus quoque Bizarus lib, 6 histor. senatus popu- 

P.224]ique Genuensis eadem de Catalusio scripsit ; addidit solum- 
modo, triremes in subsidium Calo - Johannis Graeci impera- 
toris cum Genuensibus confoederati , adversus Cantacuzenum , 
qui magnam imperii partem illi abstulerat, Byzantium trans- 
missae. vult ioyrue auspiciis viribusque reipublicae Genuensis, 
non, privati. vifi Catalusii. opibus gestum 1d fuisse. adeundus 
etiam  Laonicus lib το de rebus Turcicis, ubi de Catalusiis 
occasione sibi ex narratione status insularum maris Aegaei 
totiusque Archipelagi data obiter disserit. ita ut dedita. opera 
nomen Catalusii subticuisse Cantacuzenus videri possit , ne 
imperator in imperii sede privati bominis stratagemate op- 
pressus diceretur, quod ipsi turpe ac infame futurum erat; 
praecipue cum illius uxor Cantacuzena imperatrix tam egre- 
giam ac strenuam operam antea navasset, ut Cpolim inva- 
dentem lohannem Palaeologum repelleret et Galatam petere 
cogeret. 

P. (0,5. καὶ εἰς Ἰταλίαν ἀφίχετο] Parachronismum procul 
dubio hic admisit Ducas, qui lohannem Palaeologum in ltaliam 
profectum esse tradit, antequam imperio Cantacuzenum de- 
turbaret. Phranzes, ut iam notavimus, ei adversatur. Lao- 
nicus etiam lib. 1 Iohannis profectionem post expulsum Can- 
tacurenum contigisse memorat, rerum apud Turcos summam 
obtinente Morate, qui patri suo Orchani anno 1259 succes- 
sit, quatuor post Cantacuzcnum regno pulsum annis. profe- 
cionem illam susceptam fuiséé a lohanne Palaeologo ab an- 
no Christi 1567 ad 1571 ex Pauli Mauroceni patricii Veneti 
historia constat lib. 10. Perció. Giovannt. Palacologo tmpe- 
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ratore non contento de soli officii de gli ambasciatori , per 
rappresentare il bisogno , si risolse venire egli medesimo in 
Jtalia e nelle provincie Occidentali , sperando con la forza 
di sua presenza dal pontefice e da gl'altri prencipi ottenere 
quei aiuti che fossero al suo pericoloso stato necessarii, nel 
ritornare à Cpoli δὲ condusse α Venetia , onde con ogni cor- 
tesia et honore recevuto , di vinti cinque milia ducati f'à ac- 
commodato , et in oltre per le sue galee di quattro cento sta- 
ra di biscotto, et il figlivolo che haveva seco con altro nobil 
dono presentato. Laonicus et Phranzes cum Mauroceno non 
sentiunt in modo quo Venetiis habitus est Iohannes. ille lib. 
1 tradit a mercatoribus Venetis, qui pecunias ei credide- 
rant, quo minus discederet nisi soluto aere alieno, prohibi- 
tum fuisse, hic cap. 17 lib. 1 Manuelem lohannis filium pe- 
cuniam patri attulisse quo se alieno aere exolveret. 

P. 41, 9. τῆς ὁδηγητρίας] Parva haec porta Hodegetriae, 
seu viae monstratricis, ea forte est quam Graeci Contoscalii vo- 
cant, quae in murorum parte Dosporo adiacente aperta est; 
de qua Leuncl, in Pandectis hist, Turc. n. 20t, Gillius Con- 
descalam vocat lib. 1 cap. 20 Topograph. Cpoleos. Cantacuz. 
lib, 4 cap. 39 de illo appulsu Iohannis Palaeologi ad Cpo- 
lim, d3oóov μηδενὸς εἰδύτος ἐπέπλευσε Ὠυζαντίῳ, xai ἐγέ- 
νετο νυκτὸς ἔνδον τοῦ ἐν Ἑπτασκάλῳ νεωρίου. confestim om- 
nibus insciis Byzantium navigavit , et nocte navale Heptasca- 
li ingressus est, porta illa inter portas Psamatii et Catergoli- 
menis sita est; et a nostro vocatur ὀδηγητρίας a monasterio 
τῶν ὀδηγῶν, in quo D. Virginis Mariae imago miraculis cla- 
ra colebatur. 

P, (1, 15. τὰς Aatvag] Vox est idiomatis vulgaris 

aeci. figulus λαϊνάς dicitur, vas fictile Aat». 

P. 43, τά. Cap. 12. De excaecatione Cuntuzis et Andronici P. 225 
adeündus Laonicus lib. 1, qui Sauzen, non Cuntuzen appellat, 
εἰ natu maximum filiorum Moratis fuisse dicit. lohannes 
imp. aceto fervido Andronici oculis infuso eum excaecavit. 
Phranzes lib, 1 c. 16 Moratis istum filium appellat Mosen 
Zelebin, et patris iussu capite plexum fuisse ait. de illorum 
excaecatione Leunclavius nullum verbum facit. 

P. 45, 1. τῷ πύργῳ τοῦ 4νεμᾶ] Leunclavius in Pandectis 
hist. Turc. docet se a Zygomala didicisse Cpoli turres illas, quas 
Leonardus Chiensis in narratione expugnationis Cpoleos Ave- 
niades appellat, vero nomine Anemanis turres vocari, et 
esse eas quae in arce Pentapyrgo, ad angulum urbis Orien- 
talem , iuxta Blachernarum templum sita. visebantur. 

P. 45, 1.. διετίαν δὲ ἐν φυλακῇ] In carcerem coniectus est 
Andronicus a patre excaecatus, ut c. 16 narrat Phranzes: ex 
€O vero Cxiraclus est, cum proceres Cpolitani Ameram Mo- 
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ratem, ut liberaretur, exoratum habuerunt, narrat postea lo- 
baunem in Italiam profectum, Andronicum excaecatum de- 
spotam rebus imperii interea procurandis praefecisse: at ubi 
reversus fuit, Manuelem filium suum secundo genitum , uni- 
versis applaudentibus, imperatorem proclamasse, quod indi- 
gne ferens Andronicus ad Daiazitem aufugit; et auxilia ab eo 
consecutus, urbem noctu ex improviso adortus patrem fra- 
iremque cepit et in carcerem compegit; qui post duos annos 
cum semisse, Dulgaris custodibus deceptis, ad Baiazitem au- 
fugerunt, tributaque annua pendere polliciti in imperium re- 
ducti sunt, hac de re Laonici narratio lib, 1 hist de rebus 
Turc. valde confusa est, nec his consentit. vult etiam ante 
Andronici excaecationem lohannem in Italiam discessisse. de 
Andronici ad Baiazitem profectione lib. 2 agit. 

P.46,9. δάνειον] Apud alios legitur Daonium: oppidum 
est Thraciae maritimum sub Heracleensi metropolita. Heraclea, 
quae hodie Propontidi adiacet et metropolis est, olim Perin- 
thus appellata fuit, ut clare docet inscriptio, quam Heracle- 
ae anno 1647 Maii die 1 ex marmore transcripsimus, Lapis 
ille marmoreus olim fuit stylobates, cui imperatoris Severi 
statua imposita erat. parieti templi metropolitanae Heracleen- 
sis, quod templorum Christianorum per Graeciam universam 
residuorum elegantissimum est, transverse insertus visitur 
lapis ille, non erectus, et qui illum inseruere fabri, forin- 
secus inscriptionem apparere, ut legeretur, voluerunt. illam 
in marmoribus Arundellianis Seldenus transcripsit pag. 55, 

V. 125sed corruptam: qualem ipsi legimus , hic proponimus: 


ATAOHI TTXHI 
ATTOKP ATOP A KAISAP.A 
ΣΕΠΤΙΜΙΟΝ XEOTHPON *) 

ETXEBH ILEPTIN AK A 

XEBACTON APABIKON 
AALABHNIKON ILAPOIKON 
ΜΕΓΙΣΤΟΝ H BOIAH KAIl 

O {ΗΜΟΣ TON 
ΝΕΟΚΟΡΩΝ 
ΠΕΡΙΝΘΙΩΝ 


quae statua posita fuit procul dubio a Perinthiis, quando 
capta a Severo, quae ei fame compulsa se permisit , Byzan- 
tium, muris balneis publicisque aedificiis eius dirutis, in vici 
formam. redacta, omni iurisdictione privata, Perinthiis attri- 


*) Ultímae syllabae duarum vocum «Σεπτιμιον Σεονήρον ita scriptae 
sunt , ut intra O το Ν comprechendatur. 
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buta est, ut Dion Nicaenus in Severo prodidit: καὶ δασμµο- 
qoo» ἀποφήνας, τάς τε οὐσίας τῶν πολιτῶν' δηµεύσας, αὐ- 

τήν τε καὶ τὴν χώραν αὐτῆς τοῖς Περινθίοις ἐχαρίσατο. ve- 
ctigalem eam reddidit, civiumque bona in fiscum publicum 
redegit, ipsamque et eius agrum Perinthiis gratuito. attribuit. 

in ista inscriptione haec verba, ó uoc τῶν νεοκόρων, si- 
gnificant. universitatem vel collegium sacerdotum vel aedituo- P. 226 
rum. Latini hac etiam voce usi sunt, ut apud Gruterum in- 
scriptionum libro legimus pag. 1102. 


VETTIO AGORIO PONTIFICI. 
VESTAE PONTIFICI. 
SOLI QUINDECIMVIRO , AUGURI, 
TAUROBOLIATO, CURIALI, NEOCORO, 
HIEROFANTAE, PATRI SACRORUM. 


Zosimus , qui tempore erecti huius monumenti posterior est, 
lib. 1 etiam testatur suis temporibus Perinthi nomine omisso 
Heracleam vocatam fuisse: ὁιατρίβοντι αὐτῷ κατὰ τὴν Πέ- 
ϱινόον, 7 νῦν Ηράκλεια µετωνόµασται, Stephanus de ur- 
bibus idem testatur. 

P, (6, 10. τὸν δὲ MavovzA στέφει ταινίοις] Annum quo 
Manuel imperator designatus est, excaecato Andronico, habemus 
in themate caelesti, erecto ad meridianum Cpoleos ipso meridie, 
anno mundi 6882, Septembris 25, id est, anno Christi 1573. 
sic se habet. θέμα γεγονὸς éni τῇ ἀναγορεύσει κυρίου 
Ἰήανουὴλ τοῦ viov τοῦ βασιλέως Ἰωάννου τοῦ Παλαιολόγου, 
έτους conf mri Σεπτεβρίῳ κε ἐπ αὐτῆς τῆς µεσηµβρίας. 
horoscopus Sagittarii gradus r7, Dom. 2. Capricorni grad. 
19 m. 4o, Dom. 5, Aquarii grad. 27 m. 20, Dom. 4. Arie- 
tis grad. 10, Dom. 5, Arietis 27 m, 20, Dom. 6, Tauri 
grad. 19 m. 4o. oppositae domus sex inde haberi possunt. 
loca vero planetarum sic se habuerunt. sol in Librae gradu 
ro m. 21. Luna Capricorni gradu 8 m. 44. Saturnus Ca- 
pricorni grad, 27 m. 5o. lupiter Cancri grad. 26 m. 22. 
Mars Arietis grad, 12 m. 28. Venus Librae grad, 12 m. 10. 
Mercurius Librae grad. 18 m, 37. nodus Ascendens seu ca- 
put Draconis Virginis grad. 28. κλῆρος βασιλέως seu sors 
regia in Capricorni grad. 9. τύχη seu pars fortunae Pisci- 
bus grad. 15. 45. Quivis ex istis, themate delineato, planetas 
et alia puncta coeli per domus distribuere poterit. hocce por- 
ro thema caeleste nacti sumus in bibliotheca Serenissimi 
magni Hetruriae Ducis. Ferdinandi II, principis Sapientissimi 
et erga litteratos humanissimi, 

P. 46, 24. Cap. 12. ἐπεὶ δὲ 0 Βαγιαζήτ] Supra cap. 
Á legenda sunt quae scripsit Ducas, 

P. 47, 2. καὶ κατὰ μὲν τὸ πρὠτο»] Supra aduotavimas By- 
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zanlinos imperatores tributa obtulisse, €: a Turcis imperi- 
um precario obtinuisse. Laonicus porro, Phranzes et Leun- 
clavius nullam mentionem faciunt munitae a lohanne impera- 
tore Cpoleos, aut tributa ei a Daiazite imperata fuisse. 

P. 47,8. 6 βασιλεὺς ἸΜανουὴλ] non solum Manuel, si 

' — Phranzae credimus, sed et illius pater Iohannes Daiaziti mili- 
tarunt, ut narrat lib. 1 cap. 16, et Laonicus lib. 2. 

P. 47,22. ἀλλά δι’ ἑτέρων ἀναθεμάτων] Georgius Cedrenus 
in Mauricio meminit templi illius Quadraginta Martyribus dica- 
ti ; quodque a Tiberio inchoatum a Mauricio imperii sui an- 
no octavo absolutum, eius verba talia sunt: τῷ δὲ αὐτῷ ἔτει 
lMavgíxtog τὸν vao» τῶν ἁγίων τεσσαράκοντα, ὃν ἀπήρξατο 
Τιβέριος, ἀνεπλήρωσε. Zonaras iisdem fere verbis Tomo 
tertio. de templo S. Mocii mentionem facit idem Cedrenus 
in Basilio, qui collapsum refecit, ἐπεποιήσατο καὶ τὺ μέγα 
τέμενος IMoxíov τοῦ μάρτυρος, καὶ τὸ ἄδυτον τούτου κατα- 
ῥληδὲν ἄγρι γῆς, ὡς καὶ τὴν ἱερὰν κατεάξαι τράπεζαν, ἐπι- 
µελείας ἠξίωσε καὶ τοῦ πτώματος ἤγειρε. Martyris Mocii 
templum *deinceps absolvit; adytaque in terram usque prola- 
psa, quorum ruina sacra mensa fracta ac disrupta fuerat , 

P. 227 refici et de integro instaurari curavit. lohannes quoque Cu- 
ropalates huius templi, quique illud refecit, Basilii meminit. 
de omnium sanctorum templo, de quo Ducas hoc loco verba 
facit, nihil praeterea legi. 

P. (8, 5. τῆς χρυσείας πυλῆς] Arcem istam lohannes aedi- 
ficaverat in moenium urbis angulo, qui ostio Propontidis et 
Bospori 'Thracii adiacet ; in quo Mehemetes 1I post captam Cp. 
castrum aedificari iussit, quod a septem turribus Jedi - cula 
Turcice appellatur; hodie desertum pene visitur, et a paucis 
hominibus habitatum, — Aurea illa porta nunc etiam, ut et 
Leunclavii temporibus, clausa est, de hac arce infra cap. 45 
Ducas mentionem facit. 

P. (8, 15. ó οὖν βασιλεὺς Ἰωάννης] De hoc Iohanne impe- 
ratore eiusque libidinibus et lascivia Laonicus lib.2, ubi scribit 
ipsum Manueli filio suo sponsam Trapezuntini imperatoris F. 
abstulisse , et quamvis podagra confectum uxorem duxisse. 

P. (8, 25. ἀπέδωκε τὸ χρεών]  Obiüt imp. lobannes 
anno mundi 6899, Ind. to , Christi 1591. 

P. 49, 11. ἕνα τῶν αὐτοῦ κριτῶν] Omnes Musulmani hoc 
semper ambierunt, ut in Christianorum, quas incoluerunt, urbi- 
bus Cadizios seu Cazileros, a quibus ijudicarentur, suos habe- 
rent. messitas se habuisse Cpoli iactant Musulmani Constan- 
tino Copronymo eiusque successore Leone regnantibus; quod 
tradit Leuucl. lib. 1 hist. Musulm. inter monumenta mss. 
Nicolai Fabri Peirescii, viri clarissumi et in antiquitate m- 
vesliganda accuralissimi , repertum est exemplar pactorum 
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olim foederum inter imperatorem Fridericum Siciliae regem , 
et Abu-]ssac F, Abu-ebraim, nepotis Abi- Hafri, anno 
Hegirae 628 Ziumadiachir, id est, secundo mediante seu 
die 15. fuit annus Christi 1231, Aprilis 21 , die dominica: 
eo namque anno littera dominicalis fuit E. coepit vero an- 
nus Hegirae 628 anno 1230 , Novembris 9, feria 7. in illo- 
rum foederum diplomate talia verba leguntur ex versione 
Marci Obelii Citeronis. et ut. etiam detur illis dimidium tributi 
insulae Cosirae signatum et ordinarium tempore messis .solitae. 
neque habeant Christiani in praedicta insula Cosira iurisdictionem 
super ullum Mahumetanum, praeter praefectum Mahumetanum 
missum a praedicto rege Siciliae nomine suo ad regendos tan- 
tummodo populos Unitatis , εί sit occupatus in negotiis popult 
Unitatis, quem deus honorificet. ex quibus patet omnino Mu- 
sulmanos seu Mahumetanos semper in eo laborasse, ut a 
Christianis iudicibus lites eorum minime dirimerentur, sed a 
suis Cadiziis. in verbis allegatis notandum est Cosiram vel 
Cossyram insulam iacere inter Siciliam et Africam , hodieque 
Pantalaream .appellari. per populos Unitatis Muhametani 
intelligendi sunt, non propterea quod deum haud in perso- 
narum trinitate sed in unitate tam essentiae quam personae 
adorent; verum dicuntur populi unitatis, id est concordiae , 
quoniam inter se concordiam et consensum diutissime serva. 
runt, et propterea Zs/ami , id est unanimes , sunt appellati , 
ut passim adnotat Leunclavius, Fridericus, qui cum Abu- 
Issac foedus inivit , nomine secundus est, Friderici Aeno- 
barbi nepos. de isto iudice Musulmano Cpoli instituto Lao- 
nicus lib. 2 adnotat Andronicum luminibus privatum hanc 
conditionem Baiaziti, cuius opibus ac viribus imperium το- 
cuperare sperabat, proposuisse, praeter vectigal annuum im- 
perii causa solvendum , καὶ ἁρμοστὴν ἔχειν ἐν τῇ πόλει., lu- 
dicem se in urbe habiturum ; quem scilicet e Musulmanis Baia- 
zites dedisset. verum Laonici perturbatae narrationi ac con- 
fusae parum fidei adhibendum esse mihi videtur. 

P. 49, 20. τότε ὁ τύραννος] Leunclavius lib. 6 in Gil- 
derune Baiazite agrum "Thessalonicensem tunc solummodo 
occupatum fuisse a 'Turcis memorat, urbem neutiquam, 
prout a quibusdam traditum est, 

P. ο, 11. ἀπὸ Πανίδου] Panidus urbs ad Proponti- 
dem sita, olim Pactya dicta et Paros. Plinio lib. 4 cap. 11: 
Pactie vocatur. 

P.5o, 1. εἶλε καὶ Θεσσαλονίκην] Anno Hegirae 793 
Ziumasiulachir i9 , Christi 13591, Maii 25 Thessalonica capta. 

P. 5o, 2. “ῤρανέζην ἀρχηγόν] His temporibus res gessisse 
Eurenosem in Thessalia ad Serras Leunclavius tradit, sed Phran- 
zes lib. 1 cap. 20, item cap. 29, Brenezem in Pelopon- 


558 BULLIALDI 


P.228nesum missum esse scribit, ct ita cum nostro Duca sentit. 
hic Eurenoses ab uno e tribus ducibus, cum quibus Othma- 
nes foedus ac societatem inivit , et qui inter Turcos nobiles 
habentur, genus ducebat: alii erant Marcozogli , a quodam 
Marco religionis Christianae desertore, et Michalogli ab alio 
Michaele appellato pariterque apostata, genus ducentes. 

P. 5o, 4. Τουραχάνην] Turachanides a quodam Tura- 
chane nobili etiam inter Turcos habito, infra de Abranezidis 
et Turachanidis Tzineites loquitur ut de nobilitate ac antiqui- 
tate generis illustribus cap. 26 pag. 95.  Leunclav. in 

andectis cap. 27. 

P. 5o, 6. ἤ δὲ πόλις οὐκ εἶγεν] Per totum fere decennium 
urb$ Cpolis a Baiazite circumsessa fuit admodumque vexata, ut 
narrat Phrauzes lib. : cap. 109 sub finem. verum coepisse 
circumdari milite Turco, postquam pugnatum ad Nicopolim 
fuit, memorat. Ducas vero noster ante praelium id commissum 
coeptam obsideri scribit; et cum eo convenit Leunclavius 
lib. 6 hist. Musulm., qui Baiazitem terra marique Cpolim 
Obsedisse narrat ante pugnam ad Nicopolim initam. 

P. 51, 1. καμφθέντες οὖν ἐπὲ τούτοις τοῖς λόγοις] Ad- 
eundi Laonicus lib. 2, Phranzes lib. 1. cap. 19, Leunclavius 
lib. 6 hist, Musulm. , Bonfinius hist, Hungaricae decadis 5 
lib. 2, Froissardus vol. 4 cap. 79 et seqq. aliique. 

P. 52,20. τὸν 4ούκα τῶν Φλάνδρων] Hic est lohannes dux 
Nivernensis, Philippi Audacis Burgundiae ducis F. , Iohannis 
Galliarum regis N. omnes porro aevi illius aequales historici 
acceptae a Sigismundo tam insignis cladis culpam in nostros 
conferunt, qui Turcorum modum ac artem pugnandi nesci- 
entes temerario impetu in perniciem suam ceterorumque rue- 
runt, annus autem huius praelii varie a diversis proditus 
est. Turcorum annales, quos sequitur Leunclavius, illam 
Christianorum stragem editam a Musulmanis tradunt anno 
Hegirae 794, qui coepit anno Christi 1391, Novemb, 29, 
fer. 4. quapropter pugna illa commissa est anno Christ 1592. 
Turcorum chronologiam sequutus est Calvisius in prima edi- 
tione: sed perperam scribit anno 1391 Novemb. 27 coepisse 
annum Hegirae 794. fortasse error est typographicus: in po- 
steriori vero editione ad annum 1396 transtulit. quare vero 
Turci anno Hegirae 794 hocce praelium commissum esse 
scripserint , causam, ut mihi videtur, valde probabilem ad- 
ducam. ex hist. Hungarica Bonfíinii decad. 5 lib. 2 constat 
Sigismundum Hungariae regem , post caesum profligatumque 
Walachorum 'lurcorumque exercitum , Nicopolim minorem 
obsedisse et expugnasse anno Christi 1592. hanc cladem a 
suis passam ut ex annalibus suis expungant Turci, anna 
1592 , quo eorum exercitus caesus est, praclium Nicopolita- 
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num adsignant, insigne Christianorum strage ac caede: duas 
ergo pugnas confundunt, et sibi prosperam in annum 1:392 
transferunt, ut improsperae memoriam obliterent. his adver- 
santur Froissardus loco citato , qui accidisse ait anno 1596, 
die Lunae seu feria 2 ante festum S. Michaelis, qui fuit 
Septembris 235, quoniam anno illo fuerunt litterae domini 
cales B, A. Bonfinius decad. 5 lib. 2 contigisse ait Kal. Octob. 
anno 1596. Drassoviae seu Coronae in Transsylvania in eccle- 
siae parietibus ita scriptum legitur, Awxo 1596 ΡΙΩΙΦΜΟΝΡΟΦ rw. 
FELICITER PUGNAT AD NICOPOLIM CONTRA ΒΑΙΑΖΙΤΕΝ ΡΕΡΤΕΜΑ. 28. 
ita refertur in volumine Scriptorum hist. Hungaricae. his Mau- 
rus Orbinus in Slavorum historia consentit, Buntingus et 
Ubo Emrmius in chronologia anno 1595 contigisse scribunt, 
at Phranzes, quem hactenus Latine solum habemus, illam 
cladem ad annum mundi 690o, id est Christi 1592 , refert, 
et Turcicis coogruit Annalibus. ubi notandum etiam Phran- 
zem post pugnam illam Nicopolitanam, Christianis tam lu- 
gubrem , Manuelis in Italiam discessum , ut et Ducam collo- 
care. ex hist. Veneta constat. anno 1595 Manuelem Cpoli sol- 
visse et Venetias accessisse; quod si huius profectio cladem 
ad Nicopolim secuta est, annus praelii Nicopolitani anteces- 
sit annum 1395. quomodo conciliari possint ista, non video: 
sed nostris auctoribus fidendum potius existimo , qui accura- 
tius, et hoc loco meliori quam Turci fide tempora obser- 
varunt. 

P. 52, 235, δόντες éyyvgv τὸν αὐθέντην ἸΜιτυλήνης] 
Idem scribit Froissardus de sponsione facta a principe Mity- 
lenes: verum in rebus ac geographia regionum Orientalium 
ignarum admodum ac imperitum se prodit. 

Hoc autem loco rem adnotare, quae ad pugnae illius 
Nicopolitanae historiam pertinet, alienum prorsus non erit. 
inter Galliae principes qui ei interfuerunt, Philippus Ar- 
tesius regiae prosapiae princeps, comes de Eu et Franci- 
ae Conestabiliarius, recensetur; isque una cum lIobanne 
Nivernensium duce captus est. de eius obitus die et lo. 
co, ubi fato concessit , historicos nostros et monumenta 
quae Cpoli extant, inter se dissentire animadverto,  Claris- 
simi viri Sammarthani fratres Genealogiae domus Franciae 
lib. 5ο Philippum Artesium Prusae, vulgo Burusae, die 3 
Iunii anno 1597 fato functum fuisse tradunt, eiusque cadaver 
in Galliam translatum, et in choro templi monasterii seu 
abbatiae S. Laurentii Essuorum , vulgo de Eu, conditum 
esse. dum vero anno 1647 per menses Februarium, Martium 
et Aprilem Cpoli agebamus, in monasterii S. Francisci Ga- 
latensis sacello uno , peristylio seu claustro contiguo, sepul- 
chrum illius principis marmoreum vidimus, cui sequens epi- 
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taphium. characteribus Gothicis insculptum legitur: 4 Srrvi- 
CHRUM MAGNIFICI DOMINI PniLiIPPI ΡΕ ÁnTOES, Courris pg Ev xr 
CowzsTAniLIARHI FRANCIAE, QUI OBIIT IN MICALICI NCCCLXXXXVII 
ΡΙΣ xv luwi. ΙΝ g EST CARNE.SUA: ANIMA CUIUS REQUIESCAT 
ΙΝ PACE. hocce epitaphium crux in medio posita in duas par- 
tes dividit. ad latus insignia gentilitia Franciae, qualia tunc 
indefinito liliorum numero constabant, addita Artesiae fami- 
liae peculiari trifidae laciniae in scuti fronte distinctione , 
cernuntur, Micalici seu Michalizi urbs et regio est non plus 
decem milliaribus distans a lacu Lopadio eiusdemque nominis 
urbe, quam hodie Graeci Lupadi, Turci Ulubat appellant. 
Burusa etiam bidui itinere abest. Laonicus lib. 4 regionis 
Michalizii, et Leunclavius hist. Musulm. libb. 4 et 15, atque 


.in Pandectis cap. 86, meminerunt. in illo epitaphio quid si- 
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guificet illad £ adsequi hactenus non potui. 

P. 55, 3. Cap. 14. «φυσιωθεὶς οὖν]  Leunclavius lib. 
6 idem scribit , ius be A scilicet a  Baiazite missum, qui 
Cpolim sibi dedi Manuelemque ea decedere iuberet, 

P. 55, 5. ζητῶν τὴν πόλιν]  Baiazites Cpolin sibi dedi 
insolenter postulat a. Chr. 1595, iuxta Annales Turc. 

DP. 55,18. ó πρὸ μικροῦ λαληθεὶς ᾿4νδρόνικος] De lohanne 
Andronici excaecati filio in imperium a DBaiazite constituto Ducas 
a Phranze multum discrepat. hic namque lib. x cap. 20 [ο- 
hannem a patruo suo Manuele in Italiam discedente rebus 
Cpoleos administrandis praefectum fuisse refert, non vero a 
Baiazite Sultano in solium imperatorium collocatum, — Laoni. 
cus omnia confuse lib. 2 describit, 

2.56, 6. ἔπλει εἰς Βενετίαν] Nicolaus Dolionus Hist. Venetae 
lib. 6 scribit Emanuelem imperatorem anno Christi 1595 
Cpoli discessisse, Venetiasque appulsum in Galliam inde trans- 
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Turcorum potentiam opem et suppetias impetraret. Tohan- 
nes Iuvenalis Ursinius adnotavit Manuelem anno Christi 1400 
Parisios venisse; anno demum 1402 ab aula regis Christianis- 
simi post biennium cum anni semisse in ea transactum 
discessisse, — Augustinus lustinianus in Annalibus Genuen- 
sibus tradit ipsum Genuam advenisse lanuarii die 22 anno 
1403. 

P. 56, 12. εἰς Me9ovyv] Urbs Peloponnesi Methone , 
quae hodie Afodon appellatur, in sinu Messeniaco, vulgo GoZ/o 
di Coron. 

P. 56, 17. Cap. 15. Leunclavius lib. 6 tradit Cazim 
seu Cadim ab imperatore Dyzantino Cpoli admissum auno 
Hegirae 795, qui fuit. Christi 1595. 

. 53, 4. στρουθῶν κελαδίσμασι] ^ Passeres pro omni 
genere avium hic sumuntur. e rure tamen petitum schema 
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illad: nam aliae sunt aves magis vocales, quarumque sua. 
vior vocis inflexionibus variis cantus sentitur, 

P. 55, 12. Φάξων] Cur hic Saxonum potius meminerit no- 
ster quam Alemannorum seu Germanorum, nescio: aut si per 
Saxones quos hic nominat, eos intelligat qui Transsylvaniae 
partem unam incolunt, reliquis duabus a. Ciculis et Transsylva- 
nis occupatis. dubitare etiam possumus an Polonos intelligat, 
infra siquidem cap. 352 ῥῆγα τῶν Σαάξων appellat Hungariae 
regem Ladislaum Casimiri Poloniae regis fratrem. — Leuucla- 
vius adeundus in Pandectis n, 122. 

P. 55, ao. κατασπαταλοῦντος οὖν] De legatione Temy- 
ris, qui vulgo "Tamerlanes dicitur, ad Baiazitem legendi 
sunt Phranzes lib, 1 cap. 21, Laonicus lib, 2 sub finem, et 
Leunclavius lib.7 hist, Musulm. 

D. 58, 12. ξυρίῳ καθᾶραι τοὺς πωγωνας] Principes Turcos 
ignominiae inurendae causa barbam alicui praecidi iubere mos 
fuit. Leunclavius lib. 4 in Urchane Gasi ubi de pristinis 
Turcorum institutis agit, haecce scribit: si cui rex iratus 
esset, ignominiae et poenae causa barbam homini praecidi 
iubebat, et lib. το exemplum huius affert: dum Suleimanus 

filiorum Baiazitis unus bellum cum fratre suo Moyse gerebat, 

Chasani Agae barbam iniuriae ac contumeliae inferendae 
causa praecidi mandavit, apud Cantacuz, etiam lib. 4. cap. 22 
legimus Stephanum Serviae Cralem, postquam Macedoniae 
Edessam in potestatem suam prodentibus aliquot civibus re- 
degisset , iussisse τὸ γένειον ἐπ᾽ avrov τίλλεσθαι, barbam e 
mento se coram welli Lyzico eius urbis praefecto, quod se 
acrius urbem intranti opponere voluisset. Leunclavius lib, 4 
legatos illos "Teinyris Baiazitem indigne habuisse, dona sibi 
missa [ílocci fecisse, tandemque epistolam superbe ac inso- 
lenter scriptam cis tradidisse narrat. 

P. 58, 15. ἔστω κεχωρισμµένος ἀπὸ τῆς αὐτοῦ νομίμου γα.. 
κιετῆς] Laonicus lib. 2 sub finem alia verba respondisse Baiazi- 
tem legatis Temyrianis tradit : τὸν δὲ Παγιαζήτην» ὑπολαβόντα 
Ég τὸν ἄγγελον φάναι, εἰ τοίνυν qur ἐπίῃ μαχόμενος ἡμῖν, 
ἐς τρὶς τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω ἀπολαβῶν, si itaque. bellum 
nobis non intulerit , uxorem. suam. [dimissam] ter apud sc 
admittat. exponit deinceps virum, quando uxorem repudia- 
vit, iureiurando affirmare eam apud se ges pe admissu- 
rum; ita ut ipsi fas non sit, cum a trinis " nibus dimisit 
uxorem , eam iterum domi accipere nisi adulterio pollutam. 
idem Laonicus lib. 3, ubi de Turcorum moribus disserit, ad- 
eundus, ratio ob quam turpissimum habetur ad uxorem di- 
missam redirc haec cst. periurii ac levitatis nota ac macula 
5ο adspergit , qui se non amplius admissurum iuravit, dein 
ceps vero admittit; ab honesto denique et decoro alienum 
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est adulterio pollutam sibi uxorem adiungere, Quando igitur 
Baiazites dixit a Zegitima uxore separetur, cetera subaudien- 

P. 231 da. sunt, illamque repudiatam a tribus splenibus apud se ac- 
cipiat, quo dedecus ipsi adultera ducta accedat, crtataqee 
ac periurii nota inuratur. Leunclavius lib. ? non longe a fine 
'Temyris ad Baiazitem verba refert, quae lucem istis afferunt. 
quid opus erat te quosdam ad me mittere tot nugas mihi re- 
nunciaturos, atque etiam addere te pro marito meretricis me 
habiturum , ni tuis in regionibus te quaesitum irem, ac vice 
versa ni tu bello me venires oppugnatum , ut a. te libera es- 
set mulier tua, hoc est, divortio separata , rursumque tibi 
nuberet ab alio prius polluta, quibus verbis manifestus fit 
huius loci sensus. 

P. 58, 22. τῶν Τουρκοπέρσων] Turcopersae atque etiam 
Persae appellati sunt Turci, postquam in Persidem a Muchumete 
Imbrailis filio vocati , in eumque deinceps rebellantes duce 
Tagrolipice , regionis illius dominium adepti sunt circa an- 
num Christi 1042. unde a Zengi vel Tzingi - Chane pulsi cir- 
ca annum Christi 1200 in Anatoliam venerunt. "Turci etiam 
Iconienses hac appellatione comprehenduntur. 

P. 58, 25. "Moovyyav] olim Dascuta seu Dascusa, ut 
habet Itinerarium Antonini, sita ad Euphratis oram, in fini- 
bus Cappadociae et Armeniae maioris. illam Leunclavius lib. 
6 et 7 Ertzintzanem appellat, 

P. 59, 7. ὃ µέγας προφήτης]  Baiazites intelligit pro- 
phetam suum Mobammedem., 

P. 59, 22. Σεβαστεια»] Sebastia urbs Cappadociae, quam 
Turci Sivas et Sivaste appellant. cuniculis ductis eam cepisse 
Temyrem refert Leunclavius lib. 7. Laonicus vero lib. 3 tra- 
dit Temyrem suffossa trabibus sustentasse moenia, illisque igne 
iniecto consumptis ista corruisse, 

P. 6ο, 5. πλίνθου ὠμῆς] Hodie etiamnum in Anato- 
lia istis lateribus crudis ad domos aedificandas utuntur ; qui 
ex terra aqua modice subacta formantur in lignea forma 
quadrata , et ad solem siccantur. 

P. 61, 2. καὶ ἕως αὐτῆς «{αμάσκου] Lcunclavius lib, 7 hist. 
Musulm. et in Annal. Turcicis Halepum primum captam, 
deinde Damascum tradit. hoc contigit anno Christi 14oo , ut 
etiam Augustinus Iustinianus episcop. Nebiens, in Annal. Ge- 
nuensibus adnotavit. diris modis ac inhumanis Damascum af- 
flixit et vastavit Temyr, cuius illatae cladis causa a Turcicae 
historiae scriptoribus talis traditur. Iezides princeps, haereticus 
a Musulmanis habitus, Hasanem et Huseinem prophetae Mu- 
hametis e filia nepotes occidit, eiusque familiam contume- 
lis gravibus affecit; tandem mortuus Damasci sepultus est. 
ilius itaque sepulchrum perquiri Temyr , et eo reperto ossa 
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refodi ac comburi, stercore etiam humano sepulchrum op- 

pleri iussit. quod ergo lezides Damasci sepultus essct, erga 
Damascenos tam crudeliter ac immaniter se gessit. miliori 
vero modo Hamusenos , olim Emisenos dictos, habuit quod 
inter ipsos Halidis (qui. 'elidis filius erat) et Amru (/Zumeia 
patre nati) Mohametis sociorum ac discipulorum sepulchra ac V. 178 
monumenta extarent. 

P. 61,21. Cap. 16. Ταυροσκύθας] Tauroscythae sunt, qui 
inter Dorysthenem et Tanaim et Tauricam Chersonesum habitant, 
Zinchi populi sunt ad Euxinum pontum, Sindi alias dicti, 
Plinius lib. 6 cap. 7: a Cimmerio accolunt Meotici , Vali , 
Serbi , πο, Zingi, Psesi. qui Zyngi Plinio, ii Zynchi 
sunl, in peninsula Corocondama siti. Sindi et Zinchi iidem 
sunt Eustathio ad Περιηγήσεως «{ιονυσίου hunc versum , 

Σινδοὲ Πιμμέριοί τε καὶ οἱ πέλας Ευξείνοιο, 

ὅτι Σαυρομάτας ἐπέχουσι οἱ «Σινδοὲ oi καὶ Ζίκχοι λεγόμενοι 
κατά τινας.  Sauromalis succedunt Síndi , qui apud quosdam 
Zinchi appellantur. regio Zynchorum Ζυκχία appellatur in 
biblioth. Regiae MS. libro, in formulis subscriptionum et in- 
scriptionum epistolarum patriarchae Cpoleos; et habetur in- P. 232 
ter metropolitas, quibus scribit patriarcha, ó 7Mezoazcv ὃς 
καὶ Ζηκχίας. Constantinus Porphyrogenitus libro de admi- 
nistratione imperii sub finem de Zinchia hoc adnolatum re- 
liquit: ἠστέον ὅτι ἐν τῇ Ζηκχία πρὺς τὸν τόπον τῆς παγῆς 
τῆς ovogc πρὸς τὸ µέρος τῆς Παπαγίας, ἐν ἡ κατοικοῦσι 
Ζηκχοέ, ἔννεα παγαί εἰσι ἄφθαν ἀναδιδοῦσαι. tenendum in 
Zinchiae parte ad. fontem qui Papagiam respicit, quam Zin- 
chi incolunt, novem esse fontes , quorum aqua pota ulcera la- 
biis atque pustulas affert. 

P. 62, 10. πληκεύων ἦν] Leonis imperatoris Tacticae lib. 1 
cap. 1 hunc titulum habet, περὲ αἁπλήκτων διάταξις. ἄπληκτον 
vero et φοσσάτον eadem sunt οἱ castra significant, ct verbum 
ὠπληκεύειν castra locare eodem loco significat. per apocopen 
τοῦ α Scripsit Ducas πληκεύων, quac figura Graecis etiam 
nunc tam familiaris est, ut unum verbum vix integrum ab 
iis pronuncietur, nec antiqui Graeci idiomatis vestigia cer- 
nantur. 

P. θα, 11. "4yxvgac] Ancyra urbs Galatiae est. 

P. 65, τι. ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις] lohannes Iuve- 
nalis Ursinius illius cometae, qui anno τοι fulsit, et*Bun- 
tingus in Chronologia meminerunt; hicque mense Februa- 
rio visum esse addit, cometa autem λαμπαδίας dictus, quod 
ardentes imitetur faces. Plin. lib. 1 cap. 25. 

P. 65, 19. Τζιαβούζιδας] Hanc periodum non ita claram ob 
auctoris impurum stylum constructionemque barbaram, verti- 
mus hoc sensu, ut Daiazitem Persis ignaviam exprobrantem 
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exposuerimus , cum antea de se multa iactavisset et contume- 
liose erga eos se gessisset. non sine ralione etiam potest in- 
telligi. Daiazites suis iratus, quod pugnam segnius inirent, 
probra in eos iactasse; tuncqae per Tiabuzidas Tzauzios in- 
telligere oportebit. 

P. 65, 21. τοῦ τήν] Omnes isti Turcorum reguli hic 
enumerati, antea a Daiazite spoliati fuerant et ditionibus suis 
exuti, ut supra noster enarravit. Leunclavius lib. 7 idem de 
Baiazite ab illorum: regulorum subditis deserto testatur. βάν- 
Jo» autem significat vexillum, et βανδοφόρος vexillifer. Bar- 
Joy Turcis Sangiak. 

P. 66, 5. ὡς κολοιός] Fabula notissima graculi, qui 
plumis alienis se adornaverat, ab aliis deinde avibus, dum 
suas quaeque repetit, spoliatus est, 

P. 66,25. καὶ τὸν πρῶτον viov τοῦ Παγιαζήτ τὸν λεγόµενον 
ἸΜουσουλμάν] Ἱμαοπίοις lib. 3, non longe a fine, DBaiazitem 
cum uxore et liberis suis Musulmane lesu et Mehemete captum 
esse tradit. αἱ Leunclavius, lib. 8 in principio, solum Mu- 
sam (id est Mosem) cum patre captum fuisse testatur ; et 
'cum eo sentit Phranzes lib. 1 cap. 32. Leunclavius ibidem 
scribit Emirem Suleimanem ab Eisnes - Dego et Hassan - Aga 
pugnae subtractum in Europam abductum fuisse. hic Sulei- 
manes Ducae est Musulman, quem Stephanus, Leunclavio 
lib, 7 Vulcoglius, res desperatas videns arrepta fuga e prae- 
lio abduxit. 

P. 675,8. ἕως οὗ ó Παγιαζήτ] Leunclavius his con- 
sentit, dum Genitzeros Baiazitem ultimos deseruisse scribit ; 
nec deditionem cos fecisse, nisi cum nulla spe salutis reliqua 
Baiazitem mox captum iri vidissent. 

P. 65, 16. νόμος γάρ ἐστιν οὗτος] Quod pro lege auctor 
noster adducit, Leunclavius lib. 7 Temyris propositum fuisse 
tradit, et illius ad Baiazitem verba refert. guo tempore, ait, 
meis € regionibus ipse discedebam hanc suscepturus expedi- 
tionem , iuratus promisi deo, siquidem praelio victor eva- 
derem ,| neminem me deinceps a pugna commissa interfectu- 
rum. cum vero Ducas Romaeos eadem consuetudine usos 
ait, intelligere oportet erga Romaeos, sicut Musulmani erga 
Musulmanos utuntur. 

P. 68, 5. τότε καὶ μὴ 9éAov κατέβη τοῦ ἵππου] Hanc Da- 
iazitis cladem et captivitatem referunt Turci ad annum Hegirae 
805 post triduum finientem, qui fuit annus Christi τάοι, 
Augusti 7, feria 1. coepit enim annus 8o/4 Augusti r1, feria 5. 

P.233 confirmat hanc temporis epocham cometa visus vere antece- 
dente, quem Iuvenalis Ursinius fulsisse testatur anno 14o!, 
et in chronologia Buntingus, ut iam diximus. quae nota ce- 
teris, anni eliam characteribus vulgaribus, certior est, congruit 
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etiam tempus anni calidissimum , quo Leonis dodecatemorion 
sol permeabat, Ursinius tamen anno 1402 praelium initum fuis- 
sec tradit; Phranzes eodem anpo contigisse vult Iulii die 28, 
ut colligitur ex lib. 1 capp. 21 et 22. in illo natum se scri- 
bit anno mundi 6909, Augusti die 5o, dum Cpolis obsideba- 
tur; certum est autem solutam fuisse urbis obsidionem diu 
antequam "Temyr Daiazitem bello vicisset; quare 28 Iu- 
lii, quo Phranzes hosce principes acie dimicasse tradit, 
erit annus 6910, Christi 1402. quod etiam confirmatur eius 
verbis, quibus profitetur cap. 21 se scripturum deinceps ea 
quae ab anno 69:0 praeclara facinora ac memoria digna 
contigerunt; unde excluditur annus ille 6909. non dissimu- 
landum est notam seu characterem temporis, quem ex Ha- 
nivaldana historia refert Leunclavius, congruere cum 28 Iulii 
anni mundi 6910, Christi 1402. dicit enim feria 6, quae Zu- 
ma iuni, id est dies templi, Turcis dicitur, ad Ancyram pu- 
gnatum fuisse; et ille dies Iulii 38 fuit feria 6, Ilegirae an- 
no Βοή finiente, et post triduum mox incipiente anno 805 
Augusti die 1, feria 5. Paulus Interianus in Annal. Genu- 
ens. lib. 5, Ubertus Folieta lib. 9, Pctrus Dizarus quoque 
lib. 9 historiae Genuens., Augustinus lustinianus in Annal, 
Genuens, pugnam anno :r402 commissam scribunt. Damas- 
cum à Temyre captam et vastatam anno i4oo testatur Au- 
gustinus lustinianus, cuius urbis clades secundum nostrum 
Ducam anno uno pugnam ad Ancyram antecessit, verumta- 
men cometae supradicti nota ceteris aliis certior est, ita ut 
in ea sententia stemus, quae anno 14or pugnatum fuisse as- 
serit. Sethus Calvisius in chronologia pugnam istam anno 
Christi 1599 alligat, anno Hegirae 8o1 iamiam finienti Se- 
ptemb. 2. fuisse quoque feriam 6 scribit, a vero longius re- 
cedit illa sententia, et a nota illustri, quam Ducas protulit, 
prorsus aliena est: si enim biduo vel triduo ante Septemb. 
diem a pugna commissa est, sol tunc Virginem , non Leo- 
nem tenuerit, contra indicatum a Duca insignem characterem, 
lacobus Bosius in historia ordinis militiae Hierosolymitanae 
annum prodidit Christi 1598, qui a vero longissime distat ; 
wt et Donifius decad. 3. lib,, dum obitum 'Temyris anno 
Christi 1399 accidisse scribit. 

P. 68, ) ἵππος 4ραβικός] Hic et infra commendantur equi 
Arabici. Leunclavii locus in supplemento Annalium Turc. ad 
annum Christi 1584 confirmat principes Osmaneos lis equis 
«ut maxime agilibus usos fuisse. Zonaras in Romano Diogene 
de equis Arabicis talia scribit: oi γὰρ ἵπποι roig 4ραψι 1a- 
tic uév εἰσι τὴν πρώτην ὁρμὴν καὶ τῶν λοιπῶν ποδωκέστα- V. (139 
ποι, οὐκ ἐπιπολὺ δὲ τὸν δρόμον ἐκτείνουσιν, ἀλλ ἀποκναίου- 
σι τάχιστα. «γαζυπι cquidem equi primo impetu prompt et 
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prae cacteris celeripedes sunt, cursum vero per longum spatium 
statim deficientes minime continuant. 

P. 08, το. ζατρίχιον] Ita appellatur ludus | schaccho- 
rum ab.Artemidoro in Oneirocriticis. 

P.69, ή. σιαχρούχ] Si Leunclavium sequimur, legendum 
erit σχὰχ ῥούχ. quo Ducas noster id significare vult, quod Itali 
i(Scacco matto, Galli Eschec mat appellant, quando 1n Zatri- 
chii ludo regulus ad angustias ita redactus est, ut mox ca- 
piendus et deturbandus in nullam amplius se movere possit 
partem, ut salvus evadat. Leunclavius lib. 12 Schach - Ruch 
duas distinctas voces facit, quibus rex Ruchus significetur: 
eo nomine sic vocatus est Temyris filius, qui Laonico Sach- 
ruchus dicitur, ad hune schacchorum, ut mihi videtur, 
fudum alludebat Sinanes Bassa, cum anno 1583 allato nun- 
cio cladis in Perside a Turcis acceptae, Sultano Morau Ill 
dixit Schachum S$chacho, id est regem regi opponendum es- 
se , ut res Turcorum a Persis fractas in melius restitueret, 

P. 334 P. 69, 17. καὶ wvrayoyrcag xai παρηγορήσας] Ad- 
eundus Leuncl. lib. 7 historiae Musulmanicae, ubi modum 
explicat quo Temyr Baiazitem excepit et habuit. Phranzes 
lib. 1 cap. 29, et Laonicus lib. 5 non longe a fine, sed uter- 
que a Duca et Leunclavio dissentiunt, 

P. Πο, 11. 0 δὲ Τεμὺρ λαβὼν πλοῦτον] Crudelissimum 
et avarissumum fuisse Temyrem testantur Laonicus et Leun- 
clavius, 

P. 70, 17. ἔτι ὄντος τοῦ Παγιαζὴτ ἐν τῷ καιρῷ τοῦ πολέμου] 
Leunclavius lib. 8 in principio omnes Daiazitis filios enumerat, 
quorum nomina baec fuere, Ertogrul, Emir Suleiman , Ma- 
stapha Zelebis, Isa Zelebis, Musa Zelebis, Sultanus Mehe- 
metes, Cassimes vel Cassumes Zelebis, occisus est Ertogrul 
in pugna contra Casim Bucharedinem ; Mustaphas in praelio 
Temyriano periit. Suleimanes ex eo subtractus salvus evasit, 
eliamque Mehemetes rebus deploratis excessit. Ίδα Prusam 
seu Burusam venit, illicque imperii sedem habuit, Musa 
captus est cum patre; interea vero Cassumes in Seraio edu. 
cabatur, hoc loco noster Mustaphae nomen omisit, eumque 
infra in pugna non occubuisse asserit. quem porro Esé vo- 
cat Ducas, eum Laonicus lesum, Leunclavius Isam appel- 
lant ; hodieque Turci dominum redemptorem nostrum Pro- 
petam. Isam vocant. 

P. 7o, 20. εἶχε δὲ xai ἐν τῷ οἴκῳ] Hic Mustaphas postea in 
scenam prodibit adversus Mehemetem, qui Musulmano, Mose οἱ 

seu [sa occisis, ac Mustapha hocce debellato, | Osmanici 
imperii summam solus obtinebit, discrepat ergo Leunclavius 
a nostro tam in Mustaphae aetate quam in natu minimi no- 
mine, qui Ofchanes nostro, Cassumces illi dicitur. 


AD CAP. XVII. NOTAE. 567 


P. 11,5. εὑρὼν οὖν τεχνίτας ὀρυκτάς] Laonicus lib. 5 pro- 
didit a Baiazitis ducibus, non a Mehemete eius filio, tentatum 
fuisse , ut in libertatem ille assereretur, corruptis grandi pe- 
cunia Temyris fossoribüs, qui cuniculum in eam partem in 
qua Daiazites erat egerunt, demumque in ipso opere depre- 
hensi capti sunt.  Leunclavius et Phranzes huius facinoris 
egregii et audacis nullam mentionem faciunt. 

P.51,15. πρωΐας δὲ παραστάς τῷ Τεμύρ] Nescio quareDu- 
cas caveam illam ferream ita reticeat, ut nullum de ea verbum 
ipse fecerit, cum accurate salis cetera recenseat. equidem, 
ut quod sentio aperiam cum bona dissentientium venia, ca- 
veam illam, ad immanitatem et saevitiam "Temyris - chani 
exaggerandam, commentos esse temporis illius homines in- 
genue dicam ; vel fortasse manicas pedicasque ferreas, qui- 
bus noctu vinciebatur Daiazites, caveam ferream ipsos appel- 
lavisse, 

Leunclavius lib, 7 narrationem Ducae partim confirmat, 
quae ad Chotziaferuzen seu Hozzapherizem -Begum spectat, 
ipsum nempe in pugna captum fuisse, at ipsi caput fuisse 
abscissum omisit , quod noster factum fuisse narrat. 

P. 71, 22. Cap. 17. Hoc capite res gestas a Temyre accura- 
tius Ducas quam Leunclavius aut Laonicus, narrat : Smyrnae 
praecipue expugnationem describit, quam optime ob locorum 
viciniam , bidui siquidem itinere Lesbos a Smyrna dissita est, 
nosse potuit; atque etiam ex principis Lesbi seu Mitylenes 
monumentis, qui 'Temyri honorem cultumque ad saevitiam 
eius iracundiamque devitandam exhibuit. Ducas vero illius 
Lesbi principis successori in praecipuis negotiis operam suam 
navavit, et inter eius maxime familiares ac consiliarios habi- 
tus est. lacobus Bosius in hist. ord. militiae Hierosolymita- 
nae Smyrnam a Temyre expugnaiam fuisse prodidit, ut et 
Laonicus lib. 3, qui breviter expeditionem illam explicat et P. 135 
machinas, quibus ad urbium  expugnationem utebatur Το. 
myr, describit. Leunclavius Smyrnam expugnatam fuisse non 
docet. MICE ! - 
P. 72, 7. καὶ συν ανταῖς την Φυγατέρα «{αζάρου] Leuncla- 
vius lib. Lazari filiam , quae in superioribus Maria appellatur, 
ad convivium 'Temyris mandato venire iussam tradit: cum 
apud Zagataios Scythas id vitio aut dedecori non verteretur, 
Iniuriam nihilominus sibi fieri Daiazites Gilderum ex more 
entis suae reputans, id aegerrime tulit, Videndus etiam 
ac de re Laonicus lib. 5. | 

P. 32,11. 4δραμύντιον] Urbs maritima Phrygiae inferioris 
vel Lydiae Asso vicina, hodie appellatur Landrimyti, Ephesino 
olim metropolitae subdita. 

P. 72, 19. ἀτεάλῳ] Notitia patriarchatus Cpoleos sub 
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Sardium metropolita habet 'zfrraAefeg Episcopum , alium ab 
eo, n Sylaei seu J'ergae metropolitae subest. 

. 73, 3. Ninsand] Veteres Geographi non meminerunt 
loci illius prope Magnesiam ad Sipylum. Plinius in Asiae descri- 
ptione in Cilicia collocat Nymphaeum lib. 5 cap. 27.  ldeo 
coniicere possumus , Nymphaeum, de quo hoc loco Ducas 
mentionem facit, multis saeculis Plinio et aliis Geographis 
posterius esse. de illo duobus locis Gregoras meminit, lib. 5 
sub finem, traditque Iohannem Vataciam imp. illic obiisse. 
lib. deinde 6 A pellnique Νύμφαιον τῆς 21vórac. Logotheta 
quoque in Chronico Cpolitano. 

P. 55, το. μίαν πέτραν ἐνθείς, καὶ μίαν κεφαλην ovr- 
apidocc] Genus illud structurae ad similitudinem reticula- 
tae facta erat, de qua sic Vitruvius lib. a. cap. 8 Structura- 
rum genera sunt haec , reticulatum , quo nunc omnes utuntur , 
et antiquum. quod incertum. dicitur: ex his wenustius est re- 
ticulatum , sed ad rimas faciendas ideo. paratum , quod in 
omnes partes dissoluta habeat cubilia et coagmenta, 

P. 76, 17. καὶπρὸς τὴν IMilgatov] In margine correximus 
]KivAacocv: in Caria enim fuit Mylassa vel Mylas, a Stephano 
elenim et aliis ita appellatur. in notitia Thronorum sub Cpo- 
htano patriarcha , metropolitae Staurupoleos subiicitur Epi- 
scopus τῶν JMvAavroo» , vel ut alius MS codex correctius 
exhibet τῶν ΙΜυλάσσων, et propterea Mylassum reddidumus, 
quod ad hodiernam pronunciationem magis accedat. 

το Ε. πην 1ο, ἀπὸ δὲ «{αοδικείας ἐς Φρυγέαν Zalovia- 
ρίαν] Quo in loco mortuus sit Baiazites , non prodiderunt 
Laonicus Phranzes et Leunclavius. animi aegritudine confe- 
«tum obiisse docet Laonicus; causam addit Leunclavius, quod 
Baiazites a Τεπιγτο intellexisset fore ut Semerkandum trans- 
ferretur, idque Ducas aliquatenus innuit. venenum a 'Temy- 
re ipsi propinatum aliqui volunt, quod Leunclavius in calce 
lib. 5 hist. Musulm. scribit, Ducas in Phrygia Salutaria Tur- 
cis sar dicta Baiazitem : diem supremum clausisse docet. 
locus autem ille Carasar, quo nomine noster Phrygiam Sa- 
lutariam intelligit, procul dubio est quem Kara- Chisarem 
Turci appellant, id est arcem nigram; Graeci medii aevi 
locum illum &avgoxaorQor, hoc est nigrum castrum , quem 
antiqui Corycum appellarunt, ut notat Leuncl. lib. 5 et cap. 
144 Pandect. Turc. Contigit mors Baiazitis anno Hegirae δοή, 
id est Christi 1402 , postquam annos τή regnasset. ita tra- 
dit Leunclavius lib. 7. at lib. 8 mortuum ait anno Hegirae 
805. Laonici textus admodum depravatus est, qui annos 25 
eum regnasse prodit. Orbinus scribit uxorem Baiazitis La- 
zari filiam Milievam (Ducas Mariam appellat) altero post ma- 
ritum die obiisse; cui ut illuderet "emyr, vestes illius ad 
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peso usque rescindi iussit, et eo babitu rhensae accum- 
ntibus ministrare cocgit, 

P. 58, 3. ἀλλ ἐπανίωμε»] Post mortem Daiazitis inter- 
regnum constituunt Turcici Annales annorum 12, donec 
Sultanus Mehemetes rerum summa et imperio potiretur, 

P. 98, 11. Cap. 18. καὶ τὴν τοῦ Παγιαζήτ] Hoc loco P. 236 
addidimus καὶ αὐτόν, absque quibus verbis constructio ora- 
tionis claudicat. 

P. 58, 22. ἕνα «àv ἀδελφῶν αὐτοῦ]  Ducas hoc loco 
duos Daiazitis liberos obsides datos ait, marem unum, fe- 
minam alteram nomine Phatma - Catun, at infra cap. 20 nar- 
rat tres obsides fuisse datos, duos mares impuberes et illam 
Phatmam ; quorum alter, isque natu grandior , et Phatma 
redditi sunt, minor Cpoli remansit Christianisque sacris ini- 
Liatus obiit. Leunclavius lib. το, cui Suleimanicus titulus 
est, Suleimanem Graecorum auxilia sibi parare cogitantem , 
fratrum natu minimum Cassimem et sororem suam Sultanam 
Fatimam obsides dedisse tradit. Phranzes cap. 20 lib. 1 eum 
qui Christianus obiit, Iusuphum, id est Iosephum, appellat. 
pe Phaàtma seu Fatima Catun idem est ac domina Fatima, 

talis Signora Fatima: ista cnim vox Caden 'Turcis est quod 
Italis Signora ὃ vero Madamigella. | Armeni Cadun vel Ca- 
tun per u ltalicum pronunciant, nomen illud Fatima Turcis 
familiare est ac venerandum : sic enim appellabatur unica Mu- 
hamedis filia, quam ex Aische Ebubekiris filia suscepit ct 
Hali patrueli suo nuptam dedit, 

P. 79, 3. τὰ τοῦ Z€rovuóvoc] Strymon Macedoniae 
fluvius est, Zetunium oppidum est cuius Episcopus Larissaeo 
secundae Graeciae metropolitae olim suberat, et ad '"Thermo- 
pylas situm Sperchii fluminis ripis adiacet, Laonicus lib. 2: 
τό τε Ζητοῦνιν τὸ ἐν Θερμοπύλαις. Sperchius olim, postea 
” 4γριομέλας appellatus est, qui in sinum Pelasgicum , hodie 
del Polo appellatum influit. Zetunii mentionem faciuut Io- 
bannes Curopalata Scylitza in Basilio et Constantino, et in 
iisdem Georgius Cedrenus. : 

P. 79, 8. «4εοντάριν] Pro «{εοντάριον more vulgaris 
idiomatis. huius Demetrii meminit Phranzes lib. 1 cap. 29e 

P. 79, 7. εἰρηναίαν κατάστασιν ποιήσας] anno He- 
girae 805, Chr. 1402, coepit lHegirae annus Augusti die r. 

P.79,22. καταβὰς τοίνυν ὁ Kaguuav] Leuncl. lib, 3 
hist. Musulm, narrat Temyrem principibus a Daiazite spolia- 
tis ditiones restituisse. qui hic vocatur Carmian Alysar, Lao- 
nico Caramanus Alosurius dicitur lib, 2. videndus Leuncl, in 
J"andectis hist. 'Turcicae n, 56, 

P. 8o, 4. Παγιαζήτ υἱοὶ] — Leunclavius libb. 9 , 10 et 
11 hanc fratrum lanienam stragesque narrat, lib. 9, quae ad- 
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versus Isam - begum gessit Μεϊνεπιείος, exponit : Temirtasem 
a partibus Es? vel lsae stetisse, et a militibus Mebemetis 
occisum fuisse, Isamque, postquam se fugae commisit, nus- 
quam conspectum fuisse tradit, verum noster Temirtem, qui 
cum Temirtasi idem est, Mehemeti militasse affirmat, Lao- 
nicus lib. 4 lesum seu Isam contra Musulmanum bellum ges- 
sisse et captum praelio morte affectum fuisse scribit ; cui 
Phranzes lib, t cap. 30 consentit, sed quod lib, το initio di- 
cit Leunclavius verissimum est, Laonici narrationem confu- 
sam et mutilam esse, er qua vel acutiores sese extricare et 
expedire vix possint.  Becani Annales et Historia Verantia- 
na, eodem Leunclavio teste et cos improbante, Isam a Musa 
occisum tradunt, 

P. 80, 15, iv dà τῷ πρὸς Ἰωνίαν μέρει] Huius Ci- 
neitis mentio frequentissima est in hac nostra historia. Lao- 
nicus libb. 4 et 5 de eo verba fecit, et Ζουναίτην appcllat. 
Leunclavius eius meminit primum lib, 10, in quo Dusme 
seu supposititii Mustaphae historiam contexuit , eumque Tzu. 
neitem nominat. Ducas ubique Τζενεήτ habet, quod nomen 
Cineitem reddidimus, ita ut ci prima syllaba pronunciatione 
Italica efferatur. hic Cineites a Leunclavio Ismyroglii, id est 
Smyrnae principis filius dicitur: Ducas vero eum Kara - Su- 
passi id est nigri Subassi filium fuisse prodit, et Adinis seu 
Atinis filios, qui Ismyroglii et Smyrnae principes erant, lo- 
nia expulisse. obiter hic lectores monebimus, in enarrandis 
interregni rebus Ducam nostrum & Laonico et Leunclavio 
multum differre. 

P. δι, 11. 6 xai Ὁμοὺρ καλούμενος] Homur iste fuit 
frater Esc seu Isae, et uterque Homuris illius nepotes , cui 
Smyrna ab equitibus militiae Hierosolymitanae erepta fuit, 
uti supra cap. 7 narratum. vocantur autem isti Atinis filii, 
quod ab Atine Turcorum duce genus duxerunt: filiorum no- 
miue etiam nepotes et posteri continentur. 

P.8:1,14. Ἐλιέπεγην] id est Eliam- begum ex Man- 
tachiae posteris. 

P. 82,15. Ἱήάμαλος ὀνομάζεται] Hoc castrum ad ma- 
ris litus situm fuisse, quae mox sequuntur, ostendunt; et 
fortasse illud est, quod tabulae Geographiae Guillelmi Blaeu 
ad sinum Halicarnassi vel castri S. Petri situm ostendunt et 
Castelmarmora appellant, habent equidem Strabo Ptolemae- 
us et Stephanus /MaAAoy ἐν Ἀιλικία, sed non est ille de quo 
noster hic verba facit, quippe situs est Mallus in extrema 
fere Cilicia versus Amani portas et Issum ; Mamalus vero in 
Caria esse debet. Turci Mermere appellant, unde in Rho- 
dum brevis est traiectus, 

P. 85, 11. ᾽τήνης καθολικός] Legatus generalis seu Vica- 
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rius Átinis, id est Adinensis ditionis, quam Turci Aidin - 
ili appellant: cum Homure enim ab Atine orto affinitate con» 
tracta, soceri sui vicarius generalis proclamatus est. * 

P. 85, ιδ. τοῦ Ἕρμωνος ποταμοῦ] Hermus est qui 
Smyrnaeos campos alluit. 

P. 84,2. ὁ δὲ Movooviuà» μὴ qépev] Expeditio- 
nem suscepisse hunc Musulmanum seu Soleimanem adversus 
Mehemetem , et in Asiam transiisse, Leunclavius lib, 10 ex 
Hanivaldana historia tradit, 

P. 85, 4. τῷ κάµπῳ τοῦ JMoiwouévov] Hodie retinet 
idem nomen, et ab omnibus Smyrnae incolis appellatur Πήαί-. 
γεµαι, IMeneme. planities camporum illa quam Hermus alluit, 
S$myrnae eiusque sinui a Septentrione obiacet. fertilis est 
ager, vini generosi, peponum aliorumque fructuum ferax, 
ille locus est de quo Leunclavius lib. 6 mentionem facit, 
eumque in Sarchanis seu Saruchanis ditione situm fuisse et a 
Turcis Metmen appellari docet; ubi tunc temporis salis of. 
ficinae erant. 

P. 85,7. ἍἸεσαύλιον] De illo loco nihil legi. si cui 
forte appellatio loci illius corrupta videtur, dispiciat num ex 
νέας αὐλῆς degeneraverit; quam urbem Catalogus seu Noti. 
tia episcopatuum sub patriarchali Cpoleos throno constituto. 
rum refert suppositam esse Ephesino metropolitae. 

P. 85, 19. μαθὼν δὲ τοῦτο ὁ Τζινεήτ] Vafer admodum 
ac versipellis hic Cineites fuit, ingenioque tam versatili prae- 
ditus ut saepius ad contrarias partes transierit. diuturnos 
carceres toleravit ir Lemno, et tandem a ducibus Sultani 
Moratis captus vitam laqueo finivit. 

P. 87, 1ο. πρὸς ]αλήσιον Όρος] Mons ille Galesius 
Epheso vicinus est, et procul dubio nomen ab urbe Galesio V. 181 
traxit, cuius meminit Stephanus de urbibus, Γαλήσιον *tó.. 
λις Egécov. Παρθένιος ἐν ἐπικηδείῳ τῷ εἰς «4ὐξίθεμιν. Ga- 
εσίπε urbs Epheso subdita. Parthenius in. 4ιαλεπιίπ epice- 
dio. Abrahamus Ortelius de illo monte perperam opinatur, 
cum vicinum Cpoli illum facit, et Gregoram , ut suam tuca- 
tur sententiam, adducit, 

P. 8], 18. πήξας οὖν τὰς σκηνάς] Lib. το hist. Mu- 
sulm. notat Leunclavius hunc fuisse Soleimanis seu Musulma- 
ni genium , ut diuturnis, aliquando quadrimestribus compo- 
tationibus indulgeret; quae ignavia ac socordia ultimam per- 
niciem ei tandem attulerunt. 

P. 87, 235. Cap. rog. Leunclaviuslib. 10 Mosis adver- p, 238 
sus Suleimanem seu Musulmanum gesta narrat, auctorumque 
dissentientes narraliones notat, 

P. 88,2. Ἅ«Σπεντιάρ] Isfendiares a. Leunclavio i igo 
latur, eiusque genealogiam descripsit. a Turcis Omeroglii et 
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nopes principem profectum esse etiam narrat. 

88, 6.  MMwirbg βεηβόδα]  Mirkien Iflakum seu 
Marcum Valachum appellat illum  Leunclavius; Laonicus 
lib. 4 Myrxen, hic est Dani frater , de quo infra fit mentio 


cap. 29 

. 88, 20.  Zalaygovto δὲ Νέγρω] Annales Genuen- 
ses nullam isto tempore huius Nigri mentionem faciunt. cu- 
iusdam alius, qui saeculo superiore vixit, nomen ab illis ce- 
lebratur. 

P. 89, 9. τῶν ἀχρίδων] n MS lib. bibliothecae 
Regiae catalogus urbium et locorum, quorum nomina mu- 
tata sunt, extat: in eo πρεβέλλις ἡ docs. in alio MS 
eiusdem bibliothecae extant formulae inscriptionum et sub- 
scriplionum, quibus Cpolitanus patriarcha in litteris ad 
papam patriarchas et metropolitas utitur, inter illos extat 
πρὺς τὸν Ἰουστινιανῆς, his verbis: μµακαριώτατε ἀρχιεπίσχο- 
πε τῆς πρώτης Ἰουστινιανῆς ᾿4χρίδων καὶ πάσης τῆς Βουλ- 
γαρίας ἐν ἁγίῳ πνεύµατι ἀγαπητὲ ἀδελφὸ τῆς ἡμῶν µητριό- 
σητος. beatissime archiepiscope Justinianae primae, Achrida- 
rum, et universae Bulgariae in Spiritu sancto dilecte modicita- 
tis nostrae frater. ex his istis verbis videri posset lustiniana 
prima differre ab Achridis, illaque esse urbs, haec regio 
dici posset; cui conveniunt verba libri MS 1932 bibliothecae 
Regiae, Θράκη ἐστὶν 7 ᾿άδριανούπολις µέχρι τῆς Κωνσταν- 
τινουπόλεως καὶ τῆς Σοφίας καὶ τῆς Ἠουλγαρίας καὶ της 
Ὠχρίδος καὶ τῶν μερῶν αὐτῆς, Thracia ab Adrianopoli ad 
Cpolim | extenditur , et Sophia Bulgaria et Ochride eiusque 

ibus terminatur. ita ut Ochris seu Achris pro proviacia 
et regione hoc loco , non pro urbe accipiatur, lustinianam 

rimam Turci Giustandil appellant, urbs Achris a Gregora 
fib. 3 in Macedonia collocatur, quae et Bulgarici regni in 
lilyricum usque protensi pars fuit. libro etiam 2 habet περὲ 
τῆς ἀρχιεπισκοπης τῆς Βουλγαρίας τῆς xai ᾽άχρίδος καλου- 
µένης , de archiepiscopatu Bulgariae, qui et «4ομγίαίς dicitur, 
cuius metropolis Iustiniana prima dicta. Georgius Logotheta 
in Chron. de Achridis mentionem facit. Laonicus lib, 1 Ma- 
cedoniae urbem Ochridem nominat, Acta etiam Leonis pa- 
pae IX adversus Michaelem Cerularium et Leonem Achridae 
episcopum urbem esse clare exponunt. in illis extat epistola 
Michaelis et Leonis quae sic incipit: Michael universalis 
triarcha novae Homae et Leo archiepiscopus Achridae πιε- 
tropolis Bulgarorum. dilecto fratri Iohanni Cannensi episcopo. 
Cantacuzenus etiam z0Àt» εσπέριον eam appellat lib. 2 cap. 
20, ita ut dubium omne tollatur et Achridam esse urbem 
constet, 
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P. 9o, 4. 9 δὲ ἸΗουσουλμάν] Eius mortem eodem fe- 
re modo accidisse Deccani Annales et historia Verantiana 
narrant, dissentit ab illis Hanivaldana, videndus Leunclavius 
lib, το, ex quo annum devicti Musulmani textus margini ad. 
iecimus. Laonicus lib. 4 rem aliter quam alii narrat, 

P. 91, 19. Καβουρ]  Gaurum et Gauros scribit Leun- 
clavius, Turci Giaour dissyllabum Gallica pronunciatione. ver- 
bum contumeliosum est, quod infidelem) significat. Moses 
porro fratrem suum Musulmanum Gaurum seu infidelem ap- 
pellat ob foedus cum imperatore Manuele ab eo percussum 
obsidesque fratrem ac sororem datos. 

P. οἱ, αι. τὴν ῥομφαίαν τοῦ προφητου] De HalisP. 239 
acinace hic locus intelligendus est; de quo Leuncl. hist. Mu- 
sulm. lib. 1 ex Arabum et Turcorum monumentis sic disse- 
rit. hinc illae Muhametanorum .fabellae de illius Sulficare 
(sic 4s acinacem nominare consueverunt) quem narrant , 
quoties vagina educeretur, ita se divisisse ut geminus effice- 
retur, cubitos 18 longus, et Alim eo contra Gauros utentem 
ab utroque. latere non aliter ipsos ac segetem messores pro- 
sternere solitum , ac montes etiam δει scopulos εο dissecuis- 
se. mos indidem inolevit ut in militaribus signis Musulmano- 
rum lic 4lis acinax, sive Sul(car, velut inauspicatus Chri- 
stianis , faustus ipsis exprimatur. in superliminaribus quarun- 
dam aedium publicarum Cpoli hoc Sulficar expressum bifidi 
ensis figura vidi, et gladium Halis appellari ab incolis audi- 
vi. hoc μµορμολυκείῳ et terriculamento pavorem Christianis 
iniicere gens viribus suis nimium confisa credit. 

P. 92, 1ο. πρῶτον μὲν ἐν Σερβίᾳ κατέδραµεν]  Adcun- 
dus Leunclavius lib. 11 hist. Musulm. a Muhamede per le- 
gatos ad foedus amicitiamque contrahendam Manuclem impe- 
ratorem sollicitatum Verantiana et Hanivaldana historiae tra- 
dunt, illa victum a Mehemete Mosem primo congressu , haec 
'vero secundo praelio asserit, et utraque Mosem in fratris 
sui Mehemetis manus vivum devenisse affirmant. de Mose 
Laonicus lib. 4 adeundus.  Phranzes etiam lib. 1 cap. 3o 
istorum Daiazitis filiorum res gestas narrat; nostroque con- 
sentit, cum semel atque iterum victum Mehemclem a Μο- 
se recessisse, tertio tandem praelio victoria potitum esse 
scribit. 

P. 95, 15. πᾶν τὸ ἐν µετώποις γραφέν] iuxta men- 
tem Musulmanicae religionis, quae praedestinationem  inevi- 
tabilem adstruit , Milius ex hominis voluntate libera fieri 
asserit. 

P. 96, 13. ὄἔπεσεν] Moses vincitur et interficitur anno 
Hegirae 816, qui coepit anno Christi 1413, Aprilis 5 fc- 
ria 2. 
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P. 97, 7. Cap. 2o.  Leunclavius libb. 11 et 15 eorum 
quae inter Manuelem imperatorem et principes Othmaneos 
gesta sunt, nihil attigit. 

P. 97, 25. τῶν Ἰωαννίνων] | Urbs Epiri sub metropo- 
lita Naupacti Aetoliae, olim Cassiope appellata, nunc [ο- 
hannina. 

P. 98, 9. στείλας eic τὸν ῥῆγα 'Pooíag] De his nu- 
ptiis pauca Phranzes lib. t. cap. 58. illius Annae a Rhosia 
seu Russia obitum accidisse anno 6925, Christi 1417, et 
peste consumptam fuisse scribit. 

P. 98, 19. ó δὲ ἄλλος] Hunc filiorum Baiazitis natn 
minimum Christianum fuisse testantur Laonicus lib. 4, qui 
Íesum eum appellat, et Phranzes lib. 1 cap. 3o, eique Iu- 
suph seu losephum nomen fuisse tradit, 

P. 100, 1. xai στείλας ἐν Ἰταλίᾳ] Hae secundae lo- 
hannis imperatoris nuptiae iuxta Phranzem celebratae sunt 
anno 6927, Christi 1419, lanuarii 19, ita ut biennium in- 
tercedat ut plurimum inter mortem Annae a Russia et se- 
cundas istas nuptias, nequaquam vero triennium secundum 
Ducae calculum , qui hanc alteram Iohannis uxorem Sophiam 
appellatam eximia et absoluta pulchritudine nitentem ironice 
describit, eiusque partes anteriores Quadragesimae, posterio- 
res Paschati, proverbio non nimis honesto, comparat. hinc 

V.1:82facie macilenta nec florida deformemque fuisse concludere 
licet. de illa Laonicus lib. 4 non longe a fine: illam narrat 
ἐπιεικῇ μὲν τὸν τρόπον, ἀηδῆ dà τὴν Όψιν, moribus quidem 
honestis, sed ingrata ac deformi facie fuisse. 

P. 101, 1. 7 δὲ βασιλἰὶς ὁρῶσα τὸ dusra3erovy] — Cap. 
ultimo lib, t Phranzes eam aufugisse testatur anno 6954 
Christi 1426, Augusto mense, 

P. 101, 16. ὁ δὲ βασιλεὺς ἸΜανουὴλ, ἐκώλυσε] Phranzes et 

P. 24o Ducas dissentiunt in assignando tempore quo Sophia in Italiam 
aufugit, Ducas Manuele superstite id factum tradit: contra vero 
Phranzes iam obiisse diem Manuelem adstruit, fato siquidem con- 
cessit Manuel, ut refert Phranzes lib. 1 cap. ultimo, anno mundi 
6955, Christi 1425, lulii die αι. Sophia vero anno 6074 
mense Augusto aufugit, post mortem scilicet Manuelis, aliud 
etiam hoc loco notabimus circa temporis momenta a Phran- 
ze indicata de Manuelis obitu et Iohannis initiis, mors Ma- 
nuelis contigit anno praedicto 6953 , lulii at. capite deinde 
primo lib. 2 narrat anuo 6954 mense Augusto rerum sum- 
mam ad lohannem imperatorem devolutam fuisse, quod equi- 
dem verisimile mihi non videtur, lohanuem iam coronatum 
imperatorem post annum a morte patris Manuclis rerum 
summam adeptum esse, Phranzem ergo, aut qui illum tran- 
scripsit, errasse puto, vel pro Septembre mense Augustum 
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scripsisse; vel si Augusto mense Iohannes imperii administra. 
re res coepit, pro anno 6954 legendum «9966 anno 6955. 

P. 102, 9. ὁ δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης]  Phranzes lib. a 
cap. t anno 6935, Christi 1427, Augusti 29 Mariam Tra 
zuntinam Cpolim advenisse, et anno 6956, eodem Christi 
anno 1427, mense Septembri nuptiarum solemnia celebrata 
esse scribit, at Laonicus rerum ordinem perturbans narrat, 
postquam — marchionis ἸΜονφεραρίας filia aufugisset, aliam 
uxorem lohannem duxisse ἀπὸ τῆς Σαρματίας τοῦ Σαρμάτων 
ἡγεμόνος θυγατέρα. e Sarmatia, Sarmatarum, id est Russiae 
seu Moscoviae, regis filiam, quod duobus testibus Ducae et 
Phranzi repugnat, qui tertiam Iohannis uxorem Trapezunti- 
ni imperatoris filiam esse asserunt. 

P. 102, 15. ὁ βασιλεὺς δὲ ἀἁπάρας ἀπὺ Κωνσταντι- 
γουπ.] Auctor noster trium uxorum lohannis historiam di- 
gressione usus hactenus pertexuit. redit deinceps ad narratio- 
nis seriem , exponitque Manuelis in Peloponnesum profectio- 
nem; quam imperator hicce anno adventum Annae a Russia 
sequenti teste Phranze suscepit, mundi nempe 6925, Christi 
tí(15, cuius mense Martio die 253 in Cenchreorum portum 
salvus venit. anno deinde sequente 6924 Cpolim rediit. pro- 
fectionis illius mentionem facit Laonicus lib. 4, Hexamilium- 
que, quod et Phranzes testatur, ab eo refectum, Martinus 
papa V indulgentias plenarias postea concessit illis qui ad He- 
xamilium propugnandum abire vellent. quoniam vero de Cen- 
chreorum navali et portu hic mentio iniecta est, lectorem ad- 
monebimus Leunclavium lib. 14 hist. Musulm. et in Pandectis 
historiae Turcicae cap. r20 nec sibi constare nec veritatem 
adsecutum omnino esse. non sibi similis est, quod lib. 14 
Geremen in lsthmo Corinthiaco prope Corinthum collocet, 
cap. vero 120 Pandect. in Laconia seu Tzaconia. quod impos- 
sibile est in duobus locis eandem urbem sitam essc. verita- 
tem partim adsecutus est, cum Geremen in Isthmo Corin- 
thiaco prope Corinthum sitam dixit: at Corinthus non est, 
sed Cenchreae in Saronico sinu, ubi quondam fuerunt Corin- 
thiorum navalia. 

P. 105, 6. Cap. 21. Leunclavius hist. Musulm. lib. 11 
et in Annalibus Turcicis, expeditionis Mohametis contra Ci- 
neitem, qui illi Ismyroglius est, nullum verbum facit; sed 
adversus Caramanum in Asiam movisse scribit. 

P. 103, 22. εἰς Κύμην] Κύμη πόλις «4ἴολίδος πρὸ 
τῆς «4έσβου, ἀπὸ ἹΚύμης ᾽άμαζόνος, Stephanus de urbibus. 
idem Strabo lib. 1t. Dominicus Marius Niger vult esse Pho- 
cacam novam, quae Lesbo obiacet. 

P. 104, 3. τὸ τοῦ ᾿4ρχαγγέλου λεγόμενον] Notitia me- 
tropoleon sub Smyrnae throno habet ἐπίσκοπον τοῦ ᾿4ρχαγ- 
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γέλου, qui procul dubio is est, cuius hic nomen a nostro 
refertur. 

P. 241 P. 104, 6. τὸ Νυμφαζον] Urbis istius nomen in par- 
tibus Aeolidis Lydiae aut loniae in antiquis Geographis non 
reperitur: Ptolemaeus Strabo et Stephanus in Taurica Nymphae- 
um habent inter Panticapaeum et 'Theodosiam. Abrahamus 
Ortelius huius nostri in Lydia Nympbhaei nullum verbum facit, 
at Gregoras duobus in locis de eo loquitur oppido. lib. 3 in 
fine, ubi de Iohannis Ducae obitu, qui in eo obiit: περὶ τὸ 
Νυμφαῖον τότε ποιούµενος τὰς Óuargiflac, et lib. 6 cap. 15, 
ubi de Porphyrogenito verba facit: ἐπεὲ dà τέως περὶ τὸ Νυμ- 
φαῖον τῆς «4υδίας ἐτύγχανε etc. 

P. τοῦ, 3. πυκτακοκομιστοῦὴ Phavorinus, πυκτὸς πίναξ 
παρ Ὁμήρῳ, τὴν ἐπιστολὴν παρὰ τοῖς ὕστερον δηλοῖ, nv- 
κτὸς apud Homerum abacum seu tabulam significat , apud re- 
centiores epistolam. 

P. 106, 22. ó δὲ uéyac µαγίστωρ] — Magnus magister 
militiae llierosolymitanae tunc fuit Frater Philibertus de 
Nailaco, natione Gallus, et antequam magnus magister ele- 
ctus fuisset, Aquitaniae Prior. creatus fuit sociorum suffra- 
gis anno :r595, ut lib. 4 tradit Iacobus Bosius. anno 1409 
Pisas appulit ad Concilium proficisci cogitans, et Constanti- 
eusi interfuit. Rhodum deinde rediit anno 1420, et sequenti 
ται obiit, ut idem Bosius lib. 5 testatur. verum de illius 
incepto Smyrnae castrum iterum excitandi deque cum Sultano 
Mehemete colloquiis verbum nullum facit. 

P. 109, 5. τοῦ Σουσμανοῦ] Susmanus ille Mysiae in- 
ferioris dux fuit, a Baiazite vivus captus et in carcerem de- 
trusus. ut vitam impetraret, filius patri cognominis musulma- 
nissavit, quod a Leunclavio lib. 5 scriptum est. Susmani 
Laonicus quoque lib. 1 mentionem habet. Cantacuzenus me- 
minit etiam lib. 3 cap. 2 Sismani; qui Michaelis Mysorum 
regis filius erat, qui ad Turcos primum, deinde Cpolim pro- 
fugit, illum repetebat Alexander Mysorum rex, qui Michael: 
successerat. 

P. 109, 7. κατὰ τοῦ «4ουκὺς Ναξίας]  Leunclavius de 
illo bello et praelio nihil habet. Laonicus, lib. 4 non longe 
a fine, more suo confuso et intricato illud narrat, et classis 
Venetae ducem fuisse Petrum Lauredanum asserit. a Duca 
dissentit in eo quod scripsit de Venetis, τὴν τε «{άμψακα 
πολιορκέᾳ παρεστήσαντυ, καὶ φυλαχὴν ἐγκατέλιπον, xai av- 
τοῦ ᾧχοντο ἐπ᾽ οἴκου αποπλέοντες, Lampsacum deditione ac- 
ceperunt, impositoque praesidio domum renavigarunt. Ducas 
ipsos frustra tentasse scribit et Cpolim navigasse. Phranzes 
lib. 1 cap. 51 paucissimis verbis de illo bello disserit, duceza- 
que classis Venetae Petrum Lauredanum fuisse notat. 
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P. 109, 18. Ἅ᾿δριανοῦ xóànov]  Improprie appellat v. ιβ» 
Adriani sinum, mare Hadriaticum ab urbe Hadria nomen ha- 
bet, non ab Adriano. notandum porro per sinum Adriaticum 
hic intelligi mare lonium , quod Siciliam et Peloponnesum 
interfluit, et bodie a nautis Z/ Go//o adhuc appellatur. 

P. rir, 312. ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις] Hanc de no- 
va secta historiam persequitur Leunclavius lib. 12 et in Λη. 
nal. Turc. Bedredinis Semavinae F. nomen nostro ignotum 
est, sicut etiam monachus Cretensis Leunclavio ignotus. ma- 
gna singularique prudentia Sultani Mehemetis huic nascenti 
sectae itum obviam, quae seditiones et tumultus excitasset ; p. 242 
quales postca contigerunt sub Soleinane anno 1526 in Asia 
minore excitati , ut lib. 18 Leunclavius notat. . 

P. 112, 1. 0 κοινῶς καλοῦσι στυλαριον] | Nautae Itali 
in tabulis suis nauticis loci illius nomen Capo Stari habent; 
eumque a Smyrna milliaribus 4o, Phocaea veteri (Foia Fec- 
chia) milliaribus 20, a Chii sancta Panagia milliaribus ro di- 
stare asserunt. Dominicus Marius Niger in Comment, Asiae 
primo, disserens de Chersoneso Chalcitide, talia scribit. im 
cuius altero cornu promontorium est Numantis (Mimantis di- 
cendum erat), quod recentiores caput Stilari appellant, anti- 
quis temporibus µέλαιγα, ut Strabo lib. τά refert, appellabatur, 
inque eo promontorio latomiae molarium lapidum erant. quae 
appellatio antiqua hodiernae Turcicae respondet: appellatur 
enim hodie Kara - borra, Kara- bornu vulgo pronunciatur, id 
est niger nasus seu nigrum promontorium. fallitur Leunclavius 
lib. 12 cit., qui Caraboru vel Caraburum Lyciae oppidum, 
Turcicamque appellationem inde ἀοτίγαίαια putat. Caraborum, 
ubi secta illa increverat, in Aidinensi ditione situm est, cui 
Adin seu Atin imperaverat, cuius pars Ionia fuit. Cara-bo- 
rum illud seu Caraboru promontorium est altissimum, quod 
sinum, cui Sinyrna adiacet , intrantibus ad dextram obiacet. 

P. 113, 8. ὁ τοῦ Φουσμανοῦ υἱός] istoriae Turcicae, 
quas edidit Leunclavius, expeditionum ab Alexandro Susma- 
no ct Hali-bego in sectae novae auctorem eiusque sequaces 
susceptarum non meminerunt: ultimae, cuius Morates Mehe- 
metis filius ct Daiazites Mesazon duces fuerunt, solummodo 
mcrmincere. illubenter enim "Turci se victos fatentur, nec bac- 
tenus nisi semel atque iterum praelio fractos fuisse se agno- 
scunt, bcllo nempe Temyriano. et navali ad Naupacti, /ο- 
p«nto vulgo, sinum, a foedcratis cum Veneta republica prin- 
cipibus Christianis superoti. quem porro Ducas Bercligiam 
Mustapham, Leunclavius Buruglusem Mustapham appellat. 

P. 1ri4, 10. veré] Pronunciatur dede, qua appellatio- 
nc viris sauctitate ac gravitate praestantibus venerationem 
exhibent. dede 'Turcice avum siguiücat. Dervisium quendam 
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ab ipsis Sidik Dede appellatum audivi, id est intime fidelem 


«vum, quod honoris causa ab ipsis factum : secundus enim 
a praesule Dervisiorum erat. 

P. 115, 15. Cap. 31. ὁ δὲ προρρηθεὶς µέγας µαίστωρ] 
Philibertus de Nailaco appellatus. 

P. 116,8. ἐλευθέρους γράφεσθαι παρὰ τοῦ ἁγίου Πέτρου] 
Bosius lib. 4 Hist. ord. milit. Hierosol. scribit anno 1599 Smyr- 
nam a Temyre expugnatam, statimque magnum Magistrum 
in Cariam cum classe navigasse, locum illic situ tutissimum 
inter sinus Ceramicum et lasium, qui hodie Golfo di San 
Pietro appellatur, ubi quondam steterat Halicarnassus, oc- 
cupavisse, et S. Petri castrum aedificavisse. de quo sic lo- 
quitur Bosius, Z quale fà po di gran gloria e riputatione a 
quest ordine, e di grand utile alla Christianità. additque 
canes in eo castro nutritos fuisse, qui interdiu vincti, no- 
ctu ad castri custodiam emittebantur ; quorum adeo exquisi- 
ta erat sagacitas, ut Christianos α Turcis olfactu dignoscerent, 
hos dilaniarent, illos ad castri portam salvos deducerent. libro 
quoque 5 idem Dosius de isto castro disserit. notandum ergo dis- 
crimen quod inter Ducam et monumenta a Bosio in historiam 
suam relata intercedit, quorum tempora annis, ut minus, 17 
a se invicem distant. si quae Ducas scripsit vera sunt et an- 
no 1416 vel 1417 acciderunt, non potuit magnus magister, 

i tunc Concilio Constantiae intererat, Smyrnam venire, 
P.243 castrum reficere, et cum Mehemete colloqui: oportet itaque 
legatum magni magistri aliquem , qui classi praeesset , a Du- 
ca magnum magistrum appellari. porro verosimile non est 
Rhodios istos anno ipso, quo Smyrna a Temyre capta est, 
castrum sancti Petri in Caria aedificasse: totus enim ille Asiae 
tractus a Temyriano exercitu occupatus erat. praeterea Smyr- 
nae situs opportunus magis est in medio fere intervallo Ponti 
Euxini et maris Carpathii , cuin S. Petri castrum in Caria, 
Asiae minoris angulo locatum sit. hac de causa prius tentasse 
Rhodios Smyrnam iterum occupare quam alias sedes quaesi- 
visse. et procul dubio Smyrnam facilius confugere poterant 
Christiani, et iu libertatem se vindicare; quod iis quidem 
utile erat, atque etiam illi Rhodiorum equitum societati, qui 
ex illa confugientium multitudine socios navales volonesque 
remiges legere poterant, et ad navales expeditiones excursio- 
nesque eorum opera uti. 

P. 116, απ. ó δὲ Ἰεχεμέ] Haec est expeditio cuius 
meminit Leuncl. l. 12. 

P, 115, 5. Movoragóc] Hic est Mustaphas, de cuius 
natalibus controverlitur. historici Musulmani, quos sequitur 
Leunclavius , y seipsos esse contendunt, eum propterea 
Dusme lingua Turcica appellant.  Phranzes lib, 1. cap. 53 
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legitimum eum fuisse asserit Moratisque seenndi patruum, ab 
eoque victum et strangulatum. Laonicus lib, 4: IMovor«qac 
γέ τοι ὁ τῶν ΓΠαιωζήτεω παίδων tic, Baiazitis iliorum unus 
Mustaphas. Ducas pariter illius filium fuisse asserit, idque ad. 
versus reclamantes Turcos contendit, Leunclavius porro et 
Phranzes eum innotuisse sub Morate 1] tradiderunt, Laoni- 
cus sub Mabomete Moratis patre; qua in parte cum nostro 
sentit. atque in enarrandis primordiis tumultus ab isto Mu- 
stapha excitati, Cineitis ad eius partes transitu amborumque 
carcere mediocris est. 

P. 117, a1... µέχρι καὶ τῶν πυλῶν Θεσσαλονίκης] Lao- 
nicus dicit Thermam venisse , captos Cpolim deductos fuisse: 
verum auctoris nostri narratio amplior est et circumstantiis 
appositis lucidior. in margine editi Laonici anno 1615 Colo- 
πιαο Allobrogum "Therma vocatur Thessalonica: "Therma 
equidem a Thessalonica non longe abest, et sinus TThermaici 
oris utraque adiacet. posterioribus temporibus "Thessalonica 
appellata est quae olim "Therma, si verum est testimonium 
auctoris, qui Catalogum descripsit urbium gr in quorum 
nomina mutata sunt: Θέρμη καὶ 'Hua3óía ἡ Θεσσαλονίκη. 
extat in MS lib. 1554 bibl. Reg. 

P. t19, απ. περὶ οὖν τῶν προσφύγων] Manuel impe- 
rator, ut principem summum , alienae clientelae non. obno- 
xium , generosum ac magnanimum virum decet, Mehemeti 
respondit. indignum enim se facinus flagitiumque admisisset , 
seque Mehemetis subditum ac clientem confessus fuisset , si 
asylorum ac hospitalitatis iure violato confugientes ad se Mu. 
stapham et Cineitem tradidisset. 

P. 121, 35. àv. δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις] Infra huius 
Theologi, qui Corax dicebatur, scelera et proditiones, ob 
quas acerbissimo supplicio multatus cst, latius explicantur η 
cuius apud alios nullum verbum invenio. 

P, 125, 15. «Φολλόγου] «Φολλόγος sordium aut faecium 
collector. 9oAóg enim significat caenum, sordes, faeces, 

P. 124, 3. παρελθοῦντος οὖν τοῦ ο... Mortem V. 184 
Mahometis] anne Hegirae 824, qui coepit anno Christit 421 
Januarii 6, feria 2, Annales Turcici contigisse volunt. Leun- 
clavius et alii, quo perierit morbo, non scripsere, 

P. 124, 20. κατέλιπε τὸν πρώτον τῶν υἱῶν] Leuncla- 
vius lib. 12 ita tradit, imperii heredem primogenitum filium 

, suum Mehemetem morientem declaravisse , et ut quam celer- 
rime accerseretur ille, mortemque suam in occulto Dassae 
temerent donec advenisset, iussisse, idem factum Morate II 
mortuo, eiusque mors celata, infra cap. 55. 

P. 124, 24. οὓς zoxe Καραιονλούχ] Hic Karaiulucus 
sive Kara - oilucus apud Leuncl. lib. 14. hist, Musulin. filium 
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P.244 habuit nomine Habilem a Damascenis, id est Mizirensibus 
seu Aegyptiis, in servitutem redactum. Laonicus lib. 5 Ca- 
railuci filios Leucarnas appellatos dicit. Turcice porro Kara- 
oiluc idem est ac Latine nigra meridies ; sicque a calore cli- 
matis et terrae colore appellatur Mesopotamia. eodem quo- 
que libro notat Leunclavius Kisulis Cozzae, hoc est rubri 
senis , filios. Amasianam provinciam seu Sangiacatum latroci- 
niis infestasse, eosque auctores fuisse Chasani- bego Dulga- 
diris filio et Habili- bego Kara-oiluc- oglio in eas provin- 
cias pariter grassandi; quos Cozzae filios Iorguzes Dassa ca- 
ptos occidit, et TTurcomannis praedas agendi facultatem in 
posterum ademit. 

P. 125, 1]. Παγιαζητ] Hunc Baiazitem fuisse Vezir- 
azemum seu summum ex Leunuclavio intelligere licet. ille 
enim post Mehemetis mortem communicatis cum Chasi - ei. 
yase οἱ Abrahamo Bassa consiliis res omnes usque ad Moratis 
adventum administravit, quae porro de officiis Mehemeti a 
Baiazite Bassa praestitis, quaeque de aerumnis quas ille post 
Temyrianam pugnam toleravit, nullus praeter nostrum Du- 
cam narrat, 

P. 126, 9. μµονοχίτωνος] Per monochitonem Dervisium 
seu monachum Musulmanum tunica una indutum intelligit. 

P. 120, 24. ἐν τῷ ἄρτῳ καὶ ἅλατι]  Baiazitem Bassam 
per panem et salem, quos ei praebuerat, adiuravit Mehe- 
metes, quae ipsi mandabat, exsecuturum se esse, apud Le- 
uncl. lib. το Emirem Suleimanem alloquitur Hali - Bassa, et 
de suorum imminente defectione eum monet, et verba ista 
adiicit, nec ab alio putes àdmonitionem hanc animo profici- 
sci, quam illius hominis qui diu et copiose patris tui panem 
et salem comedit, dominus itaque hoc historiae huius loco ad- 
iurat per panem, quo victus praecipue constat, et per salem, 
quo edulia condiuntur magisque grata palato parantur; quo- 
rum nomine servus domino tenetur. 
|. P. 123,7. τῷ δὲ δύο ἄνηβα ὀκτοέτη] "Tres ergo solum 
mares superstites liberos reliquit Mehemetes. at Leunclavius 
qualuor fuisse ex Verantiana historia asserit lib. 12 et 15 in 
Dusme Mustapha, mares quinque susceperat, sed Ahemetes 
tertiogenitus. res. humanas anle patrem reliquit. fuerunt ii 
Morates, Mustapha, Ahmet, lusuphus et Machmutes. Lao- 
nicus lib. 4. sub finem alio modo de Mehemoetis liberis eius- 
que testamento disserit, duos scilicet illi tantum Moratem et 
Mustapham fuisse filios, huicque Asiae, illi Europae impe- 
rium dedisse; quod ita verisimile non est. 

P. 128, 6. 9avov δὲ Mazovuer πεγ] Paulo antequam 
obiret, occultari mortem suam, donec filius suus. Morates 
adveniret , iussit. 
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P. 120, 9. Cap. 25... καὶ διὰ ταχυδρόμου τινὀς] Cur- 
sor ille erat primus Cesnegir, id est praegustator, nominé 
Elvan - begus. | 

P. 17ο, 16. συλλέξαντες ἐκ πασῶν τῶν γενεῶν] Μο. 
rates primus nomine huius militiae Genitzerorum ex nationi. 
bus cunctis collectorum auctor fuit, sapienti equidem pru- 
dentique consilio usus. inexhaustus enim fundus ille militum 
est, qui a nullo praeter principem pue spe depen- 
dent, cuius non solum mancipia sed etiam alumni ac veluti 
filii sunt, 

P. 151, 11. Παγιαζήτ σὺν τῷ "Ingaíu] Primi Veziri 
cadaver defuncti imperatoris gestant, Romanos imitati sena- 
tores, qui funus Augusti humeris extulerunt ; vel consulares, 
qui urnam, qua Severi cineres Romam portati sunt, humeris 
gestarunt, ut notat Herodianus lib. 4 hist, post Marcum, 

P. 152, 43. Παλαιολόγον «{αχυνήν ] Infra pag. 102. 7fa- 
Χανάν, ut alii etiam, appellat. 

P. 154, 7. πρὸς Χαζαρίαν] Constantinus Porphyro- P. 245 
genitus lib. de admin. imperii cap. 5 Chazarorum mentionem 
facit ; qui populi sunt ad Boream ultra pontum Euxinum si- 
ti et Borysthenem accolentes , Chersonorumque vicini. Bul. 
gari oram Danubii australem accoluere, ripam oppositam 
Patzinacae seu Patzinacitae, quae hodie regiones a Valachis, 
Moldavis et Podolis occupantur. versus Borysthenem et Ῥογο-. 
am sequebantur Uzii Chazari et Alani. eodem lib. c. 57 de 
Patzinacitis loquitur Constantinus. xeivrat παρ αὐτοῦ «4α- 
γάπρεως ποταμοῦ πρὸς τὰ ἀνατολικώτερα καὶ fopstoreoa 
µέρη ἐναποβλέποντα, πρὀς τε Ουὐζίαν καὶ Χαζαρίαν καὶ 
”4λανίαν καὶ τὴν Ἀερσώνα καὶ τὰ λοιπά κλίματα. ad. Dana- 
pris seu. Borysthenis ripam iacent Patzinacitae , ad ortum et 
Doream, Uziam , Chazariam «et Alaniam et Chersonem alia- 
que climata respicientes. hos Patzinacitas Uzii et Chazari 
sedibus expulerunt antiquis; illique has occuparunt. pulsis ita- 
que Patzinacitis probabile est Uzios et Chazaros ca simul 
occupasse loca , et partem illam Ponto Euxino ostiisque Da- 
nubii vicinam Chazariam ab illis populis appellatam esse. 
aliter certe constare non potest quod Ducas scribit. tunc. tem. 
poris enim imperante Iohanne nihil ultra Thraciain , nedum 
Aemum montem aut Danubium, Cpolitani imperatores tene- 
bant; ita ut vicinia locorum , quibus imperabat Constanti- 
nus Palaeologus accipi nequeat de Chazariae antiquae rezione, 
sed de ista quam Chazari pulsis Patzinacitis occuparunt ; 
quae Ponto Euxino adiacens et Danubii ostiis vicina aliqua- 
tenus dici potest Mesembriae alhorumque castrorum — Euxini 
orae Thracicae impositorum. de Chazaris Chersonae seu Cher- 
soneso Tauricae vicinis mentionem faciunt Georg. Cedrenus 
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et Zonaras in lustiniano Rbinotmeto. Paulus etiam Diaco- 
nus historiae Miscellae libro 20. 

P. 155, {. oi Τοῦρκοι καταράντες ἐκ Περσίδος] Circa 
annum Christi 1042, imperante Romano Argyro, Turci in 
Persiam primo evocati sunt a Muchumete Imbrailis F., qui 
eorum opera adversus rebellantes Indos et Babylonios uti 
volebat, Turcorum rex tria militum millia, quorum dux 
erat Tagrolipix Mucaletus e Selzucciorum gente nobili ortus, 
Muchumeti suppetias mittit. post navatam egregie adversus 
Babylonios operam ad suos redire voluerunt , cum interim 
ipsos in Indiam ducere cogitaret Muchumetes. hinc simulta- 
tes ortae, quae Turcis Saracenos latrociniis vexandi primum 
causae extiterunt, et in apertum tandem bellum proruperunt, 
Muchumetes victus a Turcis et occisus est: Selzuccii deinde 
Tagrolipicis posteri in Perside regnarunt , sedemque imperii 
in Delche seu Balcha Chorazanis (Chorasminis vero provinciae 
secundum Georgii Chrysococcae catalogum in Astronomia 
Philolaica a nobis editum) urbe babuerunt. annis demum 160, 
vel secundum Turcos 170, postquam illic regnarunt, a Zen- 
gi -chane post annum 1200 Perside pulsi fuere. Turcis tum 
imperabat Aladines, qui relicta Perside in Lycaoniam venit 
et Iconii sedem imperii fixit. inde latrociniis et excursioni- 
bus Asiam minorem infestare oinniaque ferre εἰ agere coe- 
perunt Turci. 

P. 155, το. εἰ δὲ κατὰ Ἀριστιανῶν] | Huius animorum 

V. 185 promptitudinis luculentum exemplum notare quivis potest 
apud Leunclavium lib. 5, cum Morates I] adversus Lazarum 
Serviae despotam ad bellum se compararet. moz igitur uni- 
versis regibus vicinis, Caramanoglio , Tekensi Aidinio, Men- 
ícsio εί Saruchanio, indicta profectio fuit, et ingens ad- 
versus Gauros expeditio, illi vero lubentibus animis adsensi , 
coacta, quam quisque poterat , maxima multitudine militum, 
ad. religiosum , ut ipsi quidem existimabant , hoc bellum se- 
met accingebant. practerea diversis e regnis ac provinciis tam 
extraneis quam  Osmanidarum imperio subiectis , ad Sulta- 
num AMurateim magno reguli numero confluebant. 

P. 155, 15. κκήην] Leunclavius in secundo Onoma- 

P.246stico cum unico x scribit. Ain. quae vox incursum, gràas- 
sdtionem. εἰ depopulationem — significat 3 unde Akinzileri vel 
Akeuzilari appellati sunt. 

P. 155, 21. οέματα] Id est provincias. Constantinus 
Porphyrogenitus lib. τ. περ θεμάτων nomen ad id signuifi- 
candum recens usurpatum ait, Graecum tamen: αὐτὸ γὰ 
s0 ὄνομα τοῦ Ἀέματος EAAgrixor ἐστι καὶ οὐ Ῥωμωαϊκόν, dao 
τῆς Φέσεως ὀνομαζόμενον. nomen thematis ipsum Graecum 
est , ποπ Jomanun (id est Latinum], quod ἆ thesi [id est 
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positione] deducitur, in themata illa distributum erat Roma- 
num imperium , quod in ἐπαρχίας etiam aliquando divisum 
fuit; aliquando in praefecturas praetorio. appellantur autem 
themata orientalia, ut idem Constantinus docet, ὅτι πρὸς 
ἡμᾶς τοὺς κατοικοῦντας Βυζάντιον καὶ τὴν τῆς Εὐρώπης γῆν 
λέγεται ἀνατολικόν, quoniam respectu nostri, qui Byzantium 
incolimus εἰ Europam, Oriens appellatur. 

P. 156, 1. πρὸς εἰρήνην μετασχηματιζόμενοι] — Qui 
gentis Turcicae historias parum attente legerit, notasse po- 
test duobus simul bellis hactenus se implicitam noluisse, 
singulos adortam cum ceteris pacem coluisse; quos etiam 
bello infestaverit, pacem oblatam, cuius beneficio a tolera- 
tis aerumnis se recrearent, nunquam recusasse, et quanta qui- 
dem gentis ilius prudentia tunc fuit, tahtus Christianorum 
error mentisque caecitas notari potest, qui res suas adversus 
Turcos stare posse temporibus istis arbitrati sunt, quod 
cunctos simul bello non lacesserent, quasi a toto rescissa par- 
te illud nec minueretur nec decresceret. nostri ergo ohosi 
(atque utinam a mutuis bellis, incendiis, urbium oppidorum- 
que direptionibus ac eversionibus otiati fuissent, nec lanienis 
mutuis caedibusque vires suas attrivissent) singulos opprimi 
permiserunt; quo admisso errore Dulgari, Servii, Graeci et 
— maxima ex parte perierunt, Venetorumque respubli- 
ca ad angustiores terminos, amissa Cypro insula, redacta est, 

P.155, 12. κατὰ τὴν αὐτῶν veagay] Novella ista constitutio 
circa annum Christi 1562, capta Adrianopoli, regnante Sultano 
MorateI sancita est, quod apud Leuncl, hist. Musulm. lib. 5 vi- 
dere est. cuius auctor fuit Cara- Rustemes Molla seu Meulana aut 
'Talismanus , id est legis Musulmanicae peritus. illiusque ver- 
ba talia referuntur : quintum quodque, respondit Cara Ru- 
stemes, ex illis mancipiis, quae Turci milites nostri capiunt , 
de praescripto legis divinae Sultano debetur. hactenus equi- 
dem mancipiorum quinta pars Sultano addicta non fuerat, 
sed praedae reliquae solummodo , cuius exemplum  habe- 
mus in Ertogrul-bego apud eundem Leuncl. lib. 3: quu 
dae quintam partem. excepit, in milites reliqua lucra distri- 
buit, inde dictam spoliorum quintam partem , ceu principi de- 
bitam , gratulabundus Sultano Aladini misit, illa porro man* 
cipiorum quinta pars Genitzerorum ordini ac numero ad- 
iuncta est. H 

P. 155, 15. ἐξισωταί] Sunt illi qui res inspiciunt et 
ex arbitrio, secundum ius et aequum, eas aestimant. Suidas: 
ó ἰσωτής, ὁ ἐπύόπτης. idemque significat ὄφορος, qui reco- 
gnuoscendi, recensendi ac inspiciendi ius habet. 

P. 158, 9. Ζαρκολάν] capitis est tegumentum e lana 
alba, quo utuntur Genitzeri, cuius formam οἱ figuram mul- 
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tis in libris expressam habemus. fimbria aurea circundata esi 
zarcula, jn parte eius anteriore adsurgit cylindroides argentea 
vel aenea fistula ; et a vertice in dorsum syrma trium .spitha- 
marum longitudine demittitur. Genilzeris est album, quibus. 
dam aliis rubrum id capitis tegumentum. 

P. 159, 4. ὅτι ὑπῆκουν μεταβάλλεται] | Huiusce iudiffe- 
rentiae in principibus agnoscendis luculenta exempla exhibita 
supt in Daiazitis 1 liberis quatuor, in Mehemetis 1 duobus 
filiis, Morate et Mustapha, in filiis Mehemetis II, Baiazite Il 
eiusque fratribus , Sultani quoque Suleimanis liberis, et tan- 
dem hocce saeculo in Achmetis Sultani fratre Mustapha et 
liberis. 

P. 136, 16. Cap. 24. ὃ «{ημήτριας λαβὼν τὸν IMov- 
σταφᾶν]  Laonicus lib. 5 de reducendo in imperium Occi- 
dentis Mustapha initum consilium alio quam noster modo 
exponit. dissensisse nempe inter se imperatores, Manuelem- 
que pactis cum Mehemete foederibus stare voluisse; atque 
eius filio Iohanne adnitente Romaeos Mustaphae partes fo- 
visse. Phranzes ctiam lib. : cap. 4o rem brevissime nar- 
rat : uterque sane ieiune, οἱ Leontarii nomine omisso. Du- 
cae εἰ Laonico contrarius est Phranzes, dum lohannem im- 
peratorem reduxisse e Peloponneso Mustapham scribit. Le- 
unclavius lib, 13. hist, Musulm. de Mustapha Dusme histori- 
am auspicatur; eumque post Sultani Mehemetis ] mortem in 
Selanicepsi seu "Thessalonicensi urbe primum innotuisse scribit. 

P. τάο, 1. "Egioo02] — Aliter. Ἱερισσὺς appellatur, in 
catalogo urbium quarum nomina inutata sunt, qui habetur 
in Cod. Ms biblioth, Regiae: Περισσὸς 7; ᾿᾽ Απολλωνία, Feris- 
sus nunc appellata ,| Z4pollonia olim vocata fuit. Notitia pa- 
triarchalis throni Cpoleos sub 'Fhessalonicensi metropolita ha- 
bet ó “Περισσοῦ ἤτοι ἁγίου ὄρους, Jerissi Episcopus , vel Mon- 
tis Sancti, id est Athi Montis. Mela Acroathon illam appel- 
lat, et Ptolemaeus 4θω ἄκρον, promontorium Zthi. hoc ta- 
men loco notandum Erissum et Athon in Macedonia , non 
vero in'lhessalia sitos esse $ et Ducam aut errasse, aut alüs 
finibus regiones illas termiaatas fuisse quam quos antiqui 
Geographi produnt. 

Ρ. 140, 5.  doqaA(cavtsg οὖν αὐτοὺς ὕρκοις] Ἐκ Ἰ- 
stor,. Musulin. a. lHegirae 825, Christi 1422. 

JP. 14o, 1:1. ᾖβασμουλικόν] | Scriptum reperitur etiam 
γασμουλικόν. Nicetas in Manucle Comneno fl«ouovAovg vo- 
cat οἱ levis armaturae milites exponit: καὶ τὸ τοῦ στρατον 
ἐλαφρύν, τοὺς παρ) ἡμῖν λεγοµένους βασμούλους,  Niceph. 
Gregoras lib. 6. γασμουλικὺν appellat. Georgius etiam Pa- 
. cbymerius in historia Gasmulicum, et natos tales milites viris 

Latinis, mulieribus Romauis, id cst Craccis, ad bella ani- 
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m1s0s esse dicit. eadem etiam significant Gregorae verba loco 
citato, qui eos Graecis Latinisque moribus adsuetos dicit ab 
his fortitudinem, ab illis audaciam didicisse. 

P. 143, τ. οἱ δὲ τοῦ lopar δοκιµώτατοι] Quam Du- 
cas orationem Veziros ad Moratem habuisse hoc loco narrat, 
quicum historia Verantiana apud Leunclavium consentit, eam 
ad Baiazitem Bassam illos habuisse Morates Dragomannus 'apud 
eundem asserit. in narrandis enim rebus hisce a Baiazite ge- 
stis Morates a Duca et Verantiana historia discrepat, dum 
Bassam illum ad solam famam prosperi rerum Mustaphaea- 
rum successus a Morate defecisse scribit. 

P. 144, 5. τῆς προποντίδος τοῦ ἱεροῦ orouíov] Ducas 
Bosporum Thracium, errorem vulgi secutus, Propontidem 
perperam vocat: illis quippe temporibus binae Propontides 
a Graecis imperitis ferebantur. Codex Reg. MS: Προποντί- 
δες ὁύο, ἡ μὲν κατὰ τὴν 4βυδον, 7 δὲ κατὰ τὸ ἱερὸν xad 
ψαμμµάθιον. una ad Abydum, alia ad [ostium] sacrum et 
Psammathion. ἱερὸν στύµιον ad Bosporum pertinct Thracium ; 
ubi in apgustissimam latitudinem coartatur fretum. in utro- 
que littore castrum aedificatum est. Gillius lib. 5 cap. 5 de 
Bosporo Thracio adeundus. 

P. 144, 21. µεγάλη Καρύα] Ptolemaeus et Stepha- 
nus in Thracia Chersoneso habent Kagó/av; quam Domini. 
cus Marius Niger comment. 10 in Europ. Geographiam Car- 
diaspolim appellat. illam quoque exhibent tabulae Geographbi- V. 186 
cae Caesiorum in Chersoneso Thracica, quae procul dubio 
illa est µεγάλη Kapia , pro Καρδία, a Graecis antiquis ap- 
pellata. Leunclavius in Pandectis Historiae Turcicae cap. 26 
in Thracia Cherepolim locat, quam Graeci Chariupolim ap- 
pellant. Notitia Episcopatuum sub patriarcha Byzantino ex- 
hibet Χεριούπολιν Heracleensi Thraciae metropolitae subditam. P. 248 
Cantacuzepnus lib. 1. cap. 42 habet etiam mentionem illius 
urbis: μεγάλη Καρύα, κατὰ τοῦ «4ΐίπηκος λεγόμενον ὄρος, 
Magna Carya iuxta. Lipicem montem sita, lib. 5 cap. 76 de 
ea loquitur , ita ut Hexamilio Chersonesi Thraciae vicina sit ; 
ubi et cap. etiam 77 illam Chariupolim vocat. 

. P. δι, 5. ἐλθῶν δὲ ὁ Τζιναητ] Laonicus lib. 5 Ba- 

iazitem  Bassam iussu Mustaphae interfectum , et Phranzes 
lib. τ. cap. 4o scriptum reliquere. Leunclavius lib. 15 ex 
historia Verantiana tradit occisum fuisse Vezirorum invidia, qui, 
ut diutius Veziri munere apud Mustapham fungeretur , pati 
nequibant. ex Morate Dragomanno addit necatum fuisse in lo- 
co quodam Sali -dere dicto. Hamzam huius Baiazitis fratrem 
a Magnatum parte, qui salvum eum volebant, servatum fu- 


isse Verantiana historia narrat. 
P. 152, a. οἱ δὲ τῆς Ἰαλλιουπόλεως]  Laonicus et 
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Phranzes delusos fuisse Graecos a Turcis narrant, hi siqui- 
dem illis Callipolun relinquere, ut inter ipsos convenerat, 
noluerunt, causam, cur id facere recusarent Turci, affert, 
quod sibi rebusque suis nondum satis confirmatis talem ur- 
bem Graecis concedi haud expediret. Phranzes id sibi reli- 
giosum esse Turcos dixisse docet: in eo quippe loco cerimo- 
nias litaniasque iuxta Musulmanicum ritum primum celebra. 
verant, postquam in Europam transierunt; lege propterea 
sibi vetitum Christianis eum tradere. a Phranze non dissenti- 
unt Mustaphae ad Leontarium verba. 

P. 156, 1. éyyvg που τὰ τριάκοντα ἔτη] Fieri nequit 
ut a Daiazitis Iltrim obitu ad hanc diem anni triginta nume- 
rentur, cum Daiazites obierit anno Christi 1402, Leontarius 
vero anno 1422 haec ad Mustapham verba habuerit. 

P. 157, t. Cap. 15. ua90v δὲ ταῦτα ὁ βασιλεὺς Ma- 
νουηλ]  Verisimiliora sunt quae noster hic explicat, quam 
illa quae Phranzes et Laonicus quasi per transennam et ne- 
gligentissime percurrunt. delusus enim a Mustapha, qui opem 
tulerat, Manuel ira commotus consilia, quibus istum pessum- 
dare suasque in tuto res collocare possit, iure agitat et ad 
finem perducere laborat. 

P. 155, 1o. ὁρουγγαρίουςἸ] Drungarii sunt classis prae- 
fecti, quibus inferiores erant comites, Videndus Curopalates 
in officiis aulae Cpolitanae. 

P. 158, 13. πέμπει πρὸς βασιλέα Ἱπραίμ] Frater hu- 
ius Abrahami fuit Hali - begus ; quem cap. 21 fugatum vidi- 
mus a Percligiae Mustapbae sectatoribus. 

P. 158, 17. µεσάζων ] µεσάζων hic pro συμβούλῳ 
seu consiliario , Turcis Jezir dictus. 

P. 160, 11. ἐν τῇ Φωκίδι] Plinius lib. 5 c. 29. finis 
loniae Phocaea. idem, qui lib. 55 loca omnia in quibus 
alumen gignitur enumerat, huius in Phocide Asiatica montis, 
in quo alumini conficiendo apti lapides reperiantur, non me- 
minit, a multis etiam annis omissae sunt illae aluminis οβιεῖ- 
nae; nec hodie occidentalium provinciarum | mercatores Pho- 
caeae novae confectum in Occidentem advehunt. quoniam 
vero de alumine conficiendo bic sermo est, ex Petri Dizari 
senatus populique Genuensis Historiae lib. 13 lineas aliquot 
transcribemus, quibus in Occidente restitutam aluminis con- 
fectionem anno 1459 adnotavit. Jartholomaeus Pernixz, ci- 
vis ac negotiator Genuensis solertis ingenii rerumque natur&- 
lium. diligentissimus investigator , in Ischia insula plures sco- 
pulos ad alumen conficiendum aptos reperit, adeo ut parte 
illorum desumpta. et in fornace decocta optimum ac praestan- 
tissimum alumen inde conflaverit; fuitque primus qui hame 
artem diu in ltalia et plerisque aliis regionibus intermissa m 
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ac fere extinctam, cum incredibili multorum |beneficio, in 
usum tanquam postliminio reduxerit, dignus profecto cuius 
nomen ab omni interitu vindicetur. hoc idem adnotavit Au- P. 249 
gustinus lustinianus lib. 5 Chron, Genuensium. 

P. 161, 12. ἐν ταῖς ἡμέραις δὲ τοῦ βασιλέως Miyar] 
Nicephorus Gregoras lib. i1 cap. 1 de Phocaea Cataneis 
concessa sic loquitur : κλῆρος δὲ αὐτῷ περιελθων 7v ἀπὸ 
προγόνων ἡ «Φωκαια, πρὸς τοῦ βασιλέως καὶ παππου τοῦ 
βασιλέως σφίσι δοθεῖσα ἐπιτροπῆς ἕνεκα xai χρημάτων τι- 
νὸς πορισμοῦ. διὸ xai κατὰ χρόνους τακτους οἱ ταύτης ἐφο- 
ρίαν διαδεχόµενοι γράμμασι βασιλικοῖς ἀνανεοῦντες ἀεὲ Ot&- 
στέλουν τὴν δόσιν τοῦ κλήρου , μὴ λάΦη παρακρουσαµένη τὴν 
βασιλικὴν δεσποτείαν 7 μεταξὺ τοῦ χρόνου μακρά περίοδος. 
Phocaea iure hereditario ei [Cataneae] obtigerat a maioribus 
accepta, quibus 'ab imperatoris avo eoque imperatore, ut eam 
regerent, vectigal et pensionem eo nomine ipsi solverent, con- 
cessa. erat. idcirco d finito temporis intervallo , qui regimen , 
illius capessunt , bulla imperatoria donationem hereditatis si 
δὲ renovari postulant, ne temporis lapsu contra dominium 
iusque imperatorium praescribant. Catanea iste, de quo lo- 
quitur Gregoras, Mitylenem invasit, ut etiam ex Cantacuz. 
bist. lib. 2 c. 29 discimus, et imperatorem Andronicum iu- 
niorem viribus imminutum sprevit; cui tamen dGenuenses 
Phocaeam et Mitylenem postea dediderunt. ex illis Gregorae 
verbis constat Phocaeam tanquam feudum Cataneis concessam 
fuisse; aut potius contractu emphyteutico ab imperatore loca- 
tam pensionis seu vectigalis annui accipiendi causa. cum ve- 
ro de imperatoris Andronici iunioris avo hic loquatur Gre- 
goras, de seniore intelligendum esset Àndronico , quem iu- 
nior excepit. at verba illa, ἀπὸ τῶν προγόνων, ostendunt 
Cataneam illum non a patre aut avo, sec abavo saltem suc- 
cessionis iure accepisse ; propterea temporum exigente ratione 
Michaelem Palaeologum I, qui teste Bizaro lib. 4 Hist. Ge- 
nuens. Smyrnam et Chium Genuensibus anno 1361 donavit, 
eam concessisse. ita ut Ducas rem accurate tradiderit; qui 
prout gesta erat probe nosse potuit, utpote qui Lesbi prin- 
cipis negotia procuravit et Phocaeae domum possedit. 

P. 163, τή. ἐν τῇ auod , ἐν τῇ “μασερίδε, ἐν Ka- 
9«]  Amisus seu Aminsus Galatiae oppidum, Turcis Zemid. 
Amastris Bithyniae metropolis olim , Samastro vulgo. Capha 
olim "Theodosia Tauricae Chersonesi. 

P. 166, 17. σὺν τοῖς Φράγκοις] Td est, cum Adurno. 
Occidentales namque omnes, Germani, Itali , quique occi- 
dentaliores illis sunt, Franci ab orientalibus appellantur. 

P. 167, 11. ἀλλὰ πονηρὺς cv] Cineites ubique perfi. 
dus. sponte equidem Mustaphae partes secutus fuerat, eius- 
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que natalium statum testimonio suo vindicabat, Baiazitis fili- 
um verum esse asserendo. cum se Mustaphae adiunxit, eum 
magis strenuum forsitan crediderat ; cumque spe ac opinione 
se deceptnm sensit, rebus suis consulere eum deserendo quam 
cum eo perire maluit. multos Cineites sectatores habet, pau- 
ciores Cicero; qui cum Pompeii imprudentiam negligentiam- 
que pervideret, Caesarem vero acrem magis ac strenuum 
cognosceret, volens sciens partibus Pompeianis perituris ad- 
haerendo pericula victis impendentia potius obire quam fidem 
corrumpere elegit. 

P. 167, c3 ἐν ταῖς ἄρκοις] Pro ἐν ταῖς ἄρκυσι. sic- 
que voluit scribere: sed vitiosae pronunceiationis perpetuus 
lotacismus in scribendo etiam ista οἱ η ει v t confundit, ni- 
si gre Graecae peritissimus sit seriptor. 

..168, 5. «{οπάδιον] Lopadium Turcis Ulubat dic 
tur. Leuncl. 

P. 168, 6. λατζιαιβάτην] llle est quem Leunclavius 
lib. 13 Chazi -Eivazem appellat. Chazi apud "Turcos ille di- 
citur, qui religionis causa Meccam aut Medinam adivit. 

P. 350 P. 168, 24. Cap. 26. Scriptorum, praeter Ducam, 
V.187 nullus accurate narrat quibus artibus Cineites a Morataeis 
sollicitatus Mustapham deseruerit. 

P. 172, 11. µετά yàg τῶν Ταρτάρων ἐπιδρομην ] Ex 
his constat Cineitem non fuisse ex Atinis seu Aidinis posteris, 
quamvis id velit Leunclavius. 

P. 172, 22. ἸΚελπάξισι ἄνδρι Τριβαλῷ] Supra cap. 21 
Alexandri Susmani filium illum appellavit. 

"nOP.oag4, τὸ. «λίρα καὶ Θνάτιρα] Sub Ephesino me- 
tropolita episcopus urbis Chlierae constitutus erat locumque 
ultimum tenebat; eidemque metropolitae subditi sunt Thy- 
raeorum, quae hodie Thyria dicitur, Bryelae sive Πριούλω», 
Erythrarum et Clazomenarum episcopi. at Sardium metropo- 
litae subditus'erat Thyatirae episcopus. eadem, quae Ducas, 
Stephanus et Strabo urbium nomina habent, 

P. 172, 20. Cap. 27. à δὲ ᾽4δοῦρνος] Laonicus lib. 
5 et Leuncl. lib. 15 nave una Genuensi, quae fortuito ad 
Lampsaci oram appulerat, usum esse ad transfretandum Mo- 
ratem narrant. — Phranzes lib. 1 cap. 4ο Moratem, ut traii- 
ceret, navibus Genuensibus usum esse ait. 

P. 185, 1. Περιθεώριο»] castrum est; sub Traiano- 
politano metropolita episcopatus. de illo loco ita loquitur 
Cantacuz. Hist. lib. 2 c. 58, dum recenset oppida ab Andro- 
nico iuniore instaurata: καὶ περὶ Θράκην παράλιον ἕτέρων 
πόλιν , κατεσκαμµένην xai αυτήν, ἧς φασιν ᾿4ναστάσιον βα- 
σιλέα Ῥωμαίων οἰκιστην, καὶ ἐξ ἐκείνου προσαγορενοµένη», 
ὠἀνέστησεν αὖθις, οὐ πᾶσαν, ἀλλ ὅσον μάλιστα ἐνην ἀποβα- 


AD CAP. XXVIII. NOTAE. 589 


λών, Περιθεώριον προσηγόρευσεν. etiam in Thracia mariti- 
mam aliam urbem aedificavit antea dirutam; cuius conditorem 
«ἀπατίασίιωπ imperatorem | dicunt , et de eius nomine Znasta-. 
siopolim vocatam fuisse, illam [Andronicus] refecit , non to- 
tam equidem, sed quantum spatii concludere potuit , Peritheo- 
riumque appellavit. urbs illa Aeno urbi vicina est in Thracia 
sita, non longe ab insula Thaso. 

P. 18:1, 14. ἐν τῷ δηµοσίῳ τόπῳ] — De castelli pinna 
suspensus a Leunclavio dicitur lib. 13. in loco autem publico 
factum, ut supposititium Mustapham bomines crederent. prin- 
cipes enim Musulmani clam et extra hominum conspectum 
Íratres et consanguineos necare consueverunt. porro quod ad 
annorum notam spectat, observandum est Leunclavium Hist. 
Musulm. lib. 15 bellum a Mustapha Morati illatum, et uni- 
versas ad illius interitum res gestas, ad annum Hegirae 825, 
Christi 1422 referre: coepit enim ille 825 Hegirae anno, 
Christi 1421, Decembris 26, fer. 6, cyclo Solis 1, litera E. 
adque eundem annum lib. : cap. {ο ista Phranzes retulit. 
idem vero Leunclavius in Annalibus Turcicis ad annum 833 
Hegirae, Christi 1424 (perperam 1425 apud Leunclavium le- 
gitur) Moratem salutatum esse imperatorem capto strangula- 
toque Mustapha Dusime narrat. ista igitur conciliare tali di- 
scrimine adhibito oportet, ut dicamus post mortem Meheme- 
tis adversus eius filium Moratem statim Mustapham rebellasse 
ac pro imperatore se gessise; id bellum triennio mm 
esse, ac tandem capto strangulatoque Mustapha anno Hegirae 
827, Christi 1424 finitum esse. hunc equidem Mustapham 
triennio regnasse testis est Laonicus lib. 5: ἐτελεύτησε δὲ 
lMovaraq&g βασιλεύσας ἐν Ἐὐρωπῃ ἔτη τρία. vitam finivit p.251 
Mustaphas, postquam tres annos in Europa regnaverat. plura 
equidem gesta sunt, negotia plura agitata, legati de iungen- 
dis foederibus ultro citroque missi, quam ut anni unius spa- 
tio perfici potuerint. recte itaque Calvisius in Chronologia 
Mustaphae mortem anno 827 Arabum, Christi vero Par 
adsignat; quem etiam Annalesque Turcicos sequimur. 

P. 185, 17. Cap. a8. ἐν ὀλίαις δὲ ἡμέραις] | Hanc 
Cpoleos obsidionem Phranzes refert ad annum mundi 6950, 
ut et Iohannes Cananus, brevi a doctissimo clarissimoque 
viro Leone Allatio edendus. noster Ducas eodem anno, quo 
Mustaphas strangulatus est, tradit, id est anno Christi 1424, 
mundi 6932.  Laonicus lib. 5 post interfectum Mustapham 
Cpolim a Morate, frustra tamen obsessam ait; idemque Phran- 
zcs lib t1 cap. 32, quod Annales Turcici silentio trans- 
mittunt. 

De Theologo illo Corace et Pylle nihil apud Phranzem 
et Laonicur legimus. 
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P, 185, 7... 6 δὲ βασιλεὺς ἸΜανουήλ] Hunc Mustapham 
Moratis fratrem Mustaphopulum Phranzes lib. 1 cap. {ο ap- 
pellat, Byzantiumque venisse tradit. Laonicus vero illum 
apud Caramanum degisse, quaeque ad victum necessaria sunt, 
ub eo accepisse scribit. Cpolim deinde venisse; Graecorum 
tandem factione in Asiam transvectum, ab Aliaze Saraphta- 
re, cui Mehemetes eum crediderat , Morati proditum, huius- 
que iussu strangulatum.  Leunclavius lib. 14 ex Verantii εἰ 
Hanivaldi monumentis illam historiam fusius explanavit. 

P. 188, 9. Μανουήλ ἔχειτο] Mortem Manuelis Phran- 
zes accidisse tradit anno 6953, Iulii 21, id est Christi 1425. 

P. 189, 9. ὥστε ἀντᾶραι τῷ Τδινεήτ] Anno Hegirae 898, 
qui coepit 1424, Nov. 25, fer. 5. 

P. 189, 16. ᾽Ἰἄκιντζίδας] Id est cursores. «4ολίι εκ- 
cursio. dicuntur etiam Akenzii. : 

P. 190,9. ἑτοιμάσας τὸν τῆς ἔῴας στράτον] Quae ex 
Hanivaldanis monumentis refert Leunclavius, Ducae narra- 
tioni magis congruunt quam quae ex Verantiano lib. ex 
sunt.  Laonicus huius adversus Cineitem expeditionis nullum 
verbum facit. 

P. 192, 1. Ὑψηλὴ ἐπονομαζύμενον] Turcis appellatur 
Ala-Sar vel Alachisar, id est altum castrum. — Hypsilin 
quoque eam vocant, p nostro maritima est. 

P. 193, 9. ᾽ἁμώριον] Phrygiae maioris urbs. 

P. 193, δή. τὰ Τριάκοντα] Alibi non extat huius loci 
nomen. 

P. 194, 17. Περσιβᾶς HaXofirbivoc] De isto nihil re- 
perio in Genuensi Historia. 

P. 195, 8. ὁ δὲ Xaulac] Hic Hamzas est qui a Ci- 
neite servatus fuit, Daiazitis Dassae frater; de quo supra 
actum cap. 2f. 

P. 196, 19. Cap. 29. καὶ «{άζαρος] Non appellaba- 
tur Lazarus, sed Stephanus Lazari F. hic loquutus est Tur- 
corum more, qui Serviae despotas Lazaros sive Lazar - ogli- 
os appellarunt. 

P. 197, 1. Ó δεσπότης ᾽άνδρόνικος] —Laonicus lib. 4 
ab Andronico, qui elephantiasi postea obiit, venditam Venetis 
Thessalonicam, quod ad tuendam illam impar esset, lib. dcin- 
de 5 post Mustapham a Morate fratre suo occisum Thessalo- 
nicam ab hoc Morate expugnatam fuisse tradit. hoc loco me- 
minisse oportet a Laonico 'Thessalonicam "Thermam vocari. 

P.2532Phranzes lib. x capp. 21 οἱ 52 etiam adeundus. sed cap. 
21 errorem admisit et parachronismum: ait enim' Απάτοπι- 
cum eodem anno "Thessalonicam vendidisse , quo 'Theodo- 
rus Lacedaemonem Rhodiorum collegio Spartam vendidit , 
quod est falsissimum. — Nicolaus Doglionius Venetae Hist. lib. 
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6 Thessalonicam a Morate II captam anno 1430 scribit, 
postquam per annos quatuor sub Venetiarum dominio stetis- 
set. Annales Turcici ad annum 853 referunt, qui coepit anno 
1429 Sept. 3o, feriaG. Phranzes lib. 2 cap. 9 mense Aprili 
anno 6958, Christi 1450 occupatam a Turcis Thessalonicam 
scribit. Paulus Maurocenus patricius Venetus Hist. lib. 20 
anno rá5o tradit Andream Dandulum , qui ducis titulo res 
gerebat, et Paulum Contarenum capitanei munere fungentem, 
ignavia ac socordia sua Thessalonicam perdidisse. 

P. 199, rt. &g Σέρρας] Serrae Thessaliae urbs me- V. 188 
tropolis thronum 58 sub Leone Philosopho tenuit. 

P. 201, 5. εἶτα ἐκέλευσε εἶναι ἐν χερσὲ τῶν Χριστια- 
»0»] Hoc notavit Auctor noster, quoniam Turcorum insti- 
tuto adversari videtur, qui Christianorum templa, in quibus 
preces suas recilaverint, lege vetiti restituere se posse ne- 

ant. 

, P. 201, 11. τοῦ βαιβόδα Βλαχείας Ιμύλτζου] Ut Ρα- 
cae narratio , quam de Valachis hic prosecutus est, rite in- 
telligatur, principum istorum seriem genealogicam subiicie- 
mus, qualem ex textu ipsius colligimus. 


Μτιιοε seu Mtaxzs de quo Daxvs 
cap. 19 et hoc 29. | 
nmm c ο ιν 
N. filius nothus Dnacura alter Damusa Ότα- N. a Morate in Va- 
a Dano Dani F, filius nothus, — cula occisus. lachiam ut ei impe- 


occisus. qui Danum Da- raret missus, et a 
ni F. occidit. Dracula victus et in- 
| terfectus. 


t M 
Ν. α Iohanne Hunniade excaecatus. 
Hist. Hung.  ; 

de Mirke et Dano lohannes Thwrozius in Chronicis Hunga- 
ricis anno 1415 cap. 17 mentionem facit, eodem sanguine 
natos, non tamen fratres fuisse; quorum hic Turcorum auxilia, 
ille Sigismundi opem imploravit. Antonius pariter Bonfinius 
Rerum Hongaric. decad. 5 lib. 3 anno 14:5 sic loquitur. 
in causa V'alachorum duo fuere principes , Daan alter , ai- 
ter Merkes dictus est, uterque eodem genere natus. dominan- 
di gratia est nata discordia, Daan cum se viribus inferiorem: 
esse cerneret, praecipiti consilio tractus ad Turcarum opem 
confugit; a quibus auxilia, quae petierat , facile impetravit , 
cum occupandae illi Daciae potissimam hanc esse ducerent 
occasionem. quare ut cognatum sibi infensum regno exigeret , 
profanas legiones induxit, | Merkes, ne Turcas Daciam inva- 
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dere pateretur neve .foedae gentis opibus regno eiiceretur , ad 
Sigismundi opem confugit, etc. Losoncius cum exercitu ad 
tuendum IMerkem missus α Turcis et Falachis caesus est, Lao- 
nicus lib. 4 de Myrke et Tano verba facit, quorum opibus 
et auxiliis usus est Moses adversus Musulmanum. lib. 5 Dra- 
culium ab Hunniade victum, et Daciae seu Valachiae Danum 
praepositum fuisse, qui omnes Draculii consanguineos et αί- 
fines occidit; qui ducis Myrxae filii nothi eránt, ait Laoni- 
cus. ex lohanne vero Thwrozio discimus post cladem Var- 
nensem ab Hungaris acceptam lohannem Hunniadem Corvi- 
num fuga salutem sibi quaerentem in Walachiam evasisse , 
ibique a Draculio Vaivoda captum aliquandiu detentum fuis- 

P.253se. tali iniuria accepta, ira incensus Hunniades in Draculium 
anno 1446 movet, captumque cum filio eius primogenito capite 
plectit, Dani quoque Vaivodae filium luminibus privat. Lao- 
nicus lib. 7 de capto a Draculio Huuniade etiam disserit; et 
hunc in Dacos movisse, ut Danum in possessionem Wala- 
chiae mitteret. belli exitus is fuit: Daci Draculium deserunt 
et ad Danum transfugiunt,  Draculius a suis desertus fugae 
se mandat, a qua per Danum, qui eum insecutus fuerat, 
retrahitur , ab eoque una cum filio interficitur. aut igitur 
Laonicus de Dano isto falsa scribit, aut duos fuisse necesse 
est, unum iuxta Hungaricam historiam, excaecatum , alte- 
rum, qui iuxta Laonicum Draculium interfecit. de his Mir- 
ke et Dano. pauca Leunclavius in Pandectis numero 71. sed 
quae nullius sunt momenti. 

P. 205, 5. ἐν ἐκείνῳ ἔτει] | Huius belli Caramano il- 
lati Laonicus lib. 5 et Leuncl. lib. 14 mentionem faciunt. 

P. 204, 19. ἀκσιάρη, Πέγσιαρι] | Leuncl. lib. 14 A. 
Heg. 839, qui coepit A. C. 1435, Iulii 27, fer. 4. captas 
has urbes dicit , quas vocat Acscheherem et Deg - Scbeherem, 
et eodem libro Boscara appellat. in tabulis Geographicis 
vulgatis Sari, quae {[ονίο Acsiari, sita est ad Septentrionem 
lconi. Bogas, quae Begsiari vcl Boscara est, ad ortum et 
meridiem lconii respectu iacet. fallitur Ortelius, qui Ac - Se- 
rai Leunclavii Anazarbum facit, cum Anazarbus in Ciliciae 
finibus orientalibus olim fuerit, quae ab Iconio plurium die- 
rum itinere distat. 

P. 205, 5. Cap. 3o. ὅτι 0 δεσπότης Σερβίας υἱὸς τοῦ 
«αζάρου] Ut clarior sit legentibus historia Ducae in illis 
quae ad Serviae despotas spectant, repetemus hic ex Mauro 
Orbino, qui Italice Regnum Slavorum scripsit, genealogias 
duas , unam ex parte gentis INemagnae scilicet, alteram Pri- 
vaziorum. / 
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Pars Cenealogiae  geutis Nemagnac. 


MirvriNUs vel umoscus saNcTUS. P. δή 
ΕΕ ο. m cm t 
WiabisEAUS. Unoscus a filio Stephano laqueo CoxstTANTINUS. 


interemptus anno 1331. 


WR m t 770000. 
PriuisctA SrePHANUS Dusctanvus obiit Nzgpa Michaelis Bulgaro- 
vel Srtwissa. adzfinóreuor,ab Androni- rum regis uxor. de illa 

co iuniore extructum oppi- — Cantacuzen, lib.3 cap, 2. 
dum, anno 1354, aetatis 45. 


Uznoscus rex ultimus gentis Nemagnae; quem Cantacuzenus lib. ή 
cap. 43 Οὗὔρεσιν appellat Cralae filium; qui adversus Simonem 
avunculum suum Acarnaniae principem bellum gessit. 


unde patet Ducam cap. 3 huius historiae errasse, cum La- 
zarum Stephani, qui in. hae genealogia Duscianus est, filium 
asserit; quod forte crediderit alium praeter filium Stephano 
Cralae non successisse. Lazari itaque genealogiam exhibebi- 
mus, ut ultimorum Serviae et Rasciae despotarum originem 
videamus. 


' Genealogia gentis Pribaziae, ex qua ultimi Serviae despotae, V. 189 
Painasius. 


M UU antca 00 


Despota Lazanvs occisus in praelio ad Cossovum campum, is Urosco 
Stephani Dusciani F, imperii partem armis adernit. 


Lon C NN C RN onn 


Srrrnawos  Manavel Ίπιιπι vel. Desprima. Weosava Μίνα Wk. 


despota Mania u- lígursAu- — uxor uxor Mi- — uxor Ba- 
Serviae. xor Wki xor Nico- Balsae,  losKobi- — iazitis I. 
Brancho- Ἰἰαὶ de Ga- lichii,qui 
vikii, ra. MorateT 
| occidit. 
PM 
GirPHANUS. Gaonctus despota Serviae succedit avun- — Ggrconits, 
| culo suo Stephano. eius uxor lreue κ. .- 
| Cantacuzena. louawwrs. 
£C 5n - Voll assum M 4/7 et m nca e m7 ! M 
Geoncics Wi. Manta uxor CamrnariwA Lazamvus, Manta. NN. filii duo 
Bonifacii comitisCi- uxor a Morate lu- 
marchionis liae Ulda- Mora- minibus pri- 
Montisferrati. rici uxor. tis Π. vati. 
iae als Pon NEL NE 
Ionawnrs. Maxi uxor  [Ignzwz νε] Τεενν Miriza. uxor 
——— ——. Stephani Bo- uxor lohannis Leonardi 
Mania uxor Ferdinandi. zinae regis, | S. Petri in Gala- despotae 
Frangipani. tina. ducis, Lartensis. 


Ducas. 38 
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ex ista genealogia et ex historiae consensu Leunclavii error 
confutatur, qui Daiazitis 1 uxorem Georgii despotae filiam 
asserit; et omnino falsa est Genealogia, quam in Pandcectis 
numero 54 cxhibuit. Lazari filius, qui liberis nullis super- 
stitibus obiit anno 142r, Stephanus est: cui successit Geor- 
gius Brancovikius Lazari nepos ex Mara , quam Maro Ducas 
appellat. quod vero dicit noster Georgium fuisse Lazari ge- 
nerum, non autem nepotem, perperam scriptum ; et certe 
scribere debuit vióg Ἠούλκου τοῦ γαμβροῦ τοῦ «{αζάρου. si 
enim Stephanus despota superstite ex sorore sua Maro seu 
Mara nepote, qui ei successit, obiit, alius esse non "sien 
praeter Georgium, a quo novi iuris repertor Morates Servi- 
am repetebat, quia sine liberis Stephanus eius avunculus ob- 
ierat. Morates Mahometis F. Daiazitis N. Milievam aviam 
non habuit: ex ca enim liberos suscepisse Baiazitem nullus 
auctor tradidit. | 

P. 205, 18. δίδωσιν αὐτῷ τὴν αὐτοῦ θυγατέρα ti; ya- 
μον] Maurus Orbinus in regno Slavorum notat Moratem in 
Georgium Serviae despotam post Stephani, qui Lazaro natus 
erat, obitum movisse, et loca aliquot occupasse ; quem ut 
placaret Georgius, tributarium ac vectigalem Moratis se pro- 
fitetur. verum cum Morates Georgium promissis haud stare 
cerneret, bellum rursus anno 1:435 ei intulit. legatum vero 
Georgius ad eum mittit, per quem se vectigal .-- para- 
tum et ad iussa capessenda promptum fore pollicetur. Mo- 
rates ergo per Saráziam Bassam non solum vectigal, sed et 
Mariam Georgii filiam uxorem sibi dari postulat. ut tributum 
solvere paratus erat Georgius, ita nuptias illas aversabatur, 
victus tamen lIerinae sive lrenes uxoris suae precibus , e 
hoc matrimonio Serviis placatum Moratem sperabat , filiam 
suam Chalili Bassae ad Moratem adducendam tradit. deSer- 
viae parte dotis nomine a Georgio concessa nullum verbum 
facit Orbinus. ibidemque refellit Reinerium Reineccium et 

P.255alios, qui dixerunt Mariam illam Georgii filiam Semendriae 
seu Smedrovi deditione in Turcorum manus devenisse, Mo- 
rati deinde matrimonio iunctam. in qua etiam opinione de- 
prehenditur Bonfinius Rerum Hungaricarum decad. 3 lib. 4, 
Mariamque captam fuisse scribit. de Smedrovo Morate con- 
cedente aedificato Leunclavius et Laonicus nihil tradunt; qui 
de nuptiis illis mentionem faciunt hic lib. 5, ille τά. 

P, 206, 6. ὁ δὲ Mopar ἤδη 9épov;] De hac expedi- 
tione Moratis, Draculio duce, a. Heg. 84o, qui coepit a. 
1456, Iulii 14, fer. 7. , adeundus Leunclavius lib. 14 , quo 
loco Direcolam hunc vocat. Zipinium vero Cibinum est seu 
Hermenstadium Transsylvaniae, quam Ardeliam appellat Lao- 
nicus, urbs inter praecipuas. 
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P. 207, 9. ἀγαγεῖν τὴν νύμφην] ΑΛ. Heg. 859 iuxta 
Annales Turcicos; sub finem a. 1455 et initium 1456. 

P. 207, 17. 5j» yag ἔχων xai ἑτέραν] Hic locus, ct 
qui infra cap. 55, probant Moratem ex ista Maria Meheme- 
tem non suscepise, quod aliqui, inter quos Reinerius Rei- 
neccius , ab Orbino confutati scripserunt. 

P. 207, 18. καὶ ἕτέραν προλαβων] A. Heg. 828, qui 
coepit a. 1424, Nov. 23, fer. 5, ita ut hae nuptiae celebra- 
tae sint a. 1435. 

P. 208, t. ᾖἔαρος à' ἀρχομένου] Post obitum Sigis- 
mundi imperatoris , qui incidit in annum 1457 , ut notant 
Thwroczus et DBonfinius, bellum Georgio Serviae despotae 
Turci anno 1458 intulerunt , dum Albertus Austriacus Sigis- 
mundi gener et successor bello Polonico distinebatur. impar 
viribus Georgius Savum transvectus ac Danubium, cum no- 
bilibus et sacerdotibus et filiorum uno Lazaro in Hungariam, 
in qua oppida possidebat , abiit. Synderoviam , quae Sme- 
drovum , Sancti Andreae castrum appellatum, tuebatur filio- 
rum Georgii unus. Synderoviam fame cxpugnatam Turci de- 
ditione accipiunt. Gregorius Stephani frater capitur ct excae- 
catur. haec Donfinius dec. 3 l, 4. Laonicus lib. 5 Smedrovi 
obsessae ac deditae meimninit, 

JP. 209, 7. ἦν γὰρ ἡ σιτοθήκη τοῦ κάστρου κένη] No- 
tavit Maurus Orbinus Sinderoviam fame expugnatam fuisse, 
cum lrene Georgü uxor avara mulier omne frumentum, ut 
pecuniam corraderet, distraxisset. quo simili errore muliebri 
et impotenti avaritia aliae urbes in hostium potestatem con- 
cesscrunt. 

P. 210, 12. xara τοῦ Πελογράδω éarQurevoev]  Bonfi- 
nius D. 5. l|, 5: eo fere anno. quo Zíbertus obiit , Jmurathes 
Mysiam occupawit , 44lbam Graecam obsedit, et frustra expu- 
gnarc tentat. ad annum Περῖγας 845, qui coepit Christi 1459 
Iunii 14, fer, 1 ea referunt Turci.  Laonicus lib. 5 de illa 
Delogradi obsidione mentionem facit. Belogradum multis no- 
minibus appellatur, Alba Graeca, Alba Bulgarica, Naudor 
Alba. 

P. 210, 15. πρὸ ὀλίγου δὲ αἰτήσας αὐτὴν]  Ducas Si- v, igo 
gismundum, quem Hungariae Cralem appellat, Albam Grae- 
cam a Georgio, tuendae illius causa adversus Turcos, petiis- 
se scribit. at Hungaricarum rerum scriptores aliter narrant. 
Thwroczius Georgium Sigismundo cessisse Nandor- Albam et 
cum eo permutasse anno ^:425 scribit. —Bonfinius dec. 3 
lib. 3 Sigismundo cessisse Albam Graecam Georgium scribit. 
Frequentavit quoque illius aulam Georgius , superioris Mysiae 
princeps, quem despotam nominant, hic Sigismundi beneficentia 
victus ἰθαπι Graecam, ibi ad Danubii ac Saw  coufluenta 
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sitam ubi Taurinium olim fuerat, in perpetuae fidelitatis pignus, 
veluti tuti obsidis loco, imperatori sponte. dono dedit; quod 
quidem in. Mysia et ea quae ad. Turcos nunc spectat Hunga- 
ria unicum est [An ipei contra ille , ne bene merendo 
cederet, haec illi castella in regno rependit , Zalon, Kemem, 
Bekiem, | Kelpem, F'ilagosuarum, Tochaium , Monkachum , 
Thaalliam ,  fhegesum, oppida vero Zathmar, Bezermem, 
Debreczem ,| Thur, F'arsan et pleraque alia, Budae autem 
magnificas aedes , quae regiae loco haberi possunt. sunt tamen 
alii auctores, qui hanc permutationem factam ab Alberto Au- 
striaco Hungariae rege dicant. 

P.211, 12. florárgg σκευασίαἸ] ᾖβοτάνην appellant 
Graeci moderni pulverem tormentarium seu pyrium. hoc loco 
τεάφης per v scribitur in cod, MS, sed in dictionariis Grae- 
cobarbaris θειάφι sulphur. verba porro illa, ὀσμῆν οὖν ἀσπί- 

p.256 Sog ἡ τῆς oniw97006 πυρός, εἰ πλησιάσειεν, reddidi ut in. textu 
leguntur. et pro ἀσπίθῳ ἄσφαλτον voluisse dicere probabile est, 
cum ἀσπίθος Graecobarbara vox idem significet ac 025970. 
deinde quis odor scintillae illius pulveris accensi, nisi sul- 
phureus, cui bituminis odor proximus est. 

P. 212, 7. Cap. δι. Post multas rixas, contentiones at- 
que discidia, quae pacem ac concordiam ecclesiarum convul- 
serunt , sub Photio Cp. patriarcha, qui Ignatio eiecto sedem 
invasit, schisma secutum est; quod instar ulceris carcinoma- 
tici serpsit, nec postea sanari potuit, quamvis Christianae 
pacis studiosi medicamina et unguenta ei adhibere conati sint. 
sub Constantino demum  Monomacho patriarcha Cpolitanus 
factus Michael Cerularius odio capitali ecclesiam Romanam 
eiusque praesules prosecutus est; illiusque malis artibus dis- 
cordia invaluit. Alexio patriarchae successit Cerularius anno 
mundi 655r, Christi 1045, Martii 25, ut scripsere Georgius 
Cedrenus et lohannes Curopalates Scylitza. quae in ecclesiam 
Romanam molitus sit ille Michael, quantumque fuerit Leonis 
ΙΧ pacis ac concordiae studium , in huius contra Acridanum 
actis, et apud Baronium videre licet anno 1055. quod ut ma- 
gis confirmemus malevolumque Cerularii animum ostendamus, 
Graeci, anonymi quidem, testimonium adducemus, quod ex- 
tat in bibliothecae regiae MS. σηµείωσαι ὅτι ἐπὶ τῆς βασιλεί- 
ας ἸΚωνσταντίου τοῦ JMovouayov ἀναχθεὶς εἰς τὸν θρόνον 
ἸΚωνσταντινουπόλεως Μιχαήλ 0 ἸΚηρουλάριος ἅμα τῷ χειρο- 
τονηθῆναι, τὸν πάπα Ῥωμης ἐξέβαλε τῶν διπτύχων, τὸ τῶν 
ἀξύμων ζήτημα ἐπενεγκων αὐτῷ τῆς ἐκβολῆς αἰτιον, καὶ την 
τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐν τῷ συμβόλῳ. προσθήκην, og qaot. 
συνηργησεν αὐτῷ ὁ Πέτρος «άντιοχείας ὁ πατριάρχης xat 
Πέων ὁ Ἠουλγαρίας. v δὲ 5 βασιλεία τοῦ ῥηθέντος τοῦ 
ἸΜονομάχου κατὰ τὴν χρονικἠν τοῦ Σκυλίτζη περίληψιν ἐν 
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ἔτει σφ»ζ. εἰσὲν οὖν ày τῷ παρόντι gn5a ἔτει (ἐν ῴ xai ἡ 
ἅλωσις τῆς Κωνσταντινουπόλεως παρά τῶν ἀθέων Τούρκων 
}έγονε, Παῖῳ x3, ἡμέρᾳ τρίτῃ) ἔτη và , dg' οὗπερ ἐγένετο 
τὸ σχίσμα των ἐκκλησιῶν τῶν Ῥωμαίων xai Φρώγκων τελεί-- 
ως. ὁ δὲ αὐτὸς War ὁ Κηρονλάριος ent πλέον ἀνήγειρα 
τὸ σχίσμα, καὶ την φλόγα ἐξέκαυσεν αὐτοῦ, καὶ διά τινα 
κοσμικὰ πράγματα, ἅπερ ἐφθασε διακυκῆσας ὁ Ἱταλὸς "do- 
γυρος " ἐπὶ πλέον δὲ διά τὸ ἐφέλειν τὸν πατριάρχη» ἐκεῖνον 
καὶ τους μετ) αὐτὸν εἶναι μὲν ἀγεγκλήτους xad ἀκρίτους πα- 
ϱἀ τοῦ Ῥώμης, ἀντιπεριστῆσαι δὲ εἰς ἑαυτοὺς. καὶ κατά τῶν 
λοιπῶν πατριαρχικῶν. Φρόνων κράτος, xat εἶναι τὸν Κων- 
σιαφτήψκόνος κατὰ πάντων, ὅπερ ἦν πρύτερον ὁ ΜῬωμης 
τῶν πάντων ἐξάρχων. Jmperante Constantino Monomacho in 
sedem patriarchalem collocatus est. Michael Cerularius; qui 
statim ubi creatus fuit, papam Romae e sacris diptychis abra- 
sit , ei obüiciens quod pane azymo eucharistiam conficeret , et 
symbolo additam Spiritus sancti a. Filio processionem. hoc n 
negotio adiutores ipsi fuere Petrus .4ntiochiae patriarcha et 
Leo Bulgariae archiepiscopus. regnabat porro Monomachus ille 
iuxta Scylitzae Chronicon anno 6555, [Christi 1049] znde ad 
annum Ó696:, quo Cpolis ab atheis Turcis capta est Maii a9 
Jeria 3, anni 4o4 elapsi sunt, quibus schisma inter Romaeos 
seu Graecos et Francos seu occidentales perseveravit. Michael 
ipse Cerularius schismatis malum auxit, et in maius discor- 
diae incendium prorumpere fecit. Italus quoque quidam no- 
mine Zrgyrus, rebus quibusdam saecularibus admixtis , a"d- 
nus illud exasperavit. mazime vero ac praecipue patriarchae 
libido, qui se suosque successores Hiomanae sedis iurisdictioni 
subtrahere voluit , nec ad papam amplius provocari , nec ab 
eo iudicari, propositum insuper illius erat in aliorum patriar- 
charum thronos auctoritatem et iurisdictionem in se trahere; 
quamque antea papa {ἴοπιας in ceteros habuerat, potestatem ad 
Cpolitanum patriarcham transferre. hoc schisma ad Michaelis 
I Palaeologi tempora perseveravit; qui anno 1274 in Conci- d 
lio Lugdunensi illud reconciliare, discordias inter Graecos etP. 257 
Latinos componere per legatos laboravit, et Graecam eccle- 
siam in communionem a Romana recipi effecit. verum unio- 
nis decreto  Gracci plerique contradixerunt ; frustraque fuit 
Michaelem imperatorem unionem amplexum esse, Iohannem- 
que Becum patriarcham, qui dum privatus vixerat, cam aver- 
satus fuerat, tandem approbasse. Andronicus enim Michae- 
lis filius et Georgius Cyprius patriarcha illam improbarunt et 
condemnarunt. Andronicus ctiam patrem suum Michaclem 
defunctum sepulturae pompa ac consuetis honoribus privavit, 
quod cum Latinis sensisset. lohannes deinde Cantacuzenus, 
cum res eius ad angustias rcdactae essent, illam ecclesiarum 


V. 1gi 


598 BULLIALDI 


unitatem meditatus est, et Graecam ecclesiam cum Romana 
in gratiam redire cupiebat, ut summum pontificem Latinos- 
que in suas partes adversus Annam et senatum Cpolitanum 
traheret ; iod ipse in historia, quam scripsit, testatur. verum 
quem ex ea unione fructum sperare poterat in tanta Grae- 
corum ab ecclesia Romana dissensione? quam maximam fuis- 
se, et saeviisee in Latinos acerbissimo odio Orientales, ex 
ipso Cantacuzeno constat. ille enim de Apocauci perditissimi 
viri malis artibus disserendo, tradit istum ad summum pon- 
tificem imperatricis Annae nomine eaque inscia scripsisse , 
quibus Anna Orientalem ecclesiam Bomanae  restituebat et 
papae iurisdicttoni subiiciebat. rem serio agi verasque essc 
litteras persuasus pontifex ad Annam reseribit: de tam san- 
cto proposiio eam laudat, hortaturque ut in eo perseveret. 
pontificis litterae Apocauco redditae sunt, quas apud se oc- 
cultabat, adversus Annam in medium illas adducturus, si 
eam abhorrere a coniugio Iohannis imperatoris et filiae suae 
sensisset, in publicum siquidem pontificis litteris editis clerum 
Cpolitanum  plebemque in Annam concitaturum se sciebat , 
iMique ecclesiarum unioni Graecos prorsus adversari noverat. 
Mauucle porro Palaeologo imperante, cum Graecorum res à 
Turcis attritae fuissent, nec imperium nisi precarium , ut ita 
dicam, "Turcis vectigales facti obtinerent, ultima necessitate 
cogente opem rebus afllictis suis implorantes ad Latinos con- 
fupiupt, utque facilius impetrent, spem ad ecclesiae commu- 
nionem redeundi Latinis faciunt. et circa annum Christi 1417 
a Manuele missus in ltaliam Eudaemon Iohannes Cpolitanam 
ecclesiam totumque Orientem ecclesiae Romanae redditurus 
erat. et cum illius anni die r1 Novemb. summus pontifex εἰε- 
ctus fuisset Martinus V , cum eo de ecclesiarum conciliatione 
agit; imperatoris et patriarchae affectum , quo promovere 
tam ingens bonum student, exponit. Martinus papa Eudae- 
monem lohannem benigne amplexus est, indulgentiasque con- 
cessit illis qui militatum irent ad Hexamilium propugnandum. 
litteras etiam ad imperatorem et patriarcham scribit, quibus 
significat quanta animi cupiditate ecclesiarum unionem optet. 
postquam vero Manuel obiit, lohannes eius successor legatos 
ad papam de reconcilianda concordia semel atque iterum mit- 
tit. secundam legationem, cuius meminit Phranzes l. 2 c.9, 
obierunt circa annum 1450 Marcus lagaris magnus Stratope- 
darcha , Curunus Manganorum praesul, et Demetrius Ange- 
lus Clidas, qui imperatori a secretis erat. actum deinde de 
concilio indicendo , ut in eo transigerent decernerentque ec- 
clesiae unionem. coucilium per id tempus Basileae habebatur, 
ad quod Orientalem ecclesiam patres invitabant : sed Graeci 
summi pontificis partibus adhaerent, ct iu Italiam veniunt, 
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cumque Latinis concilium Ferrariae, Florentiae demum celo- 
brant; quod qualem exitum habuerit, ex hac historia Ducae 
colligere licet. 

P. 212, 14. oi δὲ ἀθροισθέντες] | Archipraesules a pa- 
triarcha electi eum comitati sunt et synodo interfuerunt , 
Ephesi, Trapezuntis, Heracleae, Cyzici, Sardium, Nicome- 
diae, Nicaeae, Tornovi, Monembasiae, Lacedaemonis, Ama- 
siae , Mitylenes , Staurupoleos , Moldaviae , Rhodi , Meleni- 
ci, Dramae, Ganni, Dristrae et Anchiali, omnes numero 
viginti. venit ad concilium et Russiae archipraesul cum cpi. P. 258 
scopo. ex Árchontibus etiam ecclesiae adfuerunt, Magnus sa- 
cellarius, Magnus σκευοφυύλαξ seu vasorum custos, Magnus 
chartophylax, Magnus ecclesiae praefectus, Protecdicus, No- 
mophylax, et alii officiales omnes fere excepto Hieromnemo- 
ne, qui tunc morbo decubuit. praesules vero monasteriorum 
fuerunt Gregorius Pantocratoris praesul, Malei praesul, S. 
. Basilii praesul. ex hieromonachis Pachomius, Moyses Laurae 
Monasterii , Dorotheus Batopaedii monasterii monachi. Ale- 
xandrini patriarchae vicarius fit Heracleensis archiepiscopus. 
Antiochiae patriarchae vices obeunt Gregorius Pneumaticus 
et Russiae archiepiscopus; Hierosolymitani tandem Ephesi et 
Sardium archiepiscopi. 

P. 212, 17. τριήρεις πέµψας ὁ Πάπας] Ylae triremes 
Venetae circa finem Septembris anno 1437, quibus praefe- 
ctus erat Antonius Condolmerius Eugenii papae nepos , Cpo- 
lim appulsae sunt, terraeque motus ipso die factus adnotatur. 

P. 411, 10. ἀπὸ τῆς Κωνσταντίνου εἰς Beveríay] Cpoli 
solverunt Novemb. 24, anno..1457, quo die Cpoli terrae mo- 
tus accidit.  Phranzes cap. τά lib. 2 ait imperatorem adve- 
nisse Venetias Februarii 8, anno 6946, Christi 1458. qui 
tum etiam cum imperatore et patriarcha aderant, tradunt 
Venetias advenisse sabbatho τοῦ ἀσώτου, id est sabbatho pri- 
die Dominicae , qua orientalis ecclesia evangelium prodigi 
filii, quod habetur Lucae c. τὸ» in liturgia recitat. experi- 
endum est num conveniat Phranzes cum his. anno illo 1438 
cyclus Lunae fuit 14, Solis 19, littera Dom. E. ergo Pascha 
fuit Aprilis die 13. a quo si retro numeremus Dominicas 9, 
perveniemus ad Februarii diem 9, Dominicam τοῦ ἄσωτου 
seu filii prodigi. pridie ergo fuit sabbathum Februarii dies 8. 
Dominica illa ἀσώτου nobis Latinis Septuagesima dicitur. ab 
illa Dominica ad sequentem, quae τῆς ἀποκρέω appellatur , 
carnibus egregie vescuntur Graeci. convenit etiam notatio 
diei 8 Martii anni illius, qui fuit σάββατον δεύτερον τῶν νη- 
στειῶν, quo die patriarcha losephus papam salutavit osculo 
pacis in domino, ut refert Phranzes cap. 16 lib. 2. et qui 
concilio interfuerunt Graeci idem tradunt , adduntque patri- 
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archam noluisse iuxta occidentalium cousuetudipem papam 
salutare. 

P. 212, 33. ἔδωκαν οὖν αὐτοῖς] Quodnam templum 
Veneti Graecis ad liturgiam celebrandam tunc concesserint ne- 
scio, nisi forte S, Georgii, in quo Venetias reversi pro defun- 
cto patriarcha liturgiam celebrarunt. notant qui adfuerunt 
Graeci, a Venetiarum duce rogatum imperatorem a concilio 
Venetias reversum, ut Graecos in D. Marci templo liturgiam 
celebrare iuberet; quod factum. ad celebrandum Protosynce- 
lus, quos Latinis norat maxime adversari, elegit; ct prae- 
sente Venetiarum duce patriciisque sacra liturgia , lis pro- 
bantibus caerimoniasque laudantibus, peracta est. excusant banc 
celebrationem in Latinorum templo peractam , dicuntque in 
proprio Antimensio celebrasse, vasis suis usos esse, ornnem- 
que ordinem et caerimonias ecclesiae suae servasse. nec 
oruittendum. est Heracleae archiepiscopum. cum. Lacedaemo- 
niensi celebrare noluisse, eo quod irregularis ipsi factus vide- 
retur, quod ad ordinem sacerdotalem quendam homicidain 
promovisset, 

P. 214, 8. 06 δὲ καρπὺς τοῦ 0gov] llla de additione 
scu potius explicatione , symbolo facta , contentio exorta est 
circa. tempora Leonis papae IV, qui anno 847 adsumptus 
est, anno vero 855 obiit. 

P, 214, 11. πάντες οὖν ὑπογράψαντες]  lulü die 5, 
dominica, anno 1439, Graeci decreto subsignarunt, excepto 
Ephesino Marco. papa deinde subsignatione sua confirmavit 
et probavit: rem porro infectam esse dixit, cum Ephesinum 
non subscripsisse intellexit. postridie lulii 6, fer, 2, liturgia 
celebrata est. cantores papae οἱ musici cecinerunt , . deinde 
Graeci τὴν μεγάλην δοξολογίαν. decretum in ea lectum. Phi. 
lanthropininus mantile, quo manus abstersit papa , porre- 
xit. et celebrata illa Missa unio perfecta est, petiit deinde a 
papa imperator ut eo praesente Graeci quoque Liturgiam ce- 
ebrarent; quod obtinere nequivit. 

P. 259 P κά 215, 9. καὶ αἰτίαν] Graeci theologi aliquando utun- 
tur hoc. verbo αἰτία in explicando SS. Trinitatis mysterio : 
sed eo sensu intelligunt, utfilius genitus a patre generante ut 
principiatum. a principio , non vero tanquam effectus à causa 
differat, ut ὁμουσίου ratio inte gra servetur. 

P.215, 9. καὶ 6 Πατριάρχης μετὰ τὴν ἕνωσιν] Qui 
concilio adfuerunt , aliter tradidere, patriarcham scilicet lu- 
nii die το, Indict. II, patriarchatus anno 24 ineunte et an- 
te dies 20 coepto, dam coenaret obiisse. decreto vero non 
subsignaverunt Gracci nisi lulii sequentis die 5. 

P. 215, τι. dno Βοιωτίας εἰς Kovoravrivov nola ] 
Cpolim redierunt Graeci anno rjjo, Februarii dic 1, In- 


AD CAP. XXXI. NOTAE. 601 


dict. III, feria 2 τῆς τυροφάγου: fuit enim hoc anno Pascha 
Martii die 27 , cyclo Lunae 16, Solis 21, litteris C D ; un- 
de Dominica τοῦ ἀσώτου seu Septuagesimae concurrit cum 
lanuarii die 24, et Dominica τῆς ἀποκρέω cum 31: lanuarii, 
ita ut Februarii dies prima fuerit feria secunda τῆς τυροφά- 
γου septimanae, qua Graeci caseis ad Dominicam sequentem 
vesci possunt. 

P. 2315, 15. 6 δὲ βασιλεὺς πέµπει πρέσβεις πρὺς τὸν 
Πήωράτ] Phranzes lib. 2. cap. 15 notat Amiram Moratem, 
ad quem Andronicus lagrus seu lagris missus est, voluisse 
ab illa profectione imperatorem avertere. alii dicunt lohan- 
nem imperatorem ad Moratem misisse Paulum Asanem, ut 
de profectione sua eum certiorem faceret. Moratem disces- 
sum imperatoris in ltaliam dissuasisse, veritum ne quod foc- 
dus cum Latinis contra Turcos iniret. "Veziros etiam Asani 
dixisse tradunt Sultani amicitiam quam Latinorum utiliorem 
imperatori fore. 

P. 216, 7. ó Ἡρακλείας ᾽ἀντώνιος] | Hic Antonius He- 
racleensis metropolita, postquam Cpolim Graeci reversi de 
eligendo oci ig egerunt , vel invitus electioni adfuit, non 
ut suffragium ferret (negavit enim id laturum) sed ut coram V. 191 
universo clero peccatum, quod admiserat subscribendo decre- 
to Florentino, confiteretur ac execraretur ; seque dignum cui 
manus, qua subscripserat, praescinderetur, quibusdam fami- 
liariter secum versantibus se fassus est, 

P. 216, 18. τινὲς sv ἀρχιερέων ἐν τῷ ὑπογράφειν] 
Qui ex clero Cpolitano concilio Florentino adfuerunt , ne- 
gant, quando decreto subsignatum est, Graccos σιτηρέσιο», 
id est cibaria et pecuhias, petiisse, aut Latinos promisisse ; 
quod Graecis tamen in patriam reversis obiectum est, ipsos- 
que auro suffragia sua vendidisse. iidem fatentur pecuniam 
accepisse aliquos, plures tamen eorum decreto non subsigna- 
visse. de illo Florentino concilio adeundus Laonicus lib. 6, 
Phranzes lib. 2 cap. 15 et seqq. usque ad 17. 

P, 217, 1. Cap. 52. Hoc capite Ducas in rebus Hun- 
garicis parum peritum se prodit, cum eo tempore Hungari- 
ami a regina gubernatam et laneo scribit. sic autem se res 
habet. Albertus Austriacus Sigismundi gener, cum socero 
defuncto successisset in Hungariae regno, biennio fere regna- 
vit, obiitque anno 1:459 Octobris die 27, Elizabetha con- 
iuge praegnante relicta, quae anno πήήο, Februarii die 22, 
Ladislaum posthumum peperit. nuptias quoque Ladislai Polo- 
ni, regis Poloniae Casimiris fratris, aspernata, anno eodem 
in festo Pentecostes filium suum infantulum Hungariae regem 
coronari curat. seditiosi interea aliquot Hungariae proceres 
Ladislaum Polonum regem cligunt et in Hungariam evocant, 
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adventantem Polonum cum Elizabetha sensisset, in Austriam, 
filio secum 'abducto et Hungariae corona clam subrepta ac 
asportata, ad Fridericum lll imperatorem aufugit. Ladislaus 
P. 26e Polonus die 17 lulii Hungariae rex coronatur, eique corona, 
qua S. Stephani regis reliquiae coronatae erant, imponitur; 
quod aliam Regina suffurata esset secumque abstulisset, Po- 
lonus Hungariam usque ad cladem Varnensem rexit. eoque 
interfecto Ladislaus posthumus, cuius mater Elizabetha re- 
gina anno 144: obierat, Hungariae rex iterum anno 1445 
proclamatur; simulque Iohannes Hunniades Corvinus interrex 
et regni gubernator eligitur, eique reipublicae Hungaricae 
summa traditur; quam ad annum usque 1453, cum Ladis- 
laus posthumus ex Austria in Hungariam reversus est, rexit. 
Georgius Serviae despota, post Sigismundi obitum et Smne- 
drovum a Morate occupatum, tota Servia spoliatus cum: filio 
suo Lazaro Antibarium, vulgo 4ntivari, se recepit. eum Mo- 
rates ab huius urbis incolis repetit, et Ragusium aufugere 
cogit, cumque Ragusaeos Morates, ut Georgium sibi dede- 
rent, sollicitaret, molestiam et incommodum Ragusaeis creare 
despota veritus, in Hungariam ad regem Wladislaum sive 
Ladislaum Polonum confugit , eumque rogat ut sibi contra 
Turcos opem ferat. Ladislaus Georgii aerumnis ac calami- 
tate motus, simul ut Turcorum audaciam retunderet, in 
Turcos movere destinat, bellumque ad annum 1443 protra- 
clum est. veritus Morates illius belli exitum, inducias decen- 
nales cum Ladislao et despota pepigit, huicque ditiones suas 
ipsamque Semendriam restituit. vix compositis induciis ad ar- 
ma reditum est; lulianoque Cardinale Caesarino auctore at- 
que impulsore Ladislaus inducias et iusiurandum violat foe- 
eraque confundit. denuo itaque conscripto exercitu Ladis- 
laus anno 1444 Morati bellum infert. poenas vero repetente 
Nemesi a foederum corruptoribus iurisqueiurandi contem- 
ptoribus, ad Varnam, "Tiberiopolim olim appellatam, ad 
pontum Euxinum sitam, praelium committitur; in quo La- 
dislaus et Iulianus Cardinalis occubuerunt, magoaque clade 
Christiana respublica afflicta est. Bonfinius D. 5 libb. 4, 5 et 
6, Thwroczius in Chronicis Hungaricis, Gerardus de Roo 
Hist. Austriacae lib. 5, et Maurus Orbinus in Slavorum regno. 
n E 217, 14. τῆς καλουμένης σοφίας] Urbs Serviae 
ophia. 
d P. 215, 17. ὁ δὲ Vrae Iuxta Annal. Turc. a. Heg. 
847, qui coepit a. C, 1445 Kal. Maii fer, 4. 
P. 212, 2:1. Ἰζλάτη] Hunc locum angustias saltus Isla- 
dini Leunclavius appellat. 
P. 218, 16. "ugyvec ἐν Οὐγγρία ῥηγένη] Fieri nequit 
istud, ut ex superioribus liquet. aufugerat anno :44o regina, 
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et in Austriam transierat, anno sequenti 1441 res humanas 
reliquit; quare gestis anno 1445 interesse non potuit. 

P. 218, 17. 5v γὼρ πρωτοστράτωρ ὁ "ayyog] Verum 
est lancum seu Iobannem Hunniadem praefectum generalem 
Mas per militiae fuisse. 

. 218, 17. ὁ δε τοποτηρητὴς ἦν Ó ῥὴξ τῶν Zatov] 
Hoc falsum. Ladislaus enim Polonus rex fuit Hungariae , 
eamque regio nomine, non tutorio aut vicario rexit; nec un- 
quam Saxonum, qui hoc loco pro Polonis a Duca sumun- 
tur, rex fuit, sed Casimiri Poloniae regis frater. videndus L«- 
υπο]. lib. τά de istis motibus bellicis et pace cum Hun- 
garis Turcisque iuita. : 

P. 219. 1. ó δὲ Ἰάγγος οὐκ ὤμοσε λέγων] Cum istis 
non bene conveniunt quae huius capitis initio dixit Ducas, 
omnia scilicet in Hungaria per reginam et Hunniadem gesta 
fuisse et gubernata: hic vero per proregem et regis adole- 
scentis tutorem. quamvis vero Ducas res llungariae persona- 
rumque principum statum ignoraret, res inter 'l'urcos et Hun- 
garos gestas optime persecutus est, de istis bellis adeundi 
Laonicus libb, 6 et 7 , Leunclavius lib. t4, et Phranzes lib. 
2, cap. 18. 

P, 219, 4. κατὰ τοῦ Καραμᾶν] —Laonicus lib. 6 et 
Leuncl. lib. 14. huius quoque belli, post motus Hungaricos 
Serviosque compositos , historiam narrat. 

P. 219, 10. «άρανδα] Urbs Lycaoniae sub Iconii 
throno. 

P. 220, 4. Χειμῶνος δὲ ἄρξαντος] —Leunclavius Aladi- 
nis mortem ex historiis Turcicis anno 846 et ex Annalibus 
anno 847 contigisse statuit, ante bellum a Iohanne Hunni- 
ade et Georgio despota Turcis illatum. Ducas vero post bel. P, 36: 
lum illud confectum pacemque cum Hungaris et Serviis com- 
positam tradit. 

P. 220, 21. ἐξ Αἰγαίου πελάγους]  Leunclavius idem 
nolat lib. 14. et in Aunalibus Turcicis classem Italorum fuis- 
se dicit. 

P. 331, 3. Βύγλας] Forte hic intelligenda urbs in 
Odrysis, quae Ἠούκελος appellatur, sub metropolita Adria- 
nopoleos Aemi montis. Bilgiur "Turcis appellatur , ut ex vo- 
cabulorum elementis probabile fit. 

P. 221, 9. xai τῇ ἐπιούση συνάψαντες πόλεμον] | Nov. 
το. a. 1444, Περ. 848 , qui coepit το April. die Dominica. 
Nov. το erat Regeb vel HKegiab mensis dies 29, feria 3. 

— P. a21,13.. ó δὲ [uyyog ἐκώλυεν] Idem Phranzes lib, 
2 cap. 18 tradit. Laonicus 1), 7. Wladislaum, ut castra Mo- 
ratis aggrederetur, a quibusdam impulsum qui Hunniadi in- 
videbant , scribit. 


604 BULLIALDI 
P. 223, 5. ó γὰρ Χαλίλ] Leunclavius lib. 14 et Lao- 


nicus lib, 8, quibus artibus Chalil Moratem in regium soli- 
um reduxerit, exponunt. id factum adnotant Annales Turci- 
ci anno Hegirae 85ο, id est Christi 1446, expeditionemque 
Moratis in Moream eodem anno. sed ita intelligendum est , 
anno 849, Christi 1445 Moratem in thronum imperatorium 
reductum ; in Peloponnesum sub finem anni 1445, at Hegi- 
rae 849 venisse, et anno 1446, Hegirae 85ο Hadrianopolim 
rediisse. tam annales Turcici quam historia Hungarica adno- 
tant Moratis in Moream expeditionem pos biennio an- 
tevertere Hunniadis cum Morate in campo Cosovo praelium ; 
quod verum est, expeditio siquidem in Moream contigit cir- 
ca finem anni 1445 et initium 1446, pugna in campo Coso- 
vo anno 1448. — Phranzes tamen et Chronicum breve, quod 
hic dedimus, ad annum 6955 mensemque Decembrem, id 
est Christi 1446, referunt.  Ducas forte buius quoque pu- 
gnae mentionem statim subiicit illis quae de Varnensi narra- 
vit, quod ad res Hungaricas et Serviorum pertineant. 

P. 222, 10. τὸ Νῆσιγ] Nisis urbs Serviae ad Ibarem 
fluvium. Ptolemaeo in IX Europae Tabula habet Néco» 
in superiore Mysia; in qua habetur etiam fluvius Ciabrus, 
quem aliqui volunt esse Ibarem: verum in illa Ptolemaei 
tabula longissime abest Ciabrus fluvius ab urbe Neso, Laoni- 
cus lib. 7 Nzoto» vocat, 

V. 193 P. 222, aa. ὃ γὰρ Κωνσταντῖνος] | Adeundus Laoni- 
cus lib. 7, ubi diffusius illam expeditionem narrat, et cum 
nostro prorsus sentit. Phranzes lib 3 cap. 19. 

P. 225, 9. nagtóídovro ὑπὸ τῶν ᾿ 4λβανίτων»] Moreae 
seu Peloponnesi partem Albanos habitasse testatur Phranzes 
lib. 5 cap. 21, qui ipsos vocat Peloponnesios Albanitas. 

P. 235, 11. µέχρι Πατρῶν καὶ Γλαρέντζας]  Patrae 
urbs Achaiae in Peloponneso metropolis.  Clarenza vulgo 
Chiarenza , olim Cyllene, in Elide Peloponnesi. aliis est Dy- 
me. sita est in ora occidua Moreae seu Peloponnesi. 

P. 223, 12. τὸ Ἑξαμίλιον] Hexarnilium Morates op- 
pugnat Nov. 25, capit Dec. το, a. Ch. 1445. 

P. 223, 15. Cap. 35. ὁ δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης) Phran- 
zes lib. a cap. ult. Laonicus lib. 7 sub finem. Constantinus 
imperatoris Iohannis frater Demetrio fratri natu maiori prae- 
latus est: metuebant enim Cpolitani nc Constantinus repul- 
sam passus Demetrio et urbi bellum inferret resque Grae- 
corum reliquas perderet. 

P. 225, 19. ὕστατος βασιλεύς] lohannes ultimus impe- 
rator appellatur, quia nunquam Constantinus cius succes- 
Sor coronatus cst. 

P. αλά, 1. βουληθεὶς δὲ γάμους ποιῆσαι] | Leunclavius 
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lib. τή hanc mulierem Dulgadiris, qui est Turcatir, neptem 
et Suleimani filiam fuisse tradit ex historia Hanivaldana, no- 
ster Ducas Turcatiris scu Dulgadiris filiam dicit, in quo cum 
Verantiana historia consentit, 

P. 224, 5. Τουργατήρ] Huius Dulgadiris sive Turca- P. 261 
tiris ditio Anadole, sed vera pronuntiatione Aladeule, ut 
vult Leunclavius in Pand. Hist. Turcic., Cappadocia ad Bo- 
ream et occasum terminatur: ad meridiem Syria 'et Cara- 
mania ei obiacent, ad ortum Armenia minor. Leuncl. cap. 165 
adeundus. à 

P. 225, 10. ἔγνω τὸν 9uvarov τοῦ πατρὸς αὐτοῦ] De 
Moratis morte et Mehemetis initiis Laonicus lib. 7 in calce 
et 8 in capite adeundus. Leunclavius etiam libb. 14 et 15 et 
Phranzes lib. 5 cap. 23. 

P. 227, 24. πλεῖστα vouíouara κενώσας]  Leunclavius 
in Annalibus Turcicis , Selimem II in funere patris ingentem 
pecuniae summam erogavisse scribit et funebre epulum appa- 
rasse. in funere Daiazitis lltrim. seu Gilderunis epulum etiam 
instructum lib. 8 Πιςι. Musulm. in fine. 

P. 238, 1. 0 Θάνατος οὖν τοῦ ἸΜωράτ] De genere 
mortis Moratis et eius indole eadem, quae Ducas, ex Turco- 
rum historiis Leunclavius tradit. 

P. 938, a1. τῆν νῆσον] lllam sic explicat Leunclavius. 
Insula vero drianopolitana | vocatur interiectum fluminibus 
duobus , Meritzae Tunsaeque, spatium; quod amoenos admo- 
dum hortos, campos et prata complectitur. Meritza olim ap- 
pellatus fuit. Hebrus, Tunsa vero Taenarus. 

P. 229, 10. Ótvréga τοῦ Φεβρουαρίου μιηνός] — Vide 
notam in huius capitis fine, ubi de anno mortis Moratis 
pauca disserimus. 

P. 229, 16. ἐκβαλων τὴν σφενδόνην] Apud Oneirocri- 
ticos annuli eiectio significat rerum amissionem.  Artemido- 
rus lib. 5 cap. 32: ἀδοξό τις τὸν δακτύλιον , ᾧ πάντα κατε- 
σηµαίνετο, ἐκβαλεῖν , είτα ζητῶν καταλαβεῖν τὸν ἐν αὐτῷ λί- 
Sov κατεαγιιένον εἰς πολλὰ ὥστε ἄχρηστον εἶναι" διέπνευσεν 
αὐτῷ πάντα τὰ τῶν πραγμάτων ἡμερῶν πέντε καὶ πεντήκοντα. 
visus est sibi quis annulum suum, quo omnia obsignabat, eiecis- 
se, et postea quaesiisse, ac reperisse lapidem ei infixum in 
multa Janua comminutum οἱ ad obsignandum inutilem. diíssi- 

atae ac disperditae sunt cunctae res illius quinquaginta quinque 
diebus, et iuxta Persas ac Aegyptios tradit Achmetes in Onei- 
rocriticis cap. 260 annulum reges et regiam potestatem signi- 
ficare: τὸ δακτυλίδιον εἰς κύρωσιν βασιλείας κρίνεται" πολ- 
λάκις γὰρ καὶ οἱ βασιλεῖς ἐξ αὐτοῦ κρίνονται, καὶ ἄνευ στέµ- 
µατος. annulus ad regni confirmationem refertur: saepius 
enim reges, cts absque corona , ex eo intelliguntur, et infra, 
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xa9' ὅλου τὸ δακτνλίδιον πρὸς τοὺς ποιοῦντας ἐξουσιάζειν ἡ 
βασιλεύειν οὕτω κρίνεται" τοὺς δὲ μὴ ποιοῦντας, χαρὰν 
καὶ τέκνον μετὰ γυναικὸς σηµαίνει. generaliter annulus , co- 
rum respectu qui res gerunt et administrant , potentiam et 
regnum indicat. privatae vero conditionis hominibus gaudium, 
liberos et uxorem praenuntiat, σφενδύνη est proprie pala an- 
nuli, sed pro ipso annulo hic accipitur. 

P. 250,15. εἶτα εὑρὼν παιδίον] Leunclavius lib. τά sub 
finem , hunc puerum Cutzug - Achmetem A fines nec a fra- 
tre suo necatum tradit; imo ex Moratis II liberis solum Me- 
hemetem superstitem fuisse. quod etiam disertis verbis scri- 
psit Phranzes lib. 3 c. 3. at Laonicus hunc puerum spiritu 
aqua ei intercluso necatum fuisse docet. hic ex Spendiaris seu 
Isfendiaris filia natus erat Leunclavio teste loco citato; et ver- 
ba Ducae, qui Mehemetem ancilla natum tradit, confutant 
Reineccium et Philippum Lonicerum, qui scripsere ortum ex 
Maria Georgii uxore filía, religionis Christianae dogmatibus 
ab ea imbutum. quodsi res ita se habuisset , credibile non 
est illam Morate mortuo ad patrem remissam fuisse. 

P. 230, 21. πρωτοοστιάριος]  Turcice Capigi - bachi. 

P. 351, 1.. τῷ Ἰσαάκ εἰς γάμον ἠρμόσατο] —Laonicus 
lib. 7 idem tradit de Spentiaris filia Isaaco - Dassae nupta et 
de Georgii despotae filia ad ipsum remissa. 

P. 252, 1. ὁμοίως xai οἱ ἐν Ιωνσταντινουπύλει] Lao- 
nicus lib. 7 pacem a Graecis initam et foedera sancita cum 
Mehemete tradit. 

P. 355, 1. τοῦ 'Ügy«av τοῦ προλεχθέντος] Hic Orcha- 
nes, sccundum "Turcos, Dusme seu supposititius fuit: Or- 
chanis filius ferebatur , Suleimanis, qui Ducae Musulmanus, 
nepos, et Baiazitis 1 pronepos. de quo Orchane sic loquitur 
Leunclavius lib. 11. Επι Suleiman rebus humanis excedens 

P. 263 Urchanem filium superstitem cum filia quadam unica reliquit. 
ambo simul arrepta, Musae patrui metu, .fuga | Cyolim se 
receperunt. iufra cap. 4o in urbis expugnatione Orchanes, 
de quo hoc loco fit mentio, agnitus occisus est. 

P. 2355, 5. Ῥόδιοι] Ex Iacobi Bosii Histor. militiae 
Hierosolymitanae lib. 6 discimus maguum Rhodi magistrum 
Fratrem lohannem Lasticum legatum ad Mehemetem dest 
nasse Petrum Zinottum, qui pacem cum Mehemete auno 
mundi 6959, Ind. XV, Christi 145o, Decemb. 25, Hegirae 
vero 855, firmavit. 

Hoc loco notabimus discordiam auctorum in assignando 
anno Christi quo obiit Sultanus Morates II. hic Bosius et no- 
ster Ducas auno 1450 contigisse asserunt: verum refíragantur 
Phranzes lib, 5 cap. 2, qui asserit mortuum anno mundi 6959 
mense Februario, οἱ Leunclavius,, qui lib, 14 et in Anpali- 
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bus Turcicis e vita migrasse refert anno 855, mense Mehe- 
rem, die Mercurii seu feria 4. totis τὸ diebus mors illius 
occultata est: die vero 16 Meherem Adrianopolim accessit 
Mehemetes. coepit annus Hegirae 855 Februarii die 5, fe- 
ria 4, anno 1451, cum cyclus Solis esset 4, littera C. obiit 
Morates die Mercurii seu feria 4, Meherem seu Muharram 
mense. usque ad filii adventum mors eius in occulto per di- 
es 15 habita est, et die 16 Muharram Mehemetes Adriano- 
pos venit. dies 16 fuit feria 5 scu dies Iovis, qui congrue- 
at tunc cum die 18 Februarii. a quo si retrocedamus per 
15 dies, proximam feriam 4 reperiemus Muharram: diem 1 
Februariique diem 3. unde concludere possumus Moratem ob- 
iisse Februarii die3 , quae fuit neomenia Muharram ; dein- 
cepsque eiusdem mensis die :6, seu 14 Muharraim , mortem 
Moratis vulgatam, simulque Sultani Mehemetis Callipolim 
adventum ; biduo post, nempe 16 Mubharram et Februarii 18, 
Mehemetem imperatorem salutatum fuisse. in hocce DucaeV. ιοί 
textu transcriptoris, non auctoris errorem esse ut credam , 
adducor eo quod, «quid quoque anno gesserit Mehemetes , 
diligenter persequitur. ab anno itaque urbis captae 1453 οἱ 
regrediendo annos computemus per res a Mehemete gestas, 
anno t452 illum occupatum in aedificando castro ad Bospori 
fauces videbimus, anno vero 1451 bellum Caramano intulis- 
se, eodem nempe quo Morates ipsius pater fatis concessit. 
unde dubitandum non est quin error transcriptoris sit in tex- 
tu, in quo legendum ca»9' Φεβρουαρίου y. 6959, Feb. 35. 

P. 253, ττ. Cap. δή. σὺν αὐτῷ ἐπιτρόπῳ Ουγγρίας 
τῷ Ἰαάγγῳ] Mebemetem pacem cum Triballis seu Serviis in- 
iisse statim ac fasces imperii suscepit, testis est Laonicus. 

P. 255, 15. κατὰ τοῦ Καραμὰν ἐκστρατενει] — Hanc 
expeditionem statim post patris obitum suscepisse Meheme- 
tem anno Hegirae 855, Christi 1451 , tradit Leunclavius, et 
Laonicus lib. 7 sub finem. 

ο P.253,2*3. φρούρια τρία] Videnda sunt capp. 29 et 
$2 supra. 

P. 254, αι. ἀσπρῶν τριακοσίων χιλιάδων] Si pro sin- 
gulis piastris Hispanicis argentea aspra 120 tunc computaban- 
tur, accipiebant Graeci annuam pensionem ad Orchanem 
alendum piastrorum 2500. bocce vero tempore 8ο solummodo 
aspris piastrum mutant, edicto imperatorio de re monetaria 
ante quinque circiter annos lato, dum Vezir-azemus erat 
JI&ara Mustapha Dassa, vir quamvis ineruditissimus, ut qui 
mec legere nec scribere sciebat , in rebus gerendis negotiis- 
que expediendis solertissimus ac promptissimus, 

P. 256, 9. μορμολύκεια] | Apud 'Theophylactum Simo- 
cattam lib. 2 cap. 14 in oratione cuiusdam senis ad Com- 
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mentioli exercitum, οὐ γάρ καθάπερ naidac ἡμᾶς uoppolvt- 
τεται τοῖς σοφίσµασι. 

P. 264 P. 238, 19. ἔτος ἐστέ mov ἑκατοστόν]  Donfinius list. 
Hungar. D. 5 lib. 8 Constantinum questum esse de hoc novo 
opere apud Sultanum Mehemetem tradit, in annorum inler. 
vallo fallitur Ducas. Adrianopolis enim capta est anno 1560 
vel 1262, Mehemetes vero anno 1:452 castrum aedificabat : 
anni itaque tantum 9o vel 92 elapsi sunt. 

P. 24o, 19. ἃ οὐκ ἠδύναντο] Mchemetes χειροδίκην hic 
se profitetur , iusque habere in manibus et armis. quae ratio 
aliena invadendi universum terrarum pervasit orbem, ita ut 
qui viribus pollent, iure ac causa superiores esse se credant, 
quasi fortioribus ac validioribus infirmi ac invalidi iure natu- 
rali parere teneantur. leones ceteraque ferocia animalia, quae 
rapto vivunt, imitantur isti; quae quidem solitarie vagantur 
nec gregatim ambulant. illi ergo homines societatem ceteris 
renunciare, et se diversae a vera genuinaque bumanitate dif- 
ferentis speciei esse praedicare debent, ut et leones ab ovibus, 
vultures et aquilas a gruibus differre novimus. humana equidem 
natura ad societatem nata, secundum verum dictamen rationis, 
imperium non viribus sed sapientiae defert, quae suum cuique 
tribuere, neminem laedere , alienaque non rapere docet. 

P. 241, απ. ὅ δὲ ΙΗεχεμὲτ ἤδη ἔαρος doE.] Phranzs 
Martii 26 castrum aedificari coeptum lib. 5. cap. 7 tradit. 

P. 241, 12. καταφύγια] Nescio num sit locus Bospori 
littori Asiatico adiacens, Kazayysior.appellatus, et nomen il- 
lius mutatum fuerit. 

P. 242, 1. Παάσχεσεν]  Laonicus lib. 8 hocce castrum 
appellat λαιµοκοπίαν: sed iuxta vulgi errorem scripsit istam 
arcem aedificatam esse κατὰ τὴν Προποντίδα ἐν Boonopy. 
differunt enim et appellatione et situ Propontis et Bosporus 
Thracius. | Leunclavius a "Turcis Kessen- hisari appellatum 
fuisse monet. Gyllius in Bospori Thracii descriptione arcem 
illam in promontorio Hermaco aedificatam fuisse.  Sostheni- 
um vero et Phonea Ponto Euxino viciniora sunt, et propter- 
ea Hermaeo superiora; de quibus Gyllius adeundus lib. 1 
de Bosporo Thracio capp. :2 et 13. ista porro appellatio 
Basc- Kesen recte reddita est a Duca κεφαλοκύπτης : bas 
enim caput significat, Kesmek scindere, et participium Aese 
scindens. 

P. 242, a4. τοῦ νγαοῦ τοῦ ταξιάρχου Ἰιχαήλ] Voca 
batur templum illud τῶν ἀσωμάτων, id est incorporeorum , 
quoniam dicatum erat S. Michaeli archangelo, angelorum & 
militiae caelestis archistratego. vocabatur etiam Muchaelium; 
quo in loco Estiis ab antiquis appellato aedificatum fuerat. 
Sozomenus lib. 2: τόπος ó ἐν Ἑστίωις , in quo τὸ JHiyag- 
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ον. archangelus Michael ibi apparuit ,' niultaeque morborum 
miraculosae curationes factae sunt , ut tradunt Graeci. « 

P. 245, πι. éx τοῦ δραμυντίου ] Ispheudiaris filius 
Sinopes reguli Adramyttio, seu ut Ducas habet, Adramyu- 
tio Epibatas venit, quod castrum non louge a Selymbria si- 
tum est. Adramyttium urbs est Aeolidis ad mare sita, quae 
hodie Landrimytti appellatur. quare probabile est hunc Isfea- 
diaris filium, Moratis Sultani defuncti generum , Adramytlii 
tunc degisse, non vero in Sinopensi provincia. aliqua de cau- 
sa voluit Morates generum suum apud sc degere et Adramyt- 
tii sedem habitationis habere. non enim ad Epibatas accessis- 
set aut Adramyntio profectus esset, si ex mari Pontico ad 
castrum novum profectus fuisset,  Adramyttium porro urbs 
sub metropolita Ephesio. 

P. 246, 4.  &loracg] aec vox locum seu aream, in 
qua messis trituretar, siguificat, at pro ipso frumento hic 
usurpatur, 

P. a(6, g. Θερούζαγαν] — Leunclavio Pherizes - begus 
appellatur,: in historia Hungarica Frige - begus. 

P. 24]. 6. Cap. 35. εἷς τεχνίτης] De illo artifice P. 205 
Leonardus Chiensis in enarratione captivitatis Cpolcos: i/a- 
que artifex cui provisio negata fuit ex nostris , ad Teucros 
(Xurcos dicere vult) reductus, quanto ingenio potuit , naves 
franbere studuit. Laonicus de eodem lib, 8: ezAefloAiorzc de 
xv τοῦ βασιλέως, τούνομα Ὀρβανός, «{άξ τὸ γένος, καὶ πρό- 
τερον παρ) Ἓλλησι διωτρήβων, καὶ τοὺς Ἕλληνας ἀπολιπὼν 
Φεόμενος βίου , ἀφίκετο παρὰ τὰς Juoac τοῦ βασιλέως. Sul- 
tani porro bombardarius erat Dacus quidam nomine. Urbanus, 
qui inter. Graecos primum habitaverat ; victus vero quotidiant 
inopia coactus eos. reliquit et ad Sultani portam se contulit. 

P. 248, 9. "Βύτζος ὁ vavagyoc] Phranzes lib. 5 cap. 5 
dc isto Riccio mentionem facit, et a Turcis interfectum fuis- 
se insinuat his verbis: et ego 14 Septembris anni 6960, Christi 
1451 Cpolíim. incolumis reverti, in navi. optimi viri /4ntonii 
Fitz, qui postea propter Christi fidem martyrium pertulit. 

P, 250, 15. λαλὰ]  Sultanus Vezirem suum hac voce 
compcllans ei adblanditur, et anxietate metuque liberat. 

P. 252, 16. Cap. 56. Γρηγόριος] Hic. Gregorius teste 
Phranze lib. 5 cap. 5. anno 1451 mense Augusto ab urbe 
instar exulis discesserat. 

P. 355, ή. 6 Καὐδηννάλιος οὖν] Inter cos qui inerce- 
de .conducti sunt a Cardinali Sabinensi Isidoro, fuit. Leonar- 
dus Chiensis Mitylenes. archiepiscopus, ut ipse testatur ia 
principio narrationis de captivitate. Cpolitaua. 

P. 2355, 1:2. τὸ πλεῖυτον οὐν µέρος τοῦ ἱερατικοῦ] Idem 
testatur Leonardus Chiensis. 
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P.255, 1. κατὰ τοῦ Ἀοσρόου ] Heraclio imperante 
Hunnorum Avarum rex Chaganus Cpolim adortus est, dum 
V. 195 Chosroes in Asia imperii provincias populabatur et Heracli- 
um in Persarum propulsandis incursionibus distineret. post 
annos vcro 36 imperante Constantino Pogonato Agareni Cpo- 
lim obsederunt. tertio sub Leone Isaurio iidem Agareni ur- 
bem oppugnarunt, hisque angustiis pressae urbi ter Beatissi- 
ma virgo LHodegetria opem tulit, wl Graeci docent. has ob 
causas et tanti benefici: memores Cpoleos incolae sabbato 
quintae septimanae ieiuniorum, id est more nostro loquendi 
sabbato ante Dominicam passionis, secundam vigiliam Palatii 
celebrabant, quae τῆς ἀκαθίστου vocabatur, in qua hymnus 
ἀκαθίστος et ὀλονύκτιος a clero et laicis stantibus per totam 
noclem canebatur. dxaJigrog enim appellata est illa solemni. 
tas propterea quod a stantibus , non sedentibus indesinenter 
hymnus canebatur. 

P. 355, 16. ἐν μηνὲὶ «4{εκεμβρίῳ] — Leonardus Chiensis: 
verum quoniam nec ratio nec auctoritas nec variae cholarii 
Isidori Neophytique opiniones adversus Romanae ecclesiae fi- 
dem stare poterant , actum est industría et probitate praefat 
domini Cardinalis , ut sancta unio assentiente imperatore se- 
natuque , si non ficta fiut, firmaretur celebrareturgue secundo 
Idus Decembris, Spiridionis episcopi sancti die. qui pridie 
Idus Decembris duodecimus est mensis. 

P. 256, 5. ἄφετε, ἴδωμεν] Allegata quam proxime ver- 
ba Leonardi, si non ficta fuit, confirmat hic Ducas. 

P. 266 P. 358, 6. Cap. 57. Laonicus l. 8 in principio con- 
sulendus , qui apparatum istum deseribit machinaeque ad- 
vectionem. Leonardus etiam Chiensis adeundus, et Phran- 
ες lib. 3 c. 8. 

P. 358, 25. 52 δὲ Σελυμβρία] Capta Cpoli Selymbria 
deditionem fecit. 

P. 259, 4. σκήπτρα] Hic pro turmis equitum tribus 
usurpatum σκήπτρα τρία, quae sub totidem bandis seu ve- 
xillis stipendia faciebant. 

P. 5359, 19. xavov] Canon hic pro poenitentia et poe- 
na quae poenitenti indicitur. 

P. 260, 4. φελώνεις] Penulam interpretantur alii: sed 
genus vestis communis olim fuit. pal/iun vertere nolui , si- 
quidem sacerdotibus non convenit, sed solis archiepiscopis , 
quibus a summo pontifice confertur; a quo etiam olim pa- 
triarchae Cpolitani id acceperunt. stolam interpretari placuit , 
quae omnibus sacerdotibus convenit et propria est. hodie 
apud Graecos non solum patriarchae sed et episcopi pallium 
gerunt. | 

P. 261, ι. ἐν τῷ ναῷ αὐτῆς] Vocabantur oratoria illa 
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εὐχτήρια. de quibus Canon 51 Synodi 6 in Trullo: τους ἐν 
τοῖς εὐκτηρίοις οἴκοις ἔνδον οἰκίας τυγχάνονσι λειτουργοῖντας 
κληρικοὺς ὑπὸ γνώµη» τοῦτο πράττειν τοῦ κατὰ τὸν τόπον όπι- 
σκύπου ὁρίζομεν, dere εἶτις κληρικὺς μὴ τοῦτο οὕτως πα- 
θαφυλάξῃη, καθαιρείσθω. clericos qui in oratoriis intra do- 
mus privatae parietes  constructis sacra faciunt , sacras. litur- 
Ρέας celebrare in illis ex episcopi loci sententia et assensu 
decerimus. quodsi quis clericus decreto nostro non paruerit , 
deponatur, et Leo Philosophus novella 4 de illis ita statuit : 
ὁρίζομεν οὖν οὐ µόνον τοὺς ἑκάστης καθολικῆς ἱερεῖς, ἀλλὰ 
καὶ τοὺς ἑερεῖς ἑκάστης οἰχίας, ἄδειαν ἔχειν ἓν πάσαις ταῖς 
οὐκίαις ἱερᾶσθαί τε καὶ μνυσταγωγεῖν, οὓς ἂν προσκαλεῖοδαι 
αἱροῖτο ὁ ἑκάστης οἰκίας Φεσπόζων. decernimus itaque non so- 
lum singularum ecelesiarum | Catholicarum (id est hoc loco 
paroecialium) sed etiam uniuscuiusque domus sacerdotes libere 
in omnibus domibus sacram  mystagogiam celebrare posse, 
uos singularum domuum dominis vocare visum fuerit, novel- 
a deinde sequente in iis baptizare quoque permittit. adeun- 
dus Theodorus Balsamo. 

P. 261, 11. οἱ γαρ λάβοις] Quasi corporis dominici con- 
secratione conficiendi potestatem, unionem amplexus amisisset, 
insanisse Graecos ac transversos actos fuisse certissimum est. 

P. u61, 16. oóx ἡν ἔνζυμος] sta ad ecclesiae Grae- 
cae ritum pertinent, quae panem fermentatum adbibet ct 
aquam calidam calici immiscet. 

P. 262,23. τῇ παρασκεύῃ οὖν τῆς διακαινεσίπου] | He- 
bdomada illa Diacaenesimi seu renovationis ea est, quae Pa- 
schatis diem sequitur ; cuius Codinus Curopalates merninit c. 
τή lib. de officiis aulae Cp. vocatur etiam νέα, id est nova, 
ob renovatos baptismate catechumenos, qui Paschate bapti- 
eati fuerant. Latina Balsamonis commentariorum in Canones 
Apostol. Canone 69 versio, quorum textus Graecas non ex- 
tat, sic habet : hehlomas autem. τῆς διαχαινεσίµου tanquam 
ipse magnus dies Dominicus reputatur. anno illo Aureus nu- 
merus seu Lunae cyclus fuit X, cyclus Solis VI, litera G. 
Pascha Aprilis 1, feria 6, diacaenesimi Aprilis 6. Penteco- 
ste Maii 20, Dominica omnium SS. Maii 27, iuxta Ducam 
ergo coepit Cp. obsidio Aprilis die 6. iuxta vero Leonardum 
Chiensem, et qui eum secutus est, Bizarum , coepit Nonis 
seu die 5 Aprilis, Phranzes Aprilis 2 obsideri coepisse 1l. 5 
c. 8 asserit. Hist. Turc. oppugnationem tradunt Rebiul - evel 
die 17, qui fuit Martii dies 28. 

P. 365, 2. κατένανιι τῆς πύλης τοῦ Xaoraov] Alibi 
habet Χαρσου. Gyllius lib. 1 cap. 20 Topographiae Cpoleos 
portae Charsianae meminit. Leunclavius esp. 200 Pandectar. 
αμ, Twarceicae , hodie vocari a. Turcis Egrí capi , id est o5- 
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liquam portam, docet. Graeca vox xagotoc obliquum significat ; 
et tramite obliquo in urbem per illam portam patet ingressus, 
qualem in portis arcium urbiumque munitarum locandis ar- 
chiteeti nostri regulam servant. loco citato notat Leunclavius 
a quodam Charsia portam illam Charsiam appellatam; quem 
P. 262 Venetae factionis fuisse Paralipomena originum Cpolitanarum 
a Gretzero edita tradunt, et Magdalae cuiusdam tribuni plebis 
collegam, quando Theodosius iunior diebus 60 muros terre- 
stres ad Dlachernas usque construxit. vicina est illa porta 
alatio Constantini vulgo dicto ,: Blacherniano olim Sopelisto: 
Leonstdis Chiensis portam illam appellat Caligaream sive 
Caligariorum , qui sutores sunt. in illo Constantini palatio 
cubiculi superioris concainerationis ianuae boream spectantis, 
et qua in meniana patet exitus, lapidi superliminari aquila 
biceps alis expansis insculpta est; et in columellarum , quae 
meniana ambiunt, capitulis lilia scuti Francici cernuntur ; 
aliquot etiam scuta hac forma expressa in palatio illo videntur. 
nh aliquando putavi Pascha legi debere, et a Fran- 
cis nostris scuta illa insculpta fuisse cum mentio- 
ne Paschatis, quod Cpoli capta utrumque Pascha- 
tis festum in urbe celebrassent; quod etiam Bal- 
duinus in festo Paschatis, ut historici tradunt, et eo- 
rum aliqui in ipsa Paschatis vigilia, Cpolitanus imperator 
electus sit. | 
P. 365, 4. «ἈἘυλοπόρτης] Xyloporta est illa quae vici- 
nissima est occidentali urbis angulo. Dlacherniana olim di- 
cta fuit, quod Dlachernarum templo proxima esset. viden- 
dus Gillius lib. 1 c. 20. Leunclavius, Pandectis list. Turc. 
c. 200, appellat eam Xylokercon. verum diversas fuisse per- 
suadeor; hancque Xylokercon eam esse quam Ducas Kerco- 
portam infra appellat, quae iam a longo tempore occlusa 
tenebatur. quod ut credamus et asscramus , auctor nobis est 
Cantacuzenus lib. 5 c. 9: καὶ διελέγετο κρύφα τοῖς ἐν Dv- 
ζαντίῳ φίλοις, ἐάν δύναιντο τὴν nOÀ αὐτῷ παραδιόόναι : 
ἐπηγγέλλοντό τε τὴν τῆς Ἐυλοκέρκου λεγομένην πύλην ἐκ πολ- 
λῶν ἐτῶν ἀπῳκοδομημένην διορύξαντες εἰσάγειν. clam etiam 
cum amicis suis, qui Cpoli morabantur , colloquitur et agit, 
quomodo sibi urbem tradere possent, promittebant illi portam 
quae Xylocerci. dicitur, quaeque α multis annis pariete clausa 
erat , perfossuros , et ut illa ingrederetur urbem,  patcfa- 
cturos. 
P. 265, 5. τῆς Ἀρυσῆς πύλης] Aurea porta adhuc 
clausa est. Selymbriae porta olim appellabatur, ut notat Leun- 
V. 196clavius l. c. ad illam extra muros fons adbuc extat, prope 
quem templum B. Mariae deiparae extructum erat. in mar- 
more sculpti Herculei labores Auream portam ornantes cer- 
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nuntur. sed calcis albo, cum anno'^1647 eos considerabam , 
ut et totus moenium ambitus, inducti erant, ita ut oculos 
fugeret sculpturae elegantia. 

P. 365, 6. ἕως τοῦ Κοσμηδίου] Dé Cosmidio Zonaras 
Annal. Tomo 5 in Romano Lecapeno; ex quo ad littus Ce- 
ratini sinus extra urbem situm fuisse patet, καὶ κατά τὸν τοῦ 
Koouidíov αἰγιαλὸν etc, Nicetas etiam in Annalibus: ἡ δὲ ἵπ- 
πος utra τῆς προβεβλημένης πεζῆς στρατίας τῷ Κοσμιδέῳ 
ἐφίστανται, μικρὰν ἐφευρηκύτες ἐκ. τῶν Ῥωμαίων ἀντίστασι», 
περὶ τὴν ἐκεῖπου γέφυραν καὶ τὸν λεγόμενον τρυπητὸν λί- 
Φον. xai τὰ μὲν πλοῖα xai ai νζες καὶ οἱ ἁρόμωνες ἐκεῖ 
που προσίσχοναι. copiae equestres (Latinorum) cum peditatu , 
qui antecedebat, Cosmidium occupant, cum languide ipsis 
restitissent Romaei , qui ad pontem illic constructum et lapi- 
dem Perforatum appellatum stationem habebant, fuisse autem 
locum illum extra urbis muros ex eodem loco constat; ox5- 
νάς τε ὀρθὰς ἑώρων οἱ ἐν τοῖς τείχεσι. erecta tentoria (Lati- 
norum) videbant, qui intra muros erant, et cap. seq. satis 
ostendit Ducas ad littus Ceratioi sinus extra urbem Cosmidi- 
um situm fuisse. locus ergo ille ad extremum littus sinus Ce- 
ratini situs erat iuxta pontem S. Mainantis, et alius esse ne. 
quit praeter eum qui hodie Ai- bazari appellatur, cui vicina 
est Meschita IUP appellata, in qua collegii doctorum et le- 
gisperitorum pontifex, Muphti appellatus, imperatori novo 
imperium adepto, precibus quibusdam additis, acinacem 
cingit. | 

P. 264, 8. Gua τοῦ δὲ ᾽4κίνον] B. Thomas de Aqui- 
no opusculum scripsit adversus Graecos, quod Urbano IV 
pontifici maximo dedicavit. extat editum in operum illius P. 368 
tomo 17; eodemque continetur aliud opusculum ordine ter- 
tium , adversus Graecos ÁArmenos et Saracenos scriptum. 

P. 364, 9. «{ημητρίου τοῦ Κυδώνη] lohannes Canta- 
cuz. lib. 4 cap. 16 Histor. huius viri eruditissimi , cuius plu- 
ra doctrinae ac eruditionis monumenta extant, mentionem 
facit. fuit Cantacuzeno familiaris hic. Demetrius, vitamque 
monasticam cum Nicolao Cabasila amplecti aliquando medi- 
tatus est. in Serenissimi Hetruriae magni Ducis bibliotheca 
Laurentiana Ptolemaei Mathematicae Syntaxeos volumen in 
membranis elegantissime scriptum adservatur, quod hic Cy- 
dones in bibliotheca sua olim babuit. in illo tres lunares 
eclipses "Thessalonieae observatas earumque momenta adno- 
tantur, ex quibus epicycli lunaris quantitas demonstratur. 
has observationes a Cydone et Cabasila habitas εἰ consiguatas 
fuisse arbitror ; quarum prior facta adnotatur anno Alexandri 
1665, Athyr 15 in 14, lucescente hora 2. m. 24 post medi- 
am noclem , sole sagittarii gradum 16. m. 7 percurrente. 
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P. 364, vi. Meyadovxay σύνεργον] | Bic est Lucas No: 
taras, de quo cap. P supra mentio facta est; quem Lco- 
nardus Chiensis Chir Lucam appellat, id est, κύριον /fovxar, 
Signor Luca; qui cum Scholario sentiebat, de quibus talia 
verba facit Lconardus: fntendebat ex una parte Scholarius, 
er altera. Chir Luca quandoque ad praesentiam semet «4ρο- 
stolicam. canferre, ut. hi essent. qui soli rem intellexisse υἱάε- 
rentur, quique primi laudarentur tantae unionis auctores. 


P. 105, 12. Cap. 38. ἈἨενιτικῶν ἐμπορικαὶ τριήρεις] 
Tres fuerunt, ut adnotat Leonardus, qui intra urbis muros 
tunc agebat. aderant insuper duae agiles scu leves triremes 
Venetae actuarias illas comitatae. — Bizarus lib. 12 naves Ge- 
nuenses septem, Cretenses tres et Chienses paucas in Βγτοῦ- 
tii portu fuisse tradit, 

P. 365, 18. Ἰωάννης 4ὐγγος] Leonardus eadem de 
Longo narrat, deque extra portas obsessorum eruptionibus. 

P. 367, 8. οἱ τῶν τοῦ Γωλωτᾶ Fsvowitas) — Leonardus 
clam Galatinos opem tulisse obsessis ait: verum eos ignaviae 
arguit, quod castrum ad fauces Bospori aedificari non im- 
pedierint. 

1”. 268, 3. κεκλεισµένος συν τῇ ἀλύσει] Cpoleos por- 
tum catena ferrea clausum fuisse securitatis causa consta , 
cum Galli Cpolim expugnarunt, ut Nicetas in Annalibus do- 
cet. ὡς dà οἱ uy ἐπίγειοι οἱ δὲ ἐνάλιοι τῷ φρονρίω ἐπέστη- 
σαν, ἐν ᾧ εἰθισται Ῥωμαίοις σιδηρᾶν βαρυτάλαντον ἀποδέευ 
ἄλυσιν, ἠνίκαπλοίων πολεμίων ἐνσταίη τις ἔφοδος, eU9vc προσ- 
βάλλουσι τῷ ἐρύματι. ut vero, qui terra profecti et mari advecü 
erant, ad castrum. accessere, in quo retinaculum fixum est, 
cul catenam ferrcam gravissimamque alligare solent Romac, 
5 classis hostilis irruptio immineat, statim illud oppugnant. 
Laeuicus lib, 8 catena ferrea clausum fuisse portum hocce 
obsidionis tempore tradit. | 

P. 368, 1. πέντε] "Tres fuisse Chienses narrat Leonar- 
dus, et navale proelium describit. Laonicus etiam lib. 8 ad- 
eundus. e 

P. 270, 4. λίτραι πεγτακύσιαι] | Hoc per hyperbolam 
dixit Ducas quingentas etiam uncias aequavisse incredibile 
est, necdum tot libras verum fuerit. fortasse drachmae hic 
ivelligendae sunt, quarum quingentae aequant uncias 6? 
cum semisse unius, id est libras nostras quatuor, mimus sc- 
Scuncia. 3 

P.2450,7. Πάλδα] Balthoglum appellat illum Leonar- 
dus; cui vitam concessisse Mehemetem procerum precibus 
flexum : fortunis tamen omnibus honoribusque privatum scri- 


bit. Laonicus lib. 8 paulo aliter de Palda, quem Pantogken 
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vocat, disserit, et inter proeliandum a suis laesum fuisse p. 264 
tradit. Phranzes quoque adeundus lib. 3 cap. Το. 

P. 270, 21. προστάτει τοῦ εὐθυδρομηθῆναι] Ἠοο fa- 
ctum fuisse asserit etiam Leonardus Chiensis, et per stadia 
70 terra tractas fuisse biremes. res equidem ardua, et loco- 
rum peritis tanto magis difficilis videtur, quod e mari per 
clivum sursum trahendae fuerunt. Augustinus Iustinianus in 
Chronicis Genuensibus terra tractas in aquas dulces tradit, 
id est in fluviorum Darbysae et Cydaris ostia, quibus in si- 
num Ceratinum influunt, Leunclavius lib. 15 transvectionein 
illam navigiorum terra factam quoque asserit, ut et Laonicus 
lib. 8 et Phranzes lib. 5 cap. ro. extat apud Zonaram in 
Basilio Macedone et apud Cedrenum tale traductarum terra 
navium ex uno mari in aliud exemplum. Nicetas Ooryphas 
Saracenos ut imperatos et ex improviso opprimeret, e Cen. 
chrearum portu in sinum Corinthiacum terra traduxit. Zo- 
naras διά τοῦ κατὰ Ἱκόρινθον ἰσθμοῦ ταχέως ὁιαγαγων τὰς 
τριήρεις ἐν τῇ Σηρᾷ ἐπιτίθετωι τοῖς πολεμίοις ἀνωΐστί. per 
Jsthmum | Corinthiacum terra triremes celeriter traxit, et ex 
improviso hostes adoritur. 

P. 230, 33. τοῦ διπλοῦ κίονος] Uno verbo Zftnioxio- 
νιον dicitur, Turcis vero Betziktachs, id est Cunarum Sa.xxum; 
quod a Galata ad Pontum Euxinum navigantibus post su- 
peratum locum, qui Ortachioi appellatur , ad sinistram statin 
occurrit, 

P. 2721, a3. φαλαγγίων]  Pbhalangia ligna sunt , quibus 
naves dum in terram subducuntur aut in navali repositae 
stant, fulciuntur. Phranzes adeundus lib. 3 cap. 1ο. 

P. 2351, ή. τοῦ ἱεροῦ στομίον] Hoc loco στόµιον ie- 
Q0» iuxta ZfinAoxio»tov collocare videtur Ducas, unde navigia 
in sinum Ceratinum terra tracta sunt. in quo locorum situ 
cum Gillio et Leunclavio non consentit , qui στύµα ἱερὸν su- 
pra castella locant versus Pontum Euxinum, ita vocatum a 
templo lovis Urii, quod in Christianae religionis templum à 
Constantino magno postea commutatum est. 

P. 271, ᾖ. καὶ ὅτε ἠβούλετο ἀπολύειν €, u.] ος bombar- 
darius faciebat , ut certius dirigeret ictum maioris tormenti ; 
quem, ut efficaciorem, ad locum destinatum certo dirigi magis 
intererat. Laonicus lib. 8 narrat ad latera maioris tormenti 
duo minora apposita fuisse, ita ut tribus bombardis murus V. 197 
quateretur, primo minoribus, maiori dcinde , quod lapides 
trecentarum librarum pondo emittebat. 

P. 272, 8. ἦν δὲ τότε Ἱκατὰ τὸ ἔθος εὑρηθεῖσα] Quot- 
annis feria 5 quintae septimanae ieiuniorum, cum (έγας κα- 
νὼν ab Andrea Cretensi compositus recitatur, atque etiam 
vigilia prima in palatio pcragebatur , imago D. Mariae Vir- 
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ginis Hodegetriae a monasterio τῶν ὑδηγῶν in palatium de- 
ferebatur, Codinus cap. 1a. oflic..Cp. ἀπὸ δὲ πρώτης αὐτῶν 
ἐπιδημοῦσα ἐν τῷ παλατίῳ εἰκὼν τῆς ὑπεραγίας Φεοτόκον 
της 0dnyrtoíag Κόγει µέχρι καὶ τῆς μεγάλης κυριακῆς τοῦ 
1!ασγα. iria εἰκόνα ἐρχομέγην μὲν ἁπαντᾷ ὁ ῥασιλεὺς ἐν 
τῇ nvÀm τοῦ, παλατίου «Vinc, τῇ δευτέρᾳ dà ἀπερχομένην 
προπέμπει µέχρι καὶ τῶν ὑψηλῶν ἐκτός. xai γενομένης ἐκεῖσε 
μνήμης τῶν βασιλέων ὁ βασιλεὺς ὑποστρέφει. α prima quatuor 
istarum vigiliarum Sanctissimae Deiparae imago ín palatium 
venit, et usque ad magnam Paschae Dominicam ἐπ «0 mora- 
tur. cui. venienti ad portam aulae palatii occurrit imperator, 
Jeria vero secunda. post Pascha abeuntem deducit ad. usque gra- 
dus altos exteriores ; factaque ibi imperatorum commemoratione 
imperator. revertitur. de hac Sanctissimae Virginis imagine ad- 
eundus Gregoras libro 5, qui Michaelem Palaeologum primum 
urbem , post exactos Latinos, iultrasse praeeunte sancta ima- 
gine scribit, hib. 9 Andronicum seniorem ante illam orasse, 
duin ipsius nepos iunior Andronicus ipsnm invadit, tuncque 
i palatio stetit sancta imago extra tempus consuetum, capta 
siquidem. fuit. ab Andronico iuniore Cpolis Maii 24, multis 
post Pascha celebratum diebus. quae etiam huius ultimae 

P.270 obsidionis tempore in palatio ad expugnatam urbem mansit. 
Cantacuzenus quoque lib. 4 cap. 1 narrat Annam imperatri- 
cem eiusque filium lohannem imperatorein. orantes ante ima- 
giaem SS, Virginis llodegetriae stetisse, cum ipse Cantacuze: 
nus occupata urbe in palatium penetravit. de illa qui plura 
volet, adeat lac. Gretzeri cominent, in cap. 12 Curopalatae 
Codini. 

P. 253a, 11, ἐν τῇ gorg τῆς χωρας] Huius monasterii 
hoe loco et pag. 162 mentionem facit Ducas. illud Gregoras 
lib. 9 cap. penult. a lustiniano aedificatum, collapsum deinde 
ab Alexii imp. socru instauratum, tandem a Theodoro Metochita 
ruinae proximum  refectum fuisse lib. 8 scribit. —Gregorae 
interpres vertit Chorae monasterium ; quare vero Xog«c ap- 
pellatum sit nescio. in versione vertimus, lanquam λωρας 
hoc loco regionem. vel vicum. significaret. sed videtur melius 
esse , 8i Chorae monasterium appellemus, forte quia in ur- 
bis parte, quae Χωρα proprie appellabatur et quae palatio 
vicina fuisse videtur, constructum esset. 

P. 274, 5. 0 ῥὴξ τῆς Οὐγγρίας] Ita se res habet. an- 
no 1453, Idibus Februarii, Ladislaus Posthumus Alberti fi- 
lius. Hungariae rex Dudam venit; et a Iohanne Hunniade 
Corvimo, qui a Varnensi clade prorex Hungariae fuerat ct 
Hungaricam rempublicam administraverat , arces quam pluri- 
mae ci, administrationem regni tuuc capessenli, redditae 
sunt. quod vero Turcorum mala fides suspectos ipsos semper 
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redderet, Hungariae partes inferiores tuendas Corvinus sus- 
cepit, perque multos dies in regia aula versatus , et secum 
omnibus consiliis communicatis , a Ladislao honorifice dünit- 
titur. sed de pace inter Mehemetem et Corvinum inita, aut 
de pacis illus instrumento scripto reddito , missoque ad. Me- 
hemetem nuntio, nullum verbum historia Hungarica facit. imo 
ubi Ladislaus regni administrationem suscepit, adversus Tur- 
cos lohanne Capistrano adhortatore Corvinus statim 5ο ac- 
cinxit. 

P. 374, 18. ὅτι δὲ μετὰ τὴν τρίτην ἧτταν] | Quae ac- 
cidit anno 1448 ad Cossovum campum, seu Merulae. 

P. 275, 9. τοῦ ἁγίυ Ῥωμάνου] S.Romani porta ho- 
die vocatur a Turcis 7Zop-capi , id est tormentorum belli- 
corum seu bombardarum porta, eo quod machinas illas ad 
expugnandam urbem contra istam portam praecipue direxe- 
rit Mehemetes. stat autem ipsa inter Adrianopolitanam et No- 
vam Turcis Geni - capi appellatam. 

P. 255, 21. ἐν τῇ βασιλικχῃ πύλη] Haec porta Regia 
Leunclavio eadem est cum Pulchra. 

P. 176, 4. ἐκδεχόμενος τὴν ὥραν]  Muc referri de- 
bent, quae in Legatione Cpolitana Luitprandi Cremonensis 
episcopi leguntur; quam ipse anno 968 obiit pro Othonibus 
Augustis et Adelheida ad Nicephorum Phocam. eius verba 
lalia sunt. Sed cur exercitum non in Zssyrios duxerit, quae- 
so advertite, habent. Graeci εἰ Saraceni libros, quos ὁράσεις 
seu visiones Daniclis vocant, ego autem Sibyllanos ; quibus 
scriptum reperitur , quot annis imperator quisque vivat , quae 
sint futura eo imperitante tempora, pax an simultas, secundae 
Saracenorum res an. adversae, legitur itaque. huius Nicephori 
temporibus ssyrios Graecis non posse resistere, huncque sc- 
ptennio tantum. vivere, post culus obitum imperatorem isto 
deteriorem (sed timeo quod inveniri non possit) et magis im- 
bellem debere surgere; cuius temporibus praevalere debent ad- 
eo Zssyrii ut in Chalcedoniam usque, quae distat Cpoli haud 
longe , potestative cuncta. debeant obtinere, considerant enim 
utrique tempora: una eadem re Graeci animati insequuntur , 
Saraceni desperati non resistunt, tempus expectantes cum et 
ipsi insequantur , Graeci. interim non resistant. hactenus in- 
ter Turcos piratas iste mos invaluit, ut librum quendam in 
pretio habitum et religiose observatum adeant, sortes ex 
eo ducant, ut olim Homcericas et Virgilianas et omnium ae- 
.slimatione ac religionis opinione praecipue cultas Praencsti- 
nas cohsuluisse veteres novimus, quodsi ex libro pirata fau- 
stam sortem duxerit, naves quascunqüe adgredi haud dubi- 
tat nec cunctatur. saepe tamen delusus stultae credulitatis ac P. 271 
barbarae superstitionis poenas, praeda ipse factus, luit. gen- 
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ts Tarcicae moribus satis congruit, hariolos et Isicos, vel 
wt Laonicus Zichidas appellat, qui in Mehemetis exercitu 
plures erant, tempus commodum urbi expugnandae indicas- 
se: sic enim spes absidentibus iniecta urbe potiundi, auctique 
ad coeptum perficiendum animi. 

P. 176, 5. ὁ δὲ βασιλεὺς ἴδων τὰ τείχη] Notant bi- 
storici Saraceni a gente sua Cpolim saepius obsessam fuisse. 
primo imperante Constante Meraclii nepote, anno eius 1:5, 
Christi 654 ; tuncque totus ager Cpolitanus direptus fuit. se- 
cundo Constantini Pogonati anno 5, Christi 672. tertio Leone 
Isaurio imperente anno Christi 7:7. quarto Constantini Co- 
pronymi temporibus , anno Christi 745. verum huius obsi- 
dionis quartae gloriam totam falso sibi arrogant, suisque au- 
spiciis bellum gestum fuisse praedicant , iuxta Graecos siqui- 
dem sic se res habet. dum Ardavasdam usurpatorem Mp enn 
nymus bello petit et imperium recuperare conatur, €Cpo- 
lim obsidet ac capit anno praedicto 745. quinto obsessa fuit 
eiusdem: Copronymi anno 24, Christi 764. sexto tandem anno 
quarto Leonis Copronymi F. l renes mariti, qui fuit annus Christi 
779. anno praeterea Christi 798, regnante Irene, Saraceni in 
Thraciam penetrant et ad suburbia Cpoleos omnia deprae- 
dantur. postea anno 823: a servo quodam fuügitivo Thoma, 
qui ad Saracenos transfugerat fidemque Christianam eiurave- 
rat, Cpolis obsessa fuit, anno quoque 914 Bulgari urbem ob- 
sidione cintrerunt. a Gallis et Venetis anno 1204 obsessa ae 
expugnata fuit. eam quoque Morates 1 per trimestre tempus 
obsedit, et tandem anno 1452 a Mebemete 1l expugmatur, 
qui tormentis aeneis, quae anteriora saecula ignorabant, mu- 
ros quassavit ac diruit. 

P. 276, 13. στείλας πρέσβεις]  Laonicus lib. 8 narrat 
Mehemetem legatum ad obsessos misisse Ismailem Spentiaris 
F., ut eos ad deditionem hortaretur, vel potius ut urbi: 
statum exploraret. ad illum vero Graecos respondisse nullo 
modo se dedituros, sed extrema , ut urbem tuerentur, pas- 
suros. 


V. 198 P. 277, 1. ταῦτα ὁ βασιλεὺς ἀκούσας] Leunclavius 
lib. 15 contrarium οκ historia Turcorum refert, Constanti- 
num scilicet et Chir Lucam de deditione facienda cogitasse, 
nisi Italorum auctoritate et factione, qui ei nusquam con- 
sensuri erant, ab hoc proposito retracti fuissent, 

. P. 252, 9. τῦτε ὃ «4όγγος Ιουστινιανός] Huius coepti 
meminerunt Laonicus lib, 8, Leonardus Chiensis et Phranzes 
lib. 3 c. 11. de nave Genuensi a Turcis demersa idem Phran- 
zes capite 12. disserit, sed a nostro in quibusdam dissentit. 

P. 279, 11. κατεσκεύασε καὶ γέφνραν] Leonardus Chien- 
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sis, Laomicus lib . 8, Leunclavius lib. 15, Phranzes lib, 5 
cap. 1ο adeundi. 

P. 279, 20. Cap. 39. "jaagrícag οὖν τὰ πώτα] Ca. 
pite proxuno diximus quisnam fuerit ille legatus, et quo ani- 
mo a Mehemete fuerit missus. praeter Laonicum adeundi 
Leonardus Chiensis, atque ctiam bius Maurocenus Histori- 
ae Venetae libro 24. 

P. 18ο, ιά. καὶ ἀπόκοψον καὶ τοὺς φόρους] Non con. 
veniupt de huius tributi solutione Ducas εἰ Laonicus. ille 
quippe Constantinum inducit quamlibet vectigalis annui sum- 
mam pollicitum, quantam Mehemetcs imperaret ; quod hunc 
respuisse supra narravit.  Laoniens vero decem myriadas 
nummornm tributi nomine sibi solvi Mehemetem petiisse 
scribit. . 

P. 38:1, 7. τὴν μιαρᾶν αὐτῶν φωνή»] Intelligit voces 
illas 4ia-hu, id est deus est, et illas ila - hu- ekber , id P. 272 
est deus magnus est. quas quidem Ducas jtagar φωνήν ap- 
pellat, quia a pollutis impiorum labiis , dei nomen contra 
ipsum eiusque ecclesiam usurpantibus , pronuntiatur. 

P. 382, 14. ἐκαλεῖτο ποτὲ Ἱερκοπύρτα] De illa ne 
verbum quidem faciunt Gyllius et Leunclavius, videnda sunt 
"anm supra cap. 57 attulunus, ubi de Xyloporta mentio ha- 

tur. 

P. 382, 21. ἀπὸ τῆς EvionóQrgg ἄχρι τῆς πλατέας ] 
Hagio-bazari, vulgo Ai-vazari appellatur bis temporibus ; 
vicina est Occidentali urbis anguli. verum differt a porta 
Xylocerco appellata. haec quippe Xyloporta semper aperta 
fuit: at Xylocercos etiam Cantacuzeni temporibus, hu- 
iusque etiam obsidionis clausa erat. Platea Cynego vici- 
na est. 

P. 382, 35. ἀπὸ τῆς ὡραίας πύλης] Pulchra porta 
appellabatur, quae hodie Bacze- capi, id cst horti porta, vo- 
calur, vel Cifut-capi, quod magna frequentia portae il- 
lius proximi vici ab Hebraeis habitemntur, qui per contume- 
ham Cifut appellantur. 

P. 285, 1. τὸν lMeyednurrQiov] Arx illa fuit in pro- 
znontorio quod Bosporus Thracius et sinus Ceratinus ambi- 
unt; in quo hodie Sultani Saraium aedificatum cernitur, 

P. 285, 3. τὴν ἐν τῇ μυνῇ τῆς ὁδηγητρίας] Ἐκ hoc 
loco et superiori cap. 11: colligere licet monasterium τῶν 
ód7zyo» non longe fuisse dissitum a muris Bosporo obiectis. 

P. 285, ή. ἄχρι τοῦ Ἠλώγκα] Non longe distat hic 
locus ab arce Heptapyrgo, Zedi - cula Turcice dicta. 

P. 388, 2. Αζαπιδε] Haec vox proprie signifieat pe- 
dites; et Genitzeri eo nomine appellari possunt, quod pedi- 
ies eliam sint. 
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P. 388, 15. ὁ Ἰάϊος φέρων εἴκοσι ἐννέα] — Capta fuit 
Cpolis anno 1455, Maii 29, ut Phranzes quoque et Leonar- 
dus, qui obsidionem toleravere , testantur; quare nulli chro- 
nologi contra horum auctoritatem audiendi sunt, annus He- 
girae 857 tunc agebatur, et Tziumadi- evel dies 20. cocpe- 
rat autem annus ille Ianuarii die 12 1453. fuerunt itaque 
initia mensium , Muharam lanuarii 12, Sepher Februarii i1, 
Rebiul- evel Martii 12, Rebiul - Achir Aprilis 11 , Tziumad- 
evel Maii το, cuius proinde mensis dies 29 fuit Tziumad - 
evel dies 20. 

Qui conferre volet Ducae narrationem de expugnata 
Cpoli eum aliorum narrationibus, adeat Leonardum Chiensem 
cum Philippi Loniceri bistoria editum; Laonicum lib. 8, Phran- 
zem, qui accurate omnia, quae ad urbis obsidionem perti- 
nent, complexus est lib. 5 a cap. 12 ad 1:9. lustiniahus por- 
ro apud plerosque male audit, et propter obmissam muri 
propugnationem accepto levi tantum vulnere ignaviae accusa- 
tur. errorem etiam gravem admissum ab ipso notant, quod 
loco, cui praeerat, decedens nullum qui imperaret substituit. 
in insula Chio inglorius postea obiit, ut tradit Petrus Diza- 
rus llistoriae S. P. Q. Genuensis lib. 11. Augustinus Iustinia- 
nus in Annalibus et Folieta lib, «o vulnus letale ipsum ο” 
cepisse scribunt. | 

P. 289, 1. τοῖς µέρεσι τοῦ Ταύρου] "Tauri regio est 
illa, in qua Sultani Baiazitis meschita et balnea aedifica- 
ta sunt, 

P. 389, 18. αγρι τοῦ κίονος τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου] 
Eadem est cum columna Crucis; hodie columna cremata. ap- 
pellatur, quod incendiis. tota deformata sit. 

P. 293, 20. ἸΜάρτυρος Θεοδοσίας] Templum illius sanctae 
in ea parte quae Casan Bassa hodie appellatur, ultra sinum 
Ceratinum sita, Galatae adiacente; in meschitam postea con- 
versum est. at quomodo potuerunt sinum transire, cum Tur- 
ci omnia littora complerent ? 

P. 298, 7. Cap. 4o. rore καὶ 0 Γύραννος]  Phraozes 
videtur nostro consentire cap. 18 lib. 5, et eo ipso captae 
urbis die illam ingressum esse Mehemetem affirmare, alii, in- 
ter quos Leonardus et Bizarus, tertio ab urbe capta die in- 
trasse illam asserunt. 

P. 298, 35. αὐτὸς δὲ κελεύσας ἕνα] n templo S. So- 
phiae recitatas ab lmame seu doctore Hutbeas preces, die 
Veneris expugnationem urbis sequenti, qui fuit Iunii dies pri- 
mus, tradit Leunclavius l. 15. primo post urbem captam Fe- 
neris die celebratum ad ῑαπι Sophiam (sic Turci scribunt), 
hoc est ad. Hagiam seu Sanctam Sophiam , festum fuit longe 
maximum; conceptaeque preces Hutbeae Sultani Muhamedis 


AD CAP. XL. NOTAF. 621 


momine, pro ipsius tam incolumitate , quam prosperitate ritu 
veteri , quo Turci suis omnia fausta principibus optare solent. 

P. 5oo, 1. μὴ φοβοῦ] Phranzes lib. 5 cap. 14 IMali- 
lem Bassam consilium Mehemetis patefecisse obsessis et ani- 
mum ipsis addidisse narrat. 

P. 5oo, 4. εἰ ὁ βασιλεὺς ἀπέδρα]  Phranzes lib. 5 c. 
18 agnitum imperatorem ex calceis purpureis aquilisque ia 
eis depictis scribit, qualibus uti imperatores consueverant, 
| . 5oo, 18. τοῦ 4ὐγουστείου | Forum Augustium non 
longe a S. Sophia aedificatum, et in quo columna a Iusti- 
niano erecta fuit, suaque statua equestris ei imposita, Pro- 
copius de aedificiis Iustiniani sermone 1. 

P. 501, ao, τὸν δὲ Meyadovxa] Dissentiunt a se invi- 
cem Ducas et Phranzes in iis quae ad Magnum ducem Lau- 
cam Notaram pertinent. hic equidem inimicum et infensuin 
nimis ei se profitetur. Laonicus ad nostri Ducae sensum ma- 
gis accedit, | 

P. 306, 12. Cap. 41. Hoc capite Ducas. monodiam iri 
captam desolatamque urbem, Nicetam Acominatum Chonia-, 
tem imitatus, scripsit, 

P. 511,9. Cap. 42. «Ἀάκκον ἀρχιερατικόν] Id est ve- 
stem sacerdotalem , quae ad modum sacci consuta est, exi- 
tumque capiti et manibus praebet, eamque superiniectam in- 
duunt. solis patriarchis saccus competit, quem tribus anni V. 199 
diebus, Paschate Pentecoste et Natali, gestant. 

P, 313, 10. ἐπιτραχήλιον] Patriarcharum et archidia- 
conorum gestamen, ἀμνοί χρυσούφαντοι sunt panni, in qui- 
bus agnorum figura et imago, qua lesus Christus dominus 
noster vere agnus dei significatur, acu depicta est. 

P. 515, 16. καὶ ἔπαρχον καταστήσας] Leunclavius hunc 
quoque Suleimanem - begum appellat, et Subassam a Mche- 
mcte Cpoli captae praepositum narrat. 

' P. 515, 17... καὶ τὸν uéya ναύν] Hoc factum Iunii die 
r, feria 6, seu die Veneris, ut ad cap. 4o ex Leunclavio 
adnotavimus, ita ut prius S, Sophiam in Mescbhitam trans- 
mutatam ritui suo consecraverit quam Galatam intraverit. 

Ῥ. δι, 15. ἀπελογίσατο οὖν πρῶτον] lacobus Bosius 
Hist. milit, Hierosolymit. lib. 7 post captam urbem, anno 
1455, Chios Lesbios Servios Trapezuntinos et Caffatinos ve- 
ctigales factos esse narrat. 

P. 514, 19. τῷ πρέσβει τῆς Σερβίας] Leunclavius as- 
serit lib. 15 eadem aestate qua capta est urbs, Mehemetem 
in Serviam exercitum duxisse, et anno sequente arcem No- 
vabardem occupavisse. 

P.515, τή. ὡς ὁ τύπος ὃν δεσπόζεις] Nescio quod iusP. 254 
An Servia se hebere iactabat Mehemetes , qui maternum ge- 
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nus a Vuleoviczio non ducebat: Maria enim Georgi filia 
natus non erat Mehemetes, sed ancilla. videnda quae süpra 
ad cap. 3o diximus. himc colligere possumus quam noxia ac 
pestilens sit arta nimis societas cum gente Turcorum, qui 
ex tali contracto matrimonio ius sibi acquisitum iactabant. 
affinitas ac foedera illa procul fugienda erant, Christianis 
praecipse, qui im certam perniciem illis trahebantur. pacem 
tamen ac societatem, quales cum ceteris intercedunt Christia- 
nis, cum illis inire et pacisci licitum et commerciis tractan- 
. dis utile atque commodum. fas etiam adversus usurpatoris 
iniustam invasionem illos obiicere; nec aequitatis studiosus 
regem aut rempublicem, qui repugnando impar adversus po- 
tentrorem invadentem hostem auxilia inde sibi paraverit, me- 
rito reprehendere potest. peccat qui aggrediendo adversarium 
adigit ed tales protectores et adiutores confugere et viam ii 
ad nostras provincias occupandas sternere: quidquid enim uni 
perit principi Christiano, omnibus perit. 

P. 517, 15. εἰσελθων δὸ ἐν τῇ πὀλει] De aedificiis a 
;Mehemete Cpoli constructis adeundus Leuncl. lib, 15 et in 
Pandectis cap. τὸ 

P. 518, 12. rA παρα τινῶν] Advertendum cest Mi- 
chaelem Palaeotogum primum diem obiisse anno 1:285, ut 
cap.2 in margrine adnotavimus 5 etiamque Turcos coepisse tunc 
Asiae minoris themata residua diripere ac depraedari. Erto- 
grul Othmanis pater vivis exemptus est anno Hegirae 687, 
qui coepit anno Christi 1288, Februarii 5, fer, 5. tuncque 
agebat Othman annum 55, ita ut principià militiae illius sa- 
perstite adhuc Ertogrule cum Michaelis primi Palaeologi ul- 
timis temporibus congruant. 

P. 518, 23. ἐλέγχετο ráe] Non solum Michael consc- 
enliae stimulis vexabatur, sed et filias eius Andronicus, ob 
excaecatum et imperio spoliatum contra ius iurisiurandique 
sacramentum fohannem Lascarim. Nicephorus Gregoras lib. 
6 adenmndas cap. 7. 

P. 519, 2. τὸ μαντεῖον ovv] Vox ista conficta procol 
dubio ab illis qui ultimis Iohannis Pulacologorum postremi 
diebus res Graecorum ad exitium adductas cernebant , et 
xga στοιχεῖα accipientes nominum Palaeologorum qui ab 
anno 1258 regnarunt, Michaelis I, Andronici 1, Michaelis Il, 
Andronici I1, Iobannis I, Manuelis et Iohannis I1, vocem 
illam nihil significantem ΜΑΜΑΙΜΙ composuerunt. ex Gregor 
'equidem discimus temporibus Michaelis Palaeologorum prim! 
oracala quaesita fuisse, lisque ineptiis et praestigiis animos 
suos, non superstitione solum perculsos sed et ignavia et so- 
cordia deicctos, Graecos pavisse. adeundus ille lib. 5, tribus 
locis non longe a fine, 
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Non extra rem füuerit, si hic índicemme qu&edam ex 
astrologia iudiciaria petita oracula vel praedictiones circa Mu- 
sulmanorum regnum, «wt vanitas artis et eorum qui fallen- 
dos se illis hariolis bona fide tradunt stultitia ο... 
in bibliotheca Serenissimi magni Hetruriae ducis Ferdinandi 
secundi extat MS liber cuius | titulas est παράδοσις eic τοῦ» 
ΠΣερσικοὺς κανόνας τῆς ἀστρονομίας, et sic incipit, ἡ τῶν 
Nleogoixdv κανόνων σύστασις γέγονε, et in illo praeterea quae- 
dam astrologica continentur; ex quo codice supra cap. 13 
allatam thema coeleste , ad tempus ἀναρρήσεως Manuelis im- 
peratoris constitutum, excerpsimus; atque etiam sequentia ex- 
scripsimus ex Stephani cuiusdam Alexandrini astrologi de Mo- 
hammede et illius. de religione dogmatibus successoribusquc 
ex astrorum positione vatieinio. 

Στεφάνου φιλοσόφου καὶ οἰκουμενικοῦ διδασκάλου, τοῦ 
e: ανδρέως, ἀποτελεσματικὴ πραγματεία πρὸς Τιμόθεον 
τὸν αὐτοῦ µαθητήν, πρόφασιν μὲν ἔχονσα την νεοφανη xai 
ἄθεον νοµοφθεσίαν τοῦ ΙΜωάμεδ, πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα τῶν μµελ- 
λόντων» προσαγορεύουσα. 

Ὡς οἶσθα , ὦ εὐφυέστατα Τιμόθεε ; ἡμῶν τὴν διατρι- 
βὴν ἐν τῷ παιδευτηριακῷ κηπιδίῳ ἐχόντων ἐπέστη ἡμῖν ὅ 
αἰδεσιμώτατος Ἐπιφάνιος ὁ ᾿Αραβικὸς έμπορος, ἄρει της 
᾿«4ραβίας ἀφικόμενος * καὶ χαίρει» ἡμᾶς προσαγορεύσωτα, . 275 
ἀσμένως αυτον καὶ uic xat E den άντ σπασάμεθα. 
ἔφαμεν δὲ πρὸς αὐτὸν μεῦ ἤχεις, φιλε , xut τοῖς καλοῖς 
ἀγωγίμοις ἡμᾶς ξένιζε.) ὃ δὲ πρὸς ἡμᾶς xai paa φιλοτίµως 
ἀντεπεκφίνωτο. mi οὖν μάλιστα ἐνήνοχας” ἔφην τοῖς qi. 
λοσόφοις ἡμῖν ;' φάναι δὲ τὸν ἔμπορον μεί μέν τι καὶ ἄλλο 
οὐκ οἶδα, μάλιστα δὲ dw ἐτεθεάαην en «ἀλλοδαπῆς, τὴν ἐξή- 
}ησιν ἑτούμην ἔχω, Σενοφωνοῦσαν ἡμας καὶ ἐκπλήτεουσαν, 
ὠπαγγεῖλαι.” υπῶς ἔχει αύτη ἦν o εγώ. ὃ δὲ ἔφη πρὸς 
ἐμέ τὸν ἀστρ λαβον διαρτᾶν ἐπίσκηψύ» τινι τῶν σῶν φοιτη- 
τῶν, καὶ τὴν ὡροσκοπικὴν μοῖραν γνῶδι, παρασημειούµενος 
καὶ τὴν τῶν ἀστέρων κίνησιν καὶ τῶν κέντρων τήν διευχρι-- 
νημένην βεβαίωσι», δια τὸ καινὸν διήγημα καὶ δένον τὸ ἐπι- 
Χείρημα.” παραχρῆμα δὲ ἐγω τῷ ἐμῷ Δοφρονήρ ἐνετειλᾶ- 
µην διαρτᾶν τὸν ἀσερόλαβον"» αὐτοῦ δὲ Φιαφτοῦντος καὶ TZ» 
ὥραν πολυπραγμονοῦντος, ώνοίξας τὸ στύµα ὁ έμπορυς νη- 
γεἴτο ἡμῖν ὅτι κατὰ τὴν ἔρηµον τῆς Εθριβὼν ἐφάνη τις ἀνήρ, 
ἐκ τῆς τῶν λεγομένων Μορρασιανῶν pvirc, τῆς τοῦ Ἰσμαὴλ 
γενεαλογίας, ὄνομα δὲ αὐτῷ » Moped, καὶ ἑαυτὸν εἶναι λέγει 
προφήτη». ἐφάνη δὲ ἐν unt Φαρμονθί, ὃς λέγεται ῥωμαϊκῶς 
᾿πρίλλιος, τοῦ $48 ἂἀπ᾿ ἀρχῆς Φιλίππου. ἄγει δὲ καινο- 
Φωνίας xai διδαχήν ἐξηλλαγμένην ὑπισχνεῖται δὲ τοῖς δε- 
Λομένοις αὐτοῦ την διδαχἠν πολέμων Lu xat £y9otv ént- 
πρατείας, καὶ παραδείσου τρυφήν. ἐγὼ δὲ ταῦτα παφιστο- 
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ρἤσας,' καὶ ἔμφοβος γεγονὼς ini τῇ τοῦ ἄνδρος εὐδοκιμήσει, 
πῶς δεξιᾷ κέχρηται τύχῃ καὶ ἐν . ἀνδραγαθίᾳ κραταιοῦται , 
ἐθέμην σκοπὸν ἀναθέσθαι σοι ταῦτα τῷ φιλοσόφῳ, ὅπως 
di« τῆς σοι δοφείσης σοφίας εὕρῃς τὴν εις αὐτὸν τοῦτον τὸν 
ἄνδρα γνῶσιν. πεπυσµένος δὲ ἐγω αὐτὰ παρὰ τοῦ ἀνδρὸς 
σύννους τε γέγονα παραχρῆμα, καὶ διαλύσας, ὡς οἶσθα, 
κατ᾽ ἐκεῖνο τύτε παιδευτήριον καὶ τὸν ἄνδρα προπέµψας, διη- 
κριβωσάμην τὴν διὰ τοῦ ἀστρολάβου ἀναδοθεῖσάν µιοι ὤῴφοσκο- 
πικὴν μοῖραν. xai δὴ τὰ κέντρα εὖ διαπηξάµενος, καὶ ἐπι- 
γνους τὰς ἐποχᾶς τῶν πέντε πλανωμένων ἡλίου τε καὶ σελη- 
νης, ἐπὲ πολλαῖς ἐνησχολήθην ἡμέραις ταῖς αποτελεσματικαῖς 
Bigkotg , καὶ μετὰ πολλοῦ μόχθου xai κόπου ἠδυνήθην γνῶ- 
γαι την τῶν μελλόντων διασαφήνειαν περέ τε τοῦ προρρ 
τος ἀνδρὸς καὶ τῶν αὐτοῦ ὁμοφύλων , ἦτοι την ποσότητα 
τῶν ἐτώῶν τῆς αὐτῶν ἐπικρατείας , καὶ τους χρόνους τῶν ἐν 
αὐτοῖς βασιλευσόντων µετά τῆς αὐτῶν ἐπισυναγωγῆς, xai 
ἄλλα τινὰ συμβησόµενα καθεξῆς ἐν ἰδίοις καιροῖς. πρὸς δὲ 
τὸ γινώσκειν σε . τὴν ἐξεργασίαν, καὶ ὃν ὑπεβάλομεν τρύπον 
εἰς τόδε τὸ χρῆμα, «ὑπεθέμην τοῦ ξωδιαχοῦ τὴν κέντρωσο 
καὶ τῶν ἀστέρων τὰς ἐποχὰς καὶ τὴν ἑξῆς ἀποτελεσματικὴν 
ἐπίνοιαν, καθὼς ὑποτέτακται. dum in hortulo scholastico , 
prout optime Theophile nosti , agebamus, honorandus admo- 
dum Epiphanius mercator Arabs, qui ex Arabia nuper ad- 
venerat, ad nos accessit; quem , ubi nos salutavit, ex animo 
ac benevole amplexi resalutavimus, diximus porro illi : opor- 
tune. advenis amice, pulchras etiam , quas attulisti , res no- 
V. 200 biscum communica. quibus honorifice. respondit. quas ergo, in- 
quam , nobis philosophis res praecipue advexisti? respondit 
mercator; quamvis alia nesciam, quorum tamen in exteris 
regionibus spectator fui, narrationem impraesens instituere pos- 
sum , quae novitate sua aures et animos auditorum attonitos 
reddere possunt. quidnam sit, dixi, edissere. tunc ille: iube 
discipulorum tuorum unum ut astrolabum appendat ; tu horo- 
scopi partem inquire, stellarumque motus adnota. centris seu 
cardinibus signa accurate. adscribe, siquidem hoc acere, 
propter casus inceptique portentosi novitatem , operae pretium 
erit. statim itaque, ut. astrolabum aptaret , Sophronium eun 
jussi. appenso itaque horam curiose investigavit ,  coepitque 
mercator de illis nobis disserere, in deserto Ethribo vir quidam 
ex Corrhasianorum gente , quae ab Ismaele deducit genus, in- 
notuit nomine Mohamed, qui se prophetam praedicat. ipse. vero 
mense Pharmuthi , qui Aprilis Romanis dicitur , anno a Philips 
initio 952. in publicum prodüt, novas voces ille et dogmata a re- 
ceptis diversissima invehit. in bello de hostibus victorias et para- 
disi delicias pollicetur iis qui doctrinam suam amplexati fuerint. 
ista cum audiissem, pavorque mihi iniectus csset, quod. wr 
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ille auctoritatem sibi compararet, prospera fortuna uteretur 
et claris facinoribus potentiam  stabiliret, ad te, qui philoso- 
phus es, ea referre statu , ut qua polles a deo tibi concessa 
sapientia, de illo viro quae futura sunt cognoscas. ab illo talia 
cum rescivissem, cogitabundus γεν: climissis illico scholasti- P. 246 
cis deductoque illico advena , astrolabo assignatam mihi ho- 
roscopi partem. rectificavi. in cardinibus deinde collocatis ri. 
le signis, et planetarum quinque etiamque solis et lunae locis 
computatis, multos dies in. libris, quibus apotelesmata seu decreta 
continentur , evolvendis consumpsit, multoque labore ac mole- 
stia in futurorum. cognitionem. deveni , quae viro illi praedi- 
clo ipsiusque genti accidere poterunt, quot scilicet annis ipso- 
rum imperium stabit, et singuli reges quot annos regnabunt , 
illorumque numerum; alia insuper quaedam temporibus suis 
deinceps ventura. ut vero operationem cet eius quem inivi 
modu: cognoscas, Zodiacum subieci per cardines distribu 
tum; in eoque planetarum loca descripsi , et figurae iudicium 
praedictionemque subieci. hactenus Stephanus, qui in sequen- 
tibus Mahlometis sectatores Venereis rebus deditos fore prae- 
videt , ex librae signo in orientis cardine posito; et quia 
ζυγὸς Graece appellatur, in servitutem gentes omnes ipsos 
redacturos. ζυγὸς ἀνατέλλων ζυγὸν δουλείας ἐπιφέρει πασιν 
ἀνδρωώποις, libra seu iugum. exoriens cunctis hominibus servi- 
tutis iugum. imponit, ex eo quoque coeli themate Stephanus 
regum numerum colligit. Koovoz δὲ zzv ῥασιλέων anagiQug- 
σιν ποιῆσει ἐκ τῆς τῶν αὐτοῦ μοιρών ἐποχῆς ἐν τῷ µεσου- 
ρανή ματι. ἐπειδη γαρ ἐπέχει την κό μοῖραν τοῦ καρκίνου, 
ῆτις ἐστὶν ἐν ὁρίοις τῆς “4φροδίτης, διά τούτων εἰκοσιτεσσα- 
Qo» σηµαίνει τοὺς ἐπικρατοῦντας τοῦ ἔθνους τούτου, Satur- 
nus regum numerum. definiet ratione partium signi quod. in 
medio coeli positus occupd& cum vero Cancri 2aá partem in 
Veneris finibus occupet, his 2Á gradibus significat illos qui 
genti. illu. dominaturi. sunt. codex Florentinus reges 25 eiiis 
bet, imperium deinde ruiturum denuntiat. at codex Regius 
quem Parisis habemus imperatores 48 describit, ct ultimo 
regnante gentis Mahometanae et Saracenicae eversionem pol- 
licetur. quae quam firmis rationibus nitantur, et quam ac- 
curate eventus responderint adsignato imperatorum numero, 
huius artis fallacis adhuc obtemperantes decretis viderint, con- 
ferantque Ducae Mawaiwi cum Stephani apotelesmatico de- 
crelo. monendi porro sunt lectores, iudiciariae Astrologiae 
studiosi, Stephanum thema illud coeleste erexisse anno. mun- 
di 6150 (anno 6129, ut in margine codicis Regii legitur) ad 
diem Septemb. 2 hor. 3 post solis ortum, anno Christi 62r. 
in quo themate Librae gradus 20 horoscopum occupat. Can- 
cri grad. 22 in medio coeli reperitur, Sol tenet Virginis par- 
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tem 9 m. 5, Luna Capricorni gradum t2 m. 6, Saturnus Cancri 
grad. 25 m, 50, lupiter Capricorni grad. 20 m. 59, Venus Leonis 
grad. 25 m, 6, Mercurius Virginis grad, 9 m. 5. nodus ascendens 
seu caput Draconis Aquarii gr. 19 m. 5o, pars fortunae in Capri- 
corni grad. 22 m, 9. quae deberet reponi in Aquarii grad. 23 m. i. 
ex locis porro Saturni et Lunae certo concludimus non posse 
convenire alit anno quam Christi 621. loca vero trium pla- 
netarum ad. diem Septemb. 2, hora ante meridiem tertia, ex 
Ptolemaei tabulis computavimus, quae non eadem ac Stepha- 
nus invenit se nobis obtulerunt. invenimus enim locum solis 
in Virginis gr. 8 m. 16 s. 55, Lunae in Capricorni gr. 20 
m. 45 s. 22, Saturni in Cancri grad. 23 45' 7. iuxta vero 
tabulas nostras Philolaicas erat sol in Virginis gr. 11 m. 56 
s. r9, Luna in Capricorni gr. 25 m. {ή s. 8, Saturnus in 
Cancri grad. 26 m. 35 s. 49. Constantinus Porphyrogenneta 
lib. de administratione imperii, ad Romanum Porphyrogeui- 
tum F. suum, cap. 16 ad annum mundi 6:50, Indict. X, 
Heraclii 12, Septembris diem 3, feriam 5, Stephanum the- 
ma coeleste constituisse tradit, verum equidem est Septemb. 
diem 3 eo anno fuisse feriam 5. sed si tliema ad diem istam 
erectum est, tunc luna in Aquarium transierat, quod repu- 
gnat calculo et figurae. 

P. 519, 18. Cap. 43. xai ἀπὸ ῥόδου φρέριοι] Taco- 
bus Bosius lib. 7 Hist. militiae Hierosolym. cum Duca om- 
nino sentit, et Magnum magistrum audaci fortique animo 
respondisse, ct vectigal Mehemeti pendere omnino renuisse. 

P. 524, r1... 0 ῥαχεία λέγεται] Idem Bosius lib. 5 ad 
annum 1455 dc bello Rhodiis indicto et munito castro Naran- 
gia in insula Coo, quae Lango vulgo dicitur: mandó il general 
del mare con le galere et altri vascelli armati della Religione 
a provedere la fortezza di Na/fngia nellisola di Laengo. 
Rachia et Narangia eiusdem loci appellatio est a variis natio- 
nibus diversimode enuntiata. notandum autem et Bosium an- 
no 1457 referre obsessum fuisse a Turcis per 20 dies castrum 
Landimachium; quam obsidionem nescio num ea sit de qua 
Ducas hoc loco disserit: et fortasse in nomine loci error 
admissus ab alterutro fuerit, et a Bosio biennii parachro- 
nismus. 

P. 538, 18. Cap. ή. -ivov]  Aenus urbs Thraciae 
ad mare situm : oppositam habet 'Thasum insulam. Imbrus 
insula maris Aegaei hodie Lembro. 

P, 33ο, 11. Θάσον] "Thasus insula hodie T'sso, freto 
brevi a Thracia disiuncta. 

P. 551, 7. ἔπαρχον Παλλιουπόλεως] Adnotavit Lcun- 
clavius temporibus illis contostaulum seu archithalassum Das- 
sam quoque fuissc seu gubernatorem Callipoleos. 
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P. 552, 18. Περγάμον] Fluvius Pergamus hic appel- 
latus olim Caicus, qui Pergamum Galeni patriam praeterla- 
bitur. ab urbe illa his posterioribus saeculis nomen accepit. 

P. 553, 13. πενθερὰ τοῦ ἠγεμόνος] Uxor ergo fuit 
Paridis lustiniani Chii. vide infra ad cap. seq. nota ultima. 

P. 557, 1. Cap. 45. πρὸς βελόγραδον ἔθχεται] De hac 
expeditione Hungarica Laonicus lib. 8, Phranzes lib. 5 c, ar, 
Bonfinius D. 5 lib. 8 in principio. ad annum Hegirae 860 
refertur a Leunclavio, qui coepit anno Christi 1455 Decemb, 
11, ferio 5, cum Solis cyclus esset 8, litera E. obsidere eam 
coepit Mehemetes Iunii die 13, Augusti die 6 Mehemetes ex- 
pugnare adoritur, repulsus castrisque exutus in fugam postri- 
die se coniicit. 

P. 558, 2. παρὰ τοῦ πάπα ἸΚαλλίστου] Bosius lib. ^ V.2o: 
Hist. mil. Hierosolym. narrat Petrum archiepiscopum Terra- 
conensem praefectum classis a papa missae generalem fuisse; 
qui pecuniis omnino destitutus Rhodum venit, ut mutuam 
pecuniam acciperet ad stipendia classiariis solvenda. ducatos 
illi 5886 Rhodii mutuum , ut suis subveniret, dederunt. 

P, 358, 5. Σαμύθρακην ] Samothrace insula est maris 
Acgaei, Thraciae continenti obiecta. 

P. 559, t1.  Kouavov] | Comana Pontica urbs Cappa- 
dociae, a qua incolae Comani dicti sunt, Ptolemaeus illius 
nomen et situm tradit in Asiae tabula t, ad ripam Iridis 
fluvii conditae. episcopus fuit sub Nocaesareae Ponti Polemo- 
niaci metropolita. 

P. 559, 12. Οὐζοῦν nodi. Dosius Ἱ. 8 huius lega- 
tionis meminit, quae ab Usun- Chasaue, id est Longo lla- 
saue, ad Mcehemetem missa est: denuntiabat, ut vult Dosius 
Mehemeti ne Cappadociamffuam dotis nomine a socero suo 
Iohanne Comneno Trapezuntis imperatore acceperat, invade- 
re aggrederetur. — Armenia maior hic intelligenda est quae 
Colchidi finitima est. 

P. 539, 21. χρυσεία πυλη] Leunclavius lib. 15. supra. 128 
ad cap. 15 aliquid adnotavimus. 

P. 54ο, 1. ἐπὶ τὴν Πελοπόννησον ὥρμησε]  Laonicus 
lib. 9, et Phranzes prolixe libro 5 capite 25 et 30. 

P. 54ο, 31. Πεζεστάνιον] Rerum merciumque omnis 
generis forum, 

P. 341, v4. -4υκοστόμιον] Dom. Marius Niger, com- 
mentar. το in Europam, Lycostomium ad Euxinum situm 
esse in Mysia inferiori docet, Moncastro hodie appellari vo- 
lunt.  Arpispolim dictam esse, id est Arpiorum civitatem , 
postea Lycostomum ab ostii Istri seu Danubii nomine, quod 
os lupi significat , aiunt, hodie, ut et priscis temporibus op- 
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pidum ibi situm est. in Ptolomaei Tabulis Arpis ad Pontum 
Euxinum paulo borealior est ostio [stri Septentrionali, 

P. 542, 1. τὴν Σινώπην βούλομαι] Laonicus lib. o. Le- 
unclavius lib. 15, Phranzes lib. 5 cap. 27. Sinope urbs He- 
lenoponti ad Pontum Euxinum sita, Amasiae metropolitae 
olun subdita, 

P. 542, 2o. Οάσιδα] Phasis fluvius Colchidis. 

P. 542, 23. εἰς Τραπεζοῦντα ] Comnenorum Trape- 
zuntium imperium annos 2575 duravit, ab Alexio , qui anno 
1204. urbe a Latinis capta Trapezunti Regiam sedem colloca- 
vit, ad Davidem , qui anno 146: a Mehemete imperio spo- 
liatus est. "Trapezus urbs Lazicae metropolis, illius regionis 
incolae Lazi dicti, Caucasus mons notissimus est in veterum 
libris: inter Euxinum Pontum et mare Caspium excurrens, 
Sarmatiam Asiaticam ab Albania Iberia et Colchide distermi- 
nat. Colchi hodie Lazi, Iberi εἰ Albani Mengrelii appel- 
lantur. 

P. 545, το. τὸν βειβόδα Βλαχίας] Ys erat Draculii si- 
ve D:raculae filius, Vladus seu Vladislaus appellatus. Lao- 
nicus lib, 9 non longe a fine. Leunclavius lib. 15. 

P. 344, 9. «4ὐστρας]  Dystra olim «{ουρόστολον λεγέ- 
«€», Durostorum, Mysiae inferioris urbs ad Danubium sita. 

P. 545, 1. "MdA&vovg καὶ Οὕννους] Alani in Sarmatia 
Europaea sedes habuerunt: Podolia hodie appellatur illa re- 
gio. Οὗννοι sunt Hungari , qui Daciam occuparunt. 

P. 545, 25. ἠἨτήσατο τὴν νῆσον] Bosius hanc obsidio- 
nem ad annum 1:457 refert, sed perperam: anno enim 1:462 
Mitylene oppugnata et dedita est, et tota Lesbos in potesta- 
tem Mehemetis venit. Bosius porro asserit Mehemetem terra 
cum filio accessisse, et Luchini Cgjolusii nolhi proditione Mi- 
tylenen occupavisse. 

P. 546, 2.  zfoutvixov] Hic Dominicus duxerat uxorem 
Mariam filiam Paridis Iustiniani, qui inter praecipuos insu- 
lae Chii opibus praestabat. hanc Paridis filiam Mariam, cum 
in lepram incidisset, maritus a se non dimisit, eodemque 
lecto ac mensa cum ca semper usus est, postea, cum Ῥο- 
minicus in insidias inimicorum suorum incidisset et ex uxo- 
ris carissimae amplexibus vi abreptus esset, ipsa miserum 
nusquam deseruit, mutuo amore maritum dilectissimum pro- 
secuta, videndus Augustinus lustinianus in Annal, Genuens. 
verum silentio transmisit Dominicum a fratre suo Nicolao 
fuisse occisum. 


DULLIALDI IN CHRONICON DREVE 
NOTAE. 


——————A 


D. 515, 1, Τὸ ᾿4ργος] Hoc ab imperatore Alexio Com- Ρ. 279 
neno factum , qui anno roS: regnare coepit. Codinus in V. 202 
Expositione thronorum ab imp. Andronico seniore facta: ó 
΄ργους xai αὐτὸς n5 Ov ϱε γέγονε. ZIrgorum πιο ολα 
cum octuagesimus octavus esset, ad centesimam quintam. scderm 
depressus. est. 

P. 515, {. παρέλαβον] Contigit Octobris dic 2, dedi- 
tione Hierosolymae facta, postquam obsessi obsidionem ιά 
dierum tolerassent.  Saladinus ante receptam Hierosolyma 
Iulii die 5 Guidonem Regem praelio victum ceperat, 

P. 515, 6. παρ. oi φράγγοι] Error hic admissus est : 
contigit enim Christi anno 1204, mundi 6712. 

P. 515, 8. παρελ. τὴν Κωνσταντίνου] Ab Andronico 
Palaeologo impossibile est ereptam fuisse Latinis Cpolim, cum 
bimulus tantum tunc fucrit, ut notavit Gregoras lib, 4, qui 
Caesarem Alexium Strategopulum urbem astu ac quorundam 
proditione occupavisse quoque docct. error cliam in numcris 
deprehenditur , verum siquidem est anno. Christi. 12602. Lati- 
nos urbe exactos fuisse, anno vero 1260 coepit Michacl Pa- 
laeologorum primus. 

P. 515, το. 9avaxizóv] ΘΟανατικὸν vulgo hodie dicitur 
pro peste et morbis contagiosis, 

P. 515, 11, ᾖλδεν εἰς τὸν Ιήώρωιαν] Πίο Cantacuze- 
nus Manuel appellabatur, eratque lohannis Cantacuzeni inp. 
filius, Phranz, lib, 1 cap. 15. 

P. 515, 12. Ἐγέγονεν κύριον Haogo] | Pascha fuit au- 
no illo Martii 25, cyclo Lunae 13, Solis 17 , literis À G, 
Indict. 11. 

P. 516, 1. ὁ δεσπύτης ὁ Παλαιολόγος] Is erat Tlieo- 
dorus Porphyrogenitus lohannis imp. filius Manuclis frater, 
Phranz, lib. 1. cap. 15. 

P. 516, 5. ὁ Βρανέζης]  Adeundus Phranzes lib. (* 
cap. 20. 

P. 516,8. "Ayavali] Nauplium. olim «άργείω» ἐπήει- 
ov. hodic appellatur Napoá dí liomiania. 
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P. 516, 12. dxovfBay]  Phranzes huius loci meminit 
lib. 3 cap. 22. Acuva seu Áccumba in Elidis mediterraneis. 
olim Hypania appellata, Peloponnesi urbs. "lyrophagiae do- 
minica fuit illo anno Februarii 7, Pascha Martii 28, cycl. 
Lunae 2, Solis26, litera C. eodem anno Thessalonica a Da- 
iazite capta. Ducas cap. 13. 

P. 516,15. «Ίημητριος ὁ Ῥάλ] Phranzes de Iohanne 
Rale, quem Georgium etiam Raulem appellarat, et de Mi- 
chaele Raule lib, 3 cap. 26 et 28 mentionem facit. ex eadem 
forte gente erant ac ille qui Apocauchum occidit. 

P. 516, τή. τοῦ «4{εύὐντος] Vulgo Leontarium et Leon- 
tari, Μεγάλη πόλις olim. appellata. at in tabulis geographicis 
Leondari longe a Megalopoli versus occasum distat.  Albani- 
tae sunt Albani Peloponnesum incolentes, ut ad Ducae ca- 
put 32 ostendimus. 

P. 516, 1]. ἐσυμφώνησεν] Ubi locus ille Thermisus 
appellatus in Graecia sit, mihi incompertum. Mylopotami 
iurris, de qua hic fit mentio, pariter mihi incognita : ca- 
strum insulae Cretae hoc loco esse intelligendum , non facile 
persuadeor, cum in Peloponneso situm esse locum illum aut 
in Attica oporteat. Megra, Megara olim appellata, locus est 
in Attica ad sinum Saronicum vulgo Golfo d'Engia. 

P. 516, αι. 0 Γιαγουπασᾶς] Adeundus Phranzes lib, 
! cap. 20, 

P. 515, ἆ. παρέλαβεν 0 Zfeonorgc] lacobus Dosius lib. 
{ Hist. iil: Hierosolym, tradit Dominicum de Alemania cum 
Theodoro Porphyrogenito nomine collegii et societatis mili- 
tiae Hierosolymitanae pepigisse, et de lite transegisse quae 
inter 'Theodorum et Rhodios orta crat venditionis causa a 

P.28o'Theodoro factae, qui despotatifn Peloponnesi Corinthi et 
Lacedaemonis collegio Rhodiorum vendiderat anno Christi 
1597, dum Magnus magister erat Philibertus de Nailacco, 
liti bac conditione finis impositus, ut Rhodiis ducatos aureos 
supra quadraginta sex mille quingentos sortis ac usurarum 
nomine solveret Theodorus, et ita Corinthum eius Castella- 
niam, Calauretam eiusque agrum ipsi redderent Rhodii. 
actum refert Bosius anno 14o4, Aprilis die sexta. de Pelo- 
ponnesi venditione Phranzes lib, 1 cap. 20, qui Theodorum 
Spartam, non totam Peloponnesum Rhodiis vendidisse scribit. 

P. 5:15, απ. MavovzA ὁ βασιλεύς] Vide quae notavi- 
mus ad Ducae cap. 20. 

P. 515, 16. ᾿ναβαρέζοι] — Abarinos forte intelligit: 
Abarinus aulem est Pylus antiqua Nestoris patria, si quis 
vero Navarenos e castro Navarino, quod ad promontorium 
Zonchio vulgo appellatum situm est, intelligere voluerit, per 
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me licet, Ἰάβια seu Avia ad sinum Messcniacum, vulgo 
golfo di Corone. 

P. 513, 10. 0 νάρφηκας] lohannes Meursius in Glos- 
sario aliquot auctorum locis ostendit narthica locum esse ex- 
ira ecclesiam , ubi stabant o£ ὠκροώμενοι, id est auscultan- 
tes, qui inter quatuor pocnitentium ordines numerabantur. 
Suidas: πρόδοµος ὁ νάρθηξ. ἐτύγχανε yag ἐν τῷ προὀόμῳ 
τοῦ ἱεροῦ, in vestibulo templi. Phavorinus: γάρθηξ σηµαίνει 
ὁύο, τὸν τῆς ἐκκλησίας vág9nxa* καὶ γίνεται παρά τὸ νέρ- 
Jev εἶναι τοῦ vaov. ilem: νάρθηξ παρὰ 10 γέρθεν ἤγουν 
κάτωθεν τοῦ ἄμβωνος κεῖσθαι. narthex duo significat, eccle- 
siae narthecem: et vox illa γέρνεν, quae in/ra significat; eo 
quod infra templum videlicet. infra ambonem seu suggestum 
narthex: collocatus sit. 

P. 518, 1. «Φδιγουντονάνης] Forte Secundus Nanus, gens 
Nanorum Patricia apud Venetos omnibus nota. 

P. 518, 10. τῇ δευτέρᾳ τῆς διακαινεσίμον] || Fuit hoc 
anno cyclus solis 3, litera D, lunae 17, Indict. XV. ergo 
Pascha Aprilis 12, feria 2, Diacaenesimae hebdomadis Apri- 
lis 12. postridie Paschatis, 

P. 518, 13. ὁ Τουραχάνης] Idem Phranzes lib. 1 cap. 
41. Γαρδικὸν duplex in Peloponneso, unum ad Septentrionem 
et ortum prope Pellenen, alterum ad occasum οἱ meridiem 
ad fluvium Melana, non longe a Leontario vel Lcontopoli. 
de hoc altero hic locus accipiendus est. Ιαρδικίαν Laonicus 
eain appellat lib, 9. 

P. 518, 18. ἐπῆραν oi ΙΗουσονλμαννοί] Phranzes lib, 
2 cap. 9, Ducas cap. 29. 

P. 518, 2o, 7j λεγοµένη ή σύνοδος] Si Florentina syn- 
odus octava est oecumenica, ex antiquarum numero delen- 
da erit vel quae sub Irene et eius filio Constantino anno 787 
Nicaeae secunda habita est, vel Cpolitana celebrata anno 869 
ad dirimendam controversiam Ignatii et Photii imperantibus 
Basilio et Constantino, vel Florentina Oecumenica nona ap- 
pellandum , non octava. 

P. 518, 31. Νεμέσει C.] | Quia coepit Indictio impera- 
toria seplima die Septembris praeteriti 24. de illa Palaeolo- 
gorum profectione adeundus Phranzes lib. 3 cap. 18.. 

P. 519, 6. ἔκτισε τὸ "Eapt)tor| | Ducas cap. 52. The- 
bae Heptapylae sunt in Boeotia, Libadia Achaia olim dicta. 

P. 519, 1ο. "ygaqo»] Forte intelligit ἄκρον ἄθω, quae 
«xpujaoy ctiam dicitur. videnda quae supra cip. 24 nolavi- 
mius de Erisso vel lerisso urbe, 

P. 519, 12. De hoc Marco verba facit Phranzes lib. a. 
cap. 18. 

P. 519,15. «ἄΣεκεμβρίον y, ἡμέρας σαῤῥατω] | Phranzes 
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lib, 2 cap. 10 Novembris 27 Moratem ad Hexamilium acces- 

sisse dicit, Decembris 10 occupavisse. adeundae notae nostrae 

ad Ducae cap. 52.  Ahmetes Morates a nullo alio vocatur. 

Cula locus in Laconica seu Spartana ditione, cuius Phranzes 

P.381]oco citato meminit, BDoziza est quae aliter Vostica appella- 

, — tur, Achaiae urbs, Aegium olim appellata ad. sinum Corin- 
V.203thiacum , nunc Golfo di Leparito. 

P. 520, 5. ἐτελεύτησε] | Phranzes lib. 5 cap. 2 et 17, 
ubi de anno mense et die captae Cpoleos , 6961 Maii 29. 

P. 520, 14. ἐφάνη ἆστηρ] : Historia Musulmanica vi- 
sum narrat cometam cum duabus caudis, binos visos inter- 
pretantur, anno lHegirae 860, qui coepit anno 1455 Decem- 
bris 11, feria 5. ss 

P, 521, 1. τὸ Ἰἠούχλιν] Phranzes Mochlion appellat 
lib. 3 cap. 22. "Tegea olim appellata Arcadiae urbs. Maii 5 
Mehemetem in Peloponnesum venisse, et Augusti 6 Corinthum 
recepisse adnotat Phranzes. 

P, 521, δ. τὸν κύριν «{ημήτριον]  Phranzes lib.5 cap. 
24. Mesithra est Lacedaemon., 

P. 521,8. "ngilín y] Anno illo cyclus lunae fuit 1, 
solis 16, litera B. ergo Pascha Aprilis 10, et zvgiaxz τῶν 
βαίων Aprilis 5, ut hic adnotatur. 

P. 5a:, 15. Phranzes lib. 3 cap. 37 Venetos hoc anno 
Monembasiam, Laconicae urbem, olim Epidaurum, nunc Mal- 
Vasia, occupasse tradit, insulamque Lemnum, 

P. 521, 24.  Eubocam seu Euripum , Turcis Egrilos, 
hoc anno Mcehemetem subegisse tradit Phranzes lib. 5 cap. 
5ο. idem Annales Turcici. 

P. 522, 9.  Doglionus lib, 8 Hist. Venetae idem te- 
statur. 

P. 522, 11. Annales Turcici, et Doglionus lib. το. 

P. 522, τή. Ἰοθοκορόνην].  Me9óvg et ἸΚορόνη duae 
sunt in Peloponneso urbes: hodie ᾖήοάοι et Coronm appellan- 
tur. Doglionus lib. 10, atque etiam Annales Turcici. 

P, 522, 15.  Doglionus ibidem. M 

P. 523, 16. ὁ ᾽αμηρᾶς Παγιζήτης] Annales Turci 
referunt ad annum Hegirae 918 mensemque Sepher. coepit 
annus ille Martii 20 anno 1512, fer. G. Neomenia Sepher in- 
cidit in Aprilis diem 18. 

P. 523, 25. — Hanc expeditionem adversus Ismailem So- 
phinum resque gestas referunt historiae Turcorum ad annum 
921, qui coepit Februarii 15, feria 5 , anno 1515. cladem 
accepisse Selimem tantum abest ut tradant, potius vero Per- 
sas profligatos fuisse, et Tebrisium a Persis desertum 'Tur- 
COS Occupassce. 

P. 525, 13. Sultanus Selimes iuxta annales Turcico: 
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Aegypto, potitus est anno Hegirae 923, cuius anni mense 
Rebiul -evel seu prioris die 17 Sultanus Aegypti Tommam- 
bais vel 'Tonum-bei Alcairi media urbe suspendio necatus 
fuit. coepit annus Hegirae 925 anno 1:517 lanuarii 24 , fe- 
ria 7. Neomenia Rabiul-evel coincidit cum Martii 24. ergo 
17 erit Aprilis 9, feria 5. 

P. 535, 18. Anno 9326 Scheval mensis die 7 Selimem 
mortuum perhibent annales Turcorum. coepit annus 926 De- 
cembris 25, feria 6. ergo Neomenia Scheval cadit in Sep- 
tembris 14 diem. ergo dies 26 Septembris fuit Scheval 15, 
non 7. die 17 ciusdem, qui fuit Septembris ultima, Soleima- 
nes thronum regium conscendit. 

P. 524, 5. Expugnatam Albam Graecam dicunt Anna- 
les Turcici anno 927 Hamadzanis 25. coepit annus 927 anno 
1520 Decembris τι, fer. 5. Neomenia RBamadzau fuit 1521 
Augusti 4. ergo Ramadzan 25 fuit Augusti 28, non 29, ut 
Calvisius habet. Chronicum itaque perperam diem consignavit. 

P. 5a4, 10. Capta fuit Rhodus iuxta Annales Turcicos 
anno 009 mensis Sepher 3. coepit annus 929 anno Christi 
1522 Novemb, 20, fer, 5, Decembris 22 fuit Sepher men- 
sis 3. differt biduo Chronicon ab Annalibus. 

P. 526,11. ὁ Zna»íag] Duce Prospero Columna capta 
fuit Genua ac direpta. 

P. 526,15. De Ahmetis DBassae rebellione nullum ver- p, 482 
bum facit Leunclavius. lacobus Bosius Part. 5 Hist. mil. 
Hierosolym, lib. a. de Mustapha Bassa Soleimanis sororio in 

Aegyptum misso, et ab Arabibus Syrisque Alcairum post 
caesum eius exercitum compulso ac obsesso, historiam brevi- 
ter descripsit. ut illum liberaret rebellesque in ordiuem co- 
geret, missus est. cum ingenti exercitu Ahmetes Bassa, qui 
Mustapham illico liberavit, ad adventus sui famam pavore per- 
culsis rebellibus. Ahmetes vero ab Aegyptiis Sultanus pau- 
lopost salutatur. quem ut reprimeret Soleimanes, Abrahamum 
Bassam cum valido exercitu adversus Ahmetem mittit, ter- 
rili, qui ad Ahmetem defecerant, ut in gratiam cum Solei- 
rnane redire possent errorisque veniam obtinere, illum in bal- 
nco se religionis causa lavantem obtruncant. 

P, 536, 2ο. (ΘΟλαμπουριάρις] | Flammularius seu vexil- 
lifer, quem Turci Sangiakum appellant. 
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ἀγγαριχός 110, 21. 

οἰγερωχῶν 191, 11. 

ἀεροβάμους πύργους 116, 3. 

ἀερόβατος 249, 10. 

didnideg 288, 31. 

-dMiutuovtov 136, 20. 

αἰσχρότερα 216, G. 

αἰχμαλωτευειν 35, 11. 

εἰκίντζιδες 189, 14. 

εἰκρογωνιαῖοι λίδοι 115, 18. 

ἄχρος τοσοῦτον τῆς τύχης 122, 2d. 
εἰς ἄκρος 122, 15. ἀϊ9, 10. 

ἄκκην 135, 13, 

εἴκτη ποταμού 207, 33. 

ο 112, ἃ, 115, 

dutoiuvíe δή, 18. 89, 2. 

εἰμερίμνως 166, 21. 

ἀμετασερεφής "i 19. 

ἁμιράλης 321, 1 

ο... 179, 22, 225, 20. 
y& πήχεος ὁιαµερέσας 242, 15. 
χιλίων ἀσπρῶν 3ot, 23. 302, 10. 

ἀναδυσάμενος τὴν ἡγεμονίαν 17, 
15. αράτος 26, 11. 

ἀναμιγή 249, 14. 

ἀνδρόγυνα i. e. ἄνδρες xai yv- 
ναΐκες 317, 19. 

ἀνδρογυναικόπαιδα 318, 7. 

ἀνδρφος 19, 21. 43, 15. 

ἀνεπαισχύντως 257, 11. 

ἀνταρσία 43, 22. 

ἀνταρτικά 201, 17. 

ἀντιμαχόντων 386, 7. 

ἀντιμισθία 279, 1. 

ἀντεσταίνω» 280, 13. 

ἀνωρεπής 100, 14. 

ἁπανδοχή 368, 17. 


n", 
. 


ἀπολογίσασθαι respondere 314, 
13. 330, 15. 

αποφλητικόν 328, 6. : 

ἄρα] ὁποίας ἄρα i. q. ὁποιασοῦν 
246, .11. 

dotixóg 66, 9. 170, 23. 172, 19 
18ο, 18. 218, 8. 265, 20. 

dotixog ιο, 18. 

ἅρματα arma δή, 20. 152, 9. 167, 
. 176, 3. 

dotor  μαλακοί — mtgvoutro 
3323, 

ἀρχιευνοῦχος 71, 13. 302, 10. 

ἀσλεστοεργάτης 313, 10. 

ἀσβεστοκαύσίης 237, 22. 

doroatryixóy 170, 21. 

ἄστη τῆς πόλεως 49, 21. 

ἀσφαλτώσας 32, 3. 

ἀτασθαλεῖν 39, G. 

ἅτερ κέρδους 16, 10. 

αὐτόγλωττος δή, 9 

αὐτοχάλεστος 27, 16. 

οἰφεδρών 248, 18. 

ο... 6. 

ἀφορισμοί 25, 14. 

ἀφορκίζειν 65, 7. 

βαιβόδα 201. 13. Benfióda. $3, 6 
βειβόδα 189, 20. 


βάλκαι 179, 10. Me 15. 296, 121. 
βάνδον 65, 20. : 


βαροῦντος 226, 9. 

ᾗ βασιλεύουσα i. e. Cpolis τή, 14 
41, 20. 200, 13. ! 

τὸ βασμουλικόν 140, 11. 184, 24. 
γασμουλικόν 177, 17. 

βεστιοπρατήριον 340, 20. 

βίγλαι 226 , 1. 

βιοθανής 14g. 15. 151. 16. 
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βολές 211, t0. 

βουβώνος πληγή 98, 14. 329, 18. 

βραάζουσεν 161, ή. 

γαιορύγματα 29, 14. 

γαλεώτη i99, 13. 

γαμβρὸς ἐπ᾽ ἀδελφῇ $1, 5. 190, 
10. 205, 2. 

γαρόία 199, 7. 

γονικύτης à 10. 172, 2. 

}υναιχαδελφός 66, 7. 192, at. 

γυναιχωγίτιδες τοι, G. 

δειγματίσας 15, 20. 

Jdes2oxepdíog 16, 11. 

Φεφενδεύειν 110, 6. 179, 21. 143, 
5. 226, 13. 

Φδεφένσορας 243, 5. 

Φιαβολάγγελος 45, 17. 

διαβουλή 236, ᾖ. 

ἡ ὁμακαινέσιμος 263, t. 272, 10. 

διαλάλημα 170, 20. 


διαλαλία 6 . 9ο. 3. 8. 181, 21. 
226, 2. 235, .. 5, 245, Ἰή. 
280, 22. 

διασυντόµως 237, 8. 

Φιαταχέως 189, 12. 

dujgcia πλοῖα 193, 3. 

Φεκαιοκρίτης 311, 17. 

Φικαιώσω τοὺς ddixg9Éytag 36, 
14. 334, 22. 

dinioxidrioy 282, 33. 

δομηθέντιε 27, 21. 90, πο. ὅομη- 
φεῖσε 124, 12. 128, 5. 

Jourcac E e : 

Jou5rop 88, 20 

ὁόμοι 152, 14. 

δορύπομπος 179, t9. 

ὁροσίζεσθαι 250, ή. 

ζουλές 230, 18. 343, 3. 

dvixd| ταῖν χεροῖν 143, 94. TO 
2606 143, 9. διασιάντε 173, 
20. 

ἐγκάτοικοι 13, 12. 

εἰ ὅ' oU 320, &. 321, 1. 326, to. 
342, 3. εἰ ὁ' ov µή 245, 8. 
332, 22. 

εἰχοσιοστόν 15^, 20. 

ἐπὶ θυγατρί ai. 20. 

εἰπεῖν i. q. dg ἔπος εἰπεῖν 183, 
19. 187, 8. 235, 21. 

εἷς ] µίαν xai δευτέραν 47, 7. 
καὶ µίαν xai dig xai πολλάχις 
159, t5. 329, B. 

εἰσοδήωατα 208, 5, 232, 21. 

εἰσοδοέξοδος 3281, 5. 


^. 
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ἐκπορτᾶν οὗ, 19. 

ἐκτυπώματα 267, 11. 

ἑλεπάλξεις 187, a1. 

ἑωπρός 100, 17. 

ἐν] τα ἐν τῇ Σαύρνῃ πολίχνια 


27, 2, 

ἐνδιαθήχως 183 , 11. 

ἔνζυμος 261 , 16. 

ἐνορδίνως 190, 18. 

ἐξαγορασία 315, 5. 

ἐξαυγάζειν 63, τη. 

ἐξισωταί 137, 15. 

ἐξόδη 233, 1. 

ἐξορμαθίσας 229, 18. 

ἐν έξπεδίτῳ 47, £4. 

ἐπάνω κεφαλικῆς τιμωρίας 242, 
16. 313, 13. 

ἐπιληψήσας 229, t0. 

ἑτάσῃ 185, 6. 

εὐάριθμος 141, 6. 

εὐγενίς 260, 12. 262, 3. 2388, 15. 
313, a2, 333, &. 

εὐδιάμετρον 136, 18. 

εὐδοχιμία 278, 3. 

εὐδυδρόμως 144, 15. 

εὐδυροοῦντα 62, 12. 

εὐνουχόπουλοι 245, 2. 

εὐσυνείδητος 321, a1. 

ἔχω τοῦ δουλεῦσαι i. q. δουλεύ- 
σω 97,21. ἔχει ἡμέρας μ΄ (il y 

2) 329, 5. uz ἔχων τί ποιῆσαι 

153, 22. ὅτεποιῆσαε 157, 2. 164, 
αι. 236, 18. τί ὁρᾶσαι 158, 24. 
204, at. οὐκ ἔχομεν ποῦ xci«- 
φυγεῖν 59, 12. οὐκ ἄλλο εἴχον 
τί λέγειν 216, 13. 

ζαρκολάν 138, 9. 

ζατρίκιον παίζω» 68, 10. 

ζωνιόθαπτος 72, 1t. 

ζωοτροφία 38, 6. 35, 3. 

ἠδέας fem. 52, 7. πλατέας 282, 11. 

ἡμερονύχῦθιον 188, 19 

ἡμερόχειρος 128, t. 

ἡμί] uxv«c ὃ καὶ ἡμί 12, 12. 

ἡμίξηρος 132. 20. 

τὴν ἥμισυ 311, 16. 

Φανή 142, 19. 

τῷ 9«iípp 47, 20. 

Φέσπισμα 20, 24. 21, 8. 

Φηριόγνωµον 29, 21. 

Ιγγλῆνοι 51, 4. 161, 10. 164, 


20, 
Ἱεροτελεστίαι 38. 16. 102, 14. 
4 innaxg i. q. 5j ἵππος iB, 2. 
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ἠσοτερίζων απῄ, 6. 
χαβούρ 9i, 19. 105, 7. καβούρεδες 
, 13. 132, at. 

x«í 49, 11. τοῖς καδδίσε 242, 13. 

j χαθεδρία 23a, 5. 

κχαφοσίωσις 20, 18. 

καχογνωµήσαντες 335, 18. 

χανθόχοιρος 6o, 18. 

χαπιτάνεος στόλου 341, 16. xa- 
πιτάνος 3aá, a. 

τὴν χάραν δή, 18. 

καρβοῦνος 211, 13. 

καρχινίδιον 77, 7. 

τὸ κάρος 9o, 1. 167, το. 

κατάκοιτος 48, 17. 187, 7. 

χαταπειθής 38, εἰ. ο, αι. 66, 
20. 87, 14. 184, ο. 

καταπροσωπῆσανι 266, τή. 342, 18. 

αατατροπώσασθαι 143, αι. 336, 
14. 

κατατροχάδη» 44, 16. 

xdrtQya 431, 4. 

κατουνεύειν 63, 7. 144, αι. 168, 
24. 33o, £4. 

καυστηριασµοί 76, 17. 

κελλίον 254, 11. 

χεφαλοδέσµια 339, 16. 

κεφαλοχόπτης 143, a. 9 

χλεισούρα 87, 8. 344, 22. 

αληροδούέντες cf. λιδοστρωθῆναι 
et σιδηροδήσαντες 

χοιτώµενος 249, 16. 

xounuéoxiop 181, 5. 239, 13. 246, 
16. 

χοντόσταυλος 269, 22. 231, B. 

χουρεύσας 28, 15. 219, 18. 

κουρσεύειν 190, 4. 219, 21. 259, 
ελ. 291, ή. | 

γκο... τὴν Σερβίαν ι5, 8. 

κρειττότερός 178, 4. 201, 1. 261, 
14. 3o3, ή. 

χρεµάζων 72, t. 

χυριωνυμοῦντες i. e, κύριον ὀνο- 
µάζοντες 235, 1. 

λαϊλαψ 331, 11. 

λαῖναι $1, 13, 

λαλά 250, 15. 

λιβαδιαῖος τόπος 345, 6, 

λιδοστρωθῆναι 101, 19. 

τὰ λοίσύια πνέων 16, 15. 77, 18. 

λυκαυγίζειν $2, 16. 

λυχκοφεγγούσης τῆς ἡμέρας 188. 
30. 

ἐμακροβίω a8o, ϱ3, 


INDEX 


µανδρίζειν 308, 5. 

µανουάλια 292, 12. 

µαρχέσιος 100, 2. 101, 5. 

μµεγαδάκτυλος a3o, 1. 

ιεγαδοµέστιχος 207, 6. 

μεγαδοῦκας 264, επ. τὸν µεγα- 
δοῦκα 299, 16. 

μεγαλογνωμοσύνη 153, τή. 

τὸν µεγαμαγίστοραν τοῦ, v. 

µεύθηλιχέωσις 19, 19. 

µειζονοτέρα 178, 4. 

ὁ μεῖραξ 14, 17. 31, 3. 53, 10. 
188, 23. 

μελλονύμφη 34, 13. 

µεσάζων 94, 2. 104, 15. 1t, 10. 
114, 3, 122, 20. 1235, 13. 204, 
T 


µετοιχεσία Παβυλῶνος 11, 21. 
μηδαμινοὲ ἄνδρες 34, ao. µηδά- 
uiro» σιτηρέσιον 241, IM. 

μµηχανουργίαε 17, 13. 

τὰ μνῆστρα 206, 3. 

µόδιος 55, 14. 322, 3. 

μολυβδοβόλος 266, 18. 284. 15. 

μονοχίτων dervisius 136, 9. 

µόνον μὴ εὑρεθώσιν 267, 13. τα- 
χα µόνον ἐνόρχως ποιήσωσε 
τὴν εἰρήνην 205, 20. 

unatoviog 74, 20. . 

μυριάριθμος 135, 15. 136, 02. 
188, 8. 262, 18. 

αρκότης 19, 1g. 

νεαρά lex 137, 13. 

véagyogc i. e. véog ἄρχων 139 9 

γομιμάριος 49, 11. 

γυκτώδης πνιγµονή 22, 8. 

ὃ ubi 9o, 21. 180, &. 341, 19. 

οἰχειοθελῶς 333, 24. 339, 5. 

oixwtxóg 70, 4. 8G. 3. 

οἰχοδεσποτεύοντας ταύτην 2X. 
1G. 

οἰκοδεσπότης 326, 5. 

οἰκονομία 5 ἔνσαρκος 12, X. 

ὁλοχαύτωσις 263, 13. 

ὁααίχμων τοι, 1t. 
πισφοδρόµως τοι, το. 

ὀπισθορμῶν 18, 18. ὀπισθδωρμη” 
σαν 206, 24. 

Οοπισθφόρμως 53, 11. 

ὄρδιος σταδείς 68. 20. 69, (6. 
100, τή. 

ὁόρμαθηδόν 168. 5. 

ὀρύγειν 6ο, 12. 

ὁοιόμαρτυς 299, 10. 


GRAMMATICUS. 


ὕσον - ὅσον tam-quam 21, 20. 
43, 3. ut9' ὅσης »αρχότητος, 
χαρᾶς, τιμῆς 19, 19. 84, 5. 90; 
15. 99, 18. 

ὅτι i. q. ὥστε 34, 3. 185, 18. 

οὐρανόβροντος χτύπος 249, 5. 

dqqpíxia 152, 21. 

ὀφφικιάλιοι 163, 12. 302, 8. 

αοἰφφικίωσεν αὐτὸν µέγαν δοῦχα 
21, 14. 


παγιδεῦσαι ή, 15. 

παγιωθῆναι ^6, 21. 231, G. 

sed Rhn 

παιδίσχη 334, G. 335, 9. 
σχος 155, 17. 

παιδοτρίβη 99, 1. 

παλαιόκαστρο» 336, 11. 

παλάµαι 264, 19. 

πανδαισία 38, 23. 82, 19. 92, 16. 

πανυπέραγνος 36, 18. 222, 9. 

παρακλώδουσα 24, 17. 

παραπόρτιον 282, 9. 

παρασπονδαί 228, 8. 

παραταγαί 171, 13. 265, 21. 

παρατρακτοῦσα 24, 17. 

παρειχήσαντες {1, 20. 

πάτρωνες 139, 9: 

πείσθητι τῶν ῥημάτων ἡμωώγνλή,2ο. 

περίγειον 65, 12. 

περιορία 318, 1. 

πετροβολισµός 311, 
338, a1. 

πετροβολιστής 284, 2. 33^, 3. 

πιγχέρνης 187, 14. 321, 14. 

πληχεύων 62, 10. 

πλήρης μεστὸς Φυμοῦ 321, ᾖ- 

πλησιότης 541, 

πλῆσις 1238, 19. 

πνευματικεύων 261, 10. 

τὸν πνευματικὸν αὐτῆς 260, 15. 
261, 2. 

ποδεστάς 163, 17. ποδεστᾶτος 
297, 12. 333, 20. ποδέστατία 


παιδί-- 


3. 335, 3. 


ποιεῖν ἡμέρας 70, ᾱ- 132, 12- 16, 
13. 89, 14. 106, 14. 180, 11. 
210, . 229; 6. 253, 1. 322, 6. 
µῆνας 87, 19. 188, 14. 258, 14. 
πεισθῆναι ποιῆσαι Ἱ. e. πεῖσαν 
245, 14. ἐπαναστραφ ναι ποιή- 
σουσιν i. e. ἐπανασιρέψουσιν 
336, ϱ. ἁπαλλάξειν ποιῆσαι 
97. 11. 

ΤΠοντοηράκλεια 241, 14. 
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πολυνοσωδέστατος 228, 1. 
πόρτα 52, G. 
πραιδεῦσαι 277, 1. 
προαυδεντεύσας (41, 3. 
προβατόσχημος λύχος 301, 16. 
προγαμιαῖα δωρήματά 34, 13. 
προοδοποιός 204, 11. 207, 1. 
προσκυροῦν 137, 12. 
χθὲς καὶ πρότριτα 236, 5. 288, 
17. χθὲς καὶ πρὸ tz» χθές 290, 
15. 
πρωτοοστιάριος 230, 11. 
πρωτοστράτωρ 217, 7. 318, 17. 
306, 1. 
πυκτακοχκοµιστής 105, 3. 
πυριφλέγετος 116, 19. 
πῶς Ἱ. q. ὅτι 287, 21. 289, 16. 
Aida 207, 5. 217, 6. 218, 16. 
εψεπάλξεις 50, 9. 
ῥόγα 247, 15. 262, 17. 305, 23. 
ῥογεῦσαι 165, αι. 187, 19. 217, 
12. 253, 5. 308. 8. 
σαγίσµατα 312, 11. 339, τή. 
σαλπιγγώδης 180, 3. 
σαντράτζ 68, το. 
σάς i. 4. ὑμῶν 154, 7. 
σιαραπταρ 187, 17. 
σιαχρούχ 69, 5. 
σιγήσαντες τοῦ πολεμεῖν i q. 
παυσάµενοι 110, 16. 
σιδηροδήσαντες 192, 10. 
σιτούήχη 209, 7. 
σκάκον 69, 4. 
σχῆπτρα i.q. τάγµατα 259, 4- 
σκληρολογεῖν 152, 12. 
σχοτοθινιάσει τοῦτον 267, 24. 
σχότωσις 21, 7. 
σπεκουλάτωρ 3o5, 13. 306, 4. 
τῶν στενόδων 113, 22. 
συγκαθεδρίσας 98, 2. 
συγχαιρόµενος 132, 9. 
συµβίβασις 83, 7. 239, 3. 335, 1. 
συμπασχῆσαι 152, 20. 159, 9 
163, 1. 
συμπλώτης 296, 5. 
συνανάτροφος 175, ή: 
συνετική βουλή 54, 18. 
συνγεφῶδες µεσουράνηµα 19, 6. 
σύντρομος 250, 8. 
τὸ συρφετόν 21, 21. 
σφακελίζειν τοὺς “Ῥωμαίους xal 
καταπτύειν 277 6. 
σφενδόν i. q. δακτύλιος 229, 15. 
14. ' 


638 


σφών 185, r1. 

ταγηστήρια 339, 15. 
ταγματάρχης 65, 13. 

ἐταλάνιζον 341, ιο. 

ταξίδιον 336, 17. 

τατά 250, 16. 

ταυτοπάθεια 25, 23. 

τεάφη 211, 13. τεάφου 273, 11. 
τειχομηχανήματα Q2, 19. 

τέντα 69, 18. 31, 13. 85, 9. 


86, 5. 
τεντῶσαι 72., 20. 168, 15. 190, 
15 


τεχνηέντως 248, 23. 

τεχνούργηµα 15, 12, 

τζάγρα 152, 8. 269, 10. 

τζαγρατόρος 179, 19. 283, 11. 

τζαγρόβελος 3o, 1. 

τζαγροβολικὰ βέλη 266, 13. 

τζαγροβολέσμµατα 180, 1. 

τζαγροβόλος 200, G. 

τζαγρότης εἷς 284, 1. 

τζιαβούσιδες 65, ιο. 

τοιχεπάλξεις 50, ο. 

τοιχορύγματα 29, τή. 

τοξοβολικὴ δυρίς 3o1, ^. 

τοξοβολοῦντες 218, 6. 

τοποτηρητής 218, 1G. 17. 9 

Πουρκοκαλόγηρος 115, 9. 318, 6, 

τούρου» κατζµάν 177, G. 

ἐτρόμαξαν 341, 18. 

ἐτροπώσατο 19ἱ, 17. 

τρυγία 256, EC 

τρυτανευόµενος 144, 23. 

ἔτυχεν ἡ uvgortía γενέσθαι 34, 
18. ἔτυχε κατοιχεῖν dyayoog- 
τήν 112, 16. ἔτυχον i q. ἐνέ- 
τυχον 184, 17. 260, 11. 

ὑπάντη 103, 21. 224, 18. 226, 
τή. 

ὑπατεία τοο, 5. 

Vxeusyi up. 16ο, 23, 

ὑπερεκδήσω χάρισι χάριτας ví, 
13. 


ὑπέροφρυς 143, £4. 

ὑπερπεριττεῦον 138, 17. 

ὑπερυψῶώσαι gl, 22. 

ὑποβαθύματα 273, 8. 

ὑποξανδίζουσα 100, !0. 

ὑπόσχομαε 118, 7. 172, 12. 13, 
10. 

ὑποψιδυρίσαι 15, 18. 

ὑστεραία βούλησις 126, 22. 1331, 
tQ. 


INDEX 


5 ὑὕφχλιος 19, 5. 
φαχιόλιον 264, 15. 
φαμελία 313, 13. 34o, 15. 
φελώνεις 260, ᾖ. 
φορτηγώσαντες 312, 15. 
φορτικῶν γηών 2^, 6. 
φοῦρκα i11, t. 325, 20. 
φρέριοε oi τῆς Ῥόδου 28, 18 
άτο, 18. 
φυλακήσας 210, 1. 
φυσιωθείς 53, 3. 
φωτοδόχα dyytia 292, 13. 
χάραγµα doyugoUr 331, 1. 
x«ouovixdg 95, 21. 
χαρµοσύνως 278, 8. 
χειροδεσµήσαντες 192, 10. 
χρυσόβουλλον γράµµα 260, 5, 
χρυσόχοσμος xoíxog 23, 17. 
χωώρησύν uos στρατόν 86, | ή. 
φελλίσματα 24, 19. 
vyuydonat 22, 15. 
ὡς ἵνα δι, G. 127, & 165, ui. 
173, 12. 





Flexio nominum. 


αἰδῷ 23, ^. ἄρκοις 102, 18. do- 
Qévoic 57, 15. µεγεστάνοις 89, 
4. 184, 8. 225, 18. μεγιστάνους 
192, 13. 226, 31.Ψέοες i. q. vav- 
σὲ 192, 3. τείχοις 266, 4. 

αἰπόλεις 138, 1. ἀπόγονας 21,17. 
βορθέως 101, 20. 268, 13. κω- 
µεως 313, 24. κχώµεων εἰ M. 

εσε 317,0. 17. ὄννώπεως 241, 

s χειροπέδες 91, !9- 

HUNE et d»dgog 199, 5- 
i. q. ἀνήρ. 

βάσανα 122, ϱ. 

ἠμίσυος 91, 19. 

epis ds θρᾷκες 63, 33. Kei- 
ται 185, 6. Κυκλάδαι τή. 18. 
γαι 268, 5. 13. 270, 15. 296, 
ο. σανίδαε 22, 4. φορ- 
βάδαι 228, 24. --- Φυγατέραν 
37, 1. 100, 1. 
φειδῇ 23, η. 

χόντε 100, 3. κόντιδες 56, 9. 
καβούρεδες 49, 15. ἨΜουσιά- 
φαδες 189, 4 μεπαρούνιδες 
92, 11. ῥήγαδες 47, 6. 56. 9. 
«ρρανζέζιδες 53, a1. 

χρέη 198, 14. 312, ar. 


µήνης 228, 11. 


GRAMMATICUS. 


πλάχεσι 318, 3. 


χύνεσι 139, 3. 
ταῖς Σάρδεις 


ταῖς νῆες 265, 18. 
2, 19. 
TQUIQUA 110, 11. 


Flexio verborum. 


ἀθύμουν 221, 4. αὐθέντευεν 
202, 19. ἔα, ἔασα, ἔασεν 158, 
i, 221, 12. 3oo, 10. 313. 1ο. 
ἐλέγχειο 318, 23. ἑνώδη 176, 
17. ἐρημώύθησαν 200, τή. ἐρή- 
µωσεν 50, 5. ἑτοιμάζοντο 179, 


14. 

PL PR 126, 13. dg £95 296, 
15. ἐκδέχοντο 277, 16. dztx- 
Φέχετο 51, 16. ειπε 51, {. 
ἐναπόκειντο 180,8. ἐπιμελοῦν- 
το 14, 18. κατέσθιε 82, 2. 
προαιροῦρτο 53, 7. συγεδρία-- 
Cor 178, 6. 

ἐμετοίχησαν 206, 12. ἐπρόκειτο 
118, 5. 318, 3ο. ἐπροορίσόη 
296, 11. ἐπρόσεχε 36, 6. é- 

* πρόσθηκεν 330, 20. ἐπρόστατ- 
τεν 269, 23. 281, 4. ἐσύγκρι- 
ναν 33ο, 6. ἐσυμβούλευον 290, 
5. — προεφήτευον 176, 18. 

dyrexa9Ígte10 4o, 5. αντεπαρέ» 


στη 178, 1. ἀπεκχατέστησαν 
202, 13. ἐδιέβηῃ et ἐδιέβσαν 


170, 4. 228, 21. 316, 18. ἐδιε- 
λάλησε 299, !. συνεχατέφετο 
119, 10. συνεκατετέθη 97, 9. 
συ»επλέκοντο 266, 11. 

περιεχκύχλωτο 325, 4. περιφραγ- 
µένους 64, 11. 66, 15. προ- 
µελετηκότες 59, 1ο. συγχωρη- 
µένο» 361,3. τεχνασµένας 272, 
4. ἐκέκραγεν 54, 11. καύεί- 
στηχε 4ο, 16. 

ἔλθασιν 213, 12. 321, 14. 5À9a- 
σιν 174, 16. 219, 11. 220, 13. 
332, 11. 338, 1. 13. ἐξήλδα- 
µεν εἰ ἐξήλθασιν 327, 6. 330, 
8. 333, αι. 334, 8. ἀπέλύατε 
et ἐξέλδατε imperat. 24ο, 18. 
339, 7. — εἴδαμεν 299, 5. εἴ- 
dens 3o4, 15. 

δώσωσιεν 199, 20. 253, 2. 332, 13. 
333, 24. παραδώσωσι» 185, 15. 
Φήσωμεν 53,12. ἀποθόσαι 255, 
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20. µεταδόσαντας 146, 18. θή- 
σας 250,14. Oiefácag 32, 23. 
316, 7. ἐκβάσας 206, 10. 
ἁνταποδίδω 342, 2. ἔδειδον 216, 
16. ἔδιδεν 247, 16. δίδωσιν 
plur. 218, 22. 
πεποίηχαν 33, 1$. 
216, 20. 
39, t. 
γεγονῶσα 24, 8. 178, 2. 193, 19. 
ἰσθείς i, q. αἰσθόμενος 221, 17. 


4, 16. κατερραγύτες 286, 1. 

πεπήγηντο 313, το. 

ἴδοσαν et εἴπησαν (i q. ἰδέ- 
τωσα» et εἰπέιωσαν) 238, 9. 


ιο. . 

βαδιοῖ 258, 5. γένωμεν 238, η. 
6δωρήσας 38, 9. 46, 9. 180, 24, 
εἴσοιιεν 145, ή. ἐπιμελών 252, 
9. ἔργασον 159,.21. ἆατερ- 
γάσαντες 136, 18. µτεὺὐνῆ- 
ξαι 232, 20. ἀποθανοῦμεν 280, 
20, λυµαίνοντες 136, 0. Àv- 
µήνουσι 243, 9g. «φανοῦμεν 
148, 13. 

ἐχαίροντο 249, 13. χαρίσει 154, 
17. — ἀπωλέσασθε 236, ιή. 


πέπραχαν 
πιπραδησομένους 





Infinitivi genitivus. 


ἀγωνιζόμενοι τοῦ xcradQautiy 
288, 7. 

αἰτεῖ ταύτην» τοῦ δωρήσασθαν 
38ο, 11. 338, 7. 

ἠρετίσαντο τοῦ δαγεῖν 84, 5. 123, 
I^" 


7. 

ἀξιώ τοῦ δοθῆναι 147, 18. 

dntloyíGaro τοῦ διδόναι 314, 
13. 

ἀρκεῖ gos τοῦ χαλινώσαι τοῦτον 
ἐγώ 147, 24. 

βούλει τοῦ εἶναί σε ἡμέτερον φί- 
1ον 59, 4. 104, 20. τοῦ εἶναι 
φίλον ἐμόν 189, 11. τοῦ εἶναν 
φίλος 49, 10. 6ο, 6. 108, 5. 
193, G. 202, 25. 236, 13. 108, 
4. 226, 19. 320, 22. 339, 11. 

δεῖξαι τοῦ πῆξαι 241, 19. 

durata τοῦ ἀνταποκριθῆναι 203, 
31. 

δυνατόν 270, 20. 

ἐλπίζων 203, 11. 


ἐρχόμενοι 259, 16. 


04ο INDEX GRAMMATICUS. 


Pcr» ἐν τῇ ἡμετέρῃᾳ διαγωγῇ ὀμνύει 232, 12. 2640, 14. 301, V4. 


303, 16. ρίσας 243, 12. 313, 1. 
Στοέμος 165, 4. 344, t. 50H ας 193, ο, 
εὔχεσθε 9 5. ο... 354, 13. 
ἔχω τοῦ δοῦναι 244, 24. 302, 19. 7109€iv 185, 

325, 1]. προέτρεψεν s 16. 
Φελητόν ἐστι 245, 10. προστάξας 244, 15. 270, 1 
ἱκέτευον 262, 21. 336, 1. 
ἐχέλευσε 201, 5. 217, 10. 213, 6. προυξένησεν 3o, 24 31, 2. 

320, 18. ἔστερξαν 197, 19. 325, 1. 
ziyduytUovG: 3], 18. συμβουλεύσας 303, το. 
αρεῖττον ὃν 303, 15. συνέΦετο 194, 18. "97 1j. 
futiloy 173, 15. ἐτάχθην 120, G. 339, 16 


ἐμήνυσε 199, 19. 323, 8. 342, 20. — Vaéogtro 179, 4. 192, i5. 339, 2. 


INDEX HISTORICUS, 


Aaron p. 13, 9. ed, Bonn. 


Abar- begus 521, 21. 

Abasgi 32, 15. 61, 22. 

Abrahamus Moratis ad Manuelein 
legatus 159, 20. 

Abrahamus Bassa 3327, 12. 

Abranezes Peloponnesum ingredi- 
tur 5o, 2. eius posteri τοῦ, 9. 

Abydus 39, 1:3. m 

Achaia 340, 8. 

Achaiae princeps 102, :7. ad 

.. Mehemetem legatos mittit 97,23. 

Achelous a Caracia- bego capitur 
258, 16. 

Achris 89, 8 522, 9. 

Acsiarl 204, 19. 

Acuva urbs 516, 11. 

Adramyttium 72, t1. 

Adriani sinus 109, 18. 

Adrianopolis a Turcis capta 15, 5. 

Ioh. Adurnus Georgii F. Phocae- 
ae magistratus 163, 31. Mehe- 
meti amicus 1:64, 1. 
Morati adducit et beneficiis ab 
eo alíficitur 177, 20. 180, 24. 

Aeni insulae tributum 338, 18. 

Aeolides civitates 18, 22. 

Aetolia 197, 7. 

Agiasmates vicus 3223, 6G. 

Agraphi 519, 10. 

Agriomelas 569, 32, 

Ahmetes Bassa Cairi rebellat 526, 
13. 

Αἱ - bazari 613, 23. 6:9, 15 

Aische Mohamedis uxor 569, 25. 

εἰκάθισίος ὕμνος 610, 12, 

Akenzilari 552, 39. 

Akkia :35, 13. 


Ducaa. 





classem - 


Alincidae 1:89, 16. 

Aladines Moratis F. moritur ÀAma- 
siae 220, 5. 

Alamani et Germani 20,8. 56, i :. 

Alamania 204, τή. 


Alani 345, 1. 58i, 24. 

Alba LS 595. E 

Albani a Turcis caesi 31ο, 9. 

Albanitae 25, 10. Peloponnesi 223, 
το. 516, 14 

Albertus | Austriacus 
gener 595, 13. 

Alexandri Susmani F. Toniae gu- 
bernator :09,2. a Stylariis oc- 
cisus 113, 8. 

Alexius Angelus 1:2, 11. 546, 12. 

Alla- hu, Alla - hu - ekber 619, 16. 

aluminis confectio 160, 12. usus 
161, 6. commercium 1641, 5. 

Alysar οἱ Alysarius. v. Carinian. 

Amasia 125, 3. a2á, Β. 

Amastris 163, 15. 

Amiras 164, 2. 195, 7. χοή, 8. 333, 
1À. 

Amisus 163, 14. 

Amorium 193, 9. 

" 


Sizismundi 


Amru apud  Emisenos sepultus 
563, 4. 

anachoretae Cretensis deliria 11:2, 
17. 113, 15. 


Anavarezi 519, 16. 

Anazarbus 595, 36. 

Ancyra opp. 62. 9. 79, 10. 

Andronicus Palaeologus. v. Palaec- 
logus. 

Ànemae turris 45, t. 

Angelus Alexius i12, 17 2406, 13. 
Isaacius ιό. 


i 41 
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Angli cum foederatis contra Da- 
lazitem 51, 4. 

annorum ab orbe condito enume- 
ratio 10, Ἱ. 

Anna a Sabaudia imperatrix, Io- 
hannis Palaeologi I mater 20, 
12. lohanna antea appellata 
543, 16. cum Orchane foedus 
init. 3i, 2, 

Anna a Russia Iohannis Palaeo- 
logi II uxor 98, το. 

Anna Brunsvicensis 543, 12. 

annonae penuria 520, t9. 

Antonius Heracleae ΤΗ 
216, 75. 

Alexius Apocaucus in amicos Can- 
tacuzenj saevit 21, Το. occi- 
dilur 22, 10, illius interfectores 
pene oinnes interempti i5. illius 
origo et fortuna 543 , 41. fraus 
insignis 598, 8, 

Apollonia 584, 28. 

Arabici equi 68, 5. 203, 3. 335, 
12. 565, 38. 

Archangeli oppidum 1:04, 3. 

archieunuchus 303, 10. 

argentifodinae Serviae 17, 23. 
208, 20. 

Argos metropolis 515, 1. captum 
a Venetis 521, 13. 

Argyropulus 214, a. 

Armenia 13, 14. 78, 3. 135, 5. 

Arsenius patriarcha 533, 14. 546, 
23. 

Arsyngan a Baiazite capta 58, 23. 
a Temyre 59, 1g. 

Asia minor 1:3, 9. 

ἀσώματοι 608, 42. 

Assus urbs 13, 22. 72, 11. 335, 
18. 

Athenae 47, 16. a Turcis captae 
520, 18. 

Athos 584, 38. 

Atin 13, 19. 3o, 11. eius subditi 
a Daiazite ad 'l'emyrem trans- 
fugiunt 65, 20. 

Attalia Pamphyliae 328, 75. 

^2, 19- 

Audulas Cineitis gener toj, 11. 
castratus 105, 20. 151, 12. 

Aveniades turres 553, 38, 

Augustium 3oo, 15. 621, 9. 

Aurea porta Cpoleos 42, ο. 

Azapides 288, 1. 








INDEX 


Bacze-capi porta Cpoleos 619, 
3a. 


Baiazites I fratre excaecato im- 
perator proclamatur 17, 8. eius 
mores ib, Servios vectigales fa- 
cit, Mariam Lazari filiam u- 
xorem ducit ib, regulos Tur- 
cos spoliat 19, 5. Iohanni im- 

eratori tributa imperat 4^, 3. 


in Pamphyliam contra Turcos 
movet 47, 11. 48, 11. — Cycla- 


das vastat 47, 16. Iohannem imp. 
nova propugnacula Aureae por- 
tae diruere iubet 48, 11. Ma- 
nueli Iohannis filio excaecatio- 
nem minatur ib. Cadim a Ma- 
nuele imp. intra urbem recipi 
iubet 49, 9.  Cpolim obsidet 
50, G. sibi dedi postulat 53.3. 
Thraciam vastat 49, 20. Manue- 
lem regno pellit, Iohannem ex- 
caecatum in eo collocat 53,3. de- 
liciis fruitur et genio indulget 
525, 1. illudit Teimyris legatis 
B8, 12. ab Iohanne sibi dedi 
Cpolim postulat 59, 2, adversus 
Temyrem bellum movet 61, ^. 
prope Ancyram castra habet62, 
9. venatum abit et suos fati- 
gat 62, 16. capitur et ad Te- 
myrem ducitur 68, 2. eius ad 
Tymyrem verba 69, 10. quinam 
ex eius filiis ei in proelio con- 
tra Temyrem adfuerint 7ο, 17. 
morientis ad Teinyrem verba 
17. 19. sepelitur Prusae ib. 
eius filiorum unus Christianus 
Cpoli moritur 98, 16. nomina 
ny pem eius 566, 28. eius uxor 
Maria ad convivium iussu Te- 
myris venit 567, 36, 
Baiazitis II. meschita et balnea 
620, 24. obitus 522, 16. 
Baiazites Dassa a Cineite sperni- 
tur 104, 19. Audulam castrat 
105, 20, Vezir - Azemus 125, 
15. Mehemeti fidelis 126, 1:4. 
ad exercitum oratio eius Me- 
hemetis morte patefacta 129, 
22, ipse cum Hibrahimo Es 
ver Mehemetis humeris effert 
131, 1:1. Manuelis legatis re- 
spondet 132, 18. ob potentiam 
exosus 143, 1. Mustaphae ob- 


HISTORICUS. 


vius 143, 18. 144, 17. milites 
suos cohortatur 145, 8. a suis 
desertus 150, 14. una cum fra- 
tre Hamza se dedit ib. Cineitis 
iussu interficitur 151, 3. 

Balazites Cineitis frater 85, 33. 

Balcha seu Belche 5823, 16. 

Balduinus Flandriae comes quo 
die imp. Cpoleos sit renuntia- 
tus 531, 20. 

Balsamo chartophylax 213, 23. 

Πάνδον 65, 20, 564, 8. 

Barac sultanus suspenditur 523, 
15. 

barbam praecidere ignominiae cau- 
sa 561, 15. 

Barbyses fl. 615, 9. 

Barnabas de Cornelia 129, 3. 

Basc 364. Bas - Kessen ον 

Basilica 519, 23, 

Basilinus inter Michaelis Imp. re- 
miges S45» α. 

βασμουλικὀ» 140, τι. 172, 97. 
184, 24. 

Bedredines Semavinae F. 5757, B. 

Beg - Scheherem 501, 31. 

Belogradum obsessum 210, 13, 

Bercligia Mustapha 1:13, 13. 

Bessarion 213, 21. 

Betzik -tachs 615, 22. 

Bezestan 34o, 21. 

Bithynia 13, 1ο 14, 1. 

Blachernarum templum 38, 15. 

Blanca seu Vlanca 619, 42. 


fusor a Graecis ad 


Mehemetem fugit 247, 6. bom- 
bardam ingentem fundit 248, 
11, explorat 249, 8. prope Gpo- 
lim advehit 258, 6. bombardis 
ne frangantur medicamentum 
adhibitum 233, 1. 

Borysthenes 581, 21. 

Boscara 593, 34. 

Bosporus Cimmerius 61, 23. 

βοτάνη 596, 11. 

Boziza 381, a0. 

Branezes 516, 5, 

Brassovia "CTranssylvanliae , 
Corona appellata 559, 8. 

Bryela 155, G. 

Bucoglii 51ο, 38. 

Pulgaria 89, 9. 

Bulgarorum legati ad Mehemetein 


97. a2. 


alias 
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Burugluses 577, 43. 

Burgundia 53, a1 

Byglae 221, 5. 

Byzus a Caracia - bego capta 258, 
17. 

Cabades Persarum rex excaecatus 
543, 31. 

Nicolaus Cabasilas 613, 36. 

Caden Catoun 748, 11. 569, 21. 

Cadius seu iudex Musulmanus 
Cpoli constituitur 56, :7. 

Caesar Strategopulus 533, 4a 

Caesarea 78, 3. 

calcei purpurei et serici 35, 4. 

Caligarea porta Cpoleos 6123, 11. 

Callipolis destructa, a Dalazite 
instaurata 19, 12. Leontario de- 
dita 152, 4. amphora viui a 
Graecis appellata 541, 18. 

Callipolitani ad Mustaphain trans- 
eunt 141, 19. 

Callistus papa opem mittit insu- 
lis Aegaei maris 338, 2 eíus 
triremes  Lemnum — occüpant 
338, 12. 

Iohannes Cananus 589, 38. 

canes sagaces 578, 15. 

canon 259, 19. 

Cantacuzeni : 

Iohannes Cantacuzenus 14, 7. Io- 
hannem Palaeologum generum 
sibi adsciscero vult ao, 5, Cpoli 
discedit 20, 16. aulicorum in eum 
invidia 20, 7. ob amicorum ne- 
cem Cpolitanis irascitur 24, 7. 
imperator salutatur 25, 5. ad 
Serviae cralem abit 26, 2. eius 
uxor Didymotoechi moratur 27, 
21. ipse in Thraciam redit 3o, 
14. contra Turcos feliciter pu- 
gnat 32, 3. Orchani filiam suam 
despondet 33, 9. 35, 6. Cpoli 
bellum infert 35, 8. urbem in- 
greditur 37, 4. Annam et Iohan- 
nem impp. salutat 38, 1. plebem 
demeretur beneficiis 38, 4. co- 
ronatur cum uxore 38, 20. bis 
coronatus 549, 29. monasterium 
ingreditur pulsus a genero 42,19. 
Manuel Cantacuzenus lohannis 
FK. 628, 23 

Matthaeus Cantacuzenus despo- 
ia proclamatur 38, 11, Turcos 
vincit ib. 543, 25. 
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Cantacuzenus Strauometig 199,5. 
Capha 103, 15 68], 4o. 
Caphatini 3i 14. 

Capigi - bachi Go6, 2o. 

Iohannes Capistranus 61:7, 8. 
Cappadocia 13, 13. 135, 6. 
Caracia- begus vicina Cpoleos op- 

pida capit 258, 16. 
Cara - iulucus 124, 24. 
Caramanus cum Cineite adversus 

Musulmanum foedus init 84, 

20. a Cineite desertus in locuin 

tutum se cum Carmiano reci- 

pit 86, 20. Prusam diripit et 

Baiazitis ossa comburit τοῦ, 8. 

bello a Mehemete I petitus in 

Syriae montes fugit 116, 20, 

Cineiti se adiungere recusat 193, 

15, equum Arabicum Morati 

dare non vult 203, 1:7. eius 

uxór Moratis soror 205, 1. eius 

dicio Turcatiris contermina «ἷ- 

cioni 224 , 4. bellum οἱ inferre 

cogitat Melemetes II 236, 17. 
Carasar 234, to. 

Carases Turca 14, 1. 

Caria 13, t1. το. 

Caridia 585, 232, 

Carmian Phrygiae princeps :3, 

22. 18,7. 66,2. 59, 31. τοῦ, o. 
Carya magna vicus Chersonesi 

"l'hraciae 144, 20. 
Casan - Bassa 620, 3o. 
Castel-marinora 570, 4o, v, Mer- 

mere. 

Castrum novum Dasc-Kesen in- 


choatum 2342, : perfectum 
246, 4. 

Catalani το, 13. 164, 17. 332, 1», 
338, τι. 


Cataneae Andreas et Iacobus fra- 
tres domini Phocaeae 162, 13. 

Catergolimen 553, 23, 

cavea ferrea 567, 9. 

Cavur, cavurides 573, G. 

Cenchreae 525, 20. 615, 15. 

Ceramicus sinus 578, to. 

Cercoporta aperta 282, 14. 

Cerularius v. Michael. 

Chalil v. Πα]. 

Chamzas v. Hamzas 

Chariopolis v. Cheriupolis. 

Charsi porta 287, 1ο. 

Chazaria 134, 7. 561, 18. 





INDEX. 


Chazi apud Turcos quis 588, 1$ 

Cheder Sarchanis f. Lydiae dux 
Daiaziti se dedit et veneno πε- 
catur 18, 11. 

χειρούίχης 608, 9. 

Cherinpolis 585, 31. 

Chersonesitae alMustapham tran;- 
eunt 142, 9. 

esus 'Thracica τή, 11. 

Chius insula a Genuensibus ca- 
pta 14, 17. 27, 9. eius dominus 
Mehemetem | adit τοῦ, το. 

Chii 108, 16. superbi erga Ham. 
zam 322, 9. Turcos ebrios oc- 
cidunt 325, 8. Mehenmeti 1 pe- 
cunia soluta bellum avertunt 


335, 13. Chii S. Panagia 571, 


17. 

Chiera 174, 11. 

Chorae monasterium 272, 11, 386, 
4. 616, 29. 

Chorazan rio. 16. 

Chotzia-pheruz PBaiazltis archi- 
eunuchus 71i, 18. 

Ciabrus fL 604, αι. 

Cibinium v. Zipinium. 

Ciculi 561, 2. 

Cifut, Cifut - capi 619, 33. 

Cilicia 13, t1, 

Cineites Karasupasi F. 80,14. Ephe- 
sim capit 81,2, patrem. carcere 
liberat 82, 13. Homuris aflinis 
83, 7. Asiae supremus dux 83. 
13, foedus cum Caramano et 
Carmiano contrahit 84, 7. eos de- 
serit 85, 19. veniam a Musaul- 
mano impetrat 86, 6G. Ioniam oc- 
cupat 97, 3 finitimis exosus 106, 
7. eius mater et uxor Mehe. 
meti se permittunt 106, 1G. ma- 
ter a Mehemete vitam ipsi im- 
petrat 108, 18. Mehemetem 
in. Thraciam. sequitur τος, 4. 
Nicopoli ad ία pel 
citur 111, 18. Mustaphae Baia- 
zitis F. partes sequitur 117, 9: 
Thessalonicam fugit 1:18, :. in 
Lemnum relegatur :21, 6. cu- 
stoditus 148, 4. adversus Mo- 
ratem Mustaphae militat 140, ο. 
dux summus loniae 147, 7. Pa- 
iazitem Bassam vincit et inter- 
ficit 151, 7. eius ad Demetrium 
Leontarium verba 152, 13, Mu- 
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staphae ignaviam exprobrat 166, 
11. eum deserere cogitat 167, 
11. cum llamza fratre suo col- 
loquitur 172, G. Morati se cli- 
entem pollicetur 173, 18. in Io- 
niam deserto Mustapha fugit 
123, 233. Smyrnam ubi natus 
erat venit 174, 15. Mustapham 
Atinis nepotem bello vincit et 
occisum honorifice sepelit 126, 
7. cum Halile infeliciter pugnat 
Be 15, Hypselam profectus in 
ycaoniam ad Caramanum dis- 
cedit i91, 22, tenue auxiliuin 
ab eo impetrat 193, 15. Hypse- 
lam daria dedit $e Πως, ib. 
cum toto genere suo Hamzae 
iussu interficitur ib. 
Clazomenae 175, 7. 
Coelesyria 13, 15. 
Colchi 343, 23, 
Columbotus Spineta 336, 6. 
coliímna crucis. columna cremata 
620, 1]. 
Comani legatos ad Mebhemetem 
, mittunt 339, 10. 
cometes 63. 34. 520, 1$. 
Comnenoruim dynastia 12, 10. 
" Alexius Comnenus 12, 11. 546, 
12, 
Johannes 12, 12, 
Manuel Iohannis F. 11, 13. 
Andronicus 1:2, 14. 
David 'Trapezuntis imp. Alexii 
F. Iohannis frater 343, το, 


concilium Ferraria Florentiam 
translatum 203, 12. in eo de- 


cretum de unione ecclesiarum 
conditum 214, 3. 
Antonius Condolmnerius 599, 25. 
Constantinus Irenes F. 73, 9. 
Constantinus Magnus imp. 12, 3, 
templum $. Mocii aedificavit 
48, 3, eius et matris Helenae 
dies festus 529, 19. 549, 16, 
Constantinopolis a Latinis capta 
12, 20, a Michaele Palaeologo re- 
cuperata ib. a Baiazite obsessa 
5ο, 10. a Mose 93, 22, a Mo- 
rale 188, 8. eius plebis indo- 
les 255, 31. a Mehemetell oh- 
sideri coepta 262, 23. primis 
obsidionis diebus quid actum 


266, 15, vehementer oppugna- 
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ta 27 1, 22. expugnata 288, 7.520, 
5, desolatae facies 302, 22, moe- 
nia urbis calce «lealbata 613, 
L quoties obsessa 618, 7. 

Cpolitani cum Baiazite pacem po- 
scunt 54, 12, Galatinis bellum 
minantur ob imperatricis fugam 
τοι, 14. ad Mehemetem II le- 
gatos mittunt 234, 15. obsessis 
naves quinque opem ferunt 268, 
8, Turcorum ignibus et voci- 
feratione territi 281, 6, muro- 
rum defensione omissa fugiunt 
286, 12. captam urbem vix cre- 
dunt 389, 3. in S, Sophiae tem- 
plum confugiunt 290, 9. mise- 
re captivi 291, 16. intra naves 
accipi fftustra nautas rogant 
296, 10. proceres a Mehemete 
omnes interfecti 305, 21. 

Cpolitanus senatus nuptias Io- 
hannis imp. et Helenae Canta- 
cuzenae respuit 20, 5. 

Paulus Contarenus οι, 8. 

Contoscalion 553, 15. 

Milos Cobilitzius 539, 43. 

Cos insula 321, 10. 434, 8. 

Corax "Theologus quis fuerit 122, 
|, (82, 5. suspectus Cpolitanis 
123,10. 182, 1. à Manuele imp. 
ad Moratem mittitur ib. reus 
proditionis tormentis necalur 
186, 5. Turcis favet 122, 1g. de 
eo 133, 8. 

Corinthus in despotae Porphyro- 
geniti potestatem redit 5:7, 4. 
a Venetis capitur 521, 15. 

Corocondama 563, 12. 

Coron 560, 37. 

Corona Transsylvaniae 559, G. 

coronatio necessaria Graecis ἵμι- 


peratoribus 549, 44. 
Corycus 568, 39. 


Cossyra 557, 8. 

Cossova 222, ΕΙ. Cossovus cam- 
pus 54o, 4. 

Cotyaeum Phrygiae metropolis 18, 
6. 70, 14. 11, 22. 

crales quid significat 26, 12. 

Creta. του, 18. 

Cretenses praetoriani Coracem ex- 
cruciant 185, 6. 

crucis columna 389, 2 


Cula 519g. 35 
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Curtis Cineitis f, ab Halile captus 
Adrianopolim mittitur τοι, 10. 
inde Callipolim ο. -- 
tur 19^; G. una cum líamza 
avunculo capite plectitur 195,24. 

Cutzug - Ahmetes 606, 9. 

Cyclades (Κυκλάδαι νῆσοι) a Na- 
varraeis occupatae 14, 18. a 
Turcis direptae i09, 7. 

Cydaris fl. 615, 9. 

Cyma a Mehemete capta 103, 22. 

Cynegus 275, 11. 279, 12. 

Damascus 61, 2. 

Danapris 581, 26. 

Henricus Dandulus. 531, 20. 

Andreas Dandulus 591, 7. 

Danium 4, 9. 

Danus Mylcae ex fratre nepos Tur- 
cis militat 201, 24. in Valachiam 
abit et princeps renuntiatus a 
Draculio occiditur 202, 21. 

Dascuta 562, 11. 

David rex Israel 11, 19. 

Demetrius Aga 165, 13. 

Demetrius Cydonis 261, 9. 

S. Demetrii templum Thessaloni- 
cae 201, 3. 

Demetrius Leontarius Thessaloni- 
ud receptae praeficitur 79, 8. 
Mehemeti dedi sibi Mustapham 
petenti respondet 118, 19. Las- 
caris etiam appellatur 133, 15. 
in Thraciam Mustapham et Ci- 
neitem traiicit 139, 16. Calli- 
polis arcem absidet us. ιο. ad 
deditionem cogit 152, 4. a Mu- 
stapha et Cineite decipitur 152, 
12. eius ad Cineitem verba 153, 
12. ad Mustapham 155, iL 

Diabolangelus Iohannem imperat. 
eiusque filios carcere liberat 
45, 15. 

Didymotoechus opp. τά, 14. 

Diospolis 541, 23. 

«Πεπλοχιόνιον 615, 21. 

Draculius seu Dracula vel Dire- 
cola nothus Mylcae f. 201, 12. 
Danum interficit 202, 21. ope- 
ram suam Morati pollicetur 204, 
2. Moratem in Hungariam du- 
cit 206, 6. suspectus ei in car- 
cerem coniicitur 209, 23 libe- 
ratus filios atas dat 210,5, 
eos recipit 218, 14. 


INDEX 


Franciscus Draperius 323, 10. 

Drungarii et comites classis i57, 
10. 

Ducas Murtzuphlus :2, 18. 

Iohannes Ducas Vatatzes τὸ, 1. 

Michael Ducas auctoris huius hi- 
storiae avus 23, 9. 

Ducas huius historiae auctor 1652, 
15, 165, 1. 14. 248, 19 257, 
22, 260, 12. 287, 20. 318. & 
323, 17. 326, 12. 328, 11. 350, 
22, 334, 19. 335, 18. 

Ducas Epicernus 517, 2. 

ex Ducarum gente imperatores 

Dusme 578. 46. 

Dulgadis 580, 8. 

Dystra 344. 9. 

Ecclesiarun unio discordiae caus 
inter Graecos 259, i» i& 

Egri-capi porta Cpoleos 611, 

3: pitis AB ae in funere Moralis 
238, 1. 

Eliez sive Elias Mantachiae F 
Cariae princeps a Daiazite spo 
liatus ad Persas fugit 18, 16. 
Cariam et Lyciam recuperat$o, 
3. Karasupasim Cineitis patrem 
capit 82, 13. magno Rhodi ma- 
gistro frustra se opponit 116,2. 

Elias Siaraptar 187, 14. 

Ephesus Asiae metropolis ΕΔΡΗ 
a T'urcis 13, 18. combusta 86,23. 

ἔφορος 583, 43. » 

Epibatae 258, 21. interfecti inco 
lae illius vici 244, 23. 

Epiphanius mercator Arabs deMo- 
hammede plura narrat 623.22. 

ἐπιτραχήλιον 312, 10. 621, 26. 

ἐπόπτης 583, 43. 

ἑπτάσκαλον 553, 21. 

Ertogrul-begus 583, 35. 

Erythrae 175, 5. 

eschec-mat 566, 1. — e" 

Esses seu Isa Baiazitis sultani F. 
70, 19. Bo, 2. 

Eses Atinis f. 8o, 7. 

Euboea 47,16. a Mehemete sub- 
acta 523, 5. 

εικτήρια 611, 1. | 

Eugenius papa 212, 11. eius ver- 
ba de Matco Ephesino 6000, 12: 

eunuchi Mehemetis ll capti ο 
dimissi 255, 2. 
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ἐξισωταί 137, 15. 

Ferraria 56, ^. 

Flandriae regulus , Burgundiae 
comes ad Nicopolim captus et 
pretio redemptus 5», 20. 

Florentina synodus 518, a0. 

Iohannes Fontana 336, 5. 

Franci τά, 19. cum aliis foedera- 
tis bellum Baiaziti inferunt 5ο, 


19. 
Μα Siciliae rex foedus 


cum Saracenis percutit 556, 


s. 

Galsia 163, 14. magistratus oppi- 
di claves Mehermeti tradit 297, 14. 

Galatini Andronicum et Iohannem 
Palaeologum eius filium carce- 
re liberant et Cpolitanis bel- 
lum inferunt 45, 4. Mehemetem 
II pacatum habere cupiunt 267, 
8. opem obsessae Cpoli clam 
ferunt 262, 17. inurbe contra 
Turcos pugnant 275, 12, Turcis 
consilium Iustiniani de Incen- 
dendis eorum navibus produnt 
ου. demersa nave sua apud 

eziros queruntur 278, 7. ur- 

be capta fugere conantur 296; 
19. aZagano revocantur 297, 

Galatia 13, 14. 125, 21, 

Galesus mons 87, 10. 19f, 1. 

Gardicum 518, 16. 

Dominicus Gateluzius a fratre ne- 


catus 346, 1. 

Franciscus Gateluzius Genuensis 
αν, 2. eius stratagema, quo 

polim occupat 41, 9. Mariam 

lohannis imp. sororem uxorem 
accipit et Lesbum obtinet 46, t1. 

Luchinus Gateluzius 345, 23. 

Nicolaus Gateluzius 333, 1. a Lein- 
niis pulsus 335, 17. aufugit 336, 
17. Íratrem suum strangulat 
340, 2. 

Dorinus Gatelusus 328, tt. 

Gemistus 214, 1. 

genealogia Valachiae principum 
591, 17. Serviae 393. 22. 

Geni-capi porta Cpoleos 617, 17. 

Genitzeri 137, 18 

Gennadius, antea Georgius Scho- 
larius, unioni ecclesiarum ad- 
versatus 214, t. 254, 16. 260, 
11. 264, 5. 
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Genua capta 526, t1. 

Genuenses (Γενουῖται) Chium, 
Poloponnesum , Phocaeas capi- 
unt τή, 17, eorum imperio ur- 
bes Orientis subditae 163, το. 
eorum politeia ib. Phocaeae 
capti et venundati 334, 3. 

Genuzes Callipoleos gubernator 
et contostaulus 33:, G. huma- 
ne:a io principe excipitur 
334, 19. triremem e Chio pro- 
fectam sibi tradi a Mitylenaeis 
poscit 335, 4. 

Georgius Ulci F. Serviae despota 
205, 12. filiam suam Morati de- 
gram 205, 19. regia insignia 
ab imp. Iohanne accipit 207, 
14. iu Hungariam traiicit 210, 
16, auxilia Hungaros rogat217, 
1. Moratis provincias vastat 217, 
12. ei et filios ex- 
caecatos reddit Morates 218, 13. 
eleemosynis Graecorum capti- 
vitatem et aerumnas solatur 315, 
1. cum Sigismundo urbes per- 
mutat 595, 43. ex alio in ali- 
um locum migrat 603, 13. 

pe Chrysococca 582, 17. 

Georgius Scholarius, qui et Gen- 
nadius 214, 1. 

Gereme 555, 3r. 

Giali-begus archithalassus 10g, t1. 
OCcisus 110, 11. 

Giaur 573, 8. 

Glarenzia 223, 1t. 

Golpho 525, 5. 

Golpho del Volo 569, 33. diSan 
Pietro 578, 10. 

graculi seu monedulae apologus 
150, 14. 

Graeci Iudaeis posteriores 11, 13. 
ad concilium in Italiam pro- 
ficiscuntur 212, 8. decretum 
unionis conficiunt cum Latinis 
214, 5. in patriam reversi de 
illo quid dixerint 215, 21, ar- 
chiepiscoporum Graecorum de 
decreto verba 216, 3. unionem 
repudiant ib. discordiis agitan- 
tur ob ecclesiarum unionem 
253, 12, 259, 14. schismaticorum 
Graecorum petulantia adversus 
sura e perfidia ac 


simulata cum Latinis concordia 
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256, 3. pertinaciam ἵπ schis- 
mate eis exprobrat Ducas 2909, 
14. vaticinio freti in S. Sophi- 
ae templum fugiunt 289, το. 
290, 9. 

Gregorius patriarcha Cpolitanus 
252, 16. 

Haciaivat 165, 16, 168, 6. 

 Habilis Kara-oiluci F. 580, 9. 

Halepum urbs 6&1, 4. 

Halides apud Ἐπιίφεπος sepultus 
563, 4. 

Halil-Bassa Daiazitís-Bassae fra- 
ter in Cireitem movet, cius- 
que F, Curtim capit 1:9o, το. 
loniae praeficitur :92, 19. 

Halil Bassa 220, 15. Moratem in 
imperium reducit 222, 3. de eo 
μάς 225, 11, 227, 11. 21, Cpo- 
itanis legatis respondet 235, 
18. de eo 342, 4. a Mehemete 
noctu vocatus vitae suae timet 
250, 5. Mehemeti suspectus 
3oo, 23. 

Halis Eurenezis F, Mehemetis II 
iussu morte alfectus 230, 31. 
Halis-begus a Stylariis fugatus 

113, 20. 

Halis-begus 165, 16. 168, ^. 

Halis acinax Sulficar 553, 13. 

Hamzas Daiazitis Bassae frater 111, 
10, Mustaphae se dedit et ser- 
vatur a Cineite 151, 14. clas- 
se Hypselam obsidet et Cinei- 
tem captum occidit 194, 19. 

Hamzaà maris praefectus 321, 14. 
a Lesbi principe dona accipit 
341, a2. Chium vastat 322, 16. 
Rhodum venit 324, 4. Coum po- 
pulatur et Narangiam obsidet 
324, 8. cum Chiis paciscitur 
325, 2, ab iis pecunias accipit 
occisorum Turcorum et demer- 
sae triremis pretium 326, 8. ob 
rem male gestam a Mehemete 
reprehenditur 326, 16. 

HMamzas Cineitis frater eum ad 
defectionem sollicitat 169, 4. 


cum nepote suo Curti interfi- 


citur οὐ» 24. 
Hamzas dux Turcorum a Valacho 
captus et palo transfixus 344, 16. 
Hasan et Huseines Mohamedis ne- 
potes occisi 562, 43. 


INDEX 


Hatipines 165, 18. 

Hebrus 605, 27. 

lielenae Constantini M. matris ce- 
lebrata memoria in ecclesia 
Orientali 549, 16. 

Helena Cantacuzeni filia Lohannis 
imp, uxor. 20, 3. , 

Helenopontus 13, τή. 

Hellespontum traiiciunt Turci14,8, 

Hemid 587, 39. 

Henotici celebrant liturgiam in 
magna ecclesia 254, 21. de iis 
iterum 259, 18. 

Heraclea Thraciae 46, 9. 

Heraclea Ponti 241:, τά. 

Hermenstadium 29 45. 

Hermon 518, 14. Hermus Π. 83, 
15. 174, 15. 

Hexamilium 142, 8. eversum 4 
Morate 223, 13. refectum a Ma- 
nuele 519, 6. 

Hibraimus Bassa cadaver Mehe- 


metis humeris effert 131, 11. 


Hierapolitae 532, 34. 

με γα p. Maris Virginis 
imago in palatium delata 372, 
9. 615, 46. a Turcis disrupta 
288, 5. miracula 610, 7. 


,Hodegetriae porta 41, 9. 383, 1. 


Homur Atinis F. Smyrnae prin- 
ceps Hellespontum traiicit 14, 
9. ad Cantacuzenum invisit-et 
"Thraciam vastat 27, 1. Smyr- 
nae a Rhodiis equitibus occidi- 
tur 3o, ή. 

Homur et Eses Ioniae partem re- 
cuperant Bo, 2. 

Homur a Cineite spoliatus ad 
Eliam Mantachiae F. fugit 81, 
12. Cineitis fit socer et subito 
moritur 83, 7. 


Homur-begus 165, 16. 168, 5. 

...... rex excaeci- 
tus 543, 28. 

Horucíus-begus 168, 8. 

Hunni 136, 17. το P . 

Iohannes liunniades, Tancus hic 
appellatus, exercituum Hunga- 
ricorum praefectus217,6. e cla- 
de Varnegal salvus evadit 221, 
20. ad Cosovam victus 222, t1. 
eius legatus ad  Meheimetem 


bombardarium  sultani docet 
ictus dirigere 273, 19. 
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Hungariae rex Ladislaus ad Var- 
nam occisus 221,13. regni sta- 
tus mortuo Alberto Austriaco 
σοι, 35. 

Hungari et Georgius despota Mo- 
ratis provincias vastant 217,0. 
cem violant 220, 1G. Danu- 
niis transeunt 221, 1, ad Var- 
nam victi 22:1, 20. Turcorum 
provincias populantur 316, 1:5. 

Hlutbeae preces 620, 42. 

Hypsela 1:92, 1. 194, 3. 

lacobus pneumaticus 260, 15. 

Iacupes Bassa 516, 21. 

Marcus lagaris 183, 7. 

Jancus v. Hunniades. 

lasius sinus 578, to. 

Ibares fl. 604, 19. 

Iconium τοῦ, το. 119. !5. 

Iconienses Turci 562, τ9 

ledicula castrum Cpoli a Mehe- 
mete constructum 556, 26. 

Ἱεριασός 584, 26. 

lesae Atinis F. loniae princeps 
18, 11. 

lezides haereticus 
bitus 562, 42. 

Inachus Mosi aequalis 11, 12. 

inscriptio in ecclesia Coronae 
559. 6. 

insommia de annulo 605, 31. 

Iohanna a Sabaudia imperatrix 
Anna postea appellata 543, 18. 

Iohannes Cantacuzenus 1:4. 7. 

Iohannes Ducas Vatatzes 1:3, 3. 

Iohannes Niverneusium dux 558, 
223. 

Iohannes Lascaris 13, 5. 

Iohannes Palaeologus τά, 6. 

Iohannina το”. 8. Iohanninorum 
ducis ehemetem legati 


ha- 


a Turcis 


97. 8. 

Iosephus patriarchaCpolitantis 102, 
10. 212, 8. Florentiae obiit 
215, 7. 

Irene Constantini mat. 12, 10. 

Isa seu lesaeus 18, 1:2. 

Isaac Bassa 227, 16, 21:. Moratis 
Ἡ viduam uxorem ducit 231, 8. 

lsici 618, t. 

S. Isidori martyris templum iu 
Chio 321, 19. 

Isidorus Russiae metropolita 213, 
ar. cardinalis creatus et a papa 


Dacas. 
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Cpolim missus 202,40. Gog, 41. 
Graecis parum fidit 528, 3o. 

Islami 557, 21. 

Ismael eunuchus Callipoleos gu- 
bernator 336, 18, Methymnaimn 
oppugnat 338, 19. 

[σωταέ 583, 43. 

Isfendiaris seu Spendiaris filius 
in castro aedificundo Meheme- 
ti operam navat 243, ao. 

Ister 135, 23. 

Itali cum Hungaris Turcis bellum 
inferunt 51, 4. 

lulianus. cardinalis S. Crucis con- 
cilio Florentino adest 213, 17. 

Iup Meschita 613, 23. 

Iupiter Urius 6415, 34. 

Iustinianus imp. 12, 6. 5239, 43. 

Iustiniana rd 572, i oue 

iusiurandum οκ utilitate sua ae- 
stimant "Turci 154, 4. 

lohannes Iustinianus Longus Cpo- 
lim appellit 265, 1:7. fit proto- 
slrator. 766, 1. egregie pugnat 
255, to. Turcorum naves com- 
burere improspere tentat 257, 
9 dirutam muri partem tuctur 
281, 22. laesus à pugna rece- 
dit 384, 9. urbe capta suos a 
pugna revocat 295, 93. 

Paris Iustinianus 627, 4. 628, 3c. 

Iustinias Cyricus Chius 323, 12. 

Izlati Bulgariae 212, a1. 

Kagiacik 104, 4. 

κανών 259, το. 610, 36. 

Kara - boru a 25. 

Kara - chisar 568, 36. 

Kara -Iusup 224, το. 

Kara - Mustapha Bassa 605, 41. 

Kara-Rustemes Molla 583, »8. 

Karasar 27, 11. 

Karasupasi Cineitis pater Ephe- 
sum propugnat 80, 15. captus 
ab Eliabego 82, 4. 

Καταγγετο» 608, 16. 

Kavur Ortachi 351, 4. 

Kelpaxisi 122, 22. 

Kesmek 608, 39. 

Kesen 608, 39. 

Kisul - Cozza 580, 6. 

Kuntuzes in patrem suum Mora- 
tem coniurat et exeaecatur $3, 
23. 

Lacedaemon equitibushRhodiis νο” 


Tul 


00ο 


dita σου, τπτ  Lacedaemonis 
despotae ad Mehemetem legati 
2 25. 

Lachanes seu Lachynes Palaeolo- 
gus 132, B. 

Ladislaus Polonus Hungariae rex 
601, 45. 

Ladislaus Posthumus Hung. rex 
616, i 

{αΐνας 553, 23. 

Lampsacus 18, 5. 39, 16. 109,21. 
Lampsaci turris aedificata 88, 
16. a Venetis frustra oppugna- 
ta :(11!, 7. 

Landimachium 626, 34. 

Laodicaea 18, 11. 77, 10. 


Laranda 219, !9. 

Iohannes Ted: excaecatus. i2, 
5. 25, 19. 

Theodorus Lascaris 13, 4. 





Iohannes Lasticus magnus Rhodi 


magister 606, 38. 

lateres crudi 562, 31. 

Latini Cpoli expulsi 13, 7. illo- 
rum classis Mehemetis copias 
traiectu arcel 220, 21. 

Petrus Lauredanus 576, 39. 

Lazarus Serviae despota 15, B. a 

— Turcis captus et occisus 16, 12. 
genus illius unde 54o, a. 

Lazi 124, 24. 

legati sullanum ut salutant 540, 


10. 
Lemnus insula :21, 4. Iustiniano 
data 266, 5. tributum solvit 
328, 16. 
Lemnii Turcos advocant et Nico- 
laum Gateluzium pellunt 335, 


17. 
Los Philoyophen imp. 47, 24. 
Leontarius v. Demetrius. 
Leontarium seu Leontopolis 516, 

VI^ 518, 15. 

Lepanto 577, 4o. 

Leucarnae 580, 3. 

Lesbos 25,9. in Gateluzorum po- 
testatem venit 41, 4. eius 
princeps sultanum adit 329, 15. 
Nicolao Lemni principi auxili- 
um mittit 336, 3. Lesbi tribu- 
tum 328, 1G. 

Lesbii 108, 16. "Tlurcos monere 
de adventu piratarum teneban- 
tur 333, 11. 


INDEX 


Libadia 519, g. 

librorum ο αν 3i3, τή. 

Libysticus asinus 1:26, 17. 

Lipex mons 585, 34. 

Lopadium $5, 1. 

Lucas Notaras seu Notarius 93, 
19. Iohannis imp. consiliarius 


196, 18. v. Magnus dux. 


luctus ob Moratis Il mortem 
226, 12. 


lunae eclipseos tempus 613, 4o. 
lupi et ciconiae Apologus 453, 7. 
Lycaonia 13, 13. 78, 2. 135, 6. 
Lycia 13, 15. 

Lydia 13, το. 

Lycostomium 341, τή. 

Machramion i. q. Assus 331, 18. 

Madre 541, 25. 

Maeander 18, 15. 

Maenomeni campus 85, 4. 164, 1. 

Magedi 13, 21. 

Magnesia ad Sipylum 13, 4. 1ο. 
18, 20. 73, 15. 

Magnus dux 275, 22. (v. etiam 
Lucas Notaras) eius impia ver- 
ba 264, 1r». urbe capta statio- 
nem deserit et captus cum fa- 
milia custoditur 295, 13. Me- 
hemeti respondet 299, 20. de 
illo varia narratio 3oi, 1. ad 
Mehemetem filium suum non 
perducit 303, 15. eius ad filios 
verba antequam occiderentur 
304, 13. eius uxor obit313, 13. 

Rs nd Rhodi Magister v. Rho- 

us. 

Mahometes v. Mehemetes. 

Malachias metropolita 219, 12. 

Mallus Ciliciae 570, 4o. 

Mamaimi 622, 41. 

Mamalus castrum Cariae 823, 15. 

S. Mamas 613, 21. 

Mantdhia 'l'urca 13, 19. 106, 9. 
eius subditi in proelio Baiazi- 
tem deserunt 66, 1. 

Manuel Maurozome 532, το. 

Manuel Palaeologus v. Palaeologi. 

Marcus Ephesinus 213, 1:6. de- 
creto non subscribit 214, 6.13. 

Maria Iohannis imp. soror Gatu- 
luzo mubit 46, 1:1. 

Maria Alexii Comneni filia Tra- 

, pez. imp. Iohannis II imp. uxor 
102, 11. Obit 215, 13. 
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Maria Lazari filia Baiazitis uxor i7, 
22. Temyr ei illudit 565, 37. 

Martinus papa V indulgentias 
dat Hexamilium propugnanti- 
bus 525, s4. de eo item 598, 
23. 

Mauricius imp. 48, 3. 

Μήαυρόκαστρο» 568, 38. 

Mediolanum 56, 6. 

Megademetrius arx 283, i. 

Megra 516, 20. 

Mehemetes I patrem. suum libe- 
rare frustra tentat σι, $. An- 
cyrae moratur 8o, 5. Manuelis 
ope in Thraciam adversus Mo- 
sem traiicit 94, 5. victus, dein- 
de victor 94, 23. Mosem luget 
96, 17. Adrianopolim ingredi- 
tur 96, πο. Manueli promissa 
adimplet 97, 10. Cineitem in 
ordinem redigit 103, 17. Smyr- 
nae castrum quod Βου ae- 
dificabant diruit 105, 33. Ma- 
gno Magistro arcem in Caria 
aedificare permittit 108, 7. Na- 
xi duci bellum infert 1:09, 6. 
in novae sectae homines exer- 
citum mittit 113, 7. :17, 18. 
Mustapham et Cineitem victos 
a Leontario repetit 118, το. 
eis alendis sumptus praebet 121, 
1. Walachis bellum infert 421, 
12. apoplexia ictus obit 133, 
19. qualis erga Christianos fu- 
erit 124, 7. cur Moratem fili- 
um Amasiae praefecerit 124, 21. 
a Temyre vexatus 125, 20. fili- 
os suos impuberes testamento 
iubet Manueli imp. tradi 127, 
5. eius mors occultatur 128, 6. 
Prusae sepelitur 131, 15. 

Mehemetes II successor patri de- 
stinatar 220, 10. Turcatiris fi- 
liam ducit 224, 3. Magnesiam 
abit, et redit in Thraciam nun- 
tiata patris sui morte 225, 5. 
porta obviam ei procedit 226, 
19. fratrem suum strangulat 230, 
15. ipse ancilla natus i$. Ge- 
orgio despotae filiam novercain 
suam remittit 231, 1. cum Cpo- 
litanis pacem firmat 232, 1. 
Orchani alendo pecuniam eis 
solvit 232, 23. legatos princi- 


pum audit 233, 3. pacem cum 
Hungaris paciscitur 233, 14. 
Graecis offensus alimenta Or. 
chani negat 237, 1:3. castrum 
novum ad fauces Bospori aedi- 
ficare parat 238, 1. Constantini 
legatis respondet 239, 16. hor- 
renda minatur 240, 16. castrum 
novum absolvit 241, 1:1. inco- 
las vici Epibatarum interficit 
245, 14. Cpolitanis bellum in- 
icit 245, 23. de occupanda ur- 
be consilia agitat 247, L. 249, 
8. opiniones hominum de se 
explorat 249, 19. Halilem no- 
ctu ad se vocat 3δο, 6G. Cp. 
obsidionem designat 252, 1ο. 
tormentum aeneum prope ur- 
bem admovet 258, 6. copias ad 
obsidionem colligit 262, 14. 
classem wrbi admovet 268, !: 
Paldam verberat 270, 4. naves 
terra trahit 271, 1. Constanti- 
no respondet, urbem sibi dedi 
poscit 226, 15. pontem in por- 
tu Cp. struit et ad deditionem 
hortatur 279, 11. oppugnat 282, 
15. expugnat 285, 21. 288, G. 
in S. Sophiae templo preces 
recitat 299, t. magnum ducem 
de imperatore interrogat 299, 
18. in eius domum venit et 
uxorem salutat 3o2, 15. ad con- 
vivium filium adducere suum 
eum iubet, recusantemque oc- 
cidi 303, 1ο. proceres omnes 
Cp. interficit 306, 2. Galatam 
ingreditur et res constituit 312, 
22, S. Sophia in Meschitam 
conversa .... reverti- 
tur 314, 3. Christiani principes 
ipsi gratulantur victoriam 314, 
5, Serviis tributa imperat 3114, 
13. Serviam invadit 316, 1. fe- 
ciali suo minatur 315, 17. Se- 
raium aedificat 315, 17. Smedro- 
vum tentat 3i5, 3. tributum a 
Rhodiis poscit 32o, 2. Hamzae 
succenset 326, 16. classem ad- 
versus Chios mittit 331, 9. 335, 
12. Lesbiis pecunias imperat 
334, 22. Belogradum frustra. op- 
pugnat 332, 10. itemque Me- 


thymnam 338, 19. tributa. a Mo- 
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reae despotís exigit 339, 1. Co- 
rinthum occupat, Demetrium 
Palaeologum despotam capit34o, 
1. Bezestanum aedificat Cpoli 
34o, 20. curioso irascitur 341, 
9 in Asiam movet ib Sinopem 
occupat, Phasim superat 34?, 
Arapezuntem capit 343, G. 

tributum a Valacho poscit, et 
territus recedit 343, 20. 345, 
το. Lesbum invadit 345, 21. 

Melanudion 346, 1:7. 

Meritza 1l. Hebrus Go5, 27. 

Mermere, Mamalus 570, 36. 

Mesaulion 85, 5. 125, 18. 

Mesazon 227, i$. 

Meseimbria a Caracia- bego capta 

Mesene vicus 313, a4. 

Mellioue 56, 5. 

Methymna a "lurcis frustra. ob- 
sessa 338, 19. 

metropolitarum et aliorum e cle- 
ro qui Florentino concilio in- 
lerfuerunt numerus 5 . 

Michael Cerularius patriarcha Cp. 
596, 28. 

Michael Mysorum rex 576, 32. 

S. Michaelis templi d. 241, 
a1. 

ΠΜιχαήλιον GoB, 46. 

Michalici 460, 1. 

Milieva Lazari despotae filia 541, 
3. v. Maria. 

Miliza Lazari despotae uxor 541, 3. 

Miltza Valachiae Vaivoda 88, 6. 
Mirkes in notis. 

Mimas 577, 20. 

nmiracula B. Mariae Virginis v. 
Hodegetriae. 

Misithra a Mehemete capta 521, 4. 

Mitylenes regulus τοῦ, 10. 

Mitylenaei triremem Genuzae tra- 
dere nolunt 333, το. 

S, Mocius 48, 3. 

Modon 560, 37. 

de Mohamede  pseudopropheta 
Stephani philosophi praedictio 
astrologica 623, 15. 

monasteria Cp. occupata a cer- 
donibus 318, 

monasteria Prodroini 
388, 3. 

Monembasia opp. τή, 20. 


et Petrae 
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moniales schisma fovent 551; 
|59. monialis apostata musul- 
manissat 357, 7. 

monochiton 126, 9. 

Monodendrion 299. 4. 

Monte nero Serviae 5414, 11. 

Montisferrati marchionis filia lo- 
hannis imp. uxor 100, 1. spre- 
ta ob formam a marito fugit in 
Italiam 100, 8. :01, t. 

Mons Sanctus 43, 9. 149, 2. 2132, 
16. 

Murates I Orchanis F. Adrianopo- 
lim capit et i 5, 1. 
a Servio quodam occiditur 15, 
22. militiae Genitzerorum au- 
ctor 581, 4. 

Murates I]. Stylarios | debellat et 
Bercligiam Mustapham capiti 14, 
2. Amasiae praeficitur 115, 11 
patri /succedit 125, 5,  Prusam 
venit cognito patris obitu 139. 
9. imperator salutatur 131, 19. 
Mustapham rebellasse audit 147, 
17. ministris, qui tunc eum 
&lloquuntur, obnoxius 143, 7. 
de recuperando imperio cogitat 
et ad Manuelem mittit 158, 2. 
Lopadii pontem dissolvit 168, 
3. Cineitem a Mustapha se- 
iungit 169, 2. 173, a0. ope 
Adurni in Europam traiicit 179. 
7. Callipoli capta Adrianopolim 
venit et Mustapham suspendio 
necat 180, 2, 181, 12. Cpolim 
oppugnare parat 18Η. 21. lega- 
tos Manuelis detinet 183, 13. 
Coracis mortem aegre fert 186, 
13. obsidione urbis soluta Ni- 
caeam venit et Mustapham fra- 
trem suum strangulat 18$, 2o. 
Cineiti bellum inferre decernit 
189, 8. Thessaliam et Pelopon- 
nesum invadit 180, 22. cum 
omnibus Christianis exceptis 
Venetis pacem componit i95. 
21, Thessalonicam capit et no- 
vam eo coloniam deducit 201, 
12. S. Demetrii templum Chri- 
slianis reddit 20t. 5. Caramano 
bellum infert ob equum sibi 
denegatum 203, 5, 204, 3. Ser- 
viam a despota repetit 205, & 
in Hungariam duce Dracula pe- 
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netrat 206, 6, Serviae despotae 
bellum infert 209, 1. Smedrovum 
in deditionem accipit et Ser- 
viam debellat 209, 16. despo- 
tae filios icis OE Draculaim 
in carcerem coniicit ib. Belo- 

gradum frustra oppugnat 211, 2. 

Iohannem imp. in Italiam pro- 

fectum suspectum habet 215, 

22. cum líungaris et Georgio 

paciscitur 318, 9. lconium et 

Laranda Caramano eripit 219, 

17. Aladinem f. suum luget 220, 

G. Ostio sacro copias traiicit 

221, 5. vitam privatam agit 221, 

21. in imperium reducitur 222, 

5. in Peloponnesum movet 223, 

3. 'Curcatiris filiam filio suo 

nxorem dat 214, X. obit 229, 

9. mors ipsius occultatur nt 

5. illius mores et ingenium 139, 

9. secedit 229, ii. insomniuin 

ei oblatum 239, 11. llexamili- 

um occupat 519, 16. 

; Murates III 566, 15. 

Moses propheta i1, 7. 

Moses Baiazitis f. in Valachiam 
abit 88, 3. Occidentales pro- 
vincias occupare tentat 88, 13. 
Musulmanum vincit 89, 13. fit 
imperator 9o, 14. vicum cum 
incolis comburit, qui Musul- 
manum occiderant 9o, 20, eius 
ad proceres suos oratio 9t, 9. 
Serviam vastat, Thessalonicam 
et Cpolim oppugnat 93, 2. vin- 
citur et interficitur 96, 10. 

Mothocorone 522, 14. 

Muchlin et Mochlion $21, 1. 632, 


i d4. 

Muchumet Lmnbrailis f. 562, 15. 
582, 5. 

Murtasis 516, 21. 

Murtzuphlus 12, 18. 

Mustafas Baiazitis F. 8o, 9. Me- 
hemeti fratri suo bellum infert, 
victus "Thessalonicam fugit 117, 
15. Cpoli in Lemnum relegatur 
121, 4. Manuelis ope Morati 
patruo suo bellum movet 1:33, 
10. Callipolim oppugnat 14o, 


16. ad oppidanos orationem ha- 
bet 140, 24. Chersonitae partes 
cius sequuntur 142, 8. Baiaziti 
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Bassae occurrit 144. 17. suppo- 
sititius a Turcis creditus 146, 
10. 170, 18. 518, 41. in Lemno 
custoditus 148,6. Baiazitem Bas- 
sam vincit et capit 1:50, 7. 20. 
Adrianopolim ingreditur 151, 
41, eius ad Leontarium verba 
154, 3. res imperii conetituit 
157, 5. quieti se tradit 157,16. 
A oin transeuntis j $2» 
ropam Moratis moestus 165, 24. 
Lopadium venit 168, 4. a Ci- 
neite desertus fugit 176, 11. 
Adurnum corrumpere tentat 179, 
2. Adrianopolim fugit 180, 6: 
captus strangulatur 181, το. 

Mustafas Homuris F. ex Atinis 
posteris 173,8. a Cineite vinci- 
tur et occiditur 125, 20, 176, 7: 

Mustafas Mehemeti I F. Moratis 
frater contra hunc suscitatur 
et strangulatur 187, 12. 188, 24. 

Mustafae tres anno uno inter- 
fecti 189, 3. 

Musulmanus Baiazitis Ἐ obsides 
dat Manueli, Adrianopoli re- 
gnat 28, 1G. in Cineitem movet 
84, 2. contra eum et Carama- 
num exercitum ducit 85,1. Ci- 
neiti veniam dat 86, 6. Ephe- 
sum ingreditur 86, 19. eius mo- 
res 89, 12. a Mose vincitur 89, 
18. occisus a quinque fratribus 
rusticis, Prusae sepelitur 9o, 9. 

Musulmani a Musulmanis iudica- 
ri volunt 49, 15. 556, 39. 

Muzalo protovestiarius 533, 15. 

Mylasus Cariae urbs 76, 18. 77, 8. 

Mylopotami turris 516, 20. 

Mysia quae et Bithynia 13, 10. 

Philippus de Nailacco magnus 
Rhodi magister 576, 18. 

Narangia 626, 237. 

narthex 517, 19. 

Navarra 14, 18. 538, 42. 

Navarraei Cyclades capiunt τή, 
18. 102, 18. 

naves terra tractae 111, 5. 615, 5. 

Naupactus 575, 4o. 

.... a Vet olia — 516, 7 

Naxus 25, 10. Naxi dux sub cli- 
entela Venetorum 109, 7. 

Nemagnae gentis geuealogiae pars 


592. 44. 


d 
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Neophytus pneumaticus 161, 9. 
610, 19. 


Nesus 604, 19. 

Nicaea 137 EIE 13. 74, 8. 
Nicolaus papa Isidorum cardina- 
lem Cpolim mittit 252, 19. 

Nicomedia 93, 8. 24i, i4. 

ad iet ir Christiani victi 42, 
7. clades.illa quando acciderit 
558, 10. 

Nisis 423, 10, 

Nivernensis dux v. Iohannes. 

Nicolai Notarii F. a Turcis occi- 


sus 93. 19. 
Novopridum 209, 15, 


Novus ions Serviae 541, 9. 


Nymphaeum Asiae 83, τά. 104, 5. 


Marcus Obelius 555, 6. 

Oguzii 538, 13. 

οἰχονομία ἔνσαρκος 529, 13. 

Ooryphas terra triremes traiicit 
615, 14. 

oracula e libris petita 6:5, 25. 

oratoria 610, 46. 

Orchan Othmanis NF. Hellespon- 
tum traiici$ 14, 11. eius obitus 
14, 22. 43, 11. auxilia. Annae 
adversus Cantacuzenum mittit 
31, 19. uxorem ducit Cantacu- 
zeni "filiam, e& socero auxilia 
mittit 34, 15. 

Orchanes loniae partem recupe- 
rat 8o, 1. 

Orchanes Baiazitis] nepos 233, v. 
caput ei amputatum 3o1, 15 
Orientis status sub Michaele I 

Palaeologo 13, 5. 

Otachioi 615, 24. 

Othman 14, τι. de Othmanorum 
imperio praedictio 318, 12. 


, Pactya 555, 38. 


Palaeologi. 
Alexius 546, 3. 
Andronicus senior 14, 5. iuni- 
or 14, ἄ. 
Andronicus Iohannis imp. F. in 
patrem coniurat 44, 1. excae- 
catur cum filio suo Iohanne et 
carceri mandantur 44, 18. libe- 
ratus patrem fratresque in car- 
cerem coniicit et imperator pro- 
clamatur 45, 10, imperium red- 
dit et Selymbriam abit 46, 8. 
Andronicus Manuelis F. Thes- 
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saliae rex 134, 5. Thessalonica 
eiicitur 197, 23. 

Constantinus Manuelis inp. F, 
Iohannis imp. frater 134, 7. a 
Morate victus 223, 5. Cpolim 
venit et pacem cum Morate fir- 
mat 223, 20. item cum Mehe- 
mete 332, 3. nunquam corona- 
tus imperator 234, 17. de ca- 
stro novo aedificato apud Me- 
hemetem queritur per legatos 
238, 16. eum rogat ut agri sub- 
urbani Cpoleos serventur 243, 
3. portas urbis claudit et Tur- 
cos in ea deprehensos capit 
244, 21. iterum legatos ad Me- 
iemetem mittit 245, 12. auai- 
lia a papa petit et unionis con- 
firmationem 2523, 1a. cibaria in 
urbem comportat 257, 14. cum 
Galatinis Venetis urbem propu- 
gnare cogitat 265, 6, quantum 
potest id agit 266, ro. deiectis 
muris urbis de salute desperat 
226, 5. tributo Mehemeti obla- 
to salutem sibi et urbi quae- 
ri$ 256, 12. ad deditionem hor- 
tanti. respondet 280, 7. lamen- 
tabilia eius verba αλα, 23. oc- 
ciditur 387, 4. a quibus occi- 
sus us die aguitum Me- 
hemeti aifertur et columnae 
affigitur 200, 15. de eo 518,23. 
Demetrius Manuelis F. Achaiae 
despota 134,8. eius uxor obiit 
215, 13. ab Albanitis proditur 
et a Morate victus 223, 9. Me- 
hemeti se permittit et Cpolim 
wansfertur 340, 4. 5215, 5. 
Iohannes imp. Andronici iunio- 
ris. imp. F. eius mores et cum 
Cantacuzeno bellum 19, 18. 
Helenam Cantacuzenam uxorem 
ducit 38, r1. ignaviae se ie 
39, G. 44, 11 in Italiam disce- 
dit et d. ertitur ο, à. Cpolim 
ope Gatelusii recuperat 42, 2. 
cum filiis Manuele et Theodo- 
ro ab Andronico F. suo excae- 
cato incarceratus et inde libe- 
ratus 45, 10. tributarius fit Ba- 
iazili 47, 5. Auream portam 
Cpoli munit 47, «7. eam diruit 
iussu Baiazitis (8 , 12. obit 49. 9. 
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lohannes Manuelis F. 55, 22. lim et Mehemetis filios poscit 


eius uxores 98, 10. ünperator 
proclamatur 134, 3. patre su- 
perstite imperium administrat 
18», 1. cum Morate pacem ha- 
bet :96, 3. legatum. ad eum 
mittit 196, 17. Georgio despo- 
tae regia insiguia mittit 207, 12. 
in ltaàliam ad concilium abit 
212, 7. Venetias appellit 212, 
; 19. Cpolim redit 215, 11. Mo- 
ratem de rebus in ltalia gestis 
certiorem facit 215, 15. obit 
223, 15. 

Iohannes Andronici excaecati F. 
excaecatur etiamnum infans 44, 
19. Cpolim obsidet et a Baia- 
zite in solio regio collocatur 
54, 5. in Lemnum abit et Thes- 
saliae rex declaratur 79, 11. de 
eodem δή, 3. 

Lachanes vel Lachynes 1323, 8. 
183, G. 

Michael Palaeologorum imp, I 
13, 6G. Cataneis Phocaeam et 
vectigal aluminis locat 162, 5. 

Michael Andronici senioris F. 
τή, 3. 

Manuel imp. Iohannis F. Andro- 
nici iunioris nepos 43, 16. im- 
perator designatur et corona- 
tur 46, 1:0. quando 555, 20. 
Baiaziti militat 47, 8. 48, 10. 

a papa et ceteris principibus 
Christianis auxilia petit 5o, 17. 
imperio cedit et Iohanni nepoti 
relinquit 55, 5. in Occidentem 
proficiscitur 56, 4. Byzantium 
redit 28, το. cum Musulinano 
pacem init 79, 7. Mehemetem 
adversus Mosem concitat et in 
"Thraciam traiicit 94, 4. ad Me- 
hemetem apocrisiarium mittit 
92 7. lohanni F, suo uxorem 
dat 98, 7. in Peloponnesum abit 
et'l'lieodorum filium suum de- 
spotam constituit 102, 15. cum 
Mehemete  collocutus | Cpolim 
redit 102, at Mustapham ad 
se profugum non prodit 120, 9. 
579, 20. repetit a Morate impu- 
EE eiui fratres 132, 11. eius 
filii sex 134, 2, de foeder* cum 
Morate cogitat 157, 1. Callipo- 


160, 1. senex imperii admini- 
strationem Iohanni F. suo re- 
linquit 182, 1. ad Moratem mit- 
tit 183, 5. adversus eum Mu- 
stapham suscitat 187, 7. mori- 
tur 188, 9. 

Theodorus lohannis imp. F.., 
Manuelis frater, despota La- 
cedaemonis 44, 21. 

Theodorus Manuelis F. 56, 4. 
gomitis Malatestae filiam uxo- 
rem ducit 100, 3. despota La- 
cedaemonis 134, 4. 

Thomas Manuelis F. 134, 8. in 
Italiam fugit 340, 3. 

de Palaeologorum Dynastia va- 
ticinium 318, 8. 

Palatium et populus 28, 15. οἱ 
τοῦ παλατίου 122, 10. 212, 12. 
275, ti. 303, 5. 315, 3. 34o, 7. 
343, 14. 

Palavicinus Persivas 194, 17. 

Palda Conostaulus a Mehemete 


verberatus 270, 4. 

pallium dioi : 

Pamphylia 13, 14. 

S. Panagia Chii insulae 577, 17. 

Panidus 46, το. 79, 4. - 

per panem adiuratio 126, 24. 

Pantalaréa 554, 17. 

papae nomen e sacris diptychis 
recitare 2523, 15. 

Paphlagonia 13, 10. 14, 2. 

parturientium mos eucharistiam 
sumere 260, 11. 

Patrae 223, 11. 51g, 25. 521, t. 

patriarcharum generationes 10, 14. 

patriarchae Cpolitano celebranti 
multos annos precatur officialis 
unus ecclesiae 549, 18. 

paupertatem voluntariam profi- 
tentes passim interfecti 115, 7. 

Pazinacitae 581, 23, 

Pegsiari 204, 19. 

Peloponnesus occupata a Genu- 
ensibus τή, 19. iuventus Pelo- 
ponnesi Cpolim translata340,15. 

Nicolaus Faber Peirescius 556, 43. 

Pentapyrgos arx 553, 4o. 

Percligia Mustapha novae sectae 
auctor 113, 13, cruci aflixus 
114, 15. 


Perga Pamphyliae op. 48, 9. 
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Pergamum 13, 20. 75, 11. 85, 3, 

Pergamus fl. 332, 17. 

Perinthus 554, 15. 

Peritheorium — castrum Morates 
Adurno concedit :181, :. ab 

- Andronico iuniore instauratum 
588, 4o. 


Persia 38, 4. 

Persae Da 3. 126, a2. 

Perso - Turci 124, 23. 

Petronium Caria castrum a Rho- 
diis equitibus aedificatum 115, 

- 2L 

S, Petri libertini 116, 8. 

Petrus Arragoniae rex 539, 7. 

Petri Nauplii episcopi reliquiae 
518, 1. 

Phadulach chartularius 208, 4. 

Phalangia 271, 2. 615. 26. 

Phasis fl. 341, πο. 

Patma-catoun Baiazitis filia oh- 
ses data a fratre suo 79, 1. 98, 
18. 

Pheruzius Aga castro novo prae- 
fectus 246, 

Philadelphia a Baiazite capta 19, 
2. de ea iterum ^72, rg. 83, 14. 
eius urbis archiepiscopus fidem 
Christianam eiurat 1:22, 8. 

Philanthropinimus 207, 1:3« 600, 
29g. ^ 

Philippopolis 51, 15. 212, τε). 
316, 9. . 

Philippus Navarrae rex 539, 8. 

Philippi Artesii sepulcrum 559, 33. 

Philolaicae tabulae 582, 18. 

Phocaeae 14, 20. 

Phocaea a Turcis capta 335, 5. 

Phocaea nova a Graecis et Lati- 

. nis. condita 162, 7]. Sarchani 
vectigalis 162, 21. Turcis de- 
dita 334, 1. 

Phocaearum principes ad Temy- 
rem legatos mittunt 45, 16. 

Phoecaeenses 108, 16. 

Phrygia Cappatiana 13, τι. 77,9. 
magna Salutaria 13, το. 22.77, 
ιο. 234, 9. 

Phihia τν M 

Phylacensii 532, 35. 

piratae Turci e libro sortes du- 
cunt 6:75, 39. 

Pisidia 13, 14. 

Pneumaticus 260, 15. 
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Podesta 163, 15. 

πολυχρονέζειν imperatorem 549, 
21. 

Porta (Othmanica) 53,6. 
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